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    Взять жениха силой, конечно же

    -.... девушка, я действительно не могу жениться на тебе.... нет, я правда не могу жениться на тебе, потому что мне нравятся только Цуйхуа в нашей деревне.
Династия Даань, задняя гора женского монастыря Байлу.
Чу Си посмотрела на убегающую спину перед ней и внезапно погрузилась в глубокие раздумия. Она только вчера видела Цюйхуа, ее лицо было покрыто язвами, толстая и сильная, не менее 200 фунтов, и жутко вонючая. Эстетика мужчин в этом мире действительно слишком уродлива! Неудивительно, что ей невозможно выйти замуж, хотя она хороший ученый, хороший боец и обладает отличной внешностью.
Хотя прошло всего три дня с момента ее переноса в этот мир, она уже в третий раз не смогла выйти замуж. В первый день ей попался бедный ученый Муронг Сяомин, который оказался мертвым геем. На следующий день она забрала глупого сына хозяина дома, Дуаньму Фугуя, который оказался полным идиотом. Сегодня она случайно нашла охотника Чжугэ Тиечжу на задворках горы, но его вкус женщин действительно свеж и нетрадиционен...
-Опять неудача. Когда ты сможешь выйти замуж... Нет, когда я тебя женю? Я хочу отплатить за твою доброту и вернуться в Сычуань, чтобы продолжить практику бессмертных. - мимо пролетел чирикая нимфовый попугайчик (корелла). Птица была покрыта пышными перьями, а на птичьей голове сверкали два умных глаза.
-Если бы не твой дешевый язык, разве я торопилась бы выйти замуж? Разве я была бы трижды отвергнута?
Изначально она была императрицей Королевства Феникса, имела стабильное правительство и три тысячи прекрасных мужчин в своем гареме, но никогда не ожидала преждевременной смерти. Но ее судьбе не суждено было умереть, и три дня назад она вернулась к жизни и перешла в этот мир. По словам единственного свидетеля на месте происшествия, попугайчика, тело в которое она попала также зовут Чу Си, она дочь мелкого чиновника и с детства воспитывалась в женском монастыре из-за своей плохой судьбы.
В день происшествия попугай , домашнее животное, привезенное из Шу, попал в беду, когда, воспользовавшись темной и ветреной ночью, тайком покинул дворец с личными деньгами императрицы и застрял на дереве в ее дворе. Первоначальный владелец забрался наверх, чтобы спасти его, но упал и разбился насмерть. Птица, не зная правды, поклялась отплатить за спасение своей жизни. Узнав, что девушка говорит на птичьем языке, он тут же признался в тайне, которую услышал от королевы-матери, утверждая, что поможет ей изменить судьбу и надругаться над ее обидчиками. Результат...
Услышав это, новая Чу Си решила  жениться на юноше, то есть нет, выйти замуж. Но после трех дней поисков ей удалось найти только трех симпатичных мужчин, и ни один из них не женился.
Невинный попугай залился слезами:
-Я открыл тебе этот секрет, чтобы ты как можно скорее вернулась в свой дом и могла выйти замуж за человека по своему выбору, наслаждаться славой и богатством, а не для того, чтобы ты могла ограбить хорошего человека.
-Я - старшая дочь клана Чу, даже если я не хочу узурпировать трон, я все равно хочу построить свою карьеру и стать военным и министром, какое будущее я могу иметь, присоединившись к семье?
Так называемая благодарность птицы заключалась в том, чтобы убедить ее вступить в семью. В наши дни даже дочери-наложницы из маленьких семей знают, что хорошие дочери не едят мягкую пищу. После того, как она переродилась, она была немного подавлена, но она не хотела деградировать до такой степени.
-"....", - попугай затараторил в слезах: - Я повторю еще раз: ты - девушка. Ты не можешь быть министром или военным, ты можешь быть только матерью и рожать детей.
Мышление этой девушки опасно и не имеет никакого смысла. Если бы он не был обязан ей кармой, которая повлияла на его культивацию, он бы взмахнул крыльями и вернулся в Сычуань, чтобы продолжить культивацию бессмертных.
Чу Си немедленно подняла брови, и ее взгляд также надменно поднялся вместе с ними:
-Невозможно, это все еще зависит от нас, женщин, создать семью, управлять страной и покорять мир, мужчины просто ответственны за то, чтобы выглядеть красиво.
-"......"
-Поэтому я никогда не буду поддаваться так называемой судьбе. Если я выйду замуж, то только за послушного мужа или, и я могу остаться в имперской столице, чтобы найти шанс сделать себе имя.
-"......"
Какая вдохновляющая девушка, попугай потерял дар речи. Корелла нехотя собрал свои разбитые перспективы и глубоко вздохнул:
-Ладно, итак, какой мужчина тебе нравится?
После трех дней поисков он все еще не знал, что она ищет, в конце концов, предыдущие трое даже близко не были похожи по стилю, и она все равно подойдет и сделает предложение, если найдет симпатичного.
-Мужчины - как цветы: весенние орхидеи, летний бамбук, осенние хризантемы и зимние сливы, каждый со своим ароматом. Но больше всего мне нравится тот, у кого белая кожа, длинные ноги и стройная талия, которую можно обнять. Мужчины, иногда мужественные - это интересно, но все же мягкие, как вода, нежные, как цветок, чтобы стимулировать желание женщины защитить...
В гареме Чу Си было столько же красивых мужчин, сколько капусты, так что, естественно, у нее был вкус.
-Ладно, тогда... что думаешь о нем? - хитрые глаза попугая посмотрели в сторону.
-А?
Чу Си подсознательно повернула голову и увидела мужчину, который, спотыкаясь и ударяясь, шел вперед. Он был одет в белое, его лицо было красивым и привлекательным. Нет Чу Си не видела таких красавчиков раньше! В ее голове тут же промелькнула мысль... Едва подумав, она уже преградила ему путь и закричала:
-Стоять! Ты мой!
Мужчина сделал паузу и медленно поднял голову, его брови были теплыми, а мягкая улыбка нежно расплылась по его губам:
-Спасибо за твою любовь, но.... сейчас не подходящее время для интрижек, так что, пожалуйста, не доставляй мне хлопот.
Его улыбка похожа на то, как будто весной распускаются цветы и все вокруг становится ярче. Неторопливый голос был мягок и нежен, заставляя людей трепетать. Чу Си не могла не смотреть. Этот молодой господин слишком провокационный, он не только хорошо выглядит, но и голос у него один из лучших. Именно так, по легенде, выглядели демонические наложники в книгах по истории. Самая умная императрица не смогла бы противостоять такой внешности и мягкому, нежному разговору. Такой красавчик был действительно катастрофой...
Чу Си была ошеломлена в течение долгого времени, прежде чем прийти в себя, и медленно подняла подбородок и искоса взглянула на него:
-Неподходящее время? Ты о чем?
-Ты.... кхе...., - мужчина хотел что-то сказать, но не смог сдержаться и яростно закашлялся, прежде чем задыхаться и рассмеяться: Девушка.... Что именно.... вам нужно?
Чу Си чувствовала, что его здоровье не в лучшем состоянии. Основываясь на принципе заботы о слабом человеке, она хотел сделать шаг вперед, чтобы помочь ему, и выразить свою решимость:
-Конечно, я хочу сделать тебя своим мужем. Если ты мне не веришь, мы можем немедленно войти в брачный чертог.
-"......" Мужчина сделал несколько шагов назад и отдалился от нее, мягко улыбаясь: -Кхм... Я благодарен за вашу любовь, но у меня нет такого намерения.
Чу Си вздохнула про себя, красавица слишком сдержана, выскочила вперед и скривила свои красные губы в улыбке:
-Думаешь, можешь мне отказать?


    Кто сказал, что такими вещами можно заниматься только ночью?

    -Ho... - улыбка мужчины была немного беспомощной, -Девушка не шутите со мной, пожалуйста, уступите дорогу.
Чу Си медленно подняла веки.
-Думаешь, я шучу? Я тебя поймала, теперь ты мой.
-Кххе... раз уж так, пусть девушка будет счастлива. -мужчина становился все более беспомощным и повернулся с намерением пойти в обход.
-Раз ты согласен пойдем ко мне домой и поженимся. - Чу Си внезапно дёрнулась и попыталась схватить красавчика. Как раз в тот момент, когда она собирался коснуться его, мужчина внезапно поднял руку, чтобы блокировать, и отступил в сторону, подавляя кашель и медленно смеясь: -Кхм, девочка, дыня... которая скручена силой, не сладкая.
Он договорил, доставая из кармана кусок белоснежного шелка и осторожно вытирая запястье, за которое его схватили. Глаза Чу Си слегка сузились. Она оглядела его с ног до головы и вдруг многозначительно улыбнулась:
-Ты интересный, пойдем со мной, я не буду плохо с тобой обращаться.
Этот молодой парень внешне выглядит мягким и нежным, но он очень быстр и осторожен.
В этой жизни ей не хватает статуса, поэтому она не планирует выходить замуж за слишком многих мужей. Но теперь, когда ей приходится выйти замуж, конечно же, лучше выйти замуж за кого-нибудь, с кем интересно поболтать. После нескольких дней поисков кажется, она нашла того, кто больше всего покорил ее сердце. Ну, лучше, чем Фу Гуй и Тие Чжу.
Мужчина слегка удивился, но его улыбка осталась прежней:
-Извините, но я не хочу быть грубым.
Чу Си озадачилась и подняла брови:
-Разве это не естественно, что мужчина женится на женщине? Женщина, выходящая замуж за мужчину, - это тайные отношения. В любом случае, ты мне понравился, так что тебе придется жениться.
"......"
Человек в белом, или Се И, наконец-то посмотрел на нее. Неужели он ошибся? Эта женщина была не какой-нибудь злоумышленницей, а сумасшедшей, не имеющей ясного ума? В тот момент, когда он терялся в мыслях, тяжелая рука внезапно нанесла удар, за которым последовал властный голос женщины:
-Я же говорила тебе, что теперь ты мой и у тебя нет выбора.
"......" - Се И почувствовал темноту перед глазами и полностью потерял сознание.
Чу Си неторопливо скривила уголки губ и взяла его на руки. Краем глаза он уловил открытое декольте, и в поле зрения попала бледная, почти болезненная кожа, и отчетливо проступили синие кровеносные сосуды. Его красивая ключица была настолько хрупкой, что, казалось, при сдавливании она рассыплется, делая его еще более худым и почти тощим. Похоже, тело этого молодого человека действительно не в лучшей форме, поэтому в будущем ему будет нелегко заводить детей. Однако влиятельные женщины всегда имеют трех мужей и четырех наложников. Поэтому недолго думая, Чу Си потащила свою "добычу" к дому.
"......"
Попугай не смел открыть глаза в неверии, он был настолько ошеломлен, что даже не мог ничего сказать. Она... действительно схватила его вот так просто? И ей удалось так легко оттащить его? Вот это резкий ход!
Двое мужчин в черном тоже были ошеломлены этой сценой. Первый сказал:
-Брат, она, кажется, собирается уйти вот так, я подозреваю, что она презирает нас.
Второй человек в черном был подавлен:
-Тогда что нам делать? Она выглядит очень крутой, я думаю, что мы не сможем с ней справиться.
-Не будь трусливым, если ты мужчина. Мы лучшие убийцы.
Двое мужчин в черном переглянулись и одновременно выскочили перед Чу Си:
-Девушка, разве ты не видела нас?
Чу Си медленно подняла подбородок и бросила слабый взгляд:
-Глупости, вы думаете, что я слепая?
Как раз когда она и корелла начали говорить о мужчинах, появились эти два темных и тупых человека. Ее новоиспеченный жених пятился вперед, прикрывая грудь, а эти двое гнались за ним, точно убийцы за добродетельным юношей. Но при чем здесь она?
-Тогда почему ты сделала вид, что не заметила? - недоверчиво спросил мужчина в черном.
Человек в черном спросил с недоверием, но Чу Си продолжала игнорировать его,
-Есть много мужчин, которые хотят показать себя передо мной. Кто вы такие?
"......"
"......"
Какая высокомерная женщина, что это за желание избить ее? Двое убийц посмотрели друг на друга и одновременно подняли оружие, чтобы направить на нее:
-Отдай его, в противном случае... не вини нас в жестокости.
Чу Си, наконец, прямо посмотрела на этих двух мужчин и медленно сказала, глядя сверху вниз:
-Вы знаете, с кем разговариваете? Моя наложница — это то, что вы, два отморозка, можете желать небрежно?
"......"
"......"
-Эта женщина, вероятно, сумасшедшая.
-Давай ее убьем.
Поскольку они не могли понять, убийцы бросили разговор и просто бросились к ней. Чу Си пришлось отбросить Се И в сторону и недовольно нахмуриться:
-Я действительно не люблю бить мужчин, почему вы заставляете меня быть подонком?
Прежде чем слова покинули ее рот, мощный серебряный свет был выброшен из ее талии, как будто появилась гроза, сотрясая листья вокруг деревьев, чтобы упасть.
-Ах ......
-Ах! ......
Два крика и все стихло. Все убийцы в этом мире одинаковы, они умеют не оценивать себя.
Чу Си обернула свой серебряный хлыст вокруг талии и пошла прочь, не оглядываясь, увлекая за собой своего нового "наложника". Попугай молча посмотрел на двух ассасинов, которые уже потеряли дыхание, и бросился за ней:
-Разве ты не слабая женщина, брошенная своей семьей в женском монастыре? Разве ты не должна страдать от издевательств и ждать, пока я спасу тебя? Что значит носить с собой оружие и при этом уметь сражаться?
Чу Си бросила на него легкомысленный взгляд и сказала:
-Читай меньше тупых бульварных романов, а не то совсем отупеешь.
Когда она только воскресла из мертвых, у нее тоже были предположения по поводу слабости тела. Но потом она обнаружила, что это тело только выглядит стройным и мягким, но на самом деле оно было довольно сильным, с толстым слоем мозолей на ладони и мягким хлыстом, обернутым вокруг талии, так что она выглядела как мастер боевых искусств. И такая крепкая женщина упала навзничь, когда оступилась на дереве...что, мягко говоря, не повезло.
-Итак, ...... раз уж ты такая крутая и нашла своего любимого юношу, могу ли я вернуться в Сычуань, чтобы продолжить обучение бессмертных?
Попугай сначала некоторое время сомневался в жизни птицы, а потом вдруг обрел надежду. Его собственный спаситель был настолько грозен, что не было необходимости отплачивать ей за доброту. Чу Си бросила на него многозначительный взгляд, и в уголке ее рта медленно появилась жуткая фальшивая улыбка:
-Ты не можешь стать бессмертным, задолжав кому-то карму, особенно если это дар спасения жизни, по крайней мере, ты должен отдать свое тело. Что ж, мне все еще очень интересны твои способности в этой части мира.
Попугай мгновенно смутился:
-Я... все еще птенец.
Чу Си непостижимо дернула уголками рта и медленно сказала:
-Не бойся так, меня не интересует твое тело, но меня очень интересует твоя способность слушать новости. С этого момента ты останешься на моей стороне, чтобы служить. Кстати, как тебя зовут?
К счастью, он не жаждал его тела, и попугай вздохнул, словно заново родился:
-Че Гевара. Николас. Мона Лиза. Ноль ноль семь.
...
п/п кхе..кхе.. эту птичку какой-то алкоголик называл? оО
...
-Почему у тебя такое странное имя?
-Чтобы быть длиннее, чем у других птиц.
"......"
Немного ниже по горной дороге находился двор, где Чу Си жила в монастыре.
Она затащила Се И на кровать и обратилась к попугаю:
-007, верно? Иди на улицу и следи. Если будет какое-то движение, немедленно возвращайся и доложи.
007 был ошеломлен:
-Но еще не стемнело!
-Кто сказал, что это можно делать только ночью? - сказала Чу Си, доставая из коробки свечи, бечевку и тонкое лезвие.


    Я буду нежной

    Ноль ноль семь в ужасе завопил:
-Ты... ты... что ты хочешь делать с этими грязными вещами?
В те годы, когда он был домашним животным, он бывал во многих больших семьях и был знаком с увлечениями всяких извращенцев. Была одна популярная книжка, там был белый мальчик по имени Гуань Рен и его любовница Пань Мулянь, которые очень хорошо играли с воском, кнутом и веревкой, и там было достаточно трюков, чтобы прокормить дюжину-двадцатку недобросовестных писателей маленьких книг H. Молодая девушка выглядит симпатичной, но неужели у нее есть и такие дурные привычки?
-Ерунда, конечно, это для него.
Как только она это сказала, нефритовые пальцы Чу Си перехватили ремень "мужа" и несколькими движениями она легко раздела свою добычу до нижних штанов. Глядя на его слабое и бледное тело, 007 вздрогнул и почувствовала себя немного неловко:
-Эх, ты слишком груба, не так ли?
Чу Си зажгла свечу и справедливо ответила:
-Как могут обычные вкусы удовлетворить меня?
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Мир взрослых этот ребенок действительно не понимает.
В тот момент, когда мировоззрение попугайчика 007 стремительно расширялось, Чу Си уже привязала руки Се И к кровати веревкой и спросила, озадаченно приподняв бровь:
-Что ты все еще здесь делаешь? Хочешь понаблюдать и научиться?
Научиться ...использовать?
-Нет....", - у 007 поднялись мурашки по коже, и он быстро улетел.
"......"
Она искренне просила его совета и была рада позволить ему научиться ремеслу, чтобы помочь себе, так почему же такая бурная реакция? Чу Си не понимала, но не стала спрашивать, а повернулась, чтобы заняться своими делами, и была застигнута врасплох парой ярких глаз.
Се И мгновение молчал и слабо улыбнулся:
-Девушка... что ты делаешь?
Чу Си не ожидала, что он проснется так скоро. Снимая одежду, она с сожалением сказала:
-Конечно, это для подготовки к брачному чертогу. Почему ты проснулся так рано? Ты еще не готов.
Се И не шевелился, оглядываясь по сторонам:
-К чему готовиться?
Он был связан вот так и раздет, неужели она хотела... Но эти свечи и лезвие рядом, а еще белая ткань... неужели она может вылечить яд?
-Конечно же, я хочу тебе помочь. - Чу Си уже сняла верхнюю рубашку, взяла в руки подсвечник и протянула тонкое лезвие с деловитым тоном: -Чтобы не сломать его внутри тела, воспользуемся лезвием.
Уголки рта Се И дернулись, и он спросил с некоторой неуверенностью:
-Кхм... Что сломается внутри?
-Что это может быть? Эта стрела все еще в тебе.
Взгляд Чу Си упал на определенную часть его тела.
Се И посмотрел вниз: "????". Так вот о чем она говорила...?
Чу Си, кажется, внезапно вспомнила что-то важное, схватила сбоку маленькую упаковку с лекарством, без лишних слов прижал ее к его рту и носу, уговаривая:
-Давай используем анестезию, чтобы ты не откусил себе язык. Не волнуйся, я буду нежной. После этого я дам тебе немного золотой мази, и когда ты проснешься, боли уже не будет. Хорошо выспись, и все скоро пройдет...
"......" Се И не ожидал, что она будет настолько властной и сильной, у него даже не было времени сопротивляться, у него уже кружилась голова и он снова потерял сознание. Чу Си еще некотрое время прижимала мешочек чтобы убедиться, что он полностью сонный, а затем медленно перевела взгляд на грудь. В его бледной коже застряла сломанная стрела со слабым зеленоватым оттенком вокруг. Она была отравлена, и ее нужно было немедленно извлечь.
Чу Си нашла маленького красавца раненым в горах, поэтому сразу же решила раздеть его и осмотреть, как только они вернутся в буддийский монастырь. Было важно выйти замуж, но еще важнее было спасти его жизнь. К счастью, это была единственная рана на его теле, и, к счастью, бывшая Чу Си тоже была не промах: в комнате были спрятаны готовые инструменты и лекарства, иначе вылечить "мужа" было бы настоящей проблемой.
Промыв рану спиртным, Чу Си взяла нож и осторожно провела им по ране рядом со стрелой...
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Ноль ноль семь снаружи слышал только отрывки их разговора - "буду нежной", "лекарство", "будет не больно". Птица едва не позеленела от испуга и торопливо прикрыла крыльями уши. Молодые девушки в наше время так хорошо умеют играть!
Полчаса спустя Чу Си наконец вышла в растрепанной одежде, с тазиком воды в руках, уже окрашеннjq в красный цвет от крови.
"......", - 007 был потрясен еще раз. Как ей удалось пролить столько крови в комнате невесты, да еще так, что казалось, будто это кровь другого человека? Он действительно этого не понимал.
Хотя Чу Си чувствовала, что попугай странно себя ведет, он не стала долго думать об этом, повернулась и пошла на кухню. К тому времени, когда она вернулась в дом с горячими яйцами в сахарной воде, Се И уже проснулся. Он успел немного одеться, его одежда была наполовину распахнута, волосы разметались, и он слабо опирался на кровать.
Когда Чу Си толкнула дверь, он с трудом выдавил из себя улыбку:
-Спасибо, что спасла мне жизнь... кхе-кхе...
Не успел он закончить говорить, как снова зашелся в кашле.
-Ты - мой человек, будет правильно тебя спасти. - Чу Си плавно отставила миску в сторону и подошла к нему, чтобы помочь выровнять дыхание: - У тебя… астма, верно?
Когда она впервые увидела Се И на задней стороне горы, она подумала, что у него внутренние повреждения. Но вскоре она обнаружила, что он сильно кашляет и хрипит, и что, вероятно, страдает от той же проблемы, что и Тайцзи Панг из этого монастыря. Каждый раз, когда она заболевала, весь кабинет наполнялся звуком ее кашля, который был слишком хорошо знаком Чу Си.
Се И быстро увернулся от ее прикосновения, словно от удара током, и слабо улыбнулся:
-Проблемы, вызванные в материнской утробе, весной… всегда бывают судороги, кашель… пожалуйста, не побеспокойтесь об этом, девушка.
"......"
Чу Си вытянула руку в воздухе, немного смутившись, но спорить с пациентом нехорошо, она плавно присела на край кровати и утешила: -Не волнуйся, я не буду тебя за это недолюбливать. Астма не является смертельным заболеванием, и достаточно хорошо лечится драгоценными лекарственными средствами. Хотя сейчас она находилась в довольно плачевном состоянии, в будущем она сможет содержать восемь или десять молодых людей, поэтому ей не повредит содержание еще одного больного.
Се И беспомощно вздохнул:
-Спасибо, госпожа.
Судя по тому, как она ведет себя и говорит, она не выглядит больной на голову, но... то, что она говорит, настолько  шокирует, что Се И не знал, как это воспринимать.
Чу Си продолжала утешат:
-Не волнуйся, я всегда была очень добра к своим мужьям и наложникам, и у меня нет привычки бросать их все время. После того, как я женюсь на тебе, даже как на наложнике, я дам тебе славу и богатство на всю жизнь.
И чтобы доказать, что она на самом деле не пустослов, Чу Си снизошла до того, что взяла рядом с собой сахарное водяное яйцо, и положила ложку ему в губы:
-В бесплодных горах нет ничего хорошего, так что лучше поесть.
-Наложник? - Се И был ошеломлен на мгновение, повернул голову и сильно закашлялся, кашляя, недоверчиво спрашивая: -Кха... кха... ты... тащила меня сюда... чтобы сделать наложником?!
У Чу Си не было другого выбора, кроме как искренне пообещать:
-Не волнуйся так сильно, хотя ты и наложница, я обязательно буду хорошо с тобой обращаться. Я обещаю, я буду защищать тебя, никто не посмеет тебя обидеть.
Как говорится: "Женись на наложнице ради любви, женись на жене ради добродетели.
Для королевской семьи семейное происхождение и осанка являются ключевыми. Судя по его элегантной манере поведения, этот молодой господин может быть бескомпромиссным. Но его тело действительно слишком слабое, он не может зачать ребенка, а его внешность слишком богата, поэтому он родился с качествами наложника.


    Ты мой

    -Кхе... кхе... кхе...
Се И замолчал на мгновение и закашлялся еще сильнее. Даже если он много читал, он не может ответить на этот вопрос.
-Кур кур кур кур! -раздался крик попугая, когда атмосфера в комнате стала слишком неловкой.
Дверь толчком распахнулась, и четверо мужчин в черном, одетых как охранники, ворвались чтобы защитить Се И, и настороженно смотрели на нее. Все четыре руки были прижаты к рукоятям мечей на поясе, как будто в любой момент они могли нанести удар. Из-под окна показалась пернатая птичья голова, продолжающая кричать во всю мощь своих легких:
-Чего вы ждете? Почему вы не бежите? Они идут за нами.
"......"
Эти четверо, очевидно, являются охранниками молодого господина, и разумность 007 вызывает беспокойство. Чу Си махнула рукой, чтобы он держался подальше, и холодно отмахнулся от нескольких охранников:
-Кучка неудачников.
Одним взмахом четыре меча были вытащены и направлены на нее, тот, что был впереди, выглядел рассерженным:
-Что ты сказала?
Чу Си сбросила рукава и села, ее брови были холодными:
-Как охранники, вы позволили своему хозяину пострадать, не говоря уже о том, что оставили его наедине с ранами по крайней мере на час, называть вас бесполезными - это комплимент.
Четверо охранников были ошеломлены, затем быстро склонили головы и встали на колени:
-Эти подчиненные не справились со своими обязанностями, пожалуйста, накажите их, господин.
Се И безразлично махнул рукой и мягко сказал:
-Вставайте, вы не виноваты.
В этот раз он не взял с собой много охранников, а у другой стороны было много людей и они были подготовлены, поэтому было нормально, что все разбежались в хаосе.
Чу Си подняла бровь:
-Это то, как ты обычно справляешься? Неудивительно, что ты вырастил кучу мусора.
Если бы это были ее охранники Фэн И, они бы вернулись в свои родные места, чтобы выращивать сладкий картофель. Нежный взгляд Се И упал на нее, и он сказал с мягкой улыбкой:
-Спасибо, что спасла мне жизнь.
Чу Си махнула рукой:
-Не стоит благодарности, ты и так мой мужчина.
Се И улыбнулся более нежно и тихо прошептал,
-Однако, я должен попросить тебя оставить свою жизнь, чтобы ты не говорила глупости.
-??
Прежде чем Чу Си успела отреагировать, четыре стражника напали со всех сторон. Они яростно атаковали, и судя по всему, делали подобное не в первый раз. Чу Си видела, как люди меняются, но никогда не видела чтоб это происходило так быстро. Она знала, что молодой господин не так безобиден, как кажется, но никогда не думала, что он может быть настолько безжалостным.
Как гласит старая поговорка, чем красивее мужчина, тем он коварнее. Однако ей нравится такой плохой красавец. Со вспышкой света в глазах Чу Си, как дракон, пронеслась сквозь осаду четырех охранников и зашла за спину Се И, крепко обхватив его одной рукой за шею. Четверо стражников побледнели и бросились вперед, предводитель  яростно закричал:
-Отпусти моего господина!
Чу Си сбила их с ног и схватила Се И за талию, развернув его лицом к себе. Ее пальцы переплелись и ущипнули его за подбородок, она посмотрел прямо в его глаза с силой и сказала:
-Запомни, меня зовут Чу Си. Имя "Чу" - слово, означающее "очаровательный", слово, означающее "утренняя роса", слово, означающее "луна", и слово, означающее "солнце и луна".
Се И ответила так будто убийства не было и его не похищали, как будто ничего не произошло:
-У тебя красивое имя.
Чу Си подняла брови и улыбнулась, в ее мягком голосе был намек на опасность:
-Как ты можешь быть настолько жестоким, чтобы убить кого-то?
-Ты...
-Ха...
В глазах Чу Си мелькнул лукавый блеск, когда она вдруг встала на цыпочки и обвила руками его шею, яростно целуя  тонкие губы.
"......"
Разум Се И помутился, и он застыл на месте, не в силах отреагировать.
"......"
Охранники рядом с ними тоже недоверчиво расширили глаза и были так напуганы, что тоже застыли. Как она посмела... поцеловать их хозяина? Все знают, что у хозяина проблемы с чистотой, и он никому не позволяет даже прикасаться к своей одежде. Как она смеет вешаться на него и целовать его? Она действительно не хочет жить. Ради спасения жизни хозяина охранники были готовы выкопать ей глубокую яму.
Чу Си поцеловала от души, прежде чем отпустить, а после прошептала на ухо Се И:
-Кто научил тебя сносить мост после перехода через реку? Кто научил тебя убивать собственную жену? Ради твоей серьезной травмы, давай забудем об этом на этот раз, если это случится снова, угадай, как я тебя накажу?
-Кха... - Се И кашлянул несколько раз и позволил ей обнять, но его улыбка становилась все более мягкой и безобидной, - Госпожа Чу Си, что вы предпочитаете: тысячу порезов или быть разорванной лошадьми?
Чу Си не хотела отлипать от него и с полуулыбкой посмотрела ему прямо в глаза:
-Мне нравится такая роковая красавица, как ты.
-Что?
Се И был ошеломлен, решив, что ослышался. Чу Си внезапно подняла брови и ярко улыбнулась:
-Я сказала, что мне нравится такая коварная красавица, как ты.
-Ха... -улыбка на губах Се И постепенно углублялась: -Змея-скорпион отравит человека.
Чу Си слегка закатила глаза и игриво сказала:
-Ты не змея и не скорпион, поэтому, естественно, ты не кусаешь людей без причины. Если тебе есть чем заняться , просто сделай это, и тебе не придется себя презирать. Нет ничего важнее, чем хорошо жить.
Молодой джентльмен был явно из семьи высокого класса, но его кости были до смешного бедны, и он был таким худым. На него покушались убийцы всякий раз, когда он выходил на улицу, так что можно представить, какую жизнь он вел в свободное время. В таких обстоятельствах, если человек недостаточно безжалостен, у него есть только один способ умереть. Хотя в обязанности джентльмена не входит убивать своего благодетеля, чтобы заставить его замолчать, но его можно понять.
Се И, наконец, не мог больше смеяться и тихо вздохнул в тишине:
-Кхе-кхе... девушка - простой человек, кха... я обидел тебя, пожалуйста, прости меня.
-Хорошо, ребята, идите. - Чу Си заложила руки за спину и отошла в сторону, принимая это как должное, почти надменно: -Когда ты поправишься, я обязательно приду к тебе, чтобы сделать предложение руки и сердца.
Она его обнимала и целовала, этот молодой человек уже был ее мужчиной. Но сейчас он был сильно ранен и страдал от кашля, а отсутствие лекарств на горе не пойдет ему на пользу. Отпустить его было лучшим выходом.
-Спасибо, что спасла мне жизнь, прощай.
Судя по ее словам и поведению, Се И был уверен, что она не сумасшедшая. Но перед лицом шокирующих замечаний он все еще был очень беспомощен.
-Спасибо, госпожа, за спасение жизни.
Остальные четверо охранников также поклонились Чу Си и осторожно выпроводили своего господина. Чу Си медленно шла позади и вдруг повысила голос и громко сказала: -Запомните, меня зовут Чу Си. С этого момента ты мой. Я буду защищать тебя до конца твоей жизни и заботиться о тебе до конца твоей жизни. Пока я здесь, никто в этом мире не сможет издеваться над тобой.
Се И приостановился в своих шагах и был ошеломлен, когда охранники в черных одеждах, державшие его, тут же прошептали:
-Господин, нам убраться?
-Нет. -он продолжал идти вперед, в его глазах появился темный огонек: -Узнай, откуда она пришла.
Чу Си смотрел, как он уходит, долго и тяжело вздохнула и снова обратилась к 007:
-Где мне взять красивого молодого человека? Того, кто в добром здравии и может немедленно войти в брачный чертог.


    Насколько нормально иметь трех мужей и четырех наложников

    На мгновение 007 растерялся:
-Разве ты уже не вышла замуж?
-Мне очень нравится этот молодой человек, но, к сожалению, он слишком слаб, чтобы сразу выйти за него замуж.
Поскольку она не могла выйти за него замуж сразу, это была бы пустая трата труда и мало пользы. 007 был шокирован:
-Так ты хочешь отказаться от него?
-Как это возможно? Для женщины нормально иметь трех или четырех наложников, так что если я возьму другого, сильного и воспитанного, это никак не повлияет на мою любовь к нему.
"......"
Рассуждения такие разумные, но птичка чувствует, что что-то не так.
Чу Си внезапно вздохнула, ее взгляд упал на дорогу:
-Наше время, должно быть на исходе.
007 был взволнован и с радостью принял решение:
-Я просто хочу отплатить и исполнить твое желание, и я могу делать все, что ты хочешь. Идем, продолжим похищать местных!
Однако... в течение следующих нескольких дней один человек и одна птица бесчисленное количество раз бродили вокруг Байлу Дьюана в радиусе 10 миль, но в поле зрения не было даже мужчины, не говоря уже о симпатичном молодом человеке. Когда Чу Си наткнулась на кобеля, тот необъяснимым образом погнался за ней и укусил ее три раза. Когда она избавилась от сумасшедшей собаки, то была совершенно измучена и потащила свое усталое тело обратно в дом.
Издалека она увидела две кареты, у входа в маленький дворик, где она жила. Хорошо одетая пожилая женщина с закатанными рукавами и ущемленной талией язвительно приказывала людям нести вещи к каретам и продолжала ругаться:
-Какие хорошие вещи есть у нас в семье Чу? Что вы делаете с этим куском дерьма? Бросьте его подальше от меня. Эй, эй, эй, у тебя что, еды нет, маленькая шлюшка? Сломанная коробка стоит того, чтобы ее бережно держать?
Наконец-то, кто-то из семьи Чу прибыл! Чу Си и 007 переглянулись, Чу Си поправила одежду и подошла, говоря медленно и неторопливо:
-Старуха, ты слишком надменна перед этой госпожой. Думаешь, мои вещи бесполезны?
Женщина оглянулась на нее на несколько мгновений, затем сразу же поприветствовала ее с улыбкой на лице и отдала честь:
-Вы наконец-то вернулись, мисс, я здесь, чтобы пожелать вам удачи.
Чу Си слегка приподняла веки и посмотрела на нее сверху:
-Кто дал тебе разрешение трогать мои вещи без разрешения?
Она просто деревенская девушка, которая выросла в глуши, не так ли? К чему все эти позы молодой леди? Она была главной управляющей старухи Чу, и кто в доме ее не уважал? Улыбка на ее лице приобрела оттенок презрения:
-О чем вы говорите, мисс? Старушка приказала мне отвезти вас обратно, так что, естественно, я должна помочь вам убраться.
Чу Си внезапно поняла и вздохнула:
-Так вот как ты работаешь в доме? Низкий слуга может перемещать личные вещи своего хозяина по своему усмотрению? Если бы я встретила хозяина с большим личным состоянием, не знаю, сколько бы у меня отняли.
Она обвинила служанку в краже и порче вещей. Просто пустые слова, но они поразили в самое сердце. Лицо служанки побледнело, она опустилась на колени и сердито сказала:
-Вы должны говорить по совести, госпожа, ведь я столько лет верно служила, когда же я совершала такие черные поступки?
Чу Си по-прежнему выглядела бесстрастной, окинув взглядом окружающих ее слуг:
-О, так вы издеваетесь надо мной за то, что я молода и невежественна? Я не очень хорошо читаю, может ли кто-нибудь объяснить мне, как по законам этой династии приговаривать злобного раба за издевательства над своим господином?
-Я не...., - сказала служанка, пытаясь защищаться в панике.
-Заткнись! -Чу Си внезапно прервала ее с холодным блеском в глазах: -Ты смеешь противоречить своему господину, ты действительно злобный раб, издевающийся над своим господином. Прочитав закон, я пойду и спрошу одного за другим, должны ли слуги, которые обманывают господина, быть приговорены к продаже или быть убитыми.
Эта сука даже научилась подавать в суд, она действительно считала себя госпожой. Старая служанка была так встревожена и рассержена, что сердито сказала:
-Это я прислуживаю старухе Чу.
Даже глава семьи не посмел бы ничего с ней сделать. Чу Си игриво скривила губы:
-Как ты можешь быть управляющей, если ты даже не можешь управлять своими подчиненными?
По крайней мере, Чу Си - старшая дочь семьи Чу, даже если она не в фаворе, это не ее дело - грубо притеснять эту старуху. Говорили, что семья Чу - официальная семья, и старуха, должно быть, была чиновницей в молодости, так как же ее личный слуга может быть таким ничтожным?
Бабушка Ван не была слишком глупа, чтобы не услышать, что эта девка собирается обратиться в суд Хотя это было пустяковое дело, в большой схеме вещей оно могло повлиять на карьеру хозяина. А если эта стерва будет продолжать раздувать из мухи слона, госпожа ей этого точно не простит.
Бабушка Ван сдержала свое негодование, стиснула зубы и склонила голову, признавая свою ошибку:
-Этот слуга совершил ошибку, пожалуйста, простите меня.
Чу Си улыбнулась:
-Если ты ошибаешься, то не говорите об этом только ртом.
Служанка подумала, что ослышалась, но не посмела переспросить, поэтому подняла руку и дважды ударила себя по лицу:
-Пожалуйста, простите меня, госпожа.
Когда Чу Си увидела, что она не собирается продолжать, она слегка взглянула на нее:
-Ты личная слуга старой леди, поэтому ты должна подавать пример. Если я отпущу тебя легкомысленно, боюсь, что люди скажут, что я нарушаю закон ради личной выгоды, а старушка защищает твои недостатки. Ты верная слуга, ты должна знать, что делать, верно?
Вынужденная потерять дар речи, бабушка Ван могла только скрипеть зубами и продолжать бить себя:
-Эта слуга сказала что-то не то, пожалуйста, простите меня, госпожа.
После нескольких десятков ударов ее лицо распухло, как булочка. Чу Си наконец устала слушать пощечины и удовлетворенно махнула рукой:
-Положите все мои вещи на место, я сама решу, что принести.
Даже высокомерная и властная Ван Нань Мэн был прибрана так, остальные слуги не посмели возразить, поэтому им пришлось вернуть ее вещи на место. Чу Си наугад выбрала несколько важных вещей и велела положить их на тележку, а остальные разложила по местам. Пока слуги наводили порядок, она позвала к себе бабушку Ван:
-Старушка сказала тебе, почему она вдруг захотела забрать меня обратно?
-Старушка думала о тебе все эти годы, и это лишь вопрос времени, когда она забрала бы тебя обратно.
-О...
Чу Си больше ничего не сказала и повернула к карете. Корелла последовал за ней, трепеща крыльями и беспрестанно болтая:
-О нет, новости уже достигли семьи Чу из дворца, на этот раз тебе конец, почему бы нам не сбежать?
Чу Си была очень спокойна:
-Неужели в Яньцзине меньше красивых юношей, чем в женском монастыре?
После десяти дней и полутора месяцев грабежей в горах она, наконец, обнаружила, что женский монастырь - не то место, где можно силой взять мужчину, и собиралась отправиться в процветающую столицу, чтобы схватить высококлассного мужа. И как раз семья Чу отправляет ее обратно, даже сэкономив на дорожных расходах.
-....
-Иди сюда.- Чу Си внезапно понизила голос, ее глаза замерцали: -У меня есть для тебя важное задание.


    Том 1 Глава 6

    Через час карета плавно въехала в город Яньцзин. Чу Си бросила беглый взгляд через занавеску кареты и увидела, что чиновники и солдаты стоят прямо, люди хорошо одеты, нет ни попрошаек, ни воров. Сначала она вздохнула о том, что император должен быть мудрым правителем, а потом ей стало немного грустно. Хотя это и хорошо, что в мире царит спокойствие, и люди живут и работают в мире, но сам факт спокойствия означал, что в мутной воде нельзя ловить рыбу. В конце концов, только в смутные времена появляются великие люди.
Но по слухам император стареет, так что, возможно, ему было бы неплохо найти принцессу подходящего возраста, обладающую правильным сочетанием добродетели и таланта, чтобы стать стратегом...
-Прочь с дороги! С дороги! - Чу Си погрузилась в свои мысли, когда впереди на улице послышался шум. Она приподняла занавеску и посмотрела, чтобы увидеть молодого человека в пурпуре, скачущего галопом издалека, в то время как другой молодой человек был связан и тащился позади, взывая о помощи. Похоже, она неправильно поняла мудрость нынешнего императора.
-Ах... наш.... молодой господин.- Когда она увидела, что мальчишку волокут по земле, она закричала в панике.
-Что? - Чу Си нахмурилась. Служанка указала на мужчину, который кричал от ужаса, и сказала:
-Этот человек -... младший мастер, твой старший брат.
Лошадь уже мчалась перед ним, и Чу Си был слишком впечатлена, чтобы думать об этом, поэтому она взлетела и приземлилась на спину лошади. Как они посмели средь бела дня издеваться над сыном семьи Чу, неужели они думают, что у семьи Чу нет дочери, которая их поддержит? Как старшая дочь своей семьи, она не потерпит, чтобы кто-то издевался над ее братьями.
Молодой человек в фиолетовом, сидевший на лошади, был ошеломлен неожиданным поворотом событий:
-Кто ты такая? Убирайся к черту.
Чу Си взяла поводья, натянула их и холодно сказала ему на ухо:
-Молодой человек, разве вас не учили в вашей семье, что управлять лошадью на рынке противозаконно?
Вместо того чтобы остановиться, лошадь испугалась еще больше и понеслась галопом. Чу Си вдруг поняла, что, возможно, дело было не в злонамеренной езде, а просто лошадь была напугана и неуправляема. Молодой человек в фиолетовом был потрясен и унижен и жестко сказал:
-Что тебе до того, что я люблю гонять лошадей на рынке? Уходи.
-Ха...
Чу Си подняла бровь и рассмеялась, снова натянув поводья. Лошадь резко остановилась, высоко подняв передние копыта. Воспользовавшись случаем, она достала из кармана тонкое лезвие и ударом руки перерезала пеньковую веревку, привязанную к хвосту лошади, сбросив плачущего старшего брата Чу. Хотя он дважды покатился по земле, но, по крайней мере, не пострадал. Конь еще больше разозлился после такой большой потери и продолжал бежать вперед.
Чу Си сжала живот лошади и одной рукой придержала юношу перед собой:
-Сиди тихо, сегодня я покажу тебе, что такое обучение лошадей.
Молодой человек в фиолетовом покраснел от гнева:
-Когда это пришла твоя очередь тренировать мою лошадь?
Лицо Чу Си внезапно потемнело:
-Если ты не хочешь разбиться насмерть, заткнись.
Юноша в фиолетовом на мгновение замолчал и чуть не вскочил от гнева:
-Ты что, мне не нужно, чтобы ты меня чему-то учил!
Чу Си крепко сжала руки, чтобы держать его перед собой, ослабила поводья в руке и сказала глубоким голосом:
-Заткнись и сиди спокойно.
Увидев это, молодой человек в фиолетовом с презрением сказал:
-Ты называешь это обучением лошадей? Не геройствуй, если не можешь.
-Твоя лошадь немного жесткая, просто смотри, чтобы она никого не обидела, и пусть бегает, если хочет.
Из двух предыдущих опытов было ясно, что чем больше коня контролируют, тем более неистовым он становится и тем больше он может легко причинить вред людям. Лучший способ справиться с этим типом лошади - позволить ей делать свою собственную работу. Когда его силы будут исчерпаны, он, естественно, будет вести себя сам. Молодой человек в фиолетовом был так зол, что дважды ударил лошадь ногой в живот:
-Я забью тебя потом на мясо, если женщина преподаст мне урок.
Чу Си поспешно схватила поводья и направила лошадь в сторону менее людного места, недовольно нахмурившись:
-Все лошади умны, как ты можешь так обращаться с ним и при этом хотеть, чтобы он слушался?
Молодой человек в фиолетовом фыркнул:
-Это всего лишь лошадь.
-Мужчина есть мужчина, с длинными волосами, но скудными знаниями. Твоя лошадь хорошо сложена и сильна, и ты можешь преодолевать тысячи миль каждый день.
-Это... потому, что молодой хозяин хорошо им управляет.
Он не только мужчина, но и настаивал на том, чтобы не брать на себя ответственность. Чу Си сожалела:
-Такая лошадь достойна героя.
-Небеса, после того, как меня так продали в Срединное королевство, первый человек, который оценил меня, - женщина?
-Глупости, неужели ты ожидаешь, что мужчина оценит тебя с таким зрением?
-Не задирай меня, я чужая лошадь. Вы в Центральных равнинах, очевидно, такие же, как наши Западные регионы. С древних времен героями всегда были мужчины...
Лошадь внезапно зашипела и остановилась на середине предложения, повернув голову. Девушка на спине лошади смотрела на него сверху вниз с улыбкой на лице:
-Ты хорошо знаешь людей, не так ли? Тогда почему ты бежишь? Разве ты не знаешь, что это опасно?
Лошадь дважды пыхнула и грустно вздохнула:
-Мне грустно, я подавлен, мне нужно выплеснуть свое разочарование.
-О? О чем ты грустишь? Расскажи мне.
-Они все думают, что я жалкий.
-Что?
-Они все думают, что я жалкий. -конь попятился и медленно понес их двоих вперед: Вы, жители центральных равнин, любите боевых лошадей, но у меня нет достоинств. Я слышал, что все мои братья, проданные в Поднебесную, были победителями, а их владельцы - знаменитыми генералами или полководцами. Но я был продан по дешевке и попал в руки сына дурака. Какой смысл держать боевую лошадь в стойле? Этот конь, Кальмар, тоже с характером.
В прошлой жизни говорили, что семья Чу имела божественную родословную, и в каждом поколении рождалась девушка-феникс, которая могла общаться с духами неба и земли. Чу Си была Девой Феникса того поколения, и эта способность перешла к ней, когда она была случайно убита. Другими словами, те, кто мог понять ее, были редкими духами, и редко можно было найти того, кто мог бы понять ее. Действительно жаль попасть в руки человека, как игрушка. Чу Си посочувствовала коню, похлопав его по шее, и повернулась к молодому человеку в фиолетовом:
-Раз тебе не нравится эта лошадь, продай ее мне.
Он видел, насколько раздражительным был конь, но она не только легко приручила его, но и общалась с ним. Только услышав ее слова, юноша пришел в себя, посмотрел на нее и сердито сказал:
-Не смотри на меня свысока, моя лошадь, Кальмар, стоит сотни тысяч серебра.
-Кальмар?
Услышав это имя во второй раз, Чу Си подумала, что ослышалась.
-Верною. -лошадь взяла на себя инициативу ответить: -Этот идиот сказал, что в древние времена была хорошая лошадь с таким именем, и я был обманут, поэтому меня назвали так.
"......"
-А тебе-то что? -молодой человек в фиолетовом не собирался отвечать и даже сильно подтолкнул ее: -Слезай, это моя лошадь.


    Ты можешь стать третьим мужем

    Ехать с молодым мальчишкой среди бела дня значит действительно легко испортить его репутацию, поэтому Чу Си просто соскочила с лошади, вздохнув от души:
-Эта лошадь подходит для галопа на поле боя, жаль, что он игрушка.
Молодой человек в фиолетовом становился все более и более яростным:
-Откуда ты знаешь, что я не смогу защитить свою страну в будущем?
Чу Си была беспомощна:
-Защита страны - это женское дело, что ты делаешь? Не читай глупых книг, просто сиди дома, вышивай и воспитывай детей.
Она лишь мельком взглянула на мужчин, расхаживающих по улицам, так что, похоже, положение мужчин в этом мире не было низким. Но такая опасная работа действительно не подходит для мужчин.
-Ты... ты... - молодой человек в фиолетовом был так зол, что его лицо покраснело, а глаза расширились от гнева, - Даже ты презираешь меня, ну, погоди, я построю великую карьеру в будущем. И стану героем.
Должно быть, он был избалован своей семьей и любит мечтать о несбыточном целыми днями. Чу Си не стала с ним разговаривать и ласково погладила лошадь:
-Что ты думаешь? Ты хочешь пойти со мной или остаться с ним?
-Ах....- конь вздохнул с сожалением, -Я... лучше продолжу следовать за ним.
У этой девушки прекрасный темперамент и отличный глаз. Все его мастера вместе взятые не стоят и пальца. Жаль, что она женщина. Чу Си погладила его по голове и сказала юноше в фиолетовом:
-Знаменитый конь и красивый юноша дополняют друг друга, обращайся с ним хорошо, он может спасти тебе жизнь в критический момент.
-Красавица? Кого ты называешь красавицей? -молодой человек в фиолетовом уже слез с лошади и чуть не подпрыгнул от гнева.
"......" Этот молодой джентльмен чрезвычайно красив, с изящными бровями и взглядом, достойным слова "красота". Однако, как женщина, она считает, что легкомысленно комментировать внешность неженатого молодого человека. Чу Си смущенно потрогала нос и склонила руку: -Я выразилась неуместно, прошу простить меня, если я вас обидела.
Молодой человек в фиолетовом не ожидал, что она так легко извинится, он был немного ошеломлен. Он придержал язык на некоторое время, прежде чем высокомерно фыркнуть:
-Не думай, что я прощу тебя только из-за этого.
Чу Си беспомощно вздохнула:
-Ладно, хотя у случившегося сегодня была причина, я все-таки испортила твою репутацию на публике. Меня зовут Чу Си, и я старшая дочь нынешнего Министра Хозяйства. Если это повлияет на брак этого сына, я готова взять на себя ответственность.
Она действительно просто пыталась спасти чью-то жизнь, но что было неправильно, то было неправильно, и она никогда не уклонится от ответственности. Лицо мальчика в фиолетовом раскраснелось, он заикался и сжал пальцы:
-Ответственность... ты хочешь, чтобы я отвечал за тебя?
Почему он должен отвечать? Возможно ли, что мужчины были более важны в этом мире, чем она думала? Было ли обычным делом для мужчин быть вовлеченными в отношения?
Но в любом случае, Чу Си не была заинтересована, поэтому она терпеливо сказала:
-Не ты отвечаешь за меня, а я отвечаю за тебя. Кроме того, мой первый муж должен быть спокойным и щедрым, а ты точно не такой.
Молодой человек в фиолетовом уставился в недоумении:
-Что... ты имеешь в виду?
-Я сказала, что ты можешь быть только третьим мужем. - в прошлой жизни ее третий муж тоже был благородным наложником.
Молодой человек в фиолетовом был так зол, что все его лицо исказилось, он вскочил в гневе и зарычал:
-Кто хочет, чтобы ты была ответственной? Ты... никто не захотел бы такую женщину, как ты, даже если бы ты умоляла меня. Проваливай!
-Э, это... ты против? Но я добровольно....
Чу Си думала о том, что она сделала не так, когда молодой человек в фиолетовом уже повернулся на лошади в гневе и поскакал прочь.
"......" Молодой господин из Яньцзина действительно слишком темпераментный, второй наложник лучше.
Чу Си не знала, как обстоят дела с его здоровьем. Если она не найдет никого, кто ей понравится, ей придется взять его в главные мужья. Даже хорошая судьба - это забота. Чу Си шла обратно с сердцем, полным депрессии, когда наткнулась на бабушку Ван, которая спешила найти ее. Когда она увидела, что та цела и невредима, ее лицо прояснилось:
-Госпожа... вы в порядке?
Девушка даже не моргнула, прежде чем сесть на лошадь, но она все еще стояла здесь. Если бы с ней что-то случилось, она бы не смогла ничего объяснить старухе. Она действительно звезда невезения, она постоянно попадает в неприятности.
Чу Си величественно махнула рукой:
-Я в порядке, а как мой брат? Он в порядке?
У нее толстая кожа и толстая плоть, она может пораниться, но мужчина не может получить шрам, это не очень хорошая идея для замужества.
-Не волнуйся, молодой господин уже ушел первым.
Взгляд Чу Си потемнел, и она медленно сказала:
-Он мальчик, и его только что обидели, ты собираешься просто отпустить его одного?
Мужчины хрупки, что если они не смогут мыслить здраво и будут искать смерти? Ее тон голоса был таким спокойным, но это вызвало дрожь в позвоночнике служанки, и она ответила в панике:
-Не волнуйтесь, госпожа, с ним есть сопровождающий.
Чу Си, наконец, успокоилась и издала слабое "хм". Вскоре после этого карета снова остановилась, и над дверью цвета пурпура появилось слово "Дом Чу". Управляющий домом Чу уже давно ждал их и, подбежав, с нетерпением поприветствовал, улыбаясь: -Госпожа, вы проделали долгий путь, пожалуйста, проходите внутрь.
Сказав это, он велел своим сопровождающим собрать вещи и лично проводил Чу Си в дверь. По дороге он вежливо сказал:
-За последние два дня погода изменилась, и старушка и госпожа чувствуют себя неважно. Я Цао Лян, управляющий домом, так что если вам что-нибудь понадобится, просто попросите этого слугу.
Чу Си слегка склонила голову:
-Спасибо, управляющий Цао.
Дворецкий Цао был снисходителен:
-Всегда пожалуйста, госпожа.
Чу Си еще раз поблагодарила и вошла в дом. Дом был просторный, с цветами и птицами, не слишком большой, но и не слишком маленький, как раз подходящим для чиновника третьего ранга. Кажется, мать умела управлять семьей. Чжайсинский павильон находится далеко, и идти пешком пришлось долго. Две хорошо одетые служанки уже ждали у дверей, и когда они увидели Чу Си и остальных, то вышли вперед с улыбками на лицах и поклонились. Дворецкий Цао указал на двух одинаково одетых горничных:
-Это Хун Сян, а это Би Шуй, с этого момента они будут прислуживать госпоже.
Чу Си вошла в дом и увидела во дворе несколько рокариев, бамбуковые кусты и старое лавровое дерево. Дворик был элегантным, но в то же время очень холодным и уединенным. В доме все аккуратно прибрано, есть вся повседневная утварь, и, кроме некоторой ветхости, нет никаких серьезных проблем.
Дворецкий Цао приказал своим подчиненным закончить распаковку багажа и подошел к ним с некоторым сомнением:
-Госпожа, интересно, где эта девушка Цайлянь? Если вы не возражаете, пусть она временно позаботится о павильоне Чжайсин в будущем.


    Вы съели обед на троих

    Чу Си выглядела озадаченной:
-Кто такая Цайлянь?
Уголки рта управляющего Цао дважды дернулись,
-Отвечаю госпоже, Цайлянь - это ваша личная горничная, которая пошла с вами в женский монастырь, чтобы молиться о благословении.
"......"
Чу Си поперхнулась и потеряла дар речи. Она была в этом мире уже десять дней, но никогда не видела такого понятия, как служанка. Управляющий Цао поразмышлял в одиночестве и спросил неуверенно:
-Эта служанка не сбежала, не так ли?
"......" Откуда мне знать, куда она ушла? Я даже не знала, что у меня есть служанка.
-Цайлань просила денег полмесяца назад, она просила денег, чтобы скрыться? Это тоже неправда, она приходила каждый месяц просить деньги вовремя, она бы давно сбежала.
Не получив ответа, домоправитель Цао вынужден был продолжить выяснять все сам. Деньги никогда не опаздывают... Как получилось, что он такой же человек, как тот прилежный министр департамента домашнего хозяйства в королевстве Чу Си? Похоже, это был талант.
Но Чу Си действительно не знала, куда ушла служанка, поэтому могла лишь небрежно сказать:
-Давайте поговорим о Цайлянь позже, у меня мало дел, и двух девушек достаточно.
Управляющий промолчал. Он лично наблюдал, как служанки убирают двор, и хорошенько поколотил двух служанок, прежде чем уйти, чтобы повторить приказы мастера Чу.
....
С другой стороны, бабушка Ван стояла на коленях перед Старой Госпожой Чу с лицом, распухшим как свиная голова, и жалобно плакала:
-Старая Госпожа, вы не знаете, Госпожа приказала мне так отхлестать себя по губам после того, как я сказала всего одно неверное слово.
Тетя Ву, которая стояла рядом, пылая от гнева, сказала сквозь стиснутые зубы:
-Какая молодая девушка в Яньцзине осмелится наказывать близкую бабушку своих старших по собственному желанию? Эта дикая девчонка не бьет бабушку Ван, она намеренно бьет тебя по лицу.
Она была племянницей старухи из семьи матери и знатной наложницей старика семьи Чу, Чу Сю Юаня. В те времена у нее был шанс получить повышение, но рождение Чу Си стало причиной ее падения. Спустя столько лет одно лишь упоминание этого имени приводит ее в ярость.
Старуха Чу лежала на кушетке, закрыв глаза:
-Эта дикая девчонка с детства была жесткой, но теперь она стала еще сильнее.
Тетя Ву возмутилась:
-Вы только посмотрите, как ее служанка Цайлянь так задорна, видно, что она тоже не простая мишень.
Старушка Чу вдруг открыла глаза и посмотрела на нее долгим и многозначительным взглядом:
-С непочтительной бабушкой, естественно, нужно разбираться, посмотрим, чем обернется этот инцидент.
......
В павильоне Чжайсин Чу Си закончила омовение и переоделась в малиновую газовую тунику с широкими рукавами. Это был цвет, который молодой девушке было бы трудно подавить, но она носила его с другой яркостью и красотой. Длинные рубиновые серьги отражались сбоку ее волос, отчего она выглядела еще более сияющей. Глядя на свою красоту в зеркале, Чу Си выдохнула:
-Фух, наконец-то я жива.
Она - человек, который страдал, и может жить в любом виде, но горы действительно слишком жалкие. Жизнь нужно жить в силе и богатстве.
-Госпожа, вы устали? Почему бы вам сначала не отдохнуть, ужин будет подан позже. -подумав, что она устала, Би Шуй улыбнулась и положила расческу, намереваясь подождать, пока хозяйка отдохнет.
Чу Си не ответила и небрежно взяла трость, указав на зеркало
-Ты действительно хороша в этом. Где ты служила раньше? Как посмел твой хозяин отпустить тебя?
Би Шуй немного смутилась:
-Эта слуга - грубая слуга, раньше я полевала цветы и растения в доме моего хозяина.
-В доме моего отца?
-Да, у дедушки.
-А что насчет Цайлянь?
-Отвечая госпоже, только мы обе грубые служанки во дворе старого хозяина.
-О...
Эти две служанки были чисты и не слишком связаны с кем-либо в доме, что вполне устраивало такого новичка, как она хозяин. Но что имел в виду ее отец, когда нанимал этих двух служанок? Хотел ли он, чтобы у нее появился свой собственный круг общения? Или он намеренно приставил к ней двух шпионов, чтобы следить за ней? Но за чем следить собственной дочери? Интересно, что произошло в прошлом, и какова истинная причина того, что первоначальную владелицу отправили в женский монастырь...
-Госпожа, пора ужинать.
После долгого дня мучений она уже была голодна, а маленькой миски не хватало на три укуса. Пять мисок риса, тарелка роллов и семь блюд были съедены начисто, и Чу Си с удовлетворением отложила палочки:
-Закуски довольно вкусны, но их маловато.
Хун Сян и Би Шуй посмотрели друг на друга и с некоторым трудом :
-Госпожа, вы... едите за троих.
"......" В воздухе внезапно повисла тишина. Чу Си была ошеломлена на некоторое время и вдруг вспомнила, что следующие четыре тарелки риса явно были коричневым рисом, поэтому она смущенно коснулась своего носа:
-Значит, я даже съела ваш рис?
Двое осторожно кивнули, они не только ели, но и ели до тех пор, пока не осталось ни крошки супа. Чу Си смутилась еще больше:
-Неужели на кухне издеваются надо мной за то, что я вернулась?
Каждое блюдо - всего три кусочка, а миска с рисом даже не больше чайной чашки, как может женщина наесться досыта? Это было больше похоже на еду для молодого джентльмена, который никогда не выходил из дома.
-Еда в доме одинаковая для всех дам, но это в основном потому, что вы... много едите. Я слышала, что вторая молодая леди съедает только полмиски риса за раз, да и остальные госпожи такие же.
Чу Си, которая могла съесть около десяти мисок за раз: "......".
Она смутилась на некоторое время, достала кусочек серебра и передала его служанке рядом с ней:
-Бишуй... красный, пусть кухня сделает еще еды.
Служанка была еще более смущена, чем она:
-Госпожа, это служанка Хунсянь.
Чу Си не смогла удержаться от сухого кашля:
-Хун Сян, верно?
Лицо Хун Сян выглядело озадаченным:
-Я слышала, что у нас в доме высокий гость, кухня сейчас занята приготовлением блюд. Вечерняя трапеза старушки готовится только на кухне, так что, боюсь, я не смогу позаботиться о нашей части. И... вы только что вернулись, лучше... никому не давать себя осудить.
Чу Си наконец подняла веки и посмотрела на нее:
-Почему ты так думаешь?
Хун Сян прикусила губу и тихо сказала:
-Я продала себя семье Чу на четыре или пять лет, и я никогда не слышала, чтобы кто-нибудь упоминал вас.
Другими словами, вся семья Чу не воспринимала ее всерьез, и это был вопрос, помнят ли они вообще о ней как о старшей леди. Если что-то случится, она легко может оказаться в невыгодном положении. Конечно, Чу Си знала об этом. Бабушка Ван имела наглость так выпендриваться, и все мастера семьи Чу намеренно избегали ее и бросали в этот изолированный павильон, как будто слово "нет" было написано на ее лице.
На самом деле, ее это не сильно волновало. В конце концов, семья Чу хочет использовать ее, а она хочет использовать семью Чу, так что давайте использовать друг друга. Если мы будем хорошо работать вместе, мы все будем счастливы, если нет, мы просто разойдемся. Но Чу Си не безрассудный человек. Поскольку кухня доставила сегодняшние заказы в соответствии с правилами и очень занята, она не будет умышленно усложнять ситуацию. Семья Чу пока не ищет для нее неприятностей, и она не проявит инициативу.
Подумав немного, она просто встала:
-Тогда давайте поможем себе, во дворе много сухих веток, вы двое разведите костер, я вернусь позже.
Хун Сян и Би Шуй:
-Что?


    Мы предназначены друг другу

    В прошлой жизни мать Чу Си была старшей принцессой, а ее отец тоже был сыном известной семьи. Как старшая дочь, она получила титул принцессы от рождения, и можно сказать, что она была благородной и драгоценной женщиной, выросшей среди великолепия и богатства. Жаль, что когда ей было восемь лет, ее мать потерпела поражение в битве за престол и была ложно обвинена в измене. Родителей и родственников в одночасье обезглавили, а собирать трупы было поздно, младших братьев и сестер отправили на границу. Чтобы защитить своих младших братьев и сестер и выжить, Чу Си ловила птиц, рыбу и даже осмелилась отрубать головы ядовитым змеям и насаживать их на вертел, чтобы съесть. Так что у нее большой опыт в приготовлении еды.
По пути в павильон Чжайсин она случайно нашла пруд с лотосами, полный карпов, когда наблюдала за местностью. Они выглядели толстым и нежным, и их легко схватить. Когда она вернулась к берегу пруда, карпы все еще сбились в кучу и неторопливо плавали. Он не боялись людей, и когда слышали шаги, наоборот подплывали ближе.
Чу Си оглушила некоторых из них и вытащила их, подняла кинжал и воткнула его:
-Прости, брат, я не хотела тебя убивать, но я была вынуждена. В следующей жизни, не будь таким слабым....
-Хозяин, будьте осторожны, здесь убийцы.
-Защищайте хозяина!
Из-за рокария рядом раздалось несколько криков. Убийцы в доме Чу, это слишком дерзко! Чу Си была поражена и бросилась на помощь с кинжалом в руке. В конце концов, она толком не разглядела, что произошло, но вокруг ее шеи застыло четыре меча.
Один из них был злобный, как будто хотел съесть людей:
-Скажи, кто тебя сюда послал?
Чу Си закричала про себя и искренне сказала:
-Ты поверишь мне, если я скажу, что проходила мимо?
Охранник взглянул на окровавленный кинжал:
-Думаешь, я поверю?
Чу Си поднял карпа кои в левой руке с мрачным лицом:
-Я только что убил рыбу, которую вырастил в своем собственном доме, это противозаконно?
Четверо охранников одновременно потеряли дар речи: "..." Они хорошо шли, защищая своего хозяина, как вдруг увидели мерцающий свет ножа, и казалось, что кто-то что-то бормочет, что не хочет убивать. Они думали, что в засаде убийца... Осмелится убить рыбу? Чистенькая девочка убивает рыбу в собственном доме, она больна? Подождите, почему эта девушка выглядит такой знакомой?
В этот момент кто-то легонько засмеялся:
-Эй... не грубите, отпустите девушку.
Чу Си подняла глаза и увидела красивого молодого человека в белой одежде, стоящего недалеко. В светлом плаще, он смотрел на нее с легкой улыбкой. Она сразу поняла и с отвращением посмотрела на четверых охранников:
-Опять вы, четверо отбросов? Такая медленная реакция, если бы я действительно была убийцей, ваш хозяин уже умер бы.
Четверо охранников: "..." Ты можешь перестать быть такой высокомерной? Разве ты не знаешь, что наши мечи все еще у тебя на шее?
Се И снова махнул рукой, сигнализируя им убрать оружие, подошел к ней и мягко улыбнулся:
-У нас с девушкой действительно одна судьба.
Чу Си сказала как само собой разумеющееся:
-Конечно, мы вдвоем будем жить всю жизнь.
Она уже планировала выйти за него замуж, если не сможет найти подходящего мужа. Не успела она послать птицу, чтобы узнать, кто он такой, как он появился у ее двери. Ему действительно было суждено стать ее вторым мужем.
Се И мягко улыбнулся и ничего не сказал. Чу Си собиралась спросить, как его здоровье, когда неизвестный дядя вышел вперед с улыбкой на лице:
-Интересно, кто эта девушка?
Лицо Чу Си было почтительным:
-Меня зовут Чу Си, я старшая дочь семьи Чу, приветствую вас обоих в моем доме.
"......" Улыбка дяди внезапно застыла на его лице. Глаза Се И вспыхнули темным блеском, и он мягко вздохнул:
-Госпожа Чу Си, это ваш отец, а не мой.
Отец и дочь одновременно посмотрели друг на друга в шоке: "......". Через некоторое время отец Чу Си, Чу Сю Юань, дважды рассмеялся, чтобы скрыть смущение:
-Это Сиэр, ты выросла в большую девочку, я даже не узнал тебя.
Чу Си засмеялась вместе с ним:
-Эта дочь выражает почтение отцу.
Она всегда была понятна в своих обидах, даже если ее отец не знал, как выглядит его дочь, он все равно выделил ей пару служанок, да и выглядела она не очень хорошо. Чу Си была счастлива подыграть.
Чу Сю Юань ласково ответил:
-Мы с тобой отец и дочь, не нужно быть вежливой.
Чу Си продолжала быть вежливой:
-Я должна, я не могу обойтись без манер.
-Сиэр, это...
Взгляд Чу Сююаня упал на ее руки. Окровавленный карп в левой руке и окровавленный нож в правой.
-Я голодна, и хотела пожарить рыбу.
Желудок Чу Си подчинился, заурчав. Чу Сюйюань смутился, повернул голову к Се И и отдал честь:
-Ваше...
Он обнаружил, что взгляд Се И был прикован к нему без секундного колебания, как будто он предупреждал, поэтому Чу Сююань сразу же изменил тон и сказал:
-Шестой мастер, если вы не возражаете, вы можете позволить моей дочери поужинать с нами?
Се И с улыбкой посмотрел на Чу Си и мягко сказал:
-А девушка не против?
"......"
Для маленькой семьи это нормально, в большой семье есть много правил, легко испортить репутацию человека, ужиная с неженатым молодым человеком, так что имеет в виду ее отец? Но Чу Сю Юань не дал ей шанса отказаться, он был вне себя от радости:
-Это честь для моей дочери, Сиэр, как ты можешь так выглядеть? Почему бы тебе не встать и не привести себя в порядок, прежде чем идти?
Привести себя в порядок и поужинать с молодым господином? До Чу Си дошло, что отец пытается устроить ей свидание вслепую, верно? Но как можно устроить свидание вслепую без причины? Неужели отец был на ее стороне? Он не хотел, чтобы она выходила замуж, поэтому нашел красавчика, чтобы тот пошел с ней на свидание вслепую?  Хотя это было странное развитие событий, она могла делать только один шаг за раз и вытерла кровь с рук, отбросив кои в сторону, и сказала:
-Не беспокойся.
Видя, что Се И не отверг его, Чу Сю Юань улыбнулся медовой улыбкой понимания:
-Пожалуйста, заходите, Шестой Мастер.
-Спасибо.
Се И мягко поблагодарил и пошел вперед, Чу Си уже собирался последовать за ним, когда Чу Сю Юань притянул ее к себе и спросил вкрадчивым шепотом:
-Девушка Си, ты ведь должна знать, почему тебя вдруг забрали?
-А?
Она не должна знать, так почему он спрашивает? Чу Сю Юань спокойно взглянул на стройную спину Се И:
-Это по поводу банкета в честь цветов..., ты действительно не знала?


    Наивная очаровательная жена темного принца

    Конечно, Чу Си знает об этом, и она знает больше, чем кто-либо другой. 007 сказал ей, что Вдовствующая императрица отвела седьмого принца, который родился у принцессы, к мастеру, чтобы тот прочитал дату его рождения. Император сказал только одно:
-Если он будет с женщиной той же даты рождения, то взлетит высоко и станет королем мира.
Услышав это, вдовствующая императрица не сказала ни слова и приказала своему окружению тайно достать записи Министерства финансов и день и ночь искала девушку, дата рождения которой была бы похожа на дату рождения Седьмого принца, намереваясь отдать ее в наложницы королю Чэню, которого она вырастила на ладони. К сожалению, Чу Си была той, что родилась примерно в то же время, что и Седьмой принц. Поэтому вдовствующая императрица хотела сделать ей предложение, номинально для просмотра цветов, но на самом деле это было сватовство, но такое, которое король Чэнь выбрал бы в одностороннем порядке.
Императорские невесты обычно не мужают, а она не хочет, чтобы ее заставили взять нового мужа и превратили в морскую капусту, поэтому у нее не осталось выбора, кроме как украсть мужчину, чтобы разрушить надежды императрицы. Семья Чу должна была принять ее обратно, потому что получила запрос императрицы. Конечно, императрица не знала о новой ЧуСи..
-Я... должна его знать?
"......" Чу Сю Юань был озадачен на мгновение и спросил неуверенно:
-Ты знаешь человека перед нами?
Чу Си вдруг немного смутилась:
-Конечно, знаю, мы. .. Кхм... встречались до этого, я изначально хотела, чтобы вы помогли мне выяснить его личность, и поскорее заключить брак.
"......"
Сначала он растерялся, но потом вспомнил многозначительный взгляд, который Се И бросил на него раньше, и тогда он прозрел. Одна книга, которую он читал в молодости, невольно всплыла в его памяти, он до сих пор ясно помнит ее. Книга называлась "Наивная миниатюрная жена Черного Короля". В ней рассказывалась история некоего принца определенной династии, который наедине посетил молодую девушку, скрыл свою личность и влюбился в нее, тысячу раз злоупотребляя ее любовью, и, наконец, чудесным образом стал ее мужем.
Оказалось, что король Чен выглядел, слабым и достойным, но он не ожидал, что ему понравится играть в такой приземленной драме...Чу Си долго не получала ответа, поэтому дернула его за рукав:
-Отец? Все в порядке?
Чу Сю Юань снова продемонстрировал медовую улыбку:
-Да, конечно, пока другая сторона согласна, у меня нет никаких возраженмй.
Неудивительно, что вдовствующая императрица внезапно пригласила Чу Си посмотреть на цветы. Неудивительно, что в первый же день ее возвращения в резиденцию король Чэнь нанес им скромный визит. Оказалось, что они знали друг друга. Хотя он не знал, в чем причина, но похоже его дочь и корлль Чень уже давно были помолвлены друг с другом.
Императрица послала приглашение семье Чу на праздник цветов, и, по всей вероятности, у нее уже была идея в голове. На первый взгляд в этом  просмотре много дам из известных семей, но на самом деле, его дочь уже будущая жена принца! Отец, дед, прадед, жена и прадед, предки семьи Чу, вы видите это? Семья Чу скоро станет королевской родней. Я скоро стану родственником Его Величества...
Чу Сююань становился все более и более взволнованным, когда думал об этом, показывая ужасающую улыбку, так что у Чу Си по всему телу пошли мурашки, когда она увидела это:
-Отец? У тебя судороги?
-Кхм... - Чу Сю Юань кашлянул, чтобы прийти в себя, притворяясь суровым, - Как ты можешь так говорить? Я в добром здравии. Единственное, ты, что ты здесь делаешь? Почему бы тебе не пойти и не развлечь своего друга? Он впервые пришел в этот дом, поэтому его нельзя игнорировать.
Чу Си посмотрела на худую спину Се И и задумалась:
-Разве он не твой гость?
-Это правда, но он здесь не ради меня.
Король Чэнь теперь работал в Министерстве Работ и был ему ровней. Он даже не близок к нему, и в последнее время у него не было никаких дел, поэтому его внезапный визит должен был быть для его дочери.
Чу Си внезапно поняла и спросила пониженным голосом:
-Так он действительно тот, кого ты нашел, чтобы жениться на мне?
Это то, что сказал ей король Чен? Забудь об этом, так как дочь феникса и внук дракона любят играть в эту игру, как придворный, он может только сотрудничать. Чу Сю Юань сказал неопределенно и отрывисто:
-Если ты так говоришь, то так тому и быть, но ты должна помнить, что не можешь пренебрегать им, несмотря ни на что, понятно?
Чу Си становилась все более подозрительной и выглядела озадаченной:
-Каков его статус? Почему ты выбрал его просто так? И почему я случайно встретила его?
Чу Сюйюань продолжал туманно:
-Он сын... моего старого друга.... То, что произошло сегодня... было чистой случайностью.
Чу Си чувствовала, что что-то не так, но не могла понять что, поэтому она могла только неохотно принять это:
-Тогда как его зовут? Каково его прошлое?
Чу Сю Юань тут же опустил лицо:
-Ты, зачем ты спрашиваешь о его имени? У тебя нет ни малейшей сдержанности.
"......"
Это правда, лезть в чужие имена и происхождение невежливо, и можно легко испортить репутацию молодого человека. Чу Сю Юань задумался на мгновение и многозначительно сказал:
-Он на несколько лет старше тебя, можешь звать его Лю Лан.
Как знаток литературы, в молодости он читал книгу "Слива из бутылки", в которой у героя и героини были большой рот и рот лотоса. Хотя все закончилось именно так, сюжет был довольно захватывающим, особенно та часть, где Лянь Мэй переспала с высокопоставленным чиновником у Южных ворот.
Чу Си: "......" Это то, что ты называешь резервом? Какого черта ты учишь меня флиртовать с другими?
Отец и дочь тайком перешептываются в подсобке, что не должно быть видно никому. Мэн Дунъян, самый любимый личный охранник Се И, держал рукоять меча на поясе. Бесчисленное количество раз увидев предательскую улыбку Чу Сююаня, он, наконец, не смог сдержаться. Он шагнул вперед и тихо сказал:
-Ваше Высочество, что они делают? Они ведь не обсуждают, как с вами поступить?
Се И не был уверен, что Чу Сю Юань что-то задумал, поэтому он покачал головой и тихо сказал:
-Давайте подождем и посмотрим, что произойдет.
Основная причина его внезапного интереса к семье Чу заключалась в том, что Министерство работ недавно раскрыло старое дело о коррупции строительных фондов чиновником, работавшим в связке с Министерством финансов. Чу Сюйюань в то время был главой Министерства финансов, и деньги шли из его рук, поэтому было неизбежно, что он окажется замешанным. Главная причина его сегодняшнего визита - узнать, как он оправдается. Если он заинтересуется, он возьмет это себе на вооружение. Если нет... Тот факт, что Чу Сю Юань достиг того положения, в котором он находится сегодня, он определенно не простой человек, но как он решил использовать во всем этом Чу Си? Это совпадение, или... он уже знает, что у него и Чу Си была небольшая связь раньше. Если это так, то Чу Сюйюань - человек, достойный расследования. В конце концов, когда Бай Луань был убит, Се И думал, что Чу Сюйюань держал свой хвост в чистоте, и если бы он вообще мог узнать об их встрече в горах, он боялся, что за этим кто-то стоит.
Размышляя, они вошли в элегантный внутренний двор. Чу Сюйюань был занят, указывая дорогу:
-Пожалуйста, проходите внутрь, Шестой Господин.
У короля Чэня сегодня был частный визит, и он сказал, что хочет остаться незамеченным, когда войдет во двор, поэтому он специально устроил банкет в своем собственном дворе, в теплом павильоне, а домашним сказал, что принимает своего друга. В это время года вечером было еще немного прохладно. Зная, что Се И неважно себя чувствует, в теплый дом уже поставили треножник. Запах древесного угля был немного резким, и Се И не мог удержаться от кашля, как только вошел в дверь.


    Чу Сю Юань - зверь

    Чу Си нахмурилась и быстро приказала своим подчиненным:
-Вынесите обогреватель, он не переносит запах угля.
Чу Сюйюань был поражен и поспешно приказал кому-то вынести обогреватель и открыть окно для проветривания. Се И медленно успокоилс после долгого кашля и мягко улыбнулся:
-Вы очень наблюдательны, госпожа.
Чу Си равнодушно махнула рукой:
-Я забочусь о своем мужчине.
"......" Хотя Се И был немного удивлен, но он уже видел, как она шокировала мир раньше, он был ошеломлен на мгновение и беспомощно улыбнулся:
-Девушка все еще красноречива, я не могу вам отказать.
"......" Чу Сю Юань вдруг почувствовал себя немного лишним, но он мог только стиснуть зубы и двигаться вперед:
-Шестой мастер, займите свое место.
Се И спокойно сел, сделал глоток чая:
-Пожалуйста, я пришел сюда сегодня, чтобы спросить вас кое о чем.
Чу Сюйюань снова был переполнен волнением и сидел напротив с горящими глазами, глядя на него с внимательным лицом:
-Пожалуйста, говорите, Шестой Господин, я обязательно буду сотрудничать.
Он был чиновником третьего ранга, но принцу первого ранга в коем случае не нужно было произносить перед его лицом слово "пожалуйста". Согласно его многолетнему опыту чтения романов, благородный мужчина-главный герой лишь слегка склонил бы голову перед своим тестем. Он должен быть здесь, чтобы показать свои карты.
Се И был озадачен, он посмотрел на Чу Си и мягко рассмеялся:
-Ты понимаешь, о чем я спрашиваю?
В конце концов, это официальное дело, неужели можно позволить женщине подслушивать?
Чу Сю Юань улыбнулся, как цветок:
-Я догадываюсь.
Глаза уже так ясно намекнули, так что если бы он не знал, он был бы некомпетентен. В это время нельзя робеть и удерживать дочь.
Необъяснимо названная Чу Си поспешила одернуть лацкан своей накидки, стараясь сохранить надменный и сдержанный вид:
-На самом деле, это не вопрос того, смотришь ты на это или нет, в любом случае, ты уже мой мужчина.
Это было так прямолинейно, что Чу Сю Юань покраснел:
-Как ты можешь так говорить? Девушка должна вести себя как девушка.
Се И вдруг смутился:
-Что?
Что пытаются сделать эти отец и дочь? Они пытаются использовать любовную ловушку?
Когда Чу Си увидела, что Се И долго молчит, она решила, что он просто стесняется, и ярко улыбнулась с блеском в глазах:
-Шестой господин, что вы обо мне думаете?
Хотя нет ничего плохого в том, чтобы взять мужчину силой, лучше все же по любви. Поэтому она должна немного опустить голову и показать свою любовь к молодому человеку.
"......" - это действительно ловушка красоты, то есть Чу Сю Юань не только знает, что он расследует дело о коррупции, но и вовлечен во множество вещей?
Се И улыбнулся Чу Си, и повернулся чтобы посмотреть на Чу Сююаня:
-В таком случае, у вас есть что сказать?
Чу Сю Юань не заметил холодности в его словах и продолжал медоточиво улыбаться:
-Если вы считаете, что моя дочь вам по душе, то ничего плохого со ней не случится.
Вспомнив, что произошло на горе, Чу Си пояснила:
-Мой отец очень открытый человек, хотя у нас личные отношения, он не будет возражать или иметь какие-либо предубеждения против тебя.
Чу Сю Юань согласился:
-Это честь моей дочери и честь нашей семьи Чу.
"......" Се И был в замешательстве, все еще не понимая, во что играют отец и дочь.
Это звучало так, словно он пытался продать свою дочь ради славы, но это звучало неправильно.
Се И задумался на мгновение и сказал тихим голосом:
-Я хотел бы поговорить с тобой наедине.
Чу Сю Юань был настолько хитрым, что его было не понять. Но госпожа Чу Си была проста, так что, возможно, что-то можно узнать у нее.
-Это...-Чу Сююань какое-то время был немного смущен.В конце концов, его дочь - девушка, поэтому ей будет невыгодно оставаться наедине с мужчиной.
То же самое беспокойство, естественно, разделяла и Чу Си, которая боялась, что пребывание наедине с мужчиной испортит его репутацию. Однако, подумав, что она уже целовала и трогала его, она бросила быстрый взгляд на Чу Сю Юаня:
-Скажи людям внизу, чтобы держали язык за зубами.
Поскольку его дочь так сказала, ему ничего не оставалось, как выйти и приказать закрыть окна. Двое охранников Се И сразу же напряглись, положив руки на рукояти мечей.
Почему они закрыли окно без причины? Они пытаются накачать его наркотиками? Как он мог так поступить с такой слабой девушкой? Этот Чу Сю Юань - зверь.
-Что вы, два идиота, до сих пор там делаете? Разве вы не слышали слова своего хозяина?
Чу Си также осознала присутствие этих двух людей и взглянула на них уголком глаза. Присутствие этих двух неудачников на таком кокетливом мероприятии, как свидание вслепую, слишком отвлекало.
Се И облегченно рассмеялся:
-Если ты так говоришь, пусть уходят.
Он считал Чу Си мудрым человеком, у нее должны быть свои намерения, чтобы отпустить их.
-Как пожелаете.
Хотя двум охранникам было не по себе, они могли только честно уйти, и закрыть за собой дверь.
Се И аккуратно сложил свой белоснежный платок в руке, поджал уголки рта и сказал с мягкой улыбкой:
-Госпожа Чу Си, насколько я знаю, вы, кажется, жили в Бай Лу Ань.
Чу Си была немного голодна и ответила, рассматривая блюда на столе:
-Да, еда остывает, давайте поговорим, пока едим.
Как только слова покинули ее рот, ее желудок заурчал в ответ.
Се И рассмеялся:
-В таком случае, спасибо, госпожа.
Чу Си соизволила подать ему тарелку супа и подала ему несколько легких блюд с сервировочными палочками:
-Почему ты так вежлив со мной? Хотя ты всего лишь второй муж, семья Чу не является престижной семьей, поэтому здесь не так много правил.
"......"
Не было никакой возможности ответить на это снова. Се И замолчал на мгновение, а затем спросил с некоторым трудом:
-Госпожа Чу Си, вы никогда раньше не спускались с горы?
Он изучил ее жизнь и знал, что в возрасте пяти лет ее отправили в женский монастырь. Ее поведение было бы понятно, если бы она никогда не спускалась с горы и не была знакома с миром.
-Я не знаю, я потеряла память. - непринужденно ответила Чу Си, откусывая от жареной свиной ляжки.
-Потеря памяти?
-Я потеряла память после того, как упала с дерева на днях. - Чу Си опустила голову и подняла волосы на затылке: - Смотри, там все еще большая шишка.
Это действительно был большой синяк, с несколькими кровоподтеками, и выглядело это так, будто она упала довольно неудачно. Значит, она постоянно разглагольствовала и бредила, потому что повредила свой мозг? Се И подумал, что это вполне вероятно. В одной медицинской книге он читал о подобном состоянии, называемом неврозом, которое, как утверждалось, было вызвано сотрясением.
Жаль, что у такой молодой и красивой госпожи Чу Си такая болезнь, но, к счастью, она кажется нормальной, за исключением ее шокирующих слов, и у нее нет серьезных проблем с рассудком. Даже свою собственную больную дочь не пощадил это животное Чу Сююань.
Се И пожалел ее, его нежный взгляд был покрыт слоем жалости:
-Госпожа Чу Си, вы никогда не думали, что ваш отец внезапно вернул вас с другой целью?
-Конечно, у семьи Чу есть цель забрать меня. - Чу Си сделала паузу и сказала как ни в чем не бывало: -Что касается слов моего отца, то я верю, что он добр ко мне, в конце концов, он взял на себя труд устроить нашу с тобой свадьбу.


    Я хочу тебя раздеть

    Се И был ошеломлен:
-Свадьба?
Чу Си продолжала грызть свиные ляжки:
-Я не ожидала, что ты окажешься сыном семьи друга моего отца, и так получилось, что он выбрал молодого человека для меня, нам с тобой действительно суждено быть вместе.
-Это то, что сказал тебе Чу Сю Юань?
-Наверное, так и случилось.
-Значит, ты думала, что у тебя со мной свидание?
-Нет? Чу Си наконец закончила есть свиные ляжки, взяла горячее полотенце, чтобы вытереть жирные руки, и подняла голову, чтобы посмотреть на него: -Ты все еще хотел пойти на свидание с другой женщиной за моей спиной? Это не правильно для мужчины быть бабником.
Се И глубоко вздохнул, его взгляд становился все более сострадательным:
-Ты спасла мне жизнь, если я могу чем-то помочь тебе, пожалуйста, не стесняйся, спрашивай.
После этих двух встреч, он, вероятно, мог сказать, что госпожа Чу Си была проста и не знала об этом мире, и что ее мозги все еще были немного спутаны из-за падения. Чу Сююань так нагло обманул ее, не мучила ли его совесть? В конце концов, она была его спасительницей, и если бы ей нужна была помощь, он мог бы ее рассмотреть.
-Правда? - С блеском в глазах Чу Си внезапно встала и подошла к нему: -Ты можешь согласиться на все, что я скажу?
Се И подсознательно пригнулся и беспомощно рассмеялся:
-Это зависит от того, чего хочет девушка.
-Ho... - Чу Си слегка приподняла брови, ее губы медленно поджались, ее взгляд упал прямо на его слегка открытый воротник, -Я хочу... снять с тебя одежду и посмотреть.
-Кхе.. кхе... кхе... - Се И кашлянул дважды и был занят тем, что затягивал лацканы, слабо смеясь, -Почему ты интересуешься мной, болезненным мальчиком?
Чу Си медленно приблизилась к нему, злобно улыбаясь и выдыхая:
-Почему ты хочешь принизить себя? Поскольку я относилась к тебе легкомысленно, я обязательно буду нести ответственность до конца. Так что не будь таким сдержанным, позволь мне снять с тебя одежду и посмотреть.
Горячее дыхание брызнуло на его лицо, Се И слегка покраснел:
-Девушка, вы... не должны шутить со мной, мы с вами одни, лучше уважать себя.
-Мы двое уже помолвлены, так что не надо быть такими формальными!
Пока он говорил, Чу Си схватила его за запястье и невольно потащила.
-Девушка, ты... должна отпустить меня.
Се И не мог ни смеяться, ни плакать, и не мог вырваться, так что у него не было другого выбора, кроме как быть  прижатым к мягкой кровати. Прежде чем он успел возразить, Чу Си уже засучила рукава и снисходительно посмотрела на него: «Я знаю, что у тебя страх грязи и ты не хочешь, чтобы кто-нибудь прикасался к тебе, но я нетерпелива, поэтому ты должен раздеться сам или позволь мне снять одежду для тебя.
Се И снова затянул лацкан, в его глазах появился намек на осторожность:
-Чего ты хочешь, девушка?
Чу Си высокомерно подняла брови, когда увидела его движения, и не могла не наклониться, чтобы стянуть его одежду:
-Ты не хочешь сотрудничать, да? Прости, я сниму это для тебя.
Се И был так напуган, что побелел и упирался всеми руками и ногами: "Девушка... я... кхм... не делай этого... я порядочный человек.
-От вас, мужчин, одни неприятности, в данный момент вы притворяетесь такими сдержанными и чистыми. - Чу Си уже дергал его за лацкан.
Се И поджал губы и попытался оттолкнуть ее,
-Девушка, кхе... нет... не делай это...
-Ты прямо как мой 007, так же кричишь. Я не собираюсь тебя есть, успокойся!
Что значит "007"? О чем, черт возьми, она говорит?
Се И покраснел и беспомощно рассмеялся:
-Нет... девушка, если ты будешь продолжать в том же духе, я позову на помощь.
Бах...
Как только слова покинули его рот, раздался резкий удар в дверь снаружи. Сразу же после этого двое охранников Се И ворвались внутрь с мечами в руках. Когда они увидели, что происходит внутри, они были ошеломлены, их лица покраснели и побелели. Его хрупкое высочество было придавлено ​​к постели, уголки его глаз были красны, одежда распахнута, а шея и даже грудь были покрыты плотными красными отметинами, он был слаб, жалок и беспомощен. Сильная и могучая Чу Си была наполовину на нем, а ее руки, казалось, сдирали с него одежду. Чу Си нападает на Его Высочество??
Лицо Мэн Дунъяна побледнело, он в гневе выхватил меч и попытался зарубить ее:
-Что ты сделала с моим высочеством, тварь?
-Стой.- Чу Сююань, который вошел после просмотра этой сцены, повысил голос и крикнул: -Очевидно, что моя Сиэр находится в невыгодном положении, и у тебя все еще есть лицо, чтобы убить ее?
Хотя казалось, что это его дочь воспользовалась его преимуществом, женщина всегда была в невыгодном положении. Независимо от того, чья это была вина, как отец, он должен быть устойчив в таких ситуациях. Он тоже имел чувство собственного достоинства и не хотел, чтобы его критиковали за то, что он научил свою дочь забираться в постель.
Мэн Дуньян одарил Чу Си свирепым взглядом, повернулся к Чу Сююаню и с усмешкой сказал:
-Ты действительно устроил ловушку.
Он был прав, этот старик действительно подстроил ловушку, чтобы поймать Его Высочество.
Чу Сю Юаню не понравилось то, что он услышал, поэтому он сказал:
-Это была инициатива Шестого Мастера прийти сегодня к двери, и это также была его инициатива оставить мою дочь одну, чтобы поговорить, так как это стало ловушкой, поставленной мною?
Мэн Дунъян не поверил ни единому слову:
-Хмпф, ты все еще споришь. Если ваша дочь невиновна, то почему вы закрыли дверь и окна? Скажи мне, она была под действием наркотиков?
Чу Сююань хотел только закатить глаза:
-Ты что, дурак? Может ли шестой мастер выдержать такой холодный день, с открытыми дверями и окнами? Более того, если кто-то это увидит, пострадает моя дочь».
-Ты, хитрый старик...
-Заткнитесь все. Какой смысл шуметь? - у Чу Си разболелась голова от их ссоры, и он нетерпеливо закричала.
Се И уже привел в порядок свою одежду и молча встал, сказав мягко, как будто ничего не произошло:
-Хватит нести чушь, давайте сделаем вид, что сегодняшнего инцидента не было, не портите репутацию девушки.
Тот факт, что она все еще заботится о ней в это время, заставил Чу Си податься вперед и попытаться забрать его одежду:
-Прекрати, дай мне посмотреть на следы на твоей груди.
Чу Сю Юань: "......"
Два охранника: "......"
Как ты можешь говорить такие вещи на людях, ты можешь иметь хоть немного гребаного стыда?
-Следы? - Се И наконец понял, что что-то не так: -Так ты снимала мою одежду, потому что у меня следы на груди?
Чу Си была немного озадачена:
-Конечно, у тебя вдруг появилось много красных следов на груди. Я беспокоилась, что яд с прошлого раза не был выведен, поэтому хотела посмотреть, как восстанавливается рана.
Но у него были проблемы с чистотой, и он не позволял никому прикасаться к себе, поэтому ей пришлось проявить настойчивость. Се И протянула руку и обнаружила густую сыпь на шее. Когда он поднял рукав, на руках тоже были высыпания.
Мэн Дунъян приставил свой меч к шее Чу Сюйюаня тыльной стороной и гневно сказал с холодным лицом:
-Скажи мне, кто тебе приказывает, старик?
Се И не особо волновался, он опустил рукав и мягко сказал:
-Дунъян, отпусти его, его превосходительство не знает, что я не могу есть мед.
Он всегда был таким, когда прикасался к меду с детства, это не было большой проблемой, и он был в порядке после приема двух доз лекарства. Чу Сю Юань немного смутился:
-Мед успокаивает астму и увлажняет легкие, поэтому... я... специально приказал кухне использовать больше меда в блюдах.
Се И слегка кивнул:
-Понятно, спасибо за беспокойство.
Чу Сю Юань смутился и поклонился со страхом и трепетом:
-Вы впервые пришли ко мне и произошел такой инцидент, это потому, что я.... плохо обслужил вас, спасибо.
-Пожалуйста, — Се И, похоже, не особо заботился, поправил свою одежду и улыбнулся: -Сегодня уже поздно, поэтому я уйду первым.


    Он думает о любви

    Отослав Се И, Чу Си и ее отец вернулись во двор Нуань, чтобы продолжить трапезу. Она еще не наелась.
Чу Сюйюань был немного рассеян, и, поразмыслив некоторое время, он не мог не спросить:
-Дочь, нам удалось сегодня развлечь Шестого Мастера?
-Кажется, немного. -Чу Си подумала и утешительно сказала: -Неважно, согласится он или нет - это одно и то же. Я должна выйти замуж через несколько дней, и поскорее.
Чу Сю Юань посмотрел на нее:
-Почему ты так торопишься? По крайней мере, подожди до окончания банкета цветов.
Король Чэнь и вдовствующая императрица явно не собирались пройти мимо, так почему же она спешит присоединиться к веселью? Она такая нескромная. Чу Си намеренно прикинулась дурой:
-Что такое банкет в честь цветов?
-Это банкет вдовствующей императрицы, и это очень злая вещь, если говорить...", - Чу Сюйюань должен был расказать ей все четко, и Чу Сююаню было все равно, действительно ли она не знала или притворялась, что не знает, поэтому он рассказал всю историю. Он сказал:
-Конечно, ты понравишься королю Чэню, но я не могу сказать это прямо, поэтому я должен сказать с чистой совестью: Не волнуйся, я поспрашивал, есть более 20 девушек из известных семей, которые получили приглашение. Ты самая молодая и мало училась, так что если только вдовствующая императрица и король Чэнь не слепы, они не выберут тебя.
Чу Си была ошарашена и подняла брови в недоумении:
-Подожди, я не единственная, кого выбрали?
Чу Сюйюань был поражен:
-Дочь, о чем ты думаешь? Дочь, о чем ты думаешь? Король Чен был воспитан Королевой-матерью в руках Священного Сердца Его Величества, как он может выбрать только одну наложницу??
Уголки рта Чу Си несколько раз дернулись:
-Другими словами, у него действительно нет шансов выбрать меня?
Когда она впервые пришла сюда, Ноль Ноль Семь блефовал и сказал, что поможет ей изменить свою жизнь на фоне неба, и сказал, что ее дата рождения самая близкая к Шестому Принцу среди всех незамужних девушек. Королева-мать уже выбрала ее бла бла бла... Поэтому Чу Си пришла в голову мысль ограбить мужчину, чтобы сварить ему рис, а теперь ей вдруг говорят, что она всего лишь одна из претенденток? И она наименее квалифицированная из них...
Чу Сююань продолжал вздыхать от волнения и искренне сказал:
-Если только у короля Чена не сломаны глаза.
"......" Презираемая Чу Си почувствовала, что ее не утешают, а скорее еще больше угнетают: -Забудь, я продолжу есть.
Нет такой проблемы, которую нельзя было бы решить тарелкой жареных свиных ног, а если есть, то добавьте целого жареного ягненка. Когда тарелка со свиными ножками была убрана, Чу Си наконец перестала быть такой подавленной и отправилась отдыхать. Перед уходом она не только собрала все нетронутые блюда для служанок, но и попросила Чу Сюйюань о пяти порциях риса на каждый прием пищи.
Чу Сюй Юань смотрел на ее спину, и не мог не впасть в глубокую задумчивость. Что он в ней нашел?
...
Резиденция короля Чэня.
Се И под лампой просматривал досье на Чу Сю Юаня. Чем больше он смотрел, тем больше понимал, что у Чу Сю Юаня всегда был хороший послужной список, на него не было компромата, не говоря уже о том, что он ни с кем не враждовал, но полагался на свою практическую работу, чтобы добраться до того места, где он сейчас находится. Но чем больше он узнавал, тем больше понимал, что Чу Сю-юань - грозный человек, и это был первый раз, когда они имели дело друг с другом лицом к лицу. Чу Сю-юань был так осторожен, не говорил двусмысленные вещи, проверял его и не позволял никому одержать над ним верх. Но, судя по его поведению, он не собирался устраивать ловушку, скорее, в его словах был намек на искренность. Се И всегда нравились такие способные и ненавязчивые чиновники, и если с ними все в порядке, их можно взять к себе на службу. Что касается Чу Си...
-Ха...
Се И не мог не усмехнуться при мысли об этой властной женщине. За все годы его жизни, это был первый раз, когда кто-то сказал, что хочет защитить его.
Охранник, Мэн Дунъян, охранявший дверь, не мог удержаться от мурашек по коже и подмигнул другому охраннику, Линь Чуньшаню, который стоял рядом с ним:
-Брат, почему Его Высочество так нежно улыбается? Кажется, в последнее время его никто не беспокоил, верно?
Линь Чуньшань бросил на него искушенный взгляд:
-Не знаю, может быть, он влюблен в свою жену.
  ......
На следующее утро приветливый домоправитель Цао лично принес завтрак и с улыбкой сказал:
-Отныне, что бы госпожа ни захотела съесть, только попросите, кухню на ночь охлаждать не будут.
Цао всегда подчинялся приказам своего господина, поэтому Хун Сян и Бишуй знали, что это его намерение, и были рады за свою госпожу, хотя их немного смутили три большие коробки с едой. Еще больше они растерялись, когда на стол вынесли еду. Там была тарелка булочек, тарелка пончиков, тарелка блинов с луком, большая миска конгэ и дюжина тарелок с маленькими блюдами. Если бы это были молодые девушки из других семей, они, вероятно, не смогли бы доесть это  за полмесяца. Сколько же сможет съесть их молодая леди при таком количестве еды?
-Неплохая еда сегодня утром.
После того, как Чу Си закончила мыть посуду, у нее поднялось настроение, когда она увидела стол, полный еды, и ее благосклонность к отцу возросла еще на одну ступень. Просьба, с которой она обратилась вчера вечером, была выполнена сегодня утром, так что, похоже, он все еще очень заинтересован в ней.
Маленькие байки, которые ходят на базаре, на самом деле все выдуманы, и не у каждого брошенного ребенка родители и старейшины подонки. Ей было интересно, когда 007 вернется из своего расследования, и теперь ей было любопытно, что случилось с первоначальным владельцем. В своей новой жизни она не хочет жить так, как в предыдущей, где она в конце концов осталась одна...
Чу Си была поглощена своими мыслями, но движения ее рук вовсе не были медленными. Один кусочек булочки и один кусочек конги были поданы к ее рту в упорядоченном порядке. Скорость высока, но элегантность и изящество налицо. Обе служанки были ошарашены, не зная, чему удивляться - тому, как красиво кто-то ест, или тому, сколько еды она может съесть.
С другой стороны, Чу Си все еще думала о своем происхождении, и мысленно она жаловалась на ненадежность 007, она просила его узнать информацию, но он не возвращался...
-Старшая сестра здесь?
Молодой джентльмен открыл занавеску и вошел с улыбкой на лице.
Увидев, что она немного смущена, Хунсян поспешно выступил вперед, чтобы отдать честь молодому господину:
-Мой слуга выражает свое почтение молодому господину.
Это оказался тот самый маленький брат, которого вчера тащили по улице. Чу Си внезапно поняла, ее глаза неподвижно оглядели его:
-Так это старший брат, пожалуйста, садись.
Ее брат посредственного роста и средней внешности. Кожа немного смуглая и покрыта прыщами, конечности крепкие, а талия толстая. Проще говоря, он уродливый толстяк. У него плохой вкус в одежде, а его тело покрыто золотом и драгоценностями. На его лице и руках есть несколько царапин, вероятно, от того, что его вчера тащили. От начала до конца он выглядел очень незамужним, неудивительно, что он была старше ее и все еще жил в доме своей матери.
-Хо-хо... -Чу Юхонь, старший молодой господин семьи Чу, улыбался и даже немного льстил, -Похоже, я пришел не вовремя, я не буду мешать сестре завтракать, правда?
-Это не имеет значения, не хочешь ли ты отведать немного?
Похоже, что этот старший брат обладает хорошим чувством самосознания, зная, что в случае, если он не сможет жениться, ему придется смотреть на лицо своей первой сестры в доме матери, поэтому он пришел сюда рано утром, чтобы добиться расположения. Чу Си понимала трудности старости и обращалась с ним очень вежливо.
Чу Юйхонь дважды рассмеялся:
-Я уже поел, сестра, не нужно быть такой вежливой, я пришел сюда сегодня, чтобы поблагодарить тебя за то, что ты спасла меня вчера.
-Так и есть. -Чу Си взяла пончик и продолжила есть его, смело сказав: -Кто бы ни задирал тебя в будущем, просто дай мне знать, и я помогу тебе разобраться.


    Это человек или призрак?

    Уголки рта Чу Юхоня дважды дернулись, и он сдержал фальшивую улыбку:
-Спасибо, сестра, ты была так добра ко мне, я не могу отплатить тебе. Вот что я тебе скажу, я сегодня иду с друзьями играть в мяч, не хочешь пойти со мной?
-Это... -Чу Си была в некотором замешательстве.
Старший брат не женат, и его друзья тоже должны быть неженатыми молодыми людьми, так что это не очень хорошая идея для нее пойти с ними.
Глаза Чу Юхона вспыхнули, и он с теплой улыбкой намекнул:
-Сестра, ты не слишком молода, и все эти годы ты откладывала свою свадьбу на улице. На этот раз все сыновья известных семей в Яньцзине, включая Юннин Хоуфу Его молодой мастер, внук особняка Великого Магистра Сунь и даже младший брат императрицы Чжоу...
-Так ты пытаешься помочь мне найти пару?
Конечно же, она дикая девушка, которая никогда не видела мир. Когда он упомянул этих принцев и внуков, ее глаза заблестели, и она даже забыла самые элементарные отношения между мужчинами и женщинами. Чу Юхонь был пренебрежительным в своем сердце, но он притворялся искренним на лице:
-Как брата, меня также очень волнуют вопросы твоей жизни. Ты можешь быть уверена, что все мои друзья из древних семей, а их характер и внешность непревзойденны.
Чу Си все еще чувствовала себя неловко и нерешительно сказала:
-Я не знаю их, не будет ли это слишком оскорбительно?
Чу Юхонь продолжал красноречиво говорить:
-Они все мои братья, а ты моя сестра, а значит, ты их сестра. Для братьев и сестер нормально путешествовать вместе, и в этом нет ничего оскорбительного.
-Брат, ты так добр ко мне. -Чу Си похлопала его по плечу с большим чувством: -Будет ли это успех или нет, я принимаю твои чувства.
В глазах Чу Юхоня мелькнул триумфальный блеск:
-Тогда собирайся, уедем после обеда.
Две служанки посмотрели друг на друга, обе выглядели озадаченными. Что плохого в том, что незамужняя девушка встречается с группой незамужних мужчин? Вы хотите потерять свою репутацию?
Чу Си было все равно, она сама пошла выбирать одежду. Поскольку это прогулка и игра в мяч, естественно, вы не можете носить слишком модную одежду. Вчера она взглянула и обнаружила, что большая часть одежды в шкафу сложная. Она не знала, такова ли эстетика той эпохи, или семейный стиль семьи Чу отдает предпочтение литературе, а не боевым искусствам. Как женщина может не иметь несколько крепких вещей для верховой езды и стрельбы из лука? Это действительно необъяснимо.
Хун Сян быстро последовала за ней и понизила голос, чтобы предупредить:
-Госпожа, я думаю, что это неправильно, у молодого господина могут быть плохие намерения, почему бы... нам не пойти?
Первый молодой господин не был добросердечным человеком, он разбирался во всех видах еды, напитков и азартных игр. Он был единственным ребенком в семье, и он даже ругал вторую дочь своей матери по своему желанию, так как он мог быть милым с первой леди без причины? В глазах Чу Си вдруг появился огонек, и он злобно скривил свои красные губы:
-Кто он - человек или призрак, ты узнаешь только после того, как узнаешь его поближе.
Хун Сян была ошеломлена, но когда она посмотрела снова, женщина перед ней выбирала и выбирала, как будто ничего не произошло, и казалось, что сцена только что была лишь ее иллюзией. В итоге Чу Си выбрала ярко-красную блузку с узкими рукавами и длинную, юбку того же цвета. Ее длинные волосы были собраны в высокий хвост и перевязаны ярко-красной лентой. Просто и чисто, ярко и смело.
Хун Сян и Би Шуй мало что знают, но вынуждены признать, что их барышня красива. Чу Юйхонь ждал ее у входа, когда он увидел наряд Чу Си, он не мог удержаться от вопроса:
-Почему ты так одета?
Чу Си посмотрела на него:
-В чем проблема?
Чу Юхонь был немного ошеломлен, и после долгого просмотра он ухмыльнулся:
-Нет проблем.
Он думал, что девушка, выросшая в сельской местности, намеренно наденет золото и серебро, чтобы выставить себя на посмешище, чтобы подняться по карьерной лестнице, но он не ожидал, что она окажется довольно умной.
-Тогда поехали.
Чу Си был совсем не вежлива, она прошла прямо к красному финиковому коню у ворот, а затем аккуратно перекатилась и сел на него.
Всадник: "......"
Две служанки: "......"
Госпожа, девушки не ездят на лошадях, когда выходят в свет. Чу Юхонь тоже выглядел подавленным:
-Увы, это моя лошадь, ты возьми карету сзади.
Чу Си с отвращением посмотрела на шикарную карету:
-Разве это не та, в которой ты сидишь?
Розовой занавески было недостаточно, она также была украшена большой розовой кисточкой. Это безвкусица, и мне это не нравится. Уголки рта Чу Юйхона несколько раз дернулись, и он сердито сказал с черным лицом:
-Почему я должен сидеть в женской карете? Ты выходи и иди сзади.
-Первое, что тебе нужно сделать, это сесть в карету, я не собираюсь садиться в нее.
-Ты...- Чу Юйхонь уже собирался рассердиться, но вдруг его глаза заблестели, и он с улыбкой сказал: -Ты можешь ехать на лошади, если хочешь, но твои две девушки не могут ехать без кареты.
Чу Си была еще более недовольна:
-Я не планировала брать их с собой.
"......"
Чу Юйхонь не повернул головы, когда услышал, как она продолжила:
-Ты должен привести больше последователей, все мужчины, которые любят шутить и стервы, вы легко пострадаете, когда останетесь одни.
"......" Чу Юйхон потерял дар речи и сказал несколько прерывающимся голосом: -О чем.... ты говоришь? Я человек, которого легко поставить в невыгодное положение?
Видя такую ​​яростную его реакцию, Чу Си почувствовала, что ее слова могут быть слишком жестокими, поэтому она смягчила свое отношение и беспомощно сказала:
-Хорошо, я была неправа. В любом случае, где есть мужчины, там много сплетен. Не создавай проблем, возьми своего слугу и садись в машину.
Чу Юйхон на этот раз был очень зол и уставился на нее широко раскрытыми глазами:
-Ты смотришь на меня свысока? Садись за мной, я хочу покататься на лошади.
-Ты уверен?
Чу Юхон прошипел:
-Да.
Чу Си посмотрела на Хун Сян и спросила:
-Мужчина может ездить на лошади и свободно показывать свое лицо? Это ведь не повлияет на его репутацию?
Хун Сян с трудом кивнула головой:
-Да, это не повлияет.
-Тогда хорошо. - Чу Си обхватила руками талию Чу Юхоня, подняла его и посадила перед собой, затем взяла поводья обеими руками и обернула его вокруг себя. Усевшись, она неловко разжала руки:
-Ты слишком тяжелый, тебе нужно похудеть, иначе трудно будет жениться.
Чу Юйхон был ошарашен, он даже не слышал, что она сказала, он смотрел на Чу Си, как на чудовище, и таращился в неверии. Что только что произошло? Где я? Кто я?
"......"
"......"
"......"
Все в изумлении уставились на нее, широко раскрыв глаза. Сила молодой леди... была слишком велика, не так ли? Это был молодой господин, живой человек, а она подняла его одной рукой и посадила на спину лошади?
Хотя ее старший брат немного толстоват, но как мастер боевых искусств она может поднять его, что тут странного? Чу Си почувствовала, что эти люди действительно суетятся, схватила поводья и приказала мужчинам рядом с ней:
-Сопровождающие молодого господина садятся в карету сзади и отправляемся в путь.
"......"
"......"
Госпожа, вы уверены, что все правильно поняли? Кто мужчина, а кто женщина?
Сосед семьи Чу — пожилой мужчина с плохим зрением. Смутно увидев двух человек, проезжающих мимо его паланкина верхом, он пробормотал тихим голосом:
-Сын Чу Сююаня становится все более и более красивым, почему его наложница такая уродливая?
Наложница. Уродливая. Чу Юйхон: "......"


    Предательский любовник

    За городом, в поместье семьи Му.
Группа дворян сидела под тентом на краю ипподрома, пила и обсуждала, что Чу Юйхун привез сегодня сюда свою сестру. Они рассуждали о том, как будет выглядеть деревенская девушка, выросшая в женском монастыре, когда услышали чей-то крик:
-Молодой господин Чу здесь...
Дворяне с любопытством повернули головы и увидели двух мужчин, подъехавших издалека верхом на лошадях. Чу Юй Хона держали перед собой, как невестку, а на лошади ехала незнакомая молодая женщина. Женщина была красива, одета в красное и властна, ее тонкие брови были полны небрежности. В воздухе вокруг нее витала атмосфера восторга. Все дворяне в унисон уставились на нее, и в их головах промелькнула мысль:
-Какую дочь генерала обманул Чу Юйхон?
В мгновение ока финиковый конь вырвался вперед.
-Я - Чу Си, дочь родителей Чу, а Чу Юйхон - мой старший брат. Я приехала с братом, чтобы посмотреть мир сегодня, я ведь не обижу вас?
"......"
"......"
Выражения лиц всех дворян на некоторое время стали немного удивленными, это сестра Чу Юхона? Откуда взялся слух, что она была старой и деревенской девушкой?
Чу Юхон почувствовал головокружение, его лицо побледнело, и он выглядел так, будто его вот-вот вырвет:
-Я привел человека, которого ты хотел.
Вчера его утащили, потому что он проиграл, и у него не было денег, чтобы заплатить. В конце концов, эта женщина выскочила из ниоткуда, чтобы создать проблемы, в результате чего он не смог завершить пари и остался должен. Позже молодой господин Му Хэн сказал, что он может расплатиться, и попросил его обмануть Чу Си. Чу Юй Хон всегда ненавидел Чу Си, поэтому он не упустил возможность навредить ей.
Группа молодых мастеров посмотрела на Му Хэна с молчаливым пониманием, да, ты попросил Чу Юйхоня обмануть ее, чтобы посмотреть на такую красотку?
-Не ожидала увидеть меня так скоро, не так ли?- Му Хэн сидел неподвижно, затем он усмехнулся и посмотрел на Чу Си.
Чу Си увидела красивого молодого человека в синей одежде, сидящего недалеко, и спросила немного озадаченно
-Мы уже встречались?
"......"- Му Хэн напрягся и стиснул зубы, -А ты как думаешь?
-Э-э-э... -Чу Си улыбнулась с некоторым смущением, -У меня не очень хорошая память, пожалуйста, прости меня, если я тебя обидела.
-Чу Си.- Му Хэн был так зол, что ударил ладонью по столу перед своей лапшой и встал, чтобы посмотреть на нее: -Ты не можешь сказать, что у тебя плохая память после того, что ты сделала со мной!
"......" Сердце Чу Си заколотилось.
Такого рода вещи? Что именно? Ведь этот молодой человек не тот, кого обокрал первоначальный владелец, верно? Увидев, что она все еще в оцепенении, Му Хэн поспешно подошел к ней и наклонил к ней лицо, сердито глядя:
-Посмотри ближе, ты действительно не помнишь меня?
Чу Си внимательно посмотрела и осторожно покачала головой:
-Мне очень жаль, я потеряла память после падения некоторое время назад.
-Чу Си, ты.... намеренно обманываешь меня, не так ли?
Му Хэн потерял дар речи и сердито рассмеялся в ответ.
Чу Си: "......"
-Нет, не обманываю, молодой человек, кто вы?
Среди молодых мастеров, господин Сан Боэн, родившийся в Особняке Великого Магистра, является самым образованным, и стопка книг о злодеях, которые он прочитал, выше, чем книги по учебе. Его лицо возбуждено, а глаза светятся:
-Брат Ганцин, Му и эта девушка все еще старые знакомые, тск-тск, судя по моему многолетнему опыту чтения любовных  рассказов, у них двоих есть история.
У другого молодого господина, Чжоу Жунчана, чуть менее образованый
-Ай-ай-ай-ай, как ты думаешь, о какой вещи говорит брат Му?
Репутация мужчины очень важна, и Чу Си не хотела его обидеть. Видя, что все перешептываются и гадают со злыми намерениями, она любезно понизила голос и подошла:
-Маленький господин, давайте поговорим об этом наедине, эта публика... действительно не годится для вашей репутации.
Му Хэн еще больше разозлился, когда услышал это, его лицо посинело, а затем побледнело, он почти подпрыгивал:
-Хватит притворяться сумасшедшей, я хочу сразиться с тобой на лошадях, сейчас же, немедленно.
Чу Си выглядела озадаченной:
-Это не очень хорошая идея использовать скачки для разрешения эмоциональных споров, не так ли? Я боюсь, что ты будешь в опасности.
Уголки рта Му Хэна дважды дернулись, и он прорычал:
-Чу Си, кто слабый и хрупкий? Я происхожу из семьи боевых искусств, так что я не боюсь тебя, и буду ездить на лошади! И, кто ведет с тобой эмоциональный спор? Знаю ли я тебя? Хорошо ли мы знаем друг друга?
Чу Си еще больше смутилась:
-Если мы не знаем друг друга хорошо, почему ты обманул меня без причины?
Лицо Му Хэна побледнело, и он гневно прорычал:
-Ты ведь не забыла, что сделала вчера?
-???
Вчера, что-то связанное со скаковой лошадью, Чу Юхонем и симпатичным мальчиком...
-О... - Чу Си, наконец, поняла, -Ты вчерашний красивый мальчик, верно?
Му Хэн: "......"
К черту семью, ты что, слепая?
Чу Си была немного подавлена, но она все еще сложила руки в знак извинения:
-Вчерашний инцидент был не просто так, но это действительно была моя вина, если я обидела тебя, я в твоем распоряжении.
Му Хэн не мог больше терпеть и закричал в ярости:
-Ты действительно не видела, что это я был тем, кого ты унизила вчера?
«...» Чу Си задохнулась, и надолго потеряла дар речи, прежде чем сказать:
-Разве ты не носишь фиолетовую одежду?
Му Хэн был еще более разозлен:
-Я не могу сменить одежду? Ты узнаешь людей по их одежде?
Чу Си смущенно опустила голову:
-Мне стыдно сказать, но я обычно запоминаю только важных людей.
Все Королевство Фэн знает, что глаза женщины-императора выше вершины, и она дерзкая. Конечно, это эвфемизм, но реальность такова... что Чу Си не запоминала лица. В ее глазах мир делится только на мужчин и женщин, молодых и старых, красивых и уродливых, какая разница между... одним красавчиком и другим? К счастью, она не забывчива в других отношениях, поэтому ей несложно запомнить место жительства человека. Но если это был неважный прохожий, она забудет его, как только повернет голову.
Му Хен был так разгневан, что схватил ее за лацканы верхней одежды и подтащил к себе:
-Разве я неважный человек? Ты так унизила меня и до сих пор не можешь вспомнить, как я выгляжу?
Чу Си подумала про себя: "Этот молодой господин - сын семьи боевых искусств, он довольно сильный", поэтому она понизила голос и смутилась:
-Итак, ты действительно хочешь, чтобы я была ответственной?
Лицо Му Хэна было невероятным:
-Кто хочет, чтобы ты была ответственной? Ты унизила меня прилюдно, как расплатишься?
-Тогда чего ты хочешь? - Чу Си вздохнула с облегчением.
Что это было за выражение на ее лице? Как она могла испытывать такое отвращение? Му Хэн был так зол на нее, что оттолкнул ее:
-Я не верю в это, я мастер боевых искусств и могу проиграть тебе на лошади. Если ты проиграешь, ты встанешь на колени, трижды поклонишься и скажешь, что хуже меня.


    Эмоциональные проблемы

    Значит, ты просто хочешь вернуть лицо, которое потерял вчера? Как человек может быть таким недалеким? Чу Си беспомощно потерла виски:
-Неужели все должно быть именно так? Вчера была моя вина, я извиняюсь перед тобой, хорошо?
Му Хэн холодно фыркнул:
-Хмф, ты боишься?
Чу Си вздохнула и сказала:
-Я боюсь, что если ты проиграешь и будешь плакать, твои сестры снова придут за мной и это будет бесконечно.
"......" Му Хэн глубоко вздохнул, показывая, что не хочет с ней спорить.
Он мужчина, почему он должен плакать, когда проигрывает? Почему он должен просить свою сестру взять вину на себя? Правду говорят, что у женщины острый язык, она даже не видит крови, когда унижает кого-то.
-Молодой человек...- Чу Си на самом деле не очень хорошо умеет задабривать мужчин, но он выглядит очень сломленным, и она чувствует, что ей нужно что-то сказать.
-Заткнись.- Му Хэн прервал ее сердитым криком: -Этот господин не хочет слушать, что ты говоришь.
"......" Неизвестный мудрец однажды сказал, что спорить с мужчиной - это самое глупое, что можно сделать, поэтому мне лучше заткнуться. Му Хэн тащил ее до самой конюшни, указывая на дюжину лошадей дерзким взмахом руки:
-Не говори, что я издеваюсь над тобой, выбирай первой.
Чу Си знала, что этот высокомерный молодой человек привык быть дерзким, и если она не согласится с ним сегодня, то точно не сможет уехать. У нее не было другого выбора, кроме как выбрать лошадь и вздохнуть:
-Хорошо, как ты хочешь соревноваться?
Му Хэн тоже выбрал лошадь аналогичного качества и неохотно сказал:
-Видишь эти два флагштока? Кто первым пройдет десять кругов, тот и победил.
-Хорошо.
После того, как Чу Си закончила общаться со своим импровизированным скакуном, она сразу же поехала дальше. Му Хэн презрительно скривился и поднял голову:
-Давай сразу скажем, что если ты проиграешь, тебе придется встать на колени и трижды поклониться мне и трижды крикнуть, что ты хуже меня.
-Хорошо, лишь бы ты был доволен.
Му Хэн высокомерно фыркнул и подмигнул конюху, который действовал как невидимка:
-Приготовьтесь.
Конюх из другого двора служил молодому  господину три дня и уже был знаком с ним, поэтому он молча поднял маленький флажок и махнул им вниз. Как только флаг упал, две лошади рванулись вперед, как стрелы с тетивы. Зрители закричали от восторга.
-Начинается, они вцепились друг другу в глотки, как вы думаете, кто победит?
-Навыки верховой езды у Сяо Муму лучшие среди нас, неужели он все равно проиграет девушке?
Сунь Бо Вэнь взволнованно достал белую ткань и расстелил ее, поставив две тарелки слева и справа:
-Давайте, давайте, брат Му выиграет один к одному, маленькая леди - один к трем, делайте ставки.
Толпа быстро закончила свои ставки и нервно перевела взгляд на ипподром. Две лошади были так близко друг к другу, что трудно было понять, что происходит. На лошади сидела Чу Си, одетая в красное и охотничье, ее яркое лицо сияло, она не жалела времени, чтобы похвалить его:
-Как и ожидалось от красавицы известной семьи, ты неплохо ездишь, ты догоняешь меня.
Му Хэн не мог не потемнеть лицом:
-Еще не ясно, кто победит, а кто проиграет.
Чу Си подняла подбородок и весело улыбнулась:
-Осталось семь с половиной кругов, посмотрим, сможешь ли ты меня догнать.
-Это тебе придется догонять!
Му Хэн гордился собой и имел некоторые навыки, поэтому он никогда не был унижен женщиной с самого детства. Когда она провоцировала его, ему было все равно, безопасно это или нет, он отчаянно пытался преследовать ее. Но как бы он ни старался, он отставал. Несколько раз он почти обгонял ее, но вскоре она обгоняла его. К десятому кругу конец был уже виден, и он был всего в одном прыжке от того, чтобы обогнать ее. Однако Чу Си тоже выбрала ту же стратегию и пересекла финишную черту раньше него.
-Ахх...
В то же время из палатки вдалеке раздался хор вздохов. После пересечения финишной линии, скорость Чу Си постепенно замедлилась, и когда Му Хэн последовал за ней, он выглядел удивленным:
-Неплохо, ты только немного отстаешь от меня, я недооценила тебя раньше.
-Заткнись.- Му Хэн одарил ее свирепым взглядом и просто направил свою лошадь прочь.
Что значит "даже не близко"? Насколько сильно эта женщина презирала его? Когда он в ярости вернулся в палатку, друзья тут же окружили его с разочарованными лицами.
-Что с тобой, брат Му? Разве ты не говорил, что хочешь вернуть свое лицо?
-Брат, я поставил ва-банк в этом месяце, и ты выиграл. Как мне пережить твое поражение? Сянлань в Цуйхонлоу все еще ждет меня, у-у-у-у. Не останавливай меня, позволь мне немного поплакать.
-Вы, ребята, ни черта не знаете, навыки верховой езды этой женщины действительно хороши, дело не в том, что наша армия слаба, а в том, что враг слишком силен, пффф... хахаха, правда, она слишком сильна...
Му Хэн холодно влил в рот полный стакан вина и бросил на них сердитый взгляд:
-Правильно, это я некомпетентен, я проиграл, можете смеяться сколько угодно.
Чу Си отвела свою лошадь обратно в конюшню и подошла сзади, улыбаясь и глядя на них:
-Ну что, господа, я могу идти?
-Нет. - Чу Юйхон не мог не встать и прорычал: -Раз уж ты здесь, то все равно хочешь уйти?
Он привел эту маленькую сучку сюда сегодня, чтобы выставить ее на посмешище, а не для того, чтобы она выставила его на посмешище.
-Хо.... - Чу Си зло поджала свои красные губы, а ее яркие глаза вдруг стали холодными, -Чего же ты хочешь?
Светлый взгляд был настолько холодным и убедительным, что даже воздух вокруг него стал гнетущим. Знатные детки  были так молоды, что на мгновение застыли в молчании, не в силах вымолвить ни слова. Му Хэн высокомерно хмыкнул и неловко отвернулся:
-Как насчет того, чтобы посоревноваться друг с другом?
-Можно, но нам нужен приз. -Чу Си вернулась к своей улыбке, яркой и смелой, с оттенком нежности: -Может быть, я и женщина, но вас много, так что я не могу все время быть в невыгодном положении, не так ли?
-Тогда что ты хочешь? - Сунь Боуэн только что выиграл деньги в азартной игре и был очень богат.
Чу Си игриво улыбнулась:
-Тогда все зависит от того, что ты можешь дать?
Му Хэн вскочил:
-Верховая езда и стрельба из лука - основа семьи боевых искусств, я не так хорош в верховой езде, как ты. Если я проиграю, я отдам тебе Кальмара.
Чу Си вытянула палец и потрясла им перед своим лицом:
-Спору нет, хорошая лошадь узнает своего хозяина, твой кальмар узнает тебя, бесполезно отдавать его мне.
Му Хэн уставился:
-Тогда чего ты хочешь?
-Я ничего не хочу, так как ставка, которую ты мне дал, мне не нравится, я не буду ставить, увидимся позже. -сказала Чу Си, и схватила Чу Юхона, таща его за собой, как цыпленка, и пошла прочь, не оглядываясь.
-Стой.
Несколько молодых господ посмотрели друг на друга и поспешили образовать круг вокруг нее.
Чу Си остановилась:
-Что вы делаете?
Один из дворян холодно рассмеялся:
-Из-за тебя я потерял свои деньги, а ты хочешь уйти?
У другого дворянина было издевательское лицо:
-Говорю тебе, юная леди, никто еще не осмеливался отказывать нашим братьям.


    Просто невозможно

    Хотя остальные ничего не сказали, они явно выглядели недоброжелательно. Чу Си понимала, что эти молодые господа осмелились найти женщину, чтобы дразнить ее по своему усмотрению, поэтому они совсем не были хорошими людьми. Теперь, когда им это не удалось, они, естественно, разозлились и захотели создать проблемы. Она отшвырнула Чу Юйхjна в сторону, как кусок мусора, и посмотрела на них, обхватив руками грудь:
-Ну и что? Что вы хотите со мной сделать?
-Заткнись.- Му Хэн молча встал и подошел к ней , подняв глаза, чтобы посмотреть на нее ровным взглядом: -Я не пытаюсь усложнить тебе жизнь, я просто хочу знать, неужели  я, Му Хэн, не так искусен, как другие.
Он был тщательно обучен семьей Му с самого детства, и хотя у него была репутация праздного повесы, он никогда не смел быть вялым в верховой езде.
-Тогда ты точно пожалеешь об этом. -Чу Си посмотрела на слугу, который следовал за ним с луком и стрелами, внезапно подняла брови и улыбнулась, потянулась за луком и стрелами и повернулась.
Взмахнув красной одеждой, она уже наложила все шесть стрел на тетиву и прицелилась в цель вдалеке. Не успел никто опомниться, как все стрелы слетели с тетивы. Воцарилась тишина, бесчисленные пары глаз смотрели вдаль. Раздалось несколько хлопков... Все шесть пернатых стрел поразили цель, не упав. Расстояние было настолько велико, что трудно было понять, попала ли хоть одна из них в красный центр. Но даже несмотря на это, толпа дворян была ошеломлена. Древние люди говорят, что на сто шагов проникает Ян, но это было больше, чем сто шагов.
Все присутствующие более или менее изучили искусство стрельбы из лука, но мало кто из них мог попасть в цель с такого расстояния. Несколько дворян, наблюдавших за забавой, подбежали, чтобы изучить мишень, затем вернулись с бледными лицами, повесив голову, как побежденный петух:
-Эта... маленькая леди... госпожа Чу поразила все десять мишеней.
Му Хэн молча поднял глаза и увидел женщину перед собой со спокойным и гордым взглядом, как будто она давно ожидала такого результата. Он не мог не дернуть уголком рта:
-Ты так уверена, что не промахнешься?
Чу Си бросила на него многозначительный взгляд:
-Ты думаешь, что я - это ты?
Женская сила всегда намного выше мужской. Более того, она ни на день не ослабевала после обучения у генерала Бога Войны Фэн Го и настаивала на тренировках более десяти лет, невзирая на холод и жару.
"......" Му Хэн замолчал на мгновение и был так зол, что его лицо покраснело, -Ты... не задирай людей слишком сильно."
-На самом деле, вы, мужчины, настолько слабы, что не можете конкурировать. Ты лучший среди мужчин, зачем тебе сравнивать себя со мной?
Толпа, Чжоу Жунчан, не могла поверить своим ушам:
-Ты... смотришь на нас свысока?
Чу Си посмотрела на него с прямым лицом:
-Вы, ребята, слишком возвышаете себя.
-Что ты имеешь в виду?- Чжоу Жунчан не совсем понял.
-Это означает, что мы вообще не заслуживаем того, чтобы она смотрела на нас свысока.- Сан Боэн более образован как внук великого мастера.
-Если вы хотите, чтобы я смотрел на вас свысока, тогда вам тоже нужны настоящие навыки. -продолжала дерзко Чу Си, даже не потрудившись показать им хоть что-то краем глаза.
"......"
Всю жизнь их восхваляли, и такого позора, прожив столько лет, они еще не терпели. В этот момент они наконец-то поняли, почему господин Му упорно преследовал ее. Эта женщина была настолько высокомерна, что он не мог с этим смириться.
Они, конечно, бездарны, но у них есть гордость. Гнев толпы нарастал, и дюжина из них столпилась вокруг Чу Си и окружила ее.
-Эта женщина слишком много издевается над людьми, мы должны показать ей кто сильнее.
-Это не правильно, что мы, мужчины, избиваем женщину, не так ли? Это немного унизительно.
-Кто сказал, что ее надо избивать? По крайней мере, пусть она поклонится нам и признает свою ошибку.
Му Хэн холодно смотрел от начала до конца, не говоря ни слова, и даже в этот момент он не собирался их останавливать. Он уже испытал верховую езду и стрельбу, и теперь хочет посмотреть, как у этой женщины боевые искусства. Чу Си естественно спокойна и расслаблена, но немного любопытна:
-Позвольте спросить, в вашем доме... мужчины тоже могут научиться боевому искусству верховой езды и стрельбы? На самом деле у вас много людей, которые ничего не умеют.
За последние несколько дней она общалась со многими молодыми людьми, и, судя по их положению, она всегда чувствовала, что статус мужчин в этом мире не должен быть низким. Му так хорош в верховой езде, он, очевидно, хорош в боевых искусствах, и эта группа злобных прислужников не похожа на нежные цветы, которые можно сдуть ветром.
Услышав это, молодые господа расстроились еще больше, каждый из них был полон праведного негодования.
-Глупости, почему мужчины не могут научиться ездить верхом и стрелять?
-Ты думаешь, мы все такие, как этот мусор Чу Юйхон? Я умел стрелять из лука в три года и ездить на лошади в пять лет.
-Это у тебя нет рук, у всей твоей семьи нет рук...
-Тогда я не буду вежливой.
Чу Си подняла брови и улыбнулась, ее глаза зло двигались, и она сцепила пальцы:
-Малыши, идите и поиграйте с сестрой.
Красивая улыбка была как у демона, но в глазах был холодок, так что толпа не могла не почувствовать себя неуверенно.
Чжоу Жунчан был первым, кто хотел отступить:
-Я... немного напуган, она выглядит такой сильной и очень способной к борьбе, я... хочу домой к маме.
Сунь Боэн сильно пнул его в зад,
-Идиот, она слабачка...
-Ахх...
Чжоу Жунчжан был отброшен на Чу Си, за ним последовали остальные, которые воспользовались возможностью наброситься на нее. В глазах Чу Юхоня проскользнул зловещий взгляд, он поднялся и попытался последовать за ними.
Чу Си грустно вздохнул, мужчины действительно самые неразумные существа, их можно только бить, чтобы оставаться чистыми. Через несколько мгновений раздались крики ужаса.
-Осторожно, мои глаза ослепли!
-Помогите! ... У меня сломана нога.
-Я хочу домой к маме, у-у-у-у...
Му Хэн молча отвернулся, эта сцена действительно слишком кровавая, слишком жестокая, слишком трагичная. Чу Си, наконец успокоилась. Она вытащила Чу Юйхона из кучки молодых дворян, лежащих на земле, и сказала серьезным голосом:
-Что за ерундовые замахи кулаками и ногами? Давай, идем домой с сестрой.
Лицо Чу Юхона было в синяках от побоев, кровь сочилась из уголка его рта, и он дрожал, как перепел.
-Тск...-Чу Си усмехнулась и, ничего не сказав, прошла из палатки, наступив на животы группе молодых господ.
Чу Юхон осторожно последовал за Чу Си и не осмеливаясь сказать ни слова. Только когда она снова села на лошадь, он очнулся:
-Подожди, ты сегодня шутишь? Ты знала, что у меня другие цели, так зачем согласилась на прогулку?
Чу Си посмотрела прямо перед собой и улыбнулась, приподняв бровь, ее изящные брови были полны элегантности и безудержности:
-Потому что, все заговоры и уловки не стоят упоминания в моих глазах. Кто ты, черт возьми, такая?
Чу Юйхун: "......"
На лужайке избитые мальчики, наконец, смогли встать с помощью слуг. Все они были в синяках и крови, некоторые с хромотой и вывихнутыми запястьями, в ужасном состоянии.
Сун Боэн хотел заплакать, но у него не было слез:
-Мой дедушка никогда не бил меня так, и я никогда этого не отпущу.
Чжоу Жунчан сказал со скорбным лицом:
-Эта женщина слишком крутая, мы вообще не можем с ней справиться».
С блеском в глазах Сунь Боуэн зловеще сказал:
-Если мы не можем применить силу, тогда давайте сыграем во что-нибудь другое.


    Она такая вздорная

    Резиденция герцога Вэй, кабинет на заднем дворе.
Фу Цинъянь, молодой господин из особняка герцога Вэя, облокотился на стол, подперев подбородок одной рукой, наклонил голову и с изумлением посмотрел на человека перед собой:
-Дэн Хай действительно способен Чтобы спрятаться, наш храм Дали и ваши люди объединились, чтобы арестовать его, но до сих пор не поймали.
-Дэн Хай - умный человек. Зная, что его хозяин хочет его жизни, он должен хорошо прятаться. -Се И аккуратно  сложил носовой платок в сторону, взял кипящий чайник и налил в него горной родниковой воды.
Фу Цинъянь цокнул языком:
-Старейшина осмелился перехватить тебя средь бела дня в Байлуане. Видно, что вода, которую вы подняли, глубока. ситуация, чтобы заставить его расстаться с третьим братом.
-Я просто расследую дело о коррупции, какое мне дело до того, с кем они сражаются? -лицо Се И было спокойным и мягким, его голос был настолько тихим, что его почти не было слышно: -Как я, незначительный министр работ, могу иметь возможность расследовать его? Это вы, Да Лиси, должны вести дело.
-Конечно, я, секретарь Да Лиси, всегда беспристрастно исполняю закон. -Фу Цинъянь поджал губы, многозначительно подмигивая.
Он сказал мягким голосом:
-Я слышал, что в вашем Да Лиси есть человек по имени Пэй Цзымин?
-Он молодой человек с некоторой резкостью. Что? Ты хочешь использовать его?" Фу Цинъянь посмотрел на него в замешательстве.
Се И сделал паузу:
-Он шурин Чу Сю Юаня, родной дядя Чу Си.
Фу Цинъянь был озадачен:
-Вы хотите использовать Чу Сюй Юаня из Министерства Хозяйства, чтобы бороться за должность Шангшу? А кто из них Чу Си?
-Молодой господин, молодой кузен, молодой господин Сунь Боэн из семьи господина Сунь, и Чжоу Жунчан из семьи господина Чжоу просят аудиенции. - Се И молчал, а Фу Цинъянь был любопытен и уже собирался задать вопрос, когда услышал, как кто-то доложил снаружи.
-Молодые господа не могут зайти...
Два человека в элегантной комнате с молчаливым пониманием посмотрели друг на друга, Фу Цинъянь кивнул и вышел.
-Что не так с тобой... и твоими... друзьями?
Он был поражен, и смотрел на них троих в шоке и удивлении. Глаза Чжоу Жунчана были черно-синими, нос красным и распухшим, а на лице было два следа от пощечины. Сунь Боэн был еще хуже, его голова была покрыта бинтами, а рука подвешена на белой ткани. Му Хэн был нормальным, но он ходил прихрамывая.
-Брат Фу, спаси нас...- Чжоу Жунчан бросился обнимать его, как будто увидел родственника, и горько заплакал: -Ты не знаешь, нашего брата сегодня избили.
Фу Цинъянь - близкий двоюродный брат Му Хэна, он обычно общается с ними и иногда помогает им, поэтому, увидев ситуацию, он, естественно, понял их намерения. Он беспомощно усадил Чжоу Жунчана:
-Скажи мне, с какими богами ты связался на этот раз?
Чжоу Жунчан закричал еще громче:
-Это Чу Си из семьи министра хозяйства, Чу Сюйюань, она не человек, посмотри, как она меня избила...
Чу Си? Фу Цинъянь бессознательно взглянул во внутреннюю комнату и игриво приподнял тонкие губы. Тск, этот парень немного интересен.
п/п в языке оригинала нет женских окончаний слов. так что он уверена, что это парень.
-Прекрати выть, дай мне рассказать. -Му Хэн почувствовал, что его лицо потеряно этим ублюдком, поэтому он нетерпеливо прервал его и рассказал историю сам.
Чем больше Фу Цинъянь слушал, тем больше ему казалось невероятным:
-Значит, вы изначально хотели доставить ему неприятности, но в итоге проиграли в верховой езде и стрельбе, и в итоге он вас победил, хотя вас было больше десяти?
Все трое парней выглядели все более озадаченными и неохотно кивнули.
Фу Цинъянь не знал, то ли жалеть, то ли смеяться:
-Так чего же ты хочешь от меня?
Му Хэн опустил голову и пробормотал:
-Я никогда раньше не видел такой высокомерной особы, но мы действительно не сравнимся с ней в боевых искусствах. Ты самый талантливый человек в Яньцзине, поэтому я хотел бы попросить тебя помочь мне отбиться от нее.
"......" Фу Цинъянь на мгновение потерял дар речи и принял решение: -Я подумаю об этом, вы, ребята, возвращайтесь первыми, у меня есть дела, провожу вас.
Трое дворян ушли, Фу Цинъянь поспешно вернулся во внутреннюю комнату и рассмеялся:
-У вашего высочества хороший глаз, может вот так прибрать этих макаронных детей, сын Чу Си, вероятно, общий талант. Если вы действительно хотите взять его на воспитание, я помогу вам проверить его литературные способности.
-Кххх... - Се И поперхнулся чаем, -Почему ты думаешь, что она - талант, который я имел в виду?
-У тебя нет недостатка в охранниках, поэтому если у него есть мужество и навыки боевых искусств, он будет не против стать генералом. А может ли быть так, что он действительно хорошо пишет? Хочешь использовать его в качестве советника?
-Хо...- Се И мягко рассмеялся, -Я советую тебе не выставлять себя дураком, ты не будешь удостоен чести, даже если выиграешь у него.
Глаза Фу Цинъяня расширились:
-Что ты имеешь в виду? Ты хочешь сказать, что я могу ему не подойти?
-Да.
В глазах Се И мелькнула задорная улыбка. Фу Цинъянь подозрительно сузил глаза и посмотрел на него:
-Ваше Высочество, мне кажется, что вы презираете меня, вы очень необычно ведете себя с этим господином Чу Си.
-Нет, тебе лучше не шутить с ними, иначе ты точно пожалеешь об этом.
-Ты действительно презираешь меня.
-Нет, давай поговорим о Пэй Цзымине.
-О...
Тема была успешно изменена, Фу Цинъянь не задал ни одного вопроса и еще больше заинтересовался сыном Чу Си. По словам Его Высочества, он не только хорош в боевых искусствах, он также должен быть хорош в обучении, может быть, попробовать подружиться с ним.
......
Особняк Чу, двор Жуншоуюань.
Как только ужин был подан, госпожа Ву тихо пожаловалась, подавая еду бабушке Чу:
-Старуха, у нас в доме не так много денег. Достаточно того, что Чу Си много ест просто так, одна за пятерых, а за один прием пищи она съедает больше, чем все дети в нашем доме вместе взятые, поэтому расходы на кухню, вероятно, сильно возрастут...
-Господин также лично проинструктировал управляющего Цао, сказав, что если они просят что-то из павильона Синсин, даже если этого недостаточно у тебя, они не могут обмануть эту дикую девушку.
Старушка Чу терпеливо слушала, прежде чем поднять глаза и сказать:
-Вторая леди становится все более размеренной в своей работе, будет ли лучше, если ты возьмешь на себя управление этим хозяйством?
Ву улыбнулась:
-О чем вы говорите, мама? Я просто...
Старушка Чу нетерпеливо прервала его:
-У СюйЮаня есть свой собственный способ решать проблемы, вместо того, чтобы беспокоиться об этом, ты должна найти брак для Яньэр. Если она способна привязать к себе молодого господина из знатного и богатого рода, я дам ей все, что она захочет.
-Мама...
-Мама, бабушка, вы должны заступиться за меня.
Ву как раз собиралась сказать несколько ласковых слов, когда увидела, что Чу Юхон поднял занавеску и вошел. Его нос был в синяках и распух, голова покрыта кровоподтеками, а руки обмотаны бинтами, так что он выглядел почти нечеловечески. Старая госпожа Чу была поражена на мгновение, затем ее лицо посинело от гнева, и она выругалась:
-Кто, черт возьми, сделал это с моим внуком?!
Сердце Чу Юхона забилось, и он сказал с бледным лицом:
-Это... Чу Си.


    Я не отличаюсь добрым нравом, так что вам придется с этим смириться

    Старуха Чу никогда не любила свою внучку, Чу Си, поэтому отослала ее, когда та была еще маленькой. Она думала, что больше никогда ее не увидит, но та каким-то образом была выбрана вдовствующей императрицей. Конечно, она не думала, что Чу Си будет выбрана, но все же сохраняла хоть малую толику надежды. В конце концов, каким бы ни был никчемным король Чэнь, он все равно сын дракона. Если бы она могла быть наложницей в доме короля Чэня, она смогла бы проложить путь для своего внука и сына. Поэтому она могла терпеть грубость и властность Чу Си, а также ее бесцельные траты. Однако она не могла терпеть, чтобы эта дикая девчонка трогала ее драгоценного внука.
Госпожа Чу наплевав на свое здоровье, сразу же проигнорировала другие вещи и агрессивно повела группу людей в павильон Чжайсин. Как только она вошла в дверь:
-Наша старшая девушка настолько высокомерна, что хочет, чтобы я, как бабушка, навестила ее лично.
-Выходи сюда, маленькая сучка, кто дал тебе смелость избить молодого мастера? - Ву уже была в ярости от того, что ее сын был избит до такого состояния, поэтому она проклинала ее.
Чу Си услышала переполох и вышла поприветствовать ее, но едва она вышла за порог, как услышала эти слова, и ее улыбка померкла.
-Откуда взялась эта лающая собака? Бабушке все равно. Мы, по крайней мере, официальная семья, стыдно если распространятся слухи.
Со снисходительным голосом на сцене появилась великолепная фигура. У нее были яркие глаза, белые зубы, элегантный темперамент. Когда она стояла там, казалось, что от нее исходит властный дух.
Голос Ву необъяснимо понизился:
-Кто ты такая, дрянь, что называешь меня собакой?
-Ты, сука, ты знаешь, как говорить? Эта мать, вторая жена дома Чу. - это был Чу Юйхон, которого кто-то поддержал, и он изменил свой прежний воинственный вид, снова став высокомерным.
-Вторая леди? - взгляд Чу Си прошелся по телу Ву, ни на секунду не понимая, что означает понятие "Вторая Леди".
Хун Сян тихо придвинулась к ней и прошептала, "Вторая Леди - родная мать Старшего Молодого Мастера, Ву, а также племянница матери Старой Госпожи, которая, как говорят, очень влиятельна в семье своей матери, и сейчас отвечает за управление домом.
"......" Рот Чу Си открылся в шоке, и она не могла поверить в это, когда она проболталась: - У вас здесь есть женщины надожницы, которые также могут иметь детей?
Все: "????"
Чу Юхон тоже был шокирован и вскочил с потрясенным лицом:
- Я же говорил, что у нее не все в порядке с головой, верно? Я подозреваю, что эта неудачница помешалась на том, чтобы быть мужчиной, и даже не знает, мужчина она или женщина.
"??" Глаза Чу Си сузились, когда она спускалась по ступенькам:  - Неудачница?
Ву презрительно фыркнула:
-Вонючая девчонка, разве она не расходный материал? Разве ты все еще не можешь быть членом семьи и быть главной?
"......" Чу Си затаила дыхание и посмотрела на Хун Сян, - Что происходит? Что она имеет в виду?
В это время Хун Сян не осмелилась ответить, но Старуха Чу усмехнулась:
-Что ты имеешь в виду, разве не понимаешь? Хун'эр - единственный наследник семьи Чу, наша семья рассчитывает на него, чтобы продолжить семейную линию. Если с ним что-нибудь случится, я прикажу содрать с тебя кожу.
Раздался грохот... Это было как неожиданный удар. Разум Чу Си помутился, и она была ошеломлена. В то же время ее вдруг осенило, она внезапно поняла все неразумные вещи. Неудивительно, что 007 настаивал на том, что женщин нельзя допускать в правительство, неудивительно, что отношение второго дома было таким странным, неудивительно, что по улицам свободно разгуливало так много мужчин, неудивительно, что эти богатые детки осмеливались откровенно дразнить ее...
Оказалось, что этот мир противоположен Королевству Феникса, где мужчины являются основой семьи, теми, кто отвечает за передачу фамилии следующему поколению. Женщины же, напротив, являются лишь так называемыми неудачницами. Если в Королевстве Феникса говорят, что мужчины подчинены женщинам, то здесь все наоборот. Бывшая Императрица почувствовала боль в груди, и все ее тело заныло.
Ву подумала, что она испугалась, и на ее прекрасном лице промелькнула злоба:
-Какая женщина с начала времен осмеливалась бить своего брата по собственному желанию? Ты просто неверная, недобрая и неправедная. Согласно правилам семьи, ты должна быть наказана по всей строгости. Я не буду усложнять тебе жизнь, поэтому оставлю это дело с неохотным наказанием в виде тридцати ударов плетью.
Тридцати ударов плетью было достаточно, чтобы разорвать ее плоть, но не убить ее. Если бы не банкет королевы, она бы убила эту маленькую сучку и покончила с этим.
-Давай, пойдем обратно, я хочу побыть в тишине. - Чу Си даже не слышала, что она сказала, у нее кружилась голова, и Хун Сян помогла ей зайти внутрь. - Слишком много информации, мне нужно ее переварить.
-Стоп, разве ты не слышала, что сказала твоя вторая мать?
Старуха сурово упрекнула ее, когда увидела, что та никого не видит.
-Заткнись и убирайся как можно дальше.
Чу Си нетерпеливо махнула рукой, не имея настроения даже для пустых замечаний.
Госпожа Чу была в ярости, и ее голос повысился на октаву:
- Как ты смеешь так разговаривать со своей бабушкой и старшими, грешная дочь? Встань на колени.
Чу Си все больше раздражалась:
-Вы недостойны быть моими старшими, проваливайте.
Достаточно того, что я ей не нравлюсь, - думала Чу Си - но, выслушав провокации Чу Юйхона, она подошла к двери и попыталась применить семейный закон, не задавая никаких вопросов. Такая особа все еще хочет быть моей старшей, кто, черт возьми, дал ей лицо?
-Кто-нибудь, кто-нибудь, схватите эту неверную дочь и отведите ее в родовой зал. Она неверная, недоброжелательная и неправедная, дайте ей пятьдесят ударов плетью в качестве примера для других. - Старуха Чу еще никогда не была так зла: глядя на Чу Юхона, из головы которого текла кровь, а затем на высокомерную и властную Чу Си, она была так зла, что даже ее голос дрожал.
Старые служанки, которые следовали за ней, получили приказ, и все с яростью бросились вперед.
Красивые глаза Чу Си сузились, и от ее тела исходила опасная аура.
-Ах...
-Прекрати, мое лицо...
-Госпожа помогите, я больше не посмею, у-у-у-у...
Через несколько мгновений появилось еще несколько бабушек с синяками на лице, а из головы служанки Ван уже текла кровь.
Старушка была напугана до смерти, она дрожала от гнева:
-Ты посмела так поступить с бабушкой, ты... хочешь быть человеком, если твоя репутация неблагородного существа распространится?
Чу Си усмехнулась:
-Так называемый отец добрый, а сын почтительный. Сначала отец добрый, а потом сын почтительный. Мне противно, когда я вижу твои неразборчивые вещи.
Если этот мир - мир, где женщины подчинены мужчинам, то увести девушку по своему желанию к группе молодых джентльменов равносильно тому, чтобы разрушить ее репутацию. Не говоря уже о том, что эти молодые господа явно были нехорошими людьми и могли совершить любую подлость. Чу Юхон обманом заставил ее пойти на свидание, намереваясь разрушить жизнь молодой женщины и даже заставить ее умереть.
Он был несколько раз избит, и у него все еще хватало наглости приводить свою семью на порог, чтобы издеваться над другими. Чем больше Чу Си думала об этом, тем больше она злилась, схватила Чу Юйхона и снова избила его.
Старуха Чу видела, как ее сердце и душу избивают до смерти, она так расстроилась, что заплакала и закричала:
-Кто-нибудь, кто-нибудь, схватите проклятую девку...


    Она не Чу Си. Ух ты!

    В конце концов, она была старой леди семьи Чу, поэтому, когда она отдавала приказ, кто-то должен был позаботиться об этом должным образом. Чу Си не успела как следует побить Чу Юхона, как к ее павильону уже подошли 20 стражников и слуг.
Старуха Чу была так зла за своего драгоценного внука, что ее лицо исказилось:
-Убейте этого ублюдка.
Чу Си отпихнула Чу Юхона в сторону и подняла высокомерный взгляд:
-Я старшая дочь семьи Чу, и отныне я единственная глава этой семьи. Если ты знаешь, что делаешь, убирайся отсюда, а если хочешь умереть, не вини меня в том, что я не вежлива.
-Ты грезишь, все в семье Чу принадлежит мне, Хун'эр. Взгляд старухи Чу, казалось, был отравлен ядом: - Уберите ее, она виновата в том, что внучка избили до смерти.
Как она посмела приказать убить ее на людях? Кто дал ей такую уверенность? Нефритовый Император? Уголки рта Чу Си несколько раз дернулись, она взяла серебряный хлыст, который прятала под поясом, и ударила им о землю, очень нетерпеливо:
-Поторопитесь и нападайте, я все еще жду ужина.
Стражники уже давно были в движении, поэтому они не могли больше сдерживаться и навалились на нее. Взмахом хлыста Чу Си ударила одного из стражников, который не боялся умереть, по лицу, а затем засучив рукава избила каждого.
Среди криков более 20 человек вскоре лежали на земле. После того как Чу Си выпустила пар, ее гнев улегся, и она властно подняла палец, указывая на толпу:  
-Вы все еще хотите что-то сделать со мной? Почему бы вам не отправиться на небеса? Слушайте меня внимательно, не используйте ерундовые домашние правила, чтобы справиться с мной. Я не хочу использовать свои руки и ноги, мне это не нравится. И у меня плохой характер, и я властна над людьми, включая тебя, стапая сука, ты должна привыкнуть ко мне, ты меня хорошо слышишь?
 "......"Толпа молчала, глядя на нее так, словно увидела привидение. Как могла молодая женщина, которая выглядела такой стройной и хрупкой, быть настолько способной сражаться? Проблема была в том, что... Никто не мог победить ее.  
Вечером многие увидели, как могущественная старуха Чу выходит из "чжисин" с группой избитых и побитых мужчин, все они повесили головы, как побежденные петухи. Среди них был человек, похожий на старшего сына, Чу Юйхона, нос которого был настолько кривым, а глаза настолько заплывшими, что он не мог видеть своего прежнего лица, он дрожал и выгибал шею, не смея выдохнуть.  
Как только он вернулся, Чу Сю Юань узнал о случившемся от управляющего Цао и поспешил в зал Ронг Шоу, где жила старуха Чу. Старушка была так потрясена и расстроена появлением внука, что даже не стала ужинать и лежала в постели, вытирая слезы при виде сына:
-Сю Юань, мы могли ошибиться? Эта маленькая сучка властная и свирепая, как бандит, как она может быть ребенком нашей семьи Чу? Давайте вызовем шаманов...
Чу Сююань беспомощно вздохнул:
-Мама, я знаю, что ты не любишь Сиэр, но ты не можешь говорить такие глупости, которые не имеют приоритета. Разве ты забыла? Вскоре после визита Сиэр в женский монастырь "Белая роса" главный священник монастыря сам пришел и сказал, что есть госпожа Цзин Хэ, которая хочет взять Сиэр в ученицы и обучить ее некоторым навыкам, чтобы укрепить ее тело.
-Так вот как она укрепила свое тело?
Госпожа Чу совсем не помнила этого, поэтому была немного ошарашена.
-Мой сын давно слышал, что в женском монастыре "Белая роса" есть несколько монахинь, владеющих боевыми искусствами, в том числе, я полагаю, и мастер Цзинхэ.
"......" Старушке Чу хотелось плакать.
Она выгнала Чу Си в женский монастырь в надежде, что та умрет сама по себе, но теперь она научилась хорошему боевому искусству и вернулась, чтобы быть проклятием.
-Мама, я знаю, что ты любишь сына Хоня и не любишь дочь Си. Но ты не можешь говорить о том, чтобы избить ее до смерти прилюдно. Если это станет достоянием общественности, те, кто знает, скажут, что ты не заботишься о своей внучке, а те, кто не знает, скажут, что мы намеренно избили лицо королевы-матери. - Чу Сю Юань нахмурился, его тон был очень серьезным.
"......" Госпожа Чу была так зла, что лишилась чувств, и на этот раз она проснулась в холодном поту: - Кто-то ведь не специально саботировал тебя?  
У Чу Сююаня тоже болела голова, когда он думал об этом:
-Зачем ты доставляешь дополнительные слухи, если уже обо всем знала?
-Она избила Хунъэр, я чувствую боль...
Тон Чу Сююаня был немного серьезнее:
-Короче говоря, не провоцируй ее, не ищи проблем в будущем. Будь осторожна в отношении госпожи Ву и не позволяй ей создавать проблемы.
В мутных глазах старушки отразилась легкая обида:
-Перед банкетом по поводу просмотра цветов я точно не буду усложнять ей жизнь.  
......  
Ночь была тихой, и в павильоне "Чжисин" было тихо. 
-Ваше Величество, мы с вами уже десять лет как муж и жена. Вы только что убили своих сестер. Почему вы не отпустите девять кланов своих сестер? Вы обязательно будете наказаны за свою бесчеловечность.
-Сестра Хуан, вы убили девять кланов императрицы и истребили кровь королевской семьи, а теперь даже не отпускаете своих братьев и сестер. Я проклинаю вас жить долго, охранять свою страну и наслаждаться этим. сто лет одиночества...
Знакомое лицо, сцена из прошлого снова и снова появлялась перед глазами Чу Си. Кровь, вся кровь. И мертвецы.
-Ах... - Чу Си в шоке открыла глаза, ее тело покрылось холодным потом.
Она в замешательстве смотрела на обшарпанную комнату, пока наконец не вспомнила, что перешла в другой мир и полностью переродилась. Спустя неизвестное количество времени она медленно опустила голову и уставилась на свои руки, бормоча:
-Знаешь, императрица? Когда я впервые увидел тебя, я захотел состариться вместе с тобой.... Знаешь ли ты, сестра моя? Однажды я променяла свою жизнь на твою.... Почему ты так поступила со мной в конце концов? Я хотела сохранить ее, но в итоге не смогла сохранить ничего.
-Я думала, что смогу начать все сначала со своими родителями, братьями, сестрами и бабушкой, но почему они так поступили со мной? Кто я для моей настоящей бабушки и моего настоящего брата?
-Это потому, что они дешевки. - Голос внезапно раздался из тени.
-Кто?
Чу Си повернула голову и увидела вороватого кореллу, сидящего под подоконником, в тени деревьев снаружи два его глаза ярко светились в ночи.
-Ты должна сделать все возможное, чтобы вдовствующая императрица увидела в тебе принцессу, и дать этим сучкам по морде. Ласки не подходят для такой властной императрицы, как ты.
-О? Почему ты так долго? Что ты выяснил?
Она попросила 007 узнать о происхождении Чу Си, и его гнев был явно связан с этим.
-Я и так очень быстр, понятно? Ты должна знать, что я очень умная птица, я могу говорить на человеческом языке и, естественно, понимать, что происходит между людьми. Но большинство других птиц настолько глупы, что не понимают, что происходит между вами, людьми, поэтому я обошел вокруг дома Чу и нашел трех попугаев и двадцать или около того воробьев...
-Ближе к делу.
-О, суть в том, что эти люди в семье Чу, они действительно нечто, так что давайте начнем с рождения вашего отца...
Ноль-ноль-семь похлопал крыльями:
-Ближе, давай начнем с брака ваших родителей ...


    Это запах интриги

    Более двадцати лет назад мать Чу Си, Пэй, была дочерью чиновника шестого ранга и вышла замуж в семью Чу четвертого ранга. Снобистская старуха Чу ее недолюбливала. Здоровье Пэй было слабым, и она не могла забеременеть в течение трех или четырех лет. Чу Сю Юань - благородный ученный, интересующийся только литературными произведениями, такими как "Цзинь X Мэй", помимо своих официальных обязанностей, и не имеющий наложниц. Старуха так хотела иметь внука, что устроила так, что ее собственная племянница Ву забралась к нему в постель. Семья Ву тоже была уважаемой, поэтому Чу Сю Юань совершил ошибку, взяв Ву в качестве ценной наложницы. Вскоре Ву забеременела и родила большого, толстого мальчика, но живот Пэй по-прежнему не двигался.
В то время отца Пэй уже нет, а все ее братья были некомпетентны, в то время как отец Ву находится на подъеме. Старуха, госпожа Чу, стала еще более агрессивной и предложила Пэй два варианта: либо пойти ко двору, либо стать наложницей, и Пэй выбирала последний.
Однако в день церемонии бракосочетания Пэй упала в обморок на публике, и оказалось, что она беременна. У семьи Пэй еще оставались родственники, и двоюродная бабушка Пэй, которая была королевским историком, на месте написала жалобу, которую семьи Чу и Ву вынуждены были признать. Через несколько месяцев с Пэй произошел несчастный случай, когда она шла молиться о благословении, и она родила свою дочь, Чу Си, преждевременными родами в женском монастыре.
Чу Сюйюань был счастлив, что у него впервые родилась дочь, но другие... Когда у женщины впервые рождается дочь, она счастлива, но другие, включая Пэй, не так счастливы.
У Чу Си были смешанные чувства в сердце:
-Она не бросила меня из-за того, что я девочка?
В царстве Феникса, не говоря уже о людях, вроде наложника в гареме, родившая дочь, может быть счастлива до безумия, семь тетушек и восемь тетушек тоже следуют за славой.
В этом же адском месте все еще есть люди, которым она не нравится.
-Положение твоей матери обеспечено только в том случае, если у тебя родится сын. Но если бы не ты, Ву давно бы уже заняли место старших.
Чу Си проницательно чмокнула губами:
-Мое рождение превратило Чу Юйхона в ребенка наложницы, Ву - в наложницу, а старуха не смогла отчитаться за это перед семьей своей матери, поэтому, естественно, она держит на меня обиду.
-На самом деле, твоя собственная мать тоже не особо заботилась о тебе, и отдала тебя на воспитание няне по имени Цянь еще до того, как тебе исполнился месяц. Но, по словам двух птиц, которых вырастила старуха, ты была проклятым человеком с самого детства. Ву и старуха несколько раз пытались убить тебя, но в итоге все равно не добились своего. Однажды Чу Юй Хон вывихнул тебе руку, и в течение двух дней он необъяснимым образом вывихнул все свои собственные конечности, почти став калекой.
-Это не так уж и зло, не так ли? - На этот раз Чу Си была действительно удивлена.
Голос 007 немного понизился и становился все более призрачным:
-Это очень зло. Позже в дом пришел даосский священник и сразу сказал, что у тебя странная судьба, и что обычная семья не сможет тебя содержать, а если тебе причинить вред, то обидчик получит обратную реакцию.
-Почему я чувствую запах заговора? - Чу Си опасно сузила глаза.
-Птицы, которых я спрашивал, обладают ограниченным интеллектом, так откуда им знать, был ли это заговор? В любом случае, Ву пыталась навредить тебе после этого, и в итоге упала в пруд с лотосами посреди зимы и чуть не утонула.
"......" Что это за злая судьба? В предыдущей жизни она, как императрица была намного жестче.
-Семья Чу была так напугана, что твоя няня отвела тебя в женский монастырь, чтобы ты доживала свой век. В тот год тебе было пять лет.
Закончив, он испустил долгий вздох, необъяснимо чувствуя себя уставшей птицей. Если информация была верна, то первоначальный владелец был весьма несчастен. Однако Чу Си не верила в призраков и богов и считала, что должен существовать какой-то секрет, который никому не известен.
Ей пришлось сменить тему:
-Где сейчас моя няня Цянь?
-Говорят, что у нее слабое здоровье и она ушла на покой, но у Цянь есть дочь по имени Цайлянь, которая является твоей служанкой.
Чу Си осенило:
-Значит, Цайлянь - дочь моей няни.
007 вдруг посмотрел с благоговением:
-Это правда, что под сильным генералом нет слабых солдат, ты сильная, как и твоя служанка Цайлянь. Я слышал, что в доме Чу к тебе относятся как к мертвой и часто вычитают деньги из твоих расходов. Примерно с трех или четырех лет назад Цайлянь стояла у двери с двумя кухонными ножами, кричала и ругалась каждый раз, когда дом выплачивал пособие. От твоего отца до твоей бабушки, по ее словам, они были недобры и жестоки к своей дочери. Всякий раз, когда кто-то проходил мимо, она клеветала на него.
"...... "Очень хороший, бесстыдный стиль - такой же, как у моего министра домашнего хозяйства.
-На самом деле она обычный человек и не продала свое тело Дому Чу. Я хочу избавиться от нее, но не могу. Как семья Чу могла позволить себе потерять лицо в правительственном доме в этом районе? Им пришлось заплатить деньги, чтобы избавиться от нее.
Чу Си не знала, плакать или смеяться:
-Значит, Цайлян - самый близкий мне человек? Так ты выяснил, почему она не со мной?
-Ух.., - птичьи глазки дважды моргнули, - В данный момент нет.
Чу Си не могла удержаться от презрения:
-Твои деловые способности очень плохи.
007 выглядел неуверенно, взмахнул крыльями и льстиво сказал:
-Вы не спрашивали, но не волнуйтесь, босс, я помогу вам узнать о ней как можно скорее.
Хотя деловые способности 007 были немного слабыми, его кредит все еще был хорошим. Чу Си не хотела плохо с ним обращаться, поэтому на следующий день она попросила Хун Сян собрать деньги у своего бухгалтера, чтобы купить самые лучшие клетки для птиц и самых свежих жуков, а также приобрести еще несколько книг. Мир оказался совершенно иным, чем тот, который она знала раньше, и она хочет как можно скорее с ним познакомиться. Но одного чтения недостаточно, нужно извлечь из него максимум пользы.
Поэтому долгое время Чу Си уходила каждое утро и возвращалась вечером, либо чтобы почитать в книжном магазине, либо побродить по окрестностям. Семья Чу тоже была на удивление честной, все они притворялись глухими и не решались ее задевать.
Сегодня вечером, вернувшись с улицы со стопкой книг по истории в руках, она наткнулась на Чу Юйхона, который прохаживался возле павильона, притворяясь деревом с веткой в руке. Чу Си готова была расплакаться от его глупости, поэтому она схватила его за лацканы и поднесла к своему лицу:
-Эй, что ты опять делаешь тайком?
Чу Юхон мгновенно обрел жалкое выражение лица, задрожал, вытащил конверт и сунул ей в руку:
-Я... пришел доставить письмо... ты меня не бей. - сказал он.
На конверте было написано непонятным шрифтом тремя большими красными буквами - письмо-вызов. Содержание письма было еще более непонятным: сначала ее обвиняли в применении насилия для избиения добродетельного мальчика, а затем учили, что как женщина она вовсе не добродетельна. Наконец, они говорят, что их это не убеждает. Какой смысл быть храбрыми и бороться? Если они способны, то смогут убедить других своей добродетелью. Они приглашали Чу Си на банкет в доме Гуандэ через три дня и вызвал ее на литературную битву...
Письмо было написано вкривь и вкось, и представляло собой сплетение почерков по меньшей мере трех человек. Эти глупцы... Чу Си была так зла на них, что разорвала письмо с вызовом на куски и выбросила.
Как только она вернулась во двор, к ней подлетел 007 с трепещущими крыльями:
-Быстрее, быстрее, твоя Цайлянь нашлась. Пойдем со мной, ее заставят заниматься любовью, если мы опоздаем...


    Разве я не могу удовлетворить тебя?

    Еще только наступила ночь, а улицы уже оживленно гудели. В особняке Цуй Хун на улицах появились проститутки и зазывалы. Чу Си, одетая как мужчина, вошла незаметно, закрывая половину лица складным веером и открыв только глаза.
Дом Цуйхун очень большой бордель, и чем выше этаж, тем выше класс. Когда она поднялась на четвертый этаж, обстановка была довольно тихой, а воздух - свежим.
-чирик чирик чирик....
Издалека донесся чистый птичий крик, как будто он передавал какое-то сообщение. Приглядевшись, Чу Си увидела нескольких маленьких воробьев и седоголового попугая, которые прыгали перед дверью комнаты и отчаянно махали крыльями в сторону 007.
Получив сообщение, 007 был немного расстроен:
-Они сказали, что Цайлян должна быть внутри, но окно не открыто, и они не могут пробраться, и они не знают, что происходит внутри.
-Все в порядке, хорошо, что хоть кто-то нашелся.
Чу Си бросила нефритовый кулон на поясе в угол, подошла к двери и сделала вид, что начинает искать. Она бросила несколько зерен риса воробьям, а затем вычурно поднял шею.
-Я сдержал свое слово, не так ли? Работайте на меня, и у вас будет бесконечная еда.
Чу Си уже собиралась презирать его за мелочность, когда увидела, как он украдкой схватил лапой серого попугая и бросил ему несколько червяков, его вид был полон разврата:
- Младшая сестра, какая красивая шубка, сколько тебе лет? Ты любишь есть рис или червяков? Не бойся, давай поговорим о жизни птиц.... Что ты сказал? Ты птица мужского пола? Ты все еще хочешь поговорить со мной о любви? Отвали, пидор, не трепи меня своими грязными крыльями...
Чу Си: "......"
В этот момент изнутри дома внезапно раздался низкий голос мужчины:
-Мне помочь тебе раздеться или ты сам? Не прячься, думаешь я тебя съем?
Так говорят в учебниках те ублюдки, которые унижают добродетельных женщин, и они с 007 в унисон воскликнули:
-Ублюдок.
Мужчина в комнате становился все более агрессивным:
-Это место для развлечений, чего тут стыдиться? Если ты действительно не хочешь, чтобы я тебя трогал, я найду кого-нибудь другого, чтобы тебя обслужить.
Что значит найти несколько других, кто будет тебя обслуживать? Это чудовище хочет что-то сделать с Цайлянь?
-Ноль семь, помоги. - Чу Си была поражена своими собственными мыслями, она толкнула дверь и сразу же бросилась внутрь.
-Кто там?
Люди внутри тоже обернулись, услышав суматоху.
"......" Как только она увидела, что находится внутри, тело Чу Си застыло на месте, и она в ужасе уставилась на двух мужчин за занавеской из бисера, совершенно ошарашенная. Именно так, двое мужчин.
Нет никакой Цайлянь, только красивый молодой джентльмен, прижатый к вышитой кушетке другим красивым мужчиной. Оба они были полуодеты, их груди были прижаты друг к другу, и очевидно, чем они занимаются.
Недавно разбитое сердце 007 было настолько потрясено, что он прикрыл глаза двумя крыльями, чтобы показать, что не видит:
-Черт, еще два педика, мои глаза.
В отличие от него, Чу Си повидала мир и даже много раз видела, как ее наложники занимаются сексом друг с другом. Для нее мелочь увидеть отношения между мужчиной и мужчиной. Но... Если бы прижатый молодой человек не оказался ее второй женой...
Чу Си почувствовала легкую боль в сердце, и она не могла сказать, на что это было похоже.
Она закрыла дверь за спиной и подошла к дивану, уставившись на Се И и глубоко вздохнув:
-Это потому, что я не могу удовлетворить тебя?
В комнате внезапно воцарилась тишина. Три пары глаз встретились, каждый смотрел на другого так, что трудно было описать.
-Ты. .. действительно оторваный рукав?
Фу Цинъянь, который в конце концов все еще был на  Се И, первым пришел в себя и в панике вскочил, одновременно пораженный и испуганный.
-Ты говоришь так, как будто сам не такой. - Чу Си не могла вынести такого человека, который отворачивается от других, поэтому она сразу же пошутила над ним. Уголки рта Фу Цинъяня слегка дернулись:
-Не говори ерунды, мертвый оторваный рукав.
"......", Чу Си, - Это ты педик, я чистая женщина, мне нравятся только мужчины. - Но глядя на свою собственную мужскую одежду, она, наконец, проглотила свои слова, глубоко вздохнула и подошла к нему: - Тебе все равно, если я отрезал себе рукава, что ты имеешь в виду, говоря, что спал с моим мужчиной?
В своей прошлой жизни она всегда была спокойна, когда сталкивалась с такой ситуацией, в конце концов, все эти наложники в гареме были украшениями, она не могла сказать, кто есть кто. Жаль, что она тратила время в расцвете сил, поэтому понятно, что им нужно было найти хорошего друга, чтобы облегчить душу. Она не только не винила их, но даже попросила доктора прислать им специальное лекарство и даже предложила перевезти их на новое место. Даже с лугом над головой Чу Си совсем не чувствовала себя зеленой.  
На этот раз все было по-другому. Молодой человек, лежащий на диване в полураздетом виде, был тем самым мужчиной, в которого она влюбилась с первого взгляда, и за которого она хотела выйти замуж по доброй воле. Но тогда мало того, что он разрывает рукав за ее спиной, она даже случайно увидела его с другим.   
-Не говори ерунды, кто ты? Скажи мне правду. Молодой человек явно худощав, но его тело обладает неописуемым достоинством. Аура Фу Цинъяня, который был министром третьего ранга Да Лиси, никак не могла быть использована, поэтому он мог только поднять глаза, чтобы посмотреть на нее.
-Доброго дня, меня зовут Чу Си. Этот человек позади тебя - моя первая любовь, не смей его больше трогать- Глаза Чу Си постепенно светились, и она уже думала о том, какой способ убийства будет более удобным.
-О....-Фу Цинъянь внезапно понял и несколько мгновений смотрел на нее, - Так ты Чу Си.
Неудивительно, что у него хватило смелости избить этих знатных деток, ведь он был девушкой Его Высочества.
-Ты знаешь меня? - Чу Си заметила, что его отношение было немного странным.
Фу Цинъянь обошел вокруг нее, его взгляд был немного критическим:
-Ты выглядишь как красивый мужчина, но ты слишком худой, и ты не знаешь....
Это маленькое белое личико вполне способно сражаться, его тело должно быть довольно сильным, но, к сожалению, он слишком мал ростом. Его Высочество довольно высокий, но слишком мягкий, интересно, кто будет сверху, а кто снизу, когда они будут вместе?
Се И понял, что он, должно быть, неправильно понял, сел и беспомощно вздохнул:
-О чем ты думаешь? Госпожа Чу Си - женщина.
-Неужели? - Фу Цинъянь явно не был убежден.
Чу Си бросила на Се И недовольный взгляд:
-Что? Ты так боишься непонимания своего маленького любовника?
Второй муж - настоящий красавчик со сломанным рукавом, он намеренно выставляет напоказ свою женскую сущность, чтобы жить с этим диким мужчиной? Нет такого мужчины, которого не могла бы иметь императрица.
-В моем гареме есть только вдовство, а не разрыв отношений. Даже если другой мужчина с порванным рукавом, я его выправлю.
"......" Се И беспомощно горько рассмеялся, встал и подошел прямо к ней, взял ее руку и положил на живот, затем дотронулся до бедер.
-кхе... Фу Цинъянь дважды смущенно кашлянул: - Вы двое в обществе, обратите внимание, я… эм, я ухожу. Я ничего не видел, вы двое продолжайте.
-Остановись, если ты уйдешь, все будет еще более запутанно. - Се И окликнул его, посмотрел на Чу Си и спросил мягким голосом: - Ты трогала это?


    Мозг, полный отходов

    -Вода? Ты хочешь сказать, что твоя одежда мокрая?- Чу Си была не глупа и сразу поняла, что он имел в виду.
Се И осторожно кивнул головой:
-Я часто болею, он беспокоился, что я замерзну, поэтому снял свою одежду и хотел отдать ее мне.
Значит, то, что сказал дикарь о поиске нескольких людей, которые будут ему прислуживать, на самом деле было поиском кого-то, кто поможет ему переодеться? Чу Си, чья голова полна желтых отходов: Σ(°△ °||||)
Се И дважды кашлянул и мягко объяснил:
-У меня не сломаны рукава, девушка, пожалуйста, не пойми меня неправильно.
-Тогда почему вы двое обнимали друг друга ......?- Чу Си все еще была подозрительна.
Фу Цинъянь сердито посмотрел на нее:
-Я думал, что ты убийца, потому что ты внезапно толкнула дверь.
Он беспокоился, что за дверью находится ассасин, поэтому подсознательно толкнул его высочество вниз, чтобы защитить его своим телом... В результате его необъяснимым образом приняли за оторваный рукав.
-Понятно.- Чу Си наконец вздохнула с облегчением.
Вспоминив что маленький красавчик все еще был в мокрой одежде, она смущенно коснулась своего носа:
-Сегодня холодно, очень легко простудиться, вы двое продолжайте переодеваться.
Се И улыбнулся и не ответил:
-Почему девушка пришла сюда?
-Я кое кого ищу.
-Кого? Интересно, могу ли я быть чем-нибудь полезен? - Голос Се И был все еще очень мягким, но в его глазах вспыхнул мрачный свет.
Чу Си немного смутилась:
-Моя служанка была продана сюда по ошибке, я здесь, чтобы найти ее.
Фу Цинъянь и Се И посмотрели друг на друга и наклонились, чтобы вытащить молодую девушку из-под кровати:
-Это она?
Девушка была высокой и красивой, и как только 007 увидел ее, он затараторил во всю мощь своих легких:
-Это она, это она, это она, это она, это твоя Цайлянь.
Чу Си была озадачена:
-Это она, но почему она.... под кроватью?
-Это ах, это придется спросить у тебя. Я также хотел бы узнать, почему ваша служанка ворвалась к нам без причины.
Чу Си не испугалась и справедливо сказала:
-Ее заставили заниматься проституцией, а вы двое — клиенты проституток. Разве не естественно, что она заходит в вашу комнату?
-Кхм, я не входил. - Се И слегка кашлянул, слушая, и тихо сказал, склонив голову: - Я никогда не был связан с борделями, это случайность.
Как он может быть готов объяснить? Неужели между Его Высочеством и этим не то мужчиной нето женшиной... действительно что-то происходит?
Стоявший рядом Фу Цинъянь сомневался и смотрела на Чу Си от начала до конца:
-Ты мужчина или женщина? Что между вами происходит? - Он перевел взгляд на Се И: - Кто этот дикий человек? Почему я не знаю, где ты его встретил? Мой молодой господин, когда вы это делаете, не могли бы вы сказать мне заранее, чтобы я мог подготовиться?
Он был другом Се И, и жил во дворце с ним с шести лет. До того, как он стал королем и обзавелся собственной резиденцией, они жили и ели вместе. Его Высочество никогда ничего от него не скрывал, и от него ничего нельзя было скрыть. Чаще всего они понимали намерения друг друга с одного взгляда. Из-за слабости Се И господин Вэй даже заподозрил, что отношения между ними не совсем правильные, поэтому он поспешил отдать ему четырех или пяти наложниц, а вдовствующая императрица несколько раз отругала его... Конечно, дело не в этом, а в том, откуда взялся этот нелюдимый Чу Си? Они вдвоем пришли в Нефритовый дом, чтобы поймать беглеца, так что же она хотела сказать, ввязавшись в это дело?
Слова Фу Цинъяна заставили Чу Си нахмуриться и повернуться, чтобы посмотреть на него:
-Кто ты для него? Почему он тебе все рассказывает? У него хватает смелости рассказывать тебе о том, что происходит в нашем будуаре, а у тебя хватает смелости слушать? Как тебе не стыдно?
Се И улыбнулся и не стал возражать, а тихо сказал:
-Девушка, лучше объясните внятно, иначе боюсь, что не смогу уйти сегодня.
Держа в руке белоснежный носовой платок, он снова и снова осторожно протирал белую фарфоровую чашку. Чашка была вытерта безупречно и ярко, и когда она была освещена светом, в его глазах отразился резкий свет.
-Ты оправдываешь воровство, не так ли? - взгляд Чу Си слегка опустился, затем она посмотрела на него как ни в чем не бывало: - Если ты хочешь объяснений, ты должен дать мне объяснение, почему ты прячешься здесь с этим дикарем?
-Я всегда думал, что ты умный человек, так зачем меня беспокоить? - Се И мягко и безобидно улыбнулся, движения его рук становились все более нежными: - Лунный свет за окном прекрасен, ты можешь наслаждаться им.
Чу Си не заинтересовалась:
-Мне это не интересно.
-На самом деле, ты должна понимать, что стоит говорить, что нет.
-Это ....- Чу Си вдруг немного застенчиво опустила голову, - У меня есть несколько слов, которые я хочу сказать тебе, но здесь есть посторонние? Это нехорошо, верно?
Се И не беспокоился, он просто улыбнулся и сказал:
-В таком случае, эта девушка притворяется женщиной, которая хочет совершить проступок, я могу только передать Да Лиси, чтобы выяснить, что произошло.
Он налил чашку чая перед ее лицом и с сожалением сказал:
-В камере Да Лиси сотни инструментов пыток, я не знаю, сколько твоя служанка сможет выдержать.
Чу Си была потрясена:
-Даже если ее заставили заниматься проституцией и она зашла не в ту комнату, ее нужно было отдать Да Лиси? Шестой Мастер, у вас здесь такое строгое уголовное законодательство?
-Да, оно очень строгое. Если ты попытаешься сделать что-то не так, боюсь, ты не сможешь выбраться отсюда. - Тон Се И был мягким и нежным, - Конечно, организатор этого тоже не сбежит.
-А???- Чу Си была поражена в течение долгого времени, прежде чем очнуться, и недоверчиво сказать: - Вы... не подозреваете, что мы в сговоре, не так ли? Вы предполагаете, что я стою за ней? Мы обе не виновны в сговоре, верно? Я прочитала Закон Дали вплоть до статьи 37, главы 8, тома 5, и там нет ни одной статьи, где бы говорилось, что женщина, принужденная к проституции в борделе, виновна в преступлении, и максимум, что ей грозит, это штраф в две монеты серебра согласно статье 13, главы 5, тома 3 Гражданского Закона.
После быстрых подсчетов в уме, его лицо стало понимающим, он прижался к уху Се И и прошептал,
-Не могу поверить, что она запомнила это правильно, она действительно хорошо разбирается в книгах.
Се И поднял руку в знак того, что ему следует заткнуться, и легкая улыбка расплылась в его глазах:
-Ты такая умная, ты должна знать, кто я такой. Тогда, пожалуйста, подумай хорошенько, в чем преступление против меня?
Чу Си выглядела озадаченно:
-Я знаю, ты сын коллеги моего отца, номер шесть в семье.
-Тогда извини. - Се И мягко улыбнулся, аккуратно сложил носовой платок в квадрат и положил его рядом с собой. Легким движением костлявых пальцев белая фарфоровая чашка, стоявшая на краю стола, тут же потеряла свой вес и упала на пол.


    Я хочу обладать тобой

    Быстрым движением рукава Чу Си выбила чашку из комнаты, а затем развернулась к Се И, схватив его за талию одной рукой, а другой приставила кинжал к его горлу. В то же время хрупкая чашка с громким звуком упала на пол и разбилась на кусочки. Шесть охранников снаружи услышали шум и влетели через окно, настороженно окружив двух мужчин.
Как будто ожидая этого, Чу Си подняла брови и улыбнулась, холодно окинув их взглядом:
-Раз уж вам разрешили войти, значит, вы пришли не просто так. Меня зовут Чу Си, я женщина вашего хозяина, а с этого момента я еще и ваша хозяйка. Позвольте прояснить, я не очень хороший человек и не очень прощаю. Отныне, если вы нарушаете свои обязанности, если вашему хозяину все равно, это не значит, что мне все равно.
Стражники: "???"
Подожди, разве вы не тот убийца, которая взяла в заложники его Высочество?
-Вы меня слышали?
Женщина внезапно опустила лицо и выругалась строгим голосом, тяжелое чувство власти нахлынуло на ее лицо.
-Да.
Охранники подсознательно выпрямились и ответили в унисон. Только после ответа они отреагировали, переглянувшись в недоумении. Что только что произошло?? Почему мы должны слушать ее, когда ее меч все еще находится у шеи Его высочества?
Чу Си удовлетворенно кивнула:
-Хорошо, вы можете выйти первыми, только сделайте вид, что не заметили такой мелочи, как ссора нашей пары.
Темные стражники: "Что???"
Когда пары ссорились, приставляли ли они себе кинжал к шее? не лгите нам. Фу Цинъянь был занят тем, что стоял в стороне и улыбался:
-Поскольку это ссора мужа и жены, то прямого ножа не бывает, госпожа Чу, отпустите сначала, давайте медленно поговорим о том, что происходит.
-Что скажете? Отпускать или не отпускать? - Чу Си опустила голову к его уху и лукаво улыбнулась, но ее тон был настолько мягким, что это было жутко, - В прошлый раз ты хотел убить кого-то, чтобы заставить его замолчать, что ты хочешь сделать на этот раз? Заставить признаться или избить до потери сознания? Этому молодому джентльмену, при встрече с тобой, не так-то просто остаться в живых.
Се И мягко сказал:
-Тогда почему ты встретила меня?
Чу Си медленно отстранила свою улыбку:
-Что ты имеешь в виду?
Се И вздохнул:
-Я сказал, почему ты встретила меня?
Чу Си внезапно замолчала на некоторое время, затем медленно отпустил руку, обхватившую его живот, и сказал мягким голосом:
-Не думай, что у всех плохие намерения, когда ты сам такой мнительный. Я заставила тебя выйти за меня замуж, потому что хотела избавиться от принуждения других людей к браку со мной. Я могу сказать тебе прямо, что до тебя я выбирала многих других, но они сбежали. Я случайно встретила тебя в нужном месте в нужное время, и ты мне понравился.
-Вот как? - Се И опустил веки, скрывая эмоции в глазах.
-Что касается второго раза, то почему мы встретились - это ваша проблема, а не моя. В этот раз, как я уже сказала, мою служанку заставили стать проституткой, и я пришла, чтобы спасти ее, и случайно встретила тебя, вот и все. - Чу Си убрала кинжал и сделала несколько шагов назад, подняв голову, чтобы посмотреть ему прямо в глаза. Ты мне нравишься как человек, а не как личность. Поэтому меня не интересует ни то, что ты делал в горах, ни то, что ты делаешь здесь.
-Вот как? - Се И все еще мягко улыбался, его брови были опущены, а глаза отведены, интересно, о чем он думает.
-Чего ты притворяешься? Подними голову. - Чу Си недовольно протянула руку и взяла его за подбородок, заставляя его встретиться с ней взглядом, прикусывая каждое слово: - Ты просто сам не искренен, не думай, что все такие, как ты.
Не дожидаясь его ответа, она внезапно наклонилась и улыбнулась ему, а ее брови лукаво изогнулись:
-Молодой человек, я предупреждала вас в прошлый раз, если я еще раз поймаю вас на за темными делишками, я вас накажу.
-Хм?
Се И не знал, что она задумала, но внезапно его тело стало легким, и его подхватила Чу Си. Толпа была ошеломлена и не могла реагировать. Разница в росте между ними была не меньше головы, а убийца была женщиной, так как же ей удалось.... легко подхватить Его Высочество? Где я? Что происходит? Этот мир просто слишком странный.
Чу Си притянула Се И к себе и вопросительно посмотрела на темных стражников сверху:
-Что вы смотрите? Выйдите на улицу и следите за порядком. Если найдете кого-нибудь подозрительного, сначала арестуйте его, а потом поговорим. - Затем она перевела взгляд на Фу Цинъяня: - Не стой столбом, иди и делай то, что тебе нужно, остальные вопросы будут решаться завтра.
Тайные стражники тихо сплюнули в сердцах:
-Неужели здесь есть кто-то более подозрительный, чем ты?
Фу Цинъянь: "Ты мужчина или женщина? Нет, ты все еще человек, если ты так жестока?
-Кхм ...... похоже, что девушке действительно нравится принимать решения за меня. - в тишине вздохнул Се И.
-Я твоя женщина, конечно, я должна тебя защищать.
-Но мне это не нравится.-голос Се И был мягким и нежным, - Я думаю, что тебе лучше отпустить.
Тело Чу Си напряглось, она медленно опустила голову, и в ее глазах появился холодный свет. В своей тонкой руке он держал кинжал, приставленный к ее груди. Простой удар убил бы ее.
"......" Чу Си на мгновение подняла глаза и посмотрела на него, на ее лице появилось бездыханное выражение: - Ну вот, опять ты пытаешься убить собственную жену, да?
-Больше всего я не люблю, когда кто-то становится моим хозяином. - улыбка Се И была теплой, как вода, но кинжал в его руке дюйм за дюймом просачивался в ее кожу, ярко-красная кровь расцвела на ее груди.
-Хо...- Чу Си медленно поджала свои красные губы, внезапно повернулась и положила его на стол, нацелив яростный поцелуй в его губы. У Чу Си не было времени на нежности, она продолжала удерживать его, кусая и посасывая, совершенно без всякого мастерства. Когда она наконец отпустила его, губы Се И уже покраснели и распухли, а на них красовался небольшой укус. На краю губ выступила капелька крови соблазнительного цвета.
Чу Си все еще вытирала рот, глядя на него сверху вниз:
-Ты мне нравишься, я хочу выйти за тебя замуж, если у тебя есть возможность, ты можешь убить меня.
-Ты .... Лицо Се И раскраснелось, одежда была в беспорядке, он лежал на столе, дышал так тяжело, что не мог говорить, то ли от злости, то ли от поцелуя.
-Хах... - Чу Си гордо подняла брови, внезапно схватила его за запястье и вонзила кинжал в себя, свет в ее глазах был безжалостным и властным, - Если ты убьешь меня ах, я должна умереть рядом с тобой.
-Ты... меня..., - Се И поджал губы и уставился на нее смертельным взглядом, на мгновение потеряв дар речи. Кинжал в его руке все еще напротив расположения ее сердца, но его рука дрожит, немного силы не может быть использована, и даже невольно отступает назад, боясь, что она слишком взволнована, и поранит себя.
-Эй, не убивай меня, хорошо? Тогда я тебя развлеку - Чу Си холодно рассмеялась, прижалась к его плечу и снова крепко поцеловала.


    Нас многое ждет

    На этот раз укус был еще сильнее, пока они оба не покраснели настолько, что не могли дышать, а затем она внезапно содрала одежду с его плеч и сильно укусила.
-Тсссс...", - Се И, уронил кинжал в руке на землю.
Вкус крови во рту, она снова закрыла глаза и сделала сильный вдох, прежде чем отпустить его. Се И снова вскрикнул от боли и попытался встать. Чу Си быстро столкнула его вниз, ее горящие глаза смотрели прямо на него со злой улыбкой:
-Мне никогда в жизни не нравился мужчина так сильно, убей меня, если сможешь, или... я буду преследовать тебя до конца твоей жизни.
"......" Се И долго молчал, улыбнулся и отвел взгляд, - Как я могу так нравиться девушке?
-Когда я впервые увидела тебя, мне нужно было взглянуть на твое лицо, а я все еще смотрел прямо на него. Вместо того чтобы ждать следующей жизни, почему бы не попробовать сыграть в азартную игру в этой жизни? Как ты узнаешь, можно ли мне доверять, если не попробуешь?
-Я... - Сердце Се И дрогнуло, когда он посмотрел на нее, его губы слегка шевельнулись, чтобы что-то сказать, но не вышло ни слова. Спустя долгое время тысяча слов превратилась во вздох:
- Почему?
Хотя они не встречались, эта женщина, казалось, очень хорошо его знала и прекрасно понимала, о чем он думает. На самом деле, с первой встречи с ней он никогда не испытывал к ней ненависти, и каждый раз, когда он вспоминал ее глупые слова, он не мог не почувствовать теплоту в сердце. Но что с того? Есть слишком много людей, которые хотят его смерти, и слишком много тех, кто предал его. Даже если бы у него было намерение довериться ей или даже помочь, все это сошло бы на нет перед ее подозрительными действиями. Были вещи, которых он не то чтобы не хотел, он просто не смел. Это его судьба, выбора не было.
-Я дам тебе шанс, ты можешь попытаться сохранить мою персону или мою жизнь снова. Чу Си потянула за собой юбку и медленно поднялась, глядя прямо на него сверху.
Темные стражники и Фу Цинъянь по молчаливому соглашению отвернулись, когда эти двое целовались, и не осмеливались смотреть, но когда они услышали ее слова, то тихонько взглянули на Се И уголками глаз.
Ваше высочество, разве вы не аккуратист? К вам так приставали, так стоит ли резать этого человека на куски? Прежде всего, вам нужно отдать приказ, чтобы потом не было стыдно.
Се И медленно и аккуратно сложил белоснежный платок, прижал его к губам и тихо сказал:
-Берегите себя, госпожа.
Охранники снова были шокированы, как он мог попросить кого-то беречь себя? Разве у вас нет фетиша на чистоту? Разве вы не мстительный человек? Вы хотели отрезать язык человеку, который вас отругал, но при этом давить на вас, приставать к ним - это нормально. Или это... Это действительно то, что вам нравится, Ваше Высочество?
-Я знала, что нравлюсь тебе. - Чу Си вдруг ярко улыбнулась красными губами: - Возвращайся к себе домой, как только закончишь, я найду тебя, когда закончу с помолвкой.
-Кто заставляет тебя выходить замуж? - Се И посмотрел вниз, чтобы поправить свою одежду, и спросил, как будто не обращая внимания.
-Король Чэнь.
-Кто? - Се И застыл.
Чу Си встала на цыпочки и предложила вытереть кровь с уголка его рта, недоверчиво хмыкнув:
-Как ты думаешь, почему семья Чу вернула меня обратно? В конце этого месяца вдовствующая императрица устраивает банкет с просмотром цветов, чтобы король Чэнь выбрал себе наложницу, и я в их числе. Когда я получила новости, я хотела сначала жениться, поэтому я пошла и ограбила человека, а потом встретила тебя.
-Кхм ......-Се И не удержался и дважды кашлянул, опустив глаза и спросив: - Что ты думаешь о короле Чэне?
-Что я могу сказать? - Чу Си взглчнула с отвращением, - Я, уже слышала об этом раньше, говоря, что король Чэнь из позорного происхождения, ему за тридцать, он постоянно болеет и не может ничего добиться в литературе и боевых искусствах. Самое главное, что он с детства не любит женщин, и когда он видит женщину, он испытывает отвращение, а в серьезных случаях его прямо рвет, вместо этого он неразлучен с этой своим спутником по имени Вэй Ши..., они обо оторваные рукава.
-Кха кха... - Се И закашлялся еще сильнее.
-Эти двое уже долгое время находятся в одной лодке. Кроме того, мне уже больше 18 лет, и я выросла в деревне, так что я просто деревенская девушка, чисто для того, чтобы пополнить ряды. Мой отец также сказал, что если король и императрица не слепые они не увидят меня, поэтому он и представил меня тебе.
Се И: "......"
Когда этому королю исполнилось 30 лет? Когда он стал злым при виде женщины? И когда он разорвал свой рукав с Фу Цинъянем?
А Чу Сю Юань, - что значит, что король слепой, чтобы увидеть ее?
-Что случилось? - Чу Си была немного удивлена его молчанием.
Глаза Се И вспыхнули весельем, он поджал губы и улыбнулся:
-Разве ты не расспрашивала о моей личности?
-У меня нет ни власти, ни людей, даже моя личная служанка может быть принуждена к проституции, как я могу расследовать тебя?
Было лучше, если бы она не упоминала об этом, но она была немного подавлена, когда упоминала. По их отношениям, уважительному отношению Чу Сю Юаня и его желанию отправить дочь подниматься по карьерной лестнице, она могла догадаться, что молодой джентльмен был из знатного рода. Поэтому она послала 007 попросить птицу с небольшим интеллектом поискать по всему Яньцзину благородного мужчину лет двадцати, который с нежным телом и бессмертной внешностью. Но после поисков его нигде не было, как будто его вообще не существовало.
-Пфф...
Се И не мог удержаться от громкого смеха, но как только он хотел что-то сказать, он услышал, как кто-то постучал в дверь и низким голосом сообщил: - Хозяин, все готово.
 -Тогда я могу идти, верно? - Чу Си не хотеласлишком сильно вмешиваться, поэтому поспешила высказаться.
Се И кивнул головой, слегка сожалея:
-Берегите себя, госпожа.
Видя это, Чу Си слегка шлепнула его по заднице:
-Что случилось? Разве ты не скучаешь по мне?
"......" Улыбка Се И мгновенно застыла на его лице, и его тело тоже напряглось. Чу Си моргнула, еще несколько раз похлопала его и поддразнила:
-Если ты не можешь отпустить меня, тогда я вернусь с тобой в дом сегодня вечером? Мы можем...
-Кхм....- Се И не мог не покраснеть, поджав губы и отвернувшись от нее, он мягко сказал: - Веди себя прилично.
-Хахахахаха ... - этот застенчивый взгляд сделал сердце Чу Си счастливой, она ярко улыбнулась и подмигнула:
-Я пошла, увидимся позже.
Закончив говорить, она подхватила Цайлянь, которая лежала на земле без сознания, и сразу же открыла дверь. Когда она увидела Мэн Дунъяна, стоящего за дверью, то с отвращением взглянула на нее:
-Ты снова пустая трата времени? Защити своего хозяина, если что-то пойдет неправильно, увидишь, что я с тобой сделаю.
Лицо Мэн Доняна мгновенно потемнело, как могла такая женщина быть повсюду?
-Молодой господин, у нас впереди долгое будущее. - Чу Си не заботилась о его настроении и улыбнулась Се И в ответ.


    Так ли интересны женщины?

    В комнате все охранники дрожали, и даже Фу ЦинЯнь был молчалив. "Не знаю, зачем я съел такую большую дыню у Его Высочества. Что случилось с внезапным ознобом в шее?"
-Эй…- Се И вдруг рассмеялся и нежно вытер свои тонкие пальцы белоснежным носовым платком: - Вы говорите, кто распространяет снаружи слухи о том, что король стар, уродлив, бесполезен и даже порвал рукава?
Лидер темной стражи не мог сдержать дрожь: - Мои подчиненные немедленно займутся расследованием.
-Некоторые языки не могут говорить человеческими словами, и удерживать их бесполезно. - Се И отбросил носовой платок в сторону и махнул рукой, сигнализируя им идти вниз.
Это был всего лишь вопрос вырезания языков, они были очень хорошо знакомы с этим. Стражники были помилованы и быстро исчезли без следа.
-Ваше Величество, Дэн Хай схвачен.
Наконец, настала его очередь говорить, и Мэн Дунъян поспешил вперед, чтобы доложить. Се И взглянул на Фу Цинъяня:
-Отведите его обратно в Да Лиси, и что бы вы ни делали, проследите, чтобы он до смерти загрыз своего хозяина. Если есть какая-то связь с Чу Сю Юанем, разберитесь с ним и отправьте улики и показания этому королю.
Фу Цинъянь согласился, но понизил голос и сказал: "Ваше Высочество, что нам делать с девушкой, которая прятала Дэн Хая? Она была лучшей подругой Дэн Хая в течение многих лет, так что, возможно, она может что-то знать.
Се И был слегка ошеломлен и вздохнул:
-У Дэн Хая сейчас ничего нет, поэтому трудно поверить, что девушка готова рисковать жизнью, чтобы спрятать его, она редкая любовница. Тогда давайте вместе отвезем ее обратно и допросим отдельно.
Его взгляд был мягким, как вода, и он тихо сказал:
-У женщины цветов должны быть красивые руки и красивые глаза. Если бы Дэн Хай увидел перед собой эти вещи, залитые кровью, он был бы убит горем, не так ли? Если бы он узнал, что это сделал его хозяин, его бы, наверное, сильно стошнило...
-Этот подчиненный знает. - Фу Цинъянь понял.
Се И подмигнул Мэн Дунъяну, чтобы тот шел по своим делам, перевел взгляд и улыбнулся:
-Что ты думаешь о... Чу Си?
Фу Цинъянь дважды сухо рассмеялся:
-А ты что думаешь?
-Садись.
-Спасибо, Ваше Высочество.
Они сели, Се И плавно налил ему чашку чая и пододвинул к себе,
-Из того, что ты видишь, кто она?
-Она смелая и умная, хорошо владеет боевыми искусствами, сообразительна, и может притвориться сумасшедшей...- Фу Цинъянь хотел что-то сказать, но остановился.
-Самое главное, что ты можешь сказать.
-На самом деле, мне трудно представить сценарий, при котором ты женишься на наложнице. Если ты не позволишь ей прикоснуться к себе, как ты проживешь остаток жизни?
На самом деле слухи, которые слышала Чу Си, не были полностью ложными. Се И не позволял другим прикасаться к себе с тех пор, как он был ребенком, особенно женщинам. Когда он был подростком, его вырвало из-за того, что в его  объятия бросилась женщина. Однако сегодня он проявил инициативу, взял руку Чу Си и позволил прикоснутся к себе.
-Девушка интересна? - Се И улыбнулся и взглянул на него.
-На самом деле можно найти много людей, которых не интересует настоящая женщина. Я хотел бы сказать, что вы не находите интересным видеть нежную женщину, как министр, но вы находите интересным видеть доминирующую и страстную женщину, как Чу Си?
Се И подсознательно поднял руку и погладил свои слегка горячие губы:
-Может быть, на этот раз мне не придется иметь дело с теми женщинами, которые замышляют зло...
Фу Цинъянь вздохнул в своем сердце. Желание выйти за тебя замуж называется заговором? Так вы используете трюки, чтобы справиться с ней? Как и ожидалось, он до сих пор был одинок из-за своей осторожности.
......
Снаружи борделя.
-Проснись, проснись!...-Чу Си энергично ударила по лицу Цайлянь.
"Хм...." - промычала Цайлянь в оцепенении, но не открыла глаза.
-Ха… -Чу Си действительно ничего не могла с ней поделать и безмолвно опустила плечи: -Какой недобросовестный человек украл мою лошадь, закон и порядок в столице действительно плохие...
Цайлянь, похоже, была одурманена ее красавчиком и тем человеком рядом с ним. Человек жив, но как бы она ни кричала, служанка не может проснуться. И самое ужасное, что лошадь, на которой она ехала... пропала.
Бордель находится по крайней мере в дюжине километров от резиденции Чу, так что она не может сама нести человека обратно, не так ли?
-Почему бы... мне не пойти и не выяснить, кто украл лошадь?- пропищал 007.
Чу Си бросила на него бледный взгляд, взял Цайлян и пошла в сторону:
-Когда ты его найдешь, будет рассвет, пойдем, найдем место, где мы можем нанять карету.
Чу Си огляделась вокруг, но не смогла найти ни одной. Когда она была в растерянности, перед ней остановилась простая карета. Чу Си посмотрела на водителя, который выглядел знакомым:
-Кто вы?
-А ты как думаешь? -Мен Дунъянь скривился.
-Куда ты идешь, девочка? - Чу Си, не видящая лица, немного смутилась и уже собиралась объяснить, когда услышала тихий смех изнутри кареты. Чу Си вдруг поняла:
-Так это ты, придурок.
Мэн Дунъян: "......" Я никогда раньше не видел такой неблагодарной женщины.
-Хочешь поехать домой? Если не возражаешь, я тебя подвезу. -Се И улыбнулся и поднял занавеску.
-Нет, я совсем не против. -это было самое главное, что Чу Си хотела услышать.
-Пожалуйста, госпожа. -сказал Се И, подмигнув Мэн Дуньяну, чтобы тот отвел Цайлян в другую повозку.
Чу Си знала, что он помешан на чистоте, и остановить его было нелегко, поэтому она могла только сидеть в одиночестве. Как только она села и подняла голову, она увидела, что человек перед ним задумчиво смотрит на рану на его груди:
-Ты не боишься, что я действительно убью тебя?
Она улыбнулась и опустила голову:
-Если ты действительно можешь это сделать, я отпущу тебя.
Се И на мгновение потерял дар речи и некоторое время молчал, а затем вздохнул:
-У тебя много мужества.
В карете находилась огромная ночная жемчужина, и туманный жемчужный свет отражался на его лице, делая его вид еще более сказочным и чистым.
Чу Си была немного ошеломлена, наклонилась к нему и ярко улыбнулась:
-Когда я увидела тебя в первый раз, ты пришелся мне пришелся мне по вкусу, и было бы стыдно не взять тебя в постель.
"......" Се И покраснел, снова потеряв дар речи. От этого застенчивого взгляда у Чу Си защемило сердце, и она села рядом с ним с любопытным лицом:
-Это естественно для мужчины любить женщину, чего тебе стесняться? Разве ты не делал этого раньше?
-А ты когда-нибудь делала это? - в глазах Се И мелькнул мрачный взгляд.
Чу Си с сожалением сказала:
-У меня тоже нет, но это не имеет значения, мы вдвоем можем учиться вместе. Я слышала, что у моего отца там много книг, так что я как-нибудь найду несколько и изучу их.
"......"
Как раз когда Се И потерял дар речи, карета внезапно сильно дернулась, и сразу после этого снаружи раздался нервный голос Мэн Дунъяна:
-Защитите хозяина.
Чу Си быстро подняла занавеску и увидела, что карета уже въехала в переулок, и дюжина мужчин в черном приближались со всех сторон. Она была потрясена, эти люди, казалось... спешили к Цайлян?


    Причины и последствия

    Самое страшное... Двое убийц с легкостью вошли в карету Цайлянь. Чу Си была так напугана, что его сердце выпрыгнуло из груди, и она уже собиралась нанести удар, когда услышала чистый женский голос изнутри кареты:
-Кто ты? Что ты хочешь сделать со мной? Не думай, что я боюсь тебя только потому, что ты одет в черное! Как ты смеешь пытаться меня убить? Ты спросил, кто твоя тетя, прежде чем сделать это? Убирайся отсюда....
Двое мужчин в черном закричали и были вышвырнуты из кареты. За ними последовала одетая в костюм женщина и опустилась на пол, держа в руках два блестящих кухонных ножа и нанося ими удары:
-Я позволила вам взять меня в заложники, и я позволила вам попытаться убить меня? Ассасины - это здорово, не так ли? Что я вам сделала?
-Нет, там засада.- Двое ассасинов были отрезаны и воспользовались моментом, чтобы крикнуть другим ассасинам: -Мы в ловушке, отойдите.
-Кем ты себя возомнил, черт возьми?- Женщина холодно рассмеялась и резанула своим кухонным ножом: -Устроить засаду? Вы слишком много о себе возомнили, не так ли?
Се И молча посмотрел на Чу Си:
-Твоя служанка очень свирепая.
Она выглядела такой же смущенной:
-Кажется, она немного злая.
С другой стороны, Цайлян продолжала сражаться и сражаться, двое убийц не могли ей противостоять. Когда все остальные убийцы разбежались, охранники Се И набросились на них и быстро одолели. Цайлянь несколько раз пнула двух убийц, после чего обратилась к Мэн Доньяну:
-Брат, ты можешь объяснить, почему я здесь, в этом месте, если я проститутка в доме молодежи? Ты заплатил за ночлег?
Мэн Дунъян:
-Что???
-Позвольте мне сделать для вас несколько расчетов. Цайлан достала из ниоткуда маленькие счеты, покрутила их несколько раз и серьезно сказала: -Слушай, меня только что продали в дом Цуй Хунга, я новенькая, цена за ночь - 1000 таэлей серебра, еще 3 таэля за повозку и 10 таэлей за косметику, а только что меня приняли за человека, который чуть не лишился жизни, поэтому нужно заплатить еще как минимум 300 таэлей за шок. Итого... две тысячи девятьсот таэлей... чтобы дать вам круглое число, скажем, две тысячи таэлей.
Уголки рта Мэн Дунъяна дернулись:
-Вы действительно хорошо считаете.
-Цайлянь, не будь грубой.
Даже Чу Си не могла терпеть такое поведение, которое было почти грабежом.
-Хм? Мисс?
Было темно и светила луна, поэтому Цайлян не могла понять, где она находится.
-Вон там.-Мэн Дуньян указал на нее с темным лицом.
-Спасибо.- Цайлянь сделала два шага вперед, затем обернулась и протянула руку: -За разговор со мной надо платить по одной монете за предложение, ты сказала два предложения, итого две монеты, спасибо за твою доброту.
Мэн Дунъян: o(≧口≦)o
-У тебя ведь нет денег?
Подозрительно спросила Цайлянь.
Мэн Дунъян: "......"
-Бедняк, а все по бабам. -Цайлянь с отвращением выругалась, убрала кухонный нож и направилась прямо к Чу Си.
Чу Си уже давно была ошеломлена такой волной ее действий и поспешила объяснить:
-Не пойми неправильно, они лишь проявили инициативу, чтобы отправить нас обратно в дом, что же касается этих убийц, то вероятно, они ошиблись.
Взгляд Цайлянь упал на Се И рядом с ней, и она поспешно вытащила Чу Си и потащила его в сторону, прошептав:
-Госпожа, почему вы здесь? Этот человек нехороший человек, давайте найдем возможность выбить сумму денег и быстро уйдем.
Что вы имеете в виду под "поспешить и уйти"? Чу Си была в слезах:
-Что, черт возьми, здесь происходит? Как тебя продали в бордель без всякой причины? И как ты с ними связалась?
-Не говори об этом. Мой брат - волк...
Столько лет она жила с Чу Си в Бай Дьюане. Месяц назад ее мать, кормилица Чу Си, Цянь, тяжело заболела, а ее брат и невестка не заботились о ней, поэтому Цайлянь пришлось вернуться домой и обслуживать себя самой. К сожалению, Цянь скончалась несколько дней назад. Она хотела вернуться в женский монастырь после завершения своих дел, но ее брат захотел продать ее богатому помещику в качестве наложницы в обмен на выкуп за невесту. Цайлянь не из тех, с кем можно шутить, поэтому она избила всех слуг помещика на месте. Тогда ее брат с невесткой и богач сговорились, они тайно напоили ее водой и продали в бордель.
-Так вот оно как.
Интеллект птицы все-таки ограничен, и он узнал, что она была только в Нефритово-красном доме.
-Тогда почему девушка пришла в мою комнату, чтобы совершить проступок? - Се И, который ясно слышал их разговор, подошел с помощью Мэн Дунъяна.
Цайлянь выглядела настороженной и сознательно заслонила Чу Си, который с чувством похлопал ее по плечу:
-Этот господин - мой любовник, скажи все четко при нем, чтобы он не понял неправильно.
-Любовник? -голос Цайлян повысился, и она выглядела в ужасе: -Этот больной туберкулезный призрак - твой любовник? С ним все в порядке?
ЕЕ не было всего месяц, а у нее уже есть любовник? Это нормально быть таким старым, но проблема в том, что этот человек очень слаб.
Се И слегка взглянула на нее:
-Девушка, ты можешь думать прежде чем говорить?
Слова просто упали, темные стражи сбоку действительно все ощетинились своим оружием на нее. Они действительно были профессионалами в отрезании языков.
-Это одна из моих людей. -Чу Си шагнула вперед.
Се И закутался в плащ, его красивое лицо было теплым и мягким, он мягко улыбнулся и сказал:
-Девушка, вам лучше говорить правду, иначе... в камере Да Лиси есть сотни видов пыток.
Цайлян не могла сдержать дрожь, думая, как госпожа нашла такого любовника. Она отпрянула назад за спину Чу Си и неохотно продолжила:
-Я проснулась и подняла шум, но я была настолько одурманена, что госпожа просто связала меня и бросила в сарай на заднем дворе.. В результате я обнаружила мужчину, который прятался в сарае. Мужчина думал, что она спит, и тайно сговорился с проституткой, чтобы рассказать, что с деньгами от проекта несколько лет назад что-то пошло не так, и Министерство строительства ведет против него расследование. Однако у Мастера Шан Шу был хитрый план, и он уже планировал привлечь Чу Сююаня в качестве подстраховки.
Не потребовалось много времени, чтобы кто-то тихонько поискал вокруг. Нашелся и болтун, который сказал, что лучше будет свалить Чу Сю Юаня после поимки Дэн Хая. Услышав это, Цайлянь вырвалась на свободу и последовала за болтуном, и наконец нашла его в комнате. Беспокоясь о безопасности своей госпожи, она решила притвориться проституткой и вошла в комнату, чтобы посмотреть, кто пытается навредить Чу Си. Как только она вошла, ее тут же оглушили.
Се И наконец понял причину и следствие и посмотрел на Мэн Дуньяна с глубоким чувством:
-Так вот оно как.


    Се И - извращенец

    Капля холодного пота скатилась с его лба, и Мэн Дуньян стоял на коленях, не смея произнести ни слова. Се И игриво улыбнулся:
-Ты Дунъян, верно? Ты все еще так много говоришь.
Мэн Дунъян покрылась холодным потом и плотно сжал губы, не решаясь произнести ни слова. Слова, которые услышала девушка, действительно были его, и он знал, что у него есть склонность к болтовне, но он не думал, что его случайно подслушают. К счастью, это была одна из служанок Чу Си, которая подслушала его, потому что если бы это был кто-то другой, то это вызвало бы больше проблем.
-Он немного импульсивен, но хорошо, что он предан тебе. -Чу Си подняла руку, чтобы похлопать Се И по плечу, и рассмеялась: -Охранники тоже люди, у них есть свои симпатии, антипатии и маленькие привычки, ошибки неизбежны.
Он не собирался налагать суровое наказание, и сказал легкомысленно:
-Ты будешь оштрафован на одну годовую зарплату, и в следующий раз, когда ты совершишь... проступок, ты сменишь свою должность.
-Да.- Мэн Дунъян еще крепче закрыл рот, энергично кивнул и не осмелился говорить.
-Лучше сначала допросить этих двух убийц, верно? - Чу Си тоже вздохнула с облегчением и повернулась к двум убийцам.
Цайлянь бросила на Мэн Дуньяна презрительный взгляд:
-Ты бедный призрак.
Она думала, что личная охрана ее подруги сможет заработать денег, но у него сразу же вычли годовую зарплату, бесполезная вещь.
Мэн Дунъян: "......" Что тебе с того, что я беден?
Пока они разговаривали, двух убийц связали и стянули с их лиц черные маски. В тусклом свете фонаря двое мужчин были хорошо видны. Один из них был очаровательной женщиной, но теперь, когда ее волосы были в беспорядке, а лицо бледным, так она была еще более потрясающе красива.
Се И снисходительно встал перед ней и какое-то время смотрел на нее, чувствуя себя немного невыносимо:
-Земля неровная, будьте осторожны, не повредите кожу девушки, быстро помогите девушке подняться.
-Спасибо.
Женщине помогли подняться, и ее глаза становились все более жалкими от эмоций. Се И, казалось, был привлечен, пристально глядя на нее на мгновение, а затем мягко улыбнулся:
-Мне жаль красоту девушки, зачем делать такое?
Мягкое тело женщины прильнуло к нему, как будто у нее не было костей:
-Я была вынуждена это сделать, прошу вас оставить меня в живых, я готова быть в вашем распоряжении.
Цайлянь не могла не взглянуть на свою госпожу, как бы говоря, что она не очень проницательна, но Чу Си подмигнула ей, чтобы она держала рот на замке. Се И сделал два шага назад, чтобы избежать ее, но протянул руку и медленно погладил ее щеку кончиками пальцев, как будто ласкал свою возлюбленную:
-Такая нежная кожа редко встречается в мире, было бы прекрасно наслаждаться ею каждый день.
В глазах женщины появился проблеск надежды, когда она услышала его тихий смех:
-Было бы прекрасно сделать фонарь из человеческой кожи.
"......", - улыбка на ее лице мгновенно распалась.
Затем Се И тихо сказал:
-Все женщины, которые практикуют очарование, живы и здоровы, но если они умрут, это бессмысленно. -он повернулся к своим охранникам и мягким голосом проинструктировал их: -Найдите лучшего мастера по изготовлению ламп и сдерите с нее кожу живьем.
-Ей не дадут умереть, пока не содрана кожа... -Цайлянь была так напугана, что ее тело задрожало, и она крепко схватила Чу Си за руку.
Человек, который сказал такие жестокие слова таким нежным тоном, был извращенцем? Какая часть ее души не могла понять, почему госпожа хотела быть с ним? Но мужчина рядом с Се И выглядел так, будто привык к этому, оттащил женщину и подал ему кусок белого шелка, чтобы вытереть руки. Се И вытер пальцы несколько раз, затем отбросил ткань в сторону, улыбнулся другому убийце и вежливо спросил:
-Ты решил, что хочешь сказать?
"......" Лицо убийцы было пепельным, а губы плотно сжаты. Он знал, что король Чэнь был странным извращенцем, но  никогда не думал, что это может быть настолько ужасающим.
-Все в порядке, я никогда не усложняю никому жизнь.- Се И беспомощно улыбнулся и выглядел как хороший собеседник: -Мои белые нефритовые орхидеи не цветут, и я думаю, что они немного хотят пить, поэтому, пожалуйста, полейте их для меня.
-??
Убийца был ошарашен, когда услышал, как он тихо сказал:
-Отнеси их обратно и полей их кровью, затем порубите и используйте, как удобрение.
Раздался удар... Убийца упал на землю. Даже не взглянув на него, Се И улыбнулся и сказал Чу Си:
-При достаточном поливе белая магнолия в моем дворе будет хорошо цвести в этом году, верно?
Чу Си похлопала Цайлянь по руке в знак утешения и рассмеялась:
-Тебе стоит посадить Ю Мэй.
-Хм?
-Одно из них ярко-красное и будет цвести еще ярче, если полить его кровью. Есть также красная камелия, которая больше всего любит удобрения, так что человеческая плоть тоже будет красиво цвести.
Се И был мгновенно взволнован, и когда он шел обратно, он сказал:
-Так ты тоже любишь цветы? Интересно, где цветут упомянутые тобой красная камелия и красавица юй?
Чу Си последовала за ним:
-Мне лично нравятся маки и дурман, я не очень много знаю о красной камелии и юй красавице.
Се И улыбнулся и ничего не сказал, пока не вернулся в карету, затем он опустил глаза и сказал:
-И маки, и дурман ядовиты.
Чу Си положила руку на щеку и посмотрела на него:
-Чем красивее что-то, тем оно ядовитее, но я умею бороться с ядом с помощью яда. Так же, как мне нравятся красавицы змеи-скорпионы.
Улыбка на губах Се И на несколько мгновений стала глубже:
-Надеюсь, что так.
Снаружи машины Цайлян остановила двух убийц, которых собирались утащить, подошла к ним и облапала их. Она пнула их с отвращением:
-Два бедняка, тратят мое время, уходите.
-Ты ограбила кого-то и считаешь его бедным?- Мэн Дунъян выглядел ошарашенным.
Цайлянь сказала с невозмутимым лицом:
-Я умоляла их прийти ко мне в дверь, чтобы зарезать меня? Что плохого в том, что я "взяла" немного денег, чтобы заплатить за шок? Если бы твой хозяин не был таким властным, я бы продала их обоих в черные шахты на каторжные работы, чтобы возместить свои потери.
Толпа: "......"
Остаток пути прошел гладко, и вскоре карета остановилась перед особняком Чу. Проводив Чу Си, Се И достал кинжал, испачканный ее кровью, тщательно завернул его в белоснежный шелк и, глядя ей в спину прошептал про себя:
-Ты сама сказала, что тебе нравятся роковые красавицы, не отказывайся от своих слов, не говоря уже о... предательстве.
Его всегда ясные и нежные глаза сияли параноидальным и кровожадным светом.
......
В темном кабинете пламя свечи то вспыхивало, то гасло. Красивый мужчина в парче был так зол, что его лицо исказилось, указывая на стоящего на коленях начальника темной стражи и ругаясь:
-Зря, все вы, вы не можете убить даже ученого, чьи руки не задушат и курицы, что толку вас воспитывать?
Предводитель тайной стражи был пепельного цвета и дрожал:
-Ваше высочество, не гневайтесь, я боюсь, что король Чэнь ожидал, что новость просочится, и отправил Дэн Хая куда-нибудь подальше.
Мужчина был так зол, что разбил два украшения, чтобы выместить свой гнев:
-Речь идет всего лишь о нескольких сотнях тысяч таэлей серебра, просто закройте на это глаза, чего хочет добиться этот жалкий призрак, удерживая его?
-Ваше Высочество... - темный стражник хотел что-то сказать, но остановился.
-Говори.
Человек в золотых одеждах бросил на него свирепый взгляд. Охранник на мгновение замешкался и неуверенно прошептал:
-Женщина в карете, попавшая в засаду, использовала боевое искусство, очень похожее на искусство Стражей Летящего Пера.
-Что ты имеешь в виду? -человек в золотом вспотел.
-Она пыталась скрыть, что использует два ножа, но я много раз сражался с одним из Стражей Летящего Пера и никогда бы не ошибся.
Человек в золотой одежде упал в кресло, холодный пот стекал по его лбу,
-Стражи Летучего Пера всегда подчинялись приказам отца, этому туберкулезному призраку совершенно нельзя давать указания, может быть... отец уже знает, что этот король получает деньги от Министерства Финансов?


    Сестра, ты хочешь поговорить о любви?

    -Апчхи!
В особняке Чу, в павильоне "Чжисинь", Цайлян, которая разговаривала с Чу Си, чихнула без причины. Она потерла зудящий нос: -Странно, кто-то говорит обо мне за моей спиной? В любом случае, госпожа, вы просто собираетесь последовать за ними обратно в особняк Чу? Ты ведь не знаешь, что потеряла память? Давай, я расскажу тебе в подробностях, что эти волчьи ублюдки из семьи Чу сделали с тобой...
То, что знала Цайлян, в основном совпадало с тем, что выпытал 007.
Чу Си молча выслушала, пока она закончила, и показала некоторую искренность:
-Я знаю, что семья Чу непростая и не добрая, но, говоря прямо, я просто толкаю лодку по пути. Мне уже восемнадцать лет, так что Я не могу оставаться в женском монастыре навсегда, верно? Семья Чу несмотря ни на что, семья чиновников и вдовствующая императрица положила глаз на мою дату рожденя.
-Ты действительно хочешь стать принцессой?- Цайлянь не могла не нахмуриться:-Я слышала, люди говорили, что король Чэнь.., в общем-то, самый бесполезный из всех королевских сыновей.
-Если бы я хотела ею стать, я бы все равно искала себе пару?- Когда Чу Си спустилась с горы, она понятия не имела, что в этом мире женщины слабее, и вернулась только для того, чтобы использовать официальный статус семьи Чу для быстрого продвижения по карьерной лестнице.
-О? Значит, ты хочешь использовать свет семьи Чу, чтобы найти хорошую семью?
-Конечно, нет. В эти дни я хочу читать больше книг, и я буду строить планы после банкета по поводу просмотра цветов. -Чу Си чувствовала себя подавленной, когда думала об этом.
Из того, что она узнала за последние несколько дней, она поняла, насколько низок статус женщин в этом мире. Не говоря уже о боевых искусствах, даже прочтение еще нескольких книг подвергалось критике. У нее много талантов и амбиций, но, похоже, им нет применения. Но люди думают о решениях, и она не собирается смиряться с судьбой.
Цайлянь на мгновение задумалась:
-Есть ли у тебя какие-нибудь планы относительно твоего хорошего друга...?
Чу Си уже составила план:
-В любом случае, мужчины в этом мире не будут сплетничать, когда я стану сильнее, поэтому я планирую какое-то время побороться, а затем выйти за него замуж как за второго наложника, когда стану знаменитой.
-Второй наложник? Я не понимаю.
-Считаешь ли вы, что его маленькое тело и нрав подходят для нормальной семьи?
-Нет...
Цайлянь внезапно почувствовала, что не может понять, что говорит Чу Си, и была прервана ею как раз в тот момент, когда собиралась спросить:
-Подойди сюда, вы двое будете моими помощниками в будущем, познакомьтесь друг с другом.
Корелла подлетел снаружи с трепещущими крыльями, его глаза светились, когда он кружил вокруг Цайлянь:
-Младшая сестра, сколько тебе лет? Любишь ли ты есть еду или насекомых? Есть ли у тебя пара? Что ты думаешь обо мне?
Уголки рта Чу Си дернулись:
-Цайлянь - человек, вы двое несовместимы.
Ноль-ноль-семь остановился у стола и сказал:
-После того, как меня обманул этот педик, я думаю, что лучше иметь женщину, по крайней мере, будет очевидно, мужчина это или женщина.
п/п но птицы различают друг друга....
-Лети к своему любимому.
"......"
-Кроме того, люди бывают мужского и женского пола, к тому же, это ты проявил инициативу пригласить ту птичку...
Чу Си выплюнула, увидев растерянное лицо Цайлянь, поспешно махая ноль-ноль-семь рукой, -Говори человеческими словами.
-Ой.... - подскочил 007 с криком ужаса, - Только не тяни мня за лапу!
Глаза Цайлянь  расширились:
-Он... действительно говорит на человеческом языке?
-На межвидовом.
Цайлянь  серьезно задумалась:
-У тебя есть деньги? Купишь ли ты мне одежду и украшения на все праздники в году, весну, лето, осень и зиму? Насколько велик твой дом? Сколько лошадей? Каков твой ежемесячный доход? Сколько ты можешь заплатить за невесту
-У меня... нет ни денег, ни машины, ни дома.
-Убирайся, я не хочу влюбляться в бедных призраков.
Чу Си: "????"
....
На следующее утро на рассвете Цайлянь в ярости отправилась к экономке Цао, чтобы добиться для себя, Хун Сян и Бишуй обеспечения первоклассных служанок в семье Чу. А затем бесстыдно попросила последнюю бухгалтерскую книгу павильона Чжайсин, чтобы посмотреть, опасаясь, что кто-нибудь ее обманет. Когда Чу Си проснулась, она и Хун Сян вместе работали над счетами.
-Согласно правилам семьи Чу, у нас должно быть четыре маленьких служанки и две старых. Кроме того, деньги на питание тоже сохраняются, на шесть человек должно приходиться...
Так вот как можно произвести расчет? У Чу Си мурашки побежали по коже, она покачала головой и принялась за завтрак. На полпути к трапезе, Цайлянь бросила ей бухгалтерскую книгу с черным лицом:
-Мисс, это ваши расходы за этот период времени, посмотрите сами, нет ли ошибок.
Чу Си махнула рукой:
-Просто посмотри сама, я тебе доверяю.
Лицо Цайлянь снова потемнело,
-Разве в этом дело? Дело в том, что... у тебя есть 2 таэля денег в месяц, почему ты умудрился потратить 50 таэлей меньше чем за месяц? И все они потрачены на неважные книги?
В первый раз императрица, тратившая деньги как воду, была немного слаба из-за этих 50 таэлей:
-Я ничего не знаю о..., я здесь новенькая, разве это проблема купить несколько книг для чтения?
-Хозяин ученый, есть ли в его кабинете какие-нибудь книги? Зачем ты тратишь на них деньги? Деньги, драгоценны!
"......" кажется хорошей идеей, Чу Си не могла поверить, что не подумала об этом раньше.
-Если хочешь продвинуться вперед, нельзя прекращать читать.
После обеда Чу Си упомянул об этом Чу Сюй Юаню. Чу Сююань подумал, что хорошо бы читать больше книг, и сразу же согласился на ее просьбу. На следующий день, перед тем как уйти из дома, он попросил дворецкого Цао отвести ее в кабинет, чтобы выбрать книгу.
Чу Сюйюань был ученым и хорошо разбирался в поэзии и книгах, поэтому в его кабинете был большой выбор. Чу Си выбрала комплект из книги "Тридцать седьмой год Цзинву" и повернулась с книгой в руках, когда вошла молодая девушка со служанкой. У девушки была белая кожа и красивое лицо, а ее фигура была изящной под желтым гусиным платьем с длинной талией. Ее тонкие брови были тщательно нарисованы, и она сияла, как жемчужина.
-Это сестра Чу Си, верно? Чу Янь видела сестру.
Она вышла вперед и выразила свое почтение, элегантно, но с оттенком сдержанности и гордости. Чу Янь - вторая младшая дочь семьи Чу. Она - единственная сестра Чу Юхоня. Говорят, что она хорошо образована и знаменита, и является жемчужиной сердца Чу СюЮаня. Чу Си слышала ее имя и кивнула в ответ:
-Добрый день, сестра.
Чу Янь улыбнулась и опустила глаза на книгу, которую держала в руках:
-Я тоже люблю книги по истории, можно я почитаю ее первой?
-Это...- Чу Си была в некотором замешательстве.
Этот набор книг на самом деле является серией, она уже прочитала первые несколько книг, ее сердце раздумывает над этим, немного не желая выпускать.
Чу Янь слегка улыбнулась и с сочувствием сказала:
-Эти книги трудно понять, поэтому моя сестра может выбрать другие книги.


    Самоотречение

    -Госпожа, просто отдайте это горничной.
Как только слова покинули ее рот, служанка, стоявшая позади нее, шагнула вперед и выхватила книгу из ее рук без единого слова. Чу Си поспешно схватила ее, но кто знал, что служанка была настолько агрессивна и презрительно смотрела на нее:
-Госпожа даже не знает, поэтому видно, что она  действительно не поймет эту книгу, поэтому позвольте мне быть более великодушной.
Уголки рта Чу Си слегка дернулись, и она терпеливо сказала Чу Яню:
-Прости, но я тоже интересуюсь историей династии Цзинву. Я только что закончила читать "Императора Цзинву", а этот набор "Тридцать семь лет Цзинву" является продолжением, поэтому лучше дать мне сначала прочитать его.
Чу Янь выглядела удивленной:
-Так ты уже читала книги? Я думала, ты выросла в женском монастыре, как та вульгарная, невежественная деревенская женщина, которая даже не может написать свое имя.
Не успела Чу Си ответить, как служанка с презрением сказала:
-Госпожа, вы не знаете, что некоторые деревенские женщины настолько высокомерны, что считают себя благородными, даже если ведут низкий образ жизни. Если они знают два слова, то считают себя тысячелетней леди.
"......" Она видела много мужчин, разрывающих друг друга на части, но это был первый раз, когда она видела, как женщина играет в эту игру.
-Дай сюда. -она выхватила книгу из рук служанки и молча повернулась, чтобы уйти.
Однако служанка не стала медлить, подошла за ней и выхватила книгу, сказав с наглым лицом:
-Госпожа, раз вы учились, вы должны понимать вещи, моя сестра - ваша сестра, вы должны уступить ей место.
Чу Янь стояла с лицом, полным добродетели и понимания:
-Цин Хэ, забудь об этом, раз сестра может понять, я уступлю ей.
Служанка по имени Цин Хэ еще больше разволновалась, услышав это, и презрительно сказала, схватив ее:
-Некоторые люди хотят хватать чужие вещи только потому, что они узнали два слова, и они даже не берут горшок с водой, чтобы проверить, достойны ли они.
"......" Чу Си начала злиться. Что именно я вам двоим сделал? что с вами не так?
-Отпусти.- Цин Хэ долго не могла схватить его, и ее отношение стало еще хуже: -Мисс, я советую вам быть осторожнее. Наша вторая жена отвечает за этот дом, и оскорбляя нашу леди не принесет тебе пользы.
"......" Если я правильно помню, Вторая Леди - наложница, верно? Неужели в наше время все наложницы такие высокомерные?
В тот момент, когда Чу Си потеряла дар речи, Цайлянь услышала шум и поспешила туда, подняв руку и ударив ее по лицу:
-Кто ты такая, сука? Ты осмелилась поднять руку на мою девушку, неужели ты веришь, что я убью тебя?".
-Не смей, я личная горничная второй молодой леди. -Цин Хэ привыкла к высокомерному поведению в доме, поэтому она не отступила ни на шаг, закрыв лицо и свирепо глядя на нее.
-Тогда тебе стоит попробовать. Моя госпожа - старшая дочь, а ты - служанка, поэтому даже если я убью тебя за то, что ты подчиненная, это будет правильно.
-Ты...- Цин Хэ никогда раньше не видела такой битвы, ее лицо было бледным, как земля, и она не смела визжать, с трепетом и слезами глядя на свою госпожу.
Чу Янь обиделась на Чу Си за то, что она сделала ее служанкой детства, но после того, как она вернулась домой, Чу Сююань лично предупредил ее, чтобы она не провоцировала сестру. Когда сегодня она столкнулась с ней, ей захотелось унизить эту дикую девушку и посмотреть, на что она способна, но кто знал...
Чу Янь обычно видела все словесные перепалки, но она испугалась, когда впервые увидела, как кто-то прямо использует нож. С красными глазами и дрожащим сердцем она опустилась на колени перед Чу Си и обиженно прикусила губу:
-Сестра, если Цинхэ намерение тебя обидеть Зачем тебе смущать слугу, когда ты приходишь ко мне?
-Жалкая. -Чу Си бросила на нее глубокий взгляд, оставив четыре слова и убрав рукав.
Будучи дочерью официальной семьи, любовь и привязанность отца позволяли ей отправляться на учебу по желанию, но она не думала о том, чтобы сделать карьеру из учебы, вместо этого ей нравилось притворяться, чтобы насолить своим родным сестрам. Если бы она родилась в Королевстве Феникса, ее бы невзлюбили за заносчивость.
Цайлянь не спешила следовать за ней, вместо этого она посмотрела на Чу Янь с улыбкой на лице:
-Вторая госпожа, у вас есть деньги? Грязные руки этой девушки касались чистой одежды моей молодой леди, как вы думаете, сколько она должна заплатить?
Чу Янь: "......"
Несколько мгновений спустя, Цайлянь взвесила серебро в руке и догнала Чу Си, вытирая слюну на теле после укуса зубами, с выражением отвращения:
-Всего пять таэлей серебра, госпожа Цяньцзинь тоже бедный человек.
-Разве ты можешь открыто грабить?- Чу Си неодобрительно посмотрела на нее.
Цайлянь фыркнула:
-Ты знаешь, сколько Ву скрывала от тебя? Знаешь ли ты, как мы выживали в те годы, питаясь травой и корой? Знаешь ли ты, что ты старшая дочь, и что все, чем пользуется Чу Янь, изначально было твоим?
У Чу Янь было все - от головы до ног, от одежды до украшений. На одну пару сережек можно было купить весь наряд ее собственной дочери и даже больше. Этого было достаточно, чтобы она выглядела как драгоценная молодая леди, но даже служанки вокруг нее осмеливались произвольно двигать руками и ногами и оскорбляли Чу Си.
Если бы она хотела причинить неприятности, она бы хотела раздеть Чу Янь догола и показать ей, что значит быть дочерью первой жены и второй жены.
-Ладно, как хочешь.
Так как она была права, Чу Си не хотела ее больше отговаривать. Когда они вернулись в "Звездочет", в маленькой цветочной комнате находилась девочка 13-14 лет. Как только она увидела вошедшую Чу Си, она встала и прыгнула перед ней, схватив ее за руку и мило улыбаясь:
-Старшая сестра, наконец-то я с нетерпением ждала твоего возвращения.
-Это третья мисс Чу Юэ. -Видя растерянное лицо Чу Си, Хун Сян подошла к ней и напомнила.
Чу Юэ, третья госпожа семьи Чу, была младшей сестрой Чу Си по рождению. Она младше ее на четыре года, и говорят, что именно из-за ее рождения семья Пэй согласилась на то, чтобы ее старшую дочь отправили в женский монастырь. Теперь, когда она наконец-то встретила свою пару, Чу Си не может не присмотреться к ней. Чу Юэ небольшого роста, а ее внешность все еще несколько юношеская. На ней длинное зеленое платье, наполовину новое, но не старое, с небольшим количеством пыли у ног. Ее волосы слегка растрепаны, а цветы из бисера, которые она носит в пучке, стоят криво. На первый взгляд, она выглядит растрепанной и потрепанной. Однако она свежа и нежна, и очень красива.
Чу Си остановила ее
-Откуда у тебя такой вид?
-Я просто залезла на дерево, чтобы нарвать цветов. -Чу Юэ смущенно сморщила носик: -Я хотела сорвать несколько цветков персика и подарить их старшей сестре, но бабушка сказала, что у них плохое значение, поэтому я их выбросила. Это первый раз, когда я пришла с пустыми руками, так что извини.
-Я благодарна за доброту.
Чу Си не знала, действительно ли она это имела в виду или была просто притворялась, и ее отношение не было ни горячим, ни холодным. Чу Юэ рассмеялась:
-На самом деле, мама тоже очень скучает по тебе, она специально приказала мне прийти сюда, чтобы пригласить тебя, она хочет поговорить с тобой.


    Любовь матери и дочери?

    Как только Чу Си переступила порог дома Пэй, она почувствовала холод ледяного погреба и сильный запах лекарств.
-Кто здесь? - раздался хриплый голос со стороны кровати.
-Это третья молодая госпожа, которая пришла поприветствовать тебя вместе со старшей молодой госпожой. -бабушка, ожидавшая в стороне, чуть не расплакалась от радости, увидев Чу Си.
-Кхм, помогите мне встать..., - голос Пэй внезапно повысился на несколько ступеней, когда она с трудом поднялась на ноги.
Свет в комнате был тусклым, но Чу Си могла ясно видеть, что ее лицо было бледным, а глаза тусклые, как будто она была очень больна. Чу Си была слегка ошеломлена, когда подошла к кровати и, присев на корточки, тихо сказала:
-Мама.
Услышав этот возглас, у Пэй на глаза навернулись слезы, она задрожала и подняла руку, чтобы погладить лицо Чу Си:
-Сиэр, моя Сиэр так выросла.
Ее рука была нехарактерно холодной, но от этого щеки Чу Си горели, а глаза заслезились. В прошлой жизни ее мать была старшей принцессой, более величественной, чем любящей, и иногда она завидовала, когда видела, как чужих детей обнимают и баюкают их матери. Она никогда не думала, что в новой жизни с ней впервые будут так обращаться.
Голос Пэй захлебнулся слезами, когда она серьезно коснулась ее лица:
-Ты похудела, и твое лицо стало грубее. Наверное, тебе там было тяжело. Это я виновата, что не смогла вернуть тебя через столько лет.
Чу Си осторожно подняла свою руку, чтобы накрыть ее руку, и сказал с нежной улыбкой:
-Теперь я в порядке, не так ли? Мама, не думай об этом слишком много, главное, чтобы ты поправилась.
Она всегда считала, что ее так называемое недомогание - это отговорка, но никогда не думала, что ее собственная мать действительно очень больна. Ей следовало прийти к ней раньше. Пэй, казалось, что-то вспомнила, поспешно вытерла слезы и сказала бабушке рядом с ней:
-Бабушка Лю, быстро принеси вещи, которые я приготовила Сиэр.
Пэй снова вытерла слезы, открыла коробку и посмотрела на Чу Си с почти укоризненным и полным надежды выражением лица:
-Это птичьи гнезда, которые я сохранила для тебя, они наиболее питательны для девочек. Ты должна хорошо питаться после всех трудностей, через которые тебе пришлось пройти.
-Госпожа экономила почти весь год.- рядом с ней бабушка Лю вытирала слезы: - Эти служанки, которые убивают тысячами ножей, каждый раз, когда мадам что-то спасает и хочет послать вам, они всегда позволяют им тайно вычесть его. Теперь все в порядке. Теперь я могу дать его вам лицом к лицу, мисс.
-Матушка очень добра. -Чу Си опустила глаза, -Но мне не нужно это есть, ты должна принимать больше тоника для своего слабого здоровья.
Пэй слабо улыбнулась:
-Это не серьезная болезнь, будет лучше, когда погода станет теплее... кашель...
Когда она это сказала, Чу Си тоже почувствовала холод, и сказала бабушке Лю:
-Иди и сожги уголь.
-Это... - бабушка Лю смутилась- Мисс, вы не знаете, есть правила для расходов дома, пока погода теплая, нет необходимости разжигать уголь.
-Но моя мама болеет.
Бабушка Лю смутилась еще больше:
-Ее светлость болеет с начала зимы, и угля использовано уже больше, чем в других местах. На днях вторая госпожа сказала, что мы уже превысили норму в нашем доме и больше не будем делать исключений.
-Вторая госпожа?- Чу Си нахмурилась: -У моего отца нет второго брата, так где же вторая госпожа? Не называй ее так.
Пэй похлопала ее по руке и жалко улыбнулась:
-Ву - благородная наложница, она отвечает за еду в семье, поэтому все в семье называют ее второй госпожой. Ты должна стараться слушаться ее, в конце концов, твой брак... может потребовать ее согласия.
Чу Си испытывала отвращение и пренебрежительно усмехнулась:
-Она достойна?
Пэй вытерла слезы и вздохнула:
-Старая леди всегда благоволила ей, если они сговорились воспользоваться тобой... это все моя вина, у меня нет сильной семьи, и я не могла дать тебе брата и позволить, чтобы тебя так презирали.
Она вдруг что-то вспомнила и сказала:
-Бабушка Лю, принеси сюда вещи.
Пэй осторожно достал простой кошелек, расшитый бамбуком, и сказала:
-Подари этот кошелек отцу, когда будет возможность, и скажи ему, что ты его сделала, он будет в восторге.
Затем она достал золотую парчовую повязку и носовой платок:
-Отдай это своей бабушке и второй сестре и скажи, что сделал это сам. Ты должен очень чтить свою бабушку, ведь твой брак еще нет. Ей решать. Погуляй больше со второй сестрой, у нее хорошая репутация в кругу знатных девиц, вы у нее многому научитесь».
Чу Си хотела сказать ей, что она уже обидела всех, кого могла, и что подарок не решит проблему, но в конце концов вздохнула:
-Спасибо, мама, за все твои усилия.
Пэй улыбнулась с облегчением:
-Сегодня твой первый семейный ужин с тех пор, как ты вернулась, ты понимаешь все правила?
-Семейный праздник?
Чу Юэ вмешалась:
-Каждый месяц 15 числа вся наша семья должна собираться на ужин в честь воссоединения.
Чу Си сказала:
-Мама, не волнуйся, я знаю правила.
Конечно, я понимаю правила, и если другие не принимают их, то я буду бить, пока она не примет.
-Это хорошо, помни, что Ву и твою бабушку немного трудно слушать, но не попадай в неприятности с ними, хорошо? - Пэй все еще была немного обеспокоена.
-Да.
Не было смысла вступать в конфронтацию. Пэй наконец вздохнула с облегчением:
-Иди, Юэ Эр, прогуляйся с сестрой.
Обе сестры поклонились и были отправлены бабушкой Лю к двери, Чу Си остановилась:
-Сейчас тепло, не закрывай окна все время, для твоего здоровья полезно больше солнца.
Бабушка Лю беспомощно ответила:
-Госпожа, вы не знаете, у госпожи часто болит голова...
Чу Си уже собиралась задать вопрос, когда услышала сердитый женский голос, доносившийся сбоку:
-Что это за лекарство? Оно предназначено для употребления человеком?
Другой женский голос высокомерно ответил:
-Что ты имеешь в виду? Это все хорошие травы, чтобы развеять ветер.
Она повернула голову и увидела двух служанок, спорящих из-за коробки с едой в руках.
-Я не говорила, что травы плохие, но они все прогорклые, понюхай их сама, если не веришь мне.
-Я отвечаю только за доставку лекарства, понюхай его сама.
-Но... ты не можешь это пить.
-Почему все не могут это пить, мадам? Старушка и вторая леди пили то же лекарство, когда болели, так почему бы и вам не выпить? Как претенциозно.
-Ты... - маленькая служанка, обслуживающая Пэй, потеряла дар речи.
Чу Си поджала губы и подошла к ней:
-Разве ты не знаешь, что госпоже нужно восстановиться? Что за шум?
Служанка неохотно сделала реверанс, но все еще ругалась:
-Это явно хорошее лекарство, это она не знает ничего лучше.
Чу Си открыла коробку и увидела, что суп был желтого цвета и неприятно пах прогорклым, поэтому она не знала, сколько раз его отваривали. Она удовлетворенно кивнула головой:
-Что ж, это хорошее лекарство, так что я дам его тебе.
Как только слова покинули ее рот, Цайлян уже взяла лекарство и влила его прямо в рот служанке. Ее рука была настолько сильной и умелой, что она заставила ее проглотить все, не пропустив ни капли. Служанка не могла удержаться от рвоты, как только отпустила лекарство.
-Как ты можешь тратить хорошее лекарство? Проглоти его обратно.
Под взглядом Чу Си, Цайлян снова разжала челюсти служанки и заставила ее поднять голову, проглатывая то, что она наполовину вырвала.


    Я естественно драгоценна

    Служанку заставили несколько раз проглотить обратно лекарство, она была так слаба, что не смела жаловаться, она заставляла себя сдерживать свою злобу, плача и умоляя о прощении:
-Рабыня-служанка.... рабыня-служанка знает, что она не права, пожалуйста, прости меня.
Чу Си присела на корточки и подняла ее подбородок указательным пальцем, она подняла свои красные губы и улыбнулась:
-Когда я говорила, что убью тебя? Это просто чтобы наградить тебя чем-то приятным. Почему ты боишься?
-Простите меня, я не делала этого, правда не делала.-она разрыдалась: -Лекарство госпожи дал ей второй управляющий, а я отвечала только за его приготовление. Он отказывается менять лекарство, поэтому я ничего не могу с этим поделать. Пожалуйста, простите меня, госпожа.
-Второй управляющий издевается над госпожой, поэтому вы следуете его примеру и не заботитесь о ней, не так ли? - Чу Си энергично похлопала ее по щекам и медленно рассмеялась: -Ты должна радоваться, что в последнее время у меня хороший характер, иначе... проваливай.
-Да, да, спасибо, госпожа. -девушка-служанка была занята тем, что кланялась в знак благодарности, и убежала.
-Эти стервозные служанки, как собаки, борются за власть. -Чу Юэ надула щеки от гнева, наблюдая за всем этим процессом.
Няня Лю грустно вытерла слезы:
-У второй госпожи крепкая семья и сын, даже хозяину приходится смотреть на ее лицо, который осмеливается молчать в этом особняке. Госпожа не заботится о вещах и не имеет помощи. из семьи ее матери. Людям также свойственно приспосабливаться к ветру.
Чу Си опустила лицо, чувствуя себя невероятно:
-Неужели так плохо без сына?
Бабушка Лю принужденно улыбнулась:
-Возможно, вы не знаете, юная госпожа, что женщины следуют за своими отцами дома, а отцы следуют за братьями, когда те умирают. Госпожа не смогла дать вам родного брата, на которого можно положиться, поэтому даже если вы выйдете замуж в будущем, будут времена, когда вам придется полагаться на поддержку старшего молодого господина. Если вы обидите Ву, неважно, пострадает ли она сама, но я боюсь, что в будущем она будет сурово обращаться с вами, сестрами.
Чу Юэ тоже немного опечалилась и горестно сказала:
-Кроме того, династия управляется сыновней почтительностью, поэтому мы обе должны пройти через одобрение старухи, за кого мы выйдем замуж в будущем. Она всегда относилась к старшему брату с предубеждением, и у нее такие же ноздри, как у Ву. Если она будет достаточно жестока, чтобы столкнуть нас в логово тигра, вся наша жизнь будет разрушена.
Чу Си всегда раздражало это дурацкое правило плохого отношения к женщинам, и она тут же насмешливо сказала:
-Они действительно думают, что меня, Чу Си, легко запугать, когда я даю им по морде. Надо снова учить их быть людьми.
.....
В семье Чу было принято устраивать совместный ужин 15 числа каждого месяца. Чтобы позаботиться о ногах старушки, банкет всегда проводился в маленьком цветочном зале. Во время света дети и внуки семьи Чу приходили выразить свое почтение старушке.
Когда Чу Янь прибыла в зал, там уже находились Чу Сюйюань и Чу Мань, четвертая дочь семьи Чу. Чу Ман была маленькой, ее держал на руках Чу Сююань, и он разговаривал со старухой.
-Моя внучка приветствует бабушку, а моя дочь приветствует отца. -Чу Ян прикрыла лицо платком и склонила брови в поклоне.
-Яньэр здесь, проходи и садись.
Старой госпоже Чу больше всего нравилась эта красивая внучка, и она помахала ей рукой с улыбкой на лице.
-Да.-Чу Янь на мгновение замешкалась и села, низко повесив голову.
Чу Сю Юань случайно увидел ее слегка покрасневшие щеки и сказал с некоторым замешательством:
Яньэр, что не так с твоим лицом?
Глаза Чу Янь нервно вспыхнули:
-А? Все в порядке… все в порядке.
Женщина рядом с ней, Цинхэ, казалось, не выдержала, опустилась на колени на землю и заплакала:
-Старый господин, вы должны сделать что-нибудь для молодой леди. Лицо молодой женщины было избито старшим.
-Опять эта злобная сука. -Старуха Чу внезапно опустилась на колени, ее зубы зудели: -Она действительно чудовище, ничего хорошего от встречи с ней не будет.
-Почему она ударила тебя? - Лицо Чу Сю Юаня тоже выглядело не очень хорошо.
Чу Янь неохотно улыбнулась:
-Ничего страшного, сегодня старшая сестра тоже хотела получить "Цзинву тридцати семи лет" и немного не поняла Цин Хэ, так что... все в порядке, через несколько дней все будет хорошо.
Чем больше она снисходила к себе, тем больше злилась старуха Чу:
-Яньэр, не бойся, бабушка все сделает за тебя. Что с того, что она знает боевые искусства?
....
Чу Си пришла позже всех. Когда она прибыла в зал Ронг Шоу, цветочная комната была ярко освещена, а за столом уже сидело множество людей. Старушка Чу и Чу Сю Юань сидели во главе стола, за ними следовали Ву, Чу Юй Хон, Чу Янь, Чу Юэ и маленькая девочка семи-восьми лет, Чу Мань, четвертая девушка из семьи ее тети Фэн. Пэй была больна и не пришла.
Старуха Чу ждала ее весь вечер, и к этому времени она уже была в ярости, холодно и насмешливо смеясь:
-Старшая госпожа очень ценная, даже заставляет людей ждать.
-Это естественно. Как старшая дочь семьи Чу, вполне естественно, что меня заставляют ждать мои тети и наложницы.
Госпожа Чу так рассердилась, что ударила ладонью по столу, ее лицо посинело:
-Мы с отцом твои старшие, не так ли? Есть ли у тебя вообще какие-нибудь правила?
Чу Си подошла к свободному месту и села, не отрываясь:
-Так ты тоже знаешь, что такое правила? Я думала, что в семье Чу всегда был такой беспорядок.
"......" Чу Сюйюань, который хотел дать ей несколько советов, вдруг заволновался и поспешил исправить ситуацию: -Ладно, ладно, давайте все поедим, не будем много говорить.
Чу Си улыбнулась:
-Не спешите, я приготовила для вас кое-что вкусное, давайте попробуем.
Как только слова покинули ее рот, Цайлянь поставила миску с супом перед всеми. Он был наполовину черным, а не желтым, и пах кислым лекарством. Ву чуть не выплюнула его и с отвращением закрыла нос:
-Что это?
-Конечно, это хорошее лекарство. -красные губы Чу Си скривились, она хлопнула ладонью по столу, внезапно изменилась в лице и сказала строгим голосом: -Выпейте все, до капли.
Все были ошеломлены ее безжалостностью, и через мгновение Чу Сю Юань встал и сердито выругался:
-Чу Си, что ты пытаешься сделать?
Это дорогая трава, специально приготовленная тетей Ву для моей матери, которая отлично подходит для рассеивания простуды. Как она может наслаждаться им одна, когда в эти дни так холодно? Тетя Ву, выпейте это.
-Это для людей, чтобы они пили? -Ву была так зла, что хотела выплеснуть суп ей на лицо.
Улыбка Чу Си стала немного холоднее:
-Разве ты не говорила, что это дорогие травы, которые нужно варить еще несколько раз? Он варится всего полмесяца, так почему же он не предназначен для употребления человеком?


    Нужно ли мне выбирать день, чтобы победить тебя?

    Теперь Ву поняла, что эта стерва здесь, чтобы заступиться за Пэй, и с диким холодом фыркнула:
-Твоя мать была в семье столько лет, но она не в состоянии обеспечить свою семью, не в состоянии передать наследие своей семьи, и не в состоянии уважать своих свекров.
Чу Янь втайне выругалась в своем сердце и быстро напомнила ей:
-Мама, о чем ты говоришь? Слуга ниже тебя будет сурово наказан, если он не соответствует закону, так почему ты должна принимать весь гнев на себя?
Легкая и пышная фраза полностью оттолкнула от ответственности. В гареме 3000 красивых мужчин, какого уровня цветка белого лотоса не видела императрица? Чу Си даже не удосужилась взглянуть на нее и сказала:
-Ты должна выпить это сегодня, даже если не хочешь.
Не успела она договорить, как Цайлянь уже взяла чашу с лекарством и вылила его прямо в рот Ву. К тому времени, как все поняли, что лекарство уже вылито, Ву уже закрывала живот и ее рвало во все стороны. Чу Янь бросилась ей на помощь, расстроенная, как нежный цветок:
-Старшая сестра, моя мать, по крайней мере, твоя мать-наложница, как ты можешь...
-Во-первых, она тетя, а не мать, во-вторых, моя мать - твоя первая мать. Тетя, особенно ты, Чу Юхон, если ты посмеешь доставить неприятности, я забью вас до смерти.
Шея Чу Юйхона сжалась, и он затих, как цыпленок.
-Значит, ты сердишься из-за этого. Завтра я попрошу старика Цао провести тщательное расследование и дам тебе объяснения. -вспомнил Чу Сююань и быстро принял миролюбивый вид: — Удачного ужина воссоединения. и вы Перестанете создавать проблемы, идите сюда, уберите лекарство, и все продолжайте есть.
Старая мадам Чу сдержала свой гнев:
-Что мне есть? Эта злая девка унизила наложницу и избил собственную сестру, так что давайте просто забудем об этом?
-Моя сестра может бить меня, зачем нацеливаться на мою мать? - услышав это, Чу Янь немедленно встала, закрыв лицо, с прекрасным и жалким видом.
Чу Сю Юань неловко кашлянул:
-Сиэр, это понятно, что наложница Ву пренебрегла тобой в вопросе медицины, но почему ты ударила Янь без причины?
-Я могу сражаться, когда захочу, нужно ли мне выбирать день? - У Чу Си было надменное лицо.
Чу Янь не могла не посмотреть на нее с удивлением, эта дикая девушка призналась в том, что явно было неправдой?Но госпожа Чу была в ярости, ее тело тряслось, как будто она сошла с ума:
-Что ты думаешь о семье Чу, ты...? Ты - звезда смерти, если бы я знала, я бы позволила тебе умереть.
-Я уже говорила, что я хозяйка своих правил, а вы подстраивайтесь под меня. -Чу Си внезапно отвесила пощечину Чу Яню и справедливо сказала: -Это также одно из моих правил - избивать людей, не выбирая день, так что давай привыкать к этому с этого момента.
"......" Чу Янь была ошарашена ударом, закрыв горячее лицо и застыв на месте.
Лицо Чу Сююаня опустилось:
-Сиэр, ты заходишь слишком далеко.
Чу Си презрительно рассмеялась, подошла к лицу Чу Янь и отдернула ее руку, чтобы показать следы от пощечины:
-Этот проницательный лорд Чу, вы можете видеть, что эти два следа сделаны одной рукой?
Цайлянь уже любезно принесла лампу, чтобы посветить на обе стороны, так что следы от пощечин были хорошо видны, и также было ясно, что эти два следа от пощечин имели разную толщину и длину пальцев.
-Госпожа не сама это сделала, это сделал Цайлянь. -Цин Хэ так хотела защитить свою хозяйку, что просто придумала оправдание.
Цайлянь подняла руку и дала ей пощечину, оставив на ее лице красный след от пощечины. Чу Си плавно потянула Цин Хэ к себе, чтобы поставить в ряд с Чу Янь, активно приглашая всех посмотреть:
-Идите, идите, посмотрите, та ли это рука, которая ударила ее.
"......"
"......"
Эти маленькие жесты между женщинами в доме очень распространены, и мы все знаем, чего ожидать, когда видим это. Тем не менее, это действительно неслыханно, чтобы женщина вела себя так просто и жестоко, как Чу Си.
Чу Сююань спокойно махал руками:
-Цинхэ говорила ерунду, чтобы возбудить чувства мастера и сестер, уведите ее и дайте 30 палок.
-И это все? -Чу Си подняла свои длинные брови.
-Тогда что еще ты хочешь? - Чу Сю Юань поднял глаза и впервые посмотрел на свою недружелюбную дочь.
Чу Си смотрела на него с высоко поднятой головой, гордая и надменная, как император, указывающий пальцем на мир:
-Лорд Чу, вы хорошо управляете своими делами, как чиновник, но вы не умеете управлять своей семьей...
Она без всяких хлопот привела к нему Чу Юхона:
-Посмотри, это твой единственный сын, будущая опора семьи Чу. Он робкий и застенчивый, он ничего не может сделать, не написав, он полный дурак. Если семья Чу находится в его руках, как ты думаешь, сколько лет это продлится?
"......" Глядя на жалкий вид своего сына, Чу Сю Юань потерял дар речи.
Чу Си притянула к себе и Чу Янь:
-Посмотри на свою дочь, у нее такое хорошее лицо и хороший мозг. Но она учится у своих бабушки и матери, которые не заслуживают уважения.
-Старшая сестра, ты слишком лживая.- Чу Янь была так обижена, что пролила слезы.
-Ты все еще не принимаешь это, не так ли? - Чу Си холодно посмотрела на нее своими глубокими глазами и сказала низким голосом: -Ты думаешь, что твои методы очень умны, не так ли? Если бы вас поместили в гарем , такой человек, как ты, не выдержит и одной серии. Не думай, что все дураки, просто смотрят и не говорят правду.
"......" Чу Янь прикусила губу в агрессии, не решаясь сказать больше ни слова.
Чу Си оттолкнул ее и указал на Чу Юэ и Чу Мань:
-Моя третья сестра — достойная невестка, но как вы думаете, у нее вид официальной невестки? Что произойдет в будущем?
-Я...
-Заткнись. - Чу Сю Юань только собирался что-то сказать, когда его прервал Чу Си, его палец переместился на тело Ву и гневно упрекнул: -Главная жена больна и слаба, тот, кто имеет власть управлять домом, тот и главный, у меня нет проблем с этим. Но посмотри на эту ничтожную тварь, ты не можешь прочитать и нескольких слов, и у тебя вульгарность женщины на рынке, что делает тебя достойной быть главой дома?
-А ты считаешь себя достойной? - Госпожа Чу не могла с этим смириться.
-Заткнись, теперь твоя очередь. -Чу Си была раздражена больше всех и указала на нее: -Ты такая старая и непочтительная, знаешь ли ты, как сделать семью счастливой? Это нормально, когда в семье много детей и внуков, к которым относятся предвзято. Но даже если ты не можешь быть справедливой, по крайней мере, ты не можешь быть отвратительной, верно? Чу Янь и Чу Юйхон - твои дети, но разве я и мои третья и четвертая сестры не плоть и кровь лорда Чу?
Старушка Чу была так рассержена и встревожена, что чуть не упала с табурета, наклонив свое тело.
-Сиди спокойно! - Чу Си зарычала, становясь все злее и злее: -Я понимаю, что ты любишь Ву и хочешь поддержать ее, но разве моя мать не достаточно уступила? Почему ты должна быть такой уродливой? Неужели существование нас троих, матери и дочерей, так невыносимо для тебя? Даже если ты ненавидишь нас, неужели ты не подумала о своих любимых детях и внуках? Разве не хорошо было бы иметь счастливую семью и поддерживать друг друга? Неужели вам обязательно нужно создать семью, где все друг друга ненавидят?


    Я такой коварный человек

    -Ты... ты... Чу Си ты... ты смеешь...
Старушка Чу никогда в жизни не была так зла, поэтому она задрожала еще сильнее, не в силах произнести ни слова.
-Конечно, я смею, что я не осмелюсь сделать? - Чу Си усмехнулась.
-Ты...
-Заткнись и научись быть старейшиной, прежде чем говорить со мной.
"......"
В маленькой цветочной комнате на некоторое время воцарилась тишина, только за окном шелестели гранатовые деревья. Свет ярко сиял, и атмосфера была немного жутковатой.
-Тогда… что ты думаешь? Спустя долгое время Чу Сююань заговорил.
Чу Си подняла на него глаза:
-Не по моему мнению, а по твоему. Как глава семьи, это твоя ответственность - сделать семью безопасной и надежной и воспитать своих детей успешными, а не моя.
Чу Сю Юань на мгновение замолчал, прежде чем сказать:
-Как старшая дочь семьи Чу, ты можешь сказать нам, что ты думаешь.
Чу Си подняла глаза и сказала:
-Это не мое мнение, это ваше мнение. Как глава семьи, вы, а не я, несете ответственность за обеспечение безопасности вашей семьи и образование ваших детей.
Чу Сю Юань беспомощно посмотрел в сторону и, наконец, глубоко вздохнул:
-Давайте пригласим учителя, но не для того, чтобы говорить о том, как стать ученым, а чтобы сначала собрать сердце Юй Хона. Что касается других девушек, то нам следует нанять бабушку, чтобы она научила их правилам, а также немного чайной церемонии и аранжировке цветов.
Чу Си посмотрела на Чу Янь:
-Как много ты знаешь о игре на инструментах, шахматах, каллиграфии, живописи, чайной церемонии и цветочном этикете?
Чу Янь, которая была названа по имени, подсознательно проболталась:
-Я знаю их все.
Чу Си кивнула и села, положив руку на край стола, ее настроение постепенно успокаивалось:
-Вы должны хорошо знать, что вторая госпожа уже квалифицированная официальная девушка. Поэтому ей нужно учиться не этим броским вещам, а видению, темпераменту и такту.
Чу Янь удивленно посмотрела на нее, она впервые слышала такое заявление.
Чу Си сделала глоток чая и пристально посмотрела на нее:
-Если ты будешь вечно смотреть на задний двор, бороться за расположение старших дома сейчас и за расположение мужа, когда выйдешь замуж, то тебе придется жить в тени других до конца жизни. Только когда у тебя появится возможность улучшить зрение, вы сможете принимать собственные решения без оглядки на других. Если ваши старшие недоброжелательны, вы можете игнорировать их, если ваш муж плох, вы можете отречься от него, и даже если ваши дети непослушны, у вас есть такая способность, чтобы дисциплинировать их.
-Это большая чушь, извращение... -госпожа Чу была так зла, что чуть не потеряла сознание, она сердито выругалась: -Женщина повинуется четырем добродетелям, слушается своего отца дома, слушается своего отца, когда выходит замуж - мужа, хороша или плоха судьба, о какой предательской чепухе вы говорите?
Ву поспешила спрятать Чу Янь за спину, с презрительным лицом:
-Сумасшедшая, безумная, Чу Си, ты должно быть, сумасшедшая. Ты можешь забыть о своем собственном безумии, но не преподавай моей Янь плохой урок. Моя дочь - добродетельная и добропорядочная женщина, которая выйдет замуж в высокую семью, так что не разрушай ее репутацию, говоря глупости.
-А что насчет тебя? Чего ты хочешь?- Чу Си даже не удосужилась обратить внимание на этих двух глупых женщин с длинными волосами и короткими знаниями, и ее взгляд упал на Чу Янь.
Чу Янь поджала губы и озадаченно посмотрела на нее:
-О чем ты говоришь, сестра? Всю свою жизнь мы, женщины, должны уважать старших и учить своих мужей и детей, верно? Даже если у тебя есть какие-то недоразумения со мной, ты не должна причинять мне такой вред.
"......" Чу Си потеряла дар речи, как будто ее ударили по лицу.
....
п/п они не хотят ничего решать, они хотят паразитировать.))
....
Чу Сююань вздохнул:
-Найди няню, и ты должна выучить правила.
Вещи, которые она говорила в начале, были вполне разумными, но кто знал, что чем больше она говорила, тем более возмутительной становилась, и в конце концов она была настолько непокорной, что поощряла сестер отклоняться от нормы. Она достаточно умна, но жаль, что выросла в женском монастыре и не понимала никаких правил.
-Я не хочу учиться. -Чу Си оскалилась в ответ: -Никто не осмеливался учить меня правилам с самого детства, и то, что я делаю, и есть правила.
-Что за безумные разговоры? - Миссис Чу была так рассержена, что похлопала себя по бедру, плача: -Ах, ты несправедливость моей семьи Чу. Все три дочери нашей семьи одинаково хороши, но ты, скорбящая звезда, настаиваешь на том, чтобы все испортить. Ничего страшного, если ты бунтуешь, если посмеешь испортить мою девочку, я тебя точно не пощажу.
-Что за пердеж...
-Сестра, забудь об этом. -Чу Си собиралась снова разозлить ее, когда Чу Юэ схватила ее за рукав: -Перестань болтать, ты их разозлишь.
Пока все говорили о недостатках Чу Си, гнев Ву нарастал, и она сказала придушенным голосом:
-Посмотри внимательно на свою хорошую дочь, она такое коварное создание. Это правильно, что она опозорена, но не втягивай в это мою Янь.
-Будь вежлива и прекрати спорить. Завтра пусть старик Цао тщательно расследует дело о плохом ведении домашнего хозяйства, и, кроме того, найми учителя для Хун'эр и бабушку для девочек, чтобы они изучали правила. -Чу Сю Юань прервал ее, хлопнув по столу, и принял решение: -Си'эр тоже будет учиться у него.
Чу Си только охнула, затем он развернулся вместе с Цайлянь и ушла. Группа ублюдков с длинными волосами и короткими знаниями, они могут делать все, что им заблагорассудится, у меня не так много времени, чтобы заботиться о твоей жизни и смерти.
Как только она обернулась, Чу Юэ схватила ее за руку и прошептала:
-Я знаю правила, я хочу учиться со своим старшим братом…
Чу Си остановилась и посмотрела на Чу Сю Юаня:
-У людей есть свои желания, раз Юэ Эр хочет читать, то пусть читает.
-Как ты можешь так поступать? Как может женщина читать книгу...-старушка Чу снова начала проявлять недовольство.
Чу Си подняла тарелку и разбила ее о землю, чтобы прервать ее:
-Ты сказала, что не даешь ей читать? Кем ты себя возомнила?
Старуха Чу чуть не умерла от гнева, но она встала прямо:
-В силу того, что мой сын является главой семьи, и в силу того, что господин получает обучение в моей семье Чу.
-Хорошо, тогда мы не будем читать дома. Чу Си быстро потянула Чу Юэ за собой и ушла.
-Ты вероломная, непокорная, неуправляемая тварь, разве учиться и получать знания - это то, что должна делать женщина....
Позади нее раздались голоса старухи и ругань Ву. Чу Янь тайно подняла голову, чтобы посмотреть ей в спину, показывая намек на зависть.
Две сестры вышли из зала Ронг Шоу, и обе сестры были очень счастливы. Когда сестры вышли из зала Ронг Шоу, сразу стало прохладно, а на садовой дорожке было темно. К счастью, у Цайлянь был фонарь, поэтому они могли разглядеть дорогу.
Чу Юэ на некоторое время растерялась и потянула Чу Си за одежду:
-Сестра, я скучаю по книгам. Я хочу быть такой же способной, как ты, я не хочу смотреть на лица других людей.
-Тогда учись, завтра я найду тебе школу.
Что такого в том, чтобы иметь репетитора на дому? Везде есть школы, и в них полно преподавателей.
-На самом деле я тайком сдала тест в школе, но господин сказал, что не принимает студенток.
"......" Чу Си, наконец, отреагировала на тот факт, что школа была только для мужчин.
-Стой, ты… Чу Си, стой.
В этот момент сзади раздался задыхающийся крик Чу Юхона.


    Право управления

    Чу Си остановилась.
-Это, это для тебя... -Чу Юйхон споткнулся за ней, не говоря ни слова, вложил ей в руку письмо и повернулся, чтобы убежать.
Он боялся, что она пойдет за ним и изобьет его. Чу Си посмотрела вниз при свете свечи и увидела, что три слова в письме с вызовом были красными и большими, с какими-то пурпурными украшениями. Что за кучка дураков! Она снова рассмеялась. Открыв книгу вызова и прочитав ее, она продолжала идти дальше, мимоходом говоря:
-Юэ, как ты вообще пробралась в школу? Ты когда-нибудь училась раньше?
Обычно школы с такими вызовами, самые высококлассные, в них не все могут поступить, некоторые даже не допускаются к экзамену, если у них нет настоящих талантов.
Чу Юэ последовала за ней, несчастно поджав губы:
-На самом деле, наша семья просила научить моего старшего брата читать, и я каждый день подходила к окну Западного сада, чтобы подслушать. Иногда учитель просил меня сдавать статьи, и говорят, что я пишу лучше, чем у Чу Юхон.
-Такая способная? - Чу Си вдруг с восхищением посмотрела на эту дешевую младшую сестру.
Чу Юэ опустила лицо и уставилась на булыжники под ногами:
-Что толку быть сильной? Бабушка ругала меня за это бесчисленное количество раз, и даже мою мать тоже ругали. Если бы папа не закрывал глаза... Во-первых, у меня даже нет квалификации, чтобы спрятаться за угол стены. Даже если меня примут в Академию Наньшань, глава не захочет принять меня, потому что я девушка, а я не я даже не посмею рассказать об этом моей семье.
-Школа Наньшань?- Чу Си удивленно подняла на нее глаза.
-Наньшань - лучшая школа в Яньцзине. Лучший ученый, назначенный императором, и нынешний секретарь Да Лиси, Фу Цинъянь, вышли из школы Наньшань.
Чу Си внезапно остановилась и поднесла к ее лицу письмо вызова в своей руке:
-Школа Наньшань, о котором ты говорила, это от них?
Это письмо с вызовом лаконично и по существу, оно, вероятно, означает, что, услышав, что госпожа Чу Си талантлива и дерзка, пригласить ее на бой в Академии Наньшань через три дня и сделать ставку на гнедого рыжего коня, потерянного в здании Цуйхун. Бросаю вызов, Фу Цинъянь.
"......" Чу Юэ выглядела озадаченной после прочтения.
Талант номер один, бывший Ученый года, опубликовал письмо с вызовом, приглашая Чу Си на бой? Разве ее сестра не воспитывалась в женском монастыре? Прошло всего несколько дней после ее возвращения, а ее репутация уже достигла ушей Фу Цинъяна?
-Ты хочешь поступить в школу Наньшань? - неожиданно спросила Чу Си, доставая свою книгу вызовов.
-Да. - Чу Юэ была ошеломлена и энергично кивнула.
-А ты уверена, что с твоими способностями ты туда поступишь?
-Конечно, я сдавала экзамен вместе с Чу Юйхоном, он не сдавал его три года, а я прошла за один раз.
-Очень хорошо, тогда мы примем этот вызов, и я научу директора колледжа Наньшань быть мужчиной.
"......"
Сначала Чу Юэ была отправлена к себе, а Чу Си продолжила путь к Павильону Чжисинь. В саду было тихо, рядом с ней шла Цайлян с фонарем:
-Госпожа, вам не кажется, что сегодня слишком много совпадений?
Служанка, принесшая лекарство, тоже появилась случайно, как будто все было подстроено специально.
-В конце концов, я родилась.
Губы Чу Си были приподняты в улыбке, и ее отношение было ясно в одном предложении. Не то чтобы она не знала, просто она не хотела проделывать в этом дыры и принимать во внимание. Более того, семья Чу действительно слишком неуправляемая.
-Мы двое уже много лет живем вместе в женском монастыре, но госпожа и третья госпожа ни разу нас не навестили. Теперь, когда я вижу, как ты хороша, это похоже на любовь матери и дочери. -Цайлян глубоко вздохнула.
-Это уже очень хорошо, по крайней мере… она испытывает ко мне искреннюю привязанность, — причмокнула Чу Си и взволнованно сказала: — Если вы видели безжалостность семьи императора, вы подумаете, что этого достаточно.
Цайлян нахмурилась и долго размышляла:
-На самом деле, тебе не нужно видеть безжалостность императорской семьи, разве мои брат и невестка не толкнули меня в огонь за несколько таэлей серебра?
Чу Си подняла руку, чтобы погладить ее по плечу, и продолжил вздыхать:
-Итак, есть вещи, которые нельзя просить и нельзя требовать, так что делай, что хочешь.
Следующим днем управляющий Цао привела в павильон группу людей, чтобы передать их Чу Си, сказав, что они ответственны за вычет расходов Пэй и Чу Юэ и что она должна проследить, чтобы они были наказаны. Чу Си совсем не интересовалась и отбила мяч обратно Цао. Это был ее обычай - наказывать по своему усмотрению, она все равно  не имела над ним никакого контроля.
Когда Чу Сюйюань вернулся со двора, он приказал кому-то позвать ее в свой кабинет и сразу спросил:
-Ты довольна результатом?
Чу Си села напротив него, взяла свой чай и равнодушно ответила:
-На самом деле, мы все знаем, что они просто козлы отпущения, так чем же тут можно быть довольным?
-Кхм... - неловко сказал Чу Сюйюань, - Ты должна знать, что отец Ву уже чиновник третьего ранга, а два его брата - четвертого. Есть вещи, которые я не могу сделать, но не потому, что не хочу.
Он знал, что у семьи Ву сильная рука дома, и, в конце концов, семья Пэй не была могущественной, и ему все еще нужно было полагаться на семью Ву, поэтому он должен был показать лицо.
-Да.-Чу Си кивнула головой в знак понимания.
Чу Сю Юань странно посмотрел на нее:
-Что ты имеешь в виду?
-Я могу сказать, что одно важнее другого, - сказала она, - Нелегко быть чиновником в Министерстве финансов, и нелегко продвигаться вверх.
Чтобы завоевать расположение придворных, ей иногда приходится идти к одной из наложниц, чтобы поговорить по душам, прекрасно зная, что наложница Юй имеет преимущество и почти беспринципно исключает инакомыслящих, но она может только притвориться глухой и продолжать потворствовать. Нелегко быть императором, а еще труднее быть чиновником.
"......" Чу Сю Юань на мгновение потерял дар речи, и наконец глубоко вздохнул: -Невозможно оставить Ву за главного по хозяйству, а что если сделать это?
-Моя мать только больна, но не поврежден мозг, как же так, она не может управлять делами семьи?- Раз Пэй смогла вычислить ее, она определенно была способна управлять хозяйством, по крайней мере, лучше, чем сварливая женщина Ву с рынка.
Чу Сю Юань взял ее за руку и искренне сказал:
-Сиэр, ты слишком молода. Если тебе посчастливится выйти замуж за принца, вести хозяйство будет нелегко. Учись сейчас, чтобы не оказаться в невыгодном положении в будущем.
Чу Си замерла и, наконец, посмотрела на него с прямым лицом и вдруг сказала:
-Между тобой, Дэн Хаем и министром домашнего хозяйства нет ничего неприличного, не так ли?
-?
-Ты не имеешь никакого отношения к деньгам, которые прошли через Дэн Хая несколько лет назад, не так ли?
-Ты что-то слышала?- Чу Сю Юань был ошеломлен, -Шестой Мастер попросил тебя напомнить мне об этом?
Чу Си встала и понизив голос, сказала:
-Дэн Хай, похоже, присвоил деньги из проекта, а министр хозяйственного отдела в сговоре с ним, пытаясь опустить тебя. Я думаю, что за последние несколько лет они сделали не только это, и это не единственные чиновники, замешанные в кражах.
Чу Сю Юань еще сильнее удивился и посмотрел на нее. Она немного понизила голос:
-Если ты замешан, то ты должен сделать ложные отчеты и уклониться от своих обязанностей, а если ты не можешь собрать свой хвост, то можешь просто отрезать его. Если же ты не замешан, то вернись и проверь счета и найди другую возможность показать Его Величеству свои способности и характер. Если что-то случится с Министром Хозяйства, кто, как не ты, Министр Хозяйства, сможет занять пост?


    Так ты мужчина?

    Чу Сююань был ошеломлен, когда услышал это:
-Шестой мастер тоже научил тебя этому? Он… он хочет, чтобы я боролся за пост министра?
-На самом деле ты уже в должности министра, такая хорошая возможность перед глазами, не бороться глупо, все еще нужно тебя учить?
"......" Чу Сю Юань размышлял мгновение, а затем смело сказал: -Императорские сыновья ведут тяжелую борьбу при дворе, а пост министра хозяйства - важный пост. У меня нет партийной принадлежности, поэтому я боюсь, что если это не пойдет мне впрок, у меня будут проблемы.
-Но это может доказать, что ты чистый и лояльный министр. В нынешней ситуации с созданием партии для личной выгоды фаворитом Его Величества является чистый министр. Даже если он не выиграет пост министра домашнего хозяйства, он будет помнить вас. Этот человек, пока у него есть возможность, рано или поздно будет использовать вас.
Как бывший император, Чу Си действительно знала, о чем думают императоры. На лице Чу Сюэня появилось выражение непонимания:
-Ты действительно не получила эти слова от кого-то другого?
Чу Си фыркнул:
-Разве меня нужно учить таким вещам? Я видела больше и сама все пойму.
-Ты... - взгляд Чу Сюэня вдруг стал странным, оценивая ее с ног до головы, - Может... твоя мать ошибалась? И ты на самом деле мужчина?
...
п/п апхх... еще залезь ей под юбку посмотреть))
...
"......" Чу Си потеряла дар речи,- Я четко знаю свой пол.
-Ай... -Чу Сю Юань вздохнул с сожалением: -Если бы Хун’эр хоть наполовину так многообещающ, как ты, мне не нужно беспокоиться о том, что у семьи Чу не будет преемников.
Чу Си фыркнула:
-Он может только попытаться иметь хорошую беременность в своей следующей жизни и посмотреть, сможет ли он получить 10% моих способностей. Вы не можете полагаться на этот мусор, так что вы можете рассчитывать на меня.
Чу Сю Юань: "......"
.....
Два дня спустя, школа Наньшань.
В чистом и элегантном внутреннем дворе, в комнате через бамбуковую занавеску сидят три человека. Тонкая рука поднимает кипящую воду горного источника и бросает ее в заварочный чайник, заваривая три чашки чая на одном дыхании, и мягко подталкивает его к противоположной стороне:
-Пожалуйста, учитель.
Господин Тао Наньшань, директор Наньшань, поднял чайник и посмотрел на сидящего за столом человека добрыми глазами:
-В этом году холодная весна, не будет ли у Его Высочества еще одного приступа астмы?
Се И улыбнулся и слегка склонил голову.
-Спасибо за заботу, я в порядке.
-Я вижу, ты выглядишь очень плохо, они опять над тобой издеваются? -взгляд Тао Наньшаня упал на его лицо.
-Сейчас я всего лишь неважный служащий в Министерстве Работ, так что я не мешаю их великой работе, поэтому нет необходимости усложнять мне жизнь. -Се И спокойно улыбнулся.
Тао Наньшань презрительно фыркнул:
-Они не отпустят даже такого честного человека, как Лао Эр, поэтому не дадут тебе шанса устроить драку.
Се И тихо рассмеялся:
-Учитель говорит, что ученики нечестны?
-Кхе...- Тао Наньшань кашлянул: -Вы двое - единственные, у кого хватает духу посещать меня каждый год.
Се И осторожно засучил рукава, налил ему еще одну чашку чая и сказал с улыбкой:
-Редко учитель не считает учеников бесполезными.
Тао Наньшань погладил бороду и с удовлетворением посмотрел на его гордое высочество:
-Ваше высочество скромничает, чтобы утвердиться, нужно сначала утвердить свою добродетель, вы скромны и добры, вы намного лучше, чем эти несколько мух и собак.
-Пффф...- Фу Цинъянь рядом не мог не выплюнуть чай во рту, кашляя, он не мог не рассмеяться: -Учитель, я не против того, что вы его хвалите, но разве слово скромный и доброжелательный не является неправильным?
Тао Наньшань недовольно посмотрел на него:
-Ты не зря заслужил звание самого талантливого человека, но до сих пор не можешь понять некоторые вещи.
Се И улыбнулся и опустил глаза:
-Учитель высокого мнения.
Фу Цинъянь все еще не понимал, во что играют эти двое, когда услышал слова Тао Наньшаня:
-Я слышал, что императрица наконец-то вспомнила о событии всей вашей жизни и пригласила несколько знатных дам во дворец, чтобы насладиться цветами в конце этого месяца? Вы не молоды, Ваше Высочество, поэтому вам следует взять принцессу, чтобы она присматривала за вами.
Фу Цинъянь снова насмехался:
-Присматривать за ним? Боюсь, он убьет ее за три дня.
Улыбка на губах Се И стала глубже, когда он поднял голову:
-Ты слишком много говоришь.
"......" Фу Цинъянь дрогнул и замолчал.
Тао Наньшань посмотрел на него, прежде чем продолжить:
-Есть ли у Вашего Высочества любимая женщина?
Се И сделал паузу, наливая чай, и тихо сказал:
-Я не знаю, что думает учитель?
Тао Наньшань на мгновение задумался, а затем медленно сказал:
-В семье премьер-министра Чжао есть дочь по имени Гуань Гуань, ей семнадцать лет, и она еще не замужем.
-Она? - Фу Цинъянь удивился: -Говорят, что Чжао Гуань Гуань родилась у министра Чжао и оперной певицы и только что вернулась. Даже если ты выйдешь замуж за Чжао Гуань, ты не сможешь заручиться его поддержкой.
Тао Наньшань был так зол, что раздул свою бороду и проревел:
-Что за глупости ты несешь? Я случайно встретил госпожу Чжао раньше. Это мягкая и добрая женщина, которая сострадает бедным и пожилым людям. Она из скромного рода, и у нее и у Вашего... Высочества одинаковые симпатии, так что, возможно, они смогут работать вместе, чтобы оказать честь Его Высочеству.
Се И спокойно пил чай:
-Учитель, не беспокойтесь об этом. Судьба предначертана небесами. Ученики не принуждают.
Фу Цинъянь последовал за ним и пожаловался:
-Учитель, с возрастом вы все больше и больше запутываетесь.
Тао Наньшань был так зол, что дернул бороду:
-Когда же ты изменишь свое вонючее отношение к тому, что ты слишком высоко стоишь над землей? Ты недостоин даже такой хорошей девушки.
Фу Цинъянь фыркнул:
-Даже если я умру один в своей жизни, я все равно презираю эту Чжао Гуань.
-Хо...- Се И громко рассмеялся, -Человек, которого видит учитель, естественно хороший, ты должен хорошо подумать, прежде чем что-то говорить.
-Я думаю, ты здесь вовсе не для того, чтобы навестить меня, ты здесь только для того, чтобы разозлить меня.
-Глава, снаружи поступил вызов. -Фу Цинъянь уже собирался извиниться, когда двое студентов внезапно бросились к нему, задыхаясь.
-Кто такой неблагодарный? - Тао Наньшань был в ярости и раздраженно спросил.
Се И и Фу Цинъянь посмотрели друг на друга и были слегка озадачены.
Директор школы, Тао Наньшань, был университетским ученым, который обучал императорских принцев во дворце, а позже обучал короля Чэня и Фу Цинъяня, из которых Фу Цинъянь был настолько талантлив и знаменит, что его выбрали в качестве ученого. Хотя школа Наньшань была основана не так давно, это была школа, в которую стремились попасть сыновья чиновников столицы. Кто на земле настолько смел, что осмеливается прийти в Академию Наньшань, чтобы создать проблемы?
Один из учеников ответил:
-Она сказала, что ее зовут Чу Си, Чу, как "Чу", утреннее солнце и утренняя роса, и она пришла, чтобы бросить вызов вам, как главе школы.
-Пффф.... -Фу Цинъянь снова выплюнул чай.
Чу Си пришла бросить вызов учителю, что это такое?


    Самый талантливый человек столицы

    Студентам Нань Шань разрешалось бросать вызов друг другу, и даже проводились ежемесячные дебаты, чтобы мотивировать студентов к совершенствованию. Зал дебатов, как его называли, был заполнен людьми, которые пришли посмотреть на ту, кто осмелилась бросить вызов главе.
Чу Си сидела прямо за столом для дебатов, совершенно не обращая внимания на внешний мир, пока слуга не пришел подать чай, тогда она слегка кивнула в знак благодарности. Она как раз собирала чайные листья, когда вошел новый ученик Тао Наньшаня и спросил со скромным приветствием:
-Откуда вы? Почему вы хотите бросить вызов моему мастеру?
На самом деле, школа Наньшань настолько известна, что ей часто бросают вызов самые разные ученые. Но это был первый раз, когда молодая женщина, пришла бросить вызов. Чу Си потрясла письмом с вызовом в руке и показала его перед его лицом, сказав:
-Тогда могу ли я спросить, каково значение письма с вызовом, переданного мне легендой Наньшаньской школы, Фу Цинъянем?
Они втроем подошли к двери комнаты для дебатов, Фу Цинъянь споткнулся и чуть не упал на пол, когда увидел эту сцену, подсознательно посмотрел на Се И и заплакал:
-Это не я... меня подставили.
-Факт, что ты столько лет читал книги мудрецов и научился издеваться над женщиной? Ты... просто... взбесил меня....
Се И оттаскивал его назад:
-Учитель, не будьте нетерпеливы, в этом деле есть что-то странное.
Сам Фу Цинъянь не мог ни смеяться, ни плакать:
-Даже если я брошу вызов женщине, я не приглашу ее в Академию Наньшань. Это кто-то подстроил.
Тао Наньшань подумал об этом и согласился, Фу Цинъянь уже покинул колледж и вступил в официальный мир на долгие годы, так что это явно было ненормально делать такие вещи.
Женщина в комнате для дебатов сказала четким, ясным голосом:
-Я не принимаю вызовы от всех, но Фу Цинъянь - самый любимый ученик господина Наньшаня.
Короче говоря, ей не нравился Фу Цинъянь, поэтому она хотела бросить вызов его учителю, господину Наньшану.
-Молодец, Фу Цинъянь, ты создавал проблемы, а теперь они пришли за мной. -Тао Наньшань снова был в ярости, настолько, что дёрнул свою бороду: -Ты сам создал себе проблемы и сам их убрал, но я не могу позволить себе ссориться с молодой девушкой.
-Говорят, что Фу Цинъянь - самый гордый ученик господина Наньшаня, но, на мой взгляд, это не более того. Надменный голос молодой женщины снова раздался из комнаты для дебатов: -Верно, школа Наньшань может похвастаться тем, что принимает великих талантов со всего мира, но он даже не может правильно провести вступительные экзамены, поэтому нередко таланты его студентов пропадают зря.
-Пффф...- Се И не смог удержаться от громкого смеха.
Чу Си никогда раньше не разочаровывала его, и она все еще была невероятно высокомерной. В комнате для дискуссий лица молодых и энергичных учеников выражали гнев.
-Вы хотите сказать, что смотрите на нас свысока в Наньшань?
-Господин Наньшань - человек высокой морали, который никогда никого не заслоняет и лелеет каждый имеющийся талант.
-Маленькая девочка, не думай, что ты можешь делать все, что хочешь, только потому, что ты женщина, школа Наньшань - не место для безрассудства.
Чу Си презрительно мазнула взглядом по праведным и разгневанным ученикам:
-Если я правильно помню, есть досье на каждый год вступительных экзаменов в колледж Наньшань. Вы можете сами спросить господина Наньшаня, чтобы он проверил, есть ли случаи, когда студентов не принимают, несмотря на сдачу экзамена.
-Учитель? Что здесь происходит?- Се И наконец-то понял, что она задумала, и нахмурился на Тао Наньшаня.
-Так вот как это. Она помогает девушке рядом с ней...-Тао Наньшань дважды фыркнул, вероятно, догадываясь о причине дела.
Прошлой осенью девушка, сидевшая рядом с этой Чу Си, переоделась в мужчину, чтобы сдать вступительные экзамены, молодая, но очень талантливая, она действительно сдала все. Но у девушки, похоже, были свои трудности, и прежде чем войти в школу, она взяла на себя труд представиться и попросить его прийти к ней домой, чтобы поговорить с родителями. С древних времен, как женщины могут поступать в школу? Когда Тао Наньшань услышал, что все в порядке, он не только не помог, но и лишил ее права зачисления. Тогда девочка ушла в слезах, но теперь она нашла сильную женщину, которая заступилась за нее.
Фу Цинъянь вздохнул с облегчением, когда услышал, как Чу Си в комнате для дебатов громко сказала:
-Талант не имеет значения для мужчин и женщин, я думаю, что я лучше Фу Цинъяня и могу не проиграть по сравнению с господином Наньшанем. Господин Наньшань и школа Наньшань, вы смеете бороться?
-Хмпф, какой большой язык. -эта женщина была настолько высокомерна, и не уважала других, и Тао Наньшань не мог больше держать лицо: -Цинъянь, реши проблему, которую ты создал сам, и дай ей знать, что небо и земля сильны.
-А?- Фу Цинъянь подсознательно посмотрел в сторону Се И.
-Ха... иди, если хочешь. -его тонкие губы сжались, а взгляд стал радостным.
-Просто иди, боюсь, она не выживет?- Фу Цинъянь уставился на него, оттолкнув толпу, вошел в комнату для дебатов с высоко поднятой головой и громко сказал: -Я, Фу, не осмеливаюсь сказать, что он талантлив, потому что он читал стихи и книги. Мой учитель мистер Наньшань — знаменитость своего поколения, так что это слишком высокомерно, девушка пошла в Академию Наньшань, чтобы так открыто бросать вызов?
Чу Си медленно повернула голову и увидела слегка знакомого мужчину, медленно идущего к ней. У него хорошая осанка, красивая внешность и очень учтивый наряд абрикосового цвета.
Она гордо улыбнулась:
-Вам можно бросить мне вызов, а мне нельзя бросить вызов господину Наньшану?
Фу Цинъянь немного опешил:
-Хочешь верь, хочешь нет, но я действительно не бросал вызов. И какая у тебя квалификация, чтобы бросать вызов господину Наньшану от простой женщины?
Чу Си слегка подняла глаза и едва взглянула на него:
-Я хорошо читаю, не лги мне, какой закон в Законе Даань гласит, что молодая женщина не может бросить вызов господину Наньшану?
-Конечно, нет такого закона, который говорит, что ты не можешь бросить ему вызов, но ты должна быть в состоянии сделать это, если хочешь бросить вызов господину Наньшану. -Фу Цинъянь достал откуда-то складной веер и развернул его кисточкой: -Мисс Чу Си сначала выиграй у меня, прежде чем что-то говорить.
-Хо...-Чу Си презрительно улыбнулась, -Боюсь, что ты получишь удар и с этого момента у тебя будет психологическая тень, и ты даже не сможешь удержать свой титул самого талантливого человека.
Фу Цинъянь: "......" Успокойся, Фу Цинъянь, успокойся ты, убийство людей незаконно.
Он сжал кулак на некоторое время, прежде чем выдавил очень свирепую улыбку:
-В чем девушка хочет соревноваться?
-Чему учит школа Наньшань?
Фу Цинъянь потряс своим веером и сказал с претенциозным лицом:
-Мне преподавали цинь, шахматы, каллиграфию, живопись, ритуалы, стрельбу из лука, имперское искусство, математику и так далее.
Чу Си продолжала смотреть на мир и небрежно сказала:
-Ради твоей слабости, давай забудем о стрельбе из лука и защите, поэтому выберем первые три, цинь, шахматы и каллиграфию.


    Том 1 Глава 38

    "....."
Успокойся, Фу Цинъянь, успокойся еще немного, убийство кого-то действительно противоречит закону, а убийство будущей принцессы Чэнь карается тюремным заключением.
Остальные ученики тоже были в гневе, и все они высказались в поддержку Фу Цинъяня.
-Брат Фу лучше ее, покажи ей.
-Брат Фу, я смотрю на тебя.
-Брат Фу, ты такой красивый, я хочу подарить тебе обезьянку....
Что за чертова обезьяна? Первым делом он посмотрел туда, откуда доносился голос, и увидел уродливого, накрашенную румянами ученика, бросающего на него взгляды, поэтому он вздрогнул и повернулся к Чу Си:
-Давай сравним, ты выбираешь первой.
Чу Си спокойно скривила губы:
-Давай сыграем на цине.
В Академии Наньшань преподавалось так много различных предметов, и все они были легко доступны в комнате для дебатов, поэтому ученик вскоре принес цинь и поставил его на стол.
-Ты - мужчина, ты и начинай первым.
Когда дело доходило до гражданской борьбы, Чу Си обычно была очень изящной и никогда не соревновалась с молодым человеком. Основная причина этого в том, что, как однажды сказал Гуй Фэй, женщины должны быть мягкими, когда нужно быть мягкими перед мужчинами. Мужчины в гареме все лживы, возможно, потому что она слишком прямолинейна.
"......" В этот момент Фу Цинъянь наконец понял, почему Му Хэн хотел победить ее однажды, даже если он не мог победить сам, он хотел видеть, как побеждают другие. Тот факт, что маленькая женщина так высокомерна, какой мужчина может это выдержать?
После нескольких попыток он прижал пальцы к струнам и медленно ударил по ним. Чистый звук струился из его пальцев, успокаивающий и элегантный, сразу же заставляя скучный и шумный зал для дебатов казаться неземным и тихим.
Выражение лица Чу Си было отстраненным, а ее пальцы следовали за ритмом на столе. Звук был настолько изысканным, что радовал душу. В конце песни она не смогла удержаться от аплодисментов:
-В этой песне "Цветок весенней реки и лунная ночь" есть и белизна реки, и великолепие волн, ее можно описать как симбиоз сцен, хорошая песня, но жаль, что ....
Фу Цинъянь мягко нажал ладонями на струны и поднял брови, чтобы посмотреть:
-Что?
Чу Си тоже подняла брови и улыбнулась:
-К сожалению, ты слишком резок и недостаточно тих. Ты слишком молод и не понимаешь одиночества.
"......" Фу Цинъянь был слегка удивлен, его рот слегка приоткрылся, чтобы что-то сказать, но он не знал, что сказать. Один музыковед прокомментировал его музыку, и хотя это была не та же песня, что "Весенняя река и лунный свет", смысл был похож. Сколько лет Чу Си и как она может это услышать?
-Что? Я ошибаюсь? - Чу Си подперла подбородок одной рукой и посмотрела на него с улыбкой.
Фу Цинъянь покачал головой, поднял глаза и медленно сказал:
-Я не так хорош, как другие, поэтому я хотел бы попросить вас научить меня.
Пока он говорил, гуцинь перенесли на книжный шкаф перед лицом Чу Си и настроили. Она улыбнулась и покачала головой:
-Нет, ты победил, мне нечему тебя учить.
-Выиграл?- Фу Цинъянь нахмурился: - Ты слышишь недостатки, неужели ты не выше моего мастерства?
Чу Си честно рассмеялась:
-Честно говоря, мои знания теории музыки - это скорее оценка, мои навыки на самом деле средние.
Золотые листья императорской семьи не являются игроками, они изучают эти вещи, чтобы культивировать свои эмоции и общаться, они могут только слушать и говорить.
-Это так? Ты не хочешь победить меня?
Она была настолько агрессивна и уверена в себе, что Фу Цинъянь не мог поверить, что она так сдалась.
Она подняла брови и улыбнулась, ее глаза светились легкостью:
-Я могу позволить себе проиграть, если я могу выиграть, конечно, я могу победить тебя, но мне это не интересно.
Она права в том, что ее понимание теории музыки больше тяготеет к оценке, но, как девушка-феникс, все же есть способы победить. Но джентльмен делает то, что должен делать, и нет необходимости задирать мужчину в таких вопросах.
Окно снаружи Тао Наньшань не мог не похвалить, кивнув головой с большим удовлетворением:
-Хорошо, хорошо, хорошая победа может позволить себе проиграть, я начинаю немного ценить ее.
Се И улыбнулся и сказал:
-Учитель, вы могли бы угадать, кто проиграет, а кто выиграет в следующих двух играх.
-А что еще остается сказать? Естественно, это Цинъянь.
Восхищаться характером Чу Си было одно дело, но он все еще был уверен в своем ученике. Тонкие губы Се И изогнулись, и он мягко сказал:
-А что, если победит мисс Чу?
Тао Наньшань сузил глаза:
-С чего ты взял, что она может победить?
-Она .... Улыбка Се И немного померкла, но его взгляд смягчился еще больше, и он тихо сказал:
-Неважно, когда и где, неважно, что, я никогда не видел, чтобы она проигрывала.
С самого первого раза, когда он увидел Чу Си, она всегда поступала неожиданно. Он считал себя человеком, который не может легко проиграть, но он ничего не мог с ней поделать. Женщине, которая каждый раз побеждает Се И, очень трудно проиграть.
В комнате для дебатов Фу Цинъянь также начал смотреть на нее в другом свете:
-Я думал, что... ты будешь только дерзкой и высокомерной.
Чу Си махнула рукой, чтобы ученики убрали цинь, и сказала:
-Я не высокомерна, я уверена в себе. я просто практична.
"...... "Думаешь, я буду счастлив, если ты так скажешь?Фу Цинъянь всегда чувствовал, что в ее словах есть что-то неправильное, поэтому он беспомощно вздохнул:
-В таком случае, давайте назовем эту игру ничьей.
-Хорошо, ничья - это хорошо.
Шахматная доска была уже установлена, Чу Си схватила горсть шахматных фигур, сжала в кулак и положила их перед своим лицом:
-Давай, угадай число.
Фу Цинъянь немного подправил свои мысли:
-Я выбираю нечетное число.
Чу Си положила шахматные фигуры на стол, десять фигур, четное число.
-Прости, неправильно угадал, я сделаю первый ход.
Она улыбнулась и бросила фигуры обратно в шахматную коробку, взяла черную фигуру и поставила ее на доску. Фу Цинъянь посмотрел на место, куда она поставила свои фигуры, и не посмел быть небрежным, поэтому тоже взял фигуру и поставил ее.
Они оба двигались очень быстро, и на доске мгновенно появляются черные и белые фигуры. Фу Цинъянь молод и энергичен, его шахматные ходы так же остры, как и его собственные, и он находится в хорошей позиции в начале игры. Чу Си, казалось, потеряла преимущество и отказывался уступать, предпочитая умереть вместе, а не отступать, когда черные фигуры были в беспорядке. Однако Фу Цинъянь явно владел преимуществом, на некоторое время загнав ее в угол.
Но вскоре ход игры изменился к худшему. Казалось бы, беспорядочные черные фигуры постепенно превратились в победителей, и у белых практически не осталось выхода.
Фу Цинъянь долго думал с белой шахматной фигурой, но сделать ход было некуда, и, наконец, смирившись со своей судьбой, он бросил шахматную фигуру обратно в коробку:
-Ваша раскладка действительно гениальна, я действительно мог видеть, что ты хотела сделать сначала. Когда это выходит, это предрешено.
Чу Си тоже положила фигуры обратно в коробку и рассмеялась:
-Если бы меня было так легко увидеть насквозь, я бы уже сотни раз умерла.
-Хорошо, я рискну.
Фу Цинъянь закрыл крышку коробки, и победитель был определен. Тао Циншань серьезно посмотрел на черное и белое на шахматной доске и сказал с некоторым сожалением:
-У этой женщины большое сердце и она видит всю ситуацию, ее можно назвать величественной, но жаль, что она слишком молода и слишком агрессивна, она не может принять никаких потерь.
Се И слегка улыбнулся и мягко сказал:
-Да, ей не нужно было терять столько солдат и генералов.
Тао Циншань задумчиво сказал и вздохнул:
-Ваше величество, вы правы, но легко упустить первую возможность, взвесив все.
Се И улыбнулся, но ничего не сказал.


    Женщина, которая мне нравится

    На стене колледжа Наньшань в воздухе покачивались дюжина ветвей дерева.
-Опять проиграл? Мой двоюродный брат снова проиграл?- Му Хэн прятался в ветвях дерева, его лицо было полно неверия.
-Посмотри на все эти плохие идеи, которые ты придумал! - Чжоу Жунчан тоже заскулил и ударил Сунь Боуэна небольшой веткой дерева в своей руке.
-Я не знал, что она умеет играть в шахматы, - сказал он. Кроме того, разве ты не согласился обманом заманить ее в Наньшань, чтобы она получила урок?
Му Хэн сердито пнул его ногой:
-Если бы не твоя глупая идея пригласить ее в Дом Гуандэ, она бы не пропустила свою встречу, а если бы она не пропустила свою встречу, мы бы не пытались так с ней разобраться.
-При чем тут я? Чжоу Жунчан украл ее лошадь.
-Тогда я только украл ее лошадь, и это была твоя идея. Ты заставил брата Фу потерять свое лицо на публике.
-Я просто хотел использовать имя брата Фу, чтобы заманить ее в Наньшань для произнесения большой речи, чтобы эти сумасшедшие студенты могли показать разницу между мужчинами и енщиженщинами. А вызов был написан братом Му, так что мы умрем вместе.
Лицо Му Хэна покраснело, он поднял камень:
-Заткнись они заканчивают третий раунд.
Третья игра была о книгах. На самом деле, был широкий спектр предметов, но в школе Наньшань книги обычно относились только к каллиграфии. После того, как шахматная доска была убрана, чернила, бумага и чернильный камень были быстро расставлены. На этот раз никто не стал скромничать, и оба отложили ручки.
Предыдущее выступление Чу Си было настолько хорошим, что ученикам было любопытно посмотреть, каким получится ее почерк, и они все наблюдали, вытянув шеи. Когда она поставила последний штрих и вернула кисть в держатель, в комнате для дебатов раздался резкий вздох.
-Что она хотела этим сказать? Я неправильно прочитал или она неправильно написала?
-Женщина без таланта - это добродетель, с таким взглядом она точно не сможет выйти замуж, а учитывая, что она не молода, интересно, на какого невезучего мужчину она нацелилась.
-Ах, молодец, такой мужественный, девочка, хочу подарить тебе обезьянку...
Фу Цинъянь писал песню под названием "Влюбленные бабочки" и в этот момент все еще писал, но услышав комментарии студентов, ему стало интересно, что она написала, и он подошел посмотреть на него сразу после того, как написал свои слова. Он был ошеломлен и посмотрел на нее в недоумении:
-Ты... уверена, что хочешь написать это?
-Почему я не могу это написать? - Бумага перед ее лицом разлетелась в разные стороны: -Разве это противозаконно? И мы сравниваем слова, а не содержание.
"......" Фу Цинъянь потерял дар речи.
-Что именно она написала?
Видя, что ученики реагируют с таким странным видом, Тао Наньшань, который был за окном, тоже заинтересовался. Се И покачал головой и рассмеялся:
-Я не знаю, должно быть, это какие-то шокирующие слова. Как только слова покинули его рот, Чу Си развернула перед толпой бумагу, на которой красивыми буквами были написаны два предложения.
-Просыпаясь, чтобы убивать людей, пьяно валяться на коленях красавиц.
Почерк величественный и мощный, кисти смелые и безудержные, в них чувствуется спонтанность и бравада. Слова высокомерны, а тексты еще более высокомерны.
"......"
"......"
Се И и Тао Наньшань потеряли дар речи, глядя друг на друга. Ее стихи были действительно выдающимися. Не говоря уже о женщине, даже среди мужчин было мало тех, кто мог писать в таком впечатляющем стиле. Но слова, которые она написала, не были словами женщины. Тао Наньшань некоторое время молчал, а затем нарочито спокойно сказал:
-Как вы думаете, кто проиграет, а кто выиграет в этой игре?
Се И мягко скривил губы:
-С точки зрения формы, они сравнимы друг с другом. Но с точки зрения намерения, Цинъянь все еще не хватает немного мастерства.
Что это за опыт, который позволяет женщине писать с достоинством женщины, которой гордится весь мир? Тао Наньшань медленно кивнул головой и сказал, поглаживая бороду:
-Говорят, что слова подобны людям.
-Да.- Се И улыбнулся и перевел взгляд в сторону комнаты для дебатов. Ученики были настолько поражены ею, что комната была заполнена людьми, указывающими на нее.
Они знали, что эта женщина была высокомерной, но быть настолько высокомерной можно было только с натяжкой назвать пугающим. Проснуться и убить мужчину, напиться и лежать на коленях у красивой женщины. Такие слова не смеют произносить даже обычные люди, не говоря уже о маленькой женщине.
Чу Си закрыла глаза на странные взгляды вокруг, стояла как ни в чем не бывало, с надменным выражением лица, словно император на троне. Фу Цинъянь тоже писал очень хорошо, но в данный момент никому не было дела до того, что он написал, все внимание было приковано к женщине. Он уже начал жалеть, что согласился на соревнование, и понимал, почему Се И злорадствует. Чу Си - женщина? Нет, она даже не была человеком.
-Девушка, это для вас.
Как только Фу Цинъянь испытывал смешанные чувства, вошел ученик и протянул Чу Си лист бумаги. Она открыла его и увидела, что это был кураторский вопрос, причем очень глубокий. Она смогла заставить шовинистического господина Наньшаня выйти наружу. Чу Си подняла брови на Фу Цинъяня и улыбнулась:
-Ты выиграл эту игру, у нас ничья.
-Что значит "я выиграл"? -это не то, что Фу Цинъянь хотел слышать, как будто она специально создает ему трудности.
Чу Си подняла вопрос в руке:
-Меня не интересует такое тщеславие, я все равно получила то, что хотела, так что я оставлю тебе немного лица. Я женщина, у меня должны быть хорошие манеры.
"......" Стрела пронзила его сердце, Фу Цинъяня не мог дождаться, когда его вырвет кровью и он умрет.
Чу Си не чувствовала ничего плохого в том, что она отпустила мужчину, она уже взяла ручку и начала писать документ. Ей даже не нужно было делать черновик, она быстро заполнила лист бумаги и передала его ученику.
Ученик отнесла бумагу Тао Наньшану и вернулся со все более почтительным:
-Госпожа, у этого мастера есть просьба.
В зале для дебатов снова поднялся шум. Многие студенты приходили в Наньшань за вызовом, но это был первый раз, когда господин Наньшань встретился с ним лично. И это была молодая девушка, как они, студенты, могли жить? Во внешнем дворе избалованные молодые господа, лежавшие на стене, в страхе упали.
Сунь Боуэн хотел умереть:
-Почему? Почему она так хорошо пишет, хотя она боевой мастер, нет, боевая женщина? Почему? Почему?
Му Хэн ударил его по лицу:
-Почему? Потому что мы слабые.
Чжоу Жунчан заплакал:
-О нет, если мой отец узнает, что я даже не так хорош, как женские волосы, я буду избит.
-Если мой дед узнает, что женщину принял лично господин Наньшань, он точно запрёт меня дома, чтобы я продолжал учиться.
Чжоу Жунчан внезапно позлорадствовал:
-Может быть, она даже женится на тебе.
Как только слова покинули его рот, Му Хэн поднял голову и закричал:
-Жениться на чем? Ты неплохо соображаешь.
-А? Толпа выглядела озадаченной.
-Кхм.... -Му Хэн высокомерно кашлянул, -Это... я говорю вам, ребята, не ревнуйте, она сказала раньше, мне.... кхм, что... ответственна за меня.
Парни потеряли дар речи: очнись, ты же мужчина, какая у нее за тебя ответственность? Ты что, пол перепутал?


    Императрица никогда не проигрывала в словесной битве.

    Чу Си последовала за учеником в тихий двор и издалека увидела пожилого джентльмена, стоявшего во дворе. Заложив руки за спину, он выглядел как человек из мира.
-Господин Наньшань? - Чу Си подошла к нему и остановилась перед его лицом.
Тао Наньшань перевел взгляд на нее и несколько недоверчиво спросил:
-Это ты написала эту теорию?
Чу Си гордо подняла подбородок:
-Столько людей смотрят, как я могу обманывать? Могу я спросить, как вы ее оцениваете?
-Очень хорошо.- Тао Наньшань сказал три слова подряд: -Ваше эссе прекрасно, намерения ясны, а слова попали точно в цель. Я должен признать, что у тебя есть способности.
Чу Си подняла брови:
-Значит, ты признаешь, что ошибался?
-Ошибался?
-Моя младшая сестра однажды подала документы в Наньшань под именем Юэ Чу, и я слышала, что она хорошо справилась. Однако, узнав, что она дочь, ты изменил свое мнение и сказал, что отсутствие таланта у женщины - это достоинство, и что воспитание мужа и детей - это правильный путь.- в конце своей речи Чу Си высказалась весьма пренебрежительно.
В эту эпоху мужчин называют выше женщин и дискриминируют женщин каждый день, но на самом деле это не более того. Му Хэн из семьи боевых искусств хорош только в верховой езде и стрельбе, а Фу Цинъянь, самый талантливый человек в столице, еще хуже. Если бы она хотела победить, то уже через минуту заставила бы их сомневаться в своей жизни.
Тао Наньшань не смог удержаться, чтобы не бросить на нее взгляд и сел, чтобы сделать глоток чая:
-С древних времен, как могли женщины ходить в школу? Даже если они могут прочитать и написать несколько слов, рано или поздно им приходится учить своих мужей и детей и выходить замуж.
-Тогда почему они не могут построить карьеру и взлететь до больших высот, выйти замуж за нескольких мужей и обнять их?
Они все одинаковые люди, Фэн Го может так делать, почему бы и здесь не сделать, просто бред.
-Ты... все еще хочешь много мужей?
-Почему женщина не может сделать это, если мужчина может? - Чу Си выглядела озадаченной.
-Так было с древних времен...
-Дорогу прокладывают люди, — прямо прервала его Чу Си: -В древние времена сегодня не было династии Даань.
Тао Наньшань чуть не задохнулся:
-Смена династии существовала с древних времен, можно ли ее спутать?
Чу Си начала презирать его:
-Господин, вы зря прочитали столько книг. Даже если такое и было в прошлом, были те, кто создал прецедент, верно? Так что, если в прошлом не было женщин, которые имели трех жен и четырех наложниц, чтобы построить свою карьеру, это не значит, что это неправильно. Например, в предыдущей династии, если император Цзин У хотел захватить мир, он был мятежным и непокорным чиновником. Но в нынешней династии он был героем, который следовал мандату Небес. Итак, в мире нет абсолютной истины. Нельзя судить о добре и зле на основании времени.
"......"
-Кроме того, мир настолько велик, что до сих пор есть места, где женщины превосходят мужчин. Женщины отвечают за управление страной и миром, а мужчины - за то, чтобы выглядеть красиво и воспитывать детей.
Тао Наньшань ударил по углу стола:
-Я.... чушь, я никогда не слышал о таком месте.
Чу Си неторопливо сказала:
-Это только показывает, что вы не очень хорошо информированы, так же как никто не верил, что император Цзин У добьется успеха еще до того, как он основал свою страну.
"......" Тао Наньшань просто не хотел разговаривать с этим человеком, он так разозлился, что надул бороду и даже не мог говорить четко: -Ты.... какого черта ты здесь делаешь?
-Где я не права? Ты оклеветал императора Цзинву, отца-основателя этой династии.- лицо Чу Си было неодобрительным.
-Ты ...... ты ...... ты ...... я не... ах.- Тао Наньшань был в замешательстве.
-Другими словами, люди должны вести себя прилично. Как охотник, император Цзинву не только не охотился должным образом, но даже взбунтовался, поэтому в ваших глазах он должен быть вероломным человеком. Это доказывает, что вы не слишком высокого мнения об императоре Цзинву и не готовы назвать его бунтарем в своем сердце. Как его поклонница, я хочу добиться от вас справедливости, и если вы не дадите мне объяснений, я подам на вас в суд за клевету на императора Цзинву.
-Ты... говоришь ерунду.- Тао Наньшань был так зол, что встал и топнул ногой: -Я никогда не встречал таких, как ты, которые раздувают чепуху.
-Тот факт, что ты никогда не видел такого человека, не означает, что его не существует.
"......" Тао Наньшань потерял дар речи, он был зол некоторое время, прежде чем ударить по столу и закричать: -Какого черта тебе нужно?
Чу Си слабо улыбнулась:
-Все очень просто, позволь моей сестре пойти учиться в школу Наньшань.
Тао Наньшань снова поперхнулся:
-Ты не понимаешь, что школа не принимает учеников женского пола?
-Так ты все еще хочешь оклеветать императора Цзинву?
-Почему ты снова заговорила об императоре Цзинву?
-Мы первопроходцы, мы ошибаемся, конечно, император Цзинву тоже ошибается.
-Я... я...- Тао Наньшань был так сбит с толку, что у него закружилась голова, и он в отчаянии искал правителя: «Ты не ищешь неприятностей, не так ли? Убирайся, убирайся.
Чу Си одернула рукава и встала, равнодушно сказав:
-Я найму десять или восемь рассказчиков, которые в течение десяти дней и полутора месяцев в самой оживленной чайной будут рассказывать клеветническую историю господина Наньшаня об императоре Цзин У.
Тао Наньшань сверкнул глазами и поднял руку, указывая на нее, дрожаща как решето:
-Ты.... просто негодяйка.
Чу Си снова взмахнула руками с невинным лицом:
-Я помню идиому, называемую знанием книги и пониманием правды. Вы можете понять правду, только прочитав книгу. Но вы сказали, что отсутствие таланта у женщины — это добродетель, поэтому Я должна выполнить вашу просьбу и забыть, что я когда-либо училась. Забудьте, что вы знаете этикет и манеры, вы думаете, что я негодяй. Господин, вы тоже поколение ученых, почему вы непоследовательны в своих словах?
"......" Лицо Тао Наньшаня мгновенно стало цвета свиной печени, а его тело задрожало, так как он не мог произнести ни слова.
-Правила, которым все следуют, не совсем верны, ты так не думаешь?
"......" Тао Наньшань уставился на нее, словно увидел привидение.
-Мужчина, который не знает, как читать и понимать манеры, - негодяй, а женщина, которая не знает, как читать и понимать манеры, - сварливая баба с рынка. С одной стороны, вы просите женщин быть добродетельными, но с другой стороны, вы просите женщин быть добродетельными, если они не талантливы. Здесь что-то не так с вашей логикой. -Чу Си действительно не хотела быть грубой с ним, именно так он и думал. Кто привык к вони, когда просишь лошадь бежать и не даешь ей травы?
Тао Наньшань снова расширил глаза, долго смотрел на нее с недоверием и медленно выдохнул, застряв в горле:
-У тебя есть братья в семье? Наньшань принимает их.
-У меня есть брат, но он очень неталантливый и не смог поступить даже после того, как усердно учился более десяти лет и трижды сдавал экзамен. Моя младшая сестра, напротив, настолько умна, что несколько лет подслушивала под окном и сдала экзамен. Это показывает, что учеба не имеет ничего общего с мужчинами или женщинами, но в основном зависит от качества сердца....., - сказала Чу Си, закатывая рукава, намереваясь продолжить борьбу языком в течение 300 раундов.


    Том 1 Глава 41

    При виде ее голова Тао Наньшаня готова была взорваться, поэтому он поспешно протянул руку, чтобы прервать ее:
-Ладно, ладно, я боюсь тебя, обещаю, что твоя младшая сестра может прийти и послушать.
Чу Си довольно улыбнулась и поклонилась:
-Тогда спасибо.
-Но...- Тао Наньшань погладил свою бороду  -Ваша младшая сестра еще молода, вы уверены, что хотите, чтобы она училась среди группы мужчин? Я боюсь, что это не очень хорошая идея для нее, чтобы выйти замуж в будущем, верно?
-Это... - Чу Си потеряла дар речи.
Она думала только о том, что учеба - это не плохо, она не задумывалась над этим вопросом. Господин Наньшань был прав. Статус женщин в этом мире был слишком низок, и если репутация Чу Юэ будет испорчена, это действительно будет большой проблемой.
-У меня есть идея. -Тао Наньшань медово улыбнулся: -Почему бы тебе не отправить своего брата в школу, а что касается твоей младшей сестры, то найми учителя, который будет обучать ее дома в течение нескольких лет.
-Ну...
Тао Наньшань видел, что она была тронута, и продолжал соблазнять, улыбаясь так же ласково и предательски, как торговец людьми:
-Ваши родители против женского образования? место в Наньшаньской академии для твоего брата, я думаю, легко просить джентльмена.
Чу Си серьезно размышляла в течение долгого времени и, наконец, сдалась:
-Я должна вернуться и подумать об этом.
-Тогда подумай хорошенько.
Тао Наньшань боялся, что она пожалеет об этом, он поспешно попросил своих учеников принести кисть и бумагу, чтобы написать письмо, и вручил его ей со своей собственной печатью, он был так счастлив:
-Не забудь передать это письмо своему отцу, я думаю, он будет очень счастлив.
Хотя он немного высокомерен, он редкий талант, который не может быть найден. К сожалению, это дочь. Если бы она была мужчиной, он бы взял ее под свое крыло, даже если бы пришлось ее обманывать. Но, к счастью, у нее есть брат, и если ее брат хоть наполовину так талантлив, как она, у него хватило бы уверенности обучать другого ученого.
-Господин, не отказывайтесь от своего слова. -Чу Си, вероятно, могла понять его намерения, и ее улыбка несла в себе несколько слов понимания.
Тао Наньшань выпятил грудь:
-Не волнуйтесь, я никогда не откажусь от своего слова.
-Тогда спасибо, господин. -Чу Си почтительно отдала честь и ушла с письмом.
-Ха...-Когда она ушла, из-за бамбуковой занавески в комнате раздался тихий смех: -Редко какой учитель может быть настолько неразговорчивым.
Тао Наньшань неловко поправил одежду, погладил бороду, вошел и сел напротив, с сожалением вздохнув,
-Жаль, что это женщина, если бы это был мужчина... даже если он не даст мне ученика, он также может дать тебе стратега.
Се И осторожно налил чашку чая и поставил ее перед собой:
-Спасибо, учитель, что беспокоитесь обо мне, но старшие не должны показывать свое лицо, и с женщинами все в порядке.
У Тао Наньшаня пересохло во рту, и он выпил чашку чая, чтобы увлажнить горло:
-Девушка в подростковом возрасте, работающая у вас стратегом, вряд ли застрахована от критики.
Се И долил чай и с улыбкой сказал:
-Вы думаете, она обычная женщина, которая боится сплетен?
Тао Наньшань сделал паузу и хлопнул по столу:
-Эта женщина конкурентоспособна и амбициозна, она действительно не мирный человек. Не думаю, что она заинтересована в том, чтобы стать моей ученицей, почему бы... вам не нанять ее в качестве стратега?
Се И взял чашку и на мгновение замолчал, затем медленно поднял губы и тихо сказал:
-Нет необходимости.
Тао Наньшань нахмурился:
-Похоже, эта женщина хорошо владеет софистикой и умеет читать мысли людей. -Он задумался на мгновение и продолжил: -Особенно король Синь, который всегда был беспринципным, так что если он возьмет ее в наложницы, разве она не будет готова сделать для него все?
Пальцы Се И, сжимающие чашку, внезапно напряглись. Раздался громкий треск... Вся чашка лопнула в его руке, и чай капнул на пол, окрасив его в пунцовый цвет.
-Ваше Высочество....- Тао Наньшань был поражен.
Се И долго молчал, опустив голову, затем медленно развел ладони и, как ни в чем не бывало, вытащил разбитый фарфор, который застрял в его ладони, и отбросил его в сторону. Обернув рану белым шелком, он налил новую чашку чая и поставил ее на стол, а затем мягко улыбнулся, его тон был легким, как перышко:
-Кто украдет мою Ланьюэ (луна), того я изрублю на куски.
......
История о женщине, которая вызвала Фу Цинъяна на поединок и была лично принята господином Наньшанем, распространилась по всей школе. Когда Чу Си снова вышла на улицу, ее преследовали любопытные студенты, которые наблюдали за половиной школы.
Цайлянь и Чу Юэ последовали за ней, все они были в оцепенении. Когда они втроем вышли из ворот, Чу Си увидела, что рыжая лошадь, потерянная в борделе, забилась под дерево, а группа подростков пряталась за большим деревом неподалеку, просовывая головы внутрь.
-Выходи, не будь хитрым. -Чу Си остановилась, скрестив руки.
Му Хэн неохотно вышел из-за дерева и специально огляделся, чтобы скрыть смущение:
-Я вернул тебе твою лошадь.
Чу Си подняла брови:
-Вы посмели украсть мою лошадь и обманом заставить меня пойти в школу Наньшань, я думаю, что вас нужно побить.
Му Хэн поднял подбородок, сверкнув глазами:
-Да ладно, разве я тебя боюсь?
Чу Си оглядела его с ног до головы:
-Разве ты не был избит мной в прошлый раз?
-Это потому что я не сделал этого в прошлый раз, если бы я ударил серьезно..., я отпустил тебя, потому что ты женщина. -у Му Хэна надменное лицо.
-Вот как? Единственный, кто не сделал шаг в прошлый раз, был... этот маленький господин. - Чу Си выразила сомнение.
-Ты...- глаза Му Хэна недоверчиво расширились, -Ты.... не забыла меня снова, не так ли?
Говоря об этом, Чу Си наконец поняла и осторожно спросила:
-Опять переоделся?
У Му Хэна перехватило горло, и он недоверчиво посмотрел на нее:
-Ты узнаешь людей только по их одежде?
Чу Си ответила:
-Нет, я узнаю неважных людей по одежде. Но она боялась задеть его гордость, поэтому отрицала это:
-Нет, нет, я имею в виду, что твоя одежда очень красивая, и желтый цвет тебе больше идет, правда, носи ее почаще.
Му Хэн не поверил ее брехне, он хотел заглянуть ей в глаза:
-Посмотри внимательно, я, это я, меня зовут Му Хэн, ты помнишь?
-Да, на этот раз помню. - Чу Си присмотрелась и решила, что она все еще помнит этого человека.
-Я действительно помню.
-Правда?
-Итак...- Му Хэн кашлянул и внезапно покраснел, прижавшись и нарочито оглядываясь по сторонам, -То... что ты сказала в прошлый раз, все еще правда?
-Какие слова? Я сказала слишком много слов, я не могу вспомнить.
-Это...
-Что именно?
-Он хочет быть твоим мужчиной. -Чжоу Жунчан закричал в страхе: -Госпожа Чу Си, просто возьмите его.
"......" Чу Си надолго потеряла дар речи, и после неловкого взгляда на него, она была немного смущена,
-Это не хорошо, ты слишком молод.
Му Хэн был шокирован и почти не стоял на месте, подняв глаза в ужасе:
-Откуда ты это знаешь? Не говори ерунды.
Чу Си реалистично сказала:
-То, что я вижу, не только маленькое, но и слабое, и, возможно, оно не очень мощное при выполнении каких-либо действий.


    Не поклоняйтесь мне, я натуралка!

    -Пффф!
Молодые господа рядом не могли удержаться, прикрывая рты от смеха. Самый молодой маркиз страны, предложивший себя женщине, был раскритикован за то, что он маленький, слабый и неумелый. Неудивительно, что ему пришлось ввязаться в неприятности с Чу Си, такой удар действительно очень велик.
-Вам... запрещено смеяться, так что заткнитесь. - лицо Му Хена было настолько красным, что с него капала кровь, и он в гневе пинал их одного за другим. Чу Си тоже посмеялась над их поведением:
-Ребята, вы все меньше его и слабее его, и у вас еще хватает смеха?
"......" Весь смех оборвался.
Сунь Боуэн осторожно спросил:
-Госпожа Чу Си, так что именно вы имеете в виду?
Чу Си ответила:
-Разве Му Хэн не хочет стать моим младшим братом... в качестве последователя? Он слишком молод, слишком худ и слишком плохо настроен, так что он определенно не справится со своей работой.
-С чего ты взяла, что я хочу быть твоим последователем?
-Му Хэн в недоумении откинул голову назад и сердито крикнул.
-Разве быть моим человеком не означает быть последователем? -в кабинете Чу Сю Юаня было много разных книг, и Чу Си случайно нашла книгу под названием "Задира и крутой", в которой ранние годы главного героя были точно такими же, как и у нее. Конечно, когда история дошла до определенного момента, герой  начал брать учеников, и многие детки знати просились к нему в ученики. Она не совсем понимала логику этого мира, но раз так пишутся романы в мире, где доминируют мужчины, разве реальность не должна быть такой же?
"......" Му Хэн был ошарашен вопросом, а когда он пришел в себя, он бросился к ней и зарычал:
-Что за черт? С чего мне становится твоим слугой?!
-Если ты не хочешь этого делать, не подходи так близко. - Чу Си была забрызгана слюной и уклонилась назад.
Му Хэн становился все более и более разъяренным:
-Что ты имеешь в виду? Я не думаю, что я настолько отвратителен для тебя? Говорю тебе, этот молодой господин - мечта бесчисленных девушек в столице.
-И как сильно они по нему скучают? - Чу Си всегда считала, что для мужчины важно быть мягким и понимающим, но с его буйным нравом, как только он начинает ревновать, что еще он может сделать?
"......" Лицо Му Хэна сразу превратилось из красного в фиолетовое, и он скрипнул зубами,
-Даже если я не женюсь до конца жизни, мне не понравится такая женщина, как ты.
-Вот и отлично. - Чу Си вздохнула с облегчением, -Хотя я готова взять на себя ответственность, но я также не хочу, чтобы в семейном доме было неспокойно.
-Чу Си, я ненавижу тебя. -Му Хэн не мог больше терпеть эту женщину, поэтому он в гневе махнул рукавами, и вскочил на свою лошадь.
Лошадь была привязана к дереву рядом, сопротивляясь и шипя:
-Сестра, неужели ты должна быть такой прямой для женщины? Ты грубая женщина.
Чу Си: "Что???"
Гуйфэй Юй:
-Прямая девушка - означает неудобная и мужественная.
-Почему лошадь даже более осведомлена, чем я?
К тому времени, как она пришла в себя, остальные избалованные молодые господа  уже ушли один за другим. Перед уходом все они смотрели на нее глазами призрака. Чу Юэ уже не знала, как описать свои чувства, ее глаза светились:
-Сестра такая сильная, такая сильная...
Цай Лянь выглядела грустно:
-Эта группа денди написала вам письмо с вызовом? Они все кажутся богатыми, но мы забыли попросить их оплатить проценты. Какая ошибка.
Чу Си: "......"
На обратном пути в особняк Чу они втроем сидели в карете. Чу Си объяснила, что сказал господин Наньшань, и спросил Чу Юэ:
-Что ты думаешь? Хочешь ли ты поменяться с Чу Юйхонем м или пойдешь в школу одна?
-Что ты думаешь, сестра? - Чу Юэ смотрела на нее с обожанием, не в силах остановиться.
Чу Си улыбнулась:
-Если бы это была я, я бы точно выбрала школу. Но мы обе одинаковые, в конце концов, ты все равно должна быть примерной девушкой, и тебе тоже нужно замуж.
-А ты когда-нибудь думала о том, чтобы выйти за кого-нибудь замуж?
Чу Си покачала головой:
-Нет, я просто хочу выйти замуж за нескольких мужей.
Глаза Чу Юэ загорелись:
-Сестра действительно отличается от других женщин, я тоже хочу последовать ее примеру.
От обожающего взгляда у Чу Си побежали мурашки по коже, и она подсознательно придвинулась ближе к Цайлян:
-Мы выросли в разных условиях и нас учили по-разному, ты уверена, что хочешь пойти по этому ненормальному пути?
Она выросла в стране, где женщин уважали, и привыкла к такому образу жизни. Даже если бы ей пришлось столкнуться с бесчисленными вопросами, она бы не отступила. Но Чу Юэ, в конце концов, была женщиной, родившейся и выросшей здесь, и было много вещей, в которых она сама сомневалась бы в первую очередь.
-Если сестра может, то и я могу.
-Ты можешь выдержать все эти сплетни и разочарования? Ты не пожалеешь об этом в будущем?
-Если ты можешь это выдержать, то и я смогу.
"......" Чу Си потеряла дар речи и беспомощно сказала: -Позволь спросить, есть ли у тебя планы после окончания учебы? Если ты выйдешь замуж за кого-то другого, то я боюсь, что твоя репутация будет испорчена, и это повлияет на твой брак.
-Я буду делать все, что делает моя сестра.
Чу Си становилось все страшнее, сжимая руку Цайлян с выражением ужаса:
-Не смотри на меня так, хорошо? Мы сестры, и я не хочу ввязываться в инцестные отношения.
Чу Юэ продолжила с лицом нимфоманки:
-Сестра, ты настолько сильна, что можешь заставить Фу Цинъяна проиграть в литературе, а господина Му склониться в боевых искусствах. Если бы ты была мужчиной, я бы вышла за тебя замуж.
"......" сестра проснись, я действительно твоя сестра, и я натуралка.
Когда они вернулись в особняк Чу, было уже поздновато. Первым делом она отправилась к Пэй и приказала пригласить Чу Сю Юаня. В конце концов, Чу Юэ была еще ребенком, поэтому ожидать от нее собственных идей было нереально.
После нескольких дней уборки двор Пэй приобрел новый вид. В теплой комнате было полно тканей, и Пэй выбирала их вместе с бабушкой Лю. Когда она увидела вошедших сестер, ее настроение улучшилось, она помахала рукой и улыбнулась:
-Сиэр как раз вовремя, мама выбирает для тебя одежду, иди посмотри, какая тебе понравится.
-Мама заботится только о моей сестре, а не о Юэ Эр. -Чу Си притворилась недовольной и надулась.
Пэй рассмеялась и сказала:
-Мама тоже любит тебя, но тебе нельзя трогать эти ткани. Через несколько дней состоится прием вдовствующей императрицы по случаю праздника цветов.
Прошло столько времени с тех пор, как она вернулась, но никто не подумал о том, чтобы подготовить ее одежду для дворцового банкета. Вместо этого мать занята приготовлениями для нее. Не зря она взялась за это дело ради нее. Пэй, очевидно, тоже подумала об этом и сказала с некоторым смущением и стыдом:
-Сейчас время поджимает, и уже поздно заказывать платья. Но не беспокойся об украшениях, я уже приготовила их для тебя в Лавке Сокровищ.


    Семья из четырех человек

    Няня Лю вытерла слезы рядом с ней:
-Госпожа Ву попросила свою дочь носить золото и серебро. Жаль, что у нашей юной леди нет приличной одежды даже для посещения дворцового банкета. Это любимая золотая шпилька вашей жены.
-Сходи и принеси для них прохладительные напитки. -Пэй прервала ее и сменила тему, рассмеявшись: -Си'эр, а как насчет этого? Ты отлично выглядишь в красном, ярком и белом.
Чу Си улыбнулась и взяла светло-фиолетовый:
-Давай возьмем этот, мне кажется, он мне идет.
-Этот цвет.... слишком старомоден, не так ли?- Пэй не очень хвалила ее выбор: -Я думаю, что тебе больше идет красный, лучше рассмотреть красный. Кроме того, я подарил тебе золотую помаду, она великолепно смотрится с красным.
-Нет, это. Я не хочу ничего другого. -Чу Си покачала головой и настояла на своем.
Пэй беспомощно вздохнула и сказала с горькой улыбкой:
-Если тебе нравится, то и эта подойдет".
Бабушка Лю вошла с закуской и очень расстроилась, услышав это:
-Госпожа, вы нездоровы, вы не можете всю ночь заниматься вышиванием.
Чу Си пожала плечами и рассмеялась:
-Мне не нужно делать это самой, вы нездоровы, я оставлю это управляющему.
-Он управляющий, он не знает, как это делать, лучше я сама... -Пэй все еще была немного обеспокоена.
-Мама, у меня для тебя хорошие новости. -Чу Си улыбнулась и прервала ее, переведя разговор на обучение Чу Юэ.
В отличие от семьи Ву, Пэй происходила из семьи образованных людей, и даже несмотря на то, что семья постепенно приходила в упадок, она все еще позволяла девочкам учиться. Она была рада разрешить Чу Юэ учиться, и даже считала, что нет ничего плохого в том, что девушка ходит в школу, чтобы получить знания, но некоторое время она не могла принять решение. В десять минут пополуночи, наконец, пришел опоздавший Чу Сю Юань и был рад услышать о случившемся. За обеденным столом они вчетвером тщательно обсудили этот вопрос и решили, что Чу Юэ все-таки девушка, и если она пойдет учиться в школе Наньшань, то ничего страшного не случится, если она отклонится от правил, но она боится встретить кого-то с плохими намерениями. Даже если она замаскируется под мужчину, нет никакой гарантии, что за несколько лет с ней что-нибудь не случится.
В итоге семье Чу ничего не остается, как выбрать план, предложенный господином Наньшанем. Семья Чу платит большие деньги учителю, чтобы тот учил Чу Юэ получать знания, а восьмилетняя дочь-наложница Чу Ман учится вместе с ней. Что касается Чу Янь, то если она хочет выучить правила, то должна выучить их достаточно хорошо.
За обеденным столом Чу Си видела, что Пэй и Чу Сю Юань очень отдалились друг от друга, поэтому после еды она отозвала Чу Юэ, чтобы дать им немного пространства для общения.
Чу Си: Σ( ° ° ° °||||).
Чу Сююань тоже любит быть чистым, так что павильон Чжайсин и его двор оказались на пути. Двое слуг зажигали впереди свет, и отец с дочерью шли бок о бок по булыжной дорожке. Пройдя в темноте некоторое время, Чу Сю Юань вдруг спросил:
-Сиэр, кто твой учитель? Он учил тебя столько лет, поэтому когда-нибудь я приготовлю щедрый подарок, чтобы отблагодарить тебя за твою доброту.
-Мастер...- Чу Си посмотрела на звездное небо и улыбнулась, сокрушаясь:
-Мы никогда больше не встретимся в этой жизни.
-Другими словами, у тебя действительно есть другой мастер, кроме мастера Цзинхэ? - наконец-то Чу Сю Юань убедился в своих сомнениях. Мастер Цзинхэ была всего лишь монахиней, и хорошо, что она знала некоторые элементарные боевые искусства. Ее выдающиеся литературные способности и знания должны были быть преподаны известным ученым. Чу Си приостановила шаг и посмотрела на него сбоку:
-Раз уж ты не беспокоил меня последние 18 лет, нет нужды задавать вопросы сейчас. Если мы можем жить в гармонии с любящим отцом и сыновней дочерью, то давайте жить в гармонии с любящим отцом и сыновней дочерью. Если нет, то никто не должен ни с кем мириться.
"......" Чу Сю Юань надолго потерял дар речи и замолчал, а затем продолжил идти вперед: -Ты ведь не собиралась рассказывать мне о Дэн Хае?
Чу Си опустила глаза и улыбнулась:
-Я всего лишь женщина, смерть семьи Чу не имеет на меня особого влияния.
Хотя она уже знала, что в этом обществе доминируют мужчины, она никогда не хотела покоряться судьбе. Ее целью всегда было разбогатеть, выйти замуж за нескольких понимающих молодых людей и жить так, чтобы иметь возможность принимать собственные решения. Но она была женщиной, и семья Чу была слишком ограничена в своих возможностях помочь ей. Даже если Чу Сю Юань - видный и влиятельный чиновник, невозможно, чтобы посторонние люди обратили на него внимание и дали ей карьерный рост. Поэтому, если семья Чу постоянно пытается умереть, она не против посмотреть, как они умирают.
Чу Сю Юань протяжно вздохнул, немного меланхолично:
-Это наша семья Чу обидела тебя, но ты когда-нибудь думала, что в будущем, когда ты выйдешь замуж, семья твоей матери будет твоей постоянной опорой.
Чу Си улыбнулась и сказала:
-Я не люблю отдавать свою судьбу в чужие руки, не говоря уже о том, что семья Чу уже однажды подвела меня.
Чу Сю Юань стал еще более меланхоличным:
-В это я верю, даже если тебя никто не поддержит, ты все равно сможешь прожить хорошую жизнь.
Женщина, которая могла пойти в школу Наньшань, чтобы бросить вызов, победить Фу Цинъяня и даже заставить господина Наньшаня нарушить правила, как она могла быть обычным человеком? Но, похоже, семья Чу не смогла удержать такую выдающуюся дочь.
Чу Си подняла губы и внезапно глубоко вздохнула:
-Но кто в этом мире хочет быть одиночкой?
-Ты.... глаза Чу Сююаня расширились, как будто он увидел проблеск надежды.
-Что? Ты проверил счета? - Чу Си уже отступила, не желая вообще углубляться в вопрос привязанности.
Когда дело дошло до этого вопроса, сердце Чу Сююаня забилось:
-Спасибо, что напомнила мне, я узнал только после того, как проверила, что на мое имя было выделено несколько денежных сумм, но на самом деле я ими не распоряжалась, и многие из них были запутаны.... Место. Этот Дэн Хай, конечно же, давно планировал меня подставить.
Чу Си кивнул:
-Хорошо найти проблему. На самом деле, я мало что знаю о счетах Министерства счетов. Если есть проблема, обсудите ее со своими людьми. Если вы действительно не можете ее решить , затем...
Глаза Чу Сююаня сверкнули проницательностью:
-Я не могу решить это, так что пусть кто-то может решить. Я всего лишь третьего ранга, но я не могу жевать эту кость.
Чу Си продолжала кивать:
-Это имеет смысл, но я должна напомнить вам, что нет двух мастеров в небе и нет двух мастеров в стране, не говоря уже о том, что это время, когда вы находитесь в в расцвете сил, а с князьями суетиться не боишься, лишь бы пить небрежно.
Чу Сююань улыбнулся и многозначительно сказала:
-Я всего лишь третий ранг, и я не смею брать суп. Но Сиэр лучше расскажет папе, откуда ты узнала новости.
-Дэн Хай попал в руки Шестого мастера, и был молодой человек, который отправился его схватить, я не знаю, кто он. После этого кто-то еще пошел убить Дэн Хая, чтобы заставить его замолчать, так что в любом случае все было довольно хаотично. -Чу Си задумалась на мгновение и почувствовала, что это было большое дело, и если она не скажет правду, то может попасть в большие неприятности.
-Молодой человек? Как он выглядит? - Новость о поимке Дэн Хая еще не распространилась, а это означало, что король Чень арестовал его тайно. Единственный человек, которому он может доверять и который подходит для ареста - это.... Секретарь Да Лиси Фу Цинъянь?
Чу Си покачала головой:
-Я не помню.
Чу Сююань был ошеломлен своими мыслями и поспешно приказал управляющему:
-Быстро пригласите нескольких подчинённых в мой кабинет, чтобы обсудить дела.


    Вы можете это сделать, не так ли?

    Во дворе Пэй горел яркий свет свечей.
-Лавандовое платье хорошо смотрится с этой фиолетовой нефритовой палочкой или с этим сапфировым туфельками....- Пэй перебирала свои украшения в шкатулке и не могла определиться.
Бабушка Лю с сожалением посмотрела на нее:
-Это все вещи, которыми ты дорожила много лет, и в прошлый раз ты сказала, что сохранишь их для приданого третьей молодой леди. Особенно эта фиолетовая нефритовая заколка, она была приданым, которое старуха приготовила для тебя, когда ты выходила замуж.
Пэй неохотно погладила фиолетовую нефритовую заколку и беспомощно вздохнула:
-Госпожа Пей неохотно погладила фиолетовую нефритовую шпильку и беспомощно вздохнула:
-Я уже старая, и хозяина не было в моем дворе много лет, и я не ожидаю, что рядом со мной будет еще один сын. только один. Надежда. В будущем Юэ'эр придется полагаться на нее, чтобы заботиться о ней, и, возможно, моя семья также будет полагаться на нее, чтобы поддерживать ее, поэтому я, естественно, буду относиться к ней лучше...
В мутных глазах Лю появилось немного проницательности:
-Молодая госпожа не обычный человек, у нее может быть что-то на уме.
-Тот факт, что она не раскрыла его и заступилась за меня и Юээр, доказывает, что она готова быть этой госпожой Чу в такой мутной и двусмысленной манере.
......
В первый день мероприятия Чу Сю Юань очень серьезно отнесся к вопросу о школе Наньшань, и хотя он был занят своими делами, он начал готовиться к нему на следующий день. Когда Ву и госпожа Чу услышали, что Чу Юйхоню придется вставать в пять часов, чтобы идти в школу, и что у него будет только два выходных дня в месяц, они заплакали, говоря, что Чу Си не может видеть его спокойной жизни. Узнав, что Чу Юэ и Чу Ман будут заниматься с учителем, старая госпожа Чу два часа стояла во дворе с тростью и ругала Чу Си. Она как на всю катушку обзывала Чу Си аморальной, неэтичной, неблагодарной и продажной женщиной. Чу Си даже не удосужилась посмотреть на нее, она взяла билет, выданный Пэй, и отправилась в магазин сокровищ, чтобы забрать свои вещи.
Золотые украшения, которые Пэй сделала для нее, были среднего цвета, но стиль был изысканным и очаровательным. Конечно, работа стоила очень дорого, и, несмотря на то, что она использовала семейные деньги, Цайлянь все равно испытывала боль, когда оплачивала счет.
По дороге обратно в резиденцию Чу она все еще выглядела несчастной и считала на пальцах:
-Цена золота в столице.., а качество работы.... Госпожа переплавила три украшения и добавила столько денег за работу...
Чу Си была беспомощна и весела: -Мастерство мастерской "Драгоценный Век" действительно стоит того, чтобы за него платить, так что не зацикливайся, если ты это сделала.
Фактическая цена каждого украшения составляет почти треть от цены ручной работы, так почему бы просто не пойти на это? Чу Си вздохнула и просто открыла маленькую коробочку, достала две подвески с бабочками внутри и помахала ими перед глазами:
-Смотри, работа настолько реалистична, бабочки и цветы как живые, 30 таэлей действительно немного дороговато, но...
Посреди разговора кто-то неожиданно врезался в нее сбоку, и две заколки-бабочки с грохотом упали на землю. Крылья бабочки хрустнули из-под ног.
Чу Си: "......"
Цайлян: "......"
-Ах, мои сокровища.... - закричала Цайлян, приходя в себя, и рухнул на землю.
-Уйди с дороги. -человек, наступивший на камень, не только не извинился, но даже сильно толкнул ее, намереваясь уйти, похлопав по заднице.
Цайлян была так зла, что ее волосы встали дыбом, и, взмахнув ножом, она приставила его к шее и закричала:
-Верни мне мой камень, мои 30 таэлей, которые я отдала.
-Что ты делаешь? Ты хочешь драться?
-Как ты смеешь использовать нож средь бела дня?
Двое мужчин вышли из игрального дома и бросились вперед. Чу Си встал, потрясая хлыстом, и посмотрела на троих мужчин с улыбкой на лице:
-Как вы посмели повредить мои вещи и все еще быть такими высокомерными, вы хотите снова сразиться?
-Как это можешь быть ты?- Чжоу Жунчан, который сломал заколки, позеленел.
-Я просто поспорил на деньги, разве ты не хочешь так пристально смотреть на меня?- Сунь Боуэн, который бросился поддержать его, вздрогнул и схватил Му Хэна за руку рядом с собой.
Му Хэн бросил неловкий взгляд на Чу Си:
-Просто наступили на что-нибудь, мы заплатим за это, убери нож.
Чу Си подмигнула, и Цайлянь неохотно убрала нож, но быстро достала счеты и сделала несколько расчетов:
-Плата за ручную работу - 30 таэлей, плата за повреждение золота - 50 таэлей, плата за спешку - 30 таэлей, плата за работу в оба конца - 80 таэлей, плата за лечение - 100 таэлей, итого -..., если округлить, то цена - 500 таэлей. Цена - 500 таэлей.
Му Хэн был ошеломлен:
-Как ты посчитал? А как насчет оплаты медицинских услуг?
... Моя леди так деликатна, сто таэлей - это ради моего знакомства.
Трио:
-Что???
В современном мире все те, кто прикасается к фарфору, такие вопиющие?
-Чего уставились? Платите. -Чу Си подумала, что Цайлянь сделала хорошую работу, в этом нет ничего плохого.
Трио переглянулось, Му Хэн смущенно отвела взгляд и прошептал:
-Можно в долг?
-Тогда давайте сначала задаток, а потом будете платить по частям. -Цайлянь тоже была очень предусмотрительна.
-У меня.... нет денег.
Лицо Цай Лянь внезапно помрачнело:
-Ты похож на собаку, как ты можешь быть бедным призраком? Всегда ли есть нефритовый кулон или что-то в этом роде? Сначала достань его, чтобы заплатить долг.
Лицо Му Хэна стало еще краснее, и он хмыкнул, высоко подняв голову:
-Конечно, он у меня есть, но.... я все потерял.
Чу Си в замешательстве повернула голову и увидела слова написанные на двери рядом с ней, и внезапно поняла, почему эти парни выглядели как побежденные петухи. Она не могла не покачать головой, она не могла не ненавидеть их:
-Вы, парни, слабаки, и вы даже не признаете этого, вы даже можете проиграть все свои деньги в азартные игры, вы ...... забываете об этом, мужчины такие бесполезные.
Му Хэн был так зол, что его глаза сверкнули:
-Если у тебя есть мужество, проверь.
Чу Си бросила на них презрительный взгляд, закатала рукава и вошла внутрь. В игорном доме царил беспорядок: игроки собирались группами, чтобы сыграть в кости, петушиные бои , пай-го и прочее... Чу Си подняла подбородок, медленно огляделась,
-Где ты так неудачно проиграл?
Он неохотно указал на стол прямо перед собой и прошептал:
-Кости.
Чу Си презрительно закатила глаза и протянула руку:
-Ребята, вы смеете играть в кости с казино. Вам повезет, если вы не проиграете так много, что у вас даже не останется штанов.
Со щелчком полный мешок денег упал ей в руку. Чу Си медленно подошла к столу, где суетливые игроки делали ставки. Раздающий был спокоен и расслаблен, играя со всеми как на ладони.
Она приподняла ягодицы и села прямо на игровой стол, поставив на него все деньги с щелчком:
-Ставлю меньше.
-Я тоже ставлю на меньшее. -другая рука последовала ее примеру, взяв серебро и прижав его к слову. Рукава были высоко задраны, а руки покрыты царапинами.


    Шутишь со мной?

    Чу Си подняла голову, и ее взгляд привлек молодой человек с красными губами и белыми зубами. Он сидел за тем же столом с закатанными рукавами, делая те же ставки, и их позы были идеально синхронизированы, оба выглядели очень высокомерно. Четыре взгляда встретились в воздухе, и обе девушки не могли не посмотреть друг на друга более пристально.
-Один, два, четыре, семь очков с небольшим.
В этот момент чаша с игральными костями была открыта. С захлебывающимся звуком игроки высыпали две кучки серебра перед их лицами.
-Вы.... можете выиграть с любой ставкой? - Му Хэн прижался к Чу Си, глядя на нее, как будто он увидел привидение.
-Ты даже не видишь, кто моя сестра.
Она высокомерно откинула волосы и подмигнула, выглядя красивой и грубоватой.
"......" Му Хэн не мог не покраснеть и посмотрел на нее уголком глаза. Каждый раз, когда он видел ее раньше, она всегда была яркой и властной, высокопоставленной и властной, как королева, но он никогда не думал, что она может быть такой игривой и милой. Какой фэн-шуй в Байлуане? Как он мог породить такую интересную девушку?
С другой стороны, снова начали бросать кости. Раз, два, три... Кости снова затряслись, один, два, три раза, от медленного к быстрому, и наконец раздался грохот.
-Меньше.
-Меньше.
Как только чашка с костями упала на стол, Чу Си и молодой человек одновременно поставили все деньги, которые были у них перед носом. Дилер спокойно посмотрел на них обоих, не издав ни звука, и неохотно открыл чашку с кубиками:
-Два, три, четыре, девять очков с небольшим.
-Как это? Удивительно, не правда ли?
Чу Си гордо подняла подбородок перед Му Хэном, а когда она повернула голову назад, то увидела, что молодой человек напротив нее смотрит на нее с улыбкой на лице. Она подняла брови и подмигнула, а юноша напротив нее многозначительно улыбнулся и не сказал ни слова. В течение следующих шести или семи рук они оба ставили на одно и то же количество очков. По мере того как они ставили все больше и больше, куча серебра перед лапшой становилась все больше и больше, как маленькая гора.
Чу Си сделала вид, что осматривается, и спросила у Му Хэна:
-Этого достаточно?
Трое детишек знати были ошеломлены и энергично кивнули с открытыми ртами. Этого не просто достаточно, это слишком много. Разве азартные игры не зависят от удачи? Как ей удавалось каждый раз выигрывать? Она просто ставила, и выиграла. Что это за удача? Нет, дело не в этом. Дело в том, что эта женщина, Чу Си, лучше них сражается, талантливее их и даже лучший игрок, чем они.
-Тогда пойдемте. Поторопитесь. -Чу Си бросила серебро в карман, спрыгнула со стола и пошла прочь.
Молодой человек, сидевший по другую сторону стола, поспешил загрузить серебро и выбежал вместе с ним. Как только они вдвоем вышли на улицу, их окружила дюжина головорезов с длинными палками. Главарь, с развратным выражением лица, подошел к ним со злобной улыбкой:
-Вы что, в самом деле вместе? Вы хотите уйти после того, как выиграли столько денег?
Молодой человек с красными губами и белыми зубами внезапно схватил Чу Си за руку и сказал в панике:
-Босс, помогите мне, я выиграл деньги по вашему приказу.
Уголки рта Чу Си дернулись, когда она и засмеялась:
-Кто вы, юная леди?
Молодой человек задрожал:
-Я твой младший брат Ван Эр Ма Цзы, разве не ты научил меня, как заработать состояние в игорном доме? Вы должны спасти меня, у меня 80-летняя мать и 3-летние братья и сестры, если со мной что-нибудь случится, вся моя семья умрет от голода, вы - мужчина....
Чу Си хотела закатить глаза:
-Ты можешь быть немного более сердечным со своим вымышленным именем?
Молодой человек продолжал прятаться за ее спиной и дрожать:
-Я не виноват, что мои родители необразованные.
Чу Си: "......"
Лидеру бойцов было все равно, кто с кем, он фыркнул со свирепым лицом:
-Хватит нести чушь, отдайте серебро, и я вас отпущу, иначе... никто не сможет уйти.
-Зачем мне отдавать деньги, если я могу их выиграть? -Чу Си просто насмехалась.
Именно это она больше всего презирала в игорном доме: заставлять людей продавать своих детей и свои тела, если они проиграли все, а затем избивать их до смерти, если они выиграли всего несколько таэлей серебра. Такой беспринципный владелец игорного дома рано или поздно убьет всю свою семью. Главарь холодно рассмеялся, его глаза стали зловещими:
-Только потому, что ты жульничала, по правилам игорного дома, если ты не заплатишь, то тебе отрубят руки до того, как ты заплатишь.
Чу Си сказала:
-Мои деньги все еще у вас, но твои, похоже, в моем кармане.
Тогда главарь банды сменил цель и уставился на молодого человека с яростной угрозой:
-Парень, отдай серебро. Если ты проиграешь хоть таэль, я продам тебя в печь и сделаю из тебя кролика.
-Повтори это еще раз.
Лицо юноши внезапно опустилось, а его взгляд стал пугающе мрачным.
-Я сказал, продам тебя в печь.... - внезапно закричал лидер на середине своего предложения и был выбит из комнаты.
Подросток бросился к нему, поднял его и ударил по лицу, затем шлепал из стороны в сторону:
-Скажи это еще раз, скажи это еще раз, если посмеешь, скажи это, скажи это...
Молодой человек был настолько силен, что от нескольких пощечин у него полетели зубы и пошла кровь изо рта. Остальные бойцы не осмелились искать смерти и передумали хватать Чу Си. Она обхватила свою плеть вокруг груди и наблюдала за молодым человеком, напоминая ему:
-Не убивай его, это противозаконно убивать кого-то средь бела дня, успокойся...
-Госпожа, помогите! -Женский голос внезапно раздался из игорного дома.
Чу Си поспешно ворвалась внутрь, но обнаружила, что внутри тоже шла драка. Цай Лянь и Му Хэн кого-то били, а двое других сыновей были избиты до крови. Взмахнув хлыстом, она повалила Чжоу Жунчана на бок:
-Что происходит?
Му Хэн отпихнул двух бойцов с дороги и сказал:
-Что может быть за ситуация? Конечно, ты выиграла слишком много и он не хотел отпускать нас, позор ему.
Не только бить людей, но и блокировать их двумя способами. Этот игорный дом достаточно темный. Чу Си усмехнулась:
-Если они посмеют играть со мной в хулиганов, боюсь, они еще никогда не умирали.
Му Хэн наконец схватил Сунь Боуэна в руки, отпихнул бойцов перед его лицом и повернулся, чтобы бежать:
-Беги, не пытайся быть героем, я объясню позже.
Поскольку она так сказала, у остальных не было другого выбора, кроме как отступить. Когда они выбежали из игорного дома, бойцы на улице сражались с молодым человеком. Чу Си сделала несколько шагов и потянула его назад:
-Прекрати драться и беги.
Юноша увидел, что из игорного дома выходит непрерывный поток бойцов, и побежал за ними. Бойцов становилось все больше и больше, но все они не были обучены боевым искусствам и вскоре оставили их далеко позади. Забежав в уединенный переулок, они окончательно потеряли хвост. Чу Си прислонилась к стене, тяжело дыша, и недовольно спросила:
-Что происходит? Почему мы не можем сражаться?
-Конечно, это потому, что я не могу победить его.- Му Хэн также подавил свой гнев и сердито сказал: -Ты знаешь, кто открыл этот игорный дом? Это добродетельный король Сиань, и обычно его охраняет дюжина мертвых солдат.
Чу Си: "......"


    Чжао Гуань Гуань, дочь министра

    Это нормально, когда королевский сын или внук занимается бизнесом, но открывать игорный дом и охранять его мертвыми солдатами, неужели король Сянь помешался на деньгах?
Му Хэн в разочаровании повесил голову:
-Король Сиань - старший сын императора и имеет хорошую репутацию при дворе, возможно, однажды он станет.... В любом случае, давайте сделаем вид, что сегодняшнего инцидента не было, мы никогда не были здесь.
Чу Си была внезапно впечатлена им и сказала в изумлении:
-Я думала, что ты только потеряешь самообладание, но не думала, что ты можешь судить о ситуации.
Он был, по крайней мере, сыном военного министра, поэтому неудивительно, что он знал о таких сомнительных вещах. Но с его вспыльчивым характером ему было нелегко полностью подавить свой гнев. Тск тск, он тоже мастер, умеет растягиваться и сгибаться.
Му Хэн подобен побежденному петуху:
-Люди должны склонить головы под крышу.
Чу Си сузила глаза, и в ее зрачках появился странный блеск:
-Я, Чу Си, это запомню.
-Чего ты хочешь?- Му Хэн знал, что она всегда не хотела воспользоваться ситуацией, и посмотрел на нее с испуганным выражением лица: Не делай ничего необдуманного, ты будешь единственной, кто пострадает.
-Хо-хо-хо, что ты не хочешь делать?-Чу Си притворно рассмеялась и повернулась, чтобы посмотреть на юношу, с интересом оценивая его: -Что ты слышал?
-Что ты сказала? Я глухой. -Юноша выглядел невинно и дергал себя за уши, как будто действительно ничего не слышал.
Чу Си усмехнулась, не веря в его бредни:
-Твои уши были острыми, когда ты слушал кости, почему ты оглох сейчас?
Голос молодого человека повысился на несколько тонов, и он протянул руку к уху в форме трубы:
-Что ты сказала? Говори громче, я тебя не слышу.
Чу Си намеренно прокричала:
-Я сказала, что у тебя хороший слух на кости, мы можем обменяться навыками игры.
-Я могу идти, да? Хорошо, еще увидимся. -Молодой человек развернулся и пошел прочь, его слова и манеры вызвали суету. Если бы не тот факт, что он намеренно притворялся сумасшедшим, можно было бы подумать, что он действительно глухой.
Му Хэн сегодня получил поучительный опыт, он долгое время тупо смотрел на его спину, прежде чем снова посмотреть на Чу Си:
-Значит, ты не полагаешься на удачу, а.... полагаешься на то, что слушаешь кости, чтобы угадать размер?
Чу Си подняла брови и улыбнулась:
-В мире так много удачи? Более того, из десяти азартных игр и девяти мошенничества кости в наполнены ртутью, и они могут выбросить все, что захотят.... Более того, они могут подождать. Закончив ставки, мы поменяем очки. Мы вдвоем сели на стол, чтобы его не трясли.
-Но...-Му Хэн оглядел Чу Си с ног до головы, его выражение можно было описать только как необъяснимое, -Ты... все еще знаешь это?
-Глупости? Я была бандитом в обществе, почему бы мне не знать?
Когда она работала в шахтах, охранники всегда играли на деньги. Чтобы иметь булочку, чтобы поесть, ей приходилось использовать свою способность общаться с духами, чтобы играть с ними в азартные игры. Позже, из-за ее умения играть в азартные игры, ее часто брали во все игорные дома города, чтобы она играла в азартные игры. В игорных домах она познакомилась с группой местных бандитов, которые помогли ей совершить великие дела, а позже они стали частью ее окружения. Предполагается, что в официальных историях последующих поколений будет записано, что императрица Юань Си в ранние годы была мошенницей.
"......" Му Хэн больше не хотела спрашивать ее, почему воспитанница женского монастыря стала хулиганкой, он просто был ошеломлен.
Он даже не мог победить ее как хулиганку, почему же было так трудно победить Чу Си хоть раз? У Чу Си не было времени заботиться о том, что они думают, она посмотрела на них как на слабых молодых людей и махнула рукой:
-Я должна идти первой, вы, ребята, можете возвращаться сами, берегите себя.
Трио: "......"
В ее глазах, насколько слабыми они были? Но она действительно сильная. Подождите, сильная?
Глаза Сунь Боуэна сверкнули, и он улыбнулся развратной улыбкой:
-Маленькая красавица... то есть, сестра Чу, не спеши уходить, пойдем, поговорим о жизни и идеалах.
......
На задней аллее резиденции премьер-министра служанка тревожно оглядывалась по сторонам:
-Госпожа, возвращайтесь скорее, если старшая госпожа поймает нас обоих, нам конец.
Как только слова покинули ее рот, издалека прибежал молодой человек и торопливо сказал:
-Дай мне одежду.
Служанка спросила, переодевая ее:
-Почему ты так поздно?
-Неважно, я сегодня наткнулась на черный игорный дом, и они преследовали меня восемь кварталов. Если бы я не бежала так быстро, я бы не вернулась.
Она сняла мужскую одежду и уложила свои длинные волосы за несколько секунд.
-С вами все в порядке? -сердце служанки заколотилось.
Девушка презрительно фыркнула:
-Что со мной может случиться, Чжао Гуань Гуань? Если бы я не боялась раскрытия своей личности, я бы разгромила этот сомнительный магазин.
Переодевшись в подворотне, две горничные вошли в резиденцию премьер-министра и случайно столкнулись лицом к лицу с женой премьер-министра. Чжао Гуань Гуань повернула голову и попыталась убежать, но сзади уже раздался снисходительный женский голос:
-Ты даже не знаешь, как делать реверанс при встрече с первой матерью, так что ты зря выучила правила".
Чжао Гуань Гуань повесила голову, осторожно подошла к лицу госпожи Чжао и опустилась на колени, ее голос был маленьким и слабым:
-Пожалуйста, будьте в мире.
Госпожа Чжао посмотрела на нее сверху, ее лицо было равнодушным,
-Через несколько дней ты войдешь во дворец на банкет вдовствующей императрицы по случаю вручения цветов, так что раз уж ты зря выучила все правила, выучи их снова.
-Нет, — лицо Чжао Гуань Гуань  побледнело, она встала на колени и обняла ее ногу, горько плача, — Иинъин, Ванвань знает свою ошибку, Ванвань должна измениться, мадам, пожалуйста, не забивайте Ванвань до смерти. Если убьете Ванван, я умоляю вас оставить тело Ванван нетронутым. Даже если Ванван станет призраком после смерти, она все равно будет помнить вашу доброту и оставаться рядом с вами день и ночь. Массаж для вас весной, Обмахивать вас летом, чистить фрукты для тебя осенью, согреваю постель зимой и не покидаю тебя ни на минуту... э-э...
Лицо леди Чжао позеленело, когда она услышала это, и она гневно спросила:
-О чем ты говоришь, дикий ублюдок?
-Ты несешь чушь!...." Чжао Гуань Гуань заплакала еще громче и нарочно вытерла слезы и сопли о юбку: -Госпожа, то, что сказала Гуань Гуань, все правда. Ничего страшного, если вы позволите бабушке избить меня, только оставьте мне целое тело, моя мама будет помнить вашу доброту. Она была известной певицей своего поколения, и хотя она умерла с уродливым языком, она могла играть на пианино и петь песни без проблем. Если вы не разрежете меня на куски, мы останемся с вами днем и ночью, даже если будем добрыми призраками. Даже когда вы будете спать, мы будем стоять перед вашей кроватью, чтобы обдувать вас и отгонять комаров...
Несмотря на то, что было светло, госпоже Чжао пришлось немного подумать об этой сцене, и она так испугалась, что все волоски пота на ее теле встали дыбом. Она отпихнула Чжао Гуань Гуань:
-Ты.... Чжао Гуань Гуань, ты у меня еще получишь!
Чжао Гуань Гуань села на землю с несчастным лицом:
-Эй, мама, не уходи, у меня мало знаний, ты можешь сказать мне, как выглядит повешенный призрак? Какой длины язык, как выпучены глаза, неужели кровь из семи дыр пойдет... э-э-э-э-э-э-э...
Чем больше госпожа Чжао слушала, тем жутче и жутче ей становилось, и она даже убежала, не желая больше слышать от нее ни единого звука. Чжао Гуань Гуань вытерла слезы и встала, мягкая и испуганная, как раненый белый кролик:
-Что я сделала не так? Как мать могла уйти? Почему моя мать так ненавидит меня? Я просто хочу служить ей день и ночь вместе с моей родной матерью, чтобы проявить сыновнюю почтительность, ах, мне так трудно это сделать...
Горничная: Σ( ° △ °||||).


    Я забочусь о тебе

    Стоя перед самым престижным рестораном в Яньцзине, Чу Си нахмурилась на трех дворян, сгрудившихся вокруг нее:
-Какого черта вам нужно? Я все еще спешу вернуться к матери.
По дороге сюда они втроем тайком обсуждали ситуацию и пришли к единому мнению. Сунь Боуэн улыбнулся еще шире:
-Не стесняйся, мы все братья, давай выпьем вместе.
Выражение Чжоу Жунчана можно было описать только как лестное:
-Да, да, сегодняшняя еда за наш счет, не волнуйтесь.
Му Хэн неловко хрюкнул:
-Просто ешь, когда тебе говорят, какой смысл во всей этой ерунде?
-Вы все богаты? Вы же не хотите играть в волшебный танец, не так ли?
У них троих было слишком много сомнительных дел. Чу Си совсем не верила в их искренность и всегда чувствовала, что это заговор. .
-Хо-хо, я государственный дядя, поэтому у меня нет проблем с отслеживанием счетов.
-Я ученый, как я могу такое сделать? Пойдемте, пойдемте первыми....
Двое мужчин без слов втолкнули Чу Си в ресторан, а Цайлянь и Му Хэн последовали за ними. Неподалеку Се И просто вышел из кареты и долго смотрел им в спины. Только через некоторое время уголки его рта подтянулись, и он сказал со слабой улыбкой:
-Я слышал, что Чжоу Жунчан всегда был похотливым.
Мэн Дунъян также узнал их троих и пробормотал низким голосом:
-Независимо от того, насколько он развратен, он не будет так добр к мисс Чу Си, верно? Эта женщина такая свирепая.
-Правда? - Се И бросил на него холодный взгляд и вошел в дом Чжи Вэй со сложенными руками.
Мэн Дунъян не осмелился произнести ни слова, но другой охранник, Линь Чуньшань бросил на него многозначительный взгляд:
-Заткнись, если не умеешь говорить, никто не будет относиться к тебе как к тупому.
С другой стороны, Чу Си и остальные уже сидели в гостинице.
-Не стесняйтесь, заказывайте все, что хотите, не будьте со мной вежливы.
-Пойдемте, пойдемте, пожалуйста, выпейте чаю, сестра Чу. Вы устали? Давайте я сделаю вам массаж...
Чжоу Жунчан и Сунь Боуэн были очень внимательны, а своими льстивыми улыбками они напомнили Чу Си евнуха Ли, главу императорского дома. Она придвинулась к Цайлянь:
-Чего ты хочешь? Скажи мне прямо.
-Хо-хо... -Чжоу Жунчан охотно помог ей размять плечи, -На самом деле ничего страшного, просто... мы все братья, верно?
Сун Боуэн улыбался во все лицо, и крутился как собачка:
-Сестра Чу, жаль, что такой талант, как ты, бесполезен. Давай заведем несколько братьев… тогда литературный талант средний, и бойцовский… нехорошо, если вам удобно... Я хотел бы попросить вас сделать мне маленькое одолжение...
-Позволить кому-то сражаться? - Чу Си вопросительно посмотрела на него сверху.
-Аххаха... - сухо рассмеялся Сунь Боуэн, - -Этот молодой господин, на самом деле, тоже бандит, понимаете? Мы, братья, несколько человек, честных и добрых, стремящихся к справедливости, праведности, уважающих старых и любящих молодых, ничего, кроме как помогать старушкам переходить дорогу, помогать потерявшимся маленьким девочкам найти своих родителей...
-Ближе к делу.- Чу Си закатила глаза и прервала его.
Сунь Боуэн сразу же серьезно сказал:
-В следующий раз, когда Сюй Тянью и его банда придут беспокоить вас, вы можете помочь нам разобраться с ними, точно так же, как вы поступили с братом Му и Фу Цинъянем, заставив их сомневаться в жизни.
Чу Си внезапно поняла:
-Говоря простым языком, вы все еще хотите быть моими последователями?
-Нет...
-Вы, ребята, не можете справиться с этим и позволяете мне справиться, что это будет, если вы будете поклоняться мне как боссу?
-Нет...
Му Хэн сердито встал и уставился на нее:
-Не напрягайся слишком сильно, мы мужчины, как мы можем позволить тебе демонстрировать свою силу?
Чу Си оглядела его с ног до головы и презрительно закатила глаза:
-У кучки слабаков еще хватает наглости быть избалованными молодыми господами в открытую?
-Ты...
-Ладно, ладно. - Сунь Боуэн поспешно отстранил их, -Успокойтесь, давайте сначала поедим, а потом поговорим. Эй, почему не приносят еду
Скорость подачи блюд в ресторане "Чживэй" гарантирована, и через несколько мгновений большой круглый стол был заполнен деликатесами и блюдами. Еда была полна цвета и аромата, и это было очень соблазнительно.
-Сестра Чу, ешьте больше, мы впервые едим вместе, так что не будьте слишком вежливы.- Чжоу Жунчан выбрал рыбьи хребты.
-Сестра Чу, этот суп не слишком горячий, не так ли? Ты довольна им? - Сунь Боуэн подул на остывший суп.
-Ты устала? Давай, я тебе еще раз поколочу плечи.
-Гусиные лапы в доме Чжи Вэя хороши, попробуйте их...- Сунь Боуэн продолжал подавать блюда.
В противоположной стороне комнаты, глаза Се И рассматривали все в комнате через полускрытое окно, а его взгляд был прикован к рукам на плечах Чу Си. Когда он увидел, что ее лицо сжалось от злости, раздался щелчок... Фарфоровая чашка, которую он держал в руке, разлетелась на кусочки. Мэн Дунъян и Чуньшань были поражены и опустили головы, не решаясь ничего сказать.
Се И отбросил разбитые осколки фарфора в сторону, как будто ничего не произошло, вытер ладони белоснежной шелковой тканью и тихо сказал:
-Дунъян, иди и попроси госпожу Чу прийти сюда, не мешай остальным.
Через несколько мгновений хозяин магазина вошел в комнату Чу Си с улыбкой на лице:
-Госпожа Чу, не так ли? Вас хочет видеть один клиент.
Чу Си была новичком в городе и обидела многих людей, и у нее было мало друзей. Она была озадачена внезапным приглашением, но ничего не боялась, поэтому встала и помахала трем джентльменам:
-Хорошо, давайте встретимся снова, когда у нас будет время.
С этими словами она сразу же повела Цайлян за собой. Все трое в недоумении смотрели друг на друга, что она имела в виду? Она сказала "да" или "нет"? Чу Си уже толкнула дверь в противоположную комнату, перед ней появился красивый молодой человек в белом.
Он сидел тихо, а на столе перед ним клубился аромат алоэ и белого дыма. Отражая пейзаж и разбрызгивая чернила на экране, он кажется неземным и потусторонним. Одним словом, красота. Сердце Чу Си несколько раз подскочило без всякой причины, и она вошла с красивой улыбкой:
-Это ты?
-Да, пожалуйста, присаживайся-. Се И улыбнулся и ответил, взяв чайник и налив ей чашку чая: -Мне очень повезло, что я встретил тебя, я могу увидеть тебя где угодно.
Чу Си торжествующе подняла брови:
-Конечно, у нас очень глубокая судьба.
-Ты...-Се И вдруг протянул руку и похлопал ее по плечу,-У тебя на плече листок.
-Это так? Се....-Чу Си внезапно сменила тон на середине предложения и уставилась на его ладонь: -Что случилось с твоей рукой?
Се И, казалось, только что понял, что поранился, раскрыл ладонь, посмотрел на окровавленную рану и тихо сказал:
-Ничего, я только что разбил чашку.
Чем больше он вытягивал руку, тем явственнее были видны глубокие порезы на его ладони. Чу Си была так расстроена, что осторожно помогла ему выбрать разбитые кусочки фарфора, которые застряли в ладони:
-Разве не больно иметь так много разбитых кусочков фарфора в своей плоти? Ты не знаешь, как очистить такую рану?
Тонкие губы Се И поджались, и он принужденно улыбнулся:
-Какая разница, больно это или нет?
Даже не задумываясь, Чу Си ответила:
-Да.
Се И медленно сузил глаза и сказал медленным голосом:
-Ты действительно заботишься обо мне?
Чу Си подула на ладонь, выбирая осколки:
-Конечно, ты один из самых важных людей в моей жизни.
-Ты серьезно говоришь?- голос Се И становился все мягче и мягче, словно перышко, прикоснувшееся к его руке, беспричинно обнаруживая следы опасности.


    Отдадим наши тела друг за друга

    -Конечно...
Чу Си заметила, что его тон был не совсем правильным, и подняла голову, но наткнулась на его глубокие глаза, и остальные слова застряли у нее в горле. В то же время его красивое лицо увеличилось на глазах, и они оказались почти нос к носу. В какой-то момент Се И наклонился и оказался перед ней, его уникальное дыхание без всякого барьера омывало ее лицо. Сердце Чу Си внезапно забилось, а мозг замер, не в силах отреагировать. Они молча смотрели друг на друга, и воздух вокруг них словно застыл.
-Я один из самых важных людей в твоей жизни?- спустя неизвестное количество времени, тихо произнес Се И.
Чу Си встретила его взгляд и твердо ответила:
-Ты тот человек, которого я хочу защищать, заботиться и любить до конца своих дней. Пока я дышу, я обязательно буду защищать тебя от бури, даже если это будет в будущем....
Слова были на полпути, когда ее рот внезапно перекрыло холодное прикосновение, и она яростно распахнула глаза, забыв дышать. Меня поцеловали? Меня поцеловал мужчина? О Боже, этот молодой человек поцеловал меня по своей воле, а это значит, что мое превосходство и нежность наконец-то покорили эту колючую розу? Подождите, что я хотела сказать? Думаю, я собиралась сказать: -Даже если я выйду замуж за своего мужа и других мужей в будущем, я все равно буду хорошо относиться к тебе и дам тебе всю жизнь славу и богатство... Но в данный момент это будет выглядеть так, будто я ем из кастрюли? Я действительно не хочу быть подонком.
Чу Си была в панике, когда внезапное покалывание появилось на ее губах.
-Уммх..
Чу Си хрюкнула, но Се И держал ее за затылок, целуя и кусая. Когда он отпустил ее, ее губы были уже красными, а из укуса сочилась кровь.
"......" Императрица, которую впервые поцеловал мужчина, все еще была в оцепенении и смотрела на него расширенными глазами, не зная, что делать. Когда женщину впервые целует мужчина, он или она все еще находится в состоянии замешательства.
Се И слегка улыбнулся, его глаза были нежными, как вода,
-Се И запомнил то, что сказала девушка.
Звук его голоса был подобен небесной гвоздике, сердце Чу Си снова подпрыгнуло, и она почувствовала, как во рту пересохло, а тело обмякло. как он мог так красиво улыбаться? Как у него может быть такая красивая улыбка? Как у него может быть такой красивый голос? Этот нежный, ласковый взгляд убивает ее! Это как принуждение, принуждение, которое заставляет меня хотеть баловать его одного с этого момента. Перед такой потрясающей красотой я действительно хочу быть глупым королем для принцев оперы Фэнхо. Что делать, если моя наложница слишком кокетлива и обаятельна? Срочно, ждите онлайн.
......
-Единственное, что тебе нужно сделать, это раздобыть несколько монет. Ты бедный человек, не разговаривай со мной.
-Что плохого в трех таэлях серебра? Возьми или оставь.
-Кто сказал "нет"? Дай мне. Это хороший меч, отдай его мне, чтобы покрыть долг.
-Говори тише, не мешай моему хозяину.
В этот момент за дверью раздались голоса Цайлян и Мэн Дуньяна, сердитые и злые.
-Я.... всегда была человеком слова. Я уверена, что сделаю это, пока не умру, я буду защищать тебя и любить тебя. Я перевяжу твою рану.
Се И мягко рассмеялся и протянул ей белый шелковый платок. Перевязав рану, он взял со своего тела кошелек и осторожно поднес его к ее лицу:
-Это тебе.
На лазурной сумочке был вышит изящный цветок орхидеи из белого нефрита, такой яркий, что казалось, будто он расцвел. Чу Си взял его и понюхал, и почувствовал слабый отчужденный аромат, такой же, как и его собственный. Когда она открыл его, то увидела в нем купчую на продажу Цайлян.
-Это..., - сказала Чу Си, удивленно подняв голову.
-Это бизнес компании, который был продан Дому Цуй Хун ее братом, и купчая была подписана черным по белому. -Се И объяснил с улыбкой.
Чу Си моргнула,
-Я действительно забыла об этом, если бы ты мне не сказал.
Се И улыбнулась:
-Ты слишком долго была в горах, ты не понимаешь мир, ты будешь в невыгодном положении, просто подними руку, не нужно быть вежливой.
Чу Си прижала сумочку к груди, подняла глаза, посмотрела на него и эмоционально улыбнулась:
-В моей жизни редко кто может подумать о том, чтобы сделать что-то для меня.
В прошлой жизни она была старшей сестрой и императрицей, и только она защищала своих младших братьев и сестер, наложниц своего гарема и народ. В этой жизни шесть ее родственников были настолько слабы, что даже ее родители были ложными. Она привыкла все нести сама и все делать сама. И вдруг появился кто-то, кто готов сделать что-то для нее, что было очень ценно. Се И поджал губы и вежливо поднял свою чашку чая:
-Тогда как бы ты хотела отплатить мне?
Чу Си рассмеялась и поддразнила:
-Как насчет того, чтобы отдать свое тело взамен?
В его глазах появилась улыбка, и медленным голосом он мягко произнес одно слово:
-Да.
-Хм? -Чу Си моргнула, -У меня теперь ничего нет, даже место, где я живу, принадлежит семье Чу, ты готов жениться на мне как на второй жене?
-Пффф...- Се И не мог удержаться, но выплеснул чай в рот и поднял голову в шоке, -Разве ты не вылечилась?
Чу Си не понимала:
-От чего?
Се И беспомощно ответил:
-Безумие.
"......" Что я сделала, чтобы мой наложник думал, что у меня нервное расстройство?
Чу Си на мгновение потеряла дар речи:
-Почему ты думаешь, что у меня расстройство? Нет, это безумие?
Се И правдиво ответил:
-Ты упала на голову, а потом стала вести себя так и говорить по-другому. Я случайно прочитал в медицинской книге, что это редкое состояние, которое называется невроз. Это несерьезное состояние, и оно придет в норму, когда кровь в мозгу разойдется. В последнее время ты была настолько нормальной, я подумал, что ты выздоровела.
-Я...- Чу Си еще больше потеряла дар речи, осмелившись сказать, что в течение такого долгого времени этот молодой джентльмен считал ее сумасшедшей? -Я.... ты.... думал, что я безумна, почему ты все еще хочешь обратить на меня внимание?
Она долго заикалась и, наконец, задала самый главный вопрос из всех.
"......" Се И внезапно замолчал и некоторое время молчал, прежде чем рассмеяться:
-Даже если ты больна, это не навсегда.
Этот маленький джентльмен действительно нежен и добр, но... Чу Си ощупала свой лоб:
-Но я не больна.
Се И не знал, стоит ли ему верить ее словам:
-Почему твои слова и действия...
-Люди, которых я встречала, а также книги, которые я читала, все говорили мне, что женщины не уступают мужчинам в этом мире. Женщины могут иметь трех мужей и четырех наложниц, а мужчины могут только сидеть дома и выглядеть красиво. Когда я впервые встретила тебя, я даже не знала, что все не так  происходит на самом деле.
-Зачем тебя этому учить? - Се И, вероятно, догадывался о причине ее невежества, но он никогда не думал, что кто-то специально научил ее этому.
-Это не специально, просто... - мой мастер, мой мастер из далекой страны, и вот так она меня учила. -Чу Си поспешила придумать оправдание.
Се И надолго задумался:
-Я читал в одной древней книге, что на западе есть страна женщин, где обычаи и люди похожи на то, что ты сказал.
Чу Си вздохнула с облегчением:
-Вот видишь, я же говорила тебе, что в мире нет ничего странного.
Се И опустил глаза и тихо проговорил:
-Итак, ты сказала, что женился на мне как на наложнике, это тоже правда?


    Ищешь других мужчин? Мечтай!

    В этом мире ни один мужчина не захочет быть наложником. Особенно молодой человек перед ней выглядит благородно и безупречно, его надо баловать. Однако она ничего не могла поделать, поэтому смягчила голос и сказала:
-Для женщин нормально иметь трех или четырех наложников, так же как и вы, мужчины, имеете трех или четырех наложниц. Я не из тех женщин, которые бросят тебя, даже если ты стар и дряхл.
Пальцы на его коленях внезапно сжались, Се И закрыл глаза и мягко улыбнулся:
-Госпожа действительно ценит красоту, но вы должны знать, что вы кандидат королевы-матери на роль принцессы Чен.
Чу Си было все равно:
-Они не выберут меня.
Даже если бы они выбрали, ей все равно пришлось бы создавать проблемы. То, что король Чэнь стар, уродлив и у него сломаны рукава, - это мелочи, но главное, что сыновья и дочери королевской семьи не захотят делить одну жену.
-А если тебя выберут?
-Мне нравится только красота.
-Отказ от женитьбы - преступление, связанное с обманом короля.
-Ну и что? Я все равно могу сама принимать решения о своем браке.
Она никогда не собиралась подчиняться правилам этого мира, и она никому не позволит воспользоваться своим браком, который является вопросом счастья на всю жизнь. Найти хорошую семью, а потом быть запертой на заднем дворе, чтобы растить своих детей, конкурируя с кучей невежественных женщин за мужчину? Что за шутка! Это не жизнь императрицы Юань Си. Она отвоевала свое изгнание в шахтах, и уже давно находится в лучшем положении. Она не верит, что со своими знаниями не сможет устроить свою жизнь в это время. Что плохого в женщине? Женщины тоже люди.
Се И снова мягко улыбнулся:
-В таком случае, я желаю тебе всего наилучшего.
Чу Си подняла бровь и улыбнулась:
-Мне все равно, что ты думаешь, ты мне все равно нравишься, я не позволю тебе жениться... на другой женщине.
Се И улыбнулся и опустил глаза:
-Нет.
Чу Си встала, удовлетворенная:
-Я не беспокою вас, у меня есть дела.
Лицо Се И было нежным:
-Берегите себя, госпожа.
Наблюдая за тем, как ее спина полностью исчезает, он медленно протянул руку и нажал на стол перед собой, тихо сказав себе:
-Ха, все еще ищешь другого мужчину? Мечтай.
С треском деревянный стол распался под его ладонью.
......
Погода становится теплее, и банкет по случаю вручения цветов королеве-матери, о котором ходило много слухов, наконец-то наступил. Рано утром павильон Чжайсин начал наполняться людьми. Чу Си бездельничала до позднего вечера и наконец закончила макияж. Хун Сян отложила расческу, взяла фиолетовую нефритовую заколку, которую ей прислала Пэй, и вставила ее в булочку.
-Я не хочу фиолетовую нефритовую, я хочу вот эту.
Она взяла блестящую золотую расческу.
Хунсян выглядела расстроенной:
-Госпожа, я думаю, что фиолетовая нефритовая заколка для волос лучше, эта золотая, которая, кажется, плохо сочетается с вашей одеждой».
Чу Си взяла еще две заколки:
-Я думаю, они хорошо смотрятся, надень и эти две.
"......"
-Кстати, эту двойную заколку-бабочку следует носить на видном месте.
"......" Нося на голове кучу золота, вы боитесь, что люди не узнают, что у вас есть деньги?
Одевшись, управляющий Цао лично отвез Чу Си во дворец. Молодой евнух ждал у ворот дворца, и, получив красный конверт Цао, с улыбкой на лице отвел ее в императорский сад.
В весенний полдень солнце пригревало, и сад был полон цветов. Дюжина или около того дам уже прибыли первыми и собрались в одном месте, напевая и напевая. Чу Си одета в лавандовый наряд с большими рукавами и большим, похожим на жизнь нарциссом, вышитым на подоле и юбке. Ее длинные черные волосы убраны в пучок, который повторяет облака, прекрасно отражая ее тонкий и изящный силуэт. Золотые украшения в пучке, хотя и нетрадиционные, прекрасно оттеняют ее ауру. Она красивая женщина с изящной внешностью, и этот наряд добавляет ей нотку благородства.
Все присутствующие здесь сегодня люди из респектабельных семей, и большинство из этих дам уже встречались друг с другом раньше. Вдруг, увидев совершенно незнакомую и агрессивно выглядящую женщину, некоторые тут же обменялись любезностями:
-Кто эта дама? Почему я никогда не видела ее раньше?
-Либо это старшая молодая леди из семьи Чу из Департамента Хозяйства, либо это пятая молодая леди из резиденции премьер-министра Чжао.
-О, понятно....
Отношение благородных дам внезапно стало тонким, и все они показали свое презрение. В конце концов, они были конкурентками, поэтому более или менее слышали о других кандидатах и были знакомы с этими двумя. Старшая дочь министра внутренних дел семьи Чу - Небесная фурия, которая выросла в женском монастыре и, как говорят, была грубой и неграмотной. Пятая девушка из семьи премьер-министра - незаконнорожденная дочь, но она также дочь актрисы низкого класса, трусливая и некомпетентная. Даже такой человек может прийти на банкет по поводу цветов, что очень понижает его статус.
Чу Си проигнорировала их взгляды и прошела в павильон, чтобы сесть. Сегодняшний банкет назывался смотром цветов, но на самом деле это был отбор наложниц, и среди цветов уже были инструменты, шахматы, каллиграфия и картины. После того как новизна закончилась, дамы снова занялись делом. читали стихи и рисовали, играли на цитре и рисовали, при этом смеялись и улыбались.
Сидя в одиночестве в павильоне, Чу Си не могла не чувствовать себя немного ошеломленно. Когда она была в Царстве Феникса, наложники тоже были такими, привлекали бабочек своими цветами и ветками. И только она одна привлекала их. Но здесь она была единственной, кого выбирали. Женщине так трудно жить без власти и влияния. Императрица, которая была очень расстроена, с радостью взяла кусочек пирога с цветами сливы и положила его в рот. Нет такой проблемы, которую нельзя решить одной порцией, а если ее нельзя решить одной порцией, то будет десять порций. Не говоря уже о том, что Хун Сян даже не дала ей позавтракать, так что сейчас она голодна...
-Ах, что ты делаешь? -пока она радостно ела, из-за цветов вдруг раздался крик.
Чу Си поднял глаза и увидел, что там уже был беспорядок. Я не знаю, почему чернила опрокинулись, и девушка в розовом, которая только что рисовала, очень смутилась, когда чернила расплескались по всему ее телу. Мягкая женщина в желтом стояла перед ее лицом, склонив голову и плача от боли:
-Я... не хотела этого делать, кто-то подставил мне подножку, я....Эта сестра, я не хотела этого делать,.
-Ты....
-Я вытру это для тебя, я вытру это для тебя. ....-девушка в розовом только хотела сделать шаг, но женщина в желтом уже использовала свой собственный рукав, чтобы помочь ей вытереть чернила на ее теле в спешке. Когда она плакала, она вытирала слезы испачканной чернилами рукой, превращаясь в большой цветок. Конечно, девушке в розовом было еще хуже: ее ярко-розовое платье было измазано, а на шее даже было несколько черных следов от ладоней. Женщина в розовом чуть не упала в обморок:
-Что ты делаешь? Ты сделала это нарочно, ты, должно быть, сделала это нарочно.
Девушка в желтом вздрогнула, когда услышала эти слова, и тихонько заплакала:
-Эй, я не знаю, кто меня нарочно подставил, я… Я правда не это имела в виду, я заплачу тебе своей одеждой, хорошо? "? Давай, позволь мне сначала помочь тебе переодеться...


    Что ты в ней нашел?

    Сказав это, он фактически начал рвать одежду другой девушки. Женщина в розовом закричала:
-Ах!... - закричала женщина в розовом, когда ее швыряли вокруг, - Отвали, грязная сука, не трогай меня своими грязными руками.
-Эй...- Девушка в желтом закричала громче, всхлипывая так, как будто собиралась умереть: -Можно я заплачу за твою одежду? Давай, не стесняйся, я сниму ее для тебя.
Говоря это, она продолжала дергать, розовая одежда была разорвана в клочья. Женщина в розовом боялась, что ее разденут догола, крепко сжимала одежду, не решаясь отпустить, и в бешенстве отступала:
-Отойди от меня, Чжао Гуань Гуань, ты можешь себе это позволить?
До толпы внезапно дошло, что эта, казалось бы, покорная женщина в желтом - Чжао Гуань Гуань, пятая госпожа семьи премьер-министра. Правда, она была из низшего класса и не была достойна сцены.
Сон Шиюнь, четвертая девушка из семьи Су И, была занята тем, что тянула женщину в розовом, уговаривая ее:
-Госпожа Чжао не хотела этого делать, так что давайте простим ее.
Повернувшись к Чжао Гуань Гуань, которая все еще плакала, она сказала:
-Не плачь, госпожа Линь просто рассердилась, она не хотела ничего плохого. Твоя одежда вся грязная, почему бы тебе сначала не переодется?
На банкетах легко могли произойти несчастные случаи, поэтому со временем к каждому банкету готовили несколько нарядов, и этот не стал исключением. По приказу Сун Шиюнь немедленно пришла дворцовая служанка, чтобы отвести их двоих переодеться.
-Подожди меня.- Госпожа Линь бросила злобный взгляд на Чжао Гуань Гуана и удалилась, засучив рукава.
-А... бла-бла.
Чжао Гуань Гуань, казалось, испугалась и побежала прямо в павильон, даже не переодевшись, тихо сидя в углу, желая уронить голову на землю. Чу Си, "поедавшая дыни", уже съела три тарелки пирожных, поэтому она взяла кусок хрустального торта и протянула ей:
-Хочешь съесть? Вкусно.
Чжао Гуань Гуань жалобно всхлипнула и сказала низким голосом:
-Спасибо, госпожа, я.... не голодна.
Чу Си присела перед ней на корточки с тарелкой и изогнула шею под странным углом, чтобы едва видеть ее лицо:
-Не прячься так, легко заболеть, если ты посмеешь торчать снаружи, ты боишься, что тебя узнают?
-О чем ты говоришь? - Чжао Гуань Гуань задрожала, ее голос был не громче комара.
Чу Си поставил свое лицо перед ее лицом:
-Что ты думаешь, Ван Эр Ма Цзы?
Глаза Чжао Гуань Гуань остекленели, и она в шоке пролепетала:
-Черт возьми.... как получилось, что это ты?
-Ха, что ты сказала?
Глаза Чжао Гуань Гуань блестели, когда она продолжала плакать, но она встала и села, понизив голос и сказав:
-Так ты старшая молодая леди семьи Чу из семьи Министра Хозяйства, Чу Си.
Чу Си подняла брови:
-Так ты Чжао Гуань Гуань, пятая молодая леди из семьи премьер-министра Чжао.
-Как вы узнали меня? Очевидно, я....-Чжао Гуань Гуань всхлипнула и вытерла слезы, не понимая, как сильно ее обидели.
-Переодеться в мужчину не так уж и волшебно, ты просто поменяла одежду, а не голову.
На самом деле, в игорном доме Чу Си уже видела, что эта Ван Эр на самом деле женщина. Поэтому она решила сразу же запомнить ее лицо. Она никак не ожидала, что встретит ее так скоро. Чжао Гуань Гуань закрыла лицо рукой и сказала тоненьким голосом:
-Мы не пересекаем реку, я не хочу провоцировать тебя, так что не предавай меня.
-Угу.-Чу Си снова подняла брови: -Так эта девушка Линь тебя бесит?
Чжао Гуань Гуань сказала с некоторым отвращением:
-Родственница семьи моей первой матери, я встречала ее раньше на банкете, она настоящая стерва.
Чу Си кивнула и наклонилась к ней:
-Ты должна быть наказана за такой дешевый язык, но ты намеренно выставила себя в таком виде, неужели ты не хочешь быть принцессой Чэнь?
Чжао Гуань Гуань усмехнулась и насмешливо сказала:
-А ты? Ты знаешь, что вдовствующая императрица ненавидит пурпур и нарциссы, но ты намеренно надела это, чтобы покрасоваться.
Взгляд Чу Си мгновенно стал настороженым:
-Ты много знаешь.
Когда покойный император был жив, его фавориткой была наложница Ли. Сейчас вдовствующей императрице Сюй приходилось подолгу оставаться одной, не говоря уже о том, что ей приходилось смотреть на лицо наложницы Ли. Поэтому вдовствующая императрица ненавидела ее, а также ее любимый фиолетовый цвет, ее любимые нарциссы и ее любимых бабочек. Но поскольку родной сын вдовствующей императрицы умер преждевременно, а трон занял сын наложницы Ли, нынешний император, она может держать свою ненависть только при себе.
Будучи любимцем императрицы и попугаем-сплетником, вполне естественно, что 007 знает об этом. Но Чжао Гуань Гуань - незаконнорожденная дочь, так как же премьер-министр может лезть в секреты гарема ради нее?
Глаза Чжао Гуань Гуань вспыхнули с оттенком странности:
-Мы обЕ знаем друг друга.
Чу Си не собиралась лезть в чужую личную жизнь и сделала глоток чая, чтобы развеять скуку:
-Ты будешь есть или нет? Если нет, то я доем одна...
Чжао Гуань Гуань подняла глаза и увидела, что стол полон дынь и фруктовых закусок, которые были съедены до крошки. Чжао Гуань Гуань: Σ( ° △ °|||||)㎜
В павильоне неподалеку занавес из марли закручен вокруг комнаты. Вдовствующая императрица Сюй сидела за занавесом и наблюдала за выступлением знатных дам. Се И сидел рядом с ней, держа в руке чашку горячего чая, чтобы согреть его, и сказал нежным голосом:
-Я оставлю это на усмотрение бабушки.
Вдовствующая императрица Сюй слегка улыбнулась, довольная его выступлением:
-В конце концов, это твой собственный брак, и ты должен быть им доволен.
Се И улыбнулся вместе с нЕЙ:
-У бабушки всегда был отличный глаз, пожалуйста, прими решение за своего внука.
Вдовствующую императрицу Сюй это успокоило, и она серьезно заговорила:
-С точки зрения семейного происхождения, Чжао Гуань Гуань неплоха, но эта девушка не совсем достойна звания наложницы. С точки зрения таланта, похоже, что девушка чиновника седьмого ранга, Конг, лучше. Что касается внешности, то девушка Лу, занимающая шестое место, тоже неплоха. Что касается таланта и красоты, то это должна быть девушка Су из семьи Су И....
Всего на банкет сегодня приглашено около 20 женщин, на самом деле большинство из них - просто прикрытие, и только пять или шесть из них она держит в уме. У всех этих женщин есть одна общая черта, они похожи на седьмого принца восемью характерами. Однако седьмому принцу больше восемнадцати, а большинство женщин в этом возрасте уже замужем. За исключением старой девушки из семьи Чу, большинство из них родились в одно и то же время. Се И долго серьезно смотрел на них и тихо сказал с некоторым любопытством:
-Женщина в фиолетовом...
Улыбка на лице вдовствующей императрицы Сюй мгновенно померкла:
-Старшая девушка из семьи Чу из Министерства Хозяйства, ее семейное происхождение неплохое, но...
У остальных женщин, которых она видела, были свои достоинства, они были талантливы или имели знатные семьи. Сон Шиюнь еще более впечатляющая и обладает всеми необходимыми качествами. Она была выбрана потому, что дата ее рождения была самой близкой, и она не была замужем.
-Я думала, что она будет достаточно хороша, чтобы стать побочной наложницей И'эр, но она просто сидела и ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела, ела. Как она может быть фениксом? Кроме того, эта молодая женщина одета так, чтобы привлекать бабочек. Боюсь, она такая же коварная, как и та стерва, наложница Ли.


    Не поздно завести нескольких детей

    Се И, казалось, не заметил ее неприязни и сказал мягким голосом:
-Эта девушка немного интересная, что ваша бабушка думает о ней?
Вдовствующая императрица Сюй посмотрела на него с удивлением:
-Что ты видишь в этой девушке?
Се И мягко улыбнулся, когда его взгляд упал на Чу Си:
-У нее хороший аппетит.
-Хм?- Императрица Сюй была озадачена.
-Кхм... кхм...- Се И не мог удержаться от кашля несколько раз, прежде чем он поджал губы и сказал с мягкой улыбкой: -Эта женщина высокая и крепкая, и ее аппетит удивительно хорош. Я думаю, что у нее хорошее здоровье и она родит много детей.
-Слова И'эр... разумны. -Королева-мать Сюй нахмурила брови и серьезно задумалась.
Чу Си имеет соблазнительную внешность и преувеличенный вкус, вульгарна и необразованна, обычное семейное происхождение и все еще стара, как ни посмотри, она недостаточно хороша для И'эр. Но с точки зрения крепкого здоровья и хорошего аппетита семье чиновников по всей столице было бы трудно найти такую ​​крепкую и здоровую девушку, как она.
Йи'эр всегда был слабым и больным и не интересовался женщинами. Он никогда не был близок ни с одной девушкой за эти годы, и, вероятно, с этим что-то не так. С точки зрения потомства имеет смысл выбрать хорошего ребенка.
-Однако мои этот внук еще мал и не знает, что делать, поэтому я хотел бы попросить бабушку.... кхе... кхе... принять решение. - Кашель Се И стал еще сильнее, и он даже не мог произнести полное предложение.
Дворцовая служанка поспешила предложить легкие таблетки и горячую воду, но, приняв одну, он продолжал энергично кашлять, прикрыв рот платком. Его лицо раскраснелось, он тяжело дышал, даже рука, прикрывающая грудь, была слабой, как будто он мог потерять сознание в любой момент. С таким здоровьем непонятно сколько он еще проживет.
Сердце вдовствующей императрицы Сюй подпрыгнуло, она похлопала его по спине и утешительно сказала:
-Не волнуйся, Иер, раз тебе нравится то, что ты видишь, твоя бабушка примет решение за тебя. Я надеюсь, что она скоро подарит тебе сына и дочь.
Се И неохотно перестал кашлять:
-Ваша бабушка имеет в виду, что вы возьмете ее в качестве побочной наложницы?
Вдовствующая императрица Сюй ответила:
-С ее воспитанием невозможно, чтобы она стала принцессой.
Се И вздохнул в своем сердце. Если бы речь шла о любой другой женщине, он мог бы сначала согласиться на нее, а потом попытаться исправить ситуацию, но Чу Си... С ее темпераментом и сердцем пусть она не будет побочной наложницей и сможет сломать небо.
Се И сделал несколько слабых вдохов и беспомощно улыбнулся:
-Бабушка, ты знаешь о теле своего внука. В этой жизни ты боишься, что твои наследники будут трудными. Если есть дети, зачем заставлять их быть ублюдками?
Вдовствующая императрица Сюй тут же возразила:
-Как вы можете так поступать? Она из обычной семьи и не достойна звания принцессы.
Се И не ожидал, что Чу Си будет намеренно прикидываться дурочкой, чтобы вызвать отвращение вдовствующей императрицы, поэтому он сказал:
-Она выросла вне дворца с юных лет, и редко кто не выставляет себя на посмешище, когда впервые попадает во дворец. Если ее хорошо обучить, она не будет плохо себя вести.
-Это..., - сказала вдовствующая императрица Сюй, которая была действительно впечатлена.
Присмотревшись, она поняла, что спокойствие и грация Чу Си были естественными. Другие дамы, даже если они были хорошо воспитаны, не казались такими же уравновешенными, как она. Может быть, она действительно была немного фениксом?
Се И медленно опустил глаза и продолжил:
-Я слышал, что что-то произошло в хозяйственном отделе, и Чу Сююань, вероятно, будет повышен до Шаншу.
-Так оно и есть.....- Министр департамента домашнего хозяйства - это не только реальная власть или важная должность, ценность Чу Си действительно возрастет.
Однако выбор наложницы для короля Чэня, в конце концов, не тривиальный вопрос, и он должен быть тщательно продуман. После минутного серьезного раздумья вдовствующая императрица Сюй встала, подав руку своему дворцовому слуге:
-Мы почти закончили любоваться цветами, И'эр, пойдем, посмотрим.
-Да. -Се И последовал за ней.
Евнух бежал очень быстро, остановился посреди сотен цветов и закричал:
-Вдовствующая императрица здесь, Его Величество король Чэнь здесь...
Дамы, демонстрировавшие свои таланты, были поражены, поспешно отложили свои вещи и опустились на колени, чтобы отдать честь. Чу Си чуть не подавилась тортом, поэтому она сделала глоток воды и опустилась на колени вместе с ними. Высоко подняв голову, она увидела приближающуюся вдовствующую императрицу, одетую в мантию феникса. В мгновение ока группа достигла павильона. Вдовствующая императрица Сюй собиралась зайти внутрь и присесть, но, увидев беспорядочно расставленные на столе чашки и тарелки, нахмурилась и бесстрастно сказала:
-У госпожи Чу хороший аппетит.
"......" Чу Си не смогла удержаться от отрыжки и милостиво ответила: -Ваше Высочество, я не ела сегодня утром, потому что моя семья сказала, что вам нравятся нежные и мягкие женщины, поэтому я была слишком крепкой и должна была быть голодной.
Голос был приятным, но первые слова были вульгарными и безмозглыми. Она воспитывалась в женском монастыре, и у нее была вульгарная манера деревенской девушки. Королева-мать нахмурила брови еще больше:
-Тогда почему ты хочешь есть сейчас?
-Причина в том, что я... никогда не ела таких вкусных пирожных, которые лучше... намного лучше, чем пирожные из лошадиного дерьма, продающиеся в бакалейных лавках вниз по холму.
-Пффф...
Дамы не могли удержаться от смеха и разразились смехом одна за другой. Торт из лошадиного дерьма? Что это за отвратительная штука? Как она может так говорить, даже если он ей нравится? Чу Си Бай такая симпатичная девушка, но она деревенская девушка и соломенный человек. Уголки рта императрицы Сюй слегка дернулись:
-Ты знаешь, что это за место?
-Я... знаю, это дворец, вся хорошая еда под небом здесь, здесь бесконечная слава и богатство. -сказала Чу Си, набрав полный рот слюны.
-Значит, у тебя еще есть рот, который нужно кормить? Что это за глупости? -Императрица Сюй сдерживала свой гнев.
Чу Си с недоумением посмотрел на нее:
-Без рта?
Императрица Сюй: "......" Это все еще неграмотный человек? Не успела она опомниться, как женщина, стоявшая на коленях перед ее лицом, кажется, поняла, что потеряла самообладание, и опустила голову.
Императрица Сюй: "......"
Что за беда с этой девушкой? Что со мной было не так, что я вообще выбрала ее на вечеринку для просмотра цветов?
-Ах...
Не успела императрица Сюй оправиться от шока, как увидела Чу Си, которая стояла на коленях на земле, в панике закричала и встала:
-Помогите, там гусеница.
Поскольку она встала слишком тяжело и стояла на коленях на краю ступеней, она оступилась и бросилась вперед. Она уже готова была упасть на лицо, когда чья-то рука осторожно придержала ее за талию.
-Дорога скользкая, будь осторожна, девушка.
Нежным голосом другая рука обхватила ее за талию и провела несколько кругов, прежде чем она встала на землю. Чу Си мысленно прокляла себя за любопытство и подняла голову, чтобы увидеть красивое и привлекательное лицо.
Се И улыбнулся:
-Дорога скользкая, будь осторожна.
"??" Рот Чу Си широко раскрылся от удивления. Разве это не ее собственная наложница? Как он мог... находиться во дворце и выйти, чтобы спасти красавицу? Может быть... он евнух??
-Его Королевское Высочество, вы в порядке? -маленькие евнухи, служившие рядом с ним, пришли в себя и поспешно окружили его, опасаясь, что с господином может что-нибудь случиться.
Чу Си: "......"
Его Величество Король Чэнь? Это он?


    Ты хочешь дразнить меня до смерти?

    Се И все еще держал ее за талию и не собирался отпускать, он смотрел на нее сверху вниз, нежно, и слегка улыбался:
-Я должен был это сделать, так что простите меня, если я вас обидел.
Чу Си моргнула, ее глаза были полузакрыты с выражением опьянения:
-Откуда этот молодой джентльмен? Он намного красивее, чем Тиежу, Фугуй и Догва из нашей деревни.
Се И мягко улыбнулся:
-Ты знаешь много мужчин?
Чу Си застенчиво улыбнулась:
-Конечно, я бы хотела выйти замуж за них всех.
-Вот как? Мне очень жаль.-улыбка Се И становилась все мягче и мягче, он быстро отпустил руку, обхватившую ее талию.
Раздался удар... Чу Си упала на землю и с криком встала, потирая попу и глядя на него, словно не решаясь сказать что-то в гневе. Се И взял белый шелк, протянутый ему евнухом, и тщательно вытер руки, затем помог вдовствующей императрице и сказал:
-Бабушка, пойдем, присядем вон там.
В павильоне царил такой беспорядок, что дворцовый персонал, естественно, отправился готовить, и стол и стулья уже были расставлены. Вдовствующей императрице Сюй помогли сесть, и ее глаза холодно посмотрели на женщину возле павильона:
-Так вот как семья министра дел учит своих дочерей?
Голос женщины только что упал, когда она увидела, что Чу Си, прихрамывая, вошла в павильон, взяла фрукт и продолжила его обгладывать, выглядя так, будто она не наелась. Императрица Сюй: "......"
Се И мягко улыбнулся:
-Разве императорская бабушка не всегда говорила, что еда — это благословение?
Вдовствующая императрица Сюй не хотела продолжать обсуждение Чу Си, она повысила голос и рассмеялась:
-Я вижу, что ты веселишься, что ты написал? Принеси это мне и королю Чэню, чтобы они посмотрели. Если ты хорошо пишешь и рисуешь, я награжу тебя.
Это было начало испытания талантов. Знатные дамы поспешили принести свои стихи и картины, а те, у кого их не было, сделали это. Вдовствующая императрица Сюй взяла одну из них и показала ее Се И, который сам был начитанным поэтом и всегда имел свои собственные уникальные прозрения. а его красивая и нежная внешность привлекала к нему многих дам.
Чу Си все еще сидела в павильоне, уже разъяренная в душе, и кусала фрукт, пока он не затрещал. Человек, который был занят мной раньше до сих пор привлекает пчел и бабочек, неуправляемый мужчина! Такого нужно привязать к кровати и выжать досуха, чтобы он понял, что значит быть слишком высоким и слишком сильным.
-Похоже, ты очень зла. -Чжао Гуань Гуань подкралась рядом с ней, опустив голову: -Разве ты хотела стать принцсойм-консортом Чэня? Почему ты сейчас так сердишься?
Чу Си усмехнулась:
-Если я сама этого не сделаю, то не позволю сделать это никому другому.
Чжао Гуань Гуань странно посмотрела на нее:
-Ты... очень властная.
Чу Си холодно хмыкнула и подняла свой большой рукав, чтобы прикрыть лицо сбоку, понизив голос:
-Ноль семь, принеси мне змей, насекомых и крыс, чем страшнее, тем лучше, напугай их до смерти.
Дворец был людоедским местом, и она беспокоилась, что может случиться что-то непредвиденное, поэтому она специально привела 007 во дворец в качестве помощника, спрятав его в рукаве. Из ее рукава высунулась мохнатая птичья голова и вкрадчиво сказала:
-Поскольку молодой господин, который тебе нравится, - король Чэнь, тебе, вероятно, еще не поздно пойти к вдовствующей императрице, чтобы спасти свой имидж.
-Ты идешь, когда тебе говорят, к чему вся эта чепуха?- Она хотела бы выйти замуж за нескольких понимающих молодых людей и прожить хорошую жизнь, а не быть одной из женщин на чьем-то заднем дворе. Это правда, что она влюблена в короля Чена, но она хочет выйти за него только как за второго мужа и не собирается выходить за него замуж наложницей. Конечно, ему не позволено жениться на другой женщине. Так что сегодняшняя вечеринка по поводу просмотра цветов не должна состояться.
Поскольку его благодетельница так сказала, он ничего не мог поделать, поэтому затрепетал крыльями и скрытно улетел. Чжао Гуань Гуань изумленно смотрела вслед:
-Ты все еще носишь с собой посыльную птицу?
-Нет.
-Тогда что это?
-Ничего, это просто домашняя птица, которая у меня есть.
Очевидно, она не желала об этом говорить, Чжао Гуань надулась и не стала продолжать тему: -Почему я думаю, что ты знаешь короля Чена?
Чу Си взглянула на нее:
-Я все еще думаю, что у тебя есть проблема.
Чжао Гуань Гуань поперхнулась, притворилась, что вытирает слезы, и начала притворно плакать:
-Какие могут быть проблемы? Наложница из богатой семьи, просто стараюсь выжить, моя душевная боль - это то, чего не понять такой юной леди, как ты....
Она плакала с таким искренним чувством, и ее душевная боль была такой печальной и жалкой. Чу Си не могла удержаться от мурашек и отошла от нее. С этой актрисой действительно не стоит связываться, те, кто не знает, подумают, что она что-то с ней сделала. Когда она вышла из павильона, то услышала, как Се И сказала нежным голосом:
-Некоторые девушки пришли поздно и еще не успели показать свои таланты. Но будет правильно, если они получат часть награды.
Вдовствующая императрица Сюй улыбнулась и сказала:
-В таком случае, я дам вам несколько вопросов, чтобы вы могли показать свои таланты, и я дам вам награду, если вы будете чувствовать себя хорошо.
Се И слабо улыбнулся:
-Слова твоей бабушки очень правдивы.
Вдовствующая императрица Сюй на мгновение задумалась:
-Поскольку это банкет в честь цветов, давайте напишем стихотворение на тему "Сто цветов".
Тема "Сто цветов" не была сложной, и любая дворянка с небольшим талантом могла написать ее кистью. Пользуясь случаем, Се И подошел к Чу Си и посмотрел на нее с легкой улыбкой:
-Не хочешь попробовать?
-Я недостойна дара императрицы. -Чу Си высокомерно подняла брови и встретила его взгляд.
-Ты не обучена? Обманывать императора - большое преступление. -Се И многозначительно улыбнулся.
-Разве я хоть слово сказала о том, чтобы обмануть короля? Я всего лишь деревенская девушка, которая впервые попала во дворец и не знает правил. Что касается того, что думает вдовствующая императрица, я не смею строить догадки. -Чу Си размахивала руками в воздухе с таким видом, будто ничего не понимает.
Се И потерял улыбку:
-Я помню, что ты однажды сказала, что будешь защищать меня до конца своих дней.
Чу Си кивнула:
-Я человек слова, я сдержу его.
В глазах Се И появилось немного ожидания:
-В таком случае, пожалуйста, сделай это. С твоим талантом ты сможешь победить и изменить впечатление твоей бабушки о тебе.
-Так ты хочешь на мне жениться?-Чу Си осенило.
-Ты спасла мне жизнь, как насчет того, чтобы я отдал тебе свое тело? -улыбка на губах Се И стала еще глубже, пока он смотрел на нее. Его голос был настолько мягким и нежным, что уши закладывало до хруста.
Чу Си почувствовала себя немного не в своей тарелке, поэтому она кашлянула и сказала:
-Может, тебе стоит жениться на мне в обмен на мое тело?
Се И легко рассмеялся и, схватив ее за талию, потащил в заросли пионов, где они вдвоем оказались в окружении цветов. Прежде чем Чу Си успела моргнуть и отреагировать, он уже улыбнулся и поднял руку, чтобы снять золотые заколки с ее пучка:
-Ты достаточно красива, чтобы поразить толпу, зачем тебе эти банальные предметы, чтобы добавить тебе красоты?
Он держал маленький фиолетовый цветок пиона и нежно приколол его к пучку волос, его глаза были нежными, как вода:
-Девушкам не подходят нарциссы, этот сорт Вэй Цзы — король цветов, и это может сравниться только со скромностью девушки.
Сердце Чу Си затрепетало, как перышко. Он был таким кокетливым. Почему хрупкий молодой человек должен быть более кокетливым, чем я? Нет, как может такая королева, как я, не дразнить мужчину в ответ?
Она глубоко вздохнула, лукаво улыбнулась и взяла его за подбородок:
-Это ваше желание жениться на мне, молодой человек? Если вы согласны стать вторым мужем, я могу выйти за вас замуж.


    Том 1 Глава 53

    Се И беспомощно рассмеялся и пристально посмотрел на нее:
-Спасибо за вашу любовь, мой король не намерен вступать в семью, но ему не хватает наложницы.
Чу Си подняла брови:
-Тогда это совпадение, что я тоже не заинтересована в муже.
Он облегченно вздохнул: -
Неважно, сколько твой учитель учит тебя, это все еще династия Даань, поэтому то, что ты думаешь, слишком шокирует.
Чу Си равнодушно ответила:
-То, что это шокирует, не значит, что это неправильно.
Взгляд Се И слегка изменился:
-Ты так уверена, что сможешь выйти замуж за мужа, который захочет жениться на тебе?
-Однажды ты захочешь.- Чу Си сделала шаг вперед, наклонилась к его уху, прошептав с улыбкой:
-Чэнь Ван Се И, верно? Давай поспорим, сможешь ли ты жениться на других.
-Что ты имеешь в виду, девочка? - Се И игриво скривил свои тонкие губы и нежно выдохнул: -Госпожа Чу Лань Юэ, этот король также хочет поспорить с тобой, сможешь ли ты выйти замуж за другого мужчину, кроме меня.
Чу Си подняла брови и потянулась, чтобы шлепнуть его по заднице:
-Се И, ты очень высокомерен.
Он вздрогнул и издал низкий смешок:
-Девушка не лучше.
Зад был довольно упругим, Чу Си как раз собиралась прикоснуться к нему снова, когда услышала рядом с собой озадаченный голос:
-Ваше Высочество король Чэнь, госпожа Чу, что вы делаете?
Это была Сун Шиюнь, которая в какой-то момент зашла в кусты.
-Госпожа Чу испугалась гусеницы. -Се И смахнул с ее плеч опавшие листья и повернул голову, сложив руки на спине, как будто ничего не произошло.
-Мне страшно. -Чу Си дрожала, притворяясь.
Сун Шиюнь, казалось, ничего не заподозрила и сказала с мягкой улыбкой:
-В императорском саду неизбежно есть эти твари, но они не ядовиты и не кусаются, так что не волнуйтесь, госпожа Чу.
-Правда? Тогда спасибо, госпожа Чу, что это...
Два других человека подсознательно повернули головы. Воспользовавшись случаем, она протянула руку и дважды шлепнула Се И:
-Простите, я так растерялась. Я очень испугалась гусеницы. Нет, я ее не видела, так что же это такое...
На этот раз только Сон Шиюнь повернула голову, а Се И спокойно смотрел на нее.
Чу Си подняла брови и посмотрела в ответ, злобно улыбнулась и коснулась его задницы, а затем отошла, как будто ничего не произошло:
-Я плохо спала в последнее время, неудивительно, что мои старые глаза тусклые. Вы двое медленно болтаете, я уйду первой.
-Берегите себя, госпожа.- Се И улыбнулся и опустил глаза, не в силах понять, о чем она думает.
-Я бы хотела попросить Ваше Высочество просветить меня относительно моей скромной работы. -Сун Шиюнь боялась, что он тоже уйдет, поэтому она поспешно развернула работу в своей руке. На белоснежной рисовой бумаге тушью и красками были ярко нарисованы сто цветов, каждый из которых был ярче другого. Рядом была надпись, выполненная красивым почерком цветущей сливы, почерк был настолько чистым и свежим, что от одного взгляда на него можно было почувствовать себя отдохнувшим и счастливым.
Се И не принял картину, а отдалился от нее, тепло улыбаясь, как обычно:
-Госпожа Сун талантливая женщина.
Сун Шиюнь застенчиво улыбнулась:
-Ваше Высочество, прошу оцените ее.
Се И мягко сказал:
-Ваша картина ста цветов красочная и легкая, каждый цветок имеет свой стиль и гордость, даже если она сильно яркая...
-Говоря о ста цветах, мне также вспоминается одно стихотворение. Весна полна красок, из стены растет ветка красного абрикоса. Но я плохо читаю, поэтому, пожалуйста, объясните мне, что это значит. -в середине комментария Чу Си внезапно прервала его.
Улыбка Се И осталась неизменной, и он мягко сказал:
-Раз ты можешь прочитать это, ты все еще не знаешь, что это значит?
Чу Си подняла свои длинные брови, и ее красивое лицо стало необъяснимо злым:
-Тогда могу я спросить Ваше Высочество: "Мечты улыбок открывают нежные новости, служанки сна подавляют падающие цветы". Что означает фраза "нефритовое запястье, покрытое красной вуалью"?
Кто не знает, как читать стихи? Она тоже изучала эротическую поэзию.
"......" Улыбка на лице Се И застыла.
-Откуда ты это услышала? -лицо Сун Шиюнь покраснело, когда она слушала это, это... пошлое стихотворение.
Чу Си улыбнулась:
-Ветка цветущей груши давит на яблоню, а палатка из гибискуса согревает весеннюю ночь. Есть также цветы груши, яблоня и гибискус. Кажется, что сотни цветов расцветают вместе?
Лицо Сун Шиюнь было настолько красным, что почти кровоточило:
-Госпожа, чтение разных книг не принесет вам пользы, вам лучше забыть об этих вещах.
Чу Си моргнула,
-Вашему Высочеству не нравятся эти яркие цветы? Тогда давайте что-нибудь элегантное, откройте окно осеннему лунному свету, погасите свечу и снимите халат, улыбнитесь в занавеску, подержите аромат орхидей и крокусов.
-Кхм....- Се И поперхнулся.
"......" Сун Шиюнь смутилась и потеряла дар речи.
Открыто декламировала эротические стихи на банкете в честь цветов вдовствующей императрицы. Неужели она действительно глупа или слишком дерзка и устала от жизни.
-Ах... помогите...
-Помогите... там змеи...
Когда атмосфера стала неловкой, благородные дамы, воспевавшие луну, вдруг закричали одна за другой. Змеи извивались и двигались вокруг. Змеи летели со всех сторон, нацеливаясь на толпу.  Вдовствующая императрица стояла в стороне, разъяренная:
-Что, черт возьми, здесь происходит? Узнайте, кто из осмелился испортить мой банкет.
Движения змей были настолько согласованными, что любой проницательный человек мог заметить, что кто-то подстраивает неприятности. Всего за одну палочку благовоний он собрал столько змей.
-Не бойся, маленький красавчик, я защищу тебя. -Чу Си похвалила 007 в своем сердце и протянула руку, чтобы защитить Се И позади.
-Ай, змеи.- Сун Шиюнь первой испугалась и упала в его объятия.
Се И подсознательно сделал два шага назад, и очаровательная красавица с грохотом упала на землю, ее веки на несколько мгновений сильно дернулись.
-ПФФ...- Чу Си не могла не рассмеяться.
Проблема в том, что господин Се И - нежный цветок, нуждающийся в защите. Два слабых партнера не смогут жить вместе.
В этот момент мимо проползло несколько змей, одна из которых открыла свою окровавленную пасть, чтобы укусить Се И за ногу. Чу Си испугалась и ударила ладонью, разделив змею на две части. В то же время Мэн Дунъян и несколько евнухов бросились к Се И и окружили его, с изумлением глядя на стоящую перед ними женщину. Она не только могла есть, но и резать змею голыми руками.
Вытерев руки, она схватила остальных змей голыми руками и бросила их далеко в сторону. Как только Чу Си выбросила последнюю змею, она услышал тревожный крик сзади:
-Черт, эта мертвая птица не сказала, что здесь присутствует большой человек с такими сильными боевыми способностями, я же не собираюсь быть пушечным мясом змеиной головы сегодня, не так ли?
-А?
Глаза Чу Си сузились, она повернула голову и увидела перед собой маленькую серебряную змейку, свернувшуюся на цветке желтого пиона.


    Императорский советник - красавчик

    Он был размером почти с палочки для еды, но его глаза были удивительно яркими, и казалось, что на голове у змея два маленьких рога. Глаза маленькой серебристой змейки несколько раз сверкнули, и снова раздался ни мужской ни женский юношеский голос:
-О нет, кажется, дылда узнала!
Значит, он и есть Змеиный Король. Маленькая серебряная змейка, казалось, очень нервничала:
-Боже мой, какая сильная аура, она так меня пугает, что я замер. Я больше не могу двигаться. Почему у молодой девушки такая имперская аура? Не думаю, что эта птица использует представление своей девушки, чтобы обмануть меня и подарить ей змеиную голову, верно? Что у тебя на меня за зуб, 007?
-Прекрати выть. - Чу Си не выдержала и закрыла уши, посмотрев на него.
"......" Маленькая серебряная змея закрыла рот и замолчала.
Чу Си была очень довольна его поведением, он притворился дрожащим и, держась за ветку пиона, спросил:
-Разве Ноль-ноль-семь сказал тебе только пугать людей и не причинять им вреда? Если эти твои братья посмеют кусаться и травить людей, не вини меня в том, что я разрублю их на куски и сварю змеиный суп.
Глаза маленькой серебряной змеи широко раскрылись:
-Интересно, вот почему эта тварь, 007, стал любимцем императрицы и сбежал из дворца, а потом нашел себе новую старшую сестру.
"???" Внезапно что-то показалось неправильным.
Маленькая серебряная змейка через секунду упала, почти рыдая и умоляя:
-Ваше Величество, пожалуйста, позвольте мне стать членом вашего гарема. Хотя я маленький, мягкий и слабый, я молод. Когда-нибудь я вырасту толстым, длинным и твердым.
"......" Чу Си подозревала, что здесь что-то не так, но не было доказательств...
-Видите ли, Ваше Величество, у меня хорошие зубы и ядовитый рот, так что я определенно могу работать с вами.
"......" Ты действительно ядовит.
-Ты скажешь "да"? Если нет, я просто.... позволю моей многотысячной армии змей загрызть твоего мужчину до смерти. - маленькая серебряная змея показала острые зубы.
Чу Си на мгновение потеряла дар речи и с сомнением спросила:
-Ты видишь во мне что-то необычное?
Маленькая серебряная змея мгновенно заволновалась:
-Да, да, как дух неба и земли, я вижу слабую пурпурно-золотую ауру на твоем теле, которая может быть только у законного правителя, но... Как?
Маленькая серебряная змея вдруг почувствовала отвращение: - Ха, оказывается, твоя императорская аура не чиста, похоже, она вот-вот рассеется.
"......" у этой змеи слишком живое воображение.
-Так ты фальшивка? Подделка.-Маленькая серебряная змея становилась все более и более отвратительной.
Чу Си проигнорировала его отношение и спокойно указала на Се И вдалеке:
-Что ты думаешь о Короле Чене? Есть ли у него будущее?
-Нет будущего. - маленькая серебряная змея сказала почти категорично: - Хотя у него сильная королевская аура, но у него нет императорской судьбы, поэтому он умрет как регент.
Чу Си задумалась на мгновение и тихо протянула руку:
-Поскольку ты можешь предсказывать судьбу, я неохотно приму тебя в качестве питомца номер два.
Маленькая серебряная змея только успела пару раз повернуть свое тело, как кто-то крикнул:
-Советник здесь...
-О нет, мой хозяин здесь.
Он был так напуган, что зарылся в рукав Чу Си и плотно обмотался вокруг ее запястья, притворившись мертвым.
-Зараза, ты не отозвал змей? - в следующую секунду раздался холодный голос.
Маленькая серебряная змея вздрогнула и неохотно крикнула на змеином языке:
-Братья, вы много работали, давайте на сегодня остановимся. Идите домой, найдите себе матерей, будьте осторожны в дороге, я не буду возмещать ваши медицинские расходы, если что-то случится...
Чу Си: "......"
Хотя слова змеиного короля были неискренними, остальные змеи с шумом отступили, и вскоре все исчезли.
Когда остальные оправились от хаоса, она опустила брови и не смела смотреть на Советника, но пока Чу Си притворялась, она подняла голову и увидела стоящего там очень красивого молодого человека.
Одетый в бледно-золотую мантию, длинные серебряные волосы свободно связаны на спине повязкой того же цвета. Он был холоден и ослепителен, благороден, как бог.
-Тск...- Чу Си не могла не причмокнуть, этот мужчина действительно красив. Особенно врожденное благородство на теле, которое делает людей устрашающими и не смеющими осквернять.
Советник как будто ее заметил, и его бледно-золотые глаза были равнодушны и спокойны. Чу Си тоже не стала уступать, и они двое смотрели друг на друга. После долгого разглядывания друг друга, Советник повернул голову, подошел к вдовствующей императрице и слегка поклонился:
-Я видел вдовствующую императрицу.
Вдовствующая императрица Сюй вздохнула с облегчением:
-Не нужно быть вежливым, к счастью, вы пришли вовремя, что случилось с этими змеями...?
-Вопрос к этой девушке-. Холодный, ясный взгляд Государственного советника упал на Чу Си.
-О чем ты хочешь спросить меня? Ты все еще подозреваешь, что я могу повелевать змеями? - ее глаза расширились в неверии, невинном и недоуменном.
Взмахнув широким рукавом, Мастер подошел к ее лицу и посмотрел на нее сверху вниз:
-Если это так, то, пожалуйста, пойдем со мной.
Чу Си сжалась в клубок и сделала невинный вид:
-Зачем? Я всего лишь присутствую на банкете и не нарушала никаких законов.
Мастер равнодушно сказал:
-Ты прекрасно знаешь.
Чу Си поджала губы и улыбнулась:
-Я не понимаю, о чем вы говорите, мастер, как я могу быть связана со змеями? Вы подозреваете меня в том, что я змеиный дух?
-Вам не нужно с ней разговаривать, учитель, кто-нибудь уведите ее. - Вдовствующая императрица Сюй уже причислила ее к виновникам нашествия змей.
-Это правда, что она не выпускала змей. - Государственный советник поднял руку, чтобы остановить движение стражников, и бросил на нее слабый взгляд: - Выбирай сама, девушка, хочешь ли ты пойти со мной или отправиться в пыточнкю тюрьму.
Чу Си вздохнула в своем сердце:
-Естественно, я пойду с Государственным советником.
Взмахнув рукавом, Государственный учитель пошел впереди нее, и тут же несколько сопровождающих вышли вперед, чтобы окружить ее и проводить. Он жил во Дворце процветания.
Они вошли в зал друг за другом, и хозяин сразу же приказал слуге:
-Подай девушке хороший чай.
Слуга поклонился и удалился, а Советник жестом пригласил Чу Си сесть, равнодушно спросив:
-Кто твой учитель?
-Почему ты спрашиваешь об этом?
-Ты не такая, как обычные люди.
Он сказал это так категорично, что у Чу Си не было возможности притвориться сумасшедшей. Она открыла рот и непринужденно сказала:
-У меня нет учителя, но я практикующая, уже много лет.
Советник слегка растерялся, встал и сложил руки чашечкой:
-Старшая.
"......" Чу Си поперхнулась, и встала, чтобы вернуть жест,
-Я шутила, не принимайте это всерьез.
Советник нахмурился:
-Это правда, что вы не культивируете бессмертие?
"......" Это действительно достойный мир? Она беспомощно вздохнула: -Учитель, феодальные суеверия противоречат закону, не верьте в такую чушь.
"......" На этот раз советник потерял дар речи.
-Кхм...- Чу Си внезапно вспомнила, что то, что делал Советник, и было феодальным суеверием, и изменила свой тон, - На самом деле, в этом мире есть много вещей, которые находятся за пределами знаний обычных людей, но нет необходимости чрезмерно беспокоиться. Разве не говорится, что Дао - это путь природы? Есть вещи, которые могут привести к обратному результату, если вы будете слишком много о них думать.


    Жениться с ее судьбой не лучшая идея

    Холодные золотые глаза Советника остановились на ней:
-Ты действительно не практикуешь бессмертие? Тогда почему ты можешь общаться с духами?
Чу Си знала, что может сказать только правду:
-Легенда гласит, что моя семья имеет божественную родословную, и я дочь Феникса в этом поколении, поэтому я родилась, чтобы общаться с духами неба и земли.
-Понятно. - он слегка кивнул в знак молчаливого признания ее объяснений, но затем сказал: -Это дар Небес, надеюсь, ты не будешь использовать его во вред.
-Я не сделала ничего плохого.- Чу Си было скучно.
-Тогда, что это такое? -советник достал из своего рукава воровато  попугая.
Как только его выпустили, он закричал:
-Помогите, мастер, помогите мне. Этот человек так ужасен, что хочет съесть твою птицу живьем.
Подняв руку и шлепнув птицу по голове, чтобы успокоить ее, он равнодушно сказал Чу Си:
-Твой духовный питомец прилетел во дворец Синь Шэн, чтобы приставать к лисам, которых я вырастил.
-Пффф... -Чу Си только сделала глоток и выплюнула чай: -Он... приставал к твоим лисам? Как они оба могут быть растлены, если они не одного вида?
Народный учитель сказал:
-Это не только разные виды, но и лиса этого господина — обычная лиса. Она вообще не понимет, о чем он говорил.
-Как он мог к ним приставать?-Чу Си была шокирована.
-Ты спроси его.
Названный 007 выглядел обиженным,
-Я не приставал, я просто хотел поговорить с этой лисой о жизни и идеалах, я не знаю, что за бред он несет о том, что я приставал к ней, вы, женщины... самки все одинаковые, это невероятно.
-Как ты разговаривал, когда вы не говорите на одном языке и у вас разные виды? - Чу Си была ошарашена.
-Зрительный контакт.
Советник равнодушно сказал:
-Это был самец лисы.
Чу Си: "......"
007 хотел заплакать, но у него не было слез:
-Лиса с такими очаровательными глазами на самом деле мужчина? Лисы действительно оправдывают свою репутацию.
-Надеюсь, ты сможешь контролировать своего питомца-духа в будущем, помимо плохого поведения, не станешь управлять змеями чтобы совершить убийство.
-Конечно, — Чу Си выпрямилась, — я обязательно накажу его и больше никогда так не буду.
Советник поднял попугая и протянул ей:
-Возьми своего духовного питомца обратно, и, пожалуйста, верни моего духовного питомца тоже.
"......"
-Мастер, я здесь. -прежде чем Чу Си успела подумать, что делать, маленькая серебряная змейка уже выскочила из ее рукава и с шумом перелетела на его запястье.
Как собачка с обожанием дает лапку хозяину:
-Хозяин, я твоя змея в жизни и твой призрак в смерти. Даже если меня похоронят в могиле, я все равно останусь твоей мертвой змеей. Я хочу быть связанным с тобой одной жизнью и тремя жизнями, чтобы вечно следовать за тобой. Мое сердце к тебе видно небесам и луне. Что бы ни говорила эта женщина, не верь ей, это она жаждет моей прекрасной плоти и кусается в ответ.
 "......"
Целомудрие этой змеи съедает ее саму? Чу Си почувствовала мурашки по всему телу и не хотела с ним спорить, поэтому она отдала честь и собиралась уйти:
-Если нет ничего другого, я уйду, но, пожалуйста, четко объясните Королеве-матери, что змеи были призваны не мной.
-Разве не ты приказала птице сделать это?
Чу Си: "......"
-Ради соученицы я сделаю исключение.
Чу Си: "......"
Вы практикующий, а я нет, феодальные суеверия действительно противоречат закону, ах. Но, естественно, она не стала спорить с Государственным советником по этому вопросу и ушла под руководством сопровождающего. Как только она вышла из зала, она увидела вдовствующую императрицу Сюй и Се И, стоящих снаружи. Вдовствующая императрица Сюй проводила ее долгим взглядом и вошла в Большой зал одна с Се И. Чу Си было все равно, что делать, поэтому она вернулась в королевский сад, чтобы насладиться цветами.
После угрозы змей, все дамы сидели в павильоне в состоянии безразличия. У них не хватало смелости даже встать и пройтись, не говоря уже о воспевании ветра и луны. Сон Шиюнь же смело сидела и играла на цитре для зрителей, как ни в чем не бывало.
Во дворце Син Шэн. Вдовствующая императрица приветливо спросила:
-Господин, что сегодня произошло?
Советник равнодушно ответил:
-Это просто совпадение.
-Тогда почему вы сказали, что это связано с Чу Си?
-Значит, ее зовут Чу Си? Я не вправе раскрывать причину этого, поэтому прошу простить меня, вдовствующая императрица.
Вдовствующая императрица неуверенно спросила:
-Это из-за ее удачи змеи зашевелились?
-Удача? Какое отношение это имеет к судьбе? -советник не совсем понимал ее.
-Честно говоря, она любимый человек семьи Ай для короля Чена, поэтому я прошу национального учителя помочь мне увидеть ее судьбу.- Вдовствующая императрица Сюй уже была готова и передала бумагу с написанной на ней судьбой Чу Си.
Государственному советнику было любопытно, но, взглянув на дату ее рождения, он нахмурился:
-Судьба этой женщины... действительно необыкновенна.
Се И, который тихо сидел в стороне, поднял голову.
Народный учитель тоже стал серьезен, закрыл глаза и зажал пальцы, чтобы снова считать, вынул компас и снова сделал вывод, и, наконец, глубоко вздохнул:
-Судьба одинокой звезды Тяньша, сдерживает отца, мать, братьев, мужа , детей. Если вы женитесь на этой женщине, в доме будет неспокойно, а жена и дети разлучены.
Вдовствующая императрица Сюй втянула холодный воздух:
-Значит ли это, что... он не может жениться на ней? Она даже не может быть наложницей?
Советник  медленно покачал головой, и его глаза, которые всегда были равнодушными, сверкнули:
-Нет.
Чаще всего у людей с необычными способностями необычная судьба, и большинство из них очень свирепые и злые. На самом деле небеса справедливы, наделяя их способностями, которых нет у обычных людей, но при этом оставляя их одинокими и бессердечными. Он сам такой, но он никогда не ожидал встретить соученика с духовной силой.
-Раз она такая свирепая... - долго размышляла императрица Сюй...
-Кхм..., - пальцы Се И на колене сжались, он энергично кашлянул и слабо сказал: -Я слышал, что у большинства свирепых людей тяжелая жизнь, так что, возможно... может быть, я смогу бороться с ядом с помощью яда?
Учитель покачал головой:
-Судьбу вашего высочества я тоже видел, это лицо большого богатства и процветания, а не свирепых роковых судеб, о которых вы думаете.
-Тот, кто женится на такой свирепой женщине, будет вредить всей своей семье? Почему бы мне не оказать услугу народу?- Вдовствующая императрица сама ненавидела Чу Си, и когда вечеринка по поводу просмотра цветов была испорчена, она хотела, чтобы эта женщина немедленно исчезла из мира.
Мастер посмотрел на нее и равнодушно сказал:
-Я советую вдовствующей императрице прекратить эту затею, пока не поздно. Это правда, что Чу Си — одинокая звезда злого духа, но ей суждено принести Цзывэй. говоря об уникальной судьбе, может быть, она станет известной личностью в истории. Если вы причините ей вред, вы будете осуждены небесами.
-Ах.... - лицо вдовствующей императрицы Сюй слегка изменилось.
-Держись от нее подальше в будущем... кхе...., - добавил Се И. -Я не хочу снова убивать.


    Том 1 Глава 56

    Вдовствующая императрица Сюй верила в буддизм, поскольку так сказали национальный учитель и Се И, у нее не было другого выбора, кроме как сдаться, и она просто достала еще один лист бумаги:
-Тогда какова судьба этой девушки? Не могли бы вы взглянуть на нее вместе со мной?
После тщательного подсчета, он уместно сказал:
-Эта девушка, Ванфу Ицзы, является редкой удачей. Кто женится на ней, несомненно, разбогатеет сыном.
Се И повесил голову и смотрел как обычно, но его пальцы на коленях снова сжались. Они вдвоем вышли из дворца Син Шэн, и вдовствующая императрица Сюй сказала с облегчением:
-Сун Ши Юнь из резиденции Су И - высшего качества, как по рождению, так и по внешности и состоянию.
Се И мягко улыбнулся, его темные глаза были бездонными:
-Тот, кого выбрала бабушка императора, естественно, лучшая.
Полчаса спустя...
Дворцовые слуги вдовствующей императрицы появились в императорском саду с подарками, а каждая знатная дама получила в награду коробку модных дворцовых цветов. Когда она подошла к Сун Шиюнь, дворцовая служанка с улыбкой протянула ей в руки парчовую шкатулку, ее отношение становилось все более уважительным:
-Это специально приготовлено для вас вдовствующей императрицей, надеюсь, вам понравится, госпожа Сун.
Внутри шкатулки лежал белый нефритовый руй, ярко сияющий в лучах солнца. Нефритовая Руйи, по воле вдовствующей императрицы. Принцесса была выбрана, и это была она. Знатные дамы тут же завидовали и ревновали, желая броситься и выхватить ее.
Напротив, сама Сун Шиюнь не была подобострастна и говорила скромно:
-Спасибо, вдовствующая императрица, за подарок.
Чу Си тоже посмотрела в сторону, мысленно проклиная старого и уродливого ублюдка, который тысячи раз оклеветал Се И. Если бы слухи о короле Чэне не были ложью, она бы выяснила его личность и разработала план, как поступить с сегодняшним праздником цветов. Но вдовствующая императрица очень обеспокоена, она решила выйти за него замуж сразу после того, как увидела его, она боится, что Се И останется холостяком на всю жизнь, или... Это потому, что она боится, что Се И будет холостяком до конца жизни, или потому, что она уже выбрала эту девушку Сун, а все остальные - подножный корм?
В любом случае, этот банкет по выбору наложниц наконец-то подошел к концу. На обратном пути в резиденцию Чу Чу Си и Цайлянь вместе погрузились в карету. На полпути она беспомощно вздохнула:
-Мой второй наложник — король Чен, но я раньше не знала, кто он.
Цайлянь была немного удивлена, но больше того, она была просвещена:
-Неудивительно, что я всегда видела его с Фу Цинъянем.
-Хм? Когда?
Разве они не встречались с Фу Циньяном только один раз? Это было во время соревнований в колледже Наньшань.
-В доме Цуй Хун. Я последовала за Мэн Дунъяном в комнату и увидела их вместе.
-Подожди, человек, который был с Се И в борделе, был Фу Циньян?
-Кто же еще?
"......" Чу Си беспомощно схватилась за лоб, - Я его не узнала.
С первого дня, как она вернулась в семью Чу, она не переставала узнавать мир. Все чаще посещая чайную, она уже знала, что спутника короля Чэня звали не Вэй Ши, а молодой господин из дома министра Вэй, ныне служащий Да Лиси, Фу Цинъянь. Если бы она его узнала, то могла бы вычислить личность своей красаввицы, даже если слухи о Се И окажутся недостоверными. В конце концов, это была ее ошибка. Но гнилая любовь Се И - это мелкая проблема, главное - создать фундамент...
Чу Си на мгновение задумалась и быстро вынула Ноль Ноль Семь из рукава:
-Позволь спросить, ты видишь, что у меня царственный вид?
007 благоговейно встряхнул крыльями, поднял птичью голову и решительно сказал:
-Не слушайте чепуху этого парня Иньмэя, он потомок Цинлуна, божественного зверя, защищающего страну Даань, поэтому он может видеть этих богов и богов. Но остался, чтобы помочь вам, исключительно из страсти и благодарности в сердце.
-Его зовут Йинмэй, верно? Вы знакомы? Поможешь мне пригласить его на свидание? У меня есть некоторые вещи, которые я хочу попросить его обьяснить.
Что касается вопроса о том, почему потомки Цинлуна серебряные, Чу Си предпочла проигнорировать его.
-Чего ты хочешь? Тебе нужна его красота? - насторожился 007.
Чу Си подняла голову и посмотрела сквозь марлевую занавеску на величественный дворец вдалеке, медленно выплюнув три слова:
-Ищу работу.
В резиденции Чу новая вторая экономка ждала у входа и провела Чу Си в главный зал. Чу Сюйюань, старуха Чу, Пэй и Ву были там, все они сидели прямо и выглядели так, будто перед ними великий враг.
-Что вы делаете?- озадаченно спросила Чу Си, входя в дверь.
-Сиэр, императрица наградила тебя чем-нибудь?- Пэй была встревожена и первой спросила.
-Да. - Чу Си махнула рукой и велела Цайлянь вынести коробку дворцовых цветов: - Коробка дворцовых цветов, давай, каждый получит свою долю, выбери два и возьми их, чтобы носить.
Цветы были изысканно сделаны, но в ее глазах они предназначались для чиновниц и придворных, и ее они не интересовали.
Чу Сю Юань встревожился:
-Только цветы? Больше ничего?
Согласно неписаному правилу династии Даань, только неудачливым кандидатам дарят цветы и ароматический мешочек, в то время как успешным кандидатам дарят драгоценные предметы, такие как нефритовый руй, нефритовый кулон и ювелирные изделия. Если им подарили дворцовые цветы, значит ли это, что их не выбрали? Как такое возможно? Король Чэнь и она разговаривали наедине...
Чу Си взмахнула руками:
-К сожалению, Нефритовый Руй попал в руки госпожи Сун.
У старика Цао хватило ума добавить:
-Это госпожа Сун Шиюнь из резиденции Су И Бо.
Сун Шиюнь имела хорошее семейное происхождение и была известна своей красотой, поэтому выбор пал на нее. Но Чу Сю Юань был озадачен:
-Как такое может быть? Ты видела сегодня короля Чэня? Что он сказал?
Чу Си небрежно ответила:
-Да, но он ничего не сказал.
Лицо старухи Чу мгновенно осунулось, и она строго выругалась:
-На колени, ублюдок.
Чу Си посмотрела на нее:
-Что с тобой не так?
Старая госпожа Чу холодно рассмеялась:
-Ты уже давно бесчинствуешь дома, притесняешь младших братьев и сестер, избиваешь слуг, ты такой недобрый, неправедный и нечестный человек, тебе не следует оставаться дома и разрушать семейный дух.
-Хо...- Чу Си поджала губы и улыбнулась, защелкнув чайник в руке и хлопнув им по столу: - Так чего же ты хочешь?
Старуха закрыла глаза и терпеливо сказала:
-Забудь, я не буду усложнять тебе жизнь. Ты совершила столько злых дел, так что позаботься о себе. Управляющий Цао, упакуй госпожу и утром отправь ее обратно в женский монастырь Белой Росы, пусть Будда смоет ее грехи.
Чу Си без колебаний махнула рукавом, встала, не глядя по сторонам, и ушла:
-Хорошо, я уйду, а вы, ребята, позаботьтесь о себе.
Семья Чу приняла ее обратно и позволила ей делать все, что она захочет, только потому, что они ожидали, что она станет фениксом. С того момента, как она переступила порог семьи Чу, она ожидала, что этот день настанет. Но как только она переступила порог, она вдруг услышала позади себя слова Чу Сююань:
-Мама, ты забыла, что Сиэр сказала в прошлый раз? Неужели тебе так необходимо разделить всю семью и превратить нас во врагов, прежде чем ты станешь счастливой?


    Се И - мерзавец

    Чу Си перестала идти и обернулась, чтобы увидеть, что Чу Сю Юань уже встал и в недоумении смотрит на старушку Чу:
-Ты отправила Си Эр обратно в женский монастырь только потому, что она не была выбрана? Вы должны воспитывать собаку и кошку. Почему вы так жестоки к собственной внучке только из-за нескольких слов этой гадалки?
-Что ты сказал.....? Как ты смеешь так со мной разговаривать?
Старушка не ожидала, что он будет так неумолим, и на мгновение растерялась.
-В эти годы каждый раз, когда я упоминал о возвращении Си’эр, ты ссорилась со мной, говоря, что есть ты, она, и вам не жить под одной крышей. Но теперь, когда Си’эр живет дома, не только весь Семья преуспевает, Хун'эр также поступил в Академию Наньшань, болезнь мадам постепенно излечивается, и я сам избежал катастрофы, не означает ли это, что так называемый гадатель - шарлатан?
-Я...
-Мама, я сын и отец. Твоя любовь ко мне видна на небе и земле, так почему ты должна заставлять меня отказываться от моей собственной плоти и крови? - Чу Сю Юань сказал в редкий момент сурового гнева: - В этой семье я все еще могу принимать решения. Пока я здесь, никто не сможет выгнать мою дочь.
"......" Госпожа Чу была потрясена и уставилась на негл, не решаясь ничего сказать.
-Мама. - Пэй тоже встала и поклонилась, ее голос постепенно становился все более жестким: - Разве недостаточно того, что ты однажды прогнала Си'эр? Если ты должна прогнать ее, тогда я стукнусь головой о ворота твоей семьи Чу, чтобы весь мир увидел, как ты заставила своего сына испортить наложницу, уничтожить жену и издеваться над старшей дочерью.
-Ты... ты...- старуха Чу была вынуждена выглядеть бледной, как грязь, ее тело дрожало, как у взбесившейся овцы.
В конце концов, семья Чу все еще находилась под контролем Чу Сю Юаня, поэтому служанки и горничные поспешили помочь старой госпоже Чу уйти. Только после того, как все ушли, Чу Сю Юань вышел вперед и похлопал Чу Си по плечу:
-Сиэр, не думай об этом слишком много, эта небесная семья слишком богата, чтобы обычные люди, как мы, могли подняться.
В женском монастыре он солгал Сиэр,что поклялся друг другу, что будет жить всю жизнь, но в итоге даже не дал ей положения наложницы. Король Чен был отъявленным отморозком. Жаль, что она столкнулась с таким в начале своей любовной жизни, она будет грустить некоторое время. Истории в книгах - сплошная ложь. Где найти столько красивых и ласковых царских сыновей и внуков? Чу Сююань решил вышвырнуть экземпляры "XX принцессы XX принца".
Пей также тихо сказала:
-Да, если ты провалила выборы, это конец. Пусть позже твой отец найдет для тебя другую хорошую семью.
Чу Си пристально смотрела на стоящую перед ней пару, на своих родителей, которые были связаны кровными узами всю ее жизнь, и вдруг ей показалось, что она никогда не видела их раньше. Она всегда знала, что семья Чу использует ее, поэтому не считала их своими родителями, а просто давала им что-то взамен за то, что они вырастили ее. Особенно Чу Сю Юань, когда он увидел, что Се И был королем Чэнь, она все больше и больше понимала, почему этот дешевый отец был так добр к ней. Но теперь, похоже, все эти знания были перечеркнуты.
Подумав, что она все еще грустит, Чу Сю Юань продолжил:
-Сейчас ты еще молода, ты поймешь, когда вырастешь, а твоя первая любовь - это всего лишь минутное замешательство.
-О чем вы говорите? - Пэй не понимала.
-Ты должна вернуться и отдохнуть, пока не поправишься. Я позабочусь о Сиэр. - Чу Сю Юань не хотел, чтобы она знала об этом, и не сказал ни слова.
После того как Пэй ушла, в главной комнате остались только отец и дочь. Чу Сюйюань улыбнулся и сказал:
-У Сиэр есть время погулять с отцом?
Чу Си ничего не ответила, но слегка кивнула. в последнее время была теплой, и сад был полон цветов, душистой травы и деревьев, а птицы щебетали. По мере того как она шла по саду, настроение Чу Си улучшалось.
Чу Сю Юань шел рядом с ней, сложив руки, и говорил:
-Я знаю, что ты ненавидишь семью Чу и никогда не считала нас своей семьей. Но что бы ты ни думала, ты все еще моя дочь.
Чу Си сорвала цветок и играла с ним, улыбаясь:
-О чем ты говоришь, отец? Конечно, я твоя дочь.
До сегодняшнего дня она бы не поверила никому из семьи Чу, кто сказал бы такое. Но теперь она поверила. Те, кто дружит с прибылью, разбегутся, когда прибыль кончится. По крайней мере, с другой стороны, Чу Си больше не представляет особой ценности. Если он все еще хорошо к ней относится, значит, он действительно хороший. Значит, с этого момента она тоже станет первой леди Чу и будет выполнять свой долг старшей дочери, защищая своих родителей и братьев.
Чу Сю Юань не знала, искренне она говорит или формально, и грустно вздохнул:
-Я знаю, что семья Чу подвела тебя, и уже слишком поздно исправлять ситуацию. Но отныне никто не сможет отнять то, что принадлежит тебе.
В этом мире, где доминируют мужчины, то, что может получить женщина, само по себе очень ограничено. Не говоря уже о том, что семья Чу так бедна, сколько она может получить, даже если все это будет передано ей? Семья Чу всегда была лишь ступенькой, и Чу Си не рассчитывает получить от семьи Чу то, что хочет. Она любовалась цветами в своей руке и игриво улыбнулась:
-Амбиции хорошей дочери лежат в мире, и, в конце концов, она должна бороться за свою собственную славу и состояние.
Это были очень вдохновляющие слова. Если бы они прозвучали из уст Чу Юйхоня, Чу Сюйюань почувствовал бы утешение, но когда они прозвучали из уст Чу Си, он мог только беспомощно улыбнуться:
-Этому тебя учили?
Чу Си не хотела зацикливаться на этом вопросе, поэтому сменила тему:
-Как прошло дело Дэн Хая?
Чу Сюйюань ответил, не задумываясь:
-Человек был пойман и находится в руках Фу Цинъяня из Да Лиси. Помимо Министерства общественных работ, в деле замешаны многие другие люди, большинство из которых - главы короля Сянь и короля Кан. Министерство финансов, министр Янь, тоже в затруднительном положении, но я вообще не замешан.
-Не замешан? - Чу Си сузила глаза.
Дело Дэн Хая уже было дворцовым спором, поэтому если бы оно было слишком чистым, то неизбежно вызвало бы подозрение императора. Чу Сюйюань медово улыбнулся:
-Все в порядке, разве Дэн Хай и министр Янь не выплеснули на меня много грязной воды? Я говорю о чистом, потому что я не вовлечен в дело короля Сяня и короля Канга. Что касается грязной воды, то если бы я не смог решить эту проблему, разве я все еще стоял бы здесь и разговаривал с тобой?
Это правда, семья Чу не имеет никакого происхождения. Он был достойным выпускником имперских экзаменов и смог шаг за шагом подняться до ранга чиновника третьего ранга, обладающего реальной властью, кроме того, что он полагался на отца Ву, он был еще и очень жестким.
-Тот факт, что вы занимаете высший ранг в Министерстве финансов, доказывает, что вы лучший. Если бы Его Величество выбирал Министра Хозяйства, ты был бы одним из кандидатов.
Чу Сю Юань внезапно вздохнул:
-На самом деле, я всего лишь марионетка, я до сих пор не могу угадать, чего хочет человек, который дернгнул за ниточку!


    Его Высочество Се И

    Так называемый кукловод - это, естественно, король Се И.
Он ухватился за дело Дэн Хая и спровоцировал короля Сяня и короля Канга на смертельную схватку, но было слабое стремление защитить его. Чу Сююань думал, что Се И хочет жениться на Чу Си, поэтому он позволил себя использовать. Хотя он не был очень рад связываться с принцем, у него не было выбора. Но сегодня Си'эр не получила даже побочной наложницы, поэтому Чу Сюй Юань начал задаваться вопросом, чего тот хочет. Он не дурак, и, занимая такую важную должность в Министерстве финансов, он хорошо представляет себе характер нескольких принцев. Но этот король Чэнь, он действительно не может видеть его насквозь.
Чу Си бросила цветок в руке на землю и растоптала его, категорично заявив:
-Что бы он ни хотел делать, это не твое дело, просто будь чистым министром.
В те времена ее мать была старшей принцессой, обладала выдающимися способностями, влиятельной семьей и семьей мужа. Вся династия Фэн относилась к ней как к дочери императора. При рождении ей дали титул принцессы Луны и отправили во дворец на обучение к двум императорским мастерам, как бы для подготовки будущей императрицы.
Никто не ожидал, что дворец старшей принцессы, который был в самом расцвете, вдруг будет оклеветан и взбунтуется. Были замешаны десятки тысяч человек, убиты десятки семей и девять кланов, а кровь на месте казни не отмывалась три года. В то время ее мучили кошмары, и именно с тех пор Чу Си узнала правду о победах и поражениях.
Дворцовая борьба сопряжена с большим риском, и участвовать в ней следует с осторожностью.
-Если ты выиграешь, то получишь большую славу, но если проиграешь, то твоя семья будет разрушена и смерть не будет легкой.
Чу Сю Юань долго молчал, а потом сказал:
-У меня нет других достоинств, но я робкий и боязливый человек с самосознанием. Я могу делать то, что хочу, но я не хочу играть с властью. Я не хочу быть министром, но если я смогу достичь второго ранга, моя жизнь будет полноценной, и я буду достоин своих предков. Если бы у вашего брата были какие-то способности, чтобы поддержать семью, я бы хотел подать в отставку и пойти домой писать книги.
Чу Юйхон, который является будущим и надеждой семьи Чу, все еще жалкий человек. Чу Си опечалилась:
-Я завидую ему, у него такой широкий путь.
В эту эпоху мужчине было слишком легко сделать карьеру, он мог полагаться на тень своей семьи или учиться и сдавать императорские экзамены. Если не повезет, можно было работать на кого-то в качестве приглашенного советника. Если нет, можно было заняться бизнесом и построить карьеру. Если не повезло, можно было стать учителем в школе и пользоваться уважением за преподавание. Но женщины - это совсем другая история. Она навела серьезные справки, и не нашлось ни одной профессии, где женщины были бы главными действующими лицами, за исключением.... Борделей.
Даже известные актеры в театре были в основном мужчинами.
Кроме того, в законе Да'ан прямо говорится, что женщине запрещено переодеваться в мужчину, чтобы вступить в армию или сдавать императорские экзамены, или вся семья будет обезглавлена. Какой жалкий ублюдок придумал этот закон?!
Чу Сю Юань знал, что его дочь отличается от остальных, но он мог только поучать ее:
-Так было с древних времен, даже если вы не хотите, вы ничего не можете изменить.
Лицо Чу Си было невыразительным:
-Это не обязательно так.
Когда она вернулась в свой двор, было уже поздно. Она сняла цветы со своих волос и аккуратно спрятала их в книгу.
Хун Сян рассмеялась:
-Другие дамы используют для изготовления сухоцветов изящные цветы, такие как слива и персик, но вам так повезло, что вы используете такой большой пион.
Чу Си закрыла книгу и сильно сжала ее:
-Как я могу знать, если не попробую? Когда он будет сделан, он будет прекрасен.
Через несколько дней в узком кругу знати распространилась новость о том, что Сун Шиюнь из резиденции Су И предположительно будет выбрана в качестве супруги принца Чэня. В то же время распространились слухи о том, что Чу Си, старшая девушка из семьи министра внутренних дел, была неграмотной, вульгарной и посмешищем на банкете по поводу просмотра цветов. Ходят даже слухи, что Чу Си - низовая девушка с выдающейся внешностью, легкомысленным и демоническим характером, что совсем нехорошо. На днях она даже пошла гулять одна с группой дворян. Это было просто аморально и бесстыдно. Старуха, которая откуда-то услышала эту новость, начала плакать и кричать, чтобы избавиться от Чу Си.
Чу Сююань не только игнорировал ее, но и, прочитав несколько рассказов о садомазохистской любви, он забеспокоился, что его дочь будет подавлена, поэтому он сказал управляющему Цао следовать за ней во всем, болтать с ней, и делиться своими мыслями. Он также утверждает, что он благородный литератор, полный энтузиазма в написании любовных романов...
Самое главное, что Чу Си не боится ни сплетен, ни потери любви, но ей все равно тепло и спокойно. Дешевый отец - хороший отец, несмотря на свои средние способности.
Сегодня днем, после того как они вдвоем закончили обсуждать гнилые счета Министерства финансов, Чу Си наконец задала давно запланированный вопрос:
-В таком случае, король Кан более любящий, праведный и мужественный, чем король Сиань? Я только что спустилась с горы и не очень хорошо знаю ситуацию, так почему бы тебе не рассказать вкратце?
Сама информация - это то, чем должны обладать ученики официальной семьи, и Чу Сюйюань не скрывал этого.
-Король Инь, замешанный в этом деле, - старший сын императора, сын бывшей дворцовой дамы Восточного дворца... Старший сын императора, король Се Сянь, родился у дворцовой служанки, которая заботилась о нем, когда император был кронпринцем. Дворцовая служанка была сиротой и умерла при родах, поэтому происхождение короля Се можно считать очень низким.
Однако дворцовая служанка была первой любовью Его Величества, и как к старшему сыну, король всегда был благосклонен к нему. Он также является старшим сыном и всегда завоевывал сердце императора. Кроме того, наложница - дочь китайского чиновника и теперь назначена в кабинет министров, чтобы слушать о политике.
Второй принц - первый сын, рожденный королевой Му, королевой династии Юань, и его семья - чиновник Юннин, обладающий военной властью. К сожалению, несколько лет назад возникли мятежные намерения, и мать с сыном покончили с собой, оставив семью  Юннин в плачевном состоянии.
Третий принц, король Кан Ван Се, является племянником министра юстиции, и семья матери также довольно знатная. По слухам он был скромным и вежливым человеком. Он также очень хорош в своем деле, двигался как кирпич, куда нужно, и никогда не допускал ошибок. Император однажды сказал, что этот сын больше всех похож на него самого, и в дополнение к его любви и привязанности ему разрешили сидеть в кабинете и слушать о политике.
Четвертый принц, король Се Фэн, имел среднее происхождение и способности и был известен как честный человек, который упорно трудился, чтобы заработать на жизнь во дворце государя.
Пятый принц, Се Шао, был худшим преступником, поскольку семья его матери проиграла борьбу за власть, а сам он был осужденным преступником где-то на границе.
-Он смелый человек. Если он не умрет, то обязательно добьется своего. - услышав это, Чу Си не смогла удержаться от комментария.
Чу Сююань кивнул, соглашаясь с ее точкой зрения, понизил голос и сказал украдкой:
-Что касается твоего любовника… нет, Чэнь Ван Се И, он изначально был романтическим долгом…
Нынешняя императрица Сюй - императорская королева дворца, но не родная мать нынешнего императора, семья ее матери - герцога Ци - довольно известна. Говорят, что однажды, когда Его Величество по прихоти приехал в дом герцога Ци, он случайно переспал с наложницей, дочерью семьи Сюй. Дворцу нет дела до многочисленных служанок, но наложница ...... - сумасшедшая, настолько сумасшедшая, что бредит. Императору было так неприятно узнать правду, что он просто не стал об этом упоминать. Император и семья Сюй тоже об этом не говорили, как будто собирались съесть эту глупую потерю. Но через десять месяцев вдовствующая императрица появилась с сумасшедшей и новорожденным Се И, и пригласила группу ученных и лекарей провести анализ крови, чтобы заставить его признать сына, и потребовать титул наложницы для сумасшедшей.


    Этот извращенный седьмой принц

    Сын императора, переспавший с безумной женщиной и удерживаемый в качестве выкупа, был настолько отвратителен, что несколько дней не мог есть. Се И также считается позором всей его жизни, и его оставили одного в гареме. Как могла безумная Сюй Шуфэй, воспитывать ребенка? Кроме того, в детстве Се И подвергался унижениям, с ним то и дело случались несчастные случаи. Однажды он пролежал в коме несколько дней и ночей, и врач сказал, что он безнадежен. При поддержке императрицы и дома Ци его, как и его братьев, короновали королем и дали работу при дворе. Но, как видно из его титула, как может простая звезда быть такой же яркой, как солнце и луна?
Другие принцы, включая честного короля Фу и покойного второго принца, были при императорском дворе с 13-14 лет и занимали важные посты. Единственному из них, Се И, было позволено занять должность в Министерстве работ только два года назад под предлогом плохого самочувствия. В последние несколько лет дом герцога Ци постепенно подавлялся, а император стал относиться к нему еще более властно.
В прошлом году Се И добивался брака, но императору пришлось пойти на попятную, поскольку семья женщины была слишком знатной. Короче говоря, все при дворе знают, что у короля Чэня нет ни власти, ни влияния, ни благосклонности, ни поддержки, и у него практически нет шансов на успех.
Чу Си не могла не вздохнуть:
-Неудивительно, что в душе он извращенец, он такой несчастный. В будущем я должна больше баловать его, и я никогда не позволю своему мужу издеваться над ним.
-Как ты можешь так говорить? - Чу Сю Юань укорил и задумчиво сказал: - Я имел дело с королем Чэнем несколько раз, но, честно говоря, я не могу понять, что он пытается сделать.
-Что ты имеешь в виду?
-Похоже, у него нет ни желания захватить трон, ни сил для этого, и обычно он занимается своими делами, никого не провоцируя. Но если он кого-то схватит, то будет абсолютно безжалостен, кто бы это ни был. В этом случае и король Инь, и король Кан лишатся своей шкуры. Даже император не сможет найти недостатков, так как с ними поступили беспристрастно.
-Не делает между людьми? - Чу Си потерла подбородок.
-Верно, двоюродный брат герцога Ци не в лучшем положении, чтобы наложить на него руки. Как, по-твоему, Фу Цинъянь получил должность секретаря Да Лиси? Потому что он и король Чэнь вместе работали над делом о коррупции и даже добились убийства семьи герцога Ци.
-Императору с ним гораздо удобнее, не так ли? - если Се И имел намерение занять трон, Дом Ци был его самой сильной и единственной опорой, и его убийство Дома Ци было классическим случаем сломать себе руку или доказать свою невиновность. Не только император почувствовал облегчение, но и другие его братья. Неудивительно, что, хотя они знали, что именно он разворошил осиное гнездо, король Инь и король Кан не боялись, что он пожнет плоды, и все равно сражались насмерть, чтобы защитить себя.
-Реакция правительства на это дело такова, что это не очень хорошая идея. Даже если он жаждет добиться политического успеха для императора, он оскорбил весь народ, он не боится, что его убьют в будущем? - она понимает доводы, но Чу Сю Юань все еще не может их понять. Еще более странно, что король Чэнь хотел сделать его министром домашнего хозяйства, он не так безобиден, как кажется.
Чу Си сказала себе:
-Се И и семья Сюй так хорошо разыграли этот трюк, что даже не знают, сколько глупцов попалось в ловушку, включая императора.
Но она не могла сказать об этом прямо, поэтому поспешил сменила тему:
-Я помню, что, кажется, есть седьмой принц.
-О, это верно ...
Говоря о Седьмом принце, следует упомянуть о его матери и наложнице Чжэн Гуйфэй. Чжэн Гуйфэй — дочь генерала Хуши. Несколько братьев и племянников занимают важные должности в армии, и они являются первоклассной богатой семьей в Даан. Она также была красивой и нежной женщиной, которую короновали как наложницу, когда она только вошла во дворец, и баловали как никого другого в гареме. Поначалу слушать такое враньё было бы нормально, но лунный свет в ту ночь был действительно очень ярким, и светил в её спальню очень необычно. Бывший советник сделал подсчет и сказал всего четыре слова - Небеса, благословили Даань. Слова были очень запутанными, но любой человек с мозгами понял бы, что это был перевод нисходящей звезды императора.
Несколько месяцев спустя, после трех дней мучений, седьмой принц, Се Хао, наконец упал на землю среди зрелища сотни птиц, столкнувшихся с фениксом. Император был вне себя от радости и сразу же дал ему имя Хао, полный надежд. С тех пор Чжэн Гуйфэй доминирует в гареме и даже не заботится об императрице. Однако из-за огромной власти семьи Чжэн и беззаботной любви Чжэн Гуйфэй седьмой принц, Се Хао, с детства рос ублюдочным. Он плохой человек, но при этом злобный и порочный, со злобным характером.
В возрасте тринадцати лет он осмелился изнасиловать служанок императрицы и избить до полусмерти дворцовый персонал, а также, как говорят, несколько раз избивал своих непопулярных старших братьев. Но даже несмотря на это, император любил его как никогда. В восемнадцать лет его короновали как короля Юэ и разрешили поступить на обучение в Военный департамент Девяти городов. Но идиот был избалован и ник чему не годен.
Чу Си на мгновение задумалась, а затем указала:
-Возможно ли, что Се временно избегает края? В конце концов, семья Чжэн слишком привлекательна, а семья Му — это урок из прошлого.
-Это... нелегко сказать. Битва за трон - дело нестабильное, люди используют всевозможные тактики.
-Итак... какова ситуация с восьмым принцем?
-В этом году ему всего пять лет, я его не встречал, слышал, что он слаб и болезненный.
Чу Си кивнула,
-Ну, его можно исключить.
Взгляд Чу Сю Юаня стал острым,
-Что ты сказала?
Чу Си не ожидала, что ее кисло выглядящий отец окажется таким чувствительным:
-Я говорю, что он безопасен, и это не имеет никакого отношения к тебе, не говоря уже о том, чтобы вовлекать тебя.
-Подожди, зачем тебе все это? - Чу Сю Юань чувствовал, что что-то не так.
-Чтобы отслеживать ситуацию, чтобы я могла лучше защитить себя. -она держала лицо прямо, ее тон был настолько искренним и честным, что она сама почти поверила в это.
Позже тем же вечером в "Чжисинь" прибыл особый гость. Чу Си отослала Хун Сян и Би Шуй подальше, закрыла дверь и окна и попросил Цайлянь охранять снаружи, после чего улыбнулась и пододвинула тарелку с красными фруктами к маленькой серебряной змее.
-Это самые свежие змеиные фрукты в этом году, я послала собрать их для вас. Не будь вежлив, подойди и попробуй.
Раньше она разводила змей и знала, что их любимая еда - змеиные фрукты. По словам змеи под номером 250 во Дворце Феникса, змеиный фрукт был для змеи таким же соблазнительным, как запах самки.
Серебряная змейка свернулась в маленький круг на столе и высоко подняла голову:
-За какую змею ты меня принимаешь? Ты задумала что-то плохое? Я не буду их есть.
Но его глаза честно смотрели на красные, нежные и росистые фрукты на тарелке.


    Праздник - это хорошо

    Он такой красный, такой свежий, такой нежный, он должен быть вкусным. Ах, я чувствую, что влюблен. Нет, нет, я должен быть сдержанным, я защитник страны, я должен быть сдержанным.
-В таком случае, давай выкинем его и скормим собакам. -Чу Си не стала заставлять других делать это, а подняла тарелку со змеиными фруктами рукой, как бы наливая их.
-Ах, не выбрасывай. Дай его мне, я хочу его. Дай мне его, я хочу его. -серебряная змейка закричала, подлетела и обвилась вокруг ее запястья, а ее острые зубы уже откусили несколько плодов.
Чу Си: (⊙﹏⊙)
Мораль вещь хорошая, но жаль, что у тебя ее нет.
Сидя в стороне и поедая жуков, 007 не мог не поднять свою птичью голову и презрительно сказал:
-Наши духовные звери потеряли все свои лица, никогда не говори, что знаешь меня.
Серебряная змейка нахально проглотила дюжину кусочков фруктов, прежде чем взглянуть на него, яростно обнажив зубы:
-Я - городская змея, я не понимаю твоего языка.
-Ты до сих пор не признаешь, что ты из Харбина. -007 был еще более презрителен.
-Говори по-человечески. -глаза серебряной змейки были свирепыми.
-Я птица. -все перья 007 встали дыбом, и он был в состоянии первоклассной готовности.
-Что такого замечательного в птице? Я все еще дракон.
-Впервые слышу, что потомки зеленого дракона серебряные, кто знает, может твой отец зеленый.
Чу Си: "......"
Слова 007 имеют смысл?
Серебряная змейка тоже выглядела скованной, крепко сжалась и закричала:
-Ваше Величество, вы должны хранить этот секрет перед национальным учителем. Я дам вам столько денег, сколько вы хотите, и не раскрывайте мои жизненный опыт.
Чу Си: "......"
Значит, мир духовных животных может быть зеленым? Это очень много информации. Она надолго потеряла дар речи и задалась вопросом:
-Поскольку ты не являешься потомком Зеленого Дракона, можешь ли ты на самом деле видеть Ци удачи в людях?
-Разве это не чушь?
-Что ты имеешь в виду? -змейка была в ярости: -Я культивировал в императорском дворце с детства, и я вырос, впитывая Ци императора, и я не могу видеть это? Ты можешь унижать мою родословную, но не мои способности.
Чу Си становилась все более и более презрительной:
-Тогда скажи мне, кто из сыновей Его Величества имеет внешность императора?
Серебряная змея показала свое отвращение:
-Никто из них.
Чу Си была ошеломлена:
-Ни один? Неужели Даань умрет?
Инь Мэй посмотрел на нее:
-Глупости, Даань очень удачлив. За исключением некоторых особых обстоятельств, как может быть так много судеб императоров? Это просто выдумка некоторых людей, чтобы поднять свой авторитет.
Чу Си согласилась с ним:
-Ну, а как насчет того, что ты можешь видеть удачу людей?
-Ну...., - его взгляд соскользнул к красному змеиному фрукту.
-На самом деле ты сможешь получить гораздо больше, чем просто несколько таких плодов. Неужели ты не веришь, что через минуту я скормлю его собакам?
Инь Мэй недовольно оскалился и показал зубы, но в конце концов сказал неохотно:
-Я действительно потомок Зеленого Дракона, защитника страны, поэтому могу видеть некоторые явления, которые обычные люди видеть не могут. Но это не всегда точно. Например, седьмой ребенок, Се Хао, родился благодаря видению с неба, и действительно был рожден с уникальной императорской судьбой, и был тем человеком, который совершит великие дела. Я до сих пор помню ночь, когда он родился, Пурпурная звезда почти ослепила меня своим светом. Но этот сукин сын оказался настолько злобным и некомпетентным, что я уже не вижу, в каком он состоянии. Я думал, что Се Хао был королем, но он оказался отморозком.
Чу Си молча добавила его в черный список и сказала:
-Другими словами, любой, кто может что-то видеть, не является обычным человеком. Что касается того, сможет ли он совершать великие дела и как далеко он может зайти, это зависит от того, что он делает?
-Ерунда, на самом деле так называемая судьба определяется небесами на 1 процент и на девять процентов упорным трудом. Например, тот Се И, хотя народный учитель и говорил, что он был благородным человеком, в моих глазах он был просто обычный человек. Но за последние несколько лет у этого ребенка постепенно развился имперский шарм. "Ци. Тем не менее, его по-прежнему нельзя сравнивать с другими принцами, рожденными с имперской аурой.
Чу Си была наполовину убеждена:
-Скажи мне прямо, кто, по-твоему, имеет внешность императора?
-Ты, конечно. - Инь Мэй бросил на нее отвратительный взгляд: -Хотя аура императора может рассеяться в любой момент, а может и нет, но она есть.
Императрица, которая уже была мертва, не хотела обсуждать эту печальную тему:
-Я спрашивала об императорах, а не о таких, как я.
-Император тоже задал этот вопрос, и, честно говоря, я лично думаю, что королевская аура короля Кана и короля Сианя едва уловима, но остальные - нет. Император также слышал это, поэтому он намеренно выращивает их обоих.
-Понятно.- Чу Си положила змеиный плод на стол: -Съешь, это награда для тебя.
Инь Мэй скрутил свое тело и подполз к нему, чтобы уничтожить несколько змеиных плодов, и озадаченный, он спросил,
-Почему ты спрашиваешь все это? Ты же не хочешь… быть королевой.
Прежде чем Чу Си успела ответить, он уже понял:
-Неудивительно, что у тебя вид императора, ты же не беременна семенем какого-то принца, верно?
Эта невезучая змея понятия не имела, что за бред творится в его голове. Императрица закатила глаза и не захотела с ним спорить.
Инь Мэй быстро сьел весь поднос со змеиными плодами и любезно предложил:
-Мне все равно, что вы хотите сделать, но я лично рекомендую вам выбрать короля Кана, потому что государственный учитель и Его Величество также согласны на него. Ладно, мне пора возвращаться во дворец, решайте сами.
Чу Си всегда верила, что человеку суждено победить, и что подобная иллюзорная мистика была лишь для справки. Только потому, что эта змея поклялась, что в ней есть аура императора, она пришла сюда, чтобы спросить его об этом. Но надо признать, что змея, которая ошивается рядом с Советником, - это действительно нечто иное, и его совет был верным.
Если исключить Короля Юэ, опорочившего себя, ситуация была наиболее благоприятной для Короля Синь и Короля Кан.  Если выбирать одного из императоров, то король Канг, несомненно, лучший выбор...
Когда Инь Мэй и 007 ушли, Цайлянь толкнула дверь и прервала мысли Чу Си, заикаясь:
-Госпожа, я уже не раз слышала, как вы лезете в дела династии, чего вы... хотите?
Чу Си поманила ее подойти и сесть, и подперев подбородок одной рукой и спокойно глянула на служанку:
-Как ты думаешь, что я хочу сделать?
-Я не знаю. - с тех пор как они расстались на некоторое время, госпожа становилась все более и более волшебной, и Цайлянь вообще не может этого понять.
-Если бы...- Чу Си опустила глаза и замолчала на мгновение, поджав губы, -Если бы я сказала, что хочу пойти в армию, но мир не позволяет, поэтому я могу пойти и работать на кого-то только советницей, ты бы поддержала меня?


    У меня нет выбора

    Глаза Цай Лянь внезапно расширились, и она ошеломленно сказала:
-Разве ты не всегда убеждала хозяина быть чистым министром? Почему у тебя… такие мысли?
Чу Си на мгновение замолчала, затем вздохнула:
-Потому что у меня нет выбора.
В этом мире, где мужчины превосходят женщин, пути, по которым может пойти женщина, слишком узки и немногочисленны. За последние несколько дней она строила бесчисленные планы по созданию карьеры, но в конце концов почувствовала, что карьера стратега или сотрудника будет для нее самой подходящей и принесет наибольшую прибыль. Это был практически единственный выход, другого выбора не было.
В отличие от Чу Сюй Юаня, его путь был уже устоявшимся и стабильным, и не было необходимости рисковать. Он все еще могущественный чиновник при дворе, и если он принял чью-то сторону, то это вопрос, который нужно выложить на стол. Обратного пути нет. Если что-то случится, никто из сотен людей в семье Чу не сможет спастись. Но Чу Си - всего лишь маленькая женщина, которая тайком строит планы, которые можно осуществить втихую. Если она окажется не на той стороне, она все равно сможет найти способ отступить. Даже если что-то пойдет не так, это не будет слишком заметно.
Будучи рядом с Чу Си так долго, Цай Лянь, вероятно, знала, о чем она думала, но просто нашла это невероятным:
-Почему ты должна выбирать? На самом деле… со способностями госпожи, даже если она старше, это должно Нетрудно выбрать хорошую семью для женитьбы.
Чу Си медленно повернула голову и посмотрела в окно. Был вечер, и небо было таким ярким, что было трудно держать глаза открытыми. Она сделала паузу и медленно сказала:
-Я не для того жила в этом мире и училась всем этим навыкам, чтобы стать чьим-то придатком.
Она прошла инициацию в возрасте трех лет, обучаясь исключительно у двух имперских мастеров. В возрасте пяти лет она начала изучать боевые искусства под руководством великого генерала Королевства Феникса, который был известен как бог войны. В возрасте шести лет она начала изучать шесть искусств, и все ее мастера были известными учеными своего поколения. Даже когда ее отправили на границу, ее держали несколько мастеров, которые были сосланы вместе с ней, чтобы продолжить обучение. Старуха с седыми волосами учила ее писать с помощью веток в завалах шахты. Хрупкие старые генералы учили ее боевым искусствам в холодные зимние дни, прячась за деревьями у озера.
Они не учили ее стать чернорабочей в шахтах, не хотели, чтобы она нашла себе мужчину, за которого могла бы выйти замуж по своему желанию, чтобы она была заперта на заднем дворе, чтобы ревновала и смотрела на наложниц своего мужа. В конце концов, она не была дворянкой в своей предыдущей жизни, поэтому, естественно, Чу Си не сможет стать хорошим императором в этой жизни, как они надеялись. Но, по крайней мере, она не должна быть дегенераткой и хотя бы сделать карьеру.
Цайлянь серьезно задумалась над ее словами и некоторое время размышляла над ними, прежде чем сказать:
-Я помню, когда Учитель была жива, она сказала, что самое главное для женщины - это не найти хорошую семью, а сделать карьеру.
-Что за человеком она была? - Из уст других людей Чу Си знала, что первоначальная хозяйка научилась боевым искусствам у учительницы по имени госпожа Цзин Хэ, которая привела ее на практику в женский монастырь "Белая роса". Но услышав эти слова от Цайлянь, она на мгновение засомневалась.
-Она очень холодный человек...., - пронеслось в голове у Цайлянь, когда она увидела перед глазами лицо своего учителя. Тогда, через несколько дней после прибытия в монастырь Белой Росы, Чу Си сильно заболела из-за неспособности адаптироваться к климату и попросила мастера Цзин Хэ, которая была искусной целительницей, прийти и осмотреть ее. Та сказала ей, что она слишком слаба и что если она хочет долго оставаться здоровой, то должна научиться у нее некоторым физическим упражнениям. Семья Чу согласилась на это, и она начала учить Чу Си читать и писать и изучать боевые искусства, причем Цайлянь училась вместе с ней. Она была замкнутой и отстраненной, не любила разговаривать или смеяться, и в основном ни с кем не общалась. Кроме своих регулярных ежемесячных визитов на заднюю часть холма для обучения двух детей, она проводила большую часть времени в затворничестве, воспевая сутры. Пять лет назад госпожа Цзинхэ получила старую травму и заболела. Когда она умерла, ее похоронили рядом с двором, где они жили.
Чу Си наконец прояснила ситуацию и спросила:
-Так ты все еще моя сестра?
Цайлянь вдруг сделала паузу и нерешительно покачала головой:
-Мастер не принимала тебя официально как своего ученика, вместо этого я провела церемонию поклонения. Хотя ее называли Мастером, перед смертью она сказала, что я ее единственная ученица.
-Я что-то сделала, чтобы меня исключили? - Чу Си не могла понять, почему она отрицает это после того, как сообщила семье Чу, что принята в ученики.
-Я не знаю об этом..., но мой мастер вела себя странно. Она всегда говорила нам, что женщина без таланта и добродетели вредит людям, и велела нам хорошо учиться и изучать боевые искусства, чтобы в будущем мы могли выстоять в этом мире.
Первоначальному мастеру повезло встретить ее. Жаль, что она умерла слишком рано, иначе ей следовало бы нанести визит. Чу Си вздохнула:
-Тогда ты думаешь, что то, что сказала мастер, имеет смысл?
Цайлянь ответила, не задумываясь:
-Конечно, имеет смысл, это совершенно логично.
Она родилась в бедной семье, и ее чуть не задушили до смерти только потому, что при рождении она была девочкой. Несмотря на это, ей еще повезло, она слышала, что старая семья Ван на востоке деревни быстро продала четырех дочерей, чтобы построить своему сыну новый дом и женить его. Через полгода в деревню один за другим вернулись три изуродованных трупа. Жители деревни обсуждали, что одну из них несколько клиентов замучили до смерти в борделе, другая повесилась, потому что не выдержала издевательств, а третью закопали в снег посреди зимы и заморозили до смерти. Старый Ван и его жена считали несчастьем отсутствие денег и даже не удосужились выкопать яму, поэтому свернули соломенную циновку и бросили ее труп на гору, чтобы накормить волков. Некоторые люди в деревне ругали пару за жестокость, но после ругани они могли только сказать, что это была судьба женщины. Слишком много девочек в семье и только один сын.
В то время Цайлянь думала, что если бы ее продали, она бы разорвала все связи с семьей. Она умела читать и писать, вести бухгалтерию, управляться по дому, знала кунг-фу. Даже если бы она переоделась в мужчину и работала бухгалтером, она все равно смогла бы хорошо жить со своими навыками. Через несколько дней ее продали в бордель, но с ее навыками она не была бы ущемлена, если бы не была замешана в деле Да Лиси.
В общем, сейчас она возглавляет павильон Чу Си, у нее есть деньги и немного власти, так что она живет хорошей жизнью. В ретроспективе слова мастера обретают все больший смысл.
Чу Си кивнула и продолжила спрашивать:
-Что ты думаешь о моей идее? Поддержишь ли ты меня?
-Я думаю, что твоя идея особенно хороша. -Цайлянь вдруг сильно ударила по углу стола, ее глаза светились от возбуждения: -Говорят, что Небесная Семья богата и полна золота и нефрита, так что мы точно сможем сделать состояние, одурачив принца. Если ситуация не будет правильной, мы уйдем. На эти деньги ты сможешь выйти замуж за нескольких нежных и внимательных мужей, которые будут служить тебе.
Чу Си рассмеялась.
Цайлянь становилась все более взволнованной и очень воодушевленной:
-Тогда все решено, скажи, что нам нужно делать?
Чу Си говорила медленно и многозначительно:
-Не спеши, сначала нужно найти хороший пруд для рыбы и подготовить наживку перед рыбалкой.


    Чу Си на рыбалке

    Если вы хотите поймать качественного карпа с потенциалом стать драконом, выбор правильного пруда - ключевой момент. После анализа Чу Сю Юаня, советов Инь Мэй и собственных знаний Чу Си хорошо представляла, чего ожидать. Но рыбалка - дело рискованное, и если ты не справишься, то тебя утащат в воду и съедят до костей. Чу Си не решилась делать поспешных выводов и отправила Ноль-ноль-семь на разведку, после чего окончательно определилась с целью.
Десять дней спустя, задний двор дворца Кан. Во дворе тенистые деревья, а шахматная доска у окна перечеркнута черным и белым. Король Се Кан положил черную фигуру и с улыбкой сказал:
-Если король сделает этот ход, что будет с вами, господин?
Напротив него сидел первый член домашнего персонала короля Кан, его фамилия была Фань Тун, господин Гуаньци, который в своей жизни любил играть в шахматы. Господин Фань следом за ним уронил белый диск и с улыбкой сказал:
-Еще рано так говорить, Ваше высочество.
Король Кан казался неубежденным:
-Король уже выиграл, вы еще можете переломить ход событий?
Господин Фань слабо улыбнулся:
-Я не могу сказать, что могу переломить ход событий, но шаги Вашего высочества были слишком стремительными, поэтому фундамент не стабилен и может быть легко разрушен.
Взгляд короля Кана опустился:
-Это так? Тогда король хотел бы узнать, как его сломать, господин?
Господин Фань слабо улыбнулся:
Господин Фань улыбнулся, но ничего не сказал, схватив пять фигур в руку:
-Ваше высочество, продолжайте.
Короля Канга это не слишком заботило, и они вдвоем продолжили игру. К тому времени, когда пять фигур в руке господина Фана закончились, доска уже была разделена.
-Это...-Король Кан не ожидал, что игра так быстро изменится, и удивленно посмотрел на него.
Господин Фань улыбнулся и закрыл шахматную коробку:
-Вам нужно медитировать, чтобы играть в шахматы, ваше высочество проиграет, если ваш ум не будет спокоен.
Король Кан бросил шахматные фигуры обратно в коробку и сказал:
-Сегодня утром министр финансов, господин Янь, был заключен в тюрьму, и само собой разумеется, что будет избран новый. Я вижу, что императору очень нравится министр хозяйственного департамента Чу Сюйюань.
-Тот самый, которого министр Янь привлек в качестве козла отпущения, но в итоге потратил семь дней на проверку всех счетов министерства финансов за десять лет, чтобы доказать свою невиновность, а затем отругал министра Яня перед гражданскими и военными чиновниками в зале?
Король Кан кивнул:
-Отец оценил его и приказал ему помочь Да Лиси в этом деле. Он много лет проработал в Министерстве финансов, знает все его изгибы и повороты, и у него нет никаких пятен на теле. Он оставил кучу плохих долгов, которые ждут, когда их сотрут, и отец в последнее время очень любит его, вызывая на несколько отдельных встреч.
Господин Фань нахмурился:
-Так... это уже решенный вопрос?
Император спрашивал его об урожае календарного года, налоге на соль и запасах зерна в различных регионах.
Господин Фань постепенно раскрыл улыбку:
-Это премьер-министр Чжао находится в стороне, а не отец короля Инь, почему Ваше Величество думает, что он это сделал?"
-О.... - внезапно понял король Кан.
-Дело министра Яня пробудило бдительность Его Величества. Помимо его способностей, возможно, больше всего он видит в этом Чу Сююане то, что он чистый и непорочный министр. - господин Фань многозначительно усмехнулся: - Любой, кто сейчас претендует на должность министра внутренних дел, ударит Его Величество по лицу и явно будет иметь непокорные намерения.
Король Кан вздохнул и сказал:
-Министр Янь находится на посту всего несколько лет, но он присвоил миллионы таэлей серебра. Отец, естественно, поймет, что лучше держать деньги в собственных руках.
Господин Фань играл шахматными фигурами в своей руке и размышлял, подняв брови:
-Король Чэнь настолько расчетлив, что небольшой недостаток не только навредил вам и королю Сяню, но и заставил Его Величество насторожиться.
Король Кан не воспринял Се И всерьез и насмешливо сказал:
-Господин, вы слишком сильно волнуетесь? Когда это он успел так отличиться? Он смог сместить сына герцога Ци с должности и провести расследование по поводу разрушения дамбы в глуши, так что он действительно приложил немало усилий, чтобы добиться каких-то политических успехов.
Господин Фань всегда чувствовал, что король Чэнь был не прост, но он не мог найти, за что зацепиться, поэтому он только собирался что-то сказать, как услышал, что его личный слуга докладывает снаружи:
-Господин, кто-то прислал вам сообщение. Вы должны прочитать его сейчас.
Они посмотрели друг на друга, и господин Фан сказал:
-Принесите это.
Прислали письмо с темно-красным узором, и как только его открыли, из него выпала бумажка.
Господин Фань поднял его и посмотрел на него, его глаза сияли, и он спросил:
-Кто тот человек, который послал это? Он все еще здесь?
-Я слышал, что это была женщина в маске, которая ушла.
Царь Кан задался вопросом:
-Что не так с этим письмом?
-Да, да, да, да.- Господин Фан был так взволнован, что хлопнул себя по ляжкам и расправил бумагу, чтобы он увидел: - Это пробная игра, я пытался разгадать эти шаги в течение многих лет, но я никогда не думал, что кто-то разгадает ее.
Король Кан тоже был немного удивлен:
-Вы хорошо известны своим мастерством в шахматах, но кто-то даже лучше вас?
-Я не смею, Ваше Высочество мне польстило. - Господин Фань открыл письмо и еще раз от всего сердца восхитился им: - Это величественный почерк знаменитого ученого. Неудивительно, что он осмелился пригласить меня на битву.
Король Кан сразу же заинтересовался:
-Вы хотите сразиться?
-Конечно, хочу. Я хотел бы посмотреть на это сейчас. Ваше величество, я вас извиню. В сообщении говорилось, что существует еще один способ победить в игре, поэтому я приглашаю господина Фана исследовать его вместе со мной.
Для шахматного ботаника соблазн был слишком велик. Он действительно не мог дождаться, чтобы увидеть, какой мастер шахмат ждет его. С блеском в глазах король Кан сказал:
-Я пойду с вами, господин.
За окном попугай бросил в награду другим маленьким воробьям несколько зерен риса и улетел, пугливо трепеща крыльями. Наживка опущена, карп на крючке.
На окраине Яньцзина есть шахматный клуб, который называется Цайцзюй сюань.  Что означает "быть непринужденным и расслабленным", а также "собирать хризантемы и смотреть шахматы".
В элегантной комнате из белой нефритовой плиты доносится аромат травы и дерева.
Чу Си опустилась на колени перед шахматной доской и расставляла фигуры одну за другой, вздыхая:
-Эта приманка слишком дорогая, и большинство людей действительно не могут себе ее позволить.
В своей предыдущей жизни она также любила играть в шахматы, но так и не смогла разгадать эту игру. В конце концов, она разместила объявление о продаже тысячи таэлей золота и десяти жемчужин, приглашая всех шахматистов мира принять участие в игре, но в итоге только двое из них смогли ее разгадать. Ей пришлось полгода экономить и скупиться, настолько, что она даже не осмелилась отпраздновать свой день рождения.
-Госпожа, вы уверены, что сможете поймать рыбу?- Хотя приглашение прислала сама Цайлянь, она все еще была настроена скептически. Простая игра в шахматы могла привлечь к ней стратега номер один дворца Кан и короля Кан? Королевские сын и внук очень ценны, поэтому не стоит относиться к ним как к простокам.
Чу Си махнула рукой:
-Вы не понимаете, господин Фан, должно быть, чувствует себя очень неуютно. Если он не увидит для себя другого метода победы, он будет не в состоянии спать по ночам.Что касается Кан Вана, он скорее всего увяжется следом, это лучший способ его поивлечь.
Цайлянь как раз собиралась что-то сказать, когда услышала звук шагов на крыше и, нахмурившись, указала наверх:
-Тише, там кто-то есть.


    Выиграй, если сможешь!

    Чу Си продолжала играть в шахматы как обычно, медленно улыбаясь:
-Не надо так нервничать, это всего лишь карп клюнул на крючок.
Г-н Фен, каким бы дорогим он ни был, не смог бы встревожить столько скрытых охранников. Судя по толпе на крыше, это должен быть король Кан, который лично пришел в Кайцзюсюань. Карп был пойман.
Как только слова покинули ее рот, она услышала, как кто-то за дверью громко сказал:
-Я Фань Тун, я пришел засвидетельствовать вам свое почтение, господин.
-Пффф... - услышав это имя, Цайлянь не смогла удержаться от смеха.
Чу Си подмигнула:
-Открой дверь.
Цайлянь встала прямо, сцепила руки перед собой, открыла дверь, опустив брови и отведя глаза, и почтительно сказала:
-Пожалуйста, заходите.
Как только дверь открылась, господин Фан сразу почувствовал резкий запах травы и дерева. Любопытствуя, он поднял голову и увидел женщину в красном, сидящую на коленях перед шахматной доской. Она была высокой, стройной и элегантной. На голове у нее была шляпа с вуалью, слои красной вуали свисали вниз, полностью закрывая лицо.
Господин Фань незаметно взглянул на человека, открывшего дверь, не понимая, что это тоже женщина. Она тоже была закрыта вуалью так плотно, что трудно было определить, как она выглядит. Две женщины? Что, черт возьми, здесь происходит? Но он не показал этого. Он посмотрел на Короля Канг, который следовал за ним, подошел к женщине в красном и вежливо поклонился:
-Я Фан Тун, я здесь, чтобы выразить свое почтение, пожалуйста, попросите вашего мужа выйти.
Чу Си, которая не смотрела на шахматную партию, сделала паузу при этих словах:
-Мой муж?
Господин Фань повторил:
-Я Фань Тун, ваш господин пригласил меня прийти и обсудить шахматы.
-Нет необходимости снова и снова повторять свое имя, мои уши не глухие.
Чу Си поставил фигуры на доску с "хлопком" и поднял голову, чтобы медленно посмотреть на него:
-Господин наблюдатель, я боюсь, что это какое-то недоразумение, оставшаяся партия была решена мной, и посты также были сыграны мной.
-Невозможно. - глаза господина Фана расширились, и он решительно выпалил.
-Как это невозможно? - Чу Си уронила фигурки в руке и встала, глядя на него сквозь занавеску.
Господин Фань кашлянул, поняв, что вышел из себя, и сказал:
-Этот почерк никак не похож на женскую руку, не говоря уже о том, что женщине такую тонкую игру невозможно сломать.
Чу Си слегка приподняла подбородок и гордо сказала:
-Тогда могу я спросить вас, господин, какие слова должна писать женщина? Когда для мужчины или женщины имеет значение, кто решает шахматную партию? Как вы можете быть таким узколобым, если вы известный ученый?
Господин Фан был ошарашен вопросом, и после паузы он неловко поклонился:
-Простите за вторжение, до свидания.
Он повернулся чтобы выйти, похоже, не желая оставаться ни на минуту.
"......" Чу Си почувствовала недоумение и потеряла дар речи, но окликнула его:
-Что господин имеет в виду?
Господин Фань на мгновение замешкался, затем повернулся и сказал:
-Извините, я никогда не обсуждаю шахматы с женщинами.
"......" Чу Си снова потерял дар речи, "Почему?".
Господин Фань выглядел так, словно не мог себе этого позволить, и сказал:
-Мудрец сказал: "Только женщин и злодеев трудно удержать." Я не джентльмен, но я не хочу попасть в беду".
Чу Си: Σ( △ °||||).
Что, черт возьми, происходит в этом месте? Здесь так много правил и предписаний, которые не имеют никакого смысла, но они даже должны различать мужчин и женщин, чтобы играть в шахматы? Почему бы им не отправиться на небеса? Мужчины Фэнгуо, возможно, не имеют высокого статуса, но их не преследуют таким образом.
Она не могла не фыркнуть:
-Господин, это неправда. Есть еще одна поговорка, что герой не спрашивает, откуда он родом, а король или вассал предпочитает иметь сына. Если ты не спрашиваешь, откуда я родом, то почему ты спрашиваешь о мужчинах и женщинах?
Господин Фань пренебрежительно ответил:
-Вы ошибаетесь, здесь говорится только о том, что не надо спрашивать, откуда ты родом, а не о том, мужчина ты или женщина. Более того, в этой династии существует закон, согласно которому женщинам не разрешается сдавать экзамены, а нарушившие закон будут казнены, но в нем не сказано, что людям низкого происхождения не разрешается искать славы и богатства. Возможно ли, что у вас есть какие-то претензии к закону Да'ан?
Уголки рта Чу Си слегка дернулись, и она даже не подумала использовать прямой ответ:
-Господин, вы тоже ошибаетесь, Закон Даань. Гражданский закон, том 8, глава 4, статья 15, гласит, что только добропорядочным гражданам разрешено поступать на государственную службу. В двух словах, вы сказали, что на государственную службу допускаются только мужчины и женщины, но не их происхождение. Если вы говорите отсебятину, значит, вы не только недовольны Законом о даане, но и намерены его подменить? Но как вы, господин, можете быть так уверены в себе, будучи простым человеком?
Господин Фань, не желая уступать, бросил котелок обратно:
-Вы снова ошибаетесь, госпожа. Если я и недоволен Законом Даань, то это вы недовольны им больше, у меня нет никаких намерений.
Чу Си тоже была не лыком шита, и с холодным фырканьем она была еще более праведной, чем он:
-В прошлом, когда император Вэнь был главным, маркиз У Дин убил 100 000 варваров и защитил границу Дааня. Слово "герой" часто используется для обозначения воина, который является великим воином. В Законе Даань есть положение, согласно которому человек, защищающий страну, охраняя гарнизон на границе, может быть освобожден от рабства или даже греховности, если он достиг заслуг. Я вижу, что в моих словах нет ничего плохого, но вы, вы просто говорите то, что вам кажется самым простым в мире, или вы действительно это имеете в виду?
Последнее предложение прозвучало почти агрессивно.
Король Кан, стоявший в стороне, испугался до холодного пота и шагнул вперед, чтобы прервать его:
-Разве мы не говорили, об игре в шахматы? Почему вы двое все больше и больше отдаляетесь от этой темы?
Династия Даань не поощряла обсуждение имперской политики, но и говорить не запрещалось. Для литераторов нет ничего страшного в том, чтобы перекинуться парой слов и поспорить между собой.
Но плохо то, что господин Фан является членом партии короля и одним из самых доверенных его лиц. Очень часто то, что он говорит, - это то, что говорит король. Есть вещи, которые могут говорить все, но не он. Если бы об этом стало известно, то можно было бы сказать, что у короля непокорные намерения. Господин Фань не ожидал, что эта женщина знакома с законом, к тому же она была хорошей лгуньей, так что он был действительно впечатлен.
Чу Си холодно и презрительно фыркнула:
-Я женщина, и нет никаких сомнений, что ты злодей.
Господин Фань был настолько зол, что его лицо несколько раз дернулось:
-Ты быстро признаешь это, но женщина есть женщина, и у нее нет самостоятельности.
Чу Си была неумолима в своем ответе:
-Глупости, конечно, я женщина. Что? Слово "женщина" все еще какое-то позорное слово? Разве жена и дочь твоей матери не женщина? А вдовствующая императрица Сюй и императрица Чжоу во дворце - мужчины?
-Ты...
-Я что? - Голос Чу Си поднялся, а ее резкие слова были агрессивными, - Я могу писать лучше тебя, играть в шахматы лучше тебя, читать закон и историю лучше тебя, и даже спорить громче, откуда у тебя лицо, чтобы смотреть на меня свысока? Что плохого в том, чтобы быть женщиной? Если осмелишься, победи меня один раз.


    Я хочу проиграть, но силы не позволяют!

    Господин Фань - слабый спорщик. Голос Чу Си был громким и сильным, заставляя его забиться в угол и трусить шаг за шагом. После долгого мгновения он моргнул и сказал с небольшой энергией:
-Ты всего лишь маленькая женщина, зачем ты учишь такую ерунду, если не хочешь учить своего мужа и детей? Ты просто необразованная.
Чу Си прижала ладонь к стене рядом с его ухом и агрессивно сказала:
-То, что я выучила, это то, что вы выучили, не так ли? Ты - известный ученый, а я - необразованный человек?
Возможно, ее аура была настолько сильной, что господин Фань не мог не почувствовать себя немного слабым:
-Женщина должна быть добродетельной и учить своего мужа и детей правильному пути. Ты так остра на язык, что не держишь себя в руках и развращаешь свою семью.
Чу Си хмыкнула и сказала с праведностью:
-Только когда мужчина сыновне относится к своим родителям, женится на жене и рожает детей, он становится человеком мира. В твоем возрасте, вместо того чтобы обеспечивать родителей, жену и детей и пытаться родить детей, чтобы увеличить население страны, ты одержим искусством поэзии, каллиграфии и шахмат. Вы подвели своих родителей, жену и детей, а также свою страну. Вы неверный и порочный человек.
"......" Господин Фан был ошарашен этим ругательством.
Оно звучало разумно, но что-то казалось неправильным. К счастью, он не был тугодумом, быстро пришел в себя и гневно отчитал ее с большим чувством и претенциозностью:
-Мы, мужчины, посвящены миру, изучаем все навыки, чтобы быть верными королю и просить за жизни людей. Но твое видение ограничивается только этим, ты действительно придерживаешься женского мнения.
Чу Си бросила на него презрительный взгляд:
-Тогда могу я спросить вас, господин, если вы читаете те же книги мудрецов и обучаетесь тем же навыкам, почему вы можете служить императору? Почему вы можете служить власти и народу, а я должна учить своего мужа и детей?
Господин Фань выглядел серьезным, даже когда его взгляд стал острым:
-Как ты смеешь, мужчины и женщины разные. С древних времен женщина всегда в опасности. Ты должна вернуться домой и найти хорошего мужчину, чтобы выйти замуж. Ты должна быть осторожна, чтобы не попасть в беду, разговаривая здесь.
Это забавный мир, где люди всех мастей говорят одно и то же. Фань выглядит как мужчина и имеет репутацию известного ученого, но он не намного лучше этой неграмотной старухи Чу.
Чу Си не могла не усмехнуться:
-Если бы не было вдовствующей императрицы Цзи из династии Цзинь, как бы династия Цзинь смогла выжить в течение следующих двухсот лет? Если бы не было вдовствующей императрицы Гунсунь из династии Вэй, как бы границы оставались стабильными в течение ста лет? Даже император Вэнь этой династии был воспитан императрицей Чжао Сянь. Господин Фань, вы, так называемые литераторы, всегда твердите, что страна не будет страной, если ею будет управлять курица, так как же именно вы защитите страну и народ?
Какие резкие слова.
Фан Тун покрылся холодным потом, сглотнул слюну и сказал: 
-Хорошо, вы сказали династия Цзинь, тогда я расскажу вам о династии Цзинь. Поскольку вы знакомы с учебниками истории, вы знаете, как пала династия Цзинь, не так ли? Это произошло потому, что Чэнь Гуйфэй захватила власть, убила кронпринца, посадила на трон собственного ребенка и в сговоре со своим налодником разрушила династию. А в династии Чжоу Хань Цзи вступила в блуд с вассальным королем...
-Будьте осторожны в своих словах, господин Фань. - не успел он закончить, как его холодно прервала Чу Си: - Вы смеете сравнивать демоницу мертвой страны с императрицей Чжао Сянь? Каковы ваши намерения?
"..." Горло Фан Тун перехватило, и слова застряли.
Но Чу Си не собиралась так просто его отпускать и напирала все больше:
-Чэнь Гуйфэй родилась как певица, а Хань Цзи была простой служанкой для мытья ног, которая не могла прочитать ни слова и даже не могла понять государственного чиновника, поэтому страна погибла. Если бы не случилось так, что оба короля порвали рукава, Чэнь Гуйфэй была наложницей, а Хань Цзи - рабыней для мытья ног, смеешь ли ты утверждать, что королевство не пало бы?
Эти вопросы не были для нее новыми, она ломала над ними голову с тех пор, как читала учебники истории. Очевидно, что это был вопрос личных способностей, и даже в значительной степени других факторов, так почему же вину возлагали на один пол? Конечно, в истории Королевства Феникса были и голубокожие негодяи, которых ругали будущие поколения и даже писали всевозможные книги и даже маленькие грязные книжки, чтобы очернить их. Однако Чу Си считает, что его нисколько не обидели, ведь мухи не садятся на свежие яйца. Если бы императоры не были таким тупым, разве добились бы успеха эти мертвые женщины? Если бы страна была сильной, как бы она могла быть узурпирована и разрушена? Очевидно, что виноваты все, но в конце концов находится женщина или мужчина, которые несут бремя, и это все?
"......" ответ был настолько разумен, что господин Фан снова потерял дар речи.
Чу Си дала ему жесткий урок и наконец-то избавилась от части своего гнева, и как раз когда она собиралась что-то сказать, услышала три хлопка.
Король Кан нежно потер свои ладонь и рассмеялся:
-Хорошо, хотя твоя речь шокирует, она также немного интересна.
Чу Си подняла глаза и увидел мужчину лет тридцати-сорока, сидящего на стуле. Он был высокого роста, с красивым, угловатым лицом. На нем была темно-красная мантия и золотая корона, которая связывала его волосы, придавая ему устрашающую ауру.
Но что императрица не видела раньше? Взмахнув рукавом, она подошла к нему и села:
-То, что это шокирует, не значит, что это неправда.
Король Кан потягивал свой чай и не ответил, но улыбнулся и сказал:
-Я не ожидал, что вы не только хороший ученный, и хороший шахматист.
-Если у тебя даже нет сердца, то какой смысл жить? - во рту у Чу Си пересохло, и она сделала глоток вина, чтобы увлажнить горло.
Король Кан посмотрел прямо на нее и продолжил смеяться:
-Я слышал, как ты говорила, что сравниваешь себя с императрицей Цзи из династии Цзинь и даже с императрицей Сянь из этой династии.
Чу Си удивилась:
-Когда это я сравнивала себя с этими двумя? Цитирование священных писаний - это просто условность. Не будь таким, как некоторые мужчины средних лет с фамилией Фань, которые придумывают свои собственные слова и в итоге не могут объясниться.
Вместо ответа король Кан встал и вежливо сказал:
-Я слышал, что вы хорошо играете, не хотите ли сыграть со мной партию?
Чу Си улыбнулась и сказала:
-Я играю в шахматы, но я хочу награды.
Король Кан задумался на мгновение и снял нефритовый кулон с пояса:
-Этот нефритовый кулон не является ценным предметом, но он был со мной много лет, как насчет того, чтобы взять его в качестве приза?
Чу Си взглянул на него и улыбнулся:
-Прекрасный императорский пурпурный нефрит и так стоит больших денег, а с тремя жемчужинами Южного моря в качестве нити, вы сделаете щедрое предложение.
Король Кан рассмеялся и сказал:
-Это не стоит упоминания, но если тебе это нравится, то давай сделаем это призом.... Если ты проиграешь, то, пожалуйста, оставь приз для себя.
-Я никогда раньше не проигрывалf в шахматы.
Так высокомерно, что даже господин Фань не выдержал и сказал сбоку:
-Вы не слишком скромны, не так ли? Если ты проиграешь, что делать?
Чу Си безрассудно подняла брови:
-Я тоже хочу проиграть, но моя сила не позволяет этого.
-Хорошо, у тебя есть мужество". Король Кан одернул рукава и сел перед шахматной доской: -Пожалуйста, с такими словами, даже если ты проиграешь, мне не нужен приз.
Чу Си села напротив него:
-Мне не нравятся слишком сумасшедшие люди, поэтому не говори слишком много и будь осторожен.
Это она ведет себя высокомерно, не так ли? Что это за женщина? Фан Тун вытер холодный пот с лица. К счастью, король Кан не придал значения ее словам и, взглянув на шахматную доску, сказал:
-Это остатки от той игры, которую вы вели? Тогда как насчет того, чтобы продолжить игру?
-Нет. я не хочу вас запугивать.


    Чу Си рекомендует сиденье с подушкой?

    Король Кан был ошеломлен, а затем громко рассмеялся:
-Ты так уверена в себе? Но чем больше ты так говоришь, тем больше я хочу попробовать, насколько хороша твоя игра.
Чу Си ничего не оставалось, как сказать:
-Ладно, тогда не вините меня в будущем.
Король Кан не возражал, он схватил горсть фигур и спросил:
-Как ты думаешь, это нечетное число или четное?
Чу Си небрежно ответила:
-Тринадцать штук, нечетное.
Король Кан был наполовину убежден и отпустил фигуры, чтобы пересчитать их. Он изумленно посмотрел вверх:
-Ты можешь угадать даже это?
-А что в этом плохого?
Если в игорном доме можно слушать, как бьются чашки костей, то и количество фигур тоже можно иногда подслушать. В азартных играх все одинаково.
Король Кан не знал, что происходит, поэтому сразу же заволновался:
-Как вы угадали? Можешь рассказать мне немного об этом?
Чу Си, естественно, не стала говорить, она не так глупа, чтобы сказать правду, и ответила:
-Вы поверите мне, когда я говорю, что могу сказать правду?
-Нет, не верю.
Пока она говорила, фигура Чу Си уже приземлилась на шахматную доску, и король Кан последовал ее примеру.
Фан Тун поспешил взглянуть, опасаясь что-то упустить. Чу Си была очень зла на его дискриминационные замечания и сказала саркастическим тоном:
-Разве ты не говорил, что только женщин и злодеев трудно воспитывать? Ты говорил, что я необразованна и неумела? Что ты так смотришь? Не надо опускаться до такого.
Видя, что господин Фань смутился, король Кан сказал:
-Господин Фань, возможно, не хотел принизить вас, так что не принимайте это на свой счет.
Чу Си все еще злилась, особенно когда увидела покорный взгляд Фана, и недовольно передразнила его:
-Что это значит? Ты не играешь с женщинами в шахматы, если можешь, не ешь женское молоко, найди двух мужчин,  со сломанными рукавами чтобы завести ребенка.
-Ты.... - сказал Фань, которого еще никогда так не оскорбляли, и покраснел от гнева.
-Ты, что ты? -Чу Си холодно фыркнула и посмотрела на него, -Если вы не спросите об источнике и спросите о мужчинах и женщинах, может ли быть так, что я хороший гражданин, или я даже не человек, который является рабом и преступником? Если это слово достигнет ушей королевы-матери, я подумаю, что я не могу ее видеть.
Чем больше она говорила, тем серьезнее становилась, поэтому король Кан поспешно прервал ее:
-Тебе лучше не говорить таких вещей.
Чу Си внезапно подняла голову и уставилась на него:
-Ты убьешь людей, чтобы заставить их замолчать?
-Естественно, нет.
-Тогда мне легче. -Чу Си опустила голову и продолжил играть в шахматы, как бы невзначай говоря: -Ваше Высочество, этот шахматный путь полон убийственных возможностей.
Король Кан оценил:
-Ваши шахматные ходы не менее впечатляющи, так как они выглядят как обычные ходы, но на самом деле являются ловушками.
Чу Си взяла в руку несколько белых фигур и сказала как ни в чем не бывало:
-Говорят, что шахматы похожи на человека, так что, возможно, мне нравится расставлять ловушки.
Король Кан не мог не посмотреть на нее:
-Нехорошо быть врагом девушки, но мне интересно, кто твой враг?
Чу Си, казалось, совсем не замечала его, и продолжала играть в шахматы с полной концентрацией:
-Ваше Высочество, поле битвы находится в хорошем положении, с многочисленными сильными солдатами и множеством возможностей для убийства. Я слишком робка и боязлива, чтобы быть вашим врагом.
В глазах короля Кана вспыхнул огонек, и он многозначительно сказал:
-Тогда зачем ты сыграла эту шахматную партию?
Игра в шахматы была наконец остановлена, и Чу Си с улыбкой сказала:
-Жизнь - это имя, прибыль и власть. И ты проиграл.
Когда Король Кан посмотрел вниз, он понял, что белый диск уже окружен черными дисками. Это был тупик, не имеющий выхода. Сначала он был ошеломлен, но потом рассмеялся:
-Ты не только везде поставила ловушку, но и застала меня врасплох. Я не так хорош, как ты. Интересно, не хочешь ли ты помочь мне с игрой?
Чу Си уронила фигурки в руке и с улыбкой спросила:
-Разве так сложно победить?
Король Кан И улыбнулся и поднес фиолетовый нефритовый кулон к ее лицу:
-Одна игра не сложна, но серия игр. Если у тебя есть время, чтобы помочь мне сломать игру, я буду хорошо к тебе относиться.
Чу Си изначально планировала начать как шахматные друзья с Фан Туном, и постепенно, шаг за шагом, развеять настороженность короля Кана, прежде чем предпринимать что-то еще. Было удивительно, что она сразу же привлекла главного героя, но еще более удивительно, что они зашли так далеко за один разговор. Учитывая его статус и благоразумие, король Кан никогда бы не поступил с кем-то так опрометчиво.
Даже не взглянув на нефритовый кулон, она равнодушно ответила:
-Просто нефритовый кулон? Неужели в ваших глазах я такая дешевка?
Король Кан сказал:
-Конечно, я полагаюсь не на нефритовый кулон, а только на то, что этот нефрит можно использовать для распоряжения деньгами и рабочей силой по своему усмотрению в моем доме. Ни одна из моих наложниц в гареме не имеет такой чести.
Чу Си была удивлена такой щедростью по отношению к женщине неизвестного происхождения, но:
-Какое отношение это имеет к твоим наложницам в задней части дома?
В этот момент они оба уже знали, что происходит. Король Кан больше не скрывал этого и сказал с уверенной и претенциозной улыбкой:
-С умом девушки она уже должна знать личность короля. Если девушка войдет в особняк моего Кан Вана, я не осмелюсь сказать что-либо еще. Я дам тебе место боковой наложницы.
Выражение лица Чу Си застыло:
-Побочная наложница?
Лицо короля Кана было решительным:
-Все это потому, что ты хочешь войти в резиденцию короля Кана?
"......" Брат, ты в своем уме? Это правда, что я хочу войти в дом короля Кана, но я ищу работу, а не хочу быть маленькой женой.
-Я не собираюсь ничего говорить пока не увижу твое лицо, так почему бы тебе не снять шляпу и не встретиться с королем? - Король Кан совсем не почувствовал ее гнева и продолжал притворяться.
Не успела Чу Си оправиться от замешательства, как услышала эти слова и была шокирована, но тут же улыбнулась как ни в чем не бывало:
-Чу Си? Почему король Кан так сказал?
Король Кан вздохнул с облегчением и тоской:
-Я слышал, что в семье Министра Хозяйства, Чу, есть старшая дочь, Чу Си, которая является самой красивой. Она самая талантливая ученая и Фу Цинъянь, и господин Наньшань хочет взять ее под свою опеку. Я давно восхищаюсь вашей репутацией, и когда я увидел вас сегодня, я вижу, что ваша репутация правдива.
"......" Когда Чу Си отправилась в школу Наньшань, чтобы наделать шума, она хотел использовать Фу Цинъянь и господина Наньшаня как ступеньки, чтобы сделать себе имя. Поскольку король Кан искал людей для вербовки, а школа Наньшань была таким заметным местом, до него обязательно дошли бы слухи. Эти слухи можно было использовать в качестве рычага при поиске работы. Если ничего другого не остается, она будет счастлива достичь своей цели, но если король Кан захочет взять ее в наложницы...
Чу Си просто хочет сказать:
-Мм ах, городская дорога скользкая, я снова перевернулась. Нет, я не могу просто перевернуться, когда поймала рыбу.
Когда она собиралась объясниться, она услышала, как король Кан уверенно сказал:
-Если ты согласна выйти за меня замуж, я, естественно, буду лелеять тебя. Хотя я не могу исполнить фразу "проснуться, чтобы убить мужчину и напиться на коленях красавицы", мне нетрудно обеспечить тебе пожизненное богатство и процветание.
Чу Си: O(≧口≦)O
Кто, черт возьми, захочет выйти замуж за старика 40 лет с кучей наложниц и детей? Ты пытаешься попасть в рай?
Не успела она закончить свой комментарий, как услышала, как король Кан сказал:
-Хотя у короля более десяти наложниц, место боковой наложницы осталось вакантным. Если вы присоединитесь к семье короля, с вами будут обращаться вежливо, и вы не будете обижены.


    Ты можешь быть только наложницей

    Десятки наложниц, Ваше Высочество обращается вежливо... Какого черта, я хочу сыграть сюжетную драму, а не драму о домашних драках, Кан Ван, у тебя неправильный сценарий.
Чу Си абсолютно невозмутима:
-Я действительно не понимаю, что господин сказал о Чу Си, что он сказал об убийстве человека, лежащем на коленях у пьяной красавицы. Вы неправильно поняли, милорд? Думаете, я хочу войти в резиденцию вашего принца Кана в качестве наложницы?
-Ты сама это сказала: ради славы, ради прибыли, ради власти и влияния. -слова короля Кан были настолько убедительны.
Чу Си сама почти поверила в это и непонимающе сказала:
-По логике Вашего Высочества, если мужчина хочет славы, богатства и власти, разве он хочет предложить себя кому-то в качестве домашнего животного?
Стремление к славе, богатству и власти зависит от упорного труда, какое отношение он имеет к саморекламе? Негласные правила не так уж и негласны.
-Как это может быть одинаково? Мужчина может построить карьеру ради славы, богатства и власти. Но для женщины это лишь вопрос чести мужа и чести жены, чести матери и чести сына. -король Кан старался быть естественным, но он не мог скрыть в своем тоне презрение к женщинам.
"......" брат, уважение к женщине.
-Конечно, девушка отличается от них, она может построить для себя хорошее будущее. -Король Кан, казалось, знал, что его слова зашли слишком далеко, поэтому он поспешил исправить ситуацию.
"......"
-Но мне любопытно, то, что произошло сегодня, это ваша собственная воля или воля лорда Чу? - Самый важный вопрос был задан королем Каном с глубоким чувством, когда Чу Си эмоционально избили до полусмерти.
Чу Сююань теперь служитель хозяйственного отдела, ответственный за денежный мешок его отца. После повышения до Шаншу эта должность станет более высокой и важной. Кто не хочет расположить к себе такого человека? Он даже может жениться на его дочери, неважно, старше ли она.
"......" Значит, он был так великодушен и вел себя так, будто не подозревал о ее намерениях, не потому что видел ее, как личность, а потому что положил глаз на Чу Сююаня, влиятельного министра? Где нож? У меня есть меч длиной сорок метров. Чу Си почувствовала, что задыхается от миллиона стрел, поэтому она глубоко выдохнула и сказала:
-Кто такой лорд Чу? Я не имею к нему никакого отношения.
Король Кан кивнул, поднял нефритовый кулон и передал его:
-Я вижу, вижу. Если ты готова присоединиться к моей семье, я буду хорошо к тебе относиться.
Чу Си хотела бросить нефритовый кулон на месте, но в наши дни нелегко найти работу, поэтому она попыталась унять свой гнев:
-Ваше Высочество, мой многолетний учитель не учил меня служить другим с помощью секса.
-О? Кто твой учитель? - Король Кан был мгновенно заинтригован.
Так вот в чем дело? Уголки рта Чу Си снова дернулись, и она сказала, немного сокрушенно:
-Я не вправе раскрывать, кто мои наставники. Но они учат меня уже много лет, и не потому, что хотят, чтобы я до конца жизни просидела в курицей в курятнике. Я благодарна за любовь Вашего Высочества, но положение побочной наложницы - это не то, чего я хочу.
Король Кан нахмурился в смущении:
-Ты действительно не хочешь положение наложницы?
Чу Си: o(≧口≦)o
Я просто ищу работу, не надо всегда думать, что ты востребован, хорошо? Я действительно не могу смотреть на тебя, ах.
Достаточно сумасшедший, чтобы сойти с ума, Чу Си все еще должна была говорить правду:
-Как ты можешь жениться, если не начнешь карьеру? Я не смею просить место на заднем дворе принца. Я только что слышал, что Мистер Гуанци не имеет себе равных в шахматах, поэтому было бы неплохо время от времени спрашивать совета.
Король Кан, наконец, понял, что он сказал, но он был немного недоволен:
-Вы думаете, что этот король хочет купить вас за бесценок?
"......" Где меч? Где мой 50-метровый меч?
Фан Тун смутно понял, что она имела в виду, сложил руки и сказал:
-Госпожа, вы хотите быть помощником принца?
Чу Си, наконец, почувствовала себя менее подавленной, но ничего не сказала, что было ее молчаливым согласием.
Господин Фан и король Кан удивленно посмотрели друг на друга и сказали:
-В таком случае, девушка хочет стать наложницей?
-Почему вы так говорите, господин Фан? - Чу Си снова пришла в ярость, желая влепить ему пощечину, - Я ищу работу, почему это должно быть связано с браком?
Господин Фань убежденно сказал:
-Женское тело, даже если она поможет королю Кану построить карьеру, что она может получить? В конце концов, мужчина, которого вы выберете, - это ваша конечная судьба. Если вы ищете славы, власти и богатства, то кто может быть лучше короля Кана?
Мужчины совершают такие поступки в надежде стать богатыми и влиятельными в будущем. Что могла сделать она, девушка, если бы ее не уважали?
Чу Си была настолько убеждена, что перевела взгляд на короля Кана:
-Это то что вы думаете?
Король Кан слабо улыбнулся:
-Я не люблю продавать за бесценок, если ты действительно хочешь, я могу позволить себе дать тебе должность побочной наложницы.
Другими словами, если ты хочешь работать со мной, ты должна стать наложницей. Чу Си глубоко вздохнула:
-Спасибо за твою любовь, пожалуйста, дай мне несколько дней на размышление.
Король Кан высоко поднял голову, как павлин, уверенно улыбаясь:
-Тогда король будет ждать твоих хороших новостей.
-Спасибо, за вашу доброту. Позвольте мне сначала попрощаться.- Чу Си не хотела оставаться ни на минуту, поэтому она отдала честь, взяла с собой Цайлянь и поспешила прочь.
Король Кан заложил руки за спину, посмотрел на них и задумчиво спросил:
-Что господин Фань думает о сегодняшнем происшествии?
Господин Фань рассмеялся и сказал:
-По правде говоря, я не могу угадать правильно.
Он не мог догадаться, кто эта женщина и что она хочет сделать. Король игриво улыбнулся и сказал:
-На самом деле, она меня не интересует, но меня интересует ее хозяин и министр Чу. Жаль, что король не уверен, является ли она Чу Си или нет, иначе...
-Эта женщина очень амбициозна- Фань покачал головой и не совсем согласился с его подходом. Такая беспокойная женщина склонна к несчастным случаям на заднем дворе.
-Не страшно, если наложница умрет на заднем дворе, — спокойно сказал Кан Ван с улыбкой на лице, как джентльмен, — идите, следуйте за этой девушкой, если не сможете узнать ее личность, убейте себя.
Корелла, сидевший за окном, вздрогнул, и его перья встопырщились от страха. В этот момент Чу Си уже сидела в карете. Это была временная повозка, и извозчик не смог ничего выяснить даже после расследования трех поколений.
Цайлянь понизила голос:
-Так сделка заключена или нет?
Чу Си покачала головой:
-Я не знаю, скорее всего, нет.
Невозможно было быть наложницей, и ее комментарий о том, что она подумает об этом, был просто формальностью. Что касается того, стоит ли продолжать разговор, то это будет зависеть от того, что подумает король Кан, но надежды было мало.
-Тогда..., - начала беспокоиться служанка, - твоя личность раскрыта, будут ли у тебя неприятности в будущем?
Чу Си слегка улыбнулась:
-Он просто догадывается, никаких доказательств нет.


    Имперская секретная служба Фэй Ювэй

    Когда она была в Королевстве Феникса, ее наставник тоже проказничал и научился подражать чужому почерку. Она научилась лишь немногому, но этого было достаточно. Почерк на письме был намеренно скопирован с почерка военного офицера предыдущей династии, но не с ее собственного почерка. Все остальное, кроме Цайляня, которая не была связан с семьей Чу, она старалась брать на стороне. До тех пор, пока их не отследят, домыслы всегда будут только домыслами. Однако Чу Си чувствовала, что король Кан не отпустит жирное мясо, которым был Чу Сю Юань, поэтому она не решилась вернуться в резиденцию Чу напрямую, а сев в карету, сказала, что поедет в игорный дом Дафа в городе. Это место было собственностью короля Сианя и охранялось мертвыми солдатами. Но, похоже, она недооценила способности тайной стражи резиденции короля Кан.
Чу Си и Цайлянь несколько раундов бродили по игорному дому по отдельности, но не могли стряхнуть с себя хвост, поэтому решили притвориться, что пошли в туалет и сменить костюмы, в то время как Цайлянь стояла позади преследователей и искала возможность вырубить их.
Как только Чу Си открыла дверь в примерочную, она увидела молодого человека, раздевающего кого-то. Молодой человек не ожидал, что кто-то внезапно войдет, поэтому он неожиданно встал и ударил Чу Си. Чу Си увернулась от удара и сняла марлевую шляпу:
-Что ты делаешь, Чжао Гуань Гуань?
Подросток, или Чжао Гуань Гуань, была поражена:
-Это ты?
Чу Си подозрительно посмотрела на нее, затем на раздетого мужчину и подозрительно сказала:
-Что ты делаешь? Ты же не пытаешься изнасиловать кого-то средь бела дня?
Чжао Гуань провела оценку и почувствовала, что не уверена, что сможет ее одолеть, поэтому сердито сказала:
-Мне нужен секс? За мной просто следят, и я хочу переодеться.
Чу Си обрадовалась:
-Какое совпадение, я тоже.
Чжао Гуань Гуань уже собиралась что-то сказать, как вдруг услышала звук чьего-то разговора, и шаги похоже,  идущие сюда. Они посмотрели друг на друга с молчаливым пониманием и пригнулись по обе стороны двери. Как только двое мужчин снаружи вошли, они закрыли им рты и вырубили их, после чего сняли с них одежду и заменили ее своей. Чтобы запутать преследователей, они даже вышли вместе.
-Как только они вышли, они увидели перед собой упавшего человека, а Цайлянь подошла с двумя кухонными ножами.
-Спасибо.-Чжао Гуань Гуань сказал спасибо, схватила мужчину и вернулся в обратно.
"???" Подождите, разве этот парень не преследует их?
Чу Си и Цайлянь должны были последовать за ними внутрь, но, к счастью, примерочные в роскошном игорном доме был достаточно большим. Чжао Гуань Гуань бросила тайного охранника на землю, подняла подбородок и осмотрелась, в конце концов презрительно фыркнув:
-Он действительно призрак.
-тебя преследуют?-неуверенно спросила Чу Си, оглядываясь по сторонам. Если она правильно помнила, этот человек должен был последовать за ними в казино.
-И что?
-Кого ты обидела?
-Эй...- Чжао Гуань расплакалась и жалобно заплакала: -Конечно, это моя тетя, она хочет убить меня и забрать семейное имущество. Моя жизнь такая тяжелая, эй.
Цайлянь грабила скрытую стражу, и пошарив вокруг, не нашла ничего ценного, вместо этого она подняла черный железный жетон в руках и помахала им в воздухе:
-Увы, увы, этот господин, твоя первая мать использовала Стража Фейювэй, чтобы следить за тобой, ты действительно стоишь больших денег.
Выражение лица Чжао Гуань Гуань застыло, она вытерла слезы и вскрикнула от боли:
-Ах? Его пернатые охранники? Что такое Фейювэй? Возможно ли, что моя первая мать - это та, кто воспитывает маленького белого мальчика?
Чу Си не была уверена, знает ли актриса, что такое Фэйфувэй, но она знала. Это специальный отдел, который, говоря прямо, является секретной службой императора. Он был частью императорской гвардии, но люди внутри были настолько скрытными и загадочными, что даже личность командира была тайной. Они всегда находились в распоряжении императора, и, естественно, их работа не была видна публике. Помимо обычных обязанностей охранников, они также отвечали за шпионаж, убийство предателей, кражу особых предметов и даже работали во вражеских странах. У них была большая власть, и они могли даже входить и выходить из дворца без досмотра. Вопрос в том, за кем следует Фейювэй?
Чу Си поднял голову и посмотрел на Чжао Гуань Гуань:
-Мы все понимаем друг друга, зачем ты притворяешься? Это не малое дело, чтобы за тобой следовал Фэй Юй Вэй, нам лучше выяснить, за кем он следит - за тобой или за мной.
-А?- теперь настала очередь Чжао Гуань Гуана быть ошарашенной: -За тобой тоже следит Фэй Юй Вэй?
Чу Си не оставалось ничего другого, кроме как сказать правду:
-Я просто пошутила с королем Каном, и мне кажется, что этот человек преследует меня всю дорогу.
"......" Чжао Гуань Гуань надолго потерял дар речи, но потом ее наконец осенило:
-Я думала, почему за мной как-то следят, но это была ты. Ты действительно ...катастрофа с небес.
Чу Си сузила глаза в замешательстве:
-Как ты можешь быть уверена, что это я?
Чжао Гуань Гуань небрежно ответила:
-Он один из тайных стражников, которых Его Величество передал королю Кану из Гвардии Фейювэй, я думала, что он изменил свои обязанности...., но тайные стражники, которых Его Величество передал королю Кану, должны отвечать только за защиту его безопасности, а он приказал преследовать тебя, этот принц бесполезен.
Это причина, по которой Чу Си понимает, гвардия Фейювэй может быть верна только императору, поставленная на сторону других - это защита и наблюдение. Если этот человек может быть мобилизован королем Каном, то он уже предал короля. Если его обнаружат, он будет убит. Однако Чжао Гуань Гуань знала достаточно.
Чу Си смотрела на нее все более странно:
-Разве ты не пела в деревне?
Чжао Гуань Гуань не хотела уступать:
-Разве ты не молилась в женском монастыре последние несколько лет?
-Мы стоим друг друга. -Чу Си показала медовую улыбку.
-Да, колодезная вода не мешает речной. -Чжао Гуань Гуань также улыбнулась.
У каждого были свои секреты, и они обе проявили добрую волю. Поскольку конфликта не было, не было необходимости задавать вопросы. После некоторого раздумья Чу Си и Чжао Гуань Гуан решили, что самое главное - это избавиться от неприятностей. Поэтому вскоре дом наполнился паническими криками:
-Помогите, помогите, кого-то насилуют средь бела дня!...
Когда бандиты из казино и толпа зрителей ворвались внутрь, они увидели лежащего внутри бессознательного мужчину и двух женщин, кричащих о помощи. Трое непривлекательных "женщин", которые были "без сознания", очнулись в оцепенении и растворились в воздухе.
Кто-то поднялся, чтобы разбудить остальных невезучих призраков, но по неосторожности обнаружил на чьем-то теле черный железный жетон. С другой стороны, Чу Си и Цайлянь шли по улице без хвоста за спиной.
-Эта пятая девушка из резиденции премьер-министра Чжао, Чжао Гуань Гуань, ни в коем случае не провоцируй ее.
Цайлянь ответила рассеянно, но ее пальцы сжимали сумочку, которую она прятала в рукаве.


    Злые намерения Чу Си

    Когда Чу Си вернулась в Чжайсинь уже было темно.
007 сидел в одиночестве на подставке для попугаев, глядя на закат, его глаза были полны отчаяния.
Чу Си взяла несколько свежих бамбуковых червей, насыпала их в кормушку и с любопытством спросила:
-Седьмой господин, почему вы так выглядите?
-Не бей меня, я думаю о жизни птиц.
-О, хорошо.- Чу Си повернулась, чтобы выйти.
Он чуть не упал с подставки для попугаев, взмахнув крыльями:
-Подожди, разве ты не хочешь спросить, что меня ударило, что мне нужно подумать о моей жизни птицы?
Чу Си подозрительно сказала:
-Ты снова пристаешь к мужчинам?
007 сердито посмотрел на нее:
-Конечно, нет, я просто внезапно понял, что мир слишком темный, и он не подходит для такой свежей и утонченной птицы, как я, которая хочет культивировать бессмертие.
Чу Си вернулась к клетке безразлично сказала:
-Человеческий мир по своей природе темный, но опыт мира смертных — это тоже своего рода практика. Тебе будет полезно посмотреть на эти грязные вещей больше».
"..." Хозяин, помешанный на наживе, вдруг ощутил бессмертие, зачем он так проникает? 007 вздохнул, посмотрел на закат и сказал на птичьем языке:
-Жаль, что этот парень Иньмэй высоко ценит короля Кана, и что я, 007, относился к нему как к доброму человеку, но кто знал, что он коварный и хитрый человек...
После ухода Чу Си, Король Кан и Фань Тун сыграли еще одну партию в шахматы. Во время игры они рассуждали о личности Чу Си и даже о том, хотела ли она стать наложницей для Се И, когда впервые приехала в школу Наньшань, чтобы сделать себе имя, что думает Чу Сююань и т.д. Не говоря уже о тёмных и грязных мыслях, его методы тоже негуманные. Король Кан хотел выжать ценность Чу Си и убить ее, а также хотел использовать семью Чу до конца, прежде чем убить их всех.
Тоже самое произошло с некой наложницей по фамилии Ли в особняке Кан Вана. Эта бедная женщина была приговорена им к смерти, а потом вся ее семья послужила для него ступенькой. В конце концов, Кан Ван сокрушался, как собака, что ему жаль Ли Наложницу, а Фань Тун сделал вид, что у него есть сердце, и Ли Наложница чувствовала бы себя утешительно, если бы у нее была душа на небесах.
007 был в таком ужасе, что хотел бы убить их обоих!
Услышав это, Чу Си внезапно подняла руку и ударила себя по лицу, выражение ее лица все еще было равнодушным:
-Я была глупа и подвела семью Чу.
007 был ошеломлен:
-На самом деле, я не могу винить тебя, Кан Ван всегда был известен как добродетельный человек, даже Инь Мэй и государственный советник с оптимизмом смотрят на него.
Чу Си насмешливо приподняла губы и с пренебрежительной улыбкой сказала:
-Неудивительно, что вы используете некоторые средства для построения карьеры. Быть жестоким — это нормально. Но если вы воспользуетесь чувствами женщины и бросите ее, то с вашим характером что-то не так. Даже если я, Чу Си, останусь дома всю свою жизнь, над которой будут смеяться за то, что я ем мягкую пищу, я не позволю ему воспользоваться собой.
Как бывшая императрица, она использовала бесчисленные уловки в своей предыдущей жизни, но она никогда не обманывала ничьих чувств и никогда не шла на попятную. В жизни можно быть расчетливым и интриганом, но не без характера. Человек не может стоять без морали, бизнес не может процветать без морали, а нация без морали придет в упадок. Если у человека сердце не в порядке, как он может исправить свои поступки? Король Кан, подонок,  он не сможет ничего добиться.
Попугай одобрительно кивнул:
-Верно, общение с таким извращенным подонком определенно скажется на нашем культивировании. Но проблема в том, что у тебя, похоже, нет лучшего варианта.
После того, как старшего сына императора, короля Сяня, и жестокого и недоброго короля Юэ вычеркнули, а третьего сына императора, короля Кана, вычеркнули, в столице осталось только два взрослых сына. Если она хотела пойти по этому пути, то оставался четвертый король Фу и шестой король Чэнь, приходится выбирать одного или другого.
Чу Си едва успела подумать об этом и категорично решила:
-Тогда это будет четвертый принц.
Три дня спустя, резиденция короля Фу.
Когда принцесса Фу только-только очнулась от сна, когда в спальню вошла девушка-служанка с почтой:
-Ваше Высочество, к вам пришли.
Она взяла почту, как обычно, и улыбнулась:
-Это очень хорошее перо цветущей сливы, и почта также элегантно сделана. Выглядит знакомо.
Служанка рядом с ней вышла вперед и сообщила:
-Это старшая девушка из семьи министра внутренних дел.
Говорили, что она молилась в женском монастыре и только что присутствовала на празднике вдовствующей императрицы, посвященной просмотру цветов. Она улыбнулась и кивнула:
-Так это она, пожалуйста, пусть войдет.
-Ваше Высочество. - служанка остановила ее, сказав с некоторым трудом: -Ваше Высочество, я слышала, что эту женщину не очень любят, поэтому вам не следует ее видеть.
-О? Как это?
-Я слышала, что она вульгарна и невежественна, и что она безобразно выглядела на празднике императрицы по поводу просмотра цветов. -Дама скрипнула зубами, не находя в себе сил даже говорить об этом: -Более того, она потеряла свою добродетель, оскорбляя старших своими словами дома, заставляя старушку Чу болеть, и даже играла с молодыми мастерами в другом дворе.
Принцесса Фу посмотрела на почту в своей руке:
-От кого вы это услышали?
-Это известно по всей столице, она теперь почти печально известна. В последнее время во всех особняках было много банкетов, но никто из них не пригласил ее.
Принцесса Фу рассмеялась и легкомысленно ответила:
-Я встречала эту девушку из семьи Чу и знаменитую вторую госпожу, но это все. Пожалуйста, пригласите госпожу Чу в цветочную комнату, чтобы подать чай, я скоро приду.
Как может человек, который так хорошо пишет и так красиво выражается, быть таким невежественным и вульгарным? Скорее всего, это очередное шоу, чтобы подавить первую дочь в задней комнате.
-Но..., - служанка на мгновение замешкалась и прошептала ей на ухо, - Вы не знаете, Ваше Высочество, но ходят слухи, что она ступила на борт нескольких судов и держится за нескольких влиятельных сыновей и дочерей. Единственная причина, по которой она не приглашена на банкет, заключается в том, что вы - хороший человек, поэтому она пришла к нам с дурными намерениями...
Выражение лица наложницы Фу застыло, и она начала серьезно думать. Девушка, о которой говорил принц, на самом деле была этой Чу Си? Но разве она только что не вернулась? Эти двое не должны общаться друг с другом.
В боковой комнате королевской резиденции чай уже остыл. Цайлянь не могла усидеть на месте:
-Госпожа, не слишком ли мы самонадеянны? Принцесса Фу - очень важная персона, как она может давать аудиенции по вашему желанию?
Чу Си указала на маленький бамбуковый кувшин рядом с собой и с уверенностью сказала:
-Она примет нас.
Все в столице знали, что принцесса Фу была покладистой и не имела никаких замашек. Она сама была талантливой женщиной, и больше всего ее восхищало чайное искусство, она часто говорила о нем с людьми, независимо от их статуса. Чу Си ясно написала в своем сообщении, что случайно получила новый чай с очень насыщенным вкусом, но не знает, как его приготовить, и просит совета.
Даже наложница из семьи чиновника шестого ранга пришла к ней, чтобы научиться искусству заваривания чая, и она охотно приняла ее, не говоря уже о том, что Чу Си является первой дочерью семьи чиновника третьего ранга.


    У Се И есть подходящая жена?

    Ее предположения оказались верными. Вскоре после этого пришла служанка и сказала, что их зовет принцесса. Чу Си последовала за ней до самого цветочного зала и увидела, что внутри сидит женщина лет двадцати пяти. Она была одета в простую одежду, но выглядела очень уютно, и от нее исходила изящная и спокойная аура. Неудивительно, что все в столице говорили, что король Фу и его жена были честными людьми, несмотря ни на что, по крайней мере, они не выглядели такими коварными. Чу Си нравятся люди, на которых приятно смотреть, поэтому она почтительно поклонилась:
-Моя дочь выражает почтение Вашему Высочеству.
-Вставай.- ее отношение не было холодным, а взгляд оценивал женщину, стоящую перед ней.
По слухам, принцесса была красивой женщиной с выдающейся внешностью, но она была хорошо одета, скромна и щедра, так называемый очаровательный стиль маленькой семьи.
-Спасибо, Ваше Высочество. -встав, Чу Си без колебаний взяла чайник из рук Цайлянь и сказала: -Это новый чай, который недавно приобрела моя дочь, как бы его ни готовили, у меня не получается. Прошу прощения за вторжение.
-Не нужно быть вежливой, садись.
Ее Высочество подмигнула, и служанка тут же вышла вперед и взяла чай. После тщательной дегустации она улыбнулась и сказала:
-Этот чай действительно обладает богатым ароматом, но, к сожалению, он слишком горький и вяжущий на вкус.
-Ваше Высочество, мой отец получил его случайно. -она попросила у Чу Сю Юаня этот чай, уточнив, что ей нужен редкий сорт, поэтому она нашла эту банку чая неизвестной эпохи и из неизвестного источника.
Она слишком стремилась получить то, что хотела, и чуть не попалась в ловушку лицемера короля Кана, а король Фу, как известно, был честным человеком. После некоторых раздумий она решила начать с принцессы, а затем потихоньку подойти к самому королю Фу и понаблюдать за ним. К счастью, они не вовлечены в политику, поэтому она осмелилась посетить их как первая дочь семьи Чу. В наши дни женщине нелегко найти работу, ведь она должна планировать, играть в шахматы и разбираться в чайном искусстве. Если король Фу действительно нечестный человек, нам все равно придется продолжить поиски других начальников... Чу Си хотелось рыдать.
-Как вы готовили его раньше? -принцесса, казалось, была озабочена чаем.
-Ваше Высочество, я пробовала заваривать его в белом фарфоре с 80% горячей колодезной воды, и после трех проходов он был едва съедобен, и я все равно не смогла добиться нужного результата. -как женщина-император с широким кругом увлечений, Чу Си также разбиралась в чайном искусстве.
Наложница короля Фу рассмеялась, не двигая головой, и сказала:
-Этот чай действительно подходит для тяжелой колодезной воды, и трех проходов должно быть не достаточно. Давайте попробуем вместе и посмотрим, как мы можем его улучшить.
Поскольку погода недавно потеплела, и все вокруг помолодело, Король Фортуны уже подготовил место во дворе для принцессы, чтобы приготовить чай. Небольшой бамбуковый павильон, окруженный зеленью, но без цветов и деревьев, воздух был очень свежим и приятным. Служанки расстелили циновку, Чу Си села и сказала с улыбкой:
-Это хорошее место, чтобы приготовить чай без шума.
Принцесса мыла руки, сняв кольцо, чтобы приготовить чай, и была удивлена, услышав это:
-Похоже, госпожа Чу тоже любит чай.
Чу Си улыбнулась и сказала:
-Я бы хотела попросить у вас совета.
Принцесса улыбнулась вместе с ней и не сказала ни слова, сосредоточившись на приготовлении чая. Они вдвоем пробовали все - от температуры воды до чайной посуды, и наконец у принцессы Фу появилось вдохновение добавить в чай немного меда. Чай получился сладким и терпким, с бесконечным послевкусием. Чу Си осторожно понюхала мед и вздохнула:
-Ваше Высочество, у вас прекрасная идея.
Принцесса улыбнулась и сказала:
-Благодаря вашим проницательным глазам у меня появилась возможность попробовать такой хороший чай. На вкус он как будто произведен старым чайным деревом, но я не знаю, что это за сорт.
Чу Си ответила:
-Да, ему по меньшей мере несколько сотен лет, редкое явление. Я поищу его, когда вернусь, и будет лучше, если я смогу его найти. Хорошие вещи не должны быть похоронены.
Глядя на элегантную и щедрую женщину перед собой, принцесса Фу вдруг не смогла удержаться от смеха:
-Эта девушка говорит о себе?
-А? - Чу Си слегка замерла, а затем беспомощно рассмеялась: -Не шутите со мной, Ваше Высочество, как я могу быть настолько ценной?
Принцесса Фу не ответила и пила свой чай как ни в чем не бывало:
-Через несколько дней в резиденции министра Вэй состоится поэтический вечер, не хотите ли вы быть приглашенной?
"......" Чу Си беспомощно вздохнула,
-Неужели Ваше Высочество думает, что моя дочь пришла к Вам именно за этим?
Принцесса ответила:
-Ты достойна должности.
"......" Чу Си была еще более беспомощна:
-Но моя дочь не взяла на себя труд приехать сюда ради должности.
Поэтический вечер в резиденции министра Вэй не представляла для нее интереса, так неужели она пришла ради короля Фу? Принцесса чуть не лишилась чашки чая и опустила голову, чтобы скрыть эмоции в глазах, пытаясь сохранить спокойствие:
-О? При всем уважении, вы не молоды, разве вы не хотите планировать свой брак?
Чу Си: O(≧口≦)O
"Я просто хочу найти работу, почему всегда упоминают о браке?" Она беспомощно вздохнула и подперла рукой лоб:
-Ваше Высочество, моя дочь не молода, но как она смеет заводить семью, пока у нее нет работы?
Принцесса Фу задумалась:
-С древних времен мужчины всегда имели семью и карьеру, как же женщина может делать карьеру?
"Как я могу тебе это объяснить?" Чу Си потеряла дар речи, прежде чем ей удалось упорядочить свои слова и сказать:
-По правде говоря, у моей дочери есть мужчина на примете, но он очень важный человек, а у меня сейчас ничего нет, как я могу осмелиться упомянуть о браке?
Даже если Се И был непопулярен, он все равно был первоклассным принцем, поэтому бедная женщина не могла позволить себе выйти за него замуж.
Ее сердце заколотилось, и принцесса  подняла голову, чтобы еще раз осмотреть ее:
-А другая сторона знает о твоих чувствах?
-Конечно, знает, и у нас есть договор, мы поженимся, когда придет время. -взгляд Чу Си смягчился, когда она вспомнила нежного, похожего на нефрит молодого человека.
Во взгляде принцессы появился глубокий смысл, и она медленно сказала:
-Этот человек - дворянин, его фамилия Се, верно?
Чу Си была потрясена:
-Откуда Ваше Высочество знает?
Принцесса в сердцах фыркнула:
-Как она может не знать? Хотя он не сказал, на какой девушке хочет жениться, он заверил ее, что она из ученой и официальной семьи, что она нежная, щедрая и любит чай, так что она сможет найти с ним общий язык.
Он также сказал, что девушка может скоро прийти к нему домой, и попросил ее быть с ней вежливой. Ты такой молодец, Се Фэн, ты не просто путаешься с женщинами, ты делаешь так, чтобы принцессе было труднее прийти к тебе в дом. Но что она может сделать? Она из низкого сословия, у нее нет сыновей, поэтому ей приходится мириться с тем, что в ее семью войдет дочь офицера третьего ранга. К счастью, эта девушка хороша собой, лучше, чем те крикливые стервы. Едва сумев взять себя в руки, принцесса Фу сказала с улыбкой на лице:
-Не волнуйся, раз уж дело дошло до этого, эта жена не станет усложнять тебе жизнь, так что давай выберем день для свадьбы.


    Выйти замуж как можно скорее

    У Се И есть подходящая жена? Чу Си была в ужасе, но прежде чем она успела подумать, как задать вопрос, она увидела, что принцесса Фу встала и сделала реверанс:
-Ваше Высочество здесь?
Она вскочила на ноги и увидела мужчину лет тридцати, который шел по мощеной дорожке. У него были широкие брови и грубое лицо, он был немного мрачноват на вид, но от него веяло спокойствием.
Король Фу не ожидал увидеть здесь гостя, поэтому он бросил на Чу Си любопытный взгляд и сказал:
-У вашего высочества гость? Кто эта девушка?
Принцесса Фу снова фыркнула в своем сердце:
-Притворяйся, Се Фэн, ты продолжаешь притворяться.
Но на лице ее была только нежность и доброта, она понимающе улыбнулась:
-Это Чу Си, дочь семьи Чу из Министерства хозяйственных дел. Если тебе она нравится, просто женись на ней, и я буду относиться к ней как к сестре.
"??" Чу Си изумленно подняла голову. Что? Что ты сказала? Что может случиться, я впервые увиделась с королем Фу?!
-Почему вы так сказали, Ваше Высочество? - Король Фу тоже был озадачен.
-Разве вы не говорили раньше, что хотите жениться на наложнице? Зачем вам скрывать тот факт, что к вам приезжает девушка, чтобы потом просто жениться на ней. Неужели, по мнению Вашего Величества, я ревнивая женщина, которая не терпит других? - на сердце принцессы Фу было кисло, но она все же улыбнулась и сказала: - Госпожа Чу происходит из известной семьи, поэтому Ваше Высочество не должно пренебрегать ею. Как насчет того, чтобы написать в канцелярию государя и дать ей титул побочной наложницы?
"???"
"????"
Король Фу и Чу Си были полны вопросов, не понимая, что происходит.
-Кхе, кхе.. - как раз когда атмосфера стала неловкой, два тихих кашля нарушили тишину. Раздался мягкий голос: - Четвертый брат действительно благословен, похоже, мне следует подготовить поздравительный подарок раньше.
Чу Си подняла голову и поняла, что Се И следует за королем Фу. Он был все так же красив, но так бледен и худ, что его почти сдувало ветром, на нем был накинут плащ абрикосового цвета. Его глаза, как всегда светлые и нежные, смотрели прямо на нее.
Как будто ее поймали на измене, Чу Си почувствовала себя немного слабо без видимой причины и угрюмо сказала:
-Я действительно не имею ничего общего с королем Фу, Ваше Высочество, должно быть, что-то не так поняли.
Принцесса была очень расстроена и сказала странным тоном:
-Госпожа Чу, не волнуйтесь, король уже дал мне все понять. Я не такая ревнивая женщина, поэтому вы можете войти в дом без страха. Чу Си хотела умереть и посмотрела на Се И с безмолвным лицом:
-Я действительно не знаю короля Фу, я просто пришла приготовить чай для принцессы, я не знаю, как каким-то образом стала побочной наложницей короля Фу.
Семья Се такая ненормальная, даже жены у них ненормальные, мне очень трудно найти работу.
Се И медленно скривил губы, его тон был нежным, как весенний ветерок в марте:
-Тогда могу я спросить вас, госпожа, почему вы попросили принцессу приготовить чай без причины?
Чу Си поморщилась:
-Даже если бы я хотела изменить своему мужу, я бы не бросилась на такого, как король Фу, посмотрите на него, он темный и обычный, а мне всегда нравились красавицы с белой кожей.
Темный и обычный король Фу и его супруга: "......".
Се И подошел и нежно поднял руку, чтобы помочь ей заколоть распущенные волосы за ухо, и сказал с мягкой улыбкой:
-Тем, кто неверен в своих словах, король любит отрезать языки для удобрения цветов.
Она лично сказала, что будет защищать его всю жизнь, если она посмеет нарушить свое слово... ха.
Чу Си беспомощно вздохнула:
-Когда я нарушила свое обещание? Постой, ты первый нарушил обещание, верно? Ты ясно сказал, что хочешь дать обещание своим телом, этой Сун Шиюнь.
Выражение лица Се И было настороженным, и он слегка поджал уголки губ:
-Я думал, тебе все равно.
Чу Си потеряла дар речи:
-Когда это меня это не волновало?".
Се И посмотрел на нее немигающими глазами и мягко сказал:
-Разве это так? Не похоже, чтобы ты сидела сложа руки, если только.... ты уже не сдалась.
"......" Чу Си не могла не поднять брови, глядя на него прямо, -Откуда ты знаешь, что я не пыталась? Вы все такие? Просто невероятно.
Пара не были дураками и наконец они, поняли, что это большое недоразумение. Оба они выглядели смущенными, и король Фу сухо рассмеялся:
-Шестой брат, вы двое сначала поговорите, а мы обсудим наши дела позже.
Сказав это, он отстранил принцессу и отпустил всех подчиненных.
Се И молча сел, взял чистую чашку чая, налил перед ее лицом и сказал нежным шепотом:
-Я думал, что ты хотя бы спросишь меня лично.
Даже если это был всего лишь вопрос, это означало, что в душе она все еще переживала. Но после всего этого времени, казалось, что она не имеет к нему никакого отношения. Когда он наконец встретил ее, то каким-то образом услышал, как его четвертая невестка сказала, что ее примут в доме. Хотя он знал, что это было недоразумение, ему все равно было немного не по себе. Это его женщина, никто не может прикасаться к ней или желать ее. Чу Си была беспомощна:
-Зачем беспокоиться? У меня есть свои планы.
Се И сделал паузу:
-В таком случае, я хотел бы услышать ваши планы.
-Я хочу найти работу, чтобы заработать на будущее, и, кстати.... одолжить нож, чтобы убить кого-нибудь.
С того момента, как Сун Шиюнь получила Нефритовый Руй, Чу Си решила помешать браку, но она была одна, и не было необходимости идти к вдовствующей императрице и дому Су И, чтобы все уладить. Она так старалась найти работу, чтобы не только заработать себе на будущее, но и использовать чужие руки для достижения своей цели, и чуть не была обманута, потому что так торопилась. Это первый раз в ее жизни, когда она ошиблась в мужчине. Тск-тск, это должно быть потому, что он слишком красив, как и ожидалось, его белое лицо — это катастрофа, а его красота вводит других в заблуждение.
-И как женщине заработать на будущее? - Се И казался озадаченным.
-Единственное, что я могу сделать, это работать на кого-то в качестве сотрудника. -Чу Си не потрудилась ничего от него скрыть.
Се И долго держал свою чашку чая, не двигаясь, и только через некоторое время тихо сказал:
-Так вот почему ты пришла в особняк Фу Вана?
-Да.
-Чу Си. -Се И опустил чашку чая в руке и поднял голову, чтобы серьезно посмотреть на нее: -Я действительно не понимаю тебя.
-Что ты не понимаешь?
-Чего ты на самом деле хочешь?
Чу Си откровенно ответила:
-Я сказала, что хочу найти работу, чтобы заработать на будущее, я хочу выйти за тебя замуж, когда у меня будут деньги и работа.
-Хо.... Се И нашел это забавным: -Даже если ты будешь работать на кого-то в качестве сотрудника, какая карьера может быть у тебя как у женщины?
-Откуда ты знаешь, пока я не попробую?
-А как насчет результатов? Считает ли ваша невестка вас наложницей четвертого брата?
Два раза, когда она искала работу, результат был одинаковым, и мысль об этом заставляла Чу Си чувствовать себя подавленной:
-Может, не будем об этом говорить? Клянусь, я действительно пригласил ее только на чай и не упоминал о Короле Фу, я не понимаю, почему она так подумала?
Се И тихо вздохнул:
-Поскольку мир такой, люди в мире могут думать только так. Даже если вы не хотите, вы ничего не можете сделать самостоятельно.
Чу Си замолчала. С тех пор как она перешла в это место, она всегда чувствовала, что не может смириться с судьбой и может пойти по другому пути, даже если он был узким и полным колючек, она все равно была готова стиснуть зубы и идти дальше. Но в этот момент она вдруг растерялась.


    Муж и жена поют вместе

    Есть ли способ бороться против всего мира? Вы действительно можете продолжать? И даже если да, то как далеко она может зайти? Се И опустил глаза и испустил долгий вздох:
-Попробуй отпустить, и тебе станет немного легче жить.
-А что будет после того, как я отступлю? Как мне жить дальше? - Чу Си долго молчала, прежде чем ответить, чувствуя себя немного меланхолично.
-Ты можешь жить так, как живут другие. Если женщины во всем мире могут, то и ты сможешь. -в этом мире нет места ни для чего-то слишком шокирующего, ни для кого-то слишком чуждого.
Чу Си улыбнулась и покачала головой:
-Это слишком удушающе, я не хочу.
Се И облегченно рассмеялся:
-Тогда чего же ты хочешь? Что еще ты можешь сделать?
После двух последовательных поисков работы, с ней обращались так, будто она предложила себя в жены, сердце Чу Си было полно смешанных чувств.
-Это потому, что я ничего не могу сделать как женщина, но я не могу принять свою судьбу. Этот мир слишком несправедлив к женщинам. Если я буду следовать тенденции, я действительно не знаю, что ждет меня в будущем.
Положение женщин в династии Даань было действительно низким, настолько низким, что она никогда не могла себе представить. Принцесса Фу вышла замуж в королевскую семью, но даже если к ней по ошибке подходила женщина со стороны, она могла только улыбаться и приветствовать ее, не смея даже ревновать. Большинство женщин в этом мире можно считать только живыми. Но разве в жизни не стоит хоть раз пожить для себя? Не то чтобы она не хочет смириться со своей участью, но она может сожалеть о поучениях наставников, и не хочет попадать в такую ​​ситуацию.
Се И некоторое время молчал, затем достал из коробки несколько чайных листьев и положил их в чайный котел:
-Знаешь? Когда я был молодым, я не любил заниматься в учебном зале, потому что все надо мной издевались. Особенно Седьмой брат, которому доставляло огромное удовольствие издеваться и оскорблять меня. Даже его товарищ, Чжэн Гунцзы, осмеливался время от времени бить меня, когда никто не видел.
"......" Чу Си молча смотрела на него, ни на секунду не понимая, что он хочет сказать.
Се И улыбнулся и поднял руки, чтобы показать свои запястья:
-Я помню, что была зима, и седьмой брат разбил чернильный камень, подаренный императором, и бросил его мне в голову. Я его ударил, поэтому они объединились, толкнули меня на землю, избили и сломали запьястья.
-Охх... -Чу Си не могла не втянуть холодный воздух, глядя на тонкое, белоснежное запястье. Это была кость, расколотая заживо, как же это было больно.
-Я до сих пор помню боль и холод, вся рука была опухшей и фиолетовой. -моя мать была в таком бешенстве, что даже не знала, кто она, она была так расстроена, увидев меня, что плакала во дворце дни и ночи.
-И что случилось после этого? - Чу Си вдруг почувствовала, что ее сердце забилось от боли.
-После этого госпожа Чжэн Гуйфэй пошла к отцу и плакала, что моя мать была недовольна ею, поэтому отец наградил мою мать тридцатью ударами плетью. -Се И поджал губы и улыбнулся все более мягко и нежно: -Он также сказал, что я, как старший брат, имел конфликт с младшим братом и был недобрым и несправедливым, поэтому он наказал меня  и дал мне десять ударов.
-Подожди...- Чу Си не поняла логики, -Это он обидел тебя и сломал запястье, как ты стал недобрым и несправедливым? Разве не Се Ритянь..... или Се Хао должны быть коварными и безжалостными?
Се И громко рассмеялся и сказал очень легким тоном:
-Позже, когда все издевались надо мной, я никогда больше не сопротивлялся, и я даже говорил, что они могут делать все, что им заблагорассудится.
"??"
-Вскоре после этого мой седьмой брат не справился со своими школьными заданиями и чуть не прикончил учителя, спрятав ядовитую змею в книжном шкафу императора. Отцу не оставалось ничего другого, как жестоко избить его. Я не знаю почему, но он сказал, что его подставил воспитатель пятого брата, и в итоге его выслали из дворца вместе с воспитателем.
"?"
-Сразу после этого компаньон Седьмого брата, этот беззаконный сын семьи Чжэн, изнасиловал и убил дворцовую служанку. Бабушка императора была в ярости, и если бы не семья Чжэн, они были бы мертвы. Однако случилось так, что первый брат дворцовой служанки работал евнухом. Однажды они с седьмым принцем наблюдали за тигром, когда евнух выпустил зверя из клетки, и принцу откусили одну руку, с тех пор он стал калекой.
Се И уже заварил чай и осторожно поднес к ее лицу чашку с дымящимся чаем:
-Но на этом невезение Чжэна не закончилось. В позапрошлом году он сломал ногу, катаясь на лошади. Стал вспыльчивым и жестоким. Однажды, когда он искал секса в борделе, проститутка замучила его и отрезала ему половые органы.
Чу Си: "......"
-Я слышал, что в последнее время он становится все более жестоким, семья Чжэн планирует отправить его обратно в родной город, чтобы он восстановился, но допустим его ограбят бандиты на полпути.... - Се И осторожно поднял глаза, чтобы посмотреть на нее, его тон был медленным и мягким, одно слово за раз, медленно смеясь. -И Отрежут ему пальцы один за другим.... а затем дюйм за дюймом ломал его кости, что ты думаешь?
Чу Си подняла свою чашку чая и сделала глоток, улыбаясь и смеясь:
-Хорошая идея, но те, кто может ограбить семью Чжэн, определенно не обычные бандиты. Я не знаю, что король Сянь делает со всеми этими деньгами, у него есть личная армия или что-то еще?
"......" Се И был ошеломлен, а затем не смог удержаться от смеха: -Как ты могла подумать об этом?
Чу Си подняла брови:
-Тогда о чем я должна думать?
-Я не знаю, я просто не думаю, что мне стоит об этом думать.
В этот момент она, естественно, могла донести до брата, что он подстроил все эти так называемые совпадения, но ее первая мысль была о том, как выпутаться из этого, что очень удивило его. Чу Си продолжала улыбаться:
-Ты должен похоронить кого-то после того, как убьешь его, верно? Раз уж ты хочешь убить, я постараюсь помочь тебе выкопать яму для захоронения.
Се И беспомощно рассмеялся:
-Получается, что независимо от того, что я делаю, ты считаешь это разумным?
-Да.- Чу Си справедливо кивнула, -Разве ты не должен терпеть все в человеке, если он тебе нравится? А ты мне всегда нравился, ты такая ядовитая красавица, было бы глупо не отомстить за то, что над тобой так издевались.
Се И посмотрел на нее, и улыбка на его лице на несколько мгновений померкла:
-Я много страдал в молодости, но после того случая меня больше никогда не били, и я часто достигал своей цели, знаешь почему?
Чу Си посмотрела на него и ничего не сказала.
-Есть поговорка, что на самом деле, правила есть для всего. -Се И поджал губы и улыбнулся: -Если они будут издеваться надо мной, если я буду сопротивляться, это будет массовая драка или даже недоброе и несправедливое притеснение моих братьев. Но подложить змею в книжный шкаф учителя - это избиение, а изнасилование и убийство дворцовой служанки - смертная казнь, это тоже правило.
Чу Си все еще не сказала ни слова, задумчиво глядя на него.
-Неважно, хочу я этого или нет, если я хочу жить хорошо, я должен следовать правилам, какими бы неразумными они ни были. Но вне правил я могу делать многое.
Се И было все равно, слышала она его или нет:
-Ты когда-нибудь играла в игры, когда была ребенком? Если ты хочешь продолжать, если ты хочешь, чтобы все играли с тобой, ты должна следовать правилам игры.


    Зеленый Се И

    Если бы она не поняла о чем он говорит, услышав это, значит, у нее проблемы с мозгом. Чу Си кивнула в знак согласия и задумчиво сказала:
-Да, чтобы играть дальше, нужно следовать правилам игры. Только когда ты знаком с игрой, ты можешь использовать лазейки и быть изобретательным.
-При нынешних правилах игры ты вряд ли сможешь заработать в будущем, но ты можешь сделать это по-другому. - взгляд Се И медленно остановился на ее лице: -Если ты действительно хочешь сделать себе имя, у меня есть кое-что для тебя.
Чу Си удивилась:
-Что это?
Он ответил одним словом:
-Принцесса Чень.
-Пффф...- Чу Си не могла удержаться от того, чтобы не выплеснуть чай, вытирая рот, она рассмеялась: -Ты полдня говорил со мной о жизни и идеалах, но все еще хочешь жениться на мне.
-Можно и так сказать.- Се И тоже не стал отрицать.
-Мужчина с брачным контрактом не имеет права делать предложение другой женщине. -Чу Си встала и переместилась перед ним: -Я всегда просила мужчин быть чистыми.
Се И поднял аккуратно сложенный белый шелк рядом с собой, тщательно вытер каждый палец и медленно выплюнул слова:
-Как пожелаешь.
Чу Си подняла брови и улыбнулась:
-Хорошо, тогда позволь мне увидеть твою искренность.
Несмотря на эти слова, то, что должно быть сделано, все равно должно быть сделано. Вернувшись в Павильон Чжайсинь, Чу Си сразу же позвала Ноль-Ноль-Седьмого и бросила ему мешок проса, чтобы он собрал сети из резиденции дяди Су И. Она не хотела бороться с резиденцией Су И и вдовствующей императрицей в одиночку, потому что было слишком много переменных, чтобы она могла справиться с ними, но у нее все же был план на случай, если ее поиски работы не увенчаются успехом. Даже сейчас она не стала бы возлагать все свои надежды на Се И. В итоге Чу Си не стала дожидаться возвращения 007, а в первую очередь была приглашена управляющим Цао в кабинет Чу Сю Юаня.
Как только она вошла, она увидела озабоченное лицо отца:
-Сиэр, что-то случилось, сегодня утром меня обвинили в том, что я украл деньги из казны, и улики против меня веские.
-Разве это не нормально, когда придворного порицают? Ты все еще стоишь здесь, к чему такая спешка? - видя, что он обильно потеет, Чу Си оттащила его в сторону и села.
-Эй, это и моя ошибка....
После того, как отец и дочь сели, Чу Сю Юань поспешил рассказать, что произошло. Вероятно, он сидел на жирной работе в хозяйственном отделе, даже если он не был жадным, он не мог быть полностью чист. Кроме того, чтобы очистить свое имя, он некоторое время назад сделал множество фальшивых счетов, а также подбросил несколько улик против Янь Шан Шу. Изначально все учетные записи были простыми, и неопытные люди не могли их увидеть. Кто же знал, что кто-то уже вырыл яму и ждет... Были все свидетели и улики ранним утром, и это действительно он сделал сам, и не мог этого отрицать.
Услышав это, Чу Си остановила его:
-Что сказал Его величество?
Чу Сююань торопился разозлиться:
-Ключ в том, что Его Величество ничего не сказал, ни сказал, что проведет расследование, ни сказал, что не проведет расследование, как будто он забыл об этом, Священное Сердце непредсказуемо.
Чу Си дернула уголком рта:
-Ты думаешь, что за этим стоит король Сиань или король Юэ?
"......"
-Не смотри на меня так, король Инь ненасытен или ему не хватает денег, есть основания подозревать, что он рискует и не отпустит этот жирный кусок мяса. Сторонники короля Инь - все военные чиновники в армии, поэтому, конечно же, важная должность министра финансов находится нарасхват. Король Кан и Фан не допустили бы такой ошибки, так как оба были хитры. Король Чэнь - дружественная армия.
"......"
-Продолжай, почему ты так смотришь на меня?
-Я не знаю, но подозреваю, что это Король Инь. Поскольку он имеет глубокие корни в Департаменте Хозяйства, эта яма, вероятно, была заложена давно, просто ждал, чтобы застать меня врасплох в последнюю минуту.
Чу Си фыркнулА:
-Он даже Его Величество застал врасплох, если бы я встретил такого министра, я бы хотела ударить его дважды.
-Ты имеешь в виду....
Чу Си постучала по столу кончиками пальцев и на мгновение задумалась:
-Если с тобой что-то случится, как ты думаешь, кого добродетельный король порекомендует в качестве министра домашнего хозяйства?
-Первоначальный главный посланник Бу Хуайнань, он любимый ученик Чжуншулина, Дин Юган еще не доложил о своих обязанностях после истечения срока его полномочий.- Чу Сююань на самом деле очень нервничал по поводу того, сможет ли он успешно занять должность Шаншу, и он естественно проанализировал свои действия.
-Тогда ты должен подтолкнуть его. У тебя ведь должны быть какие-то связи? Пусть они порекомендуют бывшего министра правительства Бу Хуайнаня занять пост министра домашнего хозяйства.
-О..., - внезапно понял Чу Сюйюань, - -Вы пытаетесь поднять шум.
-Более того, разве они не хотят присоединиться к вам? Тогда найдите еще несколько человек, чтобы участвовать с вами. Какая крестница не имеет пути, и ее стиль продажен. Если вы хотите участвовать по служебным делам, вы может участвовать и не отставать от личных нападок. Короче говоря, ты, Чу Сююань. Это всего лишь кусок мышиного помета, он испортит кастрюлю супа в хозяйственном отделе.
-Не слишком ли... это?
-Думаешь, император согласится признать, что когда-то считал крысиное дерьмо вкусным?
"......" Чу Сю Юань потерял дар речи, что это за метафора?
Чу Си холодно рассмеялся:
-Он сам считал тебя грибом и хотел сварить для себя хороший суп. Но потом кто-то скажет, что ты крысиный помет и подсунет другой гриб, который он не знает, ядовитый ли он, или даже украдет суп, как ты думаешь, что он подумает?
-Разве это не приведет к обратному результату? - Чу Сю Юань понял, что она имела в виду, но чувствовал, что это слишком рискованно.
-По моему опыту, он уже ясно выразил свою позицию, не заняв позицию сегодня утром. Он не стал разбираться с тобой при дворе, потому что сомневался в истинности дела и намеренно играл в небрежные игры. - Чу Си всегда считала, что как императоры, они должны быть похожи в некоторых психологических аспектах.
Чу Сю Юань медленно кивнул головой:
-Его Величество всегда был таким.
Чу Си холодно фыркнула:
-Итак, раз он подозревает, мы предоставим ему факты. Можешь быть уверен, что раз он хочет использовать тебя в качестве главы Департамента Хозяйства, то даже если в этот раз твое продвижение действительно будет неудачным, он не станет усложнять тебе жизнь.
"......" Дочь, ты сражаешься с Королем Инь, держись в тени.
-Первое, что тебе нужно сделать, это взглянуть на ситуацию. Если бы я была в такой ситуации, я могла бы заподозрить, что это тактика обеления с твоей стороны, но мне неприятно видеть, что Король Инь может контролировать только двор. Он откровенно бьет меня по лицу и все еще хочет украсть мою еду. Если я снова отдам ему министра финансов, где будет мое лицо?
"......"
-Даже если он допустил небольшую ошибку, я скорее воспользуюсь тобой, чем министром внутренних дел. Император должен уступить принцу? Этому не бывать.
Чу Си говорила одно за другим, люди, которые не знали, могли подумать, что она действительно была императором. Чу Сюйюань была в холодном поту:
-Будь осторожна в своих словах.
Чу Си удивилась:
-Чего ты боишься в своем кабинете? Если об этом станет известно, тебе даже не придется быть министром хозяйственного управления.
Чу Сюй Юань: "......".
Обсудив этот вопрос, она вернулась в свой павильон, где 007 уже сидел на подставке для попугаев, и когда он увидел Чу Си, он злорадно закричал:
-Зеленый, зеленый, Се И зеленый!


    Кто этот высокий мужчина?

    Увидев Чу Си, он воскликнул:
-Он зеленый, Се И - зеленый.
"??" На мгновение она растерялась. Но после прочтения двух писем, которые принес 007, все стало ясно. Это были письма между госпожой Сун Шиюнь и ее кузеном, и они были полны любви и привязанности. Чу Си сложила письма и сунула его обратно Ноль-Ноль-Седьмому:
-Иди, отправь это в резиденцию короля Чэня.
Он недовольно покачал крыльями:
-Ты забыла, что птица сказала, что на дядю Су И было совершено убийство? Если мы сможем найти доказательства, то не исключено, что мы сможем нанести прямой удар по резиденции дяди Су И.
Чу Си равнодушно ответила:
-Я только хочу расшевелить брак, нет необходимости идти на смерть.
-Что если... распространить слухи о том, что именно дом Су И запятнал твою репутацию? - вся столица теперь знает, что ты выставила себя на посмешище на вечеринке по поводу цветов, и что ты была низведена до ничтожества из-за закулисной работы этой Сун Шиюн и ее матери.
-Это естественно. -Сун Шиюнь видела, как они с Се И тайком пробирались вместе, и для нее не было большой проблемой сделать небольшой шаг, чтобы защитить свое положение. Она и так была достаточно сомнительной, поэтому не имело значения, если Чу Си добавит еще несколько штрихов.
"......"
007 действительно не ожидал, что она окажется такой щедрой, но, похоже, именно этим она отличается от других женщин. С другой стороны, Чу Сю Юань и его подопечные единодушно согласились, что решение Чу Си было очень хорошим, и даже похвалили лорда Чу за его превосходные навыки.
В последующие несколько дней, похоже, министр департамента домашнего хозяйства Чу Сююань внезапно стал объектом общественной критики, и даже его отказ поехать домой, чтобы отдать дань уважения предкам, был назван неблагодарным и недобросовестным, в то время как бывший министр Хуайнаня внезапно оказался в центре внимания. Император сидел на кресле дракона с невыразительным выражением лица, его взгляд становился все глубже и глубже, и он смотрел на сяньванскую партию со все более недобрым лицом.
Царь Сиань был в замешательстве: [Царь лишь попытался сделать небольшой рывок, как же так получилось, что он не смог его контролировать? Хуже всего то, что есть несколько глупцов, которые не знают правды, но все равно следуют его примеру. Недавно Стражи Летящего Пера дважды проводили расследование в отношении короля.
Король Кан был в восторге: [Осмелившись нагло ударить отца по лицу и сделав это так громко, ты не боишься, что тебе будет холодно. Но если это способ Чу Сю Юаня очистить свое имя, то этот человек действительно знает сердце императора, я раньше не думал, что он такой умный.
Се И стоял в толпе с опущенными бровями и тихо кивал какому-то лорду. Он отлично справился с задачей, когда нужно было раздвинуть рамки, быть двусмысленным и не привлекать внимания. Когда император встретился с премьер-министром Чжао наедине после дневного заседания суда, король Сиань тайком отозвал министра в сторону, пока министры делали перерыв, и сказал, вытирая холодный пот:
-Лорд Е-фу, боюсь, император очень расстроен из-за того, что недавно в известном игорном доме  поймали еще одного гвардейца "Летучего пера".
Чжун Шулин сердито посмотрел на него:
-Кто сказал вам делать вещи так ненадежно? Но, в конце концов, Его Величество не выказывал своего гнева с яркой стороны, и, похоже, он не будет плохо с вами обращаться. Вы должны сдерживать себя в последнее время, и больше не трогайте его.
Король Инь горько улыбнулся:
-Я только хотел испытать воду, но не ожидал, что все так обернется.
Чжун Шулин глубоко задумался:
-Помощник Чу Сююаня немного интересен, он тщательно обдумал мысли Его Величества.
-Советник?
Если бы у Чу Сююаня были способности, он бы не продержался в Министерстве финансов более десяти лет и до сих пор был бы министром пятого ранга. Но с этим недавним беспорядком, даже если ему немного не хватает способностей, темперамент Его Величества таков, что его нужно использовать.
С блеском в глазах король Сянь сказал:
-Я пошлю кого-нибудь выяснить, кто он такой.
Естественно, он хотел взять этого сотрудника под свое командование, но когда он поискал, то обнаружил, что все сотрудники Чу Сююаня работают уже несколько лет, а новых людей в последнее время не набирали. Другими словами, никто даже не знал, кто он такой.
Король Кан вернулся, чтобы обсудить этот вопрос с Фан Туном, и он также почувствовал, что внезапная жесткая позиция Чу Сююаня в последнее время должна быть вызвана чьим-то руководством из-за кулис... Если женщина, которую он видел в тот день, действительно Чу Си, то, скорее всего, человек, который сделал это предложение, был ее учителем. Похоже, женщина не заинтересована в том, чтобы быть побочной наложницей, и о ней ничего не слышно уже долгое время. Но стражники были настолько глупы, чтобы проследить за женщиной и потерять ее. Нет, он должен найти возможность снова связаться с Чу Си, он должен подумать и об этой жестокой интриганке.... Но это на потом. Главное, что сейчас волнует всех, - это исход дела.
Правительство использовало Чу Сюйюаня для работы со счетами Министерства финансов, но больше ни о чем не упоминается. Когда Чу Сюйюань пришел поговорить с Чу Си об этом вопросе, она прислонилась к окну и читала книгу.
Выслушав его, она отложила книгу в руке и сказала:
-Не волнуйся, если это была только его идея продвинуть тебя на пост министра хозяйства, то теперь, когда мы официально вступили в период проверки, тот факт, что Его Величество не позволил никому надзирать за министерством, является лучшим доказательством.
-В этом тоже есть смысл.
-Возможно, он не теряет бдительности и хочет посмотреть, кто из его министров первым натворит дел, а также проверить, хватит ли у тебя навыков и способностей, чтобы занять этот пост.
-Я знаю, что я не способен, и у меня нет семейного прошлого, поэтому вполне естественно, что меня не назначат.
Чу Си засмеялась:
-Ваше самое большое преимущество в том, что вы можете делать практические вещи и обладаете самопознанием, и вам нечего делать ни с кем. Если ситуация нестабильна и страна в смятении, вам будет трудно чтобы закрепить это положение. Но в текущей ситуации тебе не нужно быть таким.
Чу Сю Юань: "......"
Чу Си знала, что ему и ему самому трудно найти общий язык в этой области, поэтому она небрежно сменила тему:
-Как дела у Чу Юхуна в школе Наньшань? Он стал лучше?
-Эй.... - у Чу Сююаня самого разболелась голова, - Не надо об этом, всего несколько дней назад у него был тест по сочинению, и оно все еще в плохом состоянии. Он будет первым студентом, которого исключат из Наньшань.
Чу Си молча зажгла свечу в своем сердце для Тао Наньшаня:
-У каждого свое мнение, возможно, простой ум старшего брата не подходит для обучения. Но сын Юэ, с другой стороны, хороший ученик и недавно научился играть на флейте с учителем.
Сю Юань громко вздохнул:
-Да, она хорошо читает, но что толку от того, что девушка хорошо учится? В конце концов, ей все равно придется выйти замуж.
"......"
Как раз когда Чу Си собиралась его опровергнуть, он махнул рукой и сказал первым:
-Я знаю, что ты снова собираешься учить меня моей близорукости, но Юэр всего тринадцать лет, вот и все. Тебе восемнадцать, теперь не следует ли и тебе подумать о своих жизненных делах? Я был занят делами и не заботился о тебе в эти дни, но послушай свою маму, ты теперь на улице печально известна.


    Мастер лучше всего соответствует стандартам нормальной семьи

    Чу Си: "......"

Чу Сюйюань становился все более грустным:

-Сегодня я случайно оказался на одной дороге с лордом Фэном из министерства чиновников, и после нескольких вопросов о том, как идут дела у его сына в школе, он сказал, что его сын уже заключил брачный контракт.

"......" Даже придворные знают о ее делах, Сун Шиюнь была немного безжалостна.

-Видит Бог, я всего лишь хотел спросить у него совета о том, как дисциплинировать моего сына.

"......" У Чу Си у самой толстая кожа, но она смущена тем, что ее родителей принижают на улице. Она несколько раз смущенно кашлянула:

-Это потому, что у них нет зрения. Я Чу Си уже отвергла трех принцев первого ранга, и молодому мастеру второго ранга нелегко выбрать для брака кого-то, кто является драконом и фениксом.

-Когда это произошло? Почему я не знаю? - Чу Сю Юань почувствовал, что его дочь не похожа на ту, что говорит от балды, и подозрительно посмотрел на нее.

Чу Си выглядела отвратительно, когда вспомнила:

-Совсем недавно король Кан и король Фу были старыми и уродливыми, но все еще хотели жениться на мне как на своей побочной наложнице, у них не было никакого самосознания. И этот Му Хэн, он настаивает на том, чтобы попросить меня быть ответственной. Хотя он немного красив, он настолько раздражителен, что обязательно принесет несчастье в дом.

"???" Кто я? Где я и что я слышал?

-Король Чен неплох, он красив и говорит на моем языке, но он слишком мягок, чтобы рожать детей. Пусть он женится на мне как второй второй наложник.

"......" У Чу Сю Юаня отпала челюсть, когда он слушал: - Король Фу, король Кан слишком стар и уродлив для тебя, маленький маркиз Му слишком буйный для тебя, а король Чэнь слишком мягкий для тебя, так чего же ты хочешь? Такого человека, как Фу Цинъянь, который является благородным человеком, который одновременно и гражданский, и военный?

-Первое, что я хотела бы сделать, это выйти замуж, если у него хватит на это смелости".

"......" Чу Сю Юань уже сомневался в своей жизни, - Так какого мужа ты хочешь?

Чу Си серьезно задумалась надолго:

-Из всех людей, которых я встречала до сих пор, кажется, что советник лучше всего соответствует моим критериям подходящего мужа. Он благородный человек, красивый и достойный, но его характер немного отстраненный, но я с трудом могу смириться с этим небольшим недостатком.

-Дочь ..... - Чу Сюй Юань безмолвно проверил рукой температуру ее лба, - Жара нет, не говори ерунды, чтобы не напугать отца, я не могу выдержать шок в моем возрасте.

Для чиновника третьего ранга это действительно был шок.

Чу Си сухо рассмеялась:

-Я просто шучу, не воспринимай это всерьез, у меня и так полно желающих. Не беспокойся об этом, просто делай свою работу. ..

Наконец, уговорив и обманув Чу Сююаня, миссис Пэй приказала кому-нибудь пригласить ее на ужин.

Фрукты и овощи еще не были поданы, когда Чу Си услышала, как ее дешевая мать говорит:

-Си'эр, пойди со мной на день рождения старушки из семьи лорда Вана через несколько дней, я слышала, что госпожа Ван недавно ищет невестку.

Чу Си: (>Д

    Настоящий Се И


    Настоящий Се И

    Улыбка на лице Сун Шиюнь застыла. Она действительно слышала некоторые слухи о том, что король Се И был безжалостным и злобным, внешне мягким, но на самом деле убивал не моргнув глазом. Было несколько девушек-служанок, которые пытались забраться в постель, их разрубили на куски и скормили собакам.
Но слухи - самые ложные из всех, особенно когда видишь нежный нефрит короля Чэня воочию, забываешь обо всем этом. Но теперь, когда она лично видела, как он говорит такие вещи, она не могла не испытывать ужаса.
Он осторожно взял кисть и краски из рук служанки и поднес к ее лицу:
-Я слышал, что ты хорошо разбираешься в фигурах, поэтому я хотел бы, чтобы ты нарисовала для меня красоту на этой лампе из человеческой кожи.
В конце концов, Сун Шиюнь повидала мир и быстро пришла в себя:
-Что за красавица нужна королю?
Се И серьезно задумался, протянул руку, нежно погладил фонарь и тихо сказал:
-Я помню, что у этой женщины светлая кожа, глаза цвета ивового листа, маленький рот и острый подбородок. Она невысокая, и у нее маленькая красная родинка на краю глаза, очень очаровательная.
Видя его нежный и затяжной взгляд, может ли быть, что эта женщина - его возлюбленная? Сун Шиюнь нахмурилась и неуверенно сказала:
-Похоже, она действительно красавица. Имела ли я счастье с ней познакомиться?
-Теперь ты ее уже видела. - Он тихонько засмеялся, поглаживая фонарь длинными пальцами: - Этот фонарь из человеческой кожи сделан из нее.
Фонарь в руке Сун Шиюнь упал на землю, а ее лицо стало белоснежным. Се И с сожалением поднял фонарь и похлопал по пыли на нем:
-Такая яркая красота, но жаль, что мастер не был достаточно искусен, чтобы очистить кожу наполовину, и человек умер, так что это единственная живая кожа в целом.
"......" Его тон был все таким же мягким и нежным, а взгляд даже сострадательным. Но кости Сун Шиюнь становились все более и более испуганными, от подошв ног до волос на голове, пробежался холодок.
Се И улыбнулся и поднес фонарь к ее лицу:
-Пожалуйста, держите его ровно, госпожа Сун, это лучший из фонарей из кожи красавиц.
Тело Сун Шиюнь задрожало, и она сказала:
-Хобби Вашего Величества действительно очень шикарное, но смотреть на красавицу под фонарем - это совсем другое дело.
Успокойся, Сун Шиюнь, ты спокойна. Как у кого-то может быть такое хобби? Он обманывает тебя, он делает это специально, не воспринимай это всерьез, и ты не проиграешь.
Служанка принесла чай, Се И взял чайную чашу и улыбнулся:
-Это редкость, что она вам нравится, король собрал много таких красивых ламп, я обязательно приглашу вас когда-нибудь оценить их.
-Заранее благодарю, Ваше Высочеств. - Сун Шиюнь глубоко вздохнула и взяла в руки кисть: - Моя дочь - плохой художник, пожалуйста, простите меня, если я недостаточно хороша.
Се И подмигнул служанке и с улыбкой покачал головой:
-Госпожа Сун не будет плохо рисовать, правда?
Глаза Сун Шиюнь были настолько встревожены его взглядом, что она отвлеклась от картины и наткнулась на служанку, которая точила кисть. Рука служанки дрогнула, и тушь разлетелась, заляпав белоснежный рукав Се И большим пятном чернил.
Служанка поспешно опустилась на колени:
-Ваше Высочество, простите меня, служанка... служанка не нарочно.
Се И беспомощно улыбнулся и покачал головой, по собственной инициативе присел на корточки и помог ей подняться:
-Девочка, ты непостоянна в своих поступках.   
Сун Шиюнь вдруг облегченно вздохнула. Если он был так нежен со своей служанкой, то не стал бы так жестоко сдирать кожу с человека, верно? Однако в следующий момент в ее ушах раздался мягкий, но решительный голос:
-Кто-нибудь, утащите ее и отрубите руки чтобы сделать удобрение для цветов.   
Сун Шиюнь изумленно подняла голову и увидела Се И, который был таким мягким и нежным, с жалостью вздыхал:
-Будь осторожен, не пугай ее.  
Служанка тоже была ошеломлена и с испуганным голосом упала на колени, схватившись за подол его рубашки и плача:
-Ваше Высочество, служанка знает, что она не права, служанка больше никогда не посмеет этого сделать, она служила вам пять лет!
-Да, пять лет. - Се И многозначительно рассмеялся, его голос был мягким и нежным: - Кто-нибудь, отрежьте ей конечности, чтобы сделать цветочный жир, а затем отрежьте ей язык и скормите его собакам Кстати, королевские цветы .... тоже нужно поливать.
Хорошо обученные стражники не удивились и отрезали руки служанки своими ножами. Кровь потекла свободно, ярко-красная.  
-Ваша служанка служила вам пять лет, ваше высочество... - причитала она, и ей отрезали язык.  Кто-то ждал, чтобы упорядоченно собрать отрубленные конечности и кровь. Действия были очень умелыми, и было видно, что они привыкли к этому.
-Ты, девчонка, чего уставилась на короля? - Се И беспомощно улыбнулся и сказал мягким голосом другой служанке: - Выколите ей глаза.
С криком, пара глаз была вытянута живьем.
"......" Сун Шиюнь, которая никогда раньше не видела такой кровавой и жестокой сцены, сползла со стула, не в силах плакать.
Он сказал:
-Почему ты не рисуешь? Ты думаешь, что румяна недостаточно красные? Может, убьешь кого-нибудь, чтобы получить немного крови?
-Я буду рисовать, я буду рисовать.... - Сун Шиюнь поспешно покачала головой и в панике схватила кисть.
Се И удовлетворенно подбоченился, но пробормотал с сожалением:
-Румяна действительно недостаточно красные.
Сун Шиюнь хотелось плакать. Кожа живого человека использовалась для изготовления фонарей, человеческая кровь - для цветов, человеческая плоть - для жира, и даже кровь использовалась как румяна для живописи. Если бы она вышла за него замуж, ей пришлось бы целыми днями жить среди мертвецов, не так ли?
Вскоре после этого вернулся цветочник, который убрал сломанную конечность, и начал ухаживать за цветами и растениями. Се И сидел в павильоне и наблюдал издалека, игриво улыбаясь:
-Я слышал, что госпожа Сун тоже любит цветы, так что пусть кто-нибудь принесет удобрение и покажет ей, если с ним что-то не так.
По приказу Его Величества короля Чэня цветочницы поспешили принести удобрения, и вместе с ними донесся запах крови. Когда Сун Шиюнь осмелилась взглянуть, она так испугалась, что с громким "пых" села на землю.
Это кровь, чайник наполнился кровью. И мясо, бочка была наполнена мясом. Он действительно... использовал человеческую кровь и человеческую плоть, чтобы кормить цветы в своем дворе. Все цветы в этом дворе росли из плоти и крови.
Он... Се И не только безжалостный и порочный, он даже не человек.
-Почему девушка так сильно потеет? Что-то не так с цветочным удобрением? Верно, его недостаточно, чтобы набрать жир на конечностях. Покажи девушке хорошее цветочное удобрение, - Се И аккуратно сложил белоснежный носовой платок.
-Не.... нужно, я.... не умею. - тело Сун Шиюнь было холодным, а лицо пепельным, и она даже не смогла закончить предложение.
Улыбка на губах Се И углубилась на несколько мгновений, он взял лист бумаги из рук Мэн Дунъяна и осторожно разжал пальцы:
-Раз ты сравниваешь себя с падающим цветком, как ты можешь не быть искусной в цветочном искусстве?
Сун Шиюнь задрожала, взяв бумагу, и воскликнула:
-Ваше Высочество, я не писала этого..., правда не писала.
-Мне очень жаль плачущую красавицу.- Се И поддержал край стола и медленно сел: - Почему бы мне тоже не спрятать девушку? Тебе нравится лампы или цветы?
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    Чего вы хотите?

    Сун Шиюнь до смерти испугалась, вспомнив, что случилось со служанкой, зарыдала, подползла к нему и схватилась за подол его рубашки:
-Ваше Высочество, я не писала это письмо, кто-то подставил меня. Человек, искусный в каллиграфии, может имитировать чужой почерк, должно быть, кто-то подставил меня ....
Се И сказал с нежной улыбкой:
-Двоюродный брат, возлюбленный детства, разве это не здорово? Король действительно болен туберкулезом и не проживет и нескольких дней, и вам нет никакой необходимости служить сумасшедшей матери-консорту короля. Но, госпожа, если вы влюблены в своего кузена, зачем вам идти на поводу у своей бабушки? Если вы так мало думаете о короле, почему вы должны быть его принцессой? Похоже, вы распустили слухи, чтобы оклеветать старшую даму из семьи министра внутренних дел? Вы слишком жадны и хотите получить все?
-Нет, все не так ....- С каждым его словом сердце Сон Шиюнь опускалось все ниже и ниже. Казалось, он знал все о том, что она сделала. Она не знала, что еще можно сделать, кроме как отрицать это.
-Хо... , - тихо засмеялся Се И, - Король больше всего не любит неверных людей. Ты знаешь, что происходит со всеми предателями в Чэнь Ванфу?
-Я не знаю, я действительно не ....
Сун Шиюнь отказывалась признать это, поэтому Се И не стал усложнять ей задачу:
-Кто-нибудь, приведите сюда того человека.
Мэн Дунъян ответил, и вскоре снаружи привели женщину, одетую как служанка.
Се И небрежно подобрал кусок опавшего цветка и играл с ним, не глядя на нее:
-Я помню, что грязная рука этой девушки касалась короля, разрубите ее.
Несколько стражников ловко прижали женщину к земле и кинжалами отрубали ей пальцы один за другим, вскоре отрубили голую руку. Женщине заткнули рот, она не могла кричать и только скулила от боли.
-Ах.... - Сун Шиюнь снова упала на колени, - Ваше Высочество, это действительно не я, я вас не предавала.
Се И продолжал смеяться:
-Если ты предала короля, то какой смысл отрубать несколько пальцев? Просто отруби их и используй как удобрение для цветов.
-Ах .... - Видя, что кто-то действительно собирается это сделать, Сун Шиюнь, наконец, не выдержала и закричала в ярости: - Я не хочу видеть, я не хочу видеть, Ваше Высочество, скажите мне, что вы хотите, чтобы я сделала. Я сделаю то, что вы скажете, я сделаю все, что вы хотите.
Неожиданно Сун Шиюнь оказалась довольно умной, но, к сожалению, не слишком умной.
Се И осторожно понюхал белую нефритовую орхидею в своей руке и сказал с неглубокой улыбкой:
-Этот король - ничтожество для своей жены, либо ты сумасшедшая, либо мертвая, либо больная, выбирай сама.
-Я...- Сун Шиюнь тяжело сглотнула, - Да, Ваше Высочество подавляет свою жену. Этот титул еще не определен, а дочь министра уже очень больна. Боюсь, этот год она не переживет.
Се И поднял голову с довольным видом:
-Я уверен, что тебе тоже не нравятся цветы в моем Весеннем павильоне, не так ли? Красота фонарей и румянец снега, похоже, что вам не посчастливилось насладиться этим.
-Да ...... мне ...... не посчастливилось так болеть и придется восстанавливаться несколько лет... я... Я расскажу родителям, когда вернусь, и возьму на себя инициативу представить причину вдовствующей императрице, чтобы не усложнять жизнь Вашему Высочеству.
-На самом деле это не может быть больше нескольких лет. Люди подумают, что король издевается над вами.
Сун Шиюнь не осмелилась принять его платок и вытерла слезы:
-Да, Ваше Величество не издевался надо мной, я только рисовала с Вашим Высочеством сегодня, ничего не случилось.
Се И игриво улыбнулся:
-Ты такая умная, но, к сожалению, слишком жадная. Если ты сможешь хорошо притворяься в течение нескольких лет, будет прекрасно, если вы с кузеном станете парой.
Сун Шиюнь наконец-то увидела проблеск надежды и заплакала от радости:
-Спасибо вам... за твою милость.
Се И мягко улыбнулся, поднял лежавшее на земле письмо, сложил его и передал Линь Чуньшаню:
-Чуньшань, мне так повезло, что я отправил мисс Сун обратно, а это отдал дяде Су И. Остальное зависит от госпожи.
-Моя дочь просит прощения. - Сун Шиюнь вытерла слезы с глаз и, спотыкаясь, поднялась на ноги.
-Яньцзин такой большой, не страшно, если дочь чиновника пропадет. - Брови Се И были теплыми и мягкими, - Госпожа Сун, король действительно хочет забрать вас, так что не говорите не то и не делайте не то.
Сун Шиюнь потеряла смелость говорить и зарыдала, когда служанку вынесли. В слабые мгновения онс все еще слышала нежный шепот Се И:
-Фонарь из человеческой кожи покрыт румяной кровью, душа разбита, кости сломаны, мак красен.
Сун Шиюнь: o(╥﹏╥)o
Такого кровожадного и жестокого психопата может терпеть любой, кто его любит, но только не она.
Хлоп! Хлоп!
В павильоне Нуаньчунь, наряду с тремя приветственными возгласами, из комнаты раздался яркий смех:
-Представление Его Высочества Короля Чэня о том, что он не женат благодаря своей силе, действительно хорошо, но актеры из толпы слишком затянуты.
-Толпа? Что ты имеешь в виду? - Се И посмотрел в сторону и увидел женщину, одетую в красное, которая шла с руками за спиной.
-Первая девушка-служанка несла твой темпераментный сценарий, и она отвлекалась с момента своего появления. Даже когда она брызнула на тебя чернилами, она лишь привычно опустилась на колени и извинилась, не выказывая особого страха. Как девушка-служанка, которая была рядом с тобой в течение пяти лет, если бы ты действительно рубил своих слуг, как цветочное удобрение на каждом шагу, разве она осмелилась бы быть такой беспечной?- Чу Си улыбнулась и пошла вниз по ступенькам, складывая ярко-красный мак в руке: - Только прощающий хозяин может породить беспечную служанку.
Се И рассмеялся и ничего не ответил.
-Вторая девушка держит в руках сценарий твоей безжалостности, но если она действительно была просто слабой женщиной, зачем ты связал ей руки и ноги цепями? - Чу Си подошла к его лицу и с улыбкой подняла брови: - Итак, я предполагаю, что первая девушка-служанка предала тебя и стала чьим-то шпионом, а вторая, без сомнения, искусный убийца.
На этот раз настала очередь Се И хлопать в ладоши и восхищенно вздыхать:
-Ты такая дотошная, что можешь уловить даже такие детали.
-Итак, вопрос: ты угрожал Сун Шиюнь, чтобы заставить ее отказаться от брака и помочь тебе создать репутацию плохой жены, насколько больше значит угрожать мне? - Чу Си сделала шаг вперед и посмотрела прямо на него: - Как насчет этого, давай сыграем в игру. Тебе не нужно ничего говорить, я буду угадывать. Если я правильно угадаю одно предложение, то ты снимешь один предмет одежды.
"......" Се И немного смущенно моргнул.
-Чего ты боишься? Я тебя съем? - Чу Си улыбнулась, сорвала цветок мака и поднесла его к лицу, ее глаза были полны очарования: - Ты помнишь, что я сказала тебе в прошлый раз в Нефритово-красном доме? Если ты будешь продолжать так со мной обращаться, угадай, что я сделаю, чтобы наказать тебя?
Она поцеловала его в прошлый раз в Нефритовом Доме, так что на этот раз, она пытается..... Улыбка медленно расплылась по губам Се И, когда он мягко сказал:
-Чего хочет девушка средь бела дня?
-Хо.... - Чу Си схватила его за талию и прижала к своему телу, нежно поглаживая его подбородок своим абсолютно разноцветным маком, - Эти одинокие мужчина и женщина, целовались, обнимались, и даже разделись, как ты думаешь, какой должен быть последний шаг?




    Императрица, твой красавчик потемнел!


    Императрица, твой красавчик потемнел!

    Се И было щекотно от ее почесывания, и он слегка улыбнулся, сказав:
-Последний шаг - это, конечно же, переспать.
Чу Си серьезно кивнула головой:
-Да, это так. Если подумать, это все, что я могу сделать, чтобы наказать тебя.
-Тогда пойдем. - Се И отдернул руку и направился в комнату.
"??" Чу Си не отвечала в течение мгновения. Разве она не собиралась занятся с ним любовью? Что он имеет в виду, когда показывает, что он такой сговорчивый?
Се И повел Чу Си прямо в свою спальню и закрыл дверь рукой:
-Никому не разрешается входить, любой, кто нарушит это, будет убит.
Мэн Дунъян: "......"
К счастью, у Шаня хватило опыта посоветовать ему не вмешиваться в это дело, иначе он бы бросился защищать его, когда Чу Си хотела сделать что-то плохое Его Высочеству. Но теперь, похоже, Его Высочество хотел, чтобы она что-то с ним сделала.
Правильно, для мужчины, это нормально иметь какие-то потребности. Нет ничего плохого в том, что такой мягкий и красивый мужчина, как Его Высочество, любит сильных и властных женщин. Подождите, она, кажется, ничем не отличается от мужчины? ? ?
Внутри спальни.
Чу Си уставилась на мужчину перед ней недоверчивыми глазами:
-Что ты.... хочешь?
Се И развязал пояс и снял верхнюю одежду:
-Разве девушка не говорила, что хочет поиграть в игру? Верно, ты догадалась обо всем раньше. Пожалуйста, посчитай, сколько предметов одежды я должен снять?
-Моя игра - мое дело-. Увидев, что его пальто тоже упало на землю, Чу Си поспешно поднялась и сжала его руку: - Это не считается, давайте поговорим о чем-нибудь другом.
Ты шутишь? Я сказала одно слово об одном предмете одежды, и только этих слов раньше было достаточно, чтобы он разделся до гола.
-Какая властная девушка. - Се И облегченно вздохнул и посмотрел на нее со скрытой улыбкой: - Но почему ты командуешь в своей игре?
И снова глаза Чу Си расширились. Он был зол? Как Се И может злиться? Это первый раз, когда она видела, чтобы он злился за все время.
Но в следующую секунду красавец вернулся к своему мягкому и нежному облику и мягко сказал:
-Как насчет этого, я тоже угадаю, о чем ты думаешь, и если ты угадаешь правильно, может, ты тоже снимешь одну из своих одежд?
Чу Си: Σ( ° △ °|||||)㎜
Как он вообще может научиться флиртовать в ответ? Се И взял цветок мака в руку и, осторожно нюхая его, с мягким и нежным взглядом:
-Девушка думает, что я ее тоже пугаю? Маки и магнолии ядовиты, несмотря на свою красоту.
-Это неправда ...
Се И улыбнулся, не дав ей возможности заговорить, и продолжил:
-Это не то же самое, что пугать Сун Шиюнь, когда я пугаю тебя. Фонари человеческой кожи окрашены в румяна и кровь, а душа исчезает, а кости становятся маково-красными. Девушка думает, что я, Се И, делаю все это только потому, что хочу посмотреть, сможешь ли ты это вынести?
-Верно, ты также намеренно напугал меня, когда кто-то ограбил Дэн Хая. - поскольку его догадка была верна, Чу Си не стала ее отрицать.
-Тогда было тогда, сейчас есть сейчас. - Се И перевел взгляд на прекрасные цветы во дворе и легкомысленно сказал: - Мне не обязательно иметь королевскую наложницу, даже если бы я это сделал, не похоже, что я не могу найти вторую, которая может себе это позволить.
"??" Мозг Чу Си на мгновение застрял, не понимая, что он говорит.
-Почему бы тебе не снять часть одежды?
"......" Чу Си немного смущенно моргнула, но не хотела нарушать договор, поэтому честно сняла верхнюю одежду.
-Не думаешь ли ты, что я, Се И, хочу взять тебя в невесты только потому, что ты подходишь? - Се И сел, положив руку на край стола.
"......" Она не могла догадаться, о чем он думает, когда была в резиденции короля Фу, но сегодня, после просмотра того хорошего шоу, она подумала именно так. Но теперь Чу Си уже не была уверена.
Короля Се И действительно было очень сложно понять. Се И слабо улыбнулся:
-Раз у тебя нет слов, тогда сними еще одно.
Чу Си: (＞﹏＜) Нежный и послушный на вид молодой господин флиртует даже лучше, чем я, неужели он потемнел? Была уже поздняя весна, и на ней было мало одежды. Она сняла еще одну вещь, и ее белое нижнее белье было уже открыто.
Се И случайно взглянул на нее и не мог не удивиться. У него сложилось впечатление, что Чу Си была сильной, властной и доминирующей, даже высокой и крепкой. Но когда он присмотрелся, то увидел, что у нее тонкая талия, изогнутый и изогнутая спина. Она была выше средней женщины, а ее ноги были прямыми и стройными. Неудивительно, что ее бабушка сказала, что она демон.
Когда Чу Си увидела, что он смотрит на нее, она гордо подняла брови:
-Ха, тебе все еще мало? Я могу снять всю одежду!
-Этот король милостив, а не неуважителен.
К счастью, Се И тоже не воспринял это всерьез, он слегка сжал губы и тихо сказал:
-Бабушка императорица однажды выбрала для меня старшую дочь из дворцовой семьи генерала Чжэньбэй. Девушка, выросшая на поле боя, героическая и спокойная. Но я боюсь крови. Но после того, как я однажды встретил эту девушку, я использовал некоторые уловки, чтобы отодвинуть брак.
-Ты ей не понравился? - Чу Си было немного неприятно слышать, как он говорит о других женщинах, и ее тон был не очень хорошим.
Се И улыбнулся и покачал головой:
-Я думаю, что госпожа Гун была непротив, но я не решился, потому что не уверен, смогу ли я хорошо относиться к ней после женитьбы.
Чу Си сказала:
-Какое это имеет значение? Если вы не нравитесь друг другу, вы все равно можете уважать друг друга, или, говоря прямо, вы можете использовать друг друга. Даже если женщина имеет низкий статус, даже если она благородная девушка из семьи великого генерала, она должна помогать тебе управлять своим будущим и управлять твоим задним двором.
-Мужчины всегда должны нести ответственность за то, что они делают, вместо того, чтобы жениться, заводить детей и бросать их на задний двор.
-Что? - Чу Си перевелп взгляд в сторону, чтобы посмотреть на него.
Солнечный свет за окном тепло освещал комнату, и сидящий в свете и тени нежный джентльмен выглядел светлым и мягким:
-Поскольку ты муж и отец, ты должен быть ответственным, серьезным и внимательным.
"......" Чу Си была поражена на мгновение, а затем рассмеялась, как будто услышала самую смешную шутку в мире: - Се И, Се И, я никогда не думала, что это прозвучит из твоих уст.
-Почему?- Это его отец увлекся наложницей его матери, но он проигнорировал ее сразу после получения благословения. Ему было двадцать три года, и он рос во дворце до восемнадцати лет, а его отец ни разу не взглянул на них, не говоря уже о том, чтобы проявить к ним хоть каплю сострадания. Сам он очень страдал и в раннем возрасте поклялся. Если он не сможет взять на себя ответственность, то не будет жениться и заводить детей.
"......" Чу Си, как будто она впервые знала этого человека, подошла к нему, внимательно посмотрела наконец, торжественно заключила: - Как ни посмотри, ты красавчик с красивым лицом. Я думала, что такую красавицу, как ты, должны ценить и баловать в гареме. Но я не ожидала, что ты будешь самым... мужественным мужчиной в мире.




    Поздравляю с повышением до полноправного мужа!


    Поздравляю с повышением до полноправного мужа!

    Се И улыбнулся, но не ответил, а встретился с ней хитрым взглядом:
-После этого семья Су И обязательно проявит инициативу и откажется от брака. С репутацией плохого мужа, любой, кто захочет выдать за меня замуж свою дочь, должен будет дважды подумать об этом. Разве ты не должна нести ответственность за просмотр такого хорошего шоу?
-Что? Разве ты не пригласил меня посмотреть его?
-Но ты уже видела его, и с этого момента никто из самых престижных семей никогда не женится на Се И. Если я правильно помню, это ведь ты выпустила змею на вечеринке по поводу цветов, не так ли? Ты столько раз саботировала мой брак, что я оказался в такой ситуации. По здравому размышлению, ты должна понести ответственность.
Чу Си была ошеломлена этим комментарием:
-Ты пытаешься запугать меня?
Се И вздохнул и тихо кашлянул:
-Госпожа Чжанъюэ, ты лучшая, ты воспользовалась мной, расстроила мой брак и запятнала мою репутацию, и ты хочешь уклониться от ответственности?
-Нет, я не говорила, что не несу ответственности...
-Тогда все решено.
-Что решено?
-Принцесса Чэнь.
"......" Чу Си снова была ошеломлена, - Подожди, я признаю, что воспользовалась тобой силой, но последние два пункта были явно твоей собственной заслугой, ты бьешь фарфор.
-Все это потому, что ты сказал, что мужчина с брачным контрактом не имеет права делать предложение другой женщине, ты должен нести за это ответственность. - Се И сказал медленно и праведно.
-Я.... мне, что это ...... я только говорила так, есть брачный контракт не решает чистый, а также флирт с девушками является поведением отбросов это правильно ах, но я не сказала, что должна жениться на вас.
Взгляд Се И потемнел, а его глубокие глаза были неуверенными,
-Почему бы не жениться?
Чу Си немного ослабла от его взгляда, встала и сделал два шага назад:
-У вас, мужчин, здесь три жены и четыре наложницы, большинство отношений между мужем и женой, мягко говоря, уважительные, но, говоря некрасиво, они используют друг друга, я не хочу этого. Я хочу жить для себя, жить хорошо.
-Если бы это было так, мне бы не пришлось ждать до сегодняшнего дня, чтобы жениться. - он сделал шаг вперед.
-Гм, под хорошей жизнью я подразумеваю делать карьеру и выходить замуж за нескольких нежных и добродетельных мужей, чтобы жить хорошей жизнью, а не выходить замуж за кого-то, чтобы быть госпожой такой-то. - Чу Си всегда была очень праведной раньше, но теперь она попятилась с угрызениями совести.
-Девушка не может терпеть мужчину, у которого три жены и четыре наложницы, но она хочет иметь трех или четырех наложниц. Ты не хочешь жениться, но хочешь жениться на мне как на втором муже, что это за причина? - Глаза Се И сузились, а его взгляд стал опасным.
Загнанная в угол, Чу Си махнула рукой и сказала:
-Нет, нет, нет, с сегодняшнего дня ты не второй, я решила повысить тебя до первого мужа.
"......" Так она все еще хочет выйти замуж за другого мужчину?
Чу Си кашлянула, вышла из-под его руки и сказала:
-С древних времен есть принцессы, которые выходят замуж много раз и все равно хотят быть главой семьи, а есть и бедняки-холостяки. Это показывает, что то, имеешь ли ты трех жен и четырех наложниц или трех мужей и четырех наложниц, имеет мало отношения к сексу, но в основном к власти и влиянию. Несколько дней назад я читала книгу этой династии о богатой женщине-торговце из Хуайнаня, которая нашла семь красивых мужей, которые по очереди спали с ней в течение семи дней.
Уголок рта Се И дернулся, и он уставился на нее:
-И что?
-Ну и что, раз ты такой мужественный. Даже если ты слаб и не умеешь рожать детей, я все равно хочу сделать тебя первым мужем. Для хорошего мужа, самообладание - это главное.
"......" Столько усилий, чтобы показать свою искренность, но только для того, чтобы превратиться из второй жены в первую?
-В любом случае, я благодарю тебя за твою любовь, я обязательно буду любить тебя в будущем, и я выйду за тебя замуж, когда стану знаменитой. - Чу Си почувствовала, что его взгляд был странно проникающим, подхватила свою одежду и развернулась, чтобы убежать.
- Ха ха, - Се И некоторое время опасливо смотрел ей в спину и, наконец, медленно рассмеялся: - Чу Си Юэ, ты все еще хочешь убежать после того, как спровоцировала этого короля?
Первое, что произошло, это то, что Чу Си быстро убежала обратно в Павильон Чжисин
-Разве ты не пошла смотреть шоу? Кто тебя так напугал? - Цайлянь никогда раньше не видела ее в таком паническом состоянии и бросилась туда.
Она выпила стакан воды и сделала два глубоких вдоха, после чего вздохнула:
-Это ужасно, что король Чэнь хочет поговорить со мной о моих отношениях, и, похоже, это такие отношения, которые длятся всю жизнь. Как я могу быть так легко поймана в ловушку мужчиной, когда я такая большая старуха? Мой отец был прав, король действительно непредсказуем, я почти влюбилась в него.
-Разве вы не любите друг друга? Это хорошо. - Это было так неожиданно, что разум Цайлянь не был готов к этому, но она едва могла сказать, что это было самое глубокое обещание, которое мужчина мог дать женщине.
Правда, здоровье короля Ченя не очень хорошо и, он не так хорош, как другие первоклассные принцы, и характер плох, но разве он не нравился ей раньше? Она должна быть счастлива получить такое обещание.
Чу Си была все еще в панике:
-Если я выйду за него замуж, то с этого момента я буду принцессой-консортом Чэнь и леди Се, и слава и процветание всей моей жизни будет зависеть от него. Другими словами, у меня больше не будет собственной карьеры, я не смогу выйти замуж за молодого человека по своему выбору, и даже имя Чу Си будет постепенно стираться.
"......" Цайлянь, которая мало читала, не знала, как ответить.
Чу Си мягко выдохнула:
-Не думаешь ли ты, что ставить всю свою жизнь на одного человека - это большая авантюра, которая в любой момент может стоить тебе целого состояния?
Она покачала головой и сказала себе:
-Нет, я не хочу этого делать. В жизни единственный человек, на которого ты всегда можешь рассчитывать, - это ты сам.
Цайлянь долго размышляла:
-Но разве не все женщины такие? Тот факт, что король Чэнь - дворянин и готов быть с тобой всю жизнь и парой, показывает его искренность.
Чу Си улыбнулась, но ничего не сказала. Не один человек говорил ей, что они будут вместе на жизнь и смерть, и они были гораздо более искренними, чем Се И. На самом деле, нельзя положить свое сердце и душу на одного человека, и нельзя положить свою жизнь, карьеру и честь на мужчину.
-Решение правительства направить министра в Министерство внутренних дел для оказания помощи - удивительно, но это министерская должность. ......-Чу Си терялась в раздумьях, когда поспешно вошел Чу Сю Юань.
Она успокоилась и поманила его сесть, вся взволнованная:
-Ход вашего величества блестящий для наблюдения на стене, но я не знаю, его ли это собственная идея, или кто-то что-то шепнул ему на ухо. Произошел инцидент. Неужели бывший Величество встретился с Сянь Ваном и его старым тестем наедине? Кажется, Его Величество все еще жаждет любить своего сына...
Неважно, что это за человек, упорно трудиться - вот путь к успеху. Первое, что вы можете сделать, это пойти внутрь, поскольку вы не можете пойти наружу в настоящее время, и работа в качестве сотрудника министра финансов - это действительно серьезная работа. Это также хороший способ познакомиться со всеми коровами и змеями, так что давайте пока займемся этим.
....
По сравнению с семьей Чу, отношения между отцом и дочерью семьи Су И были намного хуже.
-Плачь, плачь, у тебя еще есть лицо, чтобы плакать? - Су Ибо указала на Сун Шиюнь с бледным лицом и отругала: - Ты знаешь, что королева-мать влюблена в тебя, но ты все еще флиртуешь со своим двоюродным братом. Но еще хуже, что ты пишешь в письме? Жизнь короля Чена недолгая, наложница Шу смущает, я думаю, ты хочешь убить всю нашу семью!
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    Сун Шиюнь безудержно рыдала и жаловалась:
-Это все потому, что кузен слишком настойчив, я увлеклась и написала эти слова, чтобы его уговорить.
Дядя Су И рассмеялся в ответ:
-Разве ты обычно не умнее? Тебе не надоело писать такие коварные слова? Я знаю, что ты презираешь короля Чэня, но есть некоторые слова, которые ты должна просто знать в своем сердце и точно не произносить их вслух.
-Господин, сейчас бессмысленно говорить об этом, главное - как решить этот вопрос. Все дошло до того, что статус принцессы Чэнь... наша семья Сун больше не может об этом думать.
Сердце леди Сун болело за свою драгоценную дочь, и она была занята тем, чтобы сгладить ситуацию.
-Конечно, мы больше не можем об этом думать. Готовность короля Чэня позволить нашей семье скрыть это дело уже достаточно благородна. - злобно прошипел Дядя Су И.
Сун Шиюнь вытерла слезы и задохнулась:
-Отец, тебе не кажется, что мы недооценили короля Чэня? Это письмо, которое я, очевидно, хорошо прятала, каким-то образом оказалось в его руках. Он хочет создать себе плохую репутацию женоубийцы, чтобы доказать, что не хочет жениться на жене. В результате наша семья Сун должна быть ему благодарна, ничего не говоря.
Глаза Су Ибо потемнели:
-Да, жаль, что ты не оправдал ожиданий, иначе…
-Не надо, я этого не хочу. Кто захочет, тот и выйдет за него замуж, короче говоря, я не выйду за него, даже если выйду за свинью или собаку. - Сун Шиюнь в ужасе закричала, боясь, что ее заставят вернуться. Теперь она видела эти кровавые и жестокие образы, когда закрывала глаза, и ей хотелось блевать, когда она думала о дворе, полном цветов, она не осмелилась бы выйти замуж за короля Чэня, каким бы хорошим он ни был.
-У нашей семьи больше одной дочери..., - Госпожа Сун закатила глаза и подсчитала.
На самом деле, Су Ибо не мог позволить приготовленной утке улететь вот так, но, видя, что его мудрая и храбрая дочь напугана до смерти, он мог только жестоко сказать:
-Король Чен непостижим, нам нет необходимости рисковать. Причину отказа выбирай сама, болезнь, уродство, что угодно...
В ту ночь в доме Сун царил хаос. В последующие несколько дней семья Сун повсюду искала знаменитого врача, говоря, что Сун Шиюн очень больна. Императрица Сюй поспешила отправить врача, чтобы тот осмотрел ее, но узнала, что Сун Шиюнь споткнулась, когда встала ночью, чтобы попить воды, травма была несерьезной, но лицо было испорчено. С древних времен женщина с испорченным лицом никогда больше не сможет выйти замуж за члена королевской семьи.
Императрица Сюй не поверила в причину Сун Шиюнь, и позвала девушку во дворец. Обнаружив, что она не только изуродована, но и шрам на лице просто неизлечим. Ей ничего не оставалось, как перестать думать о ее спасении и вознаградить девушку множеством вещей, чтобы она могла вернуться в дом своих предков и хорошо отдохнуть. О ее браке с принцем Ченом еще не было объявлено, поэтому ее можно было отпустить. Изначально скрепленный гвоздями брак, вдруг так расстроился. После того как новость распространилась, кто-то сожалел, кто-то злорадствовал, а кто-то спокойно рассуждал, не ошибся ли король Чэнь. Так было и с той девушкой Гун, которую вдовствующая императрица заметила, а потом с ней произошел несчастный случай. В конце концов, король Чэнь с момента зачатия и до рождения был странным, неудивительно, что его жен ждут беды. На какое-то время люди, имеющие дочерей подходящего возраста, действительно немного испугались за себя.
Услышав это, королева-мать Сюй немедленно вызвала Се И во дворец. Обрезая растения в горшках, она сказала:
-Госпожа Сун бесполезна. Среди такого количества женщин в прошлый раз вам понравилась Иэр? Я слышала, что премьер-министр Чжао в последнее время очень любит твоего отца. Оружие императора важно, что ты думаешь о Чжао Ваньвань?
-Все зависит от императорской бабушки. - Се И взял в руки свой чай и опустил веки.
-Хехе. - Императрица Сюй рассмеялась, продолжая подрезать цветы перед собой: -Вот как? У сына И нет своих идей? Я случайно услышала слух, что девушка Сун Шиюнь разбила лицо только после поездки в особняк короля Чэня.
-В тот день Сун'эр пригласила госпожу Сун в особняк, чтобы порисовать, так что, возможно, она что-то разбила. в уголке его рта появилась мягкая и невинная улыбка.
-Я также слышала, что дом Су И Бо распускал слухи, чтобы дискредитировать девушку по имени... Чу Си. - Императрица Сюй срезала несколько цветущих пионов, медленно сказала: -Леди Сун и Сун Шиюнь могут быть умными людьми, ни на что не годными, почему, по-вашему, они порочат Чу Си?
-Внуки глупы. - Выражение лица Се И не изменилось.
Вдовствующая императрица Сюй с щелчком положила ножницы на стол:
-Не думайте, что семья Ай слепа. В прошлый раз вы двое флиртовали у семьи Ай под носом. Вы действительно думаете, что семья Ай не знает?
Се И кротко вздернул голову:
-Императорская бабушка мудра.
Императрица Сюй холодно фыркнула:
-Что именно ты сделал с Сун Шиюнь? Как и с девушкой из семьи Гун в прошлый раз, это тоже ты сделал.
-Императорская бабушка мудра, от ваших глаз действительно ничего нельзя скрыть. У Сун Шиюнь был роман с кем-то, и мой внук поймал ее с доказательствами, так что, думаю, у меня не было другого выбора, кроме как отказать ей. -поскольку Сон Шиюн действительно сделала ошибку, Се И не стал брать всю вину на себя.
-Как могла хорошая и достойная хозяйка дома поступить так бессовестно? - Императрица Сюй нахмурилась, не совсем веря его словам.
-Императорская бабушка может сама провести расследование, если не верит мне.
-Семья Ай, естественно, расследует это дело. - Вдовствующая императрица Сюй медленно взглянула искоса на Се И: -Что касается Чу Си, ты больше не должен о ней думать. Семья Ай никогда не позволит такой злой звезде взойти.
Он склонил голову, выглядя смиренным и послушным. Но императрица Сюй знала, что каждый раз, когда он так выглядел, он не желал этого. Он даже пошел против ее воли, похоже, что он действительно очень привязан к этой Чу Си. Вдовствующая императрица Сюй не удержалась и холодно рассмеялась:
-Если я захочу, чтобы дочь семьи чиновника третьего класса исчезла, это будет легко, и я никогда не увижу, как ты пойдешь по кривой дорожке.
-Хех.., - внезапно рассмеялся Се И, его тон был мягким, как вода, - Если этот король захочет, чтобы семья герцога Ци исчезла, это тоже будет не сложно.
Рука императрицы Сюй задрожала и разбила цветочный горшок, стоящий рядом с ней, она в шоке подняла голову и посмотрела на него:
-Что ты сказал? Се И, повтори еще раз.
Он улыбнулся и поднял глаза, повторяя словом за слово:
-Я сказал, что этот король хочет сделать дом герцога Ци мертвым, это не сложная задача, я думаю, отец будет рад сотрудничать.
-Ты.., - императрица Сюй в ужасе сделала два шага назад, - Се И, ты с ума сошел? Ты знаешь, что значит для тебя резиденция герцога Ци?
Это его самая большая зависимость в борьбе за трон, просто ради женщины он сказал, что наложит руки на особняк герцога Ци? Се И лукаво улыбнулся:
-Тогда, вдовствующая императрица, знаете ли вы, чего хочет ваш внук? Вы когда-нибудь спрашивали своего внука, чего он хочет?
Вдовствующая императрица Сюй глубоко вздохнула, ее мысли улетучились:
-Ты смеешь так со мной разговаривать, ты настолько окреп?
-Чу Си - всего лишь дочь чиновника третьего класса, что, по-твоему, важнее, она или резиденция герцога Ци? Императорская бабушка всегда была мудрой, мой внук верит, что ты знаешь, что делать. - Се И с улыбкой ответил и удалился.
-Семье Ай всегда казалось странным, что волчонок внезапно стал послушным. Теперь же кажется, что он так и не изменился. -Вдовствующая императрица Сюй пробормотала, глядя ему в спину: -Нет, он превратился в змееныша. Из твердолобого он стал способным гнуться и изгибаться, никто не знает, когда покажет свои клыки. Но чего именно он хочет? Воспитывая его столько лет, я до сих пор не могу понять.
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    Когда новость дошла до семьи Чу, первая реакция Чу Си заключалась в том, что Сун Шиюнь была очень умна. Она не выбрала ни один из трех вариантов, предложенных Се И, а нашла другой, самый благородный способ сохранить семью. В то же время она была немного тронута, ведь, несмотря ни на что, это была искренность Се И.
Чу Си достала высушенную на воздухе розу Вэй Цзы, немного поиграла с ней, повернула голову и пошла искать Чу Сюйюаня. Нет, молодой человек такой ласковый и праведный, я должна как можно скорее выйти за него замуж.
....
В результате Чжуншу Лин обнаружил, что с Чу Сююанем становится все труднее иметь дело. На этот раз императора пришлось уговаривать, чтобы он позволил этому протеже Чжучжэну, к тому же нужно дать добродетельному королю шаг, главное, чтобы он и Чу Сююань соревновались друг с другом, чтобы хорошо выполнить работу, и, кстати, проверить, кто важнее для общей ситуации. В конце концов, Чу Сюйюань этот человек, его практическая работа хороша, но не организован. Он беспокоился о нуждах императора и нуждах императора, одновременно принимая во внимание средства к существованию людей. Политический посланник был пойман на совершении множества ошибок, потому что он не мог сохранять самообладание. Чжуншу Лин был настолько стар, и настолько взволнован, что захотел сразиться с человеком, стоящим за кулисами.
Поэтому каждый день после завершения своих официальных дел, распорядок дня исполняющего обязанности министра хозяйственного департамента и стажера министра хозяйственного департамента таков...
-Си, девочка а, он опять бла-бла-бла... помоги отцу езе раз...
-Учитель ах, Чу Сюйюань действительно старый и хитрый бла-бла-бла, студенты действительно не знают, что делать...
В конце концов, Чжуншу Лин время от времени злился:
-У Его Королевского Высочества Сяньвана есть энергия, чтобы начать битву, так почему бы не выяснить, где Чу Сююань нанял персонал? Это меня так злит, так злит, как мог он это сделать? Вы догадались, что я намеренно пытался навлечь на себя неприятности? Рано или поздно вы узнаете, у какого старика проблемы...
Характер Чу Си не улучшился:
-О, чертов старик, ты смеешь связываться со мной. Я не могу иметь с тобой дело, и позволю императору разобраться… Папа, твой покровитель — император. Мы не боимся, нам просто приходится быть такими жесткими...
Император с большим интересом наблюдал за ними: -
Чжуншу Лин, старая лиса, такая же, как сегодня. Мне действительно нравится Чу Сююань все больше и больше. Такие способности были похоронены в течение многих лет!
Чжао премьер-министр фальшиво улыбнулся:
-У Вашго величества проницательный взгляд, просто в долгосрочной перспективе я боюсь, что министерство хозяйства ждет хаос...
Император махнул рукой, - Если бы был хаос, мы бы не стали ждать до сегодняшнего дня. Чу Сююань имеет ясный ум и стабилен. - Он сделал паузу: -Но... пришло время принять решение.
На следующее утро император издал указ о повышении Чу Сюйюаня в должности в министерстве домашнего хозяйства, вопрос наконец-то решился. Но в то же время этот министр Бучжэн был официально назначен министром домашнего хозяйства. Его Величество сохранил систему сдержек и противовесов, присущую императору, а также сохранил величайшую снисходительность к добродетельному королю, Чу Сюйюаню в качестве министра придется нелегко. Он последовал совету Чу Си и вел себя сдержанно. Естественно, он не мог пропустить общение и развлечения на свежем воздухе, но ему нужно было всего лишь открыть дома родовой зал. Никаких банкетов или чего-то подобного не было, конечно же, никакие подарки не были приняты.
-Эта некомпетентная тварь, пьет цветочное вино и еще хочет деньги для взятки учителю, я вижу, что все его книги прочитаны в собачьем желудке. -Чу Сююань так разозлился, услышав об этом из уст дворецкого Цао, что даже не мог играть в шахматы.
-Это потому, что ты потворствовал брату, отец. -Чу Си спокойно приземлила шахматную фигуру: -Ты не соблюдал дисциплину столько лет, как же теперь можно так легко соблюдать дисциплину?
-Кто сказал, что мне все равно? Разве это все еще не потакание твоей бабушке и Ву? - При каждой ссоре старушка Чу будет искать смерти и говорить, что это для того, чтобы лишить ее жизни. Они все равно тайно балуют твоего брата и дают ему деньги. Они вдвоем большие и малые бедствия. Если они не могут с ним справиться, они просят семью Ву помочь им.
-Чепуха, если глава твоей семьи жестокий, может ли он действительно не контролировать свою маленькую женушку? На самом деле, мне очень любопытно, папа, что тебе нравится в семье У?
Чу Сююань не бабник, он хорошовыглядящий и знающий. Что ж, он, должно быть, был красивым человеком, когда был молод. Само собой разумеется, что он должен был быть влюблен в леди Пей. Но отношения между парой были все еще очень холодные, и они даже почти не спали друг с другом. Чу Сюйюань не любил вульгарность Ву, но все равно ходил к ней целыми днями.
Старое лицо Чу Сюйюаня покраснело:
-Ты не думаешь, что твоя мать очень страшный человек? Прожив мужем и женой более двадцати лет, я так и не понял, о чем она думает.
Чу Си на мгновение задумалась и кивнула:
-Верно, я тоже чувствую, что ладить с матерью очень утомительно, как и сталкиваться с Юй Юншэном....
-Юй Юншэн?
Чу Си пришла в себя и покачала головой:
-Все в порядке, давайте перейдем к проблеме Чу Юйхуна. Всего несколько дней назад ему снова и снова напоминали, чтобы он хорошо учился, а люди начинают расширяться, как только их обманывают. Какое отношение к нему имеет ваше повышение до министра внутренних дел? Он хорош собой, угощает цветочным вином и еще смеет приходить просить денег, не стоит придавать ему красок, рано или поздно он попадет в большие неприятности.
Чу Сюйюань скрипнул зубами от ненависти:
-Старый Цао, арестуй молодого господина и запри его в зале предков, мне придется переломать ему ноги.
-Не нужно. - Чу Си выронила шахматные фигуры из рук и встала: -Я не знаю, какие сукины дети его обчистили, боюсь, что это потому, что они вышли на тебя, отец, лучше мне пойти и лично проверить.
Чу Сююань молча посмотрела ей в спину, почти желая разрыдаться:
-Старый Цао, ну почему Сиэр не мужчина? Если бы у этого ублюдка Хун’эр была половина ее способностей, я мог бы мог выйти на отдых и писать книги.
Дворецкий Цао улыбнулся:
-Молодой мастер еще молод, в будущем он добьется успехов.
Чу Сюйюань, естественно, знал, что это утешительные слова, и после минутного молчания задался вопросом:
-Почему имя Юй Юншэн кажется мне знакомым?
Старый Цао - старший профессиональный домоправитель, понизил голос и сказал:
-Похоже, император недавно назначил принца Ю наследным...
Чу Сюйюань: "......" Эта дочь становится все более наглой, она знает даже Принца Ю Юньшэна?
...
В дальнем особняке Юго-Западного Короля Сын Мира Юй Юншэн не мог не чихнуть. Евнух озабоченно похлопал его по спине:
-Шицзы, в последнее время влажность сильно повысилась, вам нужно позаботиться о своем теле.
Юй Юншэн с размаху опустил брошюру на голову, его тонкое нежное лицо было полно злобы:
-Бесполезный придурок, все, что ты можешь сделать, это оступиться. Даже подарок на день рождения не подходит, Юго-Западный королевский дом мог бы с таким же успехом завести собаку вместо тебя. Куда ты смотришь? Почему бы тебе не оторвать задницу и не подготовить подарок снова? Если ты снова ошибешься, то убирайся из королевской резиденции и не мешай мне.
Евнух тихо отступил, крича в душе. Второй сын Юго-Западного королевского дома и раньше был глупцом, а с тех пор, как несколько месяцев назад он упал с лошади и сильно заболел, его нрав сильно изменился. Не только средство от грома, но и суровый, всего за несколько месяцев удаливший нескольких других братьев-простолюдинов, был утвержден в качестве сына. При мысли о том, что отныне ему придется служить такому господину, он просто хотел задавить себя и умереть.
...
В Яньцзине Чу Си была ошеломлена, как только вошла в здание Цуйхун. Разве ее брат не должен был пить цветочное вино? Как он так пьет?




    Распухшее лицо


    Распухшее лицо

    В зале царило обычное пение и танцы. В центре был накрыт длинный стол, по обе стороны которого стояло по дюжине молодых джентльменов. Обе стороны скрестили мечи, атмосфера казалась очень напряженной. Чу Юйхун стоял на одной из сторон с разбитым носом и глазами, распухшими, как свиная голова, и если бы не одежда, в которой он был одет, Чу Си не смогла бы его узнать.
-Наконец-то ты здесь, а то нас всех сейчас забьют до смерти. -Мужчина, который был более опухшим, чем Чу Юйхун, увидел Чу Си острыми глазами и был так тронут, что горько заплакал и пошел вперед, чтобы потянуть ее за собой.
Чу Си была в замешательстве:
-Кто ты, брат?
Неизвестное существо прорычало:
-Я Чжоу Ронгчанг.
-Какой Чжоу Ронгчанг?
Чжоу Жунчан снова заплакал и прижал ее к себе:
-Чжоу Жунчан, который пригласил тебя на ужин в Живэйлоу. В прошлый раз ты обещал, что выручишь нас, если что-то случится. У братьев сегодня большие проблемы. Ты можешь не просто игнорировать это.
-Лучше найти кого-нибудь приличного, чтобы помочь мне. Лучше всего пригласить Фу Цинъяня. Возможно ли, что такой женоподобный симпатичный мальчик находится здесь для издевательств? -Чу Си еще не заговорила, но молодой человек с жирными волосами успел ее перебить, лицо его было презрительным, и говорил он высокомерно. Увидев это, остальные евнухи последовали его примеру и с усмешкой окинули тело Чу Си взглядами.
-Верно, вы, ребята, ищете такого маленького белого мальчика и пытаетесь его соблазнить, верно?
-Хахаха, внешность довольно тонкокожая и нежная, просто не знаю, как это сравнится с девушками из дома Цуй Хун.
-Я тоже хочу попробовать, но жаль, что грудь немного маловата...
Чу Си: "......"
Ты слепой? Я перевязала себе грудь, чтобы облегчить задачу, а вы не можете понять, мужчина я или женщина? Маленькая грудь? Хотите верьте, хотите нет, но я забью вас до смерти.
-Ребята, заткнитесь, не втягивайте посторонних в нашу вражду. - Му Хэн в глубине души знал, что эта группа мужчин ничего хорошего из себя не представляет, и поспешно прикрыл ее собой.
-Му Хэн, почему ты так дорожишь им? Может быть, он твой старый друг? Хаха, я не могу этого видеть, но у Маленького Маркиза есть такое увлечение. -Седовласый мужчина с напудренным лицом был еще более энергичен, он размахивал руками и смеялся.
Лицо Му Хэна покраснело от гнева:
-Заткнись.
Евнух кокетливо оглядел Чу Си:
-Ты осмелился сделать это и все еще боишься, что скажут другие? Маленький белый мальчик, как насчет того, чтобы последовать за моим братом? В любом случае, все это продается, дом маркиза Юннинга - всего лишь разваливающийся дом, продайся мне, Сюй Тянье, чтобы обеспечить тебя едой и питьем.
-Ты..
Му Хэн хотел броситься и дважды дать ему пощечину, но прежде чем он успел пошевелиться, Чу Си оттащила его в сторону. Она медленно подошла и постучала по столу:
-Ой, ой, ой, вы, ребята, уже давно спорите, и вы должны рассказать мне, что произошло, верно?
-О, ничего особенного, просто они слишком много издеваются над людьми...
У Сунь Боуэна, тоже был кривой нос и косящие глаза, и после определенных разговоров Чу Си, наконец, поняла всю историю. На самом деле, это Чу Юйхун пригласил группу молодых господ пить цветочное вино, чтобы отпраздновать повышение Чу Сюйюань, просто случайно наткнулся на Сюй Тянье намеренно искать виноватых, окончательное противоречие между двумя сторонами немного накалилось. Однако метод борьбы между дворянами Яньцзина по-прежнему относительно цивилизованный. На этот раз используются пары в литературных боях. Если они совпадут, будет ничья, и другая сторона продолжит задавать вопросы, но если они не совпадут, они получат тридцать ударов.
Сюй Тянье - молодой хозяин особняка герцога Ци, В отличие от обычных праздных господ, он ублюдок, но хорошо образован. Ранее он был повышен на официальную должность, но был уволен Се И и Фу Цинъянем за коррупцию и неисполнение служебных обязанностей.  Му Хэн, Чу Юхун и другие находились в ужасном положении: все они были полуграмотными. Через несколько раундов лица братьев-трудяг опухли, группа Сюй Тянью замерла и не получила ни одной пощечины.
-Вы, неудачники, так много людей не могут придумать хорошую пару? -Чу Си услышала, как их избили, и не удержалась от ругани, указывая на нос: -Тоже мне пижон, люди могут хорошо учиться, почему ты не можешь? В следующий раз, когда будешь так унижен, не ищи помощи у меня.
Му Хэн и остальные склонили головы, Сюй Тянь Юй отстранился, подошел и хмыкнул:
-Хочешь им помочь?
-С чего это? - Чу Си подняла брови и высокомерно сказала: -Какие навыки вы можете использовать, чтобы собраться вместе? Я пойду домой перекусить.
-Тогда ты сначала разберись с этим, — Сюй Тянью высокомерно потряс бумагой в руке, даже более высокомерно, чем она.
Чу Си посмотрела вниз, верхняя строка: вода с червями мутная, вода с рыбой - рыбалка, вода - вода, реки и озера затоплены. Тск-цк, я думала, что это будет так сложно, но у меня не так много способностей. Она даже не подумала, и сразу дописала следующую строчку и протянула ему: -Дерево внизу - это, дерево вверху - это конец, дерево дерево, сосна и кипарис камфора сен. Как вам, господин Сюй? Все так же аккуратно, да?
-Хорошо, хорошо... Брат Чу силен, дай Сюй Тянью пощечин!
-Брат Чу, набей им морду.
Молодые господа неучи, которые никогда раньше не выигрывали, громко зааплодировали, их лица раскраснелись от волнения. Отлично, наконец-то в их группе появился культурный человек.
-Хмпф. - Сюй Тянью презрительно усмехнулся: -Похоже, ты все еще немного способен, твоя фамилия Чу? Что за человек для тебя Чу Юйхун?
-Мой брат.
Сюй Тянью оценил ее и удивленно сказал:
-Чу Сюйюань похож на собаку, я не ожидал, что у него есть незаконнорожденный ребенок. Способный, неудивительно, что его так долго скрывали.
Чу Си:
Ублюдок, ваш великий господин, я случайно перевязала грудь, не надев украшений, вы, ребята, не видите мужского и женского, ваши глаза калеки или слабоумные? Она, сдерживая гнев, кистью записала верхнюю строчку: "Пик Наньюэ, пик на клене, ветер дует, клен движется, пик недвижим, прямо ах".
Сюй Тянью и окружающие его люди тоже не были вегетарианцами. Вскоре кто-то написал друг другу куплеты: «Мост Бэйхэ, дровосек под мостом, я вижу, что не могу ходить по мосту».
Затем кто-то написал куплет. После того, как Чу Си легко закончил его, драконы и фениксы написали строчку: «Луна полная и луна убывающая, луна убывающая и луна полная, год за годом, сумерки и утра, солнца не будет видно до конца ночи».
"......"
"......"
Господа со стороны Сюй Тянью действительно не могли уловить момент и собирались в кучку, чтобы поговорить друг с другом.
Чу Си усмехнулась:
-Я считаю до десяти... не ответите - готовьте щеки.
Затем Сюй Тянью и другие потерпели полное поражение: они не смогли встретиться лицом к лицу четыре раза подряд и получили более ста пощечин. Сюй Тяньюй был лично побит Му Хэном, практики боевых искусств обладают огромной силой, после ударов все его лицо распухло и покраснело, глаза и нос сжались в одно место. Из уголка рта у него текла кровь, гримаса ненависти смотрела на Чу Си, он злобно прорычал:
-Маленький белый мальчик, маленький мастер не убедителен, я хочу сразиться с тобой боевыми искусствами.
-Сюй Тяньи, у тебя нет лица...
Чу Си оттащила разъяренного Му Хэна:
-Я буду избивать тебя до конца, вопрос в том, уверен ли ты, что все еще хочешь сражаться? Сколько еще ударов выдержит твое лицо?
Сюй Тянье свирепо рассмеялся:
-Конечно, я должен продолжить, ты же не хочешь уйти просто так, струсив?




    Чу Си, старший брат в женской одежде


    Чу Си, старший брат в женской одежде

    Раз уж он захотел подраться, Чу Си непременно его удовлетворит. Боевые поединки между благородными детьми также очень цивилизованы, и в таких местах, как Цинлоу, они обычно проходят в виде метания стрел в горшки.
-Десять стрел на человека в раунде, тот, кто бросит на одну меньше, получит тридцать пощечин... - После того как медные горшки были расставлены, Сюй Тянью начал объяснять правила.
-Понял, можно начинать?
-Можно, я первый... - Сюй Тянью привык властвовать, играть в игру тоже очень бесстыдно. Слова еще не были произнесены, как вдруг послышался бам, за которым последовал звук пыхтения, поднимающийся и опускающийся в толпе.
-.... это тоже возможно?
-О, разве я не ослеплен? Брат Чжоу, пожалуйста, помоги мне проверить, в порядке ли мои глаза?
-Сила рук этого маленького белого человечка просто поразительна.
Сюй Тянью повернул голову и увидел, что в медный горшок воткнуто уже десять стрел с перьями, одна за другой. Он недоумевал и злился:
-Что происходит?
Гунцзы указал на Чу Си, словно увидел привидение:
-Не знаю, он просто бросил их, и все они попали в цель.
Чу Си неторопливо стояла на месте с невинным лицом, как будто ничего не произошло.
Сюй Тянью: "......" Этот маленький белый мальчик выглядит так, будто у него нет рук, почему же метание стрел так сильно? Нет, нет, нет, метание горшков нельзя сравнивать, его лицо точно будет испорчено. Сюй Тянье просто отбросил в сторону перо и стрелу, оправдываясь: -Ты... не соблюдаешь правила, не сравнивай себя со мной в метании, Давайте соревноваться... в ритме.
Если кто-то из них знает музыку, он обязательно победит. Чу Си кивнула головой и согласилась:
-Хорошо, но шелковые и бамбуковые трубки и струны - это слишком вульгарно, давайте играть на колокольчиках?
Звон... звон? Нет, нет, нет, это слишком дорого, и я не могу в это играть. Сюй Тянью энергично покачал головой:
-Это не сравнится по звуку и ритму, чем шахматы.
-Хорошо, разрешите вам троим пойти вместе, иначе играть будет неинтересно. - Чу Си сразу согласилась, игра в шахматы - ее сильная сторона.
Глаза Сюй Тянье округлились: Три человека вместе? Это хорошо, но если мы потеряем лицо после такой победы? После одной палочки благовоний... Чжоу Жунчан злорадно схватил Сюй Тянью за воротник, провел ладонью по его лицу, чтобы проверить:
-Сюй Гунцзы, видишь, как ты распух в такой части, я, конечно, немного облегчу руку. В конце концов, лицо все равно осталось, и тебе придется продолжать бить его позже, не так ли? Пах.....
После избиения только один глаз Сюй Тянью был все еще открыт, он прикрывал лицо, омерзительно крича:
-Я не убежден, Поскольку вы одновременно гражданский и военный, давайте сыграем в кости.
Чу Си тихо вздохнула:
-Эй, это только для тебя.
После очередного воскурения палочки.... Сюй Тянью со слезами на глазах помог группе младших выйти из здания Цуй Хун, его рот невольно скривился:
-Почему ты играешь в азартные игры еще лучше, чем другие? Твоя фамилия Чу. Моя тетя — королева-мать. Просто подожди меня...
Слишком слабо, так бессмысленно.
-Пойдем домой, тебя ждет наказание, — Чу Си скучающе покачала головой и повернулась, чтобы поймать Чу Юхуна. Как только она повернула голову, то увидела дюжину пар обожающих глаз. Она была поражена: -Что вы делаете?
Все мужчины, покрытые синяками и отеками, в один голос сказали:
-Брат Чу, ты крут.
Чу Си: "......"
-Какой смысл возвращаться домой? Раз уж мы здесь, значит, такова судьба, давайте выпьем вместе.
-Верно, это честь для моего младшего брата - подружиться с братом Чу. Иди, иди, иди наверх, сегодня младший брат познакомит тебя с девушкой, обладающей красивым цветом кожи и искусством. Не волнуйся, считай, что это за мой счет.
-В будущем мы будем своими людьми, брат Чу не должен быть с нами вежлив....
"......"
Чу Си не успела и слова сказать, как ее с молодыми людьми увели наверх. В конце концов, все они были друзьями Чу Юйхуна или  благородными детьми, ему еще предстояло закрепиться в будущем, и он не мог допустить, чтобы его лицо было опозорено. Беспомощно проследовав за ними в комнату, Чу Си гордо налила три бокала вина, чтобы выпить первой:
-Мне очень жаль, господа, но завтра ему еще нужно ехать в академию, поэтому сегодня я извинюсь. В другой день, когда он будет свободен, он искупит свою вину перед всеми вами, господа.
-Хорошо, брат Чу действительно человек с характером, я сделаю тебя своим другом. Пойдем, младший брат, я выпью тост первым.... - Слова только прозвучали, а один из подростков уже поднял свой кубок с вином.
Чу Си подозревала, что тот даже не слышал ее слов, но продолжала поднимать свой кубок:
-Где-где, брат, ты слишком вежлив.
-Спасибо брату Чу за то, что помог нам сегодня, я выпью за тебя три раза.
-Брат Чу - это не просто человек, знающий грамоту и боевые искусства, или человек моря, младший брат восхищается, давай, пей...
Видя это, остальные тоже последовали примеру и выступили вперед, произнося тост. Чу Си потеряла дар речи, но могла только пить одну за другой. Один кубок за другим, движение было названо доблестным и резким.
-Брат Му, так она мужчина? - Один из братьев, который видел ее в прошлый раз во дворе, одернул одежду Му Хэна, словно открыл какой-то секрет: -Значит, она вовсе не Чу Си, а незаконный сын Чу Шаншу? Брат Чу действительно хороший брат, чтобы защитить свою сестру, переодевшись в женщину. Нет, я тоже должен быть добрее к своей сестре.
Му Хэн: "......" Значит, Чу Си действительно мужчина? Маленький мастер действительно хочет быть ответственным за мужчину? Может ли быть так, что Маленький Господин на самом деле склонен...? Когда вино было почти выпито, Чжоу Жунчан достал кучу красивых девушек и пьяно махнул рукой: -Брат Чу, это самые красивые девушки в доме Цуй Хун, выбирай первым. Не будь вежливым, выбери еще несколько и запиши их на счет брата.
Чу Си:... Чжоу Жунчан, ты что, головой в воде? Ты не знаешь, мужчина я или женщина, даже если другие не знают? Пьянство еще можно сопровождать, а вот поиски юных леди действительно нельзя позволить себе играть в ах, особенно когда юные леди смотрят на нее обоими глазами.
-Спасибо, брат Чжоу, у меня нет такого хобби. Вы, ребята, не торопитесь играть и сами рассчитайтесь, а я уйду первой. -Чу Си оттолкнула двух девушек, которые выглядели так, будто хотели съесть ее заживо, схватила Чу Юйхуна и поспешно побежала.
Выйдя из здания Цюйхун, Чу Юйхун все еще в трансе, бормоча себе под нос:
-Так ты мужчина, неудивительно, что... неудивительно, что отец нашел тебя, чтобы обсудить. Мать - хороший город, должно быть, боится, что моя мать причинит тебе вред, поэтому отправила тебя на улицу...
Чу Си не выдержала и дала ему пощечину:
-У тебя проблема, я мужчина или женщина, ты не можешь определить?
Чу Юйхун с чистым лицом ответил: -Точно, я уверен, что ты мужчина.
Чу Си:
Хорошая группа чиновников второго поколения, почему они все отсталые? Будущее династии Да Ань действительно тревожно. Она беспомощно схватилась за лоб:
-Ты что, дурак? Разве есть такие нежные мужчины, как я?
-Есть ли такая же сильная женщина, как ты?
Она была слишком сильной, и не было другого разумного объяснения, кроме того, что она мужчина. Чу Си: ....
-Ты, беспринципная сука, я забрал твои вещи, чтобы дать тебе лицо. Как ты смеешь бесстыдно запутываться в таком месте? Ты заслужила это, даже если я сегодня забью тебя до смерти.
Пока она потеряла дар речи, мужчина и женщина, сражавшиеся рядом с ней, внезапно подняли руки. Мужчина схватил женщину за волосы и ударил ее по лицу.




    Подонков нужно бить


    Подонков нужно бить

    -Хорошо! Брат Чен — настоящий мужчина. Такую беспокойную женщину нужно иногда обучать.
-Как может уцелеть честь женщины, если она приходит ночью на такую цветущую улицу? Брат Чэнь, почему бы тебе просто не отречься от нее и не отдать ее в Цзяоцзяо в качестве шлюхи.
-Госпожа Чэнь, это ваша вина. Разве она не просто взяла у вас пару заколок? Зачем вы погнались за мужем  в такое место, чтобы заставить брата Чэня потерять лицо? Для мужчин нормально искать удовольствия на стороне - это естественно, но как правильная жена, разве вы не должны подарить ему несколько украшений, чтобы порадовать людей?
Мужчина и женщина какое-то время скандалили у дверей здания Цуйхун, и за ними наблюдало много людей. Несколько молодых людей разгорячились и подливали масла в огонь. Чу Си, вероятно, тоже понимала, что происходит: женщина, которая забрала вещи жены, чтобы запустить фейерверк и кого-то избить? Этот парень по имени Чен на самом деле подонок. Он ел, пил, блудил, играл в азартные игры и издевался над женщиной так оправданно, а его еще и защищала толпа.
-РЯ всего лишь взял твои жемчужные бусы! Как ты докатилась до этого? Ты нарочно наступила мне на лицо, да? Я сегодня же забью тебя до смерти, чтобы избавиться от этого... - Под поощрительные возгласы семи ртов, мужчина, который бил женщину, становился все более и более довольным, свирепо нанося удары и пинки.
-Чэнь Хуайвэй, ты думаешь, что в моей семье Чу нет мужчин, не так ли? - Чу Си только хотела выйти вперед и избить его, как Чу Юйхун уже взволнованно бросилась к мужчине и ударил его по переносице.
-Ах...
Чэнь Хуайвэй получил удар и жалобно закричал, увидев перед собой подростка, он прикрыл нос и насмешливо фыркнул:
-Кто это такой? Разве это не мой никчемный шурин Чу Юхун? Ты просто занимаешься своими делами на улице?"
-Чэнь Хуайвэй, сукин сын, что дает тебе право так бить мою старшую сестру? - Чу Юйхун был так зол, что его лицо покраснело, он притянул женщину к себе и попытался защитить ее.
-На каком основании? Только на том основании, что она не сохранила свое женское достоинство и пришла в этот грязный переулок, чтобы устроить скандал. - Чэнь Хуайвэй дернул ее за спину и поднял руку для двух пощечин, высокомерно усмехаясь: -Выданная замуж дочь выплеснутая вода, я просто собираюсь убить Чу Сюань сегодня, но не твоя очередь управлять семьей Чу.
-Сукин сын, мне все равно, что ты можешь со мной сделать сегодня? - Чу Юйхун был так зол, что его лицо покраснело. Он схватил Чэнь Хуайвея и начал с ним бороться.
Чу Си уже отошла и просто наблюдала за происходящим со стороны. Изначально она считала, что этот парень Чу Юхун бесполезен, но не ожидала, что в решающий момент он все же проявит мужественность.
-Чу Юйхун очень высокомерен в последнее время, твой отец получил должность министра внутренних дел, и ты уже начал подавать голосок?
-Брат Чен, если на тебя смотрит так много людей, если ты боишься семьи Чу сегодня, тебе будет трудно вести себя хорошо в будущем.
-Брат Чен, да ладно, какое отношение это имеет к твоей семье, если ты избиваешь свою собственную женщину? Даже если ты забьешь ее до смерти, тебе ничего не вернут...
Несколько лисьих и собачьих друзей, только увидев, что мир погрузился в хаос, снова начали кричать. Шлеп. Слова еще не закончились, несколько пощечин были даны одна за другой, за безумные слова этих людей каждый получил три или пять пощечин.
-Кто меня ударил? Кто?
Пощечина.
-Твой дядя! — она снова ударил его, ударив так сильно, что у зеваки был синяк на носу, а лицо опухло. Чу Си не торопилась указывать на людей: -Чу Юйхун, подними ногу, повернись, скрути ему руку, пни его икру, опусти голову...
-Ты ведь помощник Чу Юхуна? Братья, дайте мне побить этого маленького белого мальчика...- Несколько человек, получивших пощечину, наконец, пришли в себя и набросились на нее.
Чу Си лукаво улыбнулась, между ее изящными бровями промелькнуло несколько точек враждебности:
-Давайте, подеремся вместе, посмотрим, чьи кулаки крепче.
Когда сталкиваешься с подонками и прочими, конечно, можно только избить их, чтобы решить проблему. Если же решить ее не удается, то нужно драться до тех пор, пока она не будет решена. После нескольких ударов кулаками и ногами...
-Разве ты не очень способный? Разве это не естественно для мужчины - бить женщину? Встань и продолжай драться, давай, продолжай размахивать руками... -Чу Си использовала свою ногу, чтобы наступить на колени с самым громким кричащим голосом, и наносила по лицам пощечину за пощечиной.
-Парень, кто ты такой, черт возьми? Ты знаешь, что я...
-Разве тебе не нравится бить женщин? Почему ты не дерешься, когда сестренка посылает к тебе драться? Борись, вставай и продолжай бороться...-Жестокие слова еще не закончились, а затем Чу Си отвесила еще несколько пощечин.
-Увы, брат, помоги мне…- Как раз в тот момент, когда она готовилась к бою, Чу Юйхун рядом с больше не мог держаться, Чэнь Хуайвэй прижал его к земле и принял странную позу. Бесполезная вещь, которая не может победить даже подонка. Неудивительно, что женщины семьи Чу оказались в такой ситуации.
Чу Си подняла длинные брови, подошла и прижала Чэнь Хуайвэя к земле в три или два приема, в соответствии с тем, как он только что избил Чу Сюаня, схватила его за волосы и отвесила несколько пощечин:
-Разве ты не гордишься тем, что бьешь женщин? Сестру отправили за дверь, как ты можешь не драться? Встань и сражайся, никто тебя не остановит, наберись терпения, встань и сражайся...
Чэнь Хуайвэй, униженный и разгневанный, полный ярости уставился на женщину, прячущуюся за Чу Юйхуном, дрожащую:
-Ты, сука, не думай, что у тебя есть семья твоей матери, чтобы поддержать тебя, ты можешь быть терпеливой, семья твоей матери не может контролировать небо и землю, но также не может контролировать меня, чтобы избивать тебя...
Пощечина. Чу Си на этот раз не дал ему пощечину, а ударила его по губам, снисходительно бросив ему вызов:
-В каком законе Да Аня говорится, что семья матери не может контролировать замужнюю дочь? Я плохо читаю, ты можешь мне врать.
-Это он! Пойдити и покажи ему немного цвета.
В этот момент избитые ранее отморозки вызвали группу людей из ниоткуда, они были агрессивными и злыми. Чу Си выглядела счастливо:
-Хотите поиграть? Тогда позовем их, чтобы играли вместе. Чу Юхон, зови кого-нибудь.
Молодые люди, выпивавшие на четвертом этаже, смотрели на нее свысока и хотели с ней подружиться, а когда услышали, что кто-то с ней разыгрывает, все бросились на помощь, как волки. На другой стороне тоже было несколько способных бойцов, но с Чу Си и Му Хэном рядом, это была почти подавляющая победа менее чем за палочку ладана.
Два глаза Чэнь Хуайвэя распухли, как у панды, и он злобно посмотрел на них:
-Вы, ребята, ждите меня, особенно ты, маленький белый мальчик, сообщи свое имя.
-Поторопитесь и отвалите, разве имя нашего брата Чу - это то, что люди вроде вас могут слушать? - Чжоу Жунчан просто не хотел с ним разговаривать, подняв палку в руке.
У Чэнь Хуайвэя и его группы участилось сердцебиение, и они, не решаясь слишком увлекаться, захромали прочь. Чу Сюань, видя ситуацию, дрожа от страха, беспомощно схватила Чу Юйхуна за рукав:
-Юйхун, я... могу вернуться с вами?
Если бы она вернулась в семью Чэнь, ее бы точно избили до смерти, но если бы она осталась на улице, семья Чэнь точно не пожалела бы сил, чтобы вылить на нее грязную воду. Возвращение в дом матери было ее единственным выходом. Чу Юйхун с праведным негодованием сказал:
-Конечно, мы должны вернуться в семью Чу, но почему Чэнь Хуайвэй, этот сукин сын, который так издевался над тобой, не сказал об этом раньше? Их семья Чэнь могущественна, а наша семья Чу не умеет задирать нос.
Чу Сюань разрыдался:
-Спасибо тебе, Юхун, и этой девушке спасибо.
Чу Юхун сказал:
-Какая девушка? Он второй сын нашей семьи Чу и твой второй брат.
Взгляд Чу Сюаня внезапно стал хитрым, она слегка кивнула:
-Второй... второй брат.
Чу Си:
Трудно пройти мимо темы незаконнорожденных детей, не так ли?




    Папа, я хочу отрезать себе рукава и страдать


    Папа, я хочу отрезать себе рукава и страдать

    Это было похоже на внезапный удар. Му Хэн, стоявший рядом с ним, был ошарашен. У Чу Юйхуна не было причин не понимать дела своей семьи, и он сам признался в этом, а значит, Чу Си действительно была мужчиной? Впервые он влюбился в женщину, а вторая сторона была на самом деле мужчина? Значит, Чу Си говорила, что хочет быть ответственной за него, а на самом деле она хотела, чтобы.... он вышел замуж?! Верно, Чу Си действительно не похожа на обычную женщину, проще говоря, она очень мужественна. Как двое мужчин могут встречаться? Чжоу Жунчан однажды по ошибке купил неописуемую эротическую фотографию. Он по ошибке взглянул на нее несколько раз. Казалось, что на мужчину с тонкими чертами лица давил другой сильный мужчина...
Му Хэн краснел все больше и больше, думая об этом. Он внезапно пришел в себя и сердито сказал:
-Чу Си, даже не думай об этом. Я, я… я не позволю тебе нести за меня ответственность».... Даже если тебе придется нести ответственность, я буду нести ответственность за тебя.
Чу Си была в замешательстве:
-О чем ты говоришь? Разве то, что произошло раньше, не было недоразумением?
-Я... я...- Му Хэн заикался некоторое время, потом развернулся с красным лицом и побежал, -Короче говоря, я не соглашусь на это, ты не будешь нести ответственность за меня.
Чу Си: "......"
Чепуха, поскольку мужчины в этом мире превосходят женщин, какая на мне ответственность? Хорошо, что я не посчитала себя ответственной, чтобы жениться на тебе как на третьей жене.
Му Хэн вернулся в дом маркиза Юннинга, его отец маркиз Юннин только что поднялся с кресла. Бывший знаменитый генерал был одет в шелковую тунику, как праздный господин, он стоял с птичьей клеткой в руке, улыбаясь:
-Сегодня ты так рано вернулся, а? Почему бы тебе не поиграть еще? Мало денег? Почему бы тебе не попросить свою мать обменять два антикварных предмета на несколько сотен таэлей?
-Я... я... я.... - Му Хэн был слаб при мысли о том, что случилось с Чу Си.
-У тебя снова проблемы? Насколько велика проблема? - Маркиз Юннин внезапно разволновался.
Му Хэн передал лошадь своему слуге и долго заикался, прежде чем сказать с красным лицом:
-Отец, ты видишь, что я тоже не слишком молод... пора... заводить семью?
Юннин Хоу вдруг понял:
-Какая-то девушка из борделя? Дорого выкупить ее? Как насчет того, чтобы папа вышел на улицу и одолжил тебе немного денег?
Он был пьян, Му Хэн испугался, что он упадет, и поспешно вышел вперед, чтобы помочь ему подняться по ступенькам, осторожно сказал:
-Приличная семья с ученым семейным прошлым».
В глазах маркиза Юннинга мелькнул оттенок грусти, он вздохнул и сказал:
-Это прекрасно, раз уж тебе нравится позволять маме заходить в дверь, чтобы изучить ветер. Просто в нашей семье ситуация такая, что другая сторона не обязательно захочет.
-Нет, он хочет.... женится на мне.
-Из семьи? Ни в коем случае, ты единственный ребенок в нашей семье Му.
-Нет, другой человек - мужчина.
"......"
Маркиз Юннин был так потрясен, что его опьянение понизилось на семь баллов, он замолчал на мгновение и уставился на сына со сложным лицом:
-Ты серьезно или притворяешься?
Му Хэн вспомнил внешность Чу Си и дважды кашлянул, чтобы скрыть свое смущение:
Му Хэн подумал о внешности Чу Си и дважды кашлянул, чтобы скрыть свое смущение:
-Конечно, он серьезен, в конце концов… он все еще очень красив. Он также хорош как в гражданских, так и в военных навыках, и его лучше в верховой езде и стрельбе, чем я. Не будет преувеличением сказать, что он может победить врага со ста шагов. Я никогда, я никогда... не видел такого сильного человека.
"....", - глубоко вдохнул Юннин Хоу, - Так ты не только хочешь разорвать рукав, но и... стать женой?!
Юннин Хоу был в замешательстве, и он, протрезвевший, начал размышлять о том, не было ли что-то не так с его образованием. В те времена его внучатый племянник, второй принц, был ложно обвинен в заговоре против императора, и в отчаянии покончил с собой вместе со своей родной сестрой, императрицей Му. Му Лаохоу взял на себя инициативу передать свою военную власть и извинился самоубийством, поэтому он едва мог сохранить особняк маркиза Юннин и защитить жизни всей своей семьи.
Чтобы выжить, он добровольно сложил с себя полномочия и стал сражаться с курами и собаками, а своего сына научил есть, пить, блудить и играть в азартные игры, чтобы не попасть в беду. Спустя столько лет вся столица Яньцзин знает, что отец и сын семьи Му не могут удержаться на стене, а закат семьи Му уже близок. К счастью, император также постепенно расслабился на подавление семьи Му, думал, что стратегия едва преуспел, но результаты... единственный сын оторванный рукав? Чем больше маркиз Юннин думал об этом, тем грустнее ему становилось, и он взревел:
-Дворецкий, принеси мое копье!
Му Хэн внимательно наблюдал за его лицом:
-Отец, разве ты не говорил, что занятия боевыми искусствами не должны быть такими громкими?
Маркиз Юннин рассмеялся в ответ, он действительно не мог вынести веса своего собственного оружия и взял палку, чтобы ударить сына:
-Кто сказал, что я хочу практиковать боевые искусства? Я забью тебя до смерти... Я забил тебя до смерти... Я позволил тебе играть в молодого господина ты мог пить гулять, ходить по борделям, играть в азартные игры, тебе этого мало? Для чего ты оторвал рукава? Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что хочешь жениться? Тащи свою задницу сюда, я сегодня же выпорю тебя до смерти!!
Му Хэн на бегу и кричал:
-Кто сказал, что я порвала рукав? Я просто смотрю в глаза Чу Си и хочу быть с ним...
...
Чу Си, ничего не знала об этом и сидела в карете, возвращаясь в особняк Чу. По дороге она наконец поняла, в чем дело. Чу Сюань - старший сын старухи Чу, дочь первого старшего брата Чу Сююаня, с детства не имела матери, а ее единственный отец несколько лет назад ушел из жизни. Единственный отец умер несколько лет назад, и на смертном одре она была обещана Чэнь Хуайвэю, сыну его сокурсника. Род Чэнь очень знатный, у Чэнь Хуайвэя до сих пор сохранился генеральский титул. Отец Чу Сюань был всего лишь чиновником пятого класса, а мать - купчихой, поэтому в семье Чэнь на нее смотрели свысока. Старушка Чэнь и несколько младших тетушек постоянно изводили ее разными способами, а Чэнь Хуайвэй становился еще более агрессивным при каждом удобном случае.
-А сегодня он даже украл мою ночную жемчужину, чтобы подарить красавице. Эта бусина - подарок отца на совершеннолетие, а также единственная реликвия, которую он оставил мне... -Чу Сюань вспомнила о своей собственной встрече и неудержимо зарыдала, так сильно, что затряслась.
-После стольких лет ты просто мирилась с этим? -Чу Си разозлилась и потеряла дар речи: живой, дышащий человек, над которым так издевались, как же она не знала, как сопротивляться?
Чу Сюань горько усмехнулась:
-Я, конечно, не хочу терпеть, но мои родители умерли, и у меня нет братьев, на которых можно положиться. Семья Чэнь смотрит на это сквозь пальцы, поэтому они осмеливаются безрассудно меня мучить.
Чу Си сердито ответила:
-Кто сказал, что тебе не на кого положиться? Бабушка и дядя еще живы, верно?
-Хех... - Чу Сюань смеялась сквозь слезы, -Я не раз приходила домой и умоляла бабушку и тетю поддержать мой развод, но... бабушка сказала, что Дочь, вышедшая замуж, выплеснутая вода, даже если ее забьют до смерти, она должна будет умереть на пороге семьи Чэнь. Наша семья Чу, книжная семья, не может позволить себе принять такого человека.
"......" Чу Си задохнулась от удивления, потеряв дар речи. Точно, старушка Чу действительно была таким человеком. Даже на разрешение обучения Чу Юэ пришлось потратить несколько месяцев. Если Чу Сюань осмелится покинуть мужа, она обязательно проявит достоинства трех послушаний и четырех добродетелей, чтобы отговорить Чу Сюань.
-Юйхун, второй брат, помогите мне развестись. -Чу Сюань внезапно схватила Чу Си и Чу Юхуна за рукава, ее глаза умоляли: -Семья моей матери была купеческой, оставила после себя десять тысяч таэлей семейного богатства. Семья Чэнь смотрит на меня свысока и не желает отделяться, потому что жадничает до денег моих бабушки и дедушки. Ребята, помогите мне развестись, сколько серебра я смогу получить обратно, половину отдам вам вам.
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    -Сестра, о чем ты говоришь? Я, Чу Юхун, несмотря ни на что, тоже мужчина, и я не могу спокойно смотреть, как над тобой издевается семья Чэнь. -После грандиозного заверения он с надеждой посмотрел на Чу Си: -Верно, второй брат? Ты ведь поможешь ей?
Уголки рта Чу Си задрожали, и она не смогла сдержать пощечину:
-Открой свои собачьи глаза, я же женщина!
Но в конце концов, Чу Юхун ее действительно впечатлил. В обычное время он выглядит мусором, но в критические моменты он в некоторой степени ответственен. Она только хотела заговорить, но кучер уже остановил карету и сказал:
-Старшая госпожа, старший молодой господин, это здесь.
Чу Си пришлось позволить кому-то доставить Чу Сюань в Звездный павильон, чтобы она успокоилась, а сама потащила Чу Юйхуна на поиски Чу Сюаня. Был уже поздний вечер, а он все еще обсуждал придворные дела с несколькими сотрудниками. Увидев в дверях пару детей, он тут же велел всем закрыть дверь и с серьезным видом спросил:
-Хунъэр, как тебя так угораздило? Что случилось?
Чу Си рассказала историю, что именно произошло, немного приукрасив:
-Старший брат просто пригласил своих друзей выпить. Сначала его спровоцировал Сюй Тянью, а затем Чэнь Хуайвэй избил старшую сестру. Особенно слова тех людей, которые его окружали, называли Чэнь, они намеренно провоцировали, я подозреваю, что они пытаются обмануть Чу Юхуна.
-Вполне возможно. -Чу Сюйюань поприветствовал Чу Си и сел, -Однако, хотя у семьи Чэнь есть титул, но никто из них уже не является чиновником династии, я боюсь, что их кто-то подстрекал. Хунъэр, кто окружает Чэнь Хуайвэя?
Каким бы глупым ни был Чу Юхун, он все равно понимал, что что-то не так, и рассказал о всех своих сомнительных друзьях. Чу Сюйюань покачал головой:
-Я не знаком с этими несколькими взрослыми, и не могу сказать, чьи они люди.
Чу Си могла только сказать:
-В любом случае, будьте осторожны, но отец не волнуйся, я была очень осторожна, когда наложила на них руки сегодня ночью, они все были легко побиты. А Чжоу Жунчан, младший брат императрицы Чжоу, внук Сунь Тайши и другие люди замешаны в этом деле, если кто-то сыграет на этой теме, чтобы найти неприятности, ты потянешь их вниз вместе с собой. Чу Юхун, скажи отцу, кто еще с нами дрался...
«…» Чу Юхун был напуган таким удивительным поворотом событий: -У тебя… было ли у тебя намерение попросить меня созвать их вместе? В такой ситуации, о чем ты могла думать?
Чу Си скорчила презрительную гримасу:
-А что еще? Мне недостаточно проучить нескольких неудачников, чтобы получить помощь.
"......"
Такая грозная личность, неужели не мужчина? Чу Юхун немного сомневался в жизни. Но в следующий момент он стал относиться к жизни еще более скептически, до такой степени, что ему захотелось переступить через себя, потому что он совершенно не мог понять, о чем говорят Чу Си и Чу Сююань. Что такое Чжуншу Лин? Как поживает премьер-министр Чжао? Он даже сказал, что в одном месте в прошлом году произошла крупная катастрофа. По оценкам, урожай зерна в этом году составит менее 20% от хорошего года. Министерство домашних дел провело подготовку для оказания помощи при стихийных бедствиях и так далее... Он знал слова, но совершенно не мог их понять. Он, как человек-невидимка, совершенно не мог возразить.
После того как отец и дочь обсудили главные вопросы, Чу Си подняла серебряную кисть, и небрежно сказала:
-Мне все равно, используют ли семью Чэнь в качестве орудия на этот раз, или они действительно намерены подставить нашу семью, только за то, что Чэнь Хуайвэй избил старшую сестру таким бессовестным образом, я должна помочь ей развестись.
Чу Сююань нахмурился, не совсем соглашаясь с ее мыслями:
-Хунъэр - это просто факт, все четыре дочери нашей семьи еще не сделали предложения о замужестве. Если наша семья Чу произведет на свет дочь, которая будет разводится, это определенно повредит репутации.
Чу Си насмехалась:
-Характер и добродетель человека - его собственная проблема, какое отношение это имеет к другим сестрам?
Чу Сю Юань сказал:
-Характер и нравственность естественным образом связаны с семейной культурой, если А Сюань разлучится, посторонние неизбежно будут рассуждать, не является ли семейная культура семьи Чу неправильной.
Чу Си презрительно холодно фыркнула:
-Даже способности различать добро и зло нет, некоторые так называемые знаменитые семьи именно такие, даже ума не достаточно. По оценкам, потомство глупое, и расточительное, почему дочь семьи Чу должна прыгать в огненную яму?
"......" Чу Сюйюань замолчал на некоторое время, прежде чем беспомощно сказать: -Этот брак, в конце концов, был заключен лично вашим старшим дядей, как мы вмешаемся, чтобы помочь ей развестись?
-Причина, по которой дядя устроил старшую сестру в семью Чэнь, заключается в том, что он не хочет, чтобы она была беспомощной. Каков результат? Является ли семья Чэнь ее поддержкой? Я считаю, что если бы старший дядя был еще жив , он никогда бы не позволил так издеваться над старшей сестрой.
-Си'эр, что ты знаешь? У твоей старшей сестры есть состояние в десять тысяч таэлей, если она останется одна, то неизбежно станет желанной...
-Тогда зачем тебе этот дядя? Что делает этот брат, Чу Юхун?
-В конце концов, есть...
Чу Си прервала его и сказала прямо:
-Независимо от того, над кем издеваются и кто умоляет меня, я этого не вынесу. Пока она желает, я позабочусь об этом вопросе, и возражения бесполезны.
Чу Сюйюань: "......" Когда он промолчал, Чу Си восприняла это как молчаливое согласие. В любом случае, семья Чу никогда не препятствовала успеху того, что она хотела сделать. Когда она уже собиралась уходить, то вдруг заметила Чу Юхуна, сидящего на корточках в углу, и подозрительно спросила:
-Ты еще не ушел?
Он сморщился и вытряхнул большую кучу дынных шкурок, обиженно разинув рот:
-Вы, ребята, не отпускали меня.
-О, тогда пойдемте вместе.
Они вместе вышли из кабинета, Чу Юйхун завидовал и ревновал, негромко бормоча:
-Вы с папой обо всем говорите, неудивительно, что он никогда не ищет меня, чтобы поболтать, потому что я просто не понимаю.
Чу Си слабо спросила:
-Тогда ты что-нибудь понял?
Чу Юйхун серьезно задумался и неуверенно сказал:
-Кто-то пытается подставить нашу семью? Правда ли, что папина должность министра Министерства доходов не очень надежна?
Чу Си удивленно посмотрела на него:
-Ты умнее чем кажешься, Чу Юйхун, ты не так глуп, как я думала. Тогда скажи мне, что, по-твоему, нужно сделать?
-Я думаю.... я должен создавать меньше проблем? Не высовываться?
Чу Си была очень довольна и похлопала его по плечу:
-Детей можно научить, в любом случае, наша семья имеет меня как опору, и этого достаточно, неважно, даже если ты не станешь талантливым, пока ты не создаешь проблем, этого достаточно чтобы обеспечить тебе хорошую жизнь.
"......" Чу Юйхун задумался на некоторое время, чем больше думаешь, тем больше ошибаешься:
-Погоди-ка, ты ведь специально дала мне послушать ваш с отцом разговор, верно? Что ты имеешь в виду, ведь достаточно того, что ты - главная опора. Я единственный мужчина в нашей семье, это неправильно, второй брат, ты мужчина или женщина?
Чу Си: Вы не сможете отличить мужчину от женщины с такой большой грудью. Ваши глаза бесполезны. Просто пожертвуйте их нуждающимся.
Полная депрессии, она вернулась в павильон Чжай Син. Чу Сюань закончила мыться и переоделась. Хун Сян и Бишуй использовали яйца, чтобы помочь ее опухшему лицу. Увидев, что она возвращается, Чу Сюань едва выдавила из себя улыбку:
-Большое спасибо сестре за то, что приютила.
Чу Си махнула рукой, давая понять, что не стоит быть вежливой:
-Оставайся в Павильоне спокойно, никто больше не посмеет сказать ни слова. Что касается вопроса о разводе, можешь не торопиться, подумай и дай мне знать, когда все решишь. Я уже обсудила это с отцом, и он согласен.
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    -Правда? Второй дядя согласен? -Чу Сюань была так взволнована, что резко встала, уронив яйцо на землю.
-Конечно, правда.
-Сестра, я даже не знаю, как тебя отблагодарить... - Чу Сюань не удержалась и снова покраснела, взволнованно сделала три шага вперед и крепко взяла ее за руку, - -Знаешь? Я умоляла бабушку и тетю, но никто из них не поддержал мой развод. Моя бабушка даже сказала, что если я осмелюсь развестись, она позволит мне повеситься на улице. Только ты, на самом деле только ты. Желаешь мне помочь.
Чу Си уже слышала кое-что о Чу Сюань из уст Пэй. Говорили, что до замужества она была известным талантом, а ее осанка была первоклассной, даже старшая принцесса хвалила ее. Многие люди с титулом стремятся выйти замуж, но жаль, что официальное положение ее отца слишком низкое. Но она такая хорошая девушка, потому что нет отца и брата, чтобы положиться на свекровь, над ней  можно издеваться по своему усмотрению. Разве люди не должны видеть, хорошие они или нет? Какой смысл судить о ценности женщины по ее семье?
Сердце Чу Си немного не выдержало, она глубоко вздохнула:
-Развод - это ваше личное дело, кому как угодно. Что касается старушки Чу, то она любит умирать там, где хочет, нам нет до нее дела.
Вопрос развода, сказанный просто, оказался сложным. Той ночью две сестры всю ночь обсуждали этот вопрос. На следующее утро Чу Си только закончила причесываться, увидела, как снаружи поспешно вбежала Чу Юэ, которой не терпелось выйти на воздух:
-Старшая сестра плохо себя чувствует, а бабушка зовет семью Чэнь, она сказала забрать сестру Сюань, чтобы наказать.
-Так скоро? - Чу Сюань, которая в это время расчесывала волосы, была так напугана, что ее лицо побелело, а расческа в руке упала.
-Пусть приходят — Чу Си взяла расческу и протянула ей: -Если ты не ударишь лицо, которое подойдет к твоей двери, это будет напрасно.
Как только он закончил говорить, во дворе снаружи послышался резкий и злобный голос:
-Министр Министерства финансов действительно большой высокомерный человек. Он совершает преступления снаружи, защищает свою дочь и ведет себя неуправляемо внутри. Я хочу увидеть что у вас там творится! Леопард с медвежьим сердцем осмелился укрыть невестку нашей семьи Чэнь.
Хех, они все начинают тягаться с семьей министра? Чу Си похлопала Чу Сюань по плечу и вышла, взмахнув рукавом, повысив голос:
-Где дикие собаки лают так рано утром? Неудивительно, что я плохо спала прошлой ночью.
Старушка семьи Чэнь с тремя дочерьми, сопровождаемая старушками Чу и Ву, была окружена стоящими во дворе подчиненными, каждый из которых был напыщен и хмур. Вторая девочка Чэнь была так зла, что скрежетала зубами, услышав это:
-Ты... кого называешь дикой собакой? Это гостеприимство вашей семьи Чу?
-Семья Чу принимает только гостей, они не приветствуют землероек. - Чу Си снисходительно стояла на ступеньках, не удосужившись даже взглянуть на них: -Семья Чэнь, если ваши уши не глухие, выслушайте меня как следует, наша семья Чу хочет развестись. Возвращайтесь и приготовьтесь считать приданое моей старшей сестры, если присвоите хоть копейку, я подам на вашу семью Чэнь в суд за кражу.
-Кто согласился на ее развод? - Не успела семья Чэнь заговорить, как старушка Чу тут же вскочила: -Не болтай ерунды, ты, дикая сучка, дочь нашей семьи никогда не будет разлучена.
-Госпожа Чу все еще в здравом уме. Даже если Чу Сюань умрет, она умрет в нашем доме. Ребята, найдите свяжите госпожу, - когда кто-то ее поддержал, высокомерие госпожи Чен стало еще более высокомерным.
Эти несколько бабушек уже давно привыкли издеваться над Чу Сюань, и они были настолько агрессивны, что хотели ворваться в дом. В итоге они только успели подняться по ступенькам, как раздался удар! Мимо них пролетел острый кухонный нож и вонзился в столб. Цайлянь медленно подошла, вытащила нож, сдула мух, испачкавших лезвие, и слабо сказала:
-Простите за грубость, мы в павильоне Чжисинь всегда имели дело с такими мухами и комарами, которые летают вокруг.
-Что такого? В томах 17 и 31 Кодекса Да'ань четко указано, что любой, кто причинит вред владельцу и врывается в дом без разрешения, может считаться преступником и хозяин не виновен в убийстве, — Чу Юэ высунула голову из-за ворот и уверенно сказала.
-Неужели? - Цайлянь была так взволнована, что ее глаза заблестели: -Все еще есть такая хорошая вещь, как убийство без нарушения закона? Третья госпожа, вы еще слишком молоды, чтобы видеть кровь, идите в дом и укройтесь.
"......"
"......"
Почему ты радуешься, что убийство не является преступлением? Что это - женские покои или логово воров? Старушка Чу увидела ужас на лице семьи Чэнь, ее сердце втайне ненавидело Чу Си за то, что она опозорила их, и она сильно постучала тростью и сердито сказала:
-Хорошо, семья Чэнь не может войти. Тогда мы, семья Чу, сможем войти в свою собственную дом, да? Давай, иди и арестуй мисс Сюань.
-Кто посмеет? - Сестры не успели сделать лишь шаг, как Цайлянь подняла нож и остановила их.
Вторая девушка семьи Чэнь скосила глаза, заговорщически и холодно улыбнулась:
-Старая мадам все еще благоразумна, такая неверная сука должна быть наказана как следует, какой смысл семье ее матери защищать ее?
Третья девушка из семьи Чэнь, еще более злая, холодно сказала:
-Дочь нашей семьи была убита семьей ее мужа, она заслужила это, семья Чэнь больше не скажет ни слова. Твоя семья Чу хороша, не просто несколько ударов, ты смеешь работать со своими братьями, чтобы избить своего мужа, цк, кто посмеет забрать твою дочь?
-Чу Сюань, сука, ты слышишь меня? Не думай, что это нормально, если ты спрячешься внутри и не выйдешь. Говорю тебе, если ты посмела приказать своим братьям так избить моего брата, наша семья Чэнь с тобой покончит. -старшая госпожа Чэнь взорвалась и открыла рот для ругательств.
Прилюдно, в особняке семьи Чу, они посмели так оскорбить Чу Сюаня, так что было очевидно, что в доме семьи Чэнь над ними издевались еще больше. С каждым их словом гнев Чу Си возрастал еще больше, и она уже готова была впасть в ярость, когда услышала позади себя громкий голос:
-Да, в глазах моей свекрови и всех вас, младших тетушек, у меня, Чу Сюаня, дешевая жизнь, и даже если бы меня забили до смерти, мне все равно пришлось бы честно отдавать серебряные деньги, чтобы обеспечивать вас всех. К сожалению, с этого момента я больше не буду тебе служить. Я, Чу Сюань, Я хочу разлучиться с Чэнь Хуайвэем, и я хочу прекратить отношения с твоей семьей Чэнь.
Чу Сюань медленно вышла из дома, хотя ее лицо было изможденным, а глаза красными, но она выпрямила позвоночник и твердо смотрела в глаза, а каждое слово несло в себе непоколебимую решимость. Чэнь Хуайвэй даже осмелился отдать реликвию ее отца, Ночную жемчужину, и в следующий раз она осмелится лишить его жизни. После стольких лет терпения она больше не хотела терпеть. Более того, теперь ее поддерживали несколько членов семьи ее матери, и на этот раз она должна развестись.
Леди Чэнь презрительно усмехнулась:
-Я уже говорила тебе, что если ты хочешь покинуть семью Чэнь, то ты можешь это сделать. Либо оставь все свое приданое и уходи, либо позволь Хуайвэю тебя бросить и оставь половину приданого. В противном случае ты умрешь в семье Чэнь.
Старшая госпожа Чэнь презрительно фыркнула:
-Чу Сюань, кого ты пугаешь? Простая купеческая дочь, неужели ты думаешь, что наша семья Чэнь действительно заботится о тебе?
Говоря прямо, семья Чэнь не любила Чу Сюань и жаждала ее приданого. Они специально мучили ее, чтобы заставить уйти из дома.
Чу Сюань резко вздохнула и выпрямила спину:
-Люди должны создавать дом целомудрия даже после того, как они стали стервами, а ваша семья Чэнь даже не прикрывается ради денег.
-Сука, кого ты проклинаешь? -внезапно завизжала Госпожа Чэнь.
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    -Ты, сука, даже посмела оскорбить мою мать, посмотрим, не забью ли я тебя до смерти..., - сказала вторая девушка Чэнь, закатала рукава и агрессивно набросилась на Чу Сюань. Две другие девушки из семьи Чэнь, увидев ситуацию, даже поднялись вместе, чтобы побить ее, и их нрав был диким до крайности.
Чу Си - Я видела хулиганов, но никогда не видела таких наглецов. Осмелится действовать на глазах у всех членов семьи Чу, это просто беззаконие.
-О.... - рассмеялась в ответ Чу Си, отвесив несколько оплеух, - Убирайся отсюда. Если кто-нибудь осмелится напасть на нее, я изрублю вас на куски. Вы, члены семьи Чэнь, послушайте меня. Чу Сюань не ладит и хочет развестись со своим мужем. Хотите приданое? Хватит мечтать!
Три девушки не ожидали, что она будет сопротивляться, и были настолько ошеломлены, что упали, присев на ступеньки. Госпожа Чэнь тоже на мгновение остолбенела, а когда пришла в себя, вдруг зарыдала:
-Вы, семья Чу, избили моего сына и задержали невестку, но и дочь тоже избили, семья министерства Шаншу издевается над людьми, мне больше не жить...
-Хочешь умереть, уходи и умри, не пачкай мой дом. -Чу Си с силой сопротивлялась желанию избить ее: -Старый Цао, выпусти их.
-Иди сюда, выведи этих землероек из дома. Скажи, что наша семья терпеть не может таких грязных родственников. Кто посмеет впустить их и продать напрямую? - управляющий Цао никогда не видел такого бесстыдного человека , никакой пощады.
-Вашей семье Чу лучше прислушаться ко мне, лучше честно отправить Чу Сюань обратно, чтобы она загладила свою вину и извинилась. Иначе ни одна из дочерей вашей семьи не сможет выходить замуж...- Старушка Чэнь была посрамлена двумя сестрами и продолжала плескаться в гневе.
Эти слова вонзились прямо в сердце старухи Чу, она так разозлилась, что взмахнула тростью и хотела ударить Чу Си:
-Ты, ублюдок. Мы, семья Чу, все были унижены тобой. Кто осмелится жениться на наших дочерях, если слух распространится?
Неважно, была ли это одна Чу Сюань, все равно она не была с ней близка и не слушала ее. Если семейная традиция семьи Чу была разрушена, как она могла встретиться со своими предками? Как внучка семьи сможет подняться на высокую ветку?
-Тогда я не выйду замуж, если встречу такую грязную семью, как семья Чэнь, то до конца жизни останусь старой монахиней. -Чу Юэ нахмурилась и выбежала из дома, бросив на нее взгляд.
-Правильно, тогда не выходи замуж. -Чу Си и Чу Сюань тоже высказали свое мнение в унисон.
-Вы... вы..., - сокрушалась старуха Чу, неверяще глядя на трех внучек, стоящих на ступеньках, - Что создала наша семья Чу? Что натворила наша семья Чу? Как мы вырастили вас, бесстыдниц?
-Мама, раз семья Чэнь так нагло бьет в дверь, я не думаю, что наши девочки сделали что-то плохое. - Ву наконец не сдержалась и пробормотала низким голосом.
Семья Чэнь действительно зашла слишком далеко. Она сама была матерью, и если бы над ее дочерью так издевались, она бы тоже не выдержала.
"......"
Старушка Чу была так зла, что не могла вздохнуть, ее глаза закатились, и она упала в обморок. Чу Си уже было лень заботиться о ее состоянии, и она позволила старому Цао отправить эту кучку бездельников обратно в их дома. Увидев ее лицо, Цайлянь, не желая разговаривать, поспешно проводил остальных в дом, оставив ее одну во дворе размышлять. Чу Си ходила взад-вперед сотни шагов, все еще не в силах подавить гнев в своем сердце, готовая позвать попугайчика Линь цици, чтобы поговорить о жизни, но в результате поворота головы была шокирована:
-Ты... как ты стал таким?
-Я так зол, Мастер Ци, я так зол. Мастер Ци, я никогда до сих пор не видел такого бесстыдного человека. Не останавливай меня, не останавливай меня, позвольте мне забить их до смерти!- Линь цици был так зол, что все его перья встали дыбом и взорвались, как иголки у ежа.
Чу Си мгновенно развеселилась, подошла к нему и подергала за крыло:
-Ты действительно умеешь ерошить свои перья?
-Ерунда, я все еще могу быть крутым. - Волосы на голове Лин ЦиЦи все еще были жесткими, как стальные иглы, и он сердито сказал: -Поторопись, положите еще немного проса в мою сумку, я пойду к Чену домой. прямо сейчас. Я не верю, что в их семье не так много постыдных вещей, и я не верю, что Мастер Ци на этот раз не испортит их семью.
К его ногам был привязан специальный маленький матерчатый мешочек, в котором обычно насыпали просо, чтобы выпытывать новости у птиц. Чу Си развязала мешок и положила его рядом с ним:
-Что за пустяки заставляют тебя выходить из дома, ты же умрешь от усталости? Забудь об этом, просто отдохни. Разве ты не влюбился в попугая, которого держит старушка? Поторопитесь и заведите гнездо..., пока еще весна.
Обычные птицы, в конце концов, обладали низким духовным интеллектом и были ограничены в возможностях видеть, поэтому выудить из них полезную информацию было нелегко. Он уже давно бегал туда-сюда между домом ордена Чжуншу, домом Сянь Вана и дворцом и устал бороться за место Чу Сюй Юаня в качестве министра внутренних дел. Теперь, когда пыль почти не осела, настало время отдохнуть несколько дней.
-Не упоминай об этом, это птица-самец, — Лин Линци, который снова страдал от любви, был очень раздражен.
Чу Си на мгновение потеряла дар речи:
-Ты действительно не сломанный рукав?
-Просто перестань, в этом нет ничего страшного.
"......" Чу Си восхищенно вскинула руку: -Прости.
Лин Линци закатил глаза:
-Я не могу видеть, как семья Чэнь не обращается со своей невесткой не по-человечески. Как ты собираешься с этим справиться?
Чу Си внезапно замолчала на мгновение, а затем медленно поджала красные губы и рассмеялась:
-Не только семья Чэнь не относится к невестке как к человеку. Вы видели, чтобы старушка Чу относилась к моей матери как к человеку? Если быть более серьезным, то сколько семей в этом мире относятся к своим невесткам как к людям?
-И что?
Чу Си подняла глаза, посмотрела на него, улыбнулась, вздохнула и неторопливо сказала:
-Я пыталась нарушить правила этого мира, но, к сожалению, стены слишком толстые, и я повсюду билась головой, но теперь, кажется, я нашла трещину.
Совершенно непонятно, но выглядит впечатляюще.
Чу Си махнула рукой:
-Не будем говорить об этих раздражающих вещах, на самом деле мне всегда было очень интересно, как именно ты культивируешь бессмертие, а? Ты же не хочешь быть обманутым сектой.
"Это просто &&, так культивируется.
"......"
Один человек и одна птица сплетничали во дворе еще некоторое время, и наконец настроение Чу Си почти успокоилось. Она толкнула дверь и вошла, села напротив Чу Сюань и торжественно посмотрела на нее:
-Сестра, мы никогда не разведемся, если не поладим. Ты смеешь просто развестись со своим мужем?
-А что остается? Это лучше, чем быть забитой до смерти в семье Чэнь. -После событий тем вечером Чу Сюань все больше и больше осознавала свое уже безвыходное положение, остается только выходить и сражаться насмерть.
-Но ведь... с древних времен никто не отрекается от мужа. -Чу Юэ не отказалась от поддержки, просто считала, что это слишком сложно.
Чу Си глубоко вздохнула:
-Сложно, но не невыполнимо, но нам нужно, чтобы вы двое помогли.
-Как помочь? - в унисон произнесли двое.
Чу Си медленно поджала красные губы, в глубине ее глаз вспыхнул резкий свет:
-В правилах будут лазейки, если вы знакомы с правилами, то обязательно сможете найти...
Во дворе семьи Чу царил хаос, и в зале суда тоже было неспокойно.
....
Пока они обсуждали дела дворца, чиновник среднего звена внезапно встал и сказал:
-Ваше Величество, я хотел бы попросить Чу Сююаня, министра домашних дел, чтобы он позволил избить своего сына за то, что его сын  избил Чэнь Хуайвэя, потомственного военного, на глазах у публики.
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    Чу Сююань холодно рассмеялся в своем сердце, но также не желая показывать слабость, воспользовался возможностью выступить и сказал:
-Ваше величество, это дело мне уже известно. Этот господин - чистая клевета, ясно, что Чэнь Хуайвэй бил свою жену на улице, мой сын - совершил праведный акт храбрости. Другой внук Сунь Тайши Сунь Боуэн, младший сын генерала Чжоу Жунчана.... и еще несколько молодых господ не привыкли к злодеяниям Чэнь Хуайвэя, и тоже совершели праведные поступки.
Веки Великого Магистра Суня подпрыгнули, когда его позвали. Он несколько раз выругался мысленно и поспешно произнес:
-Ваше Величество, конфликт не обязательно означает убийство. Лучше прояснить этот вопрос.
-Слова Мастера Суня имеют смысл. Пожалуйста, Ваше Величество, четкое суждение.- Чжоу Жунчан и его дядя не заботились ни о чем другом и быстро защитили этого неэффективного человека в первую очередь.
-Ваше Величество, наследственный генерал Чэнь Хуайвэй имеет репутацию плохого человека, в то время как несколько принцев имеют репутацию добродетельных, в этом вопросе должно быть недопонимание, я умоляю Ваше Величество разобраться в этом.
-Ваше Величество...
Родители других молодых господ, участвовавших в драке, тоже заговорили.
Чжунго Дайфу: "......" Чу Сююань, что ты пытаешься сделать, защитить меня? Мудрый король попросил его присоединиться к народу. Разве он не говорил, что участие было таким большим? Он не будет обижен, верно?
Было несколько выступивших, занимавших высокие посты, поэтому император, естественно, захотел дать им послабление и послал для расследования специального человека, дело было отложено для дальнейшего обсуждения.
После суда Чу Сюйюань только вышел из зала, как был остановлен лордом Ли из храма Тайшань. Лорд Ли улыбнулся и сказал:
-Брат Чу а, скажем, мы с тобой все те же, но, к сожалению, столько лет не приходят и не уходят, мы заржавели. Однако нам суждено быть вместе, и теперь, когда сын моей семьи и ваш сын стали хорошими друзьями, наши две семьи также должны больше общаться. Через несколько дней, когда мой старый хозяин будет праздновать свой день рождения, вы должны привести с собой своего сына.
Впервые в жизни Чу Сююань услышал, как кто-то по-другому хвалит Чу Юйхуна, и был так взволнован, что чуть не разрыдался:
-Господин Ли очень вежлив, я обязательно нанесу ему визит.
-Я слышал, что ваш сын - талантливый человек, не говоря уже о том, что его литературный талант и навыки боевых искусств также весьма хороши. Если кто-то в моей семье откажется осудить его злые дела, я подчинюсь ему. -Лорд Ли понизил голос и загадочно сказал: -Брат Чу, нет ничего страшного в том, что у мужчины есть небольшая интрижка. Премьер-министр Чжао даже признал обратно незаконнорожденную дочь, ваш второй сын такой выдающийся, рано или поздно ему нужно будет жениться.
Чу Сюйюань: "????"Кто распускает обо мне слухи? Когда у меня появился незаконнорожденный сын?
-Первой дочери моей семьи только что исполнилось шестнадцать лет, и она примерно того же возраста, что и ваш сын... - сказал лорд Ли, все больше и больше волнуясь. Он тоже был в Цуй Хун Лу прошлой ночью и воочию наблюдал за галантностью Чу Эр Гунцзы(молодой господин). Вернулся, чтобы расспросить сына и узнал, что мальчик литературно может победить Фу Цинъяня, боевыми искусствами может победить Му Хэна, и сразу же двинулся вербовать себе зятя по сердцу.
Чу Сююань выглядел смущенным:
-Ха-ха, давай поговорим об этом…
-Кхм...- Лорд Ли только хотел продолжить продавать собственную дочь, как вдруг услышал легкий кашель, раздавшийся позади него.
Двое мужчин повернули головы и поспешно вскинули руки, отдавая честь:
-Ваше Высочество Чэнь Ван.
Се И был одет в темно-синее придворное платье принца, его волосы скрепляла золотая корона, не такая нежная, как нефрит, как обычно, но с некоторым запасом величественности. В уголках его рта застыла улыбка, а глаза уставились прямо на двух людей перед ним:
-О чем говорили двое взрослых, что сделало их такими близкими по духу?
При виде него у г-на Ли похолодела спина, и он быстро нашел предлог, чтобы убежать:
-Говорите, говорите, Ваше Высочество, у меня все еще есть официальные обязанности, поэтому я сначала пойду.
Се И не остановил его. Он улыбнулся Чу Сююаню, наблюдая:
-Мастер Чу действительно воспитал хорошую дочь...
Му Хэн и остальные окружили Чу Си, а теперь даже женщины падают ниц, желая на ней жениться. Все хотели украсть сердце его Се И, как интересно.
-Недоразумение, это все недоразумение. -Чу Сюйюань, вероятно, тоже догадался, что лорд Ли говорит о Чу Си, и просто потерял дар речи. Как дочь по уважительной причине назвали сыном? Кажется, она никогда раньше не переодевалась в мужчину, верно?
Се И улыбнулся и перевел разговор в другое русло:
-Позиция министра домашнего хозяйства все еще удобна?
Чу Сюйюань сразу же торжественно, почтительно вскинул руку и отсалютовал:
-Благодарю Ваше Высочество за повышение.
В этой битве за пост Министра Хозяйства интриги Чу Си, безусловно, были жизненно важны, кроме того, он чувствовал, что кто-то тайно нагнетает обстановку. Он даже мог догадаться по подсказкам, что этим человеком может быть король Чэнь. Он догадывался о намерениях короля Чэня бесчисленное количество раз, но поскольку тот ничего не говорил, ему оставалось только прикидываться дурачком и делать вид, что он ничего не знает. Почему король Чень вдруг стал искать его именно сейчас? Хотел привлечь? Или...
Улыбка на губах Се И стала глубже на несколько пунктов, а его темные глаза на мгновение уставились на Сююаня:
-Мы с вами - семья, не нужно быть вежливым.
Чу Сюйюань: "???"
-Этот король не желает, чтобы семья Чу в частном порядке обсуждала брак Чу Си. - Се И поднял руку и похлопал его по плечу, проходя мимо него, мягко и опасно улыбаясь: -Иначе этот король будет недоволен, очень недоволен.
Чу Сюйюань: "???" Разве король Чэнь не тот мерзавец, который бросил собственную дочь? Подождите, я помню, что Чу Си, кажется, говорила что-то о том, что король Чэнь хотел жениться на ней как на своей супруге, и она считала, что другая сторона была слишком властной. Также она говорила о том, что у Му Хэна слишком взрывной характер и он не хочет быть третьим мужем, что король Фу, король Сиань старый и некрасивый и так далее. Может ли быть так, что... Не Король Чэнь бросил Чу Си, а наоборот?
Чу Сюйюань был потрясен, и в его голове всплыла книга, которую он прочитал более двадцати лет назад, "Мои властные принцы". Мама, Чу Си, она ведь не захочет найти эту группу королей и внуков, чтобы завести гарем, верно? Это неэтично.
Се И, естественно, не ожидал, что он сможет так хорошо думать. Сказав это, он сразу же ушел и отправился во дворец Цинин. Вдовствующая императрица Сюй подрезала горшок с недавно высаженными цветами и с улыбкой позвала его:
-И'эр, ты здесь? Скорее подойди, как тебе мое мастерство?
-Мастерство императорской бабушки просто великолепно. -Се И нахмурил брови и кротко улыбнулся.
-У этой цветочной композиции тоже есть свои правила, нужно обрезать лишние ветки, чтобы она хорошо смотрелась. -Вдовствующая императрица Сюй небрежно отрезала веточку Вэй Цзы и бросила ее на землю, довольная своим шедевром: -Раз уж тебе нравится, И'эр, то забери ее обратно, чтобы насладиться ею.
Се И покачал головой:
-Большое спасибо императорской бабушке, но внук не смеет забирать чужое, императорская бабушка, если оно тебе нравится, оставь ее себе.
Улыбка в уголках рта вдовствующей императрицы Сюй внезапно померкла:
-Ты впервые отказываешься от доброй воли семьи Ай.
Се И рассмеялся:
-Императорская бабушка преувеличивает, просто этот внук - груб и боится испортить вашу работу.
Улыбка на лице вдовствующей императрицы Сюй мгновенно исчезла:
-Неужели эта грубая деревенская девушка из семьи Чу действительно так хороша?
Взгляд Се И постепенно стал мягче, и он улыбнулся:
-Мне нравится.
Щелчок. Императрица Сюй разбила вазу с цветами о землю. Дворцовые люди только хотели выйти вперед, чтобы навести порядок, как услышали ее угрюмую фразу:
-Всем отступить, никому не входить.
В большой цветочной комнате мгновенно остались только "бабушка и внук".
Се И молча присел на корточки, чтобы подобрать разбитые фарфоровые осколки на земле:
-Императорская бабушка бережно держите руки, в будущем не стоит использовать эти дорогие фарфоровые цветочные композиции, внук считает, что бамбуковая трубка тоже хороша. Деревенская, чистая.
У императрицы Сюй перехватило горло, она не удержалась и строго окрикнула:
-Се И!




    Этот король такой безобидный


    Этот король такой безобидный

    -Внук здесь. -Се И улыбнулся и поднял голову.
-У тебя сильные крылья, верно? - Вдовствующая императрица Сюй усмехнулась: -Я слышала, что в последнее время вы совершили много больших дел? Вы не только беспокоили людей, назначенных в Шестой отдел старшим и третьим старшим юратьями, но ты также помог Чу Сююаню стать министром Министерства доходов?
-Императорская бабушка осторожна в словах, мой внук расследовал только случай растраты. Что касается остального, то, естественно, отец умен, а группа министров способная.
В словах Се И была улыбка, такая невинная, такая мягкая. Если бы она не знала, что он за человек, вдовствующая императрица Сюй почти бы поверила в это. Она некоторое время смотрела на него и наконец медленно открыла рот:
-Ай Цзя снова спрашивает тебя, хочешь ли ты эту должность?
-Что скажете, императорская бабушка? - Се И по-прежнему мягко улыбался, но никаких эмоций не было видно.
Вдовствующая императрица Сюй мгновенно лишилась дара речи, и после минутного молчания она рассмеялась:
-Ты действительно закалил свои крылья.
Этот вопрос она уже задавала, и тогда он ответил, что пусть императорская бабушка сама принимает решение. Она подумала, что он молчит, но теперь, когда она об этом задумалась, он действительно просто позволил ей самой принимать решения. За последние несколько лет она также заметила, что Се И уже не так легко приструнить, как раньше. Но она чувствовала, что они оба, по крайней мере, были на одной волне, и, естественно, с герцогом Дома Ци. Но теперь, когда она задумалась об этом, у него всегда были свои идеи. Одно дело - пообещать, другое - как это сделать. Се И улыбнулся очень мягко и покорно, но в его глазах появилась небывалая острота:
-Мой внук всегда будет помнить доброту императорской бабушки, воспитавшей его.
Императрица Сюй глубоко вздохнула:
-Ради Чу Си ты смеешь срывать лицо на мне?
Се И улыбнулся:
-В жизни ты всегда имеешь то, что хочешь.
Императрица Сюй насмехалась:
-Хм, герой не сможет добиться великих свершений, если он задыхается и долго любит своих детей.
Се И сказал:
-Внуки тоже не хотят становиться большими.
Императрица Сюй так разозлилась, что ее лицо исказилось:
-Независимо от того, что вы думаете, эта старая леди и правительство герцога Ци должны вернуть некоторую ценность. Какая польза вам будет от расставания сейчас?
-Если ты не поможешь мне, то кому еще могут помочь вдовствующая императрица и княжество Ци?- Глаза Се И переполнились смехом, он медленно раздавил фарфор в руке: -Даже если я не очень хорошая марионетка, в моем теле течет кровь семьи Сюй, а герцог Ци - мой полнородный дядя. Хотя во дворце много императорских сыновей, с вами, вдовствующей императрицей и старшей принцессой из рода Ичэн, я единственный.
-Ты... -Императрица Сюй была потрясена и сделала два шага назад.
Се И медленно приблизился, подошел к ее уху и мягко рассмеялся:
-Неважно, что я хочу сделать, но взгляд на лицо матери-супруги в конечном итоге сохранит дом герцога Ци в целости и сохранности. Однако с этого момента я не буду беспокоить вас, императорская бабушка.
Вдовствующая императрица Сюй снова была шокирована и смотрела на него, как на незнакомца. Выражение лица Се И не изменилось, он взмахнул широкими рукавами и наклонился, чтобы почтительно отдать честь:
-Большое спасибо за долгие годы культивации, императорская бабушка, с этого момента вы можете позаботиться о себе. О будущем внуков не смейте трудиться, заботясь об императорской бабушке.
Уголок рта императрицы Сюй дернулся, и она не удержалась:
-Гарем в конечном счете находится в руках этой семьи, не боитесь ли вы, что у вашей матери будут короткие годы?
Се И мягко рассмеялся:
-Королевская бабушка очень стара, даже если забыть, что сейчас за печать феникса отвечает королева Чжоу, думаю, она не хочет, чтобы ты переступала ее границы.
Закончив говорить, он сразу пошел прочь, и разбитые куски фарфора упали на землю. Его тонкая спина была прямой, и каждый его шаг был уверенным.
Императрица Сюй застыла, глядя ему в спину, надолго потеряв дар речи, если в прошлый раз непослушание было лишь импульсивным, то в этот раз действительно "раздирало лицо". Она много лет сжимала в ладони этого послушного кролика, в итоге превратившегося в волка с ядовитыми клыками. Или, может быть, правильнее сказать, в ядовитую змею, вроде бы мягкую и бескостную, но вечно прячущуюся в тени и наблюдающую за всеми, готовую к атаке. Ха, он действительно способен. Он может даже вступить в сговор с королевой Чжоу. Неудивительно, что он смеет с ней так ссориться...
Женщина-офицер, которая следила за вдовствующей императрицей десятилетиями, вошла, чтобы помочь ей подняться, вздохнула и посоветовала:
-Простите госпожа, та девушка дочь министра хозяйства, если она так нравится Его Высочеству, почему вы так против нее?
Императрица Сюй холодно рассмеялась:
-Из-за этой Чу Си он впервые грубо нарушил закон и даже осмелился порвать с семьей Ай. Если бы семья Ай действительно помогала ему, он бы относился к семье Ай все меньше и меньше. Семья Ай очень сожалеет об этом. Столько лет тяжелой работы, чтобы вырастить такого белоглазого волка.
Женщина-чиновник на мгновение замолчала:
-Но теперь... и у вдовствующей императрицы, и у герцога дома Ци нет выбора.
Императрица Сюй разочарованно вздохнула:
-Я не знала, была ли я права или нет, когда выбрала этот ход.
...
Покинув дворец Си Нин, Се И вышел прямо из дворца к особняку герцога Ци. Перед лицом вдовствующей императрицы Сюй всегда угощал семью Сюй сладким фиником. Герцог Ци Сюй Мао был немного удивлен, когда услышал, что он внезапно подошел к двери, поэтому поспешил в кабинет, чтобы подать чай:
-Ваше Высочество здесь. Интересно, каковы ваши приказы?
Се И вежливо пригласил его присесть:
-Дядя, я слышал, что кузен Тяньу понес какие-то потери прошлой ночью в Цуй Хун Лу, я специально приехал, чтобы взглянуть.
-Спасибо, Ваше Высочество, за заботу, это всего лишь игра между детьми. - Сюй Мао взял чай из рук мальчика и лично поставил его перед принцем.
-Это хорошо. Тот, кто его избил, - из семьи Чу, министра домашних дел. Они все члены нашей семьи. Дядя, пожалуйста, не усложняйте жизнь другим, - спокойно сказал Се И, держа чай.
Глаза Сюй Мао заблестели:
-Понимаю, понимаю.
Се И улыбнулся:
-Кстати говоря, темперамент кузена Тянью почти иссяк, верно? Не стоит постоянно сидеть дома. В Министерстве назначений есть вакансия шестого ранга, найдите возможность ее заполнить.
Сюй Мао поспешно вскинул руку и поблагодарил его:
-Большое спасибо, Ваше Высочество.
Се И повернул голову, чтобы посмотреть на цветы во дворе, и рассмеялся как ни в чем не бывало:
-Кстати, я только что пришел от королевской бабушки, и она не в лучшем настроении. Кстати говоря, это еще и потому, что я вел себя несправедливо и несколько раз противоречил ей.
Сюй Мао нахмурил брови и ничего не ответил. Он тепло и элегантно поджал губы и мягко сказал:
-Я помню, что дядя говорил раньше, что ребенка нельзя все время задерживать, когда он подрастет, и императорская бабушка должна это понять.
Сердце Сюй Мао дрогнуло. Вдовствующая императрица всегда держала короля Чэня в роли марионетки, и он сам когда-то наивно полагал, что если семья Сюй поддержит его на троне, то он сможет управлять небом одной рукой. В прошлом году внезапно из ниоткуда появилась группа тайных сторонников Се И. Фу Цинъянь взял на себя инициативу и жестоко подавил семью герцога Ци на основании инцидента с Сюй Тянью. Даже он сам полностью утратил власть среди министров. После этого инцидента Се И сидел перед ним, как слабая ива, и, покашливая, мягко и нежно говорил:
-В прошлом дядя всегда принимал решения за меня, теперь я тоже приму решение за тебя. Отец всегда ревновал герцога Ци ко мне, с твоей репликой мне предстоит проложить темную дорогу. Мой отец всегда боялся герцога Ци. Если ты боишься меня, просто используй свою родословную, чтобы проложить мне путь к тайному нападению на Чэнцан. Ты можешь сожалеть об этом или быть в разладе со мной, но дядя, верный министр не будет заботиться об этом. Кто посмеет использовать тебя сейчас? Могу ли я уйти?
Именно тогда герцог Ци внезапно понял, что в течение стольких лет он и Королева-мать были ослеплены безобидным внешним видом Се И. Он был настолько идеален на месте тайного заговора против Чэнь Вана. Впрочем, он прав, как родной дядя Чэнь Вана, столько лет мог делать то, что делал, и выкручиваться уже поздно. Более того, он может и смеет спокойно позволить дому герцога Ци сильно пострадать, это говорит о том, что он набрался смелости.
С тех пор герцог Ци Сюй Мао был министром и не осмелился снова отступить от закона. И сегодня Се И наконец порвал отношения с Королевой-матерью.
-Не волнуйтесь, ваше высочество, я знаю, что делать. -Краем глаза он смотрел на стоящего перед ним мягкого и нежного человека, и в его глазах росло уважение.
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    В ту ночь, едва войдя в дверь, Чу Сююань услышал, как старый Цао рассказывает о скандале с его матерью, и так разозлился, что лично отправился в Жуншуанг, чтобы строго отругать ее. Только после этого он позвал к себе Чу Си, чтобы рассказать, что произошло утром. Выслушав его, она недовольно фыркнула:
-Молодец, Се И, даже таким способом сорвал мой цветок персика.
-Что между вами происходит? - Чу Сююань был совершенно сбит с толку, его брови напряженно сжались: -Дочь, Чэнь Ван, по крайней мере, хорошая пара, ты должна быть с ним, раз уж ты в него влюблена, верно?
Чу Си безразлично пожала плечами:
-Что ты имеешь в виду под "быть с ним"? Разве это не нормально, когда у женщины три мужа и четыре наложницы?
-Пффф..., - Чу Сююань не удержался и выплеснул чай изо рта. -Ты действительно хочешь заниматься подобными вещами? Ты же девушка, ты не боишься? Чу Си, я предупреждаю тебя: одно дело - потакать тебе, но я никогда не позволю тебе вести себя так беззаконно.
Чу Си вдруг погрустнела:
-Сестра Чу Сюань творит беззаконие, а Небо по-прежнему добродетельно, видишь, как к ней относится семья Чэнь?
При упоминании этого вопроса Чу Сююань тоже пришел в ярость:
-Семья Чэнь слишком много издевается над людьми, неужели думает, что я, чиновник второго ранга, безобиден. Чу Сюань должна уйти от него!
Чу Си странно посмотрела:
-Кто говорил о раздельном проживании? Мы разводимся с мужем.
Чу Сюйюань: "......"
Чу Си знала, что он беспокоится, и махнула рукой:
-Не волнуйся, в это дело не нужно вмешиваться семье Чу, все, что произойдет в будущем, буду делать я, Чу Си, одна.
Чу Сюйюань нахмурился:
-Но... где в этом мире есть женщина, которая отрекается от своего мужа?
Чу Си слабо улыбнулась и на мгновение замолчала, а затем медленно сказала:
-Именно поэтому я хочу создать такой прецедент для женщин всего мира. Ведь и мужчины, и женщины - люди, не так ли?
-В одно время ты хочешь иметь трех мужей и четырех наложниц, а в другое - отречься от своего мужа, чего же ты хочешь?... -Чу Сююань беспомощно схватился за лоб.
-Я хочу жить. -Чу Си слегка приподняла подбородок, ее взгляд стал очень острым при свете свечей: -Жить хорошо, жить достойно.
Чу Сюйюань: .... Он действительно не мог понять, чего на самом деле хочет его собственная дочь, и мог лишь убедить ее соблюдать некоторые правила. Но у нее всегда было бесчисленное количество заблуждений, которые казались разумными. После нескольких разговоров Чу Сююань не мог ей противостоять. Он даже хотел, чтобы Лао Цао напрямую запер Чу Си, но мысль о том, что стражники семьи, вместе взятые, не смогут ее одолеть, можно было только отбросить. Забудьте об этом, она может делать все, что захочет. В любом случае она умна, как лиса, и не станет делать то, в чем не уверена. Это невозможно, просто теперь он испытывает необъяснимое доверие к Чу Си.
Потерев виски, Чу Сюйюань вышел из кабинета и по пути зашел к Пэй, недвусмысленно намекнув ей, что Чу Си уже пристроена королем Чэнем, так что не стоит больше морочить ему голову поисками брака. Пэй улыбнулась и ответила, но он по-прежнему выглядела непредсказуемо. Ему было очень скучно, поэтому он просто вернулся в кабинет, чтобы поспать.
-Чэнь Ван ах, неудивительно, что в последнее время у моего брата все гладко в Да Лиси, так это из-за нее. -Пэй молча смотрела, как он уходит, взяв в руки серебряную заколку, и зажигая фонари.
-Все-таки госпожа мудрая, будет лучше, когда старшая барышня выйдет замуж за Чэнь Ванфу. -Сестра Лю улыбнулась, наморщив лоб.
-Если бы я знала, что она такая перспективная, мне следовало бы лучше с ней обращаться все эти годы. -Лицо Пэй мерцало в свете свечей, а голос был холоден: -Жаль, что она не моя родная дочь.
......
Несколько дней спустя Цзинчжао Инь Ямен получила петицию. Истец Чу Сюань подала в суд на своего мужа Чэнь Хуайвэя за то, что он был низкого характера, неверен и несыновен, жесток и недобр к своим женам и наложницам, а также украл приданое своей жены. Поэтому она предложила развестись с мужем и потребовала, чтобы семья Чэнь вернуть все приданое Чу Сюань в соответствии с законом. Согласно закону этой династии, муж и жена хотят расторгнуть брачные отношения только двумя способами: отречься и разойтись. Причем, как правило, больше отрекаются, не разлучаясь до последнего. Даже если они и захотят развестись, это будет частное соглашение между двумя семьями, и, по всей вероятности, до суда дело не дойдет. Особенно в случае с семьей, имеющей репутацию, это считается большим позором, и его необходимо тщательно скрывать.
Ляо Цзэчэн, губернатор столицы, был ошарашен, когда прочитал прошение. Такого с древних времен и до наших дней не существует. Изначально он хотел вернуть бумагу, чтобы позволить двум семьям решить проблему в частном порядке, но в результате слуга  напомнил:
-Господин, я помню, что истец Чу Сюань, кажется, племянница нового министра хозяйства Чу Сююаня, а ответчик Чэнь Хуайвэй - титулованная семья. Я слышал, что старушка семьи Чэнь была наложницей, но семейная традиция находилась в хаосе после смерти старого генерала. Это невыносимо. приехать к семье Чу. Министр Чу приехал сюда сразу после того, как его повысили, возможно... это обвинение было его идеей. Ляо Цзэчэн задумался, а где же женщина, которая может случайно взять на себя ответственность за такое большое дело, как расставание с мужем, похоже, это действительно попустительство Чу Сююаня. Он не хотел обижать министра с высоким положением, поэтому ему ничего не оставалось, как вызвать истца и ответчика в суд.
....
Чу Си и Чу Сюань ждали дома рано утром и сразу же последовали за людьми из Ямэня. Отречения такого рода Ляо Цзэчэн никогда не видел, народ, естественно, тоже никогда не видел, за пределами зала уже давно слышался шепот наблюдающей толпы.
-Развод? Я впервые слышу о таком в своей жизни. Кто осмелится жениться на ее дочери после такого беспредела? Что за черносердечная ядовитая женщина.
-Если бы у меня была такая дочь, я бы скорее позволила ей повеситься, она позорит нас, женщин, поступая подобным образом.
-С древних времен не существует такого понятия, как отречение от мужа, есть только отречение от жены. Может, у нее есть любовник на улице, бесстыжая шлюха....
Пожиратели дынь(сплетники) злобно проклинали друг друга и бросались критиковать, чтобы показать, что они презирают такое поведение, которое является неуправляемым и развращает семейные традиции. Как раз в тот момент, когда они ругались, они увидели, как магистрат ввел в холл двух женщин. Идущая впереди одна в ярко-красном жакете, фигура изысканно выпуклая и изогнутая. Длинные брови сведены к вискам, красные губы. Длинные волосы были высоко забраны, вставлены жемчужные шпильки по диагонали. Весь облик летящий, яркий и красочный. Походка еще больше привлекает внимание, с первого взгляда не скажешь, что это воспитанная хорошая женщина.
-Да, это правда, что она дешевка, неудивительно, что она совершила такой позорный поступок.
-Посмотрите на ее демоническую внешность, что она за человек? Она ведь встречается с кем-то на улице, не так ли?
-А как же матриарх? Разве матриарха их семьи это не волнует? Такую суку нужно посадить в клетку для свиней...
В конце концов, в общественном зале все не осмеливались быть безрассудными, но чем больше злых слов было сказано, тем громче они были услышаны.
-Сестра... - Чу Сюань была обругана так низко, что не осмелилась ничего сказать, но не удержалась и дернула Чу Си за рукав.
-Чего ты боишься? Они завидуют, что ты способная и смелая. -Чу Си высоко подняла головуи выпятила грудь, махнув рукавом в сторону толпы.
-Но я...
Чу Сюань еще немного робела, только хотел заговорить, как услышал за спиной голос Чэнь Хуайвэя:
-Чу Сюань, ты, сука, еще смеешь отрекаться от своего мужа? Если я не смогу забить тебя до смерти сегодня, я возьму твою фамилию...
Раньше его избивали так сильно, что у него на носу и лице все еще были синяки, а все тело болело. Увидев женушку, изящно стоящую перед ним, он пришел в ярость, он бросился вперед, схватил ее за волосы и ударил по лицу.
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    -Развестись с мужем?! Разве этот генерал не собирался тебя несколько раз избить и получить от тебя немного денег? Ты можешь забыть об этом дома и осмелиться пойти в суд? Хорошо, раз уж ты хочешь это сделать, никому не будет легко с людьми, бросившим меня… -Чэнь Хуайвэй избивал его все более и более энергично, и он избивал Чу Сюань так сильно, что ее лицо было залито кровью.
Чу Си молча сделал шаг назад, не издав ни звука.
-Остановитесь, что вы делаете перед общественным судом? - Судьи бросились вперед, чтобы удержать его.
Чэнь Хуайвэй был прижат к земле и стоял на коленях со все большим негодованием, его лицо было полно свирепости, он хотел наброситься на жену и продолжать избивать:
-Чу Сюань слушай внимательно, желание отречься от мужа - это мечта. Покинуть семью Чэнь можно, оставив все свое приданое, возьми письмо об отречении и покайся. Иначе ты станешь призраком моей семьи Чэнь, даже если умрешь.
Чу Сюань была избита до такой степени, что села на землю и закрыла лицо беззвучно рыдая. Чэнь Хуайвэй продолжал высокомерно выпячивать шею и кричать:
-Лучше всего отправиться домой со мной прямо сейчас, иначе тебе конец. Не думай, что ты сошла с ума, раз тебя поддерживают братья твоей матери, с древних времен не было такого понятия, как отречение от мужа.
Чу Сюань сдержала слезы и отвернула лицо, не желая больше смотреть на этого человека.
-Почему бы мне просто не использовать твое жалкое приданое, чтобы сделать Цзяоцзяо счастливой? Кто сказал тебе жениться на члене моей семьи и не откладывать яйца столько лет? Хм, я все еще считаю, что твоему отцу не повезло, что он прожил так недолго. слышал, что он умер от болезни сердца...
Чу Сюань вздрогнула и подняла голову в недоумении:
-Чэнь Хуайвэй, что ты сказал?
Чэнь Хуайвэй подумал, что она испугалась, и самодовольно усмехнулся:
-Я сказал, что твой недолговечный отец-призрак умер от грязной болезни, бусы, которые он прислал, не чистые. Для тебя большая честь, что я готов передать их моей Цзяоцзяо. Если вы мудры, вам следует принести еще несколько вещей в качестве компенсации.
Чу Сюань рассмеялась в ответ, вытирая кровь и слезы с лица, встала:
-Чэнь Хуайвэй, от начала и до конца твоя семья женилась на мне ради приданого. Мои родители мертвы, у моей семьи нет поддержки, а мучить меня до смерти, а затем использовать мое приданое, чтобы наполнить яму вашей семьи, - какой хороший план!
-Когда ты выходишь замуж, твое приданое принадлежит семье Чэнь. Ты сука, ты ценишь деньги больше, чем свою жизнь. Ты должна быть благодарна, если я не откажусь от тебя. - даже на публике Чэнь Хуайвэй не чувствовал себя виноватым.
-Хехе.. - Чу Сюань медленно рассмеялась, при этом смеясь и проливая слезы, из уголков рта и носа постоянно сочилась кровь, кровь и слезы вместе капля за каплей падали на землю.
-Значит, ее отец умер от грязной болезни, это правда, что семья грязная.
-Да, и что с того, что приданое богатое? Не рожать ребенка - это тоже не почитание женской морали...
Дискуссия продолжалась, лица всех были по-прежнему злобными. По их мнению, неважно, почему, но отречься от мужа - это предательство и недопустимо.
Чу Сюань Чу Си глубоко вздохнули, взмахом рукава поднял палец к толпе и сурово сказали:
-Вы слушайте, мой отец Чу Сюпин, изначально хороший министр пятого класса, шесть лет назад в Чэньчжоу вода вызвала чуму, моему отцу приказали оказать помощь. Он потратил много сил, чтобы собрать большое количество лекарственных материалов, и нашел знаменитого врача, чтобы создать хороший рецепт для спасения бесчисленного количества людей, и в конце концов умер от чумы после тяжелой работы. Когда его прах покинул город, 10 000 человек отправили его за десять миль, а Его Величество дал ему слова "для страны и для народа, верный чиновник и хороший чиновник". Он совсем не грязный, даже если вылить на него несметное количество грязной воды, он все равно останется чистым.
"......"
"......"
Толпа зрителей мгновенно умолкла, большинство из них захлопнули рты и не осмелились больше ничего сказать. Клевета на верного чиновника каралась изгнанием по закону. Были и такие, кто считал себя оправданным и презрительно насмехался:
-Ну и что? Это отречение от мужа опозорило лицо твоего отца.
Чу Сюань усмехнулась:
-Я, Чу Сюань, точно отрекусь от своего мужа сегодня же. От этого человека меня тошнит, я больше никогда не хочу его видеть. Ругайте, ругайте, сколько хотите, у кого нет дочерей в семье, пусть все дочери в вашей семье встретят такого зверя, который хуже свиньи или собаки, и пусть вы все к тому времени останетесь такими добродетельными и благонравными!
Чу Си изначально просто хотела, чтобы она побольше страдала, чтобы укрепить свою решимость отречься от мужа, но она не ожидала, что после того, как в дело вступит ее отец, она станет такой же сильной, как и другие люди. Эти слова прозвучали громко и отчетливо и действительно ударили по лицу этих нечистоплотных изворотливых людей. У кого нет дочери? Самое лучшее - это поставить себя на их место, когда вы говорите с сарказмом.
Вскоре после этого Ляо Цзэчэн наконец вышел из заднего зала, хлопнул деревянной дверью. После завершения некоторых процедур Чэнь Хуайвэй не мог дождаться, чтобы указать на Чу Сюань:
-Господин, с древних времен где же слово "развод"? Эти две непокорные женщины явно ищут неприятностей по пустякам, пожалуйста, сурово накажите их.
Чу Си холодно взглянула на него:
-Ваше превосходительство, этот человек открыто напал на истца в общественном зале, совершив преступление в виде разглагольствования в общественном зале. Он также оклеветал верного чиновника и публично бросил вызов императорской власти, несколько преступлений наказываются вместе, пожалуйста, пусть ваша светлость рассмотрит это.
-Как избиение собственной женщины может считаться разглагольствованием в общественном суде? Я просто забил ее до смерти, посторонним до этого нет дела. -Чэнь Хуайвэй всегда бил Чу Сюань, когда хотел, и никогда не считал нужным делать различия между случаями.
Чу Си подняла глаза:
-Тогда позвольте спросить, в чем дело, что вы клевещете на верность Его Величества, которую он восхвалял?
-Я ругал отца этой стервы, когда же я клеветал на верность и доброту? - Лицо Чэнь Хуайвэя наконец-то стало выглядеть немного виновато.
-Значит, ты признаешь, что проклинал ее отца?- Чу Си поклонилась Ляо Цзэчэну: -Ваше превосходительство, отец истца Чу Сюаня - бывший министр Чу Сюпин, которого Его Величество похвалил за верность и доброту, за то, что он умер при исполнении служебного долга. Этот человек публично оклеветал его репутацию, пожалуйста, скажите об этом прямо, ваше превосходительство.
-Молчать.... - Ляо Цзэчэн был два из них шумной головной боли, еще раз пощечина шок древесины, -Подсудимый, заткнитесь пока. Эта девушка, кто вы?
Чу Си изящно отдала честь и сказала:
-Господин, эта маленькая девочка Чу Си — адвокат истца.
"......" Ляо Цзэ Чэн снова потерял дар речи.
Беспрецедентное отречение семьи Чу от мужа - это само собой разумеющееся, но семья чиновника второго ранга не может позволить себе даже нанять адвоката? Как вы можете позволить молодой женщине показывать свое лицо и прыгать вверх-вниз? Он замолчал на некоторое время, но все же вынужден был косвенно напомнить:
-Глупости, с древних времен женщина не может быть адвокатом? Раз адвокат истца не присутствует, то судебное разбирательство будет проведено позже, выйдите из суда.
Чу Си не паниковала и повысила голос:
-Подождите, ваша честь, могу я спросить, какой закон в Да Ане гласит, что женщина не может вести судебный процесс?
Конечно, семья Чу могла нанять могущественного адвоката, в сотни раз более могущественного, чем семья Чэнь. Но что это даст? Ведь этот иск - совсем не обычная борьба.
"......" Ляо Цзэчэн старательно вспоминал, как будто.... его не было.
Чу Си слабо улыбнулась:
-Нет. В законе Да Ань не сказано, что женщина не может выступать в государственном суде в качестве адвоката. Поэтому дело продолжается. Кроме того, ответчик ревел в суде, клеветал на Чжунлян и презирал власть императора. Присутствующие видели это своими глазами. Прошу Ваше Превосходительство принять ясное решение.
Чэнь Хуайвэй высокомерно поднял подбородок:
-Этот генерал - потомственный вспомогательный генерал третьего класса, я еще посмотрю, кто посмеет меня победить.
По закону Да Ань, семья с титулом, совершившая преступление, должна быть передана в Департамент Цзунчжэн для разбирательства, и это правда, что Цзин Чжаоинь не имеет права судить его. Однако...
Чу Си поджала губы и улыбнулась: - Я ждала твоих глупых слов.
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    На протяжении всех династий наследственные титулы были обузой для двора. Особенно такая семья, как семья Чэнь, у которой нет никого в правительстве, которая целый день создает проблемы и получает бесплатную зарплату, — это просто червь в стране. В столичной резиденции магистрата, возможно, побоев было бы достаточно, но когда дело доходит до департамента Цзунчжэн... Император всегда был нетерпим к этим маркизам, если у людей из департамента Цзунчжэн есть мозги, они должны знать, что делать. Однако, поскольку слова Чэнь Хуайвэя были разумными, Ляо Цзэчэн мог только сказать:
-Этот вопрос передается в департамент Цзунчжэн, ответчик не будет много говорить. Вернемся к теме, давайте поговорим о том, как отречься от мужа.
Чу Си отсалютовала в знак согласия с решением суда:
-Ваше превосходительство, мы можем перейти к вещественным доказательствам?
-Вещественные доказательства? Хорошо, предъявите их, так как генерал хотел бы увидеть, какие у вас есть вещественные доказательства. -Чэнь Хуайвэй подумал, что Чжаоинь боится самого себя и выставляет напоказ свою власть в зале.
-Тишина, позвольте истцу представить вещественные доказательства.- Ляо Цзэчэн все с большим неудовольствием смотрел на не впечатлившего его генерала третьего ранга и в душе решил, что при передаче дела в ведомство Цзунчжэна он напишет более тяжкое обвинение.
Чу Юйхун и несколько мальчиков из семьи Чу уже ждали у входа в зал, и сразу после получения разрешения внесли в зал несколько корзин, наполненных книгами, и разложили их на три большие стопки.
Чэнь Хуайвэй не мог удержаться от громкого смеха:
-Хахаха, вещественные доказательства, вот что вы называете вещественными доказательствами? У кого нет книги? Этот генерал может дать вам десять корзин.
-Молчи, истец, скажи мне, что это за вещественное доказательство? -Простой помощник генерала еще смеет быть таким высокомерным, Ляо Цзэчэну очень хотелось его побить.
Чу Си подошла к первой стопке книг, небрежно достала одну книгу и положила ее на стол:
-Милорд, это биография мучеников, написанная императрицей-основательницей И Кан этой династии, и одна из них - история о верной даме, речь идет о жене великого полководца династии Цзинь, жене Гэ Куо, жене Бо. Гэ Куо попал в плен во время северной экспедиции к племени авалов и предал свою страну, перейдя на сторону врага. Узнав о его поведении, Бо написала письмо кровью, чтобы разорвать враждебные узы, а двух детей своей семьи переписала на имя Бо и воспитывала их с большой заботой. Когда ее сын вырос, он убил короля Авала при королевском дворе, что стало большой честью для династии Цзинь. Госпожа Бай снова публично рассталась с Гэ Го во имя неверности, несыновности и недобрости, заслужила похвалу как со стороны правительства, так и со стороны общественности и была названа первоклассной верной женой.
-Какое отношение ваше отречение от мужа имеет к ней?- Ляо Цзе был знаком с историей госпожи Чжунле, но не совсем понимал, какое отношение она имеет к этому делу.
Чу Си достала еще несколько книг:
-Вот эта - выдержка из книги по истории династии Цзинь, в официальной истории есть записи о деяниях леди Чжунли. Эта книга - биография леди Бо, написанная господином Ма, великим оперным мастером династии Цзинь, и эту оперу поют до сих пор. Эта книга - сборник стихов времен династии Цзинь, в котором есть женская хроника, воспевающая великую праведность госпожи Бо.... театральная труппа в Яньцзине до сих пор исполняет биографию госпожи Бо, и я была на спектакле, и место было заполнено большим количеством зрителей.
-Истец, что именно вы хотите сказать? - Ляо Цзэчэн, похоже, был немного озадачен, но не совсем понимал.
Чу Си слегка улыбнулась и поклонилась:
-Могу ли я спросить вашу честь, будь то императрица-основательница или литераторы, если все простые люди согласны с поведением леди Чжунли, значит ли это, что ее поступок разумен?
Ляо Цзэчэн не мог поступить иначе, ведь он привлек императрицу И Кан и нескольких известных ученых прошлой династии. На мгновение он потерял дар речи:
-Конечно, это считается.
-Очень хорошо. - Чу Си достала из второй стопки несколько книг и показала их одну за другой: -Это "Книга обрядов", написанная Ли Фу Цзы в период Воюющих государств, в которой есть строка о том, что человек должен любить себя, и тогда люди будут любить его. Отречение Чу Сюань от мужа - это просто защита себя, что, естественно, соответствует пути любви к себе. Это священное писание о сыновней почтительности, в котором облако тела, волосы и кожа, полученные от родителей, не смеют разрушать, начало сыновней почтительности. Чэнь Хуайвэй избивал ее на каждом шагу, и на ее теле полно ран, что является недостойным. Эта книга - знаменитый Мэн Цзы Синь Синь, джентльмен не стоит под опасной стеной. В семье Чэнь, жизнь Чу Сюань трудно защитить...
Во второй стопке было слишком много книг, поэтому она выбрала больше дюжины книг подряд и показала их. Позже ей это надоело, и она сразу перешла к теме:
-Эти книги не редкость. Их много просветления, которым можно научиться. Господин, как вы думаете, это имеет смысл?
Все это были слова святых. Как он смеет говорить, что это неразумно? Ляо Цзэчэн был немного ошарашен, он потрясенно кивнул головой:
-Разумно, разумно...
Чу Си подняла руку и сильно надавила на третью стопку книг:
-В этой стопке все законы и постановления Да Аня, включая Уголовный кодекс Да Аня, Брак в семье, Законы Да Аня и т.д., здесь все книги без пропусков, нет ни одной статьи, где бы говорилось, что нельзя отрекаться от мужа.
-И что?" Все законы были приведены, что еще мог сказать Ляо Цзэчэн?
Чу Си прошла в центр зала и замерла, торжественно вскинув руку:
-Будучи маркизом, Чэнь Хуайвэй не думает о прогрессе и продолжает поступать безрассудно, проедать королевское жалованье и не иметь возможности разделить королевские заботы - это неверность, быть недовольным и жестоким по отношению к первоначальной жене покойного отца - это несвобода. Жестоко избивал жену и наложниц, беспорядочно оскорблял верных и добрых людей, крал приданое жены. Гэ Куо был недобрым, неправедным, неверным и несклонным, и госпожа Бао отказалась от своего мужа. Чэнь Хуайвэй - недобрый, неправедный, неверный и неверный, Чу Сюань тоже отрекается от мужа.
Она стояла гордо, каждое слово было громким и четким:
-То, что она сделала сегодня, разумно, обоснованно и законно, я прошу Вашу честь принять решение. И в соответствии с законом об отречении в статье 19 главы 1 "Домашнего брака", приговорите семью Чэнь к возвращению всего приданого Чу Сюань.
Ответчик: "......"
Кто я? Где? Что я должен сказать, чтобы выглядеть менее некомпетентным? Проклятье, она уже закончила свой приговор.
"......" Ляо Цзэчэн подсознательно посмотрел на своего хозяина. Это разумно и законно, но мне всегда кажется, что что-то не так. Пусть она победит, прецедентов этому нет. Пусть она проиграет, это разумно и законно. Что касается доказательств, то, глядя на то, что этот идиот Чэнь Хуайвэй вытворял в зале суда, все видят, что истица говорит правду. Так что же делать?
"......" Его начальник отдела был в еще большем замешательстве, чем он сам. Такой битвы он еще не видел.
Чу Си долго ждала, но безрезультатно, и спокойно сказала с улыбкой:
-Господин, я знаю, что в этом случае нет прецедента. Как насчет того, чтобы обратиться в Министерство наказаний и Министерство этикета?
Ляо Цзэчэн вздохнул, действительно, он мог только пойти и спросить о смысле вышесказанного, и ему пришлось спросить у Министерства юстиции и Министерства обрядов все сразу. Он был убит горем и сильно хлопнул по столу:
-Уйдите из суда и приговор будет обьявлен в другой день.
На обратном пути в семью Чу Чу Юйхун втиснулся в карету Чу Си и с обожанием посмотрел на нее:
-Второй брат, нет, вторая сестра, тоже нет, сестра, отныне ты моя сестра. Почему у тебя такая хорошая память? Почему ты можешь узнать так много вещей, которые имеют смысл? Как вырос твой мозг?
Чу Си и Чу Сюань посмотрели друг на друга и улыбнулись. Не так давно она успела прочитать лишь несколько важных книг, и многое из того, что было написано в публичном зале, на самом деле нашли Чу Сюань и Чу Юэ. Все три сестры читали много, и вместе им, естественно, хватило времени.
Вернувшись в особняк Чу, Чу Сююань стояла у двери и с тревогой ходила вокруг. Увидев выходящую из кареты Чу Си, она тут же поприветствовала ее и с грустным лицом сказала:
-Что ты хочешь сделать, устроив такой шум в Цзинчжао Инь Ямэнь? Разве это не конец развода? Что ты хочешь сделать, доведя дело до такого?
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    Чу Си взглянула на него и сказала:
-У сестры А-Сюань огромное состояние, а ты, дядя, который является чиновником второго ранга, можешь обойтись без поддержки ее семьи, так что же нам делать с другими слабыми женщинами, у которых ничего нет?
-Тогда что ты имеешь в виду?
Чу Си поднял брови, и на ее лице отразилось немного высокомерия:
-Я имею в виду, что считаю законы Дааня необоснованные и преступны. Я не могу это терпеть, поэтому хочу изменить.
Чу Сююань: "......"
Чу Си плавно протянула ему лист бумаги:
-Я написал для тебя все папки с просьбами, так что скопируй их и представь императору.
Чу Сююань: "......"
Как только она вернулась в Павильон, госпожа Чу уже ждала. Она дрожащей рукой попыталась ударить Чу Си тростью по голове и лицу, плача и поднимая шум:
-Ты непослушная сука, ты хочешь умереть. Просто повесьтесь на веревке и не причиняй вреда нашей семье Чу. Вы смели пойти в Ямен, чтобы публично развестись с мужем, вы бесстыдны? Невинность нашей семьи Чу была разрушена в твоих руках…
Чу Си справедливо отнесся к ней как к невидимке и попросила дворецкого Цао оттащить ее обратно в Ронг ШоуТан. В результате госпожу Чу отослали, а Пэй пришла сразу за ней. Как только она вошла, ее лицо было полно неодобрения:
-Сиэр, я знаю, что ты всегда добивалась успеха. но даже если ты не думаешь о себе, ты должна думать о сестрах дома. Верно? А Сюань не может развестись, пока они вместе, почему ты должна делать такие вещи? Ты хочешь показать себя на публику? Кое кто из семьи моих родителей только что пришел и сказал, что хочет разорвать связи с нашей семьей...
Чу Си:
Семья моего дяди хочет разорвать отношения? Разве такого обращения не удостаиваются только худшие преступники? Я просто хочу устроить развод.
......
Особняк короля Чена.
В полутьме ночи, при яркой луне и редких звездах, в коридор бесшумно приземлился голубь, и пара рук сняла бамбуковую трубку, привязанную к его лапке. Через несколько мгновений Линь Чуньшань стоял у дверей кабинета Павильона Теплого Родника и шептал:
-Ваше Высочество, есть новости с востока.
Сидевший за столом Се И вздрогнул, поднял лежавшее перед ним письмо и положил его на огонь: "Входите".
-Ваше высочество, только что получено срочное письмо. -Линь Чуньшань протянул бамбуковую трубку.
Се И вытер руки, взял бамбуковую трубку и открыл сургучную печать, прочитав ее, он медленно нахмурился:
-Похоже, что эта битва неизбежна.
Линь Чуньшань понизил голос и посоветовал:
-Ваше Высочество, вам уже легче, теперь министерство домашнего хозяйства положилось на нашу рабочую силу, в зерне и траве можно определенно оказать пятому мастеру наибольшую помощь.
-Теперь проблема в том, что… Губернатор Цзиндун, Пятый Брат, надеется работать со мной внутри и снаружи, чтобы избавиться от него, — Се И сложил письмо, которое он только что прочитал.
Пятый брат специально отправил срочное письмо, чтобы проинформировать его об этом вопросе, похоже, он уже принял решение, и возражать было поздно.
-Губернатор Цзиндун - человек короля Сяня, в те времена он без колебаний пошел на предательство, чтобы подставить верного человека, такого человека давно следовало предать смерти. -Линь Чуньшань ненавидел таких людей больше всего в своей жизни.
-Просто выполнял приказы, как подобает человеку, но мой добрый старший брат действительно способный человек. Чтобы бороться за власть, он даже ел на улице и отрезал себе руку, а Кан Ван и семья Чжэн даже помогли. Если бы состояние семьи Се попало в руки одного из них, до конца страны было бы недалеко. -между бровями Се И промелькнула доля сарказма.
"...... "Такие разговоры можно только слушать, Линь Чуньшань не осмелится их подхватить.
-Что ж, вот и все.
К счастью, Се И говорил просто так, он взял письмо, которое только что закончил читать, и положил его прямо в огонь, чтобы сжечь. Огонь разгорелся, белый шелк, заполненный словами, мгновенно превратился в пепел, отражая ярко-красный цвет в его зрачках. В этот момент за окном раздался резкий щелчок. Се И резко поднял голову, из-под тонких губ вырвались четыре холодных слова:
-Не оставляйте выживших.
Тайные стражи, охранявшие окрестности, были поражены, услышав его слова: значит, кто-то затаился в Павильоне Теплого Родника? Почему они не заметили этого? Все быстро осмотрелись.
-Не делайте ничего своим людям, — Чу Си, которая пряталась за деревом за окном, быстро выпрыгнула и забралась в дом через окно, чтобы представиться. Не успела она приземлиться на землю и встать, как к ее шее уже был прижат холодный меч.
-Я, Чу Си. -она подняла голову.
"......" Се И замер, а меч на ее шее несколько раз дрогнул. Он думал, что какой-нибудь разведчик способен пробраться в павильон Теплого источника, но это оказалась она. Что она делала посреди ночи, пробираясь сюда?
-Я просто...
Чу Си только хотела объяснить, как в дверь уже ворвались тайные стражники и сопровождающие, и на ее шею тут же обрушились семь или восемь ножей. Однако все охранники и тайные стражи Се И знали, что эта женщина - любовница Его Высочества, и на мгновение все они не знали, что делать. Особенно Мэн Дунъян, командир стражи, получивший бесчисленное количество ударов. Его Высочество и эта женщина любили друг друга, поэтому ему лучше было притвориться глухонемым. Се И вернул меч в ножны, достал белоснежный шелковый платок, чтобы вытереть руки, и подошел к ней, глядя прямо на нее с нежной легкой улыбкой:
-Что ты слышала?
Чу Си пожала плечами и с невинным лицом ответила:
-Я как раз собиралась постучать в дверь, когда старший брат прислал тебе письмо, я слышала все, о чем вы говорили.
-Тогда чего ты хочешь? - улыбка на губах Се И стала немного глубже, и он продолжал смотреть на нее с доброй улыбкой.
-Конечно, нужно проанализировать, стоит ли уничтожать губернатора Цзиньдуна, ведь трем армиям еще нужно сначала подвезти еду и траву. Этот сукин сын губернатор уже один раз сотрудничал с врагом и предал свою страну, трудно гарантировать, что не будет второго раза, а если вдруг с этим пятым мастером что-то случится, и он окажется замешанным, как быть? - Чу Си сказала это в веселой манере, те, кто не знал, тоже подумали, что она стратег Чэнь Ванфу.
"......"
Эта женщина, где бы и когда бы она ни находилась, была такой открытой, честной и яркой, что могла убеждать людей. А ее слова всегда западали ему в душу, заставляя почувствовать, что в этом мире есть кто-то, кому он небезразличен. Встреча с ней была настоящей катастрофой. Сколько бы уловок он не пробовал, все было бесполезно. Ты ничего не сможешь против нее поделать. Се И улыбнулся и махнул рукой, чтобы охранники убрали мечи:
-Почему девушка пришла посреди ночи?
Чу Си честно ответила:
-У меня было плохое настроение, и я хотела найти тебя, чтобы поболтать. В итоге стражник сказал, что для гостей уже слишком поздно, и мне пришлось пробираться сюда.
То, что она вспомнила о нем, когда у нее было плохое настроение, уже неплохо. Се И рассмеялся, велел слугам отойти, а потом, подумав, добавил:
-Принесите вина и еще какую-нибудь закуску.
-А? - Чу Си была немного озадачена.
-Я люблю выпить, когда у меня плохое настроение. -Се И сказал и зажег свечу: -Садись, я выпью с тобой.
Чу Си не удержалась и бросила на него несколько взглядов:
-Ты все еще пьешь?
На его маленькое тело в три шага и кашель, питье алкоголя вызывают у него аллергию, а он все еще пьет? Се И улыбнулся, ничего не говоря. Слуги королевской резиденции быстро зашевелились и быстро прислали горшок с горячим вином и несколько блюд.
Се И налил ей кубок и тепло рассмеялся:
-Почему ты в плохом настроении? Из-за того, что развод Чу Сюань не сработал?
Чу Си не удивилась, что он знает о таких вещах, покачала головой и поджала губы:
-Не совсем, но из-за того, что я собираюсь совершить неблаговидный поступок, мое сердце паникует.
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    Раз уж она решилась на такой поступок, значит, у нее был продуманный план. Она не паниковала, но, когда все сомневались в ее действиях, трудно было не почувствовать себя немного подавленной.
-Разве ты уже не сделала это?- Видя, что ее чаша с вином пуста, Се И налил ей еще одну.
-Осиное гнездо разворошили, главное - как с ним покончить.
-Раз уж ты знаешь, что покончить с этим сложно, почему ты пошла на это?
-Мы все люди, почему мужчина может отречься от жены, а женщина не может отречься от мужа? Вообще-то, изначально у меня не было таких мыслей, но когда я увидел, как семья Чэнь и старушка Чу относятся к женщинам как к низшим существам, чем люди, я не смогла больше этого выносить. -Чу Си внезапно замолчала на некоторое время, а затем подняла бокал с вином и выпила его одним махом:--Сейчас у меня есть сестры, а в будущем у меня могут появиться дочери и внучки, я действительно так боюсь, боюсь, что они будут кричать на весь мир.
Се И замолчал:
-Значит, ты должна создать прецедент отречения от мужа?
Чу Си одним глотком выпила три чаши и некоторое время молчала, а потом медленно сказала:
-Мои наставники учили меня всем сердцем и душой в надежде, что я стану хорошей дочерью, которая сможет противостоять небу и земле. К сожалению, в этом мире у меня нет выхода, возможно, я не смогу прославиться, но я всегда могу сделать то, что в моих силах, верно? Я не хочу плыть по течению и превращаться в марионетку, как старушка Чу, которая полна Трех Послушаний и Четырех Добродетелей и в конце концов потеряла свою человечность.
-Марионетка? - Се И сделал движение, чтобы налить вино.
-Есть много вещей, о которых ты знаешь, что они неправильные, но все равно хочешь им следовать и заставляешь других следовать им вместе с тобой, разве это не марионетки? - Соблюдение правил игры было правильным, но если соблюдать их до потери человечности, как старушка Чу, то она ничем не отличалась от марионетки.
-Хех...
Се И дернул уголком губ и, взяв в руки чашу с вином, выпил ее одним махом. Марионетка? В стране Да Ань нет большей марионетки, чем он сам. Чу Си испуганно заговорила:
-Не пей, это вино слишком крепкое...
Слова только что упали, Се И уже закончил пить, сказал:
-Естественно, это то, что я обычно привык пить.
Чу Си была немного удивлена:
-Почему тебе нравится такое крепкое и горькое вино?
Уголок губ Се И дернулся, он хотел улыбнуться, но не смог:
-Такое крепкое вино пряное и обжигает горло, выпив его, я чувствую себя живым.
Чу Си посмотрела на него, приложив руку к щеке:
-Знаешь что, Се И? Ты хорошо выглядишь так, это гораздо лучше, чем с улыбкой.
В будни он всегда мягок и элегантен, теплый и нежный, но это совсем не вызывает у людей ощущения теплоты, во многих случаях на него просто жутко смотреть. Нежность была фальшивой, улыбка тоже фальшивой, словно маска. Улыбка очень красивая, но совсем нехорошая. Се И отпил еще бокал вина:
-Сейчас сумерки, в моем доме, перед тобой, мне не нужно заставлять себя улыбаться, если я не хочу.
Чу Си кивнула:
-Верно, нам двоим не нужно улыбаться, если мы этого не хотим.
Се И поднял голову и посмотрел на нее:
-Я рад, что ты можешь думать обо мне, когда у тебя на душе тяжело.
Чу Си убрала улыбку и серьезно сказала:
-Я тоже рада, что ты можешь убрать свою улыбку передо мной.
Се И улыбнулся и опустил голову, продолжая наливать ей вино:
-Итак, как вы хотите решить вопрос с отречением от мужа?
-Подождем, пока Чжаоинь сообщит об этом в Министерство юстиции и Министерство назначений, а затем попросим моего отца напрямую донести это до Его Величества под именем ходатайства о вынесении приговора и посмотрим, как они отреагируют, прежде чем принимать решение.
-А вы не боитесь гнева Его Величества, если решитесь на такое?
-Нет потому, что он хочет быть мудрым правителем.
-Что ж, верно, ты всегда правильно угадывала его мысли.
-Я не всегда знаю, что думают другие императоры, но я могу угадать несколько моментов, касающихся его мыслей. -По предыдущей игре она поняла, что они оба имеют схожий стиль поведения и мышления.
Се И внезапно сменил тему:
-Тогда угадай, кто будет его наследником?
Чу Си быстро ответила:
-Лучший из лучших, победитель - король.
Он вздохнул:
-Довольно безжалостно, да?
Чу Си рассмеялась:
-Самая безжалостная императорская семья, если бы я была в другом месте, я бы поступила так же, потому что я должна нести ответственность за людей всего мира.
"......"
Се И снова потерял дар речи. Он действительно не мог принять эти слова. Было бы незаконно принять их, что бы он ни говорил. Чу Си также поняла, что сказала не то, и быстро заткнула рот говяжьей грудкой, но, к сожалению, порция была слишком маленькой и пропала за один укус. Она немного смутилась и сказала:
-Можете ли вы подать мне большой ломоть? Лучше съесть жареную баранью ногу...
Не успела она договорить, как в животе заурчало.
"......" Се И был ошеломлен, но потом не удержался и громко рассмеялся: -Кто-нибудь, подайте большой локоть и жареную ногу ягненка, большими порциями.
Большой ломоть говядины и жареная нога ягненка явно не будут готовыми, повару придется встать и сделать это прямо сейчас. Когда оно было готово и подано, уже рассвело, и Се И молча смотрел на пустые тарелки и горы винных бутылок. Почему она может так хорошо есть, хотя выглядит такой худой и слабой? К счастью, его особняк был относительно богатым и имел большую зарплату, иначе он не смог бы ее содержать. Ну, если ты умеешь есть, то, по крайней мере, ты можешь иметь хорошее здоровье, и дети, которых ты родишь, должны быть такими же здоровыми...
Ик... Чу Си отрыгнула и положила кости в тарелку, выпила последний кубок вина и облегченно выдохнула:
-Достойно быть поваром королевской семьи, мастерство намного выше, чем у тех немногих поваров в моем доме. Овцы тоже хороши, настоящие луговые ягнята.
Се И улыбнулся и покачал головой, и мог только сказать:
-Если ты любишь поесть, приходи сюда почаще. Я попрошу кого-нибудь готовить для тебя.
Чу Си встала, похлопала его по плечу и глубокомысленно сказала:
-После сегодняшнего ночного происшествия мы с тобой больше не посторонние. В будущем не замалчивай сложные проблемы, которые не могут быть решены, и если ты скажешь, я обязательно помогу тебе до конца.
Она приходила к нему сразу же, когда была в плохом настроении, а он спокойно относился к ней после того, как его тайна была раскрыта. Это, по крайней мере, показывало, что они доверяли друг другу. И хотя она по-прежнему считала, что у нее должно быть три мужа и четыре наложника, это было хорошо, когда они могли доверять друг другу и поддерживать друг друга.
-Надеюсь, ты не пожалеешь. -Се И улыбнулся, поджав губы, и мягко произнес.
Поскольку она сказала это сама, он отнесся к этому серьезно. Даже если она пожалеет об этом в будущем, узнав, чего он хочет, он ее не отпустит. Чу Си могла принадлежать только ему, Се И.
....
Когда Чу Си уходила, во дворе она столкнулась с Мэн Дунъяном. Этот начальник стражи всегда недолюбливал ее, а тут еще грозно пялился на нее желая ударить. Действительно, совсем невежливо приходить сюда поздно вечером пить с хозяином и не давать ему спать всю ночь, я правда не знаю, что хозяин видит в таком человеке.
-Не смотри на меня так. С этого момента мы все родственники, — Чу Си, естественно, заметила, что его лицо выглядело странно, и любезно напомнила ему: -После прошлой ночи мои отношения с твоим принцем больше не так легки. Тебе лучше быть вежливым.
-Какие отношения?
-Конечно, это... ик... - Чу Си и облизнула губы, - Конечно, это такие отношения, ты одиночка, не поймешь, даже если я расскажу тебе о них!




    Том 1 Глава 95


    Том 1 Глава 95

    Лицо Мэн Дунъяна мгновенно стало еще более уродливым:
-Ты..., ты...
Видя её полный и развратный вид, может ли быть так, что она наконец-то не смогла удержаться и наложила руки на его хозяина?
Чу Си подняла брови:
-Я просто поужинала? К чему вся эта суета?
-Что за суета?! Она... действительно съела Его Высочество!?
Мэн Дунъян так разозлился, что его лицо изменилось, и он схватился за рукоять меча:
-Предупреждаю, если посмеешь его бросить, я тебя убью.
Сказав это, он вдруг почувствовал, что что-то не так: Чу Си - женщина, король - мужчина, и слово "бросить", кажется, не употребляется в таком смысле. Чу Си была очень довольна его верностью, похлопала его по плечу и бросила:
-Не волнуйся, я всегда была добра к своему мужу. Не забудь сказать братьям из Службы Темной Стражи, чтобы они не останавливали меня, если в будущем я сюда зайду.
Мэн Дунъян: "......" Проклятье, она все еще хочет приходить к Его Высочеству вт так просто? Что за место, по ее мнению, занимает Чэнь Ван Фу?
......
После ухода Чу Си, Се И освежился и отправился прямо во дворец, чтобы присутствовать при дворе. Обсудив дела, император на драконьем кресле вдруг сказал:
-Вы все слышали? Недавно в столице появилась женщина, которая настолько дерзка, что осмелилась подать в суд для развода с мужем.
-Ваше Величество, эта женщина - не кто иная, как старшая дочь министра внутренних дел Чу Сююань. Эта женщина ведет себя неподобающе, и министр хозяйства несет ответственность за ее слабую дисциплину.- Некий господин "увидел иголку посреди шва" и снова сослался на Чу Сююаня.
Император уже не реагировал на участие в Чу Сююань, поэтому закрыл глаза и сказал:
-Чу Сююань, что ты можешь сказать?
Чу Сюйюань деловито вышел из-за колонны:
-Ваше величество, я не придерживаюсь строгой дисциплины, я допускаю наказание. Но, Ваше Величество, хотя поведение дочери шокирует, но есть причина для разумного и законного наказания, я действительно не знаю, как поступить.
-Поступок вашей дочери - это, прежде всего, потеря женской добродетели!
-Господин, пожалуйста, скажите мне, управляется ли династия Даань женскими добродетелями или принципами и законами? -ак только он закончил говорить, он был безжалостно отвергнут Фу Цинъяном, служителем храма Дали.
-Старый министр был чиновником много лет, и я думаю, что прочитал много священных книг, и я никогда не слышал, чтобы рассуждения и законы какой-либо династии или поколения имели какое-то большое отношение к женской добродетели.
-Это не так, хотя развод не противоречит рассуждениям и законам, но этот вопрос явно противоречит чувствам и манерам....
-Биография госпожи Чжунле была написана самой императрицей Икан и является обязательной для прочтения современными женщинами. Оказывается, в глазах взрослых императрица Икан на самом деле написала биографию для того, кто нарушил правила любви и распространил ее широко?- Прежде чем он закончил говорить, Фу Цинъянь снова вмешался.
Королева И Кан - прямая прабабушка Его Величества, мир знает целое поколение добродетельных королев, посмейте сказать хоть слово против нее? Прямолинейный старик вдруг остолбенел, свирепо уставившись на Фу Цинъяня двумя глазами. Это дело с твоей Да Лиси никак не связано? Почему ты в центре внимания?
Фу Цинъянь лениво продолжил:
-Ваше величество, позавчера несколько благородных детей подрались, я установил, что избитый - это отрекшийся обвиняемый. Причина избиения в том, что он чуть не убил свою жену Чу Сюань прилюдно,
Он рассказал весь инцидент, и император все еще выглядел задумчивым, выслушав его:
-Я прочитал отрывок из Цзин Чжаоинь, и характер генерала действительно вызывает беспокойство. Поскольку для инцидента была причина, он заслуживал того, чтобы его избили. что некоторые из них в конечном итоге подрались публично, как, по-вашему, вам следует с этим справиться?
Фу Цинъянь тут же ответил:
-Ваше величество, благородные ученики склонны к неприятностям, когда они бездействуют. Так получилось, что дело об отречении еще не закрыто, как насчет того, чтобы наказать нескольких господ, замешанных в этом деле, чтобы каждый из них написал сочинение?
Император был счастлив услышать это:
-Это хорошая идея, решено.
Се И опустил брови и, стоя в неприметной позе среди сотни чиновников, медленно поджал губы:
-Если вы все донимаете Чу Си хоть целый день, этот король найдет для вас головную боль.
....
Когда новость дошла до ушей Чу Си, она лежала на мягком диване с книгой, прикрыв лицо, чтобы нагнать сон. Услышав новость, она была потрясена и обрадована, и сразу же села:
-Император даже согласился написать стратегию для обсуждения этого вопроса? Это лучше, чем я ожидала. Старый Цао, приготовь бумагу и перо.
-Старшая госпожа, господин специально попросил меня сообщить вам об этом деле, чтобы напомнить, чтобы вы никогда не писали никаких учебных программ, в конце концов, это противозаконно, чтобы женщина переодевалась мужчиной и участвовала в императорских экзаменах в этой династии.
Чу Сюйюань действительно слишком много знает о достоинствах собственной дочери, поэтому его специально послали сообщить об этом.
Чу Си: "......" Просто сделать что-то случайно, это либо против этикета, либо против закона, так трудно быть женщиной в этом адском месте. Подавленная, она прогнала управляющего Цао, легла и закрыла глаза, как вдруг услышала шокированный вопль Чу Юхуна:
-Второй брат, на этот раз ты должен спасти меня. Отец сказал, что это редкая возможность, если она будет написана плохо, он забьет меня до смерти...
"???"
Чу Си еще не поняла, что происходит, когда увидела Сунь Боуэна, которого вел дворецкий, завывая еще громче, чем Чу Юхун:
-Брат Чу, спаси меня, мой дед сказал, что если я не смогу хорошо написать это сочинение, он отправит меня обратно в дом моих предков учиться. Это то, что сделала твоя сестра, ты должен знать, как это исправить, ты должен помочь мне написать...
Чу Си: Те, кто хочет писать, не могут писать, те, кто не хочет писать, вынуждены писать, что происходит в этом мире? Стоп, откуда у меня сестра? Но... Глаза Чу Си округлились, улыбка стала несравненно широкой:
-Я и брат Сунь, вы кто с кем? Но помогать тебе писать от имени короля - это что, преступление обманывать короля, я могу следовать твоему уровню от точки до точки, но, ты должен сначала помочь мне небольшой услугой...
....
В тот вечер Сунь Боуэн поспешил взять расшифрованную статью, чтобы найти Сунь Тайши:
-Дедушка, это отчет, которую я написал по делу об отречении от мужа, ты просмотришь его?
Великий Магистр Сунь рассердился, когда увидел невыносимый почерк. Почитав его некоторое время, он все больше и больше удивлялся. Наконец, он отложил книгу в руки и вовремя поднял голову:
-Скажи мне, какой великий ученый дал тебе эти мысли?
Сердце Сунь Боуэна подпрыгнуло, он улыбнулся:
-Я написал сам.
Сунь Тайши хлопнул бумагами его по лицу и сердито сказал:
-Ты пишь чушь. Если бы у вас была способность писать политику такого уровня, ты бы уже давно сдал императорский экзамен. Это преступление обмана императора, ты знаешь? Кажется, ты хочешь навредить всей нашей семье.
-Это всего лишь эссе, неизвестно, прочтет его величество или нет. -Сунь Боуэн возразил низким голосом, но в глубине души он был поражен. Чу Си сказал, что дедушка с первого взгляда его разгадает, и он действительно увидел ее с первого взгляда.
Великий Магистр Сунь был так зол, что взял метелку из перьев и хотел ударить по бесполезному внуку:
-Скажи мне, кто тебе это написал? Сколько это стоила? Ты снова крал вещи из дома и продавал их?
Сунь Боуэн нехотя прорычал:
-Разве я, Сунь Боуэн, не могу иметь несколько способных друзей?
-Чушь, кто из твоих друзей способен на такое?
-Чу... Брат Чу очень талантлив.
В глазах Сунь Тайши мелькнул огонек:
-Брат Чу?
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    На второй день на имя Чу Си пришло письмо темно-синего цвета: герцог Сунь Боуэн из резиденции императорского мастера приглашал ее на встречу. Увидев это, Цайлянь не могла удержаться и не выплюнуть:
-Видеть-то вижу, но все равно пишу, что за чертовщину затеял Сунь Боуэн?
Чу Си улыбнулась и ничего не сказала, а через час экономка резиденции Императорского Мастера привела ее в небольшой цветочный зал. Выпив две чашки чая и так и не увидев тени Сунь Боуэна, она не удержалась и спросила у девушки-служанки, ожидавшей ее рядом:
-Сестра, могу я узнать, когда прибудет брат Сунь?
-Нет никакого брата Суня, это старик позвал вас. - Не успели эти слова прозвучать, как сзади раздался голос.
-Могу я узнать, кто вы? - Чу Си повернула голову и увидела вошедшего величественного старика, который деловито склонил голову в знак приветствия.
-Хмф, ты, сопляк, спрашиваешь со знанием дела. -Старейшина Сунь прошел к первому креслу и сел.
Чу Си моргнула с невинным выражением лица:
-Что сказал старик? Младший не может понять.
Старейшина Сунь снова холодно фыркнул:
-Если бы ты не знал, что сказал старик, то не стоял бы сейчас здесь. Ты настолько дерзок, что даже смеешь считаться с резиденцией Тайши.
-Хм?
-Ладно, ладно, перестань притворяться. Ты точно знаешь, что эссе сначала пройдет через мои руки, но ты намеренно написал такую ​​статью. Разве это не просто для того, чтобы привлечь мое внимание? - подтвердил старейшина. Если бы он хотел это скрыть, лучше бы ему сознательно проявить резкость и явно другие цели.
Чу Си тоже не стала скрывать, улыбнулась и поклонилась:
-Это не обязательно, вы уже стары, может быть, это дело рук вашего сына, лорда Суня, не обязательно, возможно, это дело рук господина Сиси. Тот факт, что вы можете видеть мои учебные планы, говорит о том, что нам с вами суждено быть вместе.
— Ты умеешь говорить, — он так уверенно признался.
-Если бы я не умела говорить, то не стояла бы перед тобой, ТайШи.
Тай Ши Сун на мгновение потерял дар речи, поглаживая бороду и бросая на нее косой взгляд:
-Ты первый человек, который осмеливается так говорить со мной и строить против меня вот такие планы.
-Нам суждено договориться. -с улыбкой сказала Чу Си.
-Хм...-Мастер Сунь Тайши холодно фыркнул: -Я знаю, что ты - внебрачный сын Министра Хозяйства, как же так? Нелегко жить, не зная, не так ли?
-А? - Разве она не объяснила все о своей личности Сунь Боуэну? Что, черт возьми, этот жалкий дурак сказал Тайцзи Суну?
Старейшина Сунь продолжил:
-Ничего страшного, я вижу, что у тебя есть талант в столь юном возрасте. Старый я сегодня испытаю тебя вопросом, и если ты выдержишь испытание, то старый я приму тебя в ученики.
-Нет, старейшина Сунь...
-Не будь слишком счастливым. Если ты не сможешь соответствовать моим стандартам, то возвращайся и учись еще несколько лет.
Чу Си не могла удержаться от того, чтобы не покривить душой:
-Старейшина Сунь, когда я говорил, что хочу поклоняться тебе как своему учителю?
-Ты сам написал это в своей учебной программе, сказав что-то вроде "Рожденные быть полезными, герои не спрашивают о своем происхождении... -как учитель нынешнего императора, всегда было бесчисленное множество людей, желающих поклоняться ему. За прошедшие годы он повидал немало тактик, и изменение способа подношения статей - одна из них. Он был готов высоко оценить Чу Си, в основном потому, что ей было всего восемнадцать лет, когда он был так талантлив, что было большой редкостью среди его сверстников.
-Я написал это случайно....
-Молодой человек, такая возможность выпадает нечасто, какой смысл умирать, чтобы сохранить лицо?
-Мастер Сунь, если честно, я написал эту статью для вас, в основном, чтобы увидеть вас и попросить об одолжении. -Она, конечно, подумала, что может привлечь мастера Сунь Тайши в качестве помощника в тот момент, когда Сунь Боуэн пришел к ней просить о помощи, но это действительно не имеет ничего общего с поклонением мастеру.
-Какую услугу вы хотите, чтобы я вам оказал? Узнать своих предков?- Сунь Тайши нахмурился, немного недовольный.
Чу Си: "......" Как я стала ублюдком в хорошем смысле этого слова? Неужели слухи могут быть еще более возмутительными?
-Старейшина Сун, я не знаю, что тебе сказал брат Сун, но я, Чу Си, девушка...
Что касается гендерного вопроса, Чу Си уже объяснила это до такой степени часто, что у нее на губах "появились волдыри". Ведь и правда, распускание слухов открывает рот, а опровержение слухов ломает ноги. Чем больше Сунь Тайши слушал, тем больше сомневался, и вот, тщательно изучив ее, он в шоке встал:
-Женщина? Вы женщина?
Чу Си была так растеряна, что ей хотелось плакать:
-Вы не заметили, что я ношу женскую одежду?
С тех пор как она перешла на другую сторону мира, она каждый день щеголяла в женской одежде. Вдобавок к случайному пучку грудей, чаще всего спереди они выпуклые, а сзади - изогнутые, так что это все равно можно распознать неправильно, глаза не донашивают, что еще можно сделать?
-С возрастом мое зрение ухудшается...- Он действительно не мог ясно видеть, как выглядит человек перед ним. Кроме того, она вела себя величественно и выглядела как красивый молодой господин леди, несмотря ни на что... Что ж, ради твоего возраста я тебя потерплю.
В итоге, прежде чем Чу Си успела ответить, она услышала, как старейшина Сун громким голосом сказал:
-Дворецкий, проводи гостя.
Она снова заплакала и рассмеялась:
-Подождите, почему вы провожаете гостей?
-Старик не принимает учениц и не хочет опаздывать. -старейшина Сунь отбросил рукава и встал, чтобы уйти.
-Куда опаздывать? - Чу Си поспешила следом.
-В моем возрасте я встретился наедине с такой незамужней девушкой, как Юньин. Когда слухи распространились, они подумали, что я просто расцветаю. Это оскорбление моей чести.
Чу Си: Неужели нельзя обсуждать литературу? Вы хотите дискриминировать женщин таким образом?
Она глубоко вздохнула, и у нее не было другого выбора, кроме как сразу перейти к теме:
-Мастер Сунь, вы обычно смотрите пьесы и слушаете книги? Знаете ли вы, что слово «Мастер» всегда было злодеем в неофициальной истории? Через сто лет в мире будут также ходить ложные слухи о том, что вы являетесь вдохновителем, подставляете лоялистов, сотрудничаете с врагом и предаете страну, каким бы честными вы ни были. Что касается того, как вас оценивает официальная история, никого это вообще не будет волновать.
"......" Уголки рта Сунь Тайши дернулись, и он не нашелся, что ответить, ведь слово "Тайши" весьма печально известно в литературе. Это все из-за того большого предателя из предыдущей династии, который жил, чтобы погубить имя Тайши. Чу Си медленно раскрыла медовую улыбку:
-Шанс прославиться в истории и даже получить храм, возведенный и запечатанный последующими поколениями, уже не за горами, хотите услышать?
Евнух Сунь был мгновенно растроган и молча отступил назад, чтобы сесть. Он уже занимал высокое положение, наслаждаясь всеми богатствами и почестями на земле, и больше всего ему хотелось сделать себе  имя.
Чу Си осталась довольна его реакцией и сказала осмысленным и медленным голосом:
-Старейшина, думаю, ты уже слышал о том, что я помог Чу Сюань отречься от мужа. В этот раз я пришла сюда, чтобы попросить написать письмо Его Величеству о согласии на развод. Если дело дойдет до конца, вы станете первопроходцем в деле обеспечения благополучия женщин во всем мире. После вашего столетнего юбилея я попрошу Чу Сюань построить для вас храм, чтобы в будущем, если какой-нибудь женщине в мире не повезет в браке или она захочет отречься от мужа, она должна будет отдать дань уважения вам. Если в будущем появится несколько женщин-императоров, вполне вероятно, что вы будете достойны храма, чтобы принимать благовония мира. Более того, когда будущие поколения будут говорить об этикете или оценивать взлет и падение этой династии, они неизбежно упомянут вас как знаменитого первопроходца ....
Перспектива слишком хороша, Сунь Тайши убаюкивало бешеное сердцебиение, но разум подсказывал ему, что так поступать не стоит:
-Кто сказал, что нужно обязательно оставить имя в истории? Что, если я стану печально известным на долгие годы? В веках не было ни одного отвергнутого мужа.
-Хорошо, тогда пусть господин Наньшань получит эту возможность в свое распоряжение. Изначально господин Гуаньци тоже хотел получить долю, но мне не нравится, что его репутация не так хороша, как у вас. - Чу Си не стала его заставлять встала, чтобы уйти.
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    Таиши Сун был поражен:
-Подожди, Тао Наньшань и Фань Тун тоже хотят участвовать?
Чу Си как ни в чем не бывало ответила:
-Разве вы не слышали? Тао Наньшань недавно нарушил правила и принял в школу моего брата Чу Юхуна. В основном потому, что он проиграл мне в дебатах, а тема дебатов была связана с отречением, так что уговорить его помочь с петицией не составит труда. Г-н Гуаньци тоже проиграл с треском, но у него плохой характер и недостаточно хорошая репутация. Если вы не хотите, дайте эту возможность г-ну Наньшаню.
«...» Он действительно слышал об исключительном признании, так получилось, что это из-за нее? Чу Си взмахнула обеими руками:
-Возможно, сейчас меня несколько раз отругают опекуны, но в этом мире все должны жениться, и половина из них - женщины. Если это дело действительно будет сделано, то в будущем верующие составят половину людей в мире, почти сравнимую со святыми. Господин Наньшань впоследствии станет святым Дао, таким же, как и знаменитый ученый этой династии, в результате чего вы захотите навсегда укутаться в его нимб...
-Нет, нет, абсолютно нет, — Великий Магистр Сунь рассердился, просто подумав об этом, но он не был глупым. Он закатил глаза и проницательно сказал: -Я могу согласиться отправить письмо, но оно должно быть от человека Дао...
-Обещание есть обещание. -Красные губы Чу Си приподнялись.
По ее первоначальному плану, сначала нужно было растревожить это осиное гнездо, чтобы Министерство обрядов и Министерство юстиции обсудили его. Затем она должна была обмануть двух знаменитых ученых этой династии, господина Наньшаня и господина Гуаньци, чтобы они выступили вперед. Ее отречение от мужа на этот раз было разумным и законным, и даже в обществе с преобладанием мужчин оно, несомненно, вызвало бы споры. Согласно практике этой династии, столкнувшись с подобным, знаменитый ученый может подать письмо в суд, чтобы принять участие в обсуждении, и в конце концов у кого хватит ума прислушаться к нему. Тао Наньшань - выходец из Академии, знает уголовное право и хорошо владеет языком. О господине Суне можно и не упоминать. В сочетании с промыванием мозгов хозяину страны императору, это дело на девять из десяти.
Конечно, это было немного рискованно. Но когда Сунь Боуэн появился в особняке Чу, Чу Си сразу же отреагировала на то, что самым влиятельным и знаменитым ученым в этой династии должен быть мастер Сунь. Он был просвещенным учителем Его Величества, и за случайное слово Его Величеству пришлось бы отдать три балла. Однако как убедить Сунь Тайши - проблема, к счастью, попугай Лин Цици хорошо осведомлен, и после некоторых расспросов он узнал, что старик в настоящее время просто хочет иметь репутацию в истории, а литераторы - свет, он очень недоволен тем, что Тао Наньшань притворяется благородным и уходит со своего официального поста, чтобы преподавать...
Если не считать того, что ее ошибочно приняли за неправильный пол, не было никаких отличий от первоначального плана Чу Си. Оставалось только убедить Тао Наньшаня. Покинув особняк тайши, она отправилась прямиком в Академию Наньшань. После последнего испытания Чу Си без труда провели во двор, где жил господин Наньшань.
Господин Наньшань пришел с жалким выражением лица и открыл рот, чтобы без слез пожаловаться:
-Вы, сестры, такие умные и блестящие, почему же ваш брат до такой степени глуп?
Чу Си: "????"
-В таком преклонном возрасте, не прочитав даже полной книги Просветления, Чу Юйхун просто позорит мою Академию Наньшань. Я, Тао, имею пожизненную славу, но я не думал, что приму такого бесполезного ученика после одного мгновения неправильного чтения. - Тао Наньшань хотел умереть всем сердцем. Что касается квалификации Чу Юхуна, не говоря уже о том, чтобы быть на одном уровне с Фу Цинъяном, сможет ли он узнать всех персонажей в своей жизни был вопрос. Так получилось, что именно этого молодого человека он указал принять, не будет ли увольнение его теперь нарушением слова?
-Я сожалею о вашей потере, кто заставил вас унижать женщин и не принимать мою сестру? Это все возмездие. Он был тем, кто плакал о новом ученике, Чу Си могла только зажечь для него свечу в своем сердце.
"......" Тао Наньшань был так зол, что стучал ногами и бил себя в грудь: -Ты решила разозлить меня до смерти чем удовлетворишься, не так ли? И вообще, какого черта ты здесь делаешь?
Чу Си молча закатала рукава, как будто собиралась драться, и сказала извиняющимся тоном:
-Господин Наньшань, я пришла сюда специально, чтобы урезонить вас.
-Неважно, я не хочу с тобой разговаривать.
Эта девушка была полна кривых рассуждений, с ней нельзя было разговаривать.
-Если вам сегодня все равно, я буду отправлять вам письмо с вызовом каждый день, пока вы не примете вызов».
Тао Наньшань был так зол, что уголки его рта дернулись:
-Чего именно ты хочешь? В прошлый раз не хватило аргументов, да?
-Я ничего не хочу делать, просто по поводу отречения от мужа есть несколько вопросов, хочу подискутировать. Если вы проиграете, значит, моя теория верна, и я хотел бы попросить вас подать прошение Его Величеству, чтобы облегчить этот вопрос.
"......"
-Похоже, вы сомневаетесь, давайте подискутируем. -Чу Си снова засучила рукава, не останавливаясь, пока не достигнет своей цели.
-Считай, что я тебя испугался. Давай не будем спорить о рассуждениях, разве я не могу пообещать тебе это дело?- Голова Тао Наньшаня закружилась при мысли о том, что произошло в прошлый раз, и он поспешил остановить ее.
"......" На этот раз Чу Си потеряла дар речи, она недоверчиво моргнула: -Ах? Вы согласны?
Тао Наньшань вздохнул:
-Тогда чего же ты еще хочешь?
Чу Си тут же улыбнулась и почтительно поклонилась ему:
-Чу Си, от имени Чу Сюань, и от имени женщин всей страны, благодарю тебя за великую доброту.
Редко видя ее такой искренней и сердечной, гнев Тао Наньшаня наконец сгладился, и он вздохнул:
-Да ладно, тебе не обязательно так сильно благодарить меня, пока тебе нечем заняться в будущем, приходи в Академию Наньшань и бросай вызов. Я буду благодарен.
Чу Си поджала губы и улыбнулась, неторопливо говоря:
-Господин Наньшань, вы - известный ученый мира, получить от вас такую похвалу - большая удача для Чу Си. Кроме того, Сунь Тайши также пообещал написать письмо Его Величеству, две знаменитости редко бывают так едины, это будет передаваться как тысячелетняя хорошая новость, только кто из вас двоих имеет больший вес, трудно сказать....
Пфффф! В доме под бамбуковым занавесом Фу Цинъянь не удержался и выплеснул чай изо рта:
-Этот старый хмырь Сунь Тайши действительно хочет ей помочь? Что именно она сделала?
Се И сел напротив него:
-Потому что она - Чу Си.
С первой встречи с ней он знал, что Чу Си никогда не сражалась без уверенности, и этот раз не был исключением. Если она решилась на такое, значит, у нее уже давно был план, как справиться. Фу Цинъянь несколько мгновений недоверчиво разглядывал его:
-Ты уже догадался, что она обратится за помощью к учителю, поэтому и уговорил учителя на шаг вперед?
Се И медленно покачал головой:
-Нет, но она, естественно, может придумать любое решение, которое я могу придумать. В этом нет ничего необычного.
Фу Цинъянь рассмеялся и поддразнил:
-У вас двоих золотое сердце, почему бы мне не помочь вам передать это дело? Чтобы она не страдала от вашей благосклонности.
Се И взял в руки чай, не поднимая головы, и мягко сказал:
-Это не услуга, просто я не хочу видеть ее несчастной.
-Так не похоже на тебя.
Король Чен, которого он знал, никогда не умел ничего делать, кроме как интриговать против других.
-Когда ты встретишь любимого человека, ты тоже все поймешь. -Вспомнив об этой умной и яркой женщине, Се И не мог не добавить еще несколько мягкости.
-Тссс... от того, что ты сказал, у меня почти болят зубы. У меня, Фу Цинъяня, в моем доме более дюжины девушек и бесчисленное количество наложниц, я знаю больше о любви между мужчиной и женщиной, чем ты.
-Это снисходительность с твоей стороны, а не любовь. -Се И не согласился: -Я слышал, что госпожа Фу недавно искала невесту? Пришло время тебе успокоиться. После того, как ты женишься и вы родите детей, ты должен будешь выполнять свои обязанности отца.
-Я, естественно, возьму на себя ответственность, но у кого нет трех жен и четырех наложниц? Мужчины, разве не хотят все время свежих цветов? Даже самый красивый цветок рано или поздно надоест, если на него смотреть. Уважать жену - это одно, а иметь вкус - совсем другое.
Се И на мгновение замолчал, внезапно поджал губы и улыбнулся:
-Все мужчины в мире безжалостны. Неудивительно, что она отказывается принять свою судьбу.
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    Позаботившись о евнухе Суне и господине Наньшане, оставалось только устроить набег на государственного мастера. Тао Наньшань хотел сохранить лицо, а господин Сунь любил славу, и Чу Си знала, как прописать нужное лекарство. Однако она встречалась с Государственным мастером всего один раз, и он был настолько холоден, что она не могла понять, что его интересует. Самое сложное заключалось в том, что он также обладал экстрасенсорными способностями, так что, если Лин Цици станет подглядывать за ним, его арестуют как птицу-шпиона.
Поразмыслив, она все же решила, что безопаснее будет пригласить Инь Мэй на свидание, чтобы поговорить. Услышав, что в последнее время ему одиноко и пусто, Чу Си просто попросила Цайлянь найти кого-нибудь, чтобы купить несколько красиво окрашенных самок змей, которые немного меньше Серебряного Очарования. Трюк с красотой всегда был проверен, как и трюк со змеями. В результате Ноль-ноль-семь в последнее время тоже тосковал по весне и, увидев змей, полез с ними заигрывать, чем так их напугал, что они свернулись в клетках и задрожали.
Чу Си учила его уважать женщин, в том числе и самок змей, когда увидела дворецкого Цао, вбежавшего с улыбкой на лице:
-Госпожа, государственный мастер приглашает вас во дворец, чтобы обсудить Дао, и люди из дворца уже ждут снаружи.
Даже государственный мастер взял на себя инициативу приглашения, госпожа становится все более и более важной! Отныне все, что скажет госпожа, будет исполнено.
-Правда? Национальный мастер меня понимает. -Когда Чу Си услышала это, она действительно приободрилась.
...
Государственный учитель занимает уважаемое положение в стране Да Ань, даже императору приходится трижды принимать его у себя, его гостям, естественно, никто не смеет создавать трудности, Чу Си вошла во дворец Син Шэн очень плавно. За дворцом Син Шэн находился пруд с лотосами, и государственный мастер сидел у озера и медитировал. Его бело-золотой халат развевался на ветру, а длинные серебряные волосы сверкали в лучах солнца. Весь его облик был окутан ореолом света, казался иллюзорным и красивым до неземного. Чу Си не могла удержаться от того, чтобы не причмокнуть: такому красавцу повезло, что он родился не в стране, где почитают женщин, иначе его схватили бы в считанные минуты. Что ни говори, иногда ей даже казалось, что если она хочет выйти замуж, то королевский наставник вполне сойдет.
-Государственный мастер медитирует, пожалуйста, подождите минутку. -Служитель не решился больше мешать и, сказав это, сразу же удалился.
Чу Си уже собиралась сесть, как вдруг перед ее глазами расцвел легкий золотистый свет. Государственный мастер открыл глаза и холодно и туманно произнес фразу:
-Давайте займемся парной культивацией.
...
п/п апррхххх!!. а казался невинным, а на деле с порога гг в постель пригласил! прынц точно его убьет.))
....
Чу Си мгновенно уставилась на него с широко раскрытыми глазами:
-Что ты сказал?
-Давайте практиковать двойное совершенствование. -Имперский мастер внезапно встал и подошел. Он достал книгу и протянул ей, как фокусник. -Это секретная книга. Сначала прочти ее.
"......" Чу Си прищурилась и с удивлением увидела, что на обложке изображена пара переплетенных человеческих фигурок. Очевидно, это порнографическая книга... Императорский магистр в спешке вызвал ее во дворец, просто чтобы вместе прочитать «Желтую книжку»?
Она не могла не дернуть уголком рта:
-Национальный Мастер, кто дал тебе эту вещь? Ты знаешь, что означает двойное совершенствование?
-Я получил ее случайно, здесь говорится, что двойное культивирование может достичь царства Небесного Единства. -Государственный мастер не чувствовал, что в его поведении есть что-то неправильное. «...» Он взял небольшую порнографическую книжку и потянул ее на двойное совершенствование.
-С годами я изучал гадания и астрологию все лучше и лучше, но так и не смог понять, где кроются истинные небесные шансы. В этой секретной книге говорится, что при двойном культивировании можно достичь царства небесного единства. - Государственный мастер понял ее сомнения и прямо объяснил.
-Нет, тогда… тогда почему ты меня ищешь?- что это за грязная порнографическая книга? Формулировка слишком ненадежна и просто вводит в заблуждение.
-Ты единственный практик, которую я видел в этом мире. -более того, он не испытывает к ней ненависти. Чу Си плакала и смеялась, беспомощно объясняя:
-Государственный мастер, во-первых, я не культивирую Бессмертие, я просто немного знаю язык зверей, птиц и так далее. Во-вторых, двойное культивирование не происходит таким образом, либо двое влюбленных, либо есть юридические формальности, например, ты женишься на мне или что-то еще...
Государственный мастер нахмурился:
-Неужели это так сложно? Тогда возвращайся и готовься к свадьбе.
Чу Си: Святой государственный мастер даже взял на себя инициативу жениться на неправильной женщине, чтобы культивировать бессмертие, это вырождение морали или искажение человеческой природы? Феодальные суеверия убивают людей.
Она беспомощно схватилась за лоб:
-Господин, у меня есть молодой жених, я не могу выйти за вас замуж.
-Разве у императора нет трехтысячного гарема? Я не возражаю, если у тебя будет другой мужчина, лишь бы мы вместе занимались культивированием, когда у меня будет необходимость. -в любом случае, его целью было только обучение.
Что это за слова тигра и волка, Чу Си была шокирована:
-Это совсем другое дело, у императора гарем из трех тысяч, потому что он не серьезен. Если я выхожу замуж за кого-то, я должна искренне любить его и хотеть любить и защищать его до конца жизни.
-Ты тоже можешь любить меня искренне.
-Главное, что эта книга - обычные эротические картинки, а не тайная книга Бессмертной Культивации. Иными словами, даже если я женюсь на тебе и буду делать с тобой то-то и то-то, это не принесет тебе особой пользы в культивировании бессмертия.
Государственный мастер перевернул буклет в своей руке и разочарованно нахмурился:
-Неужели это так? Я думал, что это особое проявление духа Мастера, чтобы направлять меня.
-В конце концов, ты мужчина, разве ты не смотришь такие вещи? - умение рассматривать эротические фотографии как появление мастера и отправку секретных книг считается талантом.
Государственный мастер слабо ответил:
-Нет, с тех пор как я себя помню, я живу во дворце Син Шэн, чтобы практиковаться с моим мастером.
Чу Си вдруг вспомнила Верховную жрицу и Святую деву Королевства Феникса. Та тоже владела навыками звездочета и гадания, и была заперта в клетке и не могла выйти на свободу. Говоря по-хорошему, государственным мастером была Верховная жрица, а говоря прямо, они были марионетками, выращенными королевской семьей. Их отбирала королевская семья для обучения искусству, а после обучения они продавались императорской семье до конца своих дней.
-Тогда ты можешь попробовать выйти и посмотреть на внешний мир. -если долго смотреть на мир, многие вещи будут понятны естественным образом.
-С такой внешностью мне лучше забыть об этом.
Не то чтобы он не бывал там раньше, но цвет его зрачков и волос отличался от обычного, и его легко можно было принять за демона. Чу Си сочувственно вздохнула:
-Возможно, это тот случай, когда есть что приобретать и есть что терять.
Государственный мастер на мгновение замолчал:
-Поскольку ты не занимаешься двойной культивацией, ты можешь уйти.
-На самом деле, я хотела попросить вас о ... -Чу Си, вероятно, поняла, что государственный мастер прямолинеен, и прямо рассказала всю историю еще раз.
Услышав это, Императорский Магистр не слишком колебался:
-Поскольку мужчина может развестись со своей женой, женщина также может развестись со своим мужем. Я обещаю вам это. Но можно ли это сделать или нет, зависит от небес.
Чу Си, которая изначально был немного напряжена, сразу же почувствовала облегчение: с появлением государственного мастера, Великого Будды, все стало намного проще.
....
В течение нескольких дней несколько знаменитостей, во главе с известными знаменитостями г-ном Наньшанем и Великим Магистром Сунь, написали в суд письмо с просьбой разрешить Чу Сюань развестись с мужем, и Императорский Магистр также публично выразил свою поддержку. Поначалу этот вопрос звучал необычно, но на самом деле он все еще находится в рамках разумного и законного. Император по этому вопросу изначально занимал выжидательную позицию, а после подписал указ о разрешении на развод.
Придя с новостями в дом Чу, Чу Сюань опустилась на землю и проплакала полчаса, прежде чем прийти в себя. На второй день Чжаоинь быстро вызвала истца и ответчика в зал, в суде прилюдно произнесла отречение Чу Сюань. Что касается права собственности на приданое, то семья Чэнь обязывалась вернуть все приданое в течение десяти дней в соответствии с правилами развода.
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    Поскольку она была разведена с мужем ,и  одобренна Его Величеством, Чу Сюань стала смелее и послала кого-то непосредственно к семье Чэнь, чтобы тот уладил вопросы приданого. Присвоенную часть пришлось выплюнуть как есть.
Цзунчжэнси действовал, основываясь на выражении лица своего начальства, и сурово наказал Чэнь Хуайвэя за такие тривиальные вещи, как оскорбление Чжунляна и крики в суде, понизив его с вспомогательного генерала третьего класса до капитана Фэнго четвертого класса. Семья Чэнь потеряла жену и солдат, Чэнь Хуайвэй побежал к двери дома Шаншу, чтобы устроить неприятности, за чт был побит и отправлен к секретарю Цзунчжэна. Его приговорили к дополнительным тридцати ударам палкой...
Первый в истории случай развода наконец-то дал результат, Министерство обрядов и Министерство уголовных дел соответственно занесли суд в книгу. Чу Сюань забрала свое приданое, первым делом подтолкнув к Чу Си сандаловую шкатулку:
-Здесь двадцать магазинов, тысяча акров плодородной земли и три деревни… Я обещала тебе в начале, однако , я отдам половину приданого тому, кто поможет мне выйти замуж и развестись, это тебе.
В сердце ЧуСи внезапно возникли смешанные чувства. Она протянула руку, чтобы просмотреть Вэньци в коробке, и вздохнула:
-Я хотела начать свой собственный бизнес. Я не ожидала, что заработаю свой первый доход таким образом. Мне плакать или смеяться?
Чу Сюань удивился:
-Почему ты так говоришь? Теперь ты явно сделала карьеру.
Чу Си горько усмехнулась:
-Заработала деньги на приданое?
-Что, по-твоему, сестра называет карьерой? Стать столпом страны, как Второй Дядя? Но даже если у тебя есть такая способность, закон этого не позволяет. -Чу Сюань улыбнулась: -Вы сами сказали, что раз уж создан прецедент отречения от мужа, то в будущем, пока женщины в мире могут тянуть на дно, они не окажутся на волоске от гибели. Вы также сказали, что у господ Сунь Тайши и Наньшаня большие заслуги, для первопроходцев этой эпохи, и вы попросили меня построить храм, чтобы поклоняться им сто лет спустя. Спасибо, и, во-вторых, я надеюсь, что это можно будет использовать для распространения этого послания.
-Да, я так и сказала.
Чу Сюань улыбнулась и посмотрела на нее, изогнув брови:
-Да, Тайцзи Сун и господин Наньшань заслуживают всяческих похвал, а как насчет тебя? Разве без тебя это дело дошло бы до конца? Разве ты не чувствуешь, что создала нечто такое, о чем никто другой и помыслить не смеет?
Чу Си на какое-то время была ошеломлена и не смогла удержаться от смеха:
-Это считается?
Чу Сюань вздохнула:
-Как это не считается? Простите мою сестру за неприятные слова, в этом мире нужно научиться оценивать ситуацию, не быть слишком амбициозным, просто делать то, что можешь.
Чу Си горько улыбнулась:
-Что я могу сделать? К сожалению, ах.. не скрыть сестру, с детства мой учитель учил, как бороться за власть и прибыль, кроме этого я ничего не знаю.
Иногда она думала о том, чтобы заняться чем-нибудь другим, но силы не позволяли этого. Она привыкла быть главной и привыкла к интригам, и ей было некомфортно вообще ни дня не сражаться.
Чу Сюань серьезно сказала:
-Ты также можешь помогать девушкам развестись со своими мужьями, чтобы бороться за свою собственность. Женщины в мире на 90% невезучие, и есть много тех, кто хочет развестись со своими мужьями. Если вы можете помочь им так сильно, как сможешь, это тоже будет великое дело.
Чу Си удивленно подняла голову:
-Павильон Гунцзы?
Чу Сюань неуверенно ответила:
-Какой павильон Гунцзы?
Чу Си на мгновение задумалась
-Я как-то слышала, что в далекой стране есть страна Феникса, где женщины стоят у власти... Павильон Гунцзы - знаменитая чайная в императорской столице королевства Фэн. Специализируется на помощи мужчинам в императорской столице в отречении от жен, и разводе, урегулировании семейных конфликтов, отказе от брака, ловле внебрачных связей и сборе приданого....
В том мире, где женщины стоят выше мужчин, павильон Гунцзы - единственное место, где могут защитить права и интересы нежного молодого жениха. Пока женская партия слишком велика, павильон Гунцзы готов помочь, а затем собрать определенное вознаграждение, Установленной суммы не существует, и все зависит от личных способностей.
Герцогский павильон был основан несколькими уважаемыми людьми в имперской столице, отец Чу Си был избран главой павильона, когда был принцем, и он даже лично избил одну мерзкую женщину, которая издевалась над своим мужем. Он говорил, что Бог-Творец создал мужчин и женщин в мире в надежде, что они будут дополнять друг друга и помогать друг другу. Каждый из них должен выполнять свои обязанности и быть незаменимыми. Они должны уважать и любить друг друга как равные. Почему их нужно классифицировать как высоких или низких? В то время Чу Си не очень хорошо понимала его, не говоря уже о его страданиях. Хотя она случайно вспомнила его слова после стабилизации политической ситуации и намеревалась защитить права молодых людей, она не обратила на них особого внимания. Только попав в этот мир, где мужчины превосходят женщин, она смогла по-настоящему сопереживать.
Чу Сюань удивилась еще больше:
-Неужели в мире есть такое место?
Лин Линци стоял на подставке для попугаев и культивировал бессмертие. Он нашел время, чтобы прервать его, и сказал на птичьем языке:
-Говоря прямо, это Женская компания. Нет, это Мужская компания…
-Мужская компания? Что такое мужская компания?
-Это мужчины, объединившиеся для бойкота всех вас, злые женщины.
"......"
Меня угнетают до смерти, но женщины все равно злые? Женщины должны объединиться, чтобы бойкотировать всех злых мужчин, так будет лучше. Чу Сюань послушала щебетание птицы, потом она просто снова поставила коробку сандалового дерева перед Чу Си:
-Если ты больше ничего не скажешь, сначала взгляни на эти документы. Если чего-то не поймешь, просто спроси меня.
Такие деньги Чу Си не хотела принимать, но она тоже была взрослой, поэтому ей было очень неловко сидеть дома и ничего не делать. Она небрежно потянула одну бумагу:
-Я возьму эту, остальные можешь забрать себе.
То, что она нарисовала, считается, во всяком случае, ей хватит, чтобы потратить. Чу Сюань вздохнула и вытащила бумажку прямо из рукава:
-Вот так, я не буду ни к кому принуждать, но это ты должна взять. Не стоит винить старшую сестру за резкие слова, ты слишком странная, если второй дядя перестанет тебя защищать, я очень боюсь, что тебя изгонят из семьи. С этим особняком у тебя наконец-то есть место, где можно обосноваться.
-А?
Цайлянь случайно зашла, чтобы доставить фрукты, и когда она услышала это, ее глаза загорелись, и она тайком посоветовала:
-Госпожа,  разве вы не хотите выйти замуж за некоторых внимательных молодых людей, которые будут служить вам? Вы позволяете людям спать с вами на улице?
Сердце Чу Си затрепетало. Верно, как говорится, если у тебя нет жилья, как ты сможешь закрепиться в этом мире? Как жениться и завести детей? Но... Для такого благородного человека, как Се И, кажется возмутительным выходить замуж за нее, с маленьким двором… Было бы неплохо использовать золотой дом, чтобы скрыть красоту. Как насчет того, чтобы спрятать его и заключить брак заранее?
-Спасибо, госпожа Сюань, я возьму его для нашей юной леди. -она все еще раздумывала, а Цайлянь уже не могла дождаться, когда отложит дела: -Госпожа Сюань, книга, с которой вы ходили в общественный зал, хе-хе, не хотите ли вы посмотреть ее...
Чу Сюань улыбнулась, покачала головой, достала серебряный слиток и протянула ей:
-Спасибо, что заботились о нас это время.
Цайлянь молча взглянула на сумму, указанную на билете, и улыбнулась еще более смело:
-Большое спасибо госпоже Сюань за вознаграждение, но Хун Сян и Бишуй делали все возможное, чтобы позаботиться о вас...
Чу Си не могла больше смотреть на это, и сильно толкнула ее:
-Поторопись и проваливай, не позорься.
Чу Сюань улыбнулась и достала вознаграждение для двух других служанок, после паузы вздохнула:
-Я благодарна вам за заботу обо мне в эти дни, но дальше я хочу пойти сама.




    Как насчет того, чтобы продать мне, Чу Си?


    Как насчет того, чтобы продать мне, Чу Си?

    Верная своему слову, Чу Сюань в тот же день покинула особняк Шаншу и переехала в дом, который подготовила вместе с несколькими своими доверенными лицами. На дверях было написано "Сюань Юань" - место, которое полностью принадлежало Чу Сюань. Особняк был не очень большим, но этого было достаточно, чтобы поселиться в нем.
-Не волнуйтесь, госпожа, соседи слева и справа - простые обеспеченные люди, а еще есть один ученый, так что не думаю, что с госпожой Сюань будет трудно....
Старый Цао отвечает за помощь в переезде и докладывал Чу Си, когда все было закончено:
-Хозяин также выделил двух охранников, они все надежные люди, так что можете быть уверены на все сто.
Она лениво перелистывала книгу в руках и зевала:
-Двух охранников недостаточно, выделите еще двух, главным образом для того, чтобы Чэнь Хуайвэй, этот сукин сын, не искал проблем. Кроме того, если вы хотите добавить подчиненных, вы также поможете поставить привратника...
....
Старик Цао теперь подчинялся указаниям старшей дамы, как если бы они были императорскими указами. Выполнив их один за другим, он вышел вперед и улыбнулся, как цветущая хризантема:
-Госпожа, через несколько дней в особняке герцога Вэйго состоится поэтическое собрание. Заказать для вас новые одежды? Не волнуйся, я заплачу за это.
-Что это за поэтическая встреча? - Чу Си вообще никогда о ней не слышала и была сбита с толку.
Старый Цао понизил голос и загадочно сказал:
-Госпожа Фу из резиденции герцога Вэй предпочитает элегантность, и каждый год она устраивает поэтические вечера в собственном дворе. В последние несколько лет она даже приглашала различных чиновников и евнухов из Яньцзина, и я слышал, что она хочет выбрать жену для Фу Цинъяня.
-Фу Цинъянь до сих пор не замужем? Я слышала, что Фу Цинъяну уже почти тридцать, но он до сих пор холост?
Старый Цао тихо огляделся, и когда он не увидел там никого, он сказал со сплетничающим лицом:
-Я не знаю, сколько времени вам понадобится, чтобы понять. Фу Цинъянь и принц Чэнь, они двое…
Он сложил два больших пальца вместе и сказал более загадочно:
-Это вот это.
Чу Си: "......"
-Мужчины, нет ничего странного в том, чтобы немного пошалить.
"......" Для мужчины не странно иметь немного интрижек, для моего мужчины странно иметь интрижки.
"Молодой господин - и гражданский, и военный, а король Чэнь - знатный человек, так что я не знаю, кто из них в деле, а кто нет?
-Старик Цао, тебе, по крайней мере, больше пятидесяти, что ты имеешь в виду, говоря о таких вещах?
-Я думаю, это молодой лорд, тело короля Чэня тоже слишком слабое, в той книге написано, ах...
Чу Си: Достойный слуга номер один Чу Сююаня, оба любят читать маленькие говорящие книжки, а также любят устраивать мозговые штурмы.
Как только она проводила старика Цао в депрессии, Цай Лянь счастливая вышла из дома:
-Госпожа, пойдем? Я не могу не волноваться, когда думаю, что скоро у нас появится магазин. Что вы думаете? Можем ли мы заработать денег за месяц?
Чу Си взяла случайную бумагу из благодарственного подарка Чу Сюань и получила магазин румян. Она обещала посетить магазин сегодня. На самом деле ее не интересовали деньги, просто она думала, что хотя бы небольшого дохода хватит, чтобы прокормить себя и Цайлянь. Как это звучит для достойной женщины и настоящего мужчины — всегда иметь бесплатный рис? Результат... Когда она увидела этот румяный магазинчик, то почувствовала, что, возможно, ей придется расплачиваться.
Магазин не маленький, еще и с небольшим двориком сзади, слишком удаленный. Весь магазин занимает женщина лет сорока-пятидесяти, наблюдающая за происходящим, но праздно дремлющая. По маленькой улочке, выложенной голубым камнем, у дверей редко гуляло несколько человек, все они были в лохмотьях и выглядели небогатыми. Кто из бедняков будет покупать румяны?
Цайлянь прошиб холодный пот:
-Это наша собственность? Госпожа Сюань не пытается заманить вас в ловушку, верно?
Чу Си не могла удержаться и не посмотреть на нее пустым взглядом:
-Не говори ерунды, откуда ей знать, что я вытащила это место случайно?
-Тогда что делать?"
-Что делать..., - Чу Си поднял глаза на три больших слова на дверях и задумчиво сказала: -Магазин "Руж", это название простое и понятное, если заменить его на "Павильон Руж", что скажешь?
Цайлянь не впечатлило:
-Смена названия решит проблему удаленного расположения?
-Тогда изменим товар.
-Какой товар?
-Чу Си.
"......"
Цай Лянь знала, что ее госпожа не будет говорить чепуху, но она никогда не осмеливалась спрашивать, как продать, потому что по пути она была задумчива и думала о разных вещах. Вернувшись в особняк Чу, Чу Си все еще пребывала в трансе. Только она вышла на задний двор отдохнуть, как Пэй прислала кого-то пригласить. Она всегда уважала эту родную мать и, не говоря ни слова, подошла поприветствовать ее.
-Наша Юэ-эр родилась очень хорошей, и будет еще лучше, если она наденет эту одежду… - Прежде чем она вошла в дом госпожи Пей,  услышала ее голос: -Эй, будь осторожен, ты теперь член Бюро по домашним делам, золотая дочь, о чём ты говоришь?
Чу Си открыла занавеску и вошла, увидев Чу Юэ в новом гусино-желтом жакете, очень изящном, но, к сожалению, пучок волос наполовину кривой и неухоженный, она не могла не улыбнуться и вышла. Чу Си не смогла сдержать улыбку и пошла помочь сестре снять цветы из бисера, которые вот-вот упадут:
-Просто дочь семьи министра домашнего хозяйства все еще очень небрежна. Жаль, что у нас такие хорошие одежды.
-Ты завидуешь Сиэр? - Г-жа Пэй улыбнулась и взяла комплект одежды: -Если у тебя есть сестра, она, естественно, будет у тебя. Ты попробуй и посмотри, где тебе переодеться.
Чу Си взяла одежду и передала ее Цайлянь:
-Что мама делает? Почему ты снова готовишь одежду без веской причины?
Надо сказать, что свекровь Пэй действительно хорошая, недавно наступила жаркая погода, и она сразу же приготовила для нее много одежды. Пэй улыбнулась и сказала:
-Через несколько дней в поместье герцога Вэя будет поэтический вечер, и нашей семье дали должность, так что вы все три сестры поедете.
Чу Юэ тут же недовольно засопела:
-И правда, какой смысл приводить Чу Янь, дочь простолюдина, на такое мероприятие?
Пэй окинула ее взглядом:
-Умолкни, вы все дочери нашей семьи Чу, вы, сестры, удостоились такой чести.
Чу Юэ надулась:
-Хмпф, просто приведи ее, зачем ты приготовила столько одежды и украшений для нее? Тетю Ву уже столько раз приглашали, ты хоть раз видела, чтобы она меня приводила?
Пэй вздохнула:
-Не будь такой мелочной, чтобы учиться у нее, ты зря прочитала столько книг.
-Я просто не могу не сердиться...
-Хорошо, ты молодая девушка, которая еще даже не стриглась. Как ты думаешь, что жена герцога выберет тебя? Твоя сестра одновременно талантлива и красива. Это слава нашей семьи Чу.
Чу Си тихо слушала рядом с ней и не перебивала, но в глубине души она втайне восхищалась Пэй. Над ней столько лет издевались. Она не ожидала, что у нее будет такой характер. Поучив Чу Юэ, Пэй улыбнулась и повернула голову:
-Сиэр, несмотря на то, что я говорила маме, ты впервые пришла на поэтическое собрание дворянок Яньцзина, я хочу, чтобы все увидели великолепие первой старшей дочери нашей семьи Чу.
Чу Си закатила глаза:
-Это только знатные дамы? А замужние дамы будут присутствовать?
Пэй не совсем понимала, почему она спрашивает об этом, но все же объяснила:
-Фестиваль поэзии герцога Вэй очень известен, это одно из главных событий в Яньцзине, и все престижные семьи будут приглашены. Есть немало дам, которые приходят повидаться с невестками, а принцессы и несколько кронпринцесс тоже иногда приходят, чтобы присоединиться к веселью.
Чу Си все поняла и медленно улыбнулась:
-Это хорошо...
....
Следующие несколько дней она пряталась в Павильоне сбора звезд и занималась делами. В мгновение ока наступил день праздника поэзии в доме герцога Вэй, и снова Хун Сян и Бишуй помогли ей одеться, рассказывая о поиске хорошего мужа. Чу Си, которая хотела только выйти замуж, но не быть замужем, молча притворилась перепелкой.
Когда она закончила одеваться и подошла к воротам, Пэй уже ждала ее вместе с Чу Юэ и Чу Янь. Увидев, что за ней следуют три служанки, Пэй поинтересовалась:
-Зачем ты привела столько людей?
Чу Си небрежно сказала:
-Легче добиваться цели, когда людей больше, но я все еще думаю, что людей слишком мало.
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    -Сестра, ты собираешься драться?- Чу Янь не выдержала ее напыщенности и не могла не усмехнуться.
-Какой смысл вызывать на поединок столько людей? Все дворянки Яньцзина вместе взятые не смогут победить меня. -Чу Си легко констатировала факты.
Чу Янь: "......"
Пэй бросила на Чу Си многозначительный взгляд и рассмеялась как ни в чем не бывало:
-Уже поздно, хватит болтать, садись.
Чу Янь больше ничего не сказала, но ее сердце было крайне измучено. Особенно когда мать и дочь Пэй теснились в карете, она чувствовала себя неловко и крепко сжимала в руке носовой платок. За столько лет семья У обрела власть, и между правильной женой У в заднем доме не было особой разницы. Дворяне Яньцзина тоже, казалось, забыли, что Пэй была настоящей женой, и по любому поводу сразу посылали приглашение Ву. Вслед за матерью она посещала различные собрания знати и рано приобрела репутацию талантливой и красивой, более красивой, чем первые дочери других семей. Теперь, когда ее отец получил должность министра доходов, она должна была гордиться больше всех. В результате семья Пэй необъяснимым образом поднялась. Кроме того, Пэй вновь обрела уважение отца, и имя госпожи Чу окончательно улеглось в ее голове.
Всегда серая Чу Юэ вдруг стала оживленной и игривой, а деревенская девушка, которую она никогда не видела в своих глазах, стала еще более яркой и красивой. Все ее внимание было почти полностью украдено этими двумя. Еще больше пугало то, что когда она несколько раз нарочно жаловалась Чу Юйхуну, чтобы он помог ей, он даже прочитал ей лекцию об узком кругозоре. Собственная точка опоры в семье Чу уже потеряна, нужно воспользоваться возможностью и найти хорошего зятя...
Поэтический клуб расположен во дворе на окраине столицы, в окружении гор и рек, элегантный и красивый. Двор уставлен павильонами и беседками, а бескрайнее искусственное озеро наполнено цветами лотоса. В это время года пруд полон листьев лотоса, и можно почувствовать его аромат. На озере построены два водных павильона, с каждой стороны которых размещаются гости - мужчины и женщины. В эту эпоху, несмотря на многочисленные ограничения для женщин, мужчины и женщины не так строги, в сочетании с широким дневным светом и присутствием старших. Два водных салона находятся недалеко друг от друга, хотя бамбуковые занавески скрывают, но желающие могут поспорить друг с другом.
Семья министра - важный гость, для его сопровождения есть специальные люди. Пэй повел Чу Юэ и Чу Янь идти впереди, а Чу Си намеренно отстала, перешептываясь с тремя служанками.
-Вы все помните, что вам говорили дома, верно? Главное - точно смотреть на людей.
Бишуй робела и дрожала при мысли о том, что ей прикажет молодая госпожа:
-Госпожа, я... боюсь...
-Чего бояться? Суть такого дела в том, чтобы иметь толстую кожу.
Хун Сян тоже утешила:
-Чего бояться? Ты же старшая служанка рядом с первой дочерью семьи министра, неужели ты не можешь завязать с кем-то разговор?
Цайлян презрительно отмахнулась:
-Верно, это всего лишь разговор, это не убийство и не поджог...
Неподалеку от озерного павильона собралось много людей, молодых девушек в сопровождении дам. Но все гости-мужчины в павильоне - молодые люди, обладающие определенным талантом. Юноши всегда уделяют особое внимание внешнему виду женщин, особенно мальчишки, которые сразу начали говорить о том, какая девушка красивая, когда им нечего делать. Но все их взгляды привлекли внимание, и они чуть не начали ссориться во время разговора.
Некий молодой господин вдруг оперся на перила, вытянул шею и закричал:
-Хватит спорить, я думаю, что эта девушка действительно потрясающая.
Этот голос прозвучал слишком громко и взволнованно, и не только гости-мужчины, но и женщины-члены семьи с любопытством повернули головы, чтобы посмотреть на него. Неподалеку от них женщина вела трех девушек на мост. Та, что шла в конце, была одета в огненно-красный жакет, юбка и верхняя рубашка были расшиты пионами, материал очень хороший, в солнечном свете переливается, интенсивный, как огненный шар. Чем ближе она подходила, тем отчетливее была видна ее внешность. Она была светлокожей и ярко накрашенной. Ее длинные брови были аккуратно сведены к вискам, а красные губы были нежными. Длинные волосы были собраны в хвост, а из украшений на ней была только привлекательная заколка из красного золота и рубинов, которая перекликалась с длинными серьгами в ушах.
Такое платье изначально было неуправляемым для молодой девушки в будуаре, но на ее теле оно не смотрелось уместно. В частности, лицо этой женщины было спокойным и гордым, а походка - элегантной и спокойной, что создавало иллюзию ее непомерной красоты. Эта красота размывала возраст и статус, и если бы не тот факт, что она носила пучок волос молодой девушки, можно было бы подумать, что она какая-то благородная и величественная принцесса.
-Кто это? Почему я не видела ее раньше? - не удержалась от вопроса девушка.
-Я не знаю, это какая-то принцесса графства, верно? -Такое величие, как у высших особ, она видела только во дворце.
-Я не слышал, какая принцесса приедет? И разве та, что идет впереди Чу Янь, не из семьи министра хозхяйства?
В разгар болтовни Пэй уже привела трех своих дочерей в водный павильон и, кивнув головой в знак приветствия всем дамам, улыбнулась знакомой леди Ван:
-Вы пришли рано.
Леди Ван оглянулась, ее глаза не смогли удержаться от взгляда на женщину в красном, стоявшую позади нее:
-Леди Чу, это та самая девушка? Кажется, я ее раньше не видела.
Пэй улыбнулась, притягивая Чу Си к себе:
-Это моя старшая дочь Чу Си, ее тело было не в порядке, и она восстанавливалась, это первый раз, когда я привела ее к вам, дамы.
Чу Си не побоялась сцены и изящно отдала честь:
-Мадам, пожалуйста.
"......" Взгляды толпы внезапно стали пристальными, даже герцог Вэй, госпожа Фу, которая встала и была готова поприветствовать их, тоже села на место. Она думала, что это прибыл какой-то благородный человек, но это оказалась Чу Си, та самая Чу Си, которая принесла в суд несколько стопок книг, чтобы требовать развода.
Нельзя жениться на женщине, которая настолько вероломна, что не может жить в согласии с обычаями. Так уж получилось, что моему сыну нравятся женщины, похожие на фей, а что, если он сам ее выберет? Госпожа Фу вдруг забеспокоилась, пожалев, что пригласила трех дочерей, чтобы придать лицу семьи министра хозяйства хоть какое-то выражение. Мысли других людей тоже похожи на ее, неудивительно, что они осмеливаются отрекаться от своих мужей, глядя на нее, такая женщина не может быть спокойной. Она слишком открыта.
Госпожа Ван втайне вздохнула с облегчением, к счастью, отказала Пэй в недвусмысленной просьбе о замужестве, такая женщина рано или поздно выйдет замуж, и может избить их собственного сына.
Атмосфера внезапно охладилась, но Пей привыкла к тому, что ее не учитывают, поэтому она отвела Чу Си и Чу Юэ сесть в сторону, в то время как Чу Янь собрала несколько знакомых сестер, чтобы поболтать и посмеяться. Чу Си еще меньше беспокоилась, взяла кусок печенья и съела его. Дом герцога Вэя тоже слишком скуп, на каждом столе столько мелочей, что не хватает, чтобы набить живот...
В водном павильоне по соседству Чжоу Жунчан и Сунь Боуэн украдкой сплетничали.
-Почему она так похожа на брата Чу? Близнецы? - спросил Чжоу Жунчан, который все еще не определил пол.
-Нет, она - брат Чу, а брат Чу - женщина... - попытался объяснить Сунь Боуэн.
-Женская одежда брата Чу - это действительно красиво, неудивительно, что брат Му сказал прогнуться, а сам до сих пор наказан....
-Нет, брат Чу - женщина...
-Ох, это так неправильно переодеваться женщиной...
"......"
Оба водных павильона достаточно велики, чтобы все могли собраться в группы по три-пять человек. На женской стороне шептались такие же люди. Леди Фу долго смотрела на Чу Си, толкнула сидящую рядом невестку и сказала:
-Мне кажется, что эта Чу Си знакома? Кажется, что я ее уже где-то видела?
Невестка понизила голос и сказала немного сдержанным шепотом:
-Есть небольшое сходство с королевой дворца Чанлэ.
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    Часто во дворец заходят знатные дамы, сегодня самая любимая, самая могущественная императрица Чжэн Гуйфэй живет во дворце Чанлэ. Когда они говорят наедине, боясь нарушить табу, они используют дворец Чанлэ в качестве заменителя. Г-жа Фу знала императорскую наложницу, когда была молодой. Первоначально она подумала, что Чу Си выглядела знакомой, но после того, как ей напомнили, она поняла, что эта женщина действительно очень похожа на императорскую наложницу. Та же очаровательная внешность, тот же яркий стиль и даже фигура чуть выше среднестатистической женщины.
Но присмотритесь и некоторые отличия, Чжэн Гуйфэй с детства была властной, молодой, стиль в основном пестрый и высокомерный. А эта Чу Си спокойна и элегантна, то есть от нее как бы до мозга костей исходит благородная аристократическая атмосфера. Кроме того, внешность, на первый взгляд, немного похожа. Но можно лишь сказать, что они оба принадлежат к одному типу внешности в сочетании с одним и тем же вычурным стилем одежды, поэтому и создается иллюзия, что Чу Си похожа на Чжэн Гуйфэй. У госпожи Фу все завертелось в голове, она покачала головой и прошептала:
-Не так уж они и похожи, не надо говорить о гареме.
Кто не знает, что Чжэн Гуйфэй властна и бессовестна, если она узнает, что кто-то в приватной беседе сказал, что дочь придворного похожа на нее, что еще она может сделать? Но эта Чу Си тоже очень способная, деревенская девушка, выросшая в женском монастыре, ее самообладание и стиль ничуть не уступают тому, что было у Ее Высочества в молодости. Она не могла не повернуть голову, чтобы взглянуть на нее, но увидела, как Чу Си откусывает большой кусок от пирога и запивает его чаем, угощение перед ней было почти съедено ею.
Госпожа Фу: "......"
Забудьте об этом, это то, что называется носить мантию дракона, не похоже на принцессу, это пустая трата.
-Леди Чжао прибыла. - В этот момент другая служанка привела госпожу и четырех девушек.
Леди Чжао, которая могла претендовать на передачу, естественно, была женой премьер-министра Чжао. Присутствующие дворянки и дамы поднялись, чтобы поприветствовать их, и даже леди Фу тепло поприветствовала их:
-Вы и эти четыре юные леди из семьи наконец-то решили нас посетить, вы научили нас ждать". Это ведь Ин Ин, верно? Это Иньин? Она так похорошела! после нескольких дней не виделись. Все девушки стройные и изящные...
Леди Фу оттащила леди Чжао и ее первую дочь Чжао Иньин, а двух других девушек Чжао тоже оттащили знакомые дворянки. Чжао Вань Вань, похоже, заметила, что ее изолируют, и побежала в угол , в тревоге опустив голову.
В результате она бежала слишком быстро и натолкнулась на стол, опрокинув горшок с вином и фрукты, а ее новое платье оказалось забрызгано вином.
-Я... сделала это не нарочно..., - залепетала она, не находя слов, замялась и опустила голову. Сидящая в углу не решалась ничего сказать.
"......" Леди Чжао почувствовала, что потеряла все свое лицо, и не могла не закрыть глаза, не желая смотреть на это безобразие. Леди Фу выглядела как обычно и приказала людям убраться, но в душе она была немного недовольна: зачем леди Чжао привела и ее? Один только взгляд на нее отвлекает.
-Смотрите, Чжао Вань снова здесь? Какой позор, почему госпожа Чжао всегда приводит ее?
-Чего вы не знаете, так это того, что, хотя Чжао Ваньвань не пользуется популярностью и является внебрачной дочерью, она — любимая дочь премьер-министра Чжао. Я слышал, что Чжао Сян лучше, чем ее законная дочь, поэтому она попросила госпожу Чжао взять ее в круг благородных дам Яньцзина, чтобы найти для нее хорошего мужа.
-Как и ожидалось от актера, у нее действительно есть навыки…
Молодые девушки не были столь сдержанны, как дамы, и заговорили об этом. Чжао Ваньь притворилась глухой и тайком прикрылась бамбуковой занавеской, а затем спокойно достала курочку с соевым соусом... Открыв рот, она уже собиралась откусить, как вдруг увидела человека, стоящего позади нее. Чу Си посмотрела на нее сверху вниз и ткнул пальцем:
-Отдай.
Неудивительно, что от нее всегда пахнет мясом, значит, это она ворует еду.
Чжао Ваньвань: «...»
-Такая вещь слишком тяжелая на вкус, и ее легко обнаружить-. Чу Си взяла в руки ножку с соусом и, обгладывая ее, с отвращением спросила: -Где ты ее купила? Сладкий или нет, острый или нет, что это за вкус? Он совсем не настоящий.
Чжао Ваньвань выглядела озадачено:
-Хорошо что-нибудь поесть. Ты все еще придирчива?
-Вот это... - Чу Си закончила грызть кость и чмокнула губами, - Ты говорила, что резиденция герцога Вэй тоже очень скупа, на таком банкете даже немного мяса и рыбы не увидишь.
Краем глаза Чжао Вань заметила на столе неподалеку чашки и тарелки в беспорядке и подавленно сказала:
-Это поэтическое собрание, а не винный банкет. Почему ты ешь, где попало? Разве тебе не хватает еды дома?
Чу Си ответила:
-Я много ем.
Чжао Вань молча освободила место, чтобы она могла сесть, а затем проворчала:
-Так совпало, что у меня тоже нет большой порции.
Как раз когда они вдвоем прятались за бамбуковой занавеской и грызли косточки с соевым соусом, девушки в водном павильоне начали сочинять стихи. Поскольку это был поэтический сеанс, цветочные стихи должны были быть давно приготовлены. Госпожа Фу была ведущей, и ее статус был высок, поэтому первый вопрос задала она. Традиционное правило Поэтического общества - давать приз за вопрос. Госпожа Фу нарисовала название - слово "благовония", приз - пара нефритовых браслетов, помещенных в шкатулку из сандалового дерева синего цвета, цвет превосходный.
Чу Си не спеша взглянула на него, не удержалась и вздохнула:
-Жаль родителей в мире. Госпожа Фу потратила много денег, чтобы избавить Фу Цинъяня от одиночества.
-Гуань не поднимала головы и грызла косточки с соевым соусом:
-Посмотри-ка, госпожа Фу не очень-то подходит для личной жизни. Те тетки герцога Вэй, большинство из них были убиты в ее схватке. Одна народная избранница продала свое тело, чтобы похоронить отца, чтобы привязаться к Фу Цинъянь, она также послала кого-то бросить в воду.
Взгляд Чу Си мгновенно стал осмысленным. От тайной истории глубокого дворца до сплетен дворянства - она знает все, информация действительно хороша, неужели театральная труппа в наши дни такая осведомленная?
-Почему ты смотришь на меня?  -Чжао Вань заметила ее взгляд.
-Просто так, ты хорошо выглядишь.
Когда она это говорила, то вдруг услышала позади себя резкий женский голос:
-Семья Чу достойна быть семьей книг, поэзия госпожи Чу Янь действительно хороша, я только не знаю, насколько грамотны две другие госпожи семьи Чу? Третья мисс Чу, почему бы вам не сделать шаг? Где старшая Чу? Вы боитесь?
Чу Си заглянула в щель и увидела стоящую рядом с Чу Янь украшенную драгоценностями женщину, которая держала подбородок в воздухе и была очень властной, с первого взгляда не похожей на хорошего человека.
-Госпожа Сюй Сан из особняка герцога Ци, — объяснила Чжао Ваньвань: -Я слышала, что ваш брат полностью победил Сюй Тянью в особняке Цуйхун. Мисс Сюй здесь, чтобы отомстить.
Чу Си: "......" Почему слухи о моем смене пола неискоренимы?? Однако, поскольку она сама создала эту проблему, Чу Си не собиралась сбегать. Она просто встала и вышла, сказав вслух, как ни в чем не бывало:
-Эта госпожа Сюй ищет меня?
Госпожа Сюй оценила ее, коварно поджала губы и сказала с фальшивой улыбкой:
-Я слышала, что семья Чу из Министерства внутренних дел - книжная семья, и все они обладают прекрасными литературными способностями? Старшая мисс Чу впервые посетила поэтический фестиваль, не так ли? Как насчет того, чтобы дать нам возможность открыть глаза?
В то время как другие могли не знать о происхождении Чу Си, она знала. В семье Чу три взрослые девушки, две другие, естественно, хороши собой. Но про эту Чу Си сказать, что она неграмотная, было бы преувеличением. Если второй сын семьи Чу осмелится опозорить ее брата Цуй Хун Лу, не стоит винить ее в том, что она не подала виду. Поступок девушки Сюй Сань был почти провокацией, и любой человек, обладающий хоть каплей самообладания, не смог бы этого стерпеть. Все взгляды невольно устремились на Чу Си, втайне гадая, как она поступит, а некоторые даже прямо говорили, что она неграмотна.
Вот так, простояв в тишине довольно долго, женщина в красном наконец-то изобразила игривую улыбку и не спеша и неторопливо сказала:
-По совпадению, я неграмотна.




    Вы, ребята, действительно хороши в игре


    Вы, ребята, действительно хороши в игре

    Чу Си испугалась, что все не поймут, и продолжила объяснять:
-Так называемая неграмотность - это смотреть на слова как слепой. Я даже не знаю своего имени и не поняла ни одного, ни второго, ни третьего.
Не каждый способен бросить ей вызов, и не на каждый вызов она в состоянии ответить. Ложный проигрыш должен быть плохим и высмеянным, а победа будет бесконечной, самый раз и навсегда проверенный способ - ...... признать поражение.
"......"
"......"
Все видели неграмотного человека, который не умеет читать, и впервые видели слепого человека таким уверенным и даже самодовольным. Долгое время никто не говорил, Чу Си растянула губы в улыбке:
-У госпожи Сюй еще есть вопрос?
Глаза Сюй вспыхнули от самодовольства, она притворилась удивленной:
-Не может быть? Ваша семья Чу - семья ученых, разве не будет позором для семьи Чу, если вы не умеете читать и писать?
Чу Си озадачилась:
-Да, я неграмотная, но я также знаю, что в женской морали есть статья про язык. Госпожа Сюй хорошо разбирается в поэзии, разве вы не знаете, что джентльмена не волнуют права и недостатки людей? Опозорилась я или нет - это дело нашей семьи Чу, какое отношение это имеет к вам?
Мисс Сюй мгновенно растерялась и потеряла дар речи:
-Ты...
-Все в порядке, верно? Если вы в порядке, то продолжайте заниматься своими стихами. -Как говорится, хорошая женщина не ссорится с мужчиной, женщины этого мира ничем не отличаются от осторожных маленьких ланьчжи, я могу позволить себе шутить с ними и прятаться от них.
-Госпожа Сюй, зачем вы усложняете мне жизнь? Если вы хотите сочинить стихотворение, я буду сопровождать вас". Ей было все равно, но Чу Юэ была недовольна и сразу встала.
В водном павильоне снова кипела деятельность, девушки выкладывались на полную катушку, пытаясь выйти на первое место.
Гости-мужчины и женский водный павильон находились очень близко друг к другу и прекрасно слышали, что здесь творится.
Кто-то прошептал:
-Я смутно слышал, что эта Чу Си выиграла матч у Фу ЦинЯня в академии Наньшань? Это не должно быть так вульгарно.
-Откуда я слышал, что в Академии Наньшань играл второй сын Чу? Что касается Чу Си....
-Так ли это?
-Да, второй принц Чу, что называется, занимается литературой и боевыми искусствами, троюродный брат мужа моей двоюродной бабушки имел честь дружить с принцем Чу, и я слышал, что...- сплетни продолжались.
Неподалеку в глубине листьев лотоса плыла изящная лодка, Фу Цинъянь лежал в каюте, щелкая дынные семечки, смутно слышал эти слова, не могл не подняться, подозрительно посмотрел на Се И:
-Слова этого Чу Си в конце концов, она  мужчина или женщина? Ваше Высочество, вы же не будете ломать рукава за моей спиной?
Человек в белом сидел, скрестив ноги, на носу рыбацкой лодки и пристально смотрел на воду:
-Ты не можешь определить, мужчина она или женщина?
Фу Цинъянь забрался к нему на борт и сел, отпил чаю и закусил губу:
-Это не обязательно так, разве сейчас не существует нечто, называемое женским старшим братом? Ваше Высочество, вы должны узнать ее пол, и когда она в будущем снимет штаны в будуаре....
Уголок рта Се И не мог не дернуться несколько раз:
-Я признаю, что она мужчина.
-Кхе...- Фу Цинъянь поперхнулся, на лице появилось выражение шока, -Ты... брат, скажи мне правду, ты и Чу Си, вы двое не будете... фальшивым фениксом, верно?
-Ты угадал.
"......"
-У тебя есть время заняться моими делами. Почему бы тебе не присмотреться, есть ли сегодня девушка, которая тебе нравится, и не жениться на ней как можно скорее, чтобы герцог и жена всегда не думали, что наши отношения неприличны. -В этот момент поплавок дергнулся Се Йи поймал маленького кои и бросил его обратно в озеро. Эта рыба слишком мала и бесполезна, лучше отпустить ее.
Фу Цинъянь вздохнул:
-Честно говоря, я вырос во дворце вместе с вами с раннего детства, что за женщина, что за тактика, которую я не видел раньше? Я до смерти боюсь, что однажды женюсь на такой даме, как они.
Сопровождая Се И с детства, он был заговорен и подставлен другими дворцовыми наложницами, а также стал свидетелем того, как его мать убила его тетю и наложницу. Он не мог не ужаснуться, когда подумал о том, что может случиться с его задним двором, если он женится.
-Тогда тебе следует выбрать подходящую и выслать всех этих наложниц. -без других женщин, естественно, не будет никаких ссор.
-Как же так? Они все служили мне столько лет, особенно Су Ру, которая ждет, когда я женюсь, и воспитывает моих тетушек. Если я отвернусь от них, разве я не буду тонкокожим?- Более того, в юном возрасте он уже был третьего ранга, а в будущем унаследует титул герцога Вэй. С его статусом и положением как можно было жениться только на одной жене?
Се И уже не раз говорил эти слова, но поскольку в них не было смысла, он не стал убеждать:
-Значит, ты действительно не выберешь девушку?
Фу Цинъянь на мгновение замолчал и задумчиво сказал:
-Моя мать положила глаз на Чжао Иньин, пятую девушку из семьи премьер-министра Чжао, из-за дела Его Величество все больше отдаляется от министра, но становится все более важным для премьер-министра Чжао...
-Это глупо. - Се И прервал его и тихо сказал: -Это женщина, которая будет с тобой до конца жизни, а не разменная монета для обмена выгодами.
Фу Цин Янь улыбнулся и ничего не ответил:
-Пойдем, рано или поздно я достану этот нож, тогда, пожалуйста, помогите мне, ваше высочество, чтобы увидеть, какая девушка достойна Фу ЦиньЯня.
Се И:
-Кожа на твоем лице действительно становится все толще и толще.
Спустя одну палочку благовоний они вдвоем появились в павильоне воды для гостей-мужчин, и люди закричали:
-Его Высочество король Чэнь прибыл!
Все в Яньцзине знают, что Фу Цинъянь и принц Чэнь были возлюбленными с детства. Ну, в конце концов, у них хорошие отношения с тех пор, как они выросли вместе. Их собрание стихов по-прежнему было поводом тайно выбрать жену, поэтому не было ничего плохого в том, что король Чэнь пришел посмотреть. После того как все отсалютовали, Се И подмигнул Мэн Дунъяну, мягко улыбнулся и сказал:
-Простите, что побеспокоил вас без приглашения, но раз уж я пришел, то тоже присоединюсь к веселью. Следующий вопрос будет задан этим королем. Давайте добавим немного очарования жемчужной шкатулке.
Мэн Дунъян открыл шкатулку и увидел, что жемчужины внутри размером с шахматную фигуру. Хотя после открытия морского запрета жемчужины такого размера не так уж и редки, но эта коробка полна, ах. Толпа не могла не втянуть холодный воздух, Чэнь Ван действительно хорошо наносил большие удары. Даже Фу Цинъянь не удержался и подмигнул ему, сказав глазами:
-Ты действительно готов сдаться, книга жены убрана, верно?
Се И поднял бровь:
-Если ты сможешь жениться, я готов отдать даже больше.
Они обменялись взглядами. Подумав немного, Се И взял ручку и написал два слова:
-Давайте использовать слово «Си» в качестве названия. Рифме нет предела, можно использовать любое стихотворение. Время ограничено половиной палочки благовоний. Девушки могут высказать свое мнение.
-Пффф....- Чу Си, спрятавшаяся за бамбуковой занавеской, поперхнулась.
Хорошая причина назвать ее имя в качестве темы, что в итоге он хочет сделать? Позволить мне по-тихому сделать соленую рыбу - это нехорошо? Нет, нет, нет, это поэтическое собрание Фу Цинъяна, чтобы выбрать себе жену, мы не должны быть в центре внимания. Я должен быть малозаметным, я соленая рыба. И толпа в водном павильоне тоже услышала и поняла, что титул достался девушкам. Значит ли это, что та, кто завоюет расположение Его Высочества короля Чэня, получит внутренний титул леди Фу?
Девять из десяти присутствующих сегодня девушек пришли сюда ради Маленького Лорда Фу, и теперь все их умы активны, каждая взяла в руки перо и бумагу и ждет не дождется, когда сможет продемонстрировать свои способности.
Фу Цинъянь негромко спросил:
-Что именно означает луна?
Он взял чашку чая, слегка улыбнулся и мягко сказал:
-Небольшие слова Чу Си.
Фу Цинъянь: "......"
Из-за того, что они смотрели на Чу Си свысока, он заставили их сочинять хвалебные стихи? Ваше Высочество, вы действительно знаете, как играть. Погодите, это же явно поэтическое собрание для меня, зачем кормить меня  собачьим кормом без причины?
Пол палочки благовоний пролетело в мгновение ока, служанка принесла Се И все стихи, написанные в женском водном павильоне, он долго и серьезно рассматривал их и наконец взял одно из них:
-ЦиньЯнь, что скажешь об этом?
Слова хорошие, слова тоже хорошие, среди женщин это считается редкостью, но...




    Се Хао, король Юэ


    Се Хао, король Юэ

    Другие смеются над семьей Чу, но вы настаиваете на их восхвалении?
Губы Фу Цинъяня слегка дернулись, когда он посмотрел на подпись:
-Лишь бы ты был счастлив.
Се И совсем не чувствовал себя виноватым и улыбнулся, как будто ничего не произошло:
-Тогда давай сделаем это.
Мальчик, стоявший позади него, тут же громко сказал:
-Избранница Его Королевского Высочества Короля Чэня, госпожа Чу Янь, занимает первое место.
Раздался звук кисти. Бесчисленные взгляды сразу же упали на Чу Янь. То ли от зависти, то ли от ревности, но даже госпожа Фу не могла удержаться, чтобы снова не начать оценивать ее. Госпожа Сюй была полна негодования и возмущенно смотрела на нее:
-Что в этом такого? В вашей семье Чу есть эта Чу Си, которая испортила семейный уклад, и нет смысла награждать тебя.
Чу Янь прилично улыбалась, но в душе кипела ненависть и скрежетала зубами. Все верно, с их собственной внешностью и репутацией можно было бы выйти замуж за хорошую семью, даже Фу Цинъянь тоже достойна. Но из-за Чу Си, неграмотной и позорной, забыли, что ключ к ее мужу. Показывая свое лицо, бесстыдно бежала в общественный зал, чтобы агрессивно просила приданое, и теперь это по всему городу все знают, кто не проклинает отсталую, не соблюдающую приличия женщин землеройку? Кто осмелится жениться на такой женщине, как она? Сегодня она может получить признание Его Высочества Короля Чэня своими собственными способностями, но поскольку Чу Си испортила семейный уклад, это определенно повлияет на ее будущее.
-Госпожа Чу Янь, вот приз, который вы получите. -пока Чу Янь размышляла, перед ней уже появилась служанка, держащая коробку с жемчугом.
-Спасибо, Ваше Высочество, за награду.
Чу Янь тоже видела мир и была занята тем, что опустилась на колени и подняла руки над головой, чтобы принять награду. В тот момент, когда она получила коробку, холодная стрела внезапно выстрелила издалека и задела ее запястье. Рука Чу Янь мгновенно окрасилась кровью, она жалобно вскрикнула, а жемчужины затрещали и покатились во все стороны.
-Что происходит? Откуда взялась холодная стрела? - Госпожа Фу встала в ярости, остальные гости тоже взбунтовались.
Что происходит? Неужели убийца? Дом герцога Вэя очень могущественный, кто осмелится совершить убийство в его доме? Чу Си уже встала, когда услышала звук слетающей с тетивы стрелы, и та угодила прямо в столб рядом с ней, отчего у нее заболели барабанные перепонки. Чжао Ваньван плавно вытащила стрелу, прижала руку, которая собиралась ударить кнутом, и прошептала:
-С Кунг-фу трехногого кота никто не будет посылать трусливых убийц, просто подожди и посмотри, что произойдет.
Слова только упали, как с моста раздался дикий голос:
-Жена герцога действительно очень хороша собой, этот король одолжил у вас дом, чтобы провести некоторое время, не так ли?
Чу Си последовал за голосом и увидел подростка с четырьмя охранниками, держащего в руке лук. Очевидно, холодная стрела была выпущена им. Подросток был очень быстр и в мгновение ока вошел в водный павильон, снисходительно прищурившись на леди Фу:
-Государственная герцогиня, может ли этот король занять ваш дом, чтобы провести некоторое время?
-Его Высочество король Юэ соизволил прийти сюда - это честь нашей семьи Фу, Его Высочество хочет провести время так, чтобы я сопровождала вас до конца. Просто там есть женщины, так что не пугайте их. -Леди Фу ничего не ответила, но Фу Цинъянь в соседнем водном павильоне приподнял занавеску и громко ответил.
Чу Си вдруг поняла, что это и есть Юэ Ван Се Хао. Он похож на человека и собаку, и к сожалению, стоит только взглянуть на эти тенистые глаза, и понимаешь, что ничего хорошего в этом нет. А уж наложить руки на слабую женщину средь бела дня - тем более.
-Да? - Юэ Ван не заметил, что кто-то оценивает его, и игриво улыбнулся: -Шестой брат, ты тоже так думаешь? Пока этот король счастлив, развлекайся как хочешь?
-Не понимаю, чем Седьмой брат хочет развлечься? - для Се Хао не было редкостью делать что-то необычное, а за бамбуковой занавеской Се И спокойно потягивал свой чай.
Юэ Ван поднял брови и рассмеялся, внезапно подошел к Чу Янь и ущипнул ее за подбородок:
-Это девушка из какой семьи, она и правда талантлива и красива, неудивительно, что ее ценишь ты, шестой брат.
Запястья Чу Янь кровоточили, и она была в шоке. Он снова ущипнул ее в такой унизительной позе. Ее лицо было бледным, и она дрожащей сказала:
-Отвечая Вашему Высочеству, моя дочь… дочь Чу Сююаня министра хозяйственных дел.
Сила на руке Юэ Вана увеличилась еще на несколько пунктов, он мрачно усмехнулся:
-Выглядит хорошо, возьму ее в наложницы.
Чу Янь стиснула зубы и сказала:
-Спасибо за любовь вашего высочества, но моя дочь...
Не успела она договорить, как на ее лицо внезапно обрушилась тяжелая пощечина. Юэ Ван холодно рассмеялся и ущипнул ее за шею, потянув за заколку Чу Янь и проведя ею по лицу:
-Ты хочешь отвергнуть этого короля, не так ли? Но дочь простолюдина из семьи министра, как ты смеешь отвергать этого короля? Ты же  хочешь, чтобы твое хорошенькое личико было красивым? Или в твоих глазах этот король все еще не лучше секретаря третьего ранга Да Лиси?
В глазах Чу Си промелькнула резкость, и Се И тоже вздрогнул. Он действительно знал, что Чу Янь была наложницей? Значит, стрела была пущена вовсе не из-за высокомерия, а для того, чтобы сорвать поэтическое собрание, сорвать брак семьи Чу с Фу Цинъянем или помешать министру хозяйственных дел вступить в союз с королем Чэнем.
Чу Янь давно слышала, что у короля Юэ жестокий и угрюмый характер. Она была так напугана, что ее лицо побледнело, она дрожала, и она даже не могла плакать, даже если бы захотела. В результате король Юэ все равно изменился в лице, полном отвращения:
-Самая надоедливая женщина плачет, давайте бросим ее в озеро на корм рыбам.
Двое стражников за его спиной даже действительно подались вперед, чтобы подтянуть к себе Чу Янь. Сидящий по соседству в водном павильоне Се И наконец отложил чай в руке и негромко рассмеялся:
-Почему ты хочешь драться и убивать, когда хорошо проводишь время? Девочка Чу испугалась тебя, отпусти ее.
-Ха…- В глазах короля Юэ мелькнула вспышка презрения: -Как ты думаешь, кем ты являешься? Почему я должен показывать тебе лицо?
Как бы то ни было, это был не первый раз, когда он грубил старшему брату перед публикой, Се И все равно мягко улыбнулся:
-Тогда чего хочет Ваше Высочество король Юэ?
-Редко можно увидеть, чтобы ты так заботился о женщине. Мне нужно тщательно об этом подумать…- Король Юэ поднял брови и улыбнулся: -Отправить ее стать военной проституткой? Это должно быть довольно интересно, когда на ней будут ездить тысячи людей.
Не дожидаясь реакции Чу Янь, он уже взял кувшин с вином и, ущипнув ее за подбородок, с силой влил его ей в рот, зловеще ухмыляясь:
-Пойдем, этот король сначала научит тебя, как прислуживать мужчинам.
Се И смотрел на Юэ Вана сквозь бамбуковую занавеску все более острым взглядом, но голос его оставался мягким, с улыбкой:
-Седьмой брат, не пугай эту девушку. Шестой брат будет сопровождать тебя, чтобы сыграть во все, что ты хочешь.
Юэ Ван гордо улыбнулся, высокомерно подняв брови:
-Что? У тебя разбито сердце? Но женщина - это всего лишь женщина, так что если ты просто отдашь ее этому королю, чтобы он поиграл с ней несколько дней?
Се И улыбнулся и мягко сказал:
-Седьмой брат, будь осторожен в своих словах, госпожа Чу - дочь семьи Министра Хозяйства.
Юэ Ван презрительно фыркнул:
-Вот как? Но раз уж ты такой сострадательный, может, выпьешь за нее? Ты всегда был умным. Если она не может научиться служить мужчине, тебе следует этому научиться, верно?
Присутствующие не могли не посмотреть друг на друга в недоумении. Каким бы нелюбимым ни был король Чэнь, он все равно оставался принцем, и принц Юэ оскорбил его таким образом, что было просто высокомерно. Се И по-прежнему тепло улыбался, словно ему было все равно, и даже голос его был мягким, как весенний ветерок, растапливающий дождь:
-Разве ты не хочешь, чтобы я выпил? Зачем же так издеваться?
Юэ Ван плавно поднял еще один кувшин с вином и встряхнул его, довольный порцией:
-Разве ты не хочешь героически спасти красавицу? Выпей все, и я подумаю, стоит ли отпускать Чу Янь. Ох. Да, кстати, я про тебя забыл. Чахоточный человек пить не может...
Его слова были прерваны, когда в салоне с раздался треск.
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    Чу Си, как ни в чем не бывало, отбросила в сторону разбитый фарфор под ногами:
-Простите, что я робею, меня напугала божественная сила Его Высочества Короля Юэ.
Защищать нежного Ланьцзюня - обязанность каждой женщины, и когда пришло время встать на ноги, она не могла видеть, как кто-то издевается над ее мужчиной. Юэ Ван поднял голову и замер. Эта женщина, стоящая перед ним, как она может так сильно напоминать его мать?
Чу Си рассмеялась и, подняв бровь, подошла к нему:
-Что это ваше высочество на меня смотрит? Неграмотный человек, выросший в моем женском монастыре, не знает правил, так что вам не стоит беспокоиться обо мне.
Юэ Ван опомнился и мрачно посмотрел на женщину:
-А что, если этот король побеспокоится?
Чу Си притворилась озадаченной, но в уголках ее глаз и бровей читалась провокация:
-Тогда мне очень любопытно, что за королевский закон можно нарушить, разбив тарелку?
Юэ Ван холодно рассмеялся и высокомерно проговорил:
-Это царский закон.
Чу Си, казалось, ждала его слов. Она улыбнулась и сказала:
-Все дамы могут внимательно слушать, это сказал сам король Юэ, возвращайтесь и не забудьте поучиться у своих мужей, сыновей. Никогда не обижайте Его Высочество короля Юэ, он - королевский закон династии Да Ань.
Король Юэ сразу же пожалел о том, что сказал такие слова: их мог сказать любой человек, но он, как могущественный королевский сын из внешней семьи, не мог этого сказать. Отец может терпеть его безрассудство, может терпеть его беззаконие, но никогда не сможет терпеть его непокорное сердце. Юэ Ван сжал кулаки и посмотрел на Чу Си, но увидев, что она улыбается и смотрит на него, мгновенно понял, что она его надула.
-Сука, ты нарочно... - пылал он от ярости и поднял руку, чтобы дать ей пощечину.
-Мужчины и женщины не близки друг другу. Маленькая девочка Юнин не замужем. Его Королевское Высочество король Юэ уважайте себя. -как раз в тот момент, когда пощечина должна была обрушиться на ее лицо, Чу Си улыбнулась и ущипнула его за запястье.
Он понимает слова людей и четко понимает ставки. Се Хао действительно не так глуп, как кажется на первый взгляд. Значит, причина его сегодняшнего прихода была вполне достойна внимания.
-Кто ты? -Король Юэ не ожидал, что эта женщина сможет сдержать его, и был одновременно шокирован и разгневан.
Четверо стражников, стоявших позади него, почувствовали неладное и дружно шагнули вперед, их руки сжимали рукояти мечей.
Глаза Чжао Ваньвань сверкнули, и она сделала несколько шагов вперед, чтобы встать рядом с Чу Си. Конфронтация между двумя сторонами тсановилась очевидной... Чу Си не сдвинулась с места, оттолкнула ее в сторону и встала перед королем Юэ, приподняв бровь и улыбаясь:
-Обращаюсь к Вашему Высочеству королю Юэ: меня зовут Чу Си, я старшая сестра госпожи Чу Янь. Говорят, что старшая сестра - это как мать, моя сестра молода и неразумна, я заглажу перед ней вину за любую обиду.
-Ты дочь семьи Чу? -ВанЮэ не удержался и посмотрел на нее еще несколько раз, он слышал, что дочь семьи Чу была вульгарной деревенской девчонкой, не совсем похожей на ах.
-Неужели на глазах у стольких людей я посмею обмануть ваше высочество? - Чу Си улыбнулась, взяв кувшин с вином и потрясла им: -Ваше Высочество хочет выпить, верно? Пойдемте, я выпью с вами.
Сказав это, она откинула голову назад и выпила полный кувшин вина, а затем вытерла рот и рассмеялась:
-Это вино тоже было выпито, может ли Ваше Высочество отпустить мою сестру? В конце концов, моя сестра просто сочиняет стихи, так что, естественно, она не нарушила никаких королевских законов.
Король Юэ холодно улыбнулся и смерил ее взглядом с головы до ног:
-Ты угрожаешь этому королю? Этот король говорит тебе, что даже если он захочет убить тебя здесь сегодня, никто не посмеет его остановить.
Прежде чем Чу Си успела открыть рот, она услышала, как Се И дважды легонько кашлянул и неторопливо вздохнул:
-Седьмой брат не прав, убивая кого-то на глазах у секретаря Да Лиси, Да Лиси, естественно, главный, то есть отец не имеет права вмешиваться.
Юэ Ван снова холодно рассмеялся и повернул голову, чтобы посмотреть на водный павильон рядом с ним:
-Се И, я не могу представить, что ты довольно сентиментален, это правда, что пока это дочь семьи Чу, ты хочешь защитить ее?
Дочь семьи Чу.... Взгляд Чу Си вспыхнул, она поджала губы и рассмеялась:
-Ваше Высочество Чэнь Ван добр и великодушен, не желая видеть, как унижают только слабую женщину, но если вы хотите убить меня, то не стесняйтесь. Если я правильно помню, третья статья Дааньского закона гласит, что принц совершает такое же преступление, как и простые люди, так что даже если я оскорблю Ваше Высочество несколькими словами, это не будет преступлением, караемым смертью. Конечно, если вы считаете, что вы - закон короля, то мне нечего сказать. С древних времен народ не ссорится с чиновниками, а министры не ссорятся с.... кхм...
Внимание Юэ Вана снова вернулось к ней, его взгляд становился все более зловещим:
-У тебя действительно много смелости.
Чу Си почтительно ответила:
-Дело не в смелости, дело в мудрости великого предка, мудрости императора. Великая страна Ань дисциплинирована, император Тайцзу безжалостно устанавливает закон страны, даже если сегодня Его Величество не может быть беззаконным, если только.... Если только это не хаотичный чиновник, который хочет устроить заговор с целью узурпации трона.
-Заткнись!- Король Юэ прервал ее слова гневным возгласом.
-Тогда позвольте спросить, Ваше Высочество, король Юэ, вы все еще собираетесь убить меня? По закону какого короля? - Чу Си беззлобно улыбнулась.
Эта стервозная женщина была умна, знала, где табу отца, а где его слабости как принца, и что бы он ни делал, все равно ошибся. Король Юэ был так зол, что крепко сжал кулаки и рассмеялся:
-Хорошо, немного интересно. Видя, что ты так трепетно относишься к Великому Предку и Отцу, этот король отпустит тебя на раз.
Чу Си почтительно воскликнула:
-Ваше Высочество мудро.
-Но.. давайте сыграем в игру. - Юэ Ван криво улыбнулся, сорвал виноградину, положил ее на голову и подставил под удар: -Шестой брат, разве ты не говорил, что хочешь сопровождать меня ради развлечения? Я грубый человек, не умеющий читать стихи, давай сегодня сыграем в стрельбу из лука вдвоем.
Пройдя кругом, он все же вернулся к Се И и даже два брата преградили путь другим, чтобы они могли помочь. Весь Яньцзин знал, что у короля Чэня нет рук, он с детства не занимался боевыми искусствами и даже не мог ровно держать лук, что уж говорить о стрельбе из лука. Но если он не будет стрелять, то не будет ли он просто наблюдать за тем, как издеваются над дочерью семьи Чу, отказываясь постоять за себя? Что подумает министр? Если он будет стрелять, боюсь, что если он случайно промахнется, девушку убьют.
Чу Си в сердцах вздохнула: Юэ Ван выглядит сумасшедшим, да и вообще, гость нехороший. И посмотри на него, это знакомое высокомерие, конечно, не в первый раз так издевается над людьми. Неужели мой муж так живет уже столько лет? Так жалко.
-Ваше Высочество, я хотела бы попросить короля Чена завязать ему глаза, прежде чем он выстрелит.- Се И не было предоставлено возможности говорить, поэтому она заговорила первой.
-Почему?
-Я боюсь, что он не сможет застрелить меня одной стрелой Я просто хочу сразу умереть, — праведно сказала Чу Си.
-Ты так сильно хочешь умереть?- Король Юэ не смог удержаться от того, чтобы не дернуть уголком рта.
-Все знают, как Его Высочество король Чэнь умеет стрелять из лука, и то, что ты заставляешь его пускать стрелы, означает, что ты хочешь моей смерти. Король, который хочет смерти своих подданных, должен умереть... Простите, я забыла, что вы всего лишь принц.
"......"
-Это неправильно. Принц Чэнь тоже принц или твой брат. Ты совсем с ним не вежлив. Кажется, среди принцев только принц и другие братья говорят о короле и его министрах, прежде чем говорить о братьях, верно ?
-Заткнись», — госпожа Пей в ужасе прервала ее.
В присутствии стольких людей она осмелилась сказать, что король Юэ хочет устроить заговор против императора, неужели она хочет умереть? Чу Си растерянно моргнула и промолвила:
-Моя дочь сказала что-то не то? Я неграмотная, книг не читала, но к словам людей прислушиваться умею. Разве не это имеет в виду Его Высочество король Юэ? Здесь столько пар ушей, которые слушают, они много читают, почему бы тебе не спросить у них, что на самом деле имеет в виду Его Высочество король Юэ? Если это слишком глубоко для понимания, вернись и спроси своего отца. и брата... Они все министры, так что обязательно поймут....
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    Чу Си сказала, что она не в счет, и призвала присутствующих дам и дам вернуться и подать жалобу? Сказать здесь какие-то высокомерные слова — значит быть молодым и легкомысленным, но когда дело доходит до суда, это все равно, что не иметь отца. Ни один император не любит видеть подобное, даже если над этим смеются, в сердце также останется тень сомнения.
-Чу Си, ты... ты действительно хороша.- Се Хао, король Юэ, всегда был высокомерным и властным, но он очень хорошо знал, что он может и чего не может сделать. Что можно сказать и чего нельзя сказать. Даже если бы его обвиняли много раз на протяжении многих лет, император просто сделал бы ему выговор и положил бы конец делу. Издевательства Се И, что еще более обыденно, потому что он обнаружил, что так можно угодить отцу и императору, никогда не задумывался о том, каков порядок старшинства, воспользовался возможностью неизбежно безжалостно унизить его в несколько раз. Столько лет никто не осмелится сказать ему в лицо, что он не прав, и не подумает притянуть к старшинству брата самого императора. Но эта проблема серьезная, отец еще может посмеяться над ней, но в сердце точно будет ком, тем более в семье Чжэн такая деликатная ситуация.
Чу Си милостиво улыбнулась:
-Ваше Высочество, почему вы так говорите? Я неграмотна, мне довелось послушать несколько книг и посмотреть несколько пьес, поэтому я понимаю ваши слова, если они неправильные, вы воспримете их как чепуху и не станете принимать близко к сердцу. Если же вы должны различать добро и зло, то подайте доклад Его Величеству, и мы сможем обсудить это открыто. Хотя я и не знаменитый ученый, но все же умею рассуждать.
"......"
-Знаете нашумевшее дело об отречении? Верно, я была истцом и в итоге выиграла дело.
-Ты… просто подожди меня», — король Юэ сердито рассмеялся, посмотрел на Чу Си, а затем на Се И и ушел, безжалостно взмахнув рукавами.
Чу Си милостиво вскинула руку:
-Ваше Высочество, идите медленно.
Войдя в водный павильон для гостей-мужчин, Фу Цинъянь и Се И потерянно посмотрели друг на друга. Ушел? Он просто разозлился на Чу Си? После стольких лет противостояния с Юэ Ваном это первый случай, когда разговор закончился без единого слова. Уста Чу Си действительно способны оживлять мертвых, неудивительно, что Тао Наньшань ее боится.
Фу Цинъянь, улыбался:
-Ты не хочешь ничего сказать?
Се И хмыкнул:
-Мягкий рис очень вкусный, хорошо, когда есть кому защитить.
Фу Цинъянь: "......"
В женском павильоне слуги убирали беспорядок, и несколько маленьких сестер окружили Чу Янь, чтобы перевязать ее раны. Ее бледное лицо дрожало, как лист, падающий на ветру. Другие родственницы, которым нечего было делать, намеренно или непреднамеренно смотрели на Чу Си. Они были слишком храбры, чтобы осмелиться противостоять угрюмому и властному королю Юэ. Ее красноречие также очень хорошо, и каждое слово трогает сердце. Особенно аура, которая распространяется по всему телу, даже перед королем Юэ, его можно ошеломить, и аура более мощная, чем у королевской принцессы. Такая женщина, неужели воспитание в женском монастыре? Она еще и неграмотная?
Чу Си закрыла глаза на все взгляды и встала как ни в чем не бывало:
-Госпожа Фу, я неграмотная и не умею сочинять стихи, поэтому не буду вам мешать, я хочу прогуляться вон по тому саду, ничего страшного, правда?
-Ты лжешь. Как может быть такой неграмотный человек, как ты?- девушка Сюй не могла не выпалить, прежде чем госпожа Фу успела ответить.
-Похоже, что госпожа Сюй меня в чем-то подозревает. Давай, я дам тебе сумку с советами. Если однажды у тебя возникнут трудности, ты можешь открыть ее и посмотреть. Будут сюрпризы. -Чу Си подняла брови и улыбнулась, вынимая из рук сумку. Мешок был передан ей без каких-либо объяснений.
Мисс Сюй не хотела поднимать его, но она не была такой сильной. Ей было неловко долго держать его в руке, но она не выбросила его. Чу Си не заставляла других усложнять ей жизнь. Она вздохнула и сказала:
-Я лучше честно пойду наслаждаться цветами, только не знаю, где тут мандарины. Я, например, люблю ядовитые цветы, а сегодня хорошая погода, было бы неплохо насладиться некоторыми.
Ее слова донеслись до ушей Се И, он изогнул губы и тихонько подмигнул подельнику Фу Цинъяня. Мальчик понял:
-Ваш сын, здесь ветрено, я принесу плащ для вашего величества.
В женском водном павильоне Чу Си уже ушла, и несколько младших сестер, друживших с госпожой Сюй, быстро собрались вокруг:
-Что? Что она тебе дала? Открой и посмотри.
-Лучше не надо, верно? Госпожа Чу Си сказала, что откроет его, когда столкнется с трудностями. -Чу Си осмелилась отречься от мужа и противостоять королю Юэ, так что, похоже, у нее еще остались какие-то навыки.
-С какими трудностями я столкнусь.., - госпожа Сюй держала себя на высоте и не приняла слова Чу Си близко к сердцу, в три-два щелчка раскрыв парчовый мешочек, чтобы достать записку изнутри.
Забота о жизни женщины, защита ее прав и интересов. Основной бизнес павильона Ланьюэ - развод,  задержание супружеской измены,  приданое, избиение непослушных сыновей, срывание зеленого чая и белых цветов лотоса, драки свирепых жен, ругание наложниц и уничтожение жен... Пока это разумно и законно, все возможно. Когда вы сталкиваетесь с несправедливостью, когда вы в отчаянии, луна Павильона Ланьюэ всегда сопровождает вас, самый близкий друг женщин в мире. Адрес: улица Яньцзин Чуньцзин, № 250, Контактное лицо: Чу Си Успешные дела: Дело об отречении мужа Чу Сюань. Стоимость: неограниченная сумма, все зависит от сердца.
"......" Все выглядели растерянными.
Что это такое? Чу Си не только устроила развод, но и открыла магазин, специализирующийся на этом? Она даже... пошла на поэтическое собрание, где собирались принцы и дворяне, чтобы разослать приглашения? Неужели эта особа Чу Си бесстыдна?
Выражения лиц всех женщин, прочитавших записку, трудно объяснить, но у нескольких дам разум оживился. Интересно, сможет ли тетя Доу сделать это от имени внешней комнаты? Я слышала, что г-жа Пэй впала в немилость на много лет, и только после того, как Чу Си вернулась домой, она восстановила свое положение любовницы. Кстати, где адрес? Я очень хочу подойти и посмотреть, но мне неловко, правда...
В мужском водном павильоне Фу Цинъянь немного полюбопытствовал:
-Что за парчовый мешочек Чу Си подарила твоей кузине? Почему у всех такое странное выражение лица?
Было бы странно, если бы Чу Си что-то сделала, и это не было странным. Се И улыбнулся и покачал головой, слегка кашлянул два раза и встал:
-Тело этого короля немного слабо, я отойду.
Фу Цинъянь поспешно шагнул вперед, чтобы помочь ему:
-Ваше Высочество, вы не должны простужаться. Могу ли я помочь вам отдохнуть в павильоне Нуан?
Они вышли из водного павильона на берег, тут же подбежал мальчик и прошептал:
-Ваше высочество, девушка Чу уже ждет в Нефритовом саду.
Он - личный слуга Фу Цинъяня, с детства помогал королю Чэню, так что, раз уж он взглянул, то сразу понял, что тот имеет в виду. Нефритовый сад - это уединенный сад в другом дворе, когда Се И помог Фу Цинъяну войти, он увидел Чу Си, сидящую на корточках среди цветов и плетущую венок. В это время года все цветы распускаются, и горсть красивых фиолетовых и красных цветов была очень кстати.
Увидев, что в дверь входит Се И, она вскочила и надела венок ему на голову:
-Это для тебя, хорошо смотрится?
Се И не мог ни смеяться, ни плакать:
-Почему ты подарила мне венок?
Разве не такие вещи всегда дарят мужчины своим любимым девушкам? Что значит для такого взрослого человека, как я, получить венок из цветов? Кожа Се И белая и красивая, и разноцветная гирлянда на его голове скорее затмевает ее.
Чу Си втайне похвалила себя за хорошее зрение и небрежно рассмеялась:
-В нашей стране Феникса женщина, которой нравится мужчина, дарит ему цветочный венок. Некоторые люди более нежны, чем цветы.
Глаза Се И сверкнули острым блеском:
-Ваша страна Фэн?
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    Лицо Чу Си осталось неизменным, и она кивнула:
-Это страна моего учителя, называемая страной Фэн. Мы с ней всегда говорили таким образом.
Се И улыбнулся и снял с головы цветочный венок:
-Почему ты решила подарить это мне?
Чу Си прямо сказала:
-Мне тебя жаль. Этот ублюдок Се Хао смеет так запугивать тебя публично, и кто знает, что он делает за твоей спиной.
Она не могла не чувствовать грусти, когда думала о том, как над ее мужем издевались последние двадцать лет, и ей всегда хотелось быть с ним милой.
-За твоей спиной…- в глазах Се И появилась туманная улыбка: -Люди нежнее цветов, поэтому я должен говорить о тебе.
-Кхм кхм...- Фу Цинъянь не мог удержаться от сухого кашля.
Сейчас средь бела дня, мир ясен, и здесь двое подчиненных, ты не можешь обратить внимание?
Се И холодно посмотрел на него:
-Я когда-нибудь говорил, что тебе следует держаться от меня подальше, если простудишься?
Фу Цинъянь: "......" Ну, Се И, ты ценишь любовниц больше, чем друзей, верно?
-Да, мой молодой муж слаб, пожалуйста, держись от него подальше, — Чу Си подсознательно защищала Се И.
-Ваше Высочество, я уйду. -Разве вы не хотите побыть одни?
-Этот король не хочет, чтобы кто-то третий слышал, о чем я сегодня говорил с Чу Си. -Се И улыбнулся и напомнил.
-Я понимаю. -Фу Цинъянь сделал преувеличенное приветствие, чтобы выразить свое недовольство, после чего вышел на улицу со своим личным последователем, чтобы присмотреть за ним.
Се И улыбнулся и наклонился, чтобы начать собирать цветы:
-Поскольку ты сказала, что люди нежнее цветов, и они прослужат всю жизнь, я подарю и тебе один.
Ее Величество Императрица, которой младший сын никогда не посылал цветочных венков, в сердцах скривилась, но все же сдержалась и сказала:
-Се Хао специально приехал сегодня, чтобы поднять шум, явно желая испортить свадьбу Фу Цинъяня, как вы думаете, он не хочет, чтобы герцог резиденции Вэй женился на министре внутренних дел, и еще не хочет, чтобы Фу Цинъянь женился на девушке из высокого рода?
Любой проницательный взгляд может увидеть, что Се Хао намеренно создал проблемы, потому что ошибочно полагал, что Чу Яня подставили. Но Чу Си какое-то время не могла понять его цели.
-Брак младшего принца в резиденции герцога Вэй - это не то, чему он, принц, может помешать, не желая, чтобы Фу Цинъянь связал узел с министром хозяйства. -Поэтическая встреча проходит уже несколько лет подряд, и за все это время он ни разу не натворил дел, но как только Чу Янь оказалась в центре внимания, он тут же пришел, чтобы устроить неприятности, определенно подготовившись.
-Тогда почему он приложил все усилия, чтобы не дать тебе взять в жены дочь министра хозяйства?- Чу Си задумчиво посмотрела на Се И.
-Потому что они не хотят, чтобы пятый брат, принц Нин, вернулся. У меня с ним хорошие отношения с детства, и они боятся, что я ему помогу…
Внешние родственники короля Нин Се Шао также были военными генералами, а его дед по материнской линии был гарнизонным генералом Инь Шуо из Цзиньдуна. Несколько лет назад Восточная Ся вторглась в Цзиньдун, генеральная ставка 100 000 элитного войска выступила, но по ошибке попала в засаду, а плохая еда и трава почти уничтожили всю армию. Губернатор Цзиньдуна отправил секретное послание Его Величеству, утверждая, что генерал Цзиньдун совершил измену. Кроме того, при дворе есть люди, которым нужно помочь, поэтому Его Величество в гневе уволил генерала Цзиндуна и его прямую линию военных офицеров и оставил их на границе в качестве городской стражи. Военная власть была передана военным силам.  Инь Сяньфэй не мог думать о том, чтобы подать яд, чтобы покончить с собой, Нин Ван был вынужден отчаяться, лишь бы бежать к границе, чтобы избежать неприятностей. Чу Си нахмурилась:
-Губернатор Цзиньдуна не несет ответственности за нехватку зерна и травы?
-Пайки были доставлены вовремя, но, к сожалению, это все мертвая трава, грязь и песок, ни одно зерно не было рисом или мукой, которые можно было бы съесть. -Большинство из 100 000 солдат , которые сражались в крови, умерли от голода.
Она нахмурилась:
-Император не послал своих приближенных проверить такое важное дело?
-После проверки выяснилось, что среди них несколько доверенных лиц: один от Чжуншу Лина, и министра Либу. Один от короля Сяня, один от короля Юэ и один от короля Канга.
Чу Си внезапно замолчала на некоторое время, а затем сказала:
-Семья Инь имеет сильную руку в армии или это приказ короля извне? Или... у короля Нин нет никого на виду, как и у нынешнего короля Юэ?
Се И немного неожиданно поднял голову:
-А?
Чу Си многозначительно сказала:
-Одно дело - быть мудрым правителем, но ни в коем случае нельзя нарушать императорские запреты.
Если бы император действительно верил, что семья Инь виновна, он бы не просто забрал военную власть и поручил ее заместителю генерала. Несколько принцев и различные силы сражались бы насмерть. Фактически, тот, что в Цзиньлуане просто наблюдал за огнем с другой стороны. Семью Инь переселили не из-за поражения в войне, не из-за так называемой измены, а потому, что они нарушили табу и были вытащены убивать кур в назидание обезьянам. Но в то же время он не убил их всех, что должно было сдерживать и уравновешивать других генералов.
-Семья Инь держит в своих руках солдат и лошадей четырех восточных уездов, а пятый брат был... молод и глуп в то время.- Се И, естественно, понял ее слова.
-Это не несправедливо. Кто сказал им не сдерживать себя? С большим количеством солдат и взрослым принцем в руке она бы не запаниковала. Я просто хочу прожить хорошую жизнь до самой смерти, и ни одна марионетка или свергнутый император не будет мне благодарен.
Се И: "......"
Чу Си странно сказала:
-Гарнизон - это хороший гарнизон, зачем тебе столько солдат и лошадей? Ну, даже если это для удобства мобилизации, все равно важно постоянно бодрствовать, семья Инь, должно быть, сделала что-то запретное.
Се И слушал с пустым взглядом:
-Даже если это табу, 100 000 солдат виновны?
-Итак, если место изменится, я воспользуюсь возможностью, чтобы вернуть себе военную мощь. Но любой ублюдок, который посмеет использовать жизни наших солдат для борьбы за власть, должен быть убит. Даже если он... принц, Я была бы достаточно безжалостна, чтобы разрезать его на куски. Если ты не можешь преуспеть, почему ты хочешь быть королем? -Чу Си действительно сталкивалась с такими вещами, когда была императором, и она злилась, когда думал об этом. Предательство – одно из основных качеств императрицы, и тот, кто прикоснется к ней, умрет.
Се И все еще смотрел на нее, не понимая:
-Почему ты так взволнована?
Чу Си ответила с прямым лицом:
-Потому что я люблю свою страну, а тот, кто продает свою страну, - мой смертельный враг.
Се И: "......"
Это были слова, сказанные вспыльчивым мужчиной, так почему же они прозвучали из ее уст без всякого чувства оскорбления?
У Чу Си не хватает духу думать о чем-то другом, и она серьезно анализирует собранные сведения о доверии:
-Значит, пятый брат, о котором вы говорили на днях, - это король Нин, а король Нин и армия семьи Инь затевают беспорядок на границе. Боюсь, когда начнется война, Его Величеству придется рассчитывать на то, что семья Инь вступит в войну. Таким образом, король Нин снова возвысится, и в то же время семья Инь станет представлять большую опасность для прочих генералов. Три армии еще не двинулись в путь, а семья Чжэн и Се Хао все еще вынашивают идеи на этот счет, пытаясь помешать тебе жениться на семье министра...
Она внезапно подняла голову и уставилась на мужчину перед ней:
-Вы и принц Нин находитесь в одной группе, и вы уже знали, что будет война, поэтому вы найдете повод напасть на хозяйственный отдел. в это время вы и Чу Сю не взаимодействуете друг с другом, поэтому человек, которого вы хотите поместить в отдел по хозяйству, не должен быть им.
Се И улыбнулся, сплел в венок маленький розовый цветок и тихо сказал:
-Угадай, кто выбранный кандидат?
Чу Си ответила:
-Бывший министр префектуры Хуайнань, а ныне министр хозяйства. Чу Сююань и Чжуншу Лин сражались насмерть, а вы прятались и подливали масла в огонь, воспользовавшись преимуществом.




    Давай прокатимся?


    Давай прокатимся?

    Улыбка на губах Се И немного померкла, и он беспомощно вздохнул:
-Я действительно не ожидал, что твой отец укусит его так быстро. Я почти не смог его спасти.
Он хотел, чтобы король Сиань и король Кан сначала поборолись, подождал, пока императору станет скучно, и только потом выдвинул подходящую кандидатуру. В результате чистый министр с практическими талантами Чу Сююань был замечен на полпути, и это было не плохо, что все взгляды были сосредоточены на нем. Однако принц подумал о нападении на востоке и западе и остановил главного министра как щит. Если бы он не был учеником Чжуншу Линя, он, возможно, не смог бы сохранить его.
-Не лучше ли было бы откусить его? По крайней мере, он тайно присматривает за Чжуншу Линем и королем Сянем. Ты действительно только что расследовали дело о хищениях со стороны Министерства хозяйства. А что до других вещей… что у него есть?
Се И не смог удержаться и тихо вздохнул:
-Все-таки ты меня понимаешь.
Чу Си игриво улыбнулась:
-Значит, с твоей точки зрения, губернатору Цзиндуну нельзя позволить остаться? У Министерства доходов также должно быть достаточно денег, еды и рабочей силы, чтобы вести эту битву, верно? Даже если он этого не сделает, он должен что-то придумать?
-Да.
-Хорошо.
Се И не мог не рассмеяться:
-Что ты знаешь?
Чу Си небрежно отщипнула горсть цветов, чтобы поиграть с ними:
-Я знаю, где использовать свою силу, я обещала защищать тебя до конца жизни, ты веришь мне на слово?
Императрица Юань Си никогда не верила своим словам. Если она что-то сказала, то обязательно это сделала. Неважно, в каком аспекте, пока его нужно защитить, она сделает все возможное.
-Тогда почему ты отправилась в особняк Фу Вана, чтобы найти себе занятие?
Если у вас действительно есть такое сердце, вы можете пойти прямо в особняк принца Чена. Даже если ты не станешь принцессой, особняк принца Чена все равно нуждается в персонале.
-Потому что я не знала, о чем ты думаешь. -Из того, что вдовствующая императрица выслушала государственного мастера, занимающегося феодальными суевериями, и должна была найти ему королевскую супругу с хорошей судьбой, можно было понять, что вдовствующая императрица питала амбиции, но были ли у самого Се И такие намерения, сказать было сложно. В то время, чтобы найти работу, Чу Си думала о том, что женщинам есть мягкий рис нехорошо, всегда нужно делать карьеру. Да и не замужем еще, неразумно лезть в чужую личную жизнь. Сначала нужно найти занятие, чтобы зарабатывать на жизнь, в случае если последние отношения с Се И действительно могут развиваться дальше, они могут заниматься шпионажем. Что касается болтливых замечаний Инь Мэй, просто послушайте их. Феодальные суеверия противоречат закону.
-А если я скажу, что хочу сражаться?- Се И замолчал на мгновение, прежде чем заговорить.
-Тогда сражайся, это право каждого государственного.... князя, короче говоря, кто захочет быть неугодным тебе, того я убью.-тон Чу Си был таким легким, словно она говорила о погоде.
С улыбкой в ​​глазах Се И нежно возложил венок ей на голову и тихо сказал:
-Я просто хочу помочь пятому брату проложить путь и надеюсь, что остальная часть моей жизни будет стабильной.
Чу Си поняла смысл этих слов, но при этом задумалась:
-Нет ничего плохого в том, чтобы остаток жизни был стабильным, но птица мертва, кролик мертв, собака сварена, и не стоит возлагать надежды на другого человека.
-У меня больше одного брата. -если король Нин не справился, значит, есть другой, и всегда найдется подходящая кандидатура.
-А что насчет тебя? Разве у тебя нет никаких идей? -в те годы, когда Чу Си сидела на троне, семья королевы хотела восстать, регент и два влиятельных чиновника хотели восстать, и младшие братья и сестры, которых она вырастила, тоже хотели восстать. Любой, кто прикасается к ней, мечтал когда-то властвовать над миром. Королева-мать заставила его бороться за трон, а он понятия не имел? Это глупо.
Выражение лица Се И покраснело, а затем он улыбнулся и сказал:
-Любой принц в семье Се может это сделать, но я не могу.
"???"
-Не двигайся, цветы распустились. -Се И внезапно надавил на ее плечи и нежно прикрепил выбившийся цветок обратно.
-Хорошо смотрится? - только тут Чу Си вспомнила, что Маленький Ланцзюнь подарил ей цветочный венок, и с радостью потрогала ее рукой.
-Красиво, — Се И слегка улыбнулся, в уголках его глаз и бровей появилась нежная рябь.
-Я никогда не получала цветочных венков от других, и у меня не было возможности самой дарить... - сказала Чу Си, не удержавшись и вспомнив некоторые события прошлого. В королевстве Фэн молодые женщины обычно посылали цветочные венкисвоим любимым молодым лордам, особенно когда те были влюблены. Похоже, что на третий день рождения Юй Гуйфэй, когда он вошел во дворец, она тоже сделала венок и хотела подарить ее ему. В итоге Юй Гуйфэй взглянул на него и сказал, что это уродлив, а затем выбросил венок в окно.
Чу Си не имела ничего общего с отчужденной красавицей Юй Юньшэн до своей смерти. Однако в этой жизни она случайно встретила влюбленную в нее великую красавицу. Это так называемая потеря на востоке и прибыль на востоке.
-О чем думаешь?
-А? - Чу Си вернул к реальности его голос: -Ни о чем, просто вспоминаю некоторые прошлые события.
-У тебя нет возможности отправить венок или некому его отправить? — внезапно спросил с улыбкой Се И.
-Эх... - у Чу Си мгновенно сжалось сердце.
С тремя тысячами красивых мужчин в гареме было много возможностей и людей. Даже она лично посылала венок однажды, только для того, чтобы быть выброшенной.
-Ха…- Се И посмотрел на нее с улыбкой, но его глаза постепенно стали опасными.
-Подожди…- Чу Си внезапно что-то вспомнила и положила руку ему на грудь, чтобы не дать ему приблизиться, -раньше ты говорил Чу Сююаню, что я была твоей судьбой принцессой Чэнь. Ты пытаешься победить его или ты искренен?
Се И опустил взгляд, плавно обхватил ее за талию и прижал к себе всем телом, снисходительно глядя на нее сверху вниз, медленно сказал:
-Чу Ланьюэ, ты думаешь, я, Се И, такой человек?
-Ну, конечно, нет, но… ты можешь ответить?- Чу Си чувствовала, что эта поза не напоминала маленького человечка, у которого нет сил связать курицу.
Глаза Се И постепенно потемнели, а его тон стал мягким и немного опасным:
-Раз уж ты уже подчиняешься этому королю, то куда еще ты хочешь пойти?
Чу Си в недоумении уставилась на него.
-Ха…-Се И мягко улыбнулся и провел холодными пальцами по ее щеке: -Хочешь ты или нет, этот брак решен.
Улыбка в уголках рта Чу Си постепенно расширилась, а из глаз вырвался лучик удивления:
-То есть ты хочешь, чтобы я сделала это здесь?
Се И: "......"
Она восприняла это как согласие, если не заговорила. Чу Си была так взволнована, что не смогла сдержаться. У нее пересохло во рту, она облизнула губы и сказала:
-Ты просил об этом. Изначально я не осмелилась сойти из-за твоей репутации, но... рано или поздно это все равно произойдет.
После этих слов дрожащими руками она расстегнула пояс.
Се И:....
-Не бойся, я буду очень нежна с тобой, давай попробуем, если ты пожалеешь, я абсолютно не буду заставлять. Не волнуйся, я буду отвечать за тебя....- Чу Си была неопытна и несколько раз дергнула его пояс, но не отстранилась. Просто взяла его за талию, и села сверху, чтобы продолжить исследование.
Се И:....
Подождите, дайте этому королю сначала подумать. Этот король хочет завладеть Чу Си, поэтому он намеренно напугал ее, но почему... тот, кто сейчас лежит под ней, этот король?




    Могу ли я жениться на тебе как на своей наложнице?


    Могу ли я жениться на тебе как на своей наложнице?

    Поскольку Его Высочество король Чэнь хотел тайно встретиться с прекрасной женщиной, Нефритовый сад выделил надежных охранников, которые будут стоять на страже вокруг сада.
Фу Цинъянь нес караул в основном для того, чтобы предотвратить возникновение непредвиденных обстоятельств, например, чтобы король Юэ не пронюхал. Однако после половины дня охраны короля не увидели, зато увидели хрупкую девушку, бродившую вокруг, словно что-то искавшую. Фу Цинъянь не мог понять, что она хочет сделать, и боялся, что это убийца, поэтому ему пришлось взять инициативу в свои руки, подойти и сказать:
-Девочка, что ты ищешь? Этот сад очень большой, нехорошо заблудиться.
-Да... простите.. я ищу кое-кого. -Девушка была одета в помятое новое платье гусино-желтого цвета с большим пятном от воды на юбке. В простой прическе с двумя простыми серебряными заколками в виде цветков сливы она выглядела жалко и убого. Она говорила испуганно и запинаясь, не смея даже поднять голову, словно была непопулярной дочерью-наложницей в семье мелкого чиновника.
-Это удаленное место мало кто посещает, ты все равно быстро возвращайся, чтобы твоя семья смогла тебя найти, волнуйся. -Фу Цинъянь посмотрел на ее внешность и понял, что вреда не будет, видимо она слишком нервничала, чтобы пойти не тем путем или специально найти место, чтобы спрятаться, или что-то в этом роде. Тем не менее, можно было с уверенностью сказать, что все приглашенные сегодня - титулованные семьи, и ни одна семья ниже третьего ранга не будет рассматриваться. Если бы дочь простолюдина не была талантливой и красивой, ее бы не пригласили, так как же именно эта девушка смогла вписаться в общество?
Женщина осторожно подняла голову и посмотрела на него:
-Спасибо, могу я спросить.., не видели ли вы женщину в красном, идущую сюда?
Фу Цинъянь был озадачен:
-Красная одежда? Это девушка из какой семьи?
Обычная женщина не может позволить себе красный цвет, но сегодня в красном была только Чу Си. В следующий момент послышался шепот:
-Это старшая дочь министра семьи Чу, кто-то сказал, что видел, как она шла сюда.
-Зачем ты ее ищешь? - Если она искала Чу Си, то она действительно шла сюда.
-Я...
-Кашель.... Цин Янь, зачем ты здесь прячешься?-женщина только собиралась заговорить, как услышала кашель, это была госпожа Фу.
Она была так напугана, что задрожала, уставилась на свои пальцы и закрутила головой, чтобы уйти. В итоге она успела сделать всего два шага, как услышала, как госпожа Фу заговорщицким тоном сказала:
-Цин Янь, сегодня на поэтическом собрании присутствует много известных дворянок, ты должен выбрать одну из них в качестве главной жены. Что касается тех очаровательных лисиц, которые не могут соответствовать случаю, то их лучше отсечь как можно раньше, чтобы они не вмешивались в ваше будущее.
Г-жа Чжао Ваньванфу из семьи премьер-министра Чжао настолько знакома, что смущается каждый раз, когда видит ее. Но не думала, что, имея тысячу защит, это лисье очаровательное дитя будет прятаться здесь с ее собственным сыном?
"......", - закатила глаза Чжао Ваньвань, притворяясь, что спасается бегством, - но и даже его будущее? Я видела много императоров с сыновьями, твой сын - ничтожество, только и умеет, что накладывать золото на собственное лицо. Прощай, я не буду тебя ждать.
Фу Цинъянь понял, что его не так поняли, нахмурился и объяснил:
-Матушка, что ты имеешь в виду? Мы с этой девушкой просто случайно встретились.
Леди Фу холодно посмотрела на спину Чжао Вань:
-Думаешь, мать слепа? Я вижу, что Ин Ин из семьи премьер-министра Чжао не так уж плоха, ваш брак улажен.
-Мама, ты....
Как только слова сорвались с его уст, ее резко прервала госпожа Фу:
-Заткнись, в твоем возрасте ты еще не женат, ты хочешь тусоваться с этими лисами до конца своей жизни? Ты должен жениться и завести наследника.
Фу Цинъянь на мгновение потерял дар речи, как вдруг его глаза закатились:
-Ладно, если вы хотите, чтобы я женился, то все в порядке, я выберу ее.
Подняв руку, он указал прямо на Чжао Ваньваня. Девушка попятилась, и даже дыхание ее замерло: Разве меня не касается, что твои мать и сын ругаются?
-Вы... - Госпожа Фу изменилась в лице, -Нет, этот вид женщины даже в качестве наложницы не войдут в дверь нашей семьи Фу.
Фу Цинъянь, желая добиться такого эффекта, упрямо сказал:
-Или позвольте мне жениться на ней, либо ни на ком.
Он впервые встретил эту бедную девушку. Он даже не видел ясно, как она выглядит, поэтому, естественно, не мог сказать, нравится она ему или нет. Однако он мог сказать, что его матери она не нравилась, и он все равно ее неправильно понял, поэтому использовал ее как щит. Если вы не выйдете замуж за хорошего человека, вам не обязательно выходить замуж за неряшливых Чжао Ваньваня и Чжао Инъин.
-Фу Цинъянь, ты смеешь....- госпожа Фу покраснела от злости. Просто он влюбился в кого-то другого. Почему это оказался самый бесстыдный Чжао Ваньвань?
-Решено, либо женюсь на ней как на главной жене, либо нет. -Фу Цинъянь не дал ей шанса отказаться, шагнул вперед, схватил Чжао Ваньвань за руку и потащил ее прочь.
Чжао Ваньвань: "???"  Увы, увы, мужчины и женщины не родственники, отпусти, если не отпустишь, веришь или нет, я тебя побью? Однако, согласно ее многолетнему опыту просмотра театральных постановок, интерес мужчины к женщине-главной роли проистекает из слова "интересный". Нет, я не могу привлечь его внимание, я должна попытаться сохранить свою слабую и бесполезную личность.
Как раз когда Чжао Ваньвань запуталась, Фу ЦинЯнь уже тащил ее за камни, отпустив руку и кашлянув:
-Все эти слова были ложью моей матери, не принимай их всерьез и не выходи на улицу и не говори глупостей.
-А?  Чжао Ваньвань удивленно подняла голову.
-Эй, ты не можешь на меня положиться. -Фу Цинъянь не понял ее смысла и поспешил разрядить обстановку: -Судя по твоему виду, ты наложница, дочь какого-то мелкого чиновника, не так ли? Наша семья точно не позволит тебе войти в дом. Но я не хочу выходить замуж за какую-то Чжао Инь Ин. Видя, что моя мать тебя недолюбливает, я прошу оказать мне услугу.
-Мы еще не попрощались, — сказала Чжао Ваньвань тихо, как комар, потому что боялась, что ее стиснутые зубы будут слишком заметны. Почему ты используешь меня как щит, если не хочешь жениться? Мой отец, премьер-министр, тоже хочет, чтобы ему было стыдно, да?
-Эй, ты..., не хочешь, чтобы я был ответственным, верно? - Фу Цинъянь снова неправильно понял ее смысл и испуганно отступил на несколько шагов.
"......"
-Но...- Фу Цинъянь смерил ее взглядом, -На самом деле, я вижу, что у тебя добрые глаза, не исключено, что ты выйдешь замуж. Но с твоим происхождением, в лучшем случае, ты можешь быть наложницей.
-...Наложницей твоего деда!! - Чжао Вань действительно не смогла сдержать желание избить его, рука схватила его за рукав и закричала,- ... средь бела дня перед старшими ты так издеваешься над людьми, Я не хочу жить. Я не хочу больше жить. Почему бы вам просто не повесить меня на белом шелке до смерти, чтобы было чище....
Тут Фу Цинъянь осознал, что ситуация, похоже, становится все хуже. Действительно, наложнице-дочери маленькой чиновничьей семьи и так жилось нелегко, а ее собственная мать уже смотрела на нее с явным неудовольствием. А тут еще он сам распространяет информацию о том, что она действительно нехороший человек. Он всегда привык поступать по своему усмотрению, но не мог отрицать, когда попадал в беду. Подумав немного, он с трудом нашел решение:
-Не плачь, может, я женюсь на тебе как на благородной наложнице?
-Бухухухууу....!- Чжао ВаньВвань заплакала еще сильнее, вытирая слезы и сопли о его рукав, -Наложница - это низкая девушка-служанка, я чистая и невинная девочка, я также принадлежу к семье хорошего человека, как ты можешь так оскорблять людей?
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    Из-за ее плача голова Фу Цинъянь взорвалась. На мгновение он не мог понять, действительно ли он сделал что-то отвратительное или она его шантажировала. Он беспомощно потер виски и сказал:
-Девушка, только что эта вещь была вынуждена быть тревожным момент мысли не очень хорошо продумано, я заглаживаю свою вину перед вами. Если ты не хочешь выходить замуж, я скажу маме, чтобы она нашла тебе хорошую семью, о сегодняшних событиях не расскажу ни полслова, как думаешь?
Чжао Ваньвань усмехнулась про себя. Когда на тебя действительно давят, ты просто хватаешь девушку, чтобы взять вину на себя, не так ли? Если ты действительно поймал наложницу, которая с трудом сводит концы с концами, как ты можешь оставлять людей в живых? Мразь, сукин сын. На первый взгляд она все еще плакала, притворяясь, что ударится о камень рядом с собой:
-А как насчет моей невинности? Я не хочу больше жить, не останавливай меня, я хочу броситься в озеро, я хочу покончить жизнь самоубийством, я хочу повеситься на ветке...
-Чего ты на самом деле хочешь? - Фу Цинъянь деловито остановил ее, с его опытом работы очень уверен, что его шантажировали. Самое страшное, что перед матерью шантажировали, боюсь, от этого трудно избавиться.
-Разве ты не говорил раньше, что женишься на ком-то?- Чжао Ваньвань дергалась и стеснялась, прекрасно изображая нежную девушку, и вела себя так хорошо, что даже сама не могла удержаться от одобрительного кивка.
-Эй..., - вздохнул Фу Цинъянь, намеренно пугая ее, - Девочка, раз уж беда во мне, все происходит по моей вине, я признаю все, что ты хочешь. Но если ты хочешь войти в дом герцога Вэй, то прежде всего должна быть добродетельной и мирно сосуществовать с другими наложницами. У меня еще есть несколько доверенных лиц за пределами, планирует поднять две комнаты за пределами, вам не разрешается спрашивать о моем местонахождении, не разрешается быть кислым и ревнивым, и относится к чужим детям, как к своим...
"......" абсолютная мразь, Чжао Ваньвань потрясена.
-Кроме того, ты видела отношение моей матери. Ты ей не очень нравишься. Я занят служебными обязанностями и у меня слишком много жен и наложниц, чтобы заботиться о тебе. Ты просто напрашиваешься на счастье на заднем дворе . Но я сыновний человек, так что не сделаю тебя несчастной…- Фу Цинъянь подумал, что она напугана, и намеренно подлил масла в огонь.
-Угу-угу...- он не только подонок, но еще и перевёртыш? Чжао Ваньвань на мгновение не хотела его видеть, поэтому она притворилась плачущей и убежала.
-Эй, девочка....- Фу Цинъянь слова не закончила, пришлось увеличить громкость, чтобы продолжить, -будь уверена, о сегодняшнем деле моя мать не проболтается ни полслова, я позволил ей найти тебе хорошую семью, ты не должна думать об этом ах.
Сказав это на устах, на самом деле сердце не испытывало особого беспокойства, в конце концов, эта девушка намеренно шантажирует его, такой человек очень дорожит жизнью. Однако еще больше он не хочет брать жену... Все женщины — коварные стервы, даже те, кто выглядит слабыми и милыми, — не исключение.
....
Внутри Нефритового сада. Чу Си и Се И все еще лежали в цветах. Она села поперек его тела, чтобы развязать пояс, который не могла развязать, и беспомощно вздохнула, парализованная:
-Забудь, я отпущу тебя на сегодня.
-Неужели невозможно развязать? - подумав, что она даже не может распутать мужской пояс, Се И не удержался от смеха.
-Я никогда раньше не прислуживала мужчине. -Хотя в гареме было три тысячи мужчин, ей всегда прислуживали только те, кто менял ей одежду, но она была императрицей, которая даже не нагнулась бы, если бы уронила платок на пол.
-Может, я тебя научу? - Улыбка в глазах Се И стала еще глубже, он протянул руку и нежно погладил ее по спине, его губы прижались к ее уху, двусмысленно до крайности.
-Э... забудь, мы ведь не женаты, я не могу тебя так обижать. -поначалу ей очень хотелось соблазниться красотой, но после того, как волнение прошло, она вспомнила, что она больше не императрица и, спать с любым мужчиной - это не благословение, это оскорбление. Эй, как и ожидалось, император легко раздуется после долгого пребывания на постуй. Неудивительно, что все хотят эту должность.
"......"
Се И молчал две секунды, как вдруг оттолкнул ее и сел, покраснев и смутившись:
-Прости, я просто хотел напугать тебя, я не ожидал...
Чу Си убрала мертвые листья с волос и равнодушно ответила:
-Я женщина и не буду страдать, но это ты, с благородным статусом. а я не могу правильно поступить со своим положением.
"......" Се И чувствовал что в ее словах что-то неправильно.
-Люди, ловите убийцу...-Се И уже собирался что-то сказать, как услышал крик Фу Цинъяня за стеной двора.
Двое перегнлянулись, поспешно поднялись и выбежали наружу, и тут же увидели, что снаружи, в саду, Фу Сяо Гунцзы жестоко избивают на земле, Удары и пинки, действительно жестокое избиение. Чу Си была поражена и деловито подошла к Чжао Ваньвань:
-Эй-эй-эй, остановись, по какой причине ты его бьешь?
Чжао Ваньвань тоже испугалась, а потом посмотрела на Се И еще более ошарашено:
-Вы двое ходите бесшумно? Напугали меня до смерти!
Фу Цинъянь только что крикнула, что появился убийца, и она знала, что дело плохо, она обращала внимание на движения вокруг нее, намереваясь уйти, когда кто-нибудь придет. В результате эти двое появились бесшумно. Проклятье, ее бедная слабая и беспомощная персона просто рухнула.
-Бешумно? - Чу Си подсознательно посмотрела на Се И.
Ее собственная походка иногда очень легкая, но Се И нездоров и не владеет боевыми искусствами, его шаги должны быть очень тяжелыми. Если только.... И Фу Цинъянь сорвал плащ, взглянув на стоящую перед ним ошеломленную женщину:
-Что ты творишь?!
Хотя он раньше не видел лица женщины, которая его шантажировала, он все равно мог узнать ее благодаря своей фотографической памяти.
-Подонок, — Чжао Ваньвань, которого разоблачили, отвесила ему пощечину.
-Я...
-Не разговаривай со мной, мерзавец. -раздалась еще одна пощечина.
-Я...
-Что происходит? Где убийца? - Мэн Дунъян и остальные, охранявшие квартал, услышали шум и бросились туда, но они опоздали на шаг, чтобы понять, что происходит.
-Все в порядке, разойдитесь, это все недоразумение. -Чу Си поспешно махнула рукой, отпуская их. Мэн Дунъян не доверял ей, но под взглядом Се И он честно отступил. Чу Си поспешно оттащила Чжао Ваньвань в сторону:
-Что происходит? Кто этот человек?
Не дожидаясь ответа Чжао Ваньваня, Фу Цин Янь уже не мог не сломаться и сказал:
-Я Фу ЦинЯнь, мы столько раз встречались, что вы замерли и не помните, как я выгляжу?
-О..., - внезапно сообразила Чу Си и сухо ответила: -Ты не очень красив, почему тебя должны помнить?
Чжао Ваньвань честно ответила:
-Но все равно симпатичный, верно?
Фу Цинъянь сразу почувствовал, что эта женщина не такая уж и страшная:
-У тебя все еще есть зрение.
-Заткнись, мерзавец, не разговаривай со мной. -еще одна пощечина.
Чу Си и Се И: "......"
Фу Цинъяня избили так сильно, что он закрыл лицо и ахнул:
-Почему ты такая неразумная? Я приставал к тебе, но я также извинился.
Чжао Ваньвань холодно рассмеялся:
-Этого достаточно?
-Тогда чего ты хочешь?
-Ты должен выплатить мне компенсацию.
-Ты же не хочешь, чтобы я женился на тебе, не так ли? Я не могу терпеть тебя в таком состоянии, — Фу Цинъянь собирался заплакать, но у него не было слез. Забудь о том, что она из актеров, ключевым моментом было то, что она вполне способна на насилие!
-Компенсируй мне это, и это тоже... -Чжао Ваньвань не удержалась и сняла с пояса нефритовый кулон, а затем надавил на него.
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    "......"
После долгих поисков он не смог найти сумку с деньгами, поэтому она еще раз сердито его пнула:
-Разве ты не молодой принц герцога Вэя или министр храма Дали? Почему ты такой бедный? ты вообще берешь с собой деньги, когда выходишь куда-то?
Лицо Фу Цинъяня сморщилось, когда он прикрыл ключевую часть тела, и он задохнулся от боли:
-У меня не так много денег, чтобы тратить их на поэзию в собственном дворе, зачем мне брать с собой деньги? Ты знаешь, что нападение на придворного чиновника запрещено законом?
-Заткнись.
-О.
Чжао Ваньвань долго искала и нашла складной веер. Когда она открыл его, то с отвращением сказала:
-Почему ты сегодня принес с собой складной веер? Что-то с ним не так?
"......"
-Подвеска-веер хороша, она принадлежит мне. - Чжао Вань сняла подвеску, сложила веер и вернула его ему.
Фу Цинъянь отошел, открыла веер и положил его перед собой:
-Ты умеешь читать? Это карта восхождений У Цзилина, величайшего мастера пейзажей династии Цзинь. Она стоит не менее тридцати тысяч таэлей серебра.
Чжао Ваньвань взглянула на него, выхватила складной веер и прижала его к поясу:
-Вот как? Я возьму его, ведь это слишком большое одолжение, чтобы от него отказаться.
-Эй, ты...
-Что я?
Эта операция была немного жесткой, и даже Чу Си не выдержала, поэтому она без уверенности заговорила:
-Вы можете забрать остальное и вернуть веер...
Чжао Ваньвань бросила косой взгляд на Фу Цин Яня:
-Можно  взять и потребовать деньги взамен.
Чу Си плачет и смеется:
-Зачем тебе столько денег? Может быть, вашей семье не хватает еды и одежды?
Чжао Ваньвань справедливо ответила:
-Ты не знаешь, что я люблю есть, пить, блудить и играть в азартные игры, так как же может хватить небольшого количества серебра, которое семья дает ежемесячно?
Девушка, которая ест, пьет, блудит и играет в азартные игры... Фу Цинъянь был настолько впечатлен, что не мог не спросить:
-Вы двое очень хорошо знакомы друг с другом?
Чжао Ваньвань сама ответила:
-Меня зовут Чжао Ваньвань, я тоже дочь премьер-министра. Ты меня оскорбил, и я требую компенсации!
"......"
Услышав это имя, Се И и Фу Цинъянь случайно вспомнили, как господин Наньшань говорил, что Чжао Ваньвань не простая женщина, и хотел представить ее Се И как королевскую наложницу. Действительно, довольно необычная, ест, пьет, блудит и играет в азартные игры, а еще жестокая и жадная до денег, просто не то, на что способен обычный человек.
Фу Цинъянь некоторое время молчал, затем радостно схватил Чжао Ваньвань за руку и отослал ее:
-Поторопись, веер твой, держись от меня подальше, можешь его продать.
Кто не знает, что Чжао Чэн считает эту внебрачную дочь зеницей своего ока и беспокоится о том, чтобы найти подходящего зятя. Если бы он знал, что сделал сегодня, у него могли бы быть проблемы.
Чжао Ваньвань привыкла к пренебрежению, но он не могла смириться с тем, что подонок Фу Цинъянь также отсылал ее.
-Фу Цинъянь, что ты имеешь в виду? Я, Чжао Ваньвань, сьела твой рис??
Фу Цинъянь на мгновение помолчал, затем повернулся и оставил Се И:
-Забудь об этом, ты не можешь позволить себе обидеть меня и можешь спрятаться. До свидания.
Увидев, как его рука сжимает тонкую руку Се И, Чжао Ваньвань внезапно ахнула в восторге:
-О боже мой, моя любовь реальна. Принц Чэнь и Фу Цинъянь действительно пара!
Се И молча отошел от него чуть подальше, Фу Цинъянь был так зол, что его охватила ярость:
-Чжао Ваньвань, ты намеренно настроена против меня?
Голос Чжао Ваньвань был еще громче, чем его:
-Я просто хочу найти Чу Си, кто сказал тебе провоцировать меня? Ты сукин сын!
-Разве я не извинился перед тобой?
-Если извинения полезны, зачем вам законы? Если вы действительно приставали к маленькой наложнице, которой пришлось нелегко, а она была унижена и покончила жизнь самоубийством, вы относитесь к человеческой жизни с безразличием.
-Я.... ничего тебе не сделал.
-Ничего не сделав, ты потянул меня за руку и заставил свою мать видеть во мне занозу!
-Заткнитесь. -У Чу Си из-за ссоры заболела голова, и он не мог не прервать ее: -Что с вами происходит? Фу Цинъянь, ты издеваешься над другими?
Фу Цинъянь показал на синяки на своем лице и рассмеялся:
-Я издевался над ней? Посмотри на ее внешность, разве я могу над ней издеваться?
Чу Си молча посмотрела на Чжао Ваньвань, а затем молча отправила ей небольшое объявление:
-Как он к тебе приставал? Вам нужен защитник? Секретарь Да Лиси, пристающий к женщине, является дополнительным преступлением за знание закона и его нарушение.
Чжао Ваньвань все еще злобно смотрела на Фу Цинъяня:
-Уйди отсюда, подонок, не позволяй мне больше тебя видеть.
-Я....
-Ладно, ладно, просто перестань говорить, — Се И действительно боялся, что они будут бесконечно ссориться, поэтому он быстро остановил Фу Цинъяня и подмигнул Чу Си.
-Твоя тетя тебя долго ищет, и она найдет для тебя неприятности, когда вернется домой. Давай вернемся, — Чу Си и быстро утащила Чжао Ваньвань.
Фу Цинъянь посмотрел ей в спину, и только через некоторое время неторопливо вздохнул:
-С женщинами действительно нельзя шутить.
Се И нежно погладил венок в своей руке и мягко улыбнулся:
-Мне очень хорошо.
....
На обратном пути в водный павильон Чжао Ваньвань в грубой форме рассказала Чу Си о случившемся. Услышав это, она рассмеялась:
-Ты выставляешь себя дураком, лишь бы не жениться на ком-то, Я не ожидала, что Фу Цинъянь действительно умен.
Чжао Ваньвань была так зла, что у нее зудели зубы:
-У него нет такой вещи, как проницательность, он просто думает, что я простолюдинка, дочь мелкой чиновничьей семьи, которую легко запугать и контролировать.
Чу Си подумала, что это тоже правильно, если Фу Цинъянь знаал, что она дочь семьи премьер-министра, конечно, не посмел бы сделать ее щитом, но все же есть некоторые сомнения:
-Значит, он уже сказал слово перед госпожой Фу, я не знаю, как решить проблему после этого?
Чжао Ваньвань насмешливо ответила:
-В любом случае, я, Чжао Ваньвань, не женюсь в этой жизни, а как он будет решать проблемы своей свирепой матери - это его проблемы, не надо вмешивать меня.
Чу Си не могла не посмотреть на нее:
-Почему ты не выйдешь замуж?
Она не женилась потому, что не хотела, но у Чжао Ваньвань не было проблем с женитьбой в молодом возрасте.
Она пренебрежительно хмыкнула:
-Почему тебя это так волнует? Если Фу Цинъянь еще раз посмеет прикрыться моей матерью, моя мать заставит его съесть свои слова...
Когда они вернулись в водный павильон, беспорядок, оставленный Юэ Ваном и Се Хао, уже был убран. Чу Янь отвели в заднюю комнату, чтобы лечить, Пэй и Чу Юэ тоже последовали за ними. Остальные дворянки по-прежнему сидели вместе, чтобы сочинять стихи, и сколько бы они ни ссорились наедине, по крайней мере внешне казалось, что между ними царит гармония. Однако у Чу Си не хватало духу продолжать притворяться с ними, и после нескольких вежливых слов она покинула стол и отправилась на поиски Чу Янь.
Госпоже Фу было не до развлечений, ее глаза, как ножи, все время смотрели на Чжао Ваньвань. Эта маленькая демоница достойна быть членом театральной труппы, и она действительно хорошо умеет подлизываться. В конце стихотворения госпожа Фу лично отправила жену премьер-министра на выход, встала перед каретой и потянула Чжао Иньинь за собой чтобы приятно похвастаться, а в конце также тихо напомнила:
-Может быть, ты думаешь о своем зяте, поэтому тебе лучше быть осторожной, когда будешь возвращаться.
Среди четырех девушек Чжао Ваньвань была самой старшей и так долго отсутствовала. Все они были женщинами. Госпожа Чжао сразу поняла. Она посмотрела на Чжао Ваньвань более острым взглядом, чем госпожа Фу и думала, как поступить с этой сукой, когда вернется.
Чжао Ваньвань, которую казнили невинно: Фу Цинъянь, ты большая шишка, я не смогу тебя пощадить.
После того как карета премьер-министра уехала, Пэй вывела из дома трех своих дочерей. Рану на руке Чу Янь уже перевязали, но лицо ее было бледным, и она в любой момент могла потерять сознание.
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    Во-первых, что-то подобное произошло на поэтическом собрании ее семьи, а во-вторых, госпожа Фу также поняла, что семья Чу, вероятно, была очень близка к принцу Чену, и они обязательно будут контактировать с ее семьей в будущем, поэтому она с энтузиазмом потянула госпожу Пэй снова извинится. Это было снова приглашение, и все слова внутри и снаружи были о том, как поживает король Юэ и как поживают министры…
Чу Си причмокнула, когда услышала это. Слова Чжао Ваньваня были настолько правильными. Эта госпожа Фу на самом деле не была добрым человеком, и ей пришлось бы нелегко. Вернувшись в резиденцию Шаншу, сестры разошлись по своим домам, Чу Янь прошла несколько шагов, вдруг обернулась и прошептала
-Спасибо.
-Я не помогла тебе, за что благодарить? - Чу Си небрежно улыбнулась и отвела трех девушек обратно в павильон Чжайсин. Едва ступив во двор, она услышала странный крик Ноль-ноль-седьмого:
-Добро пожаловать, добро пожаловать, теплое приветствие!
Чу Си не удержалась и бросила на него пустой взгляд:
-У тебя припадок?
Ноль-ноль-семь не смог сдержать своего возбуждения и подлетел к ней, трепеща крыльями:
-Как вам это? Маленькая реклама, которую я разработал для Мастера, эффективна, не так ли?
На обратном пути она была с Пэем и остальными, у Чу Си не было возможности спросить, но в этот раз она упомянула об этом и небрежно спросила:
-Как обстоят дела с распространением твоих парчовых сумок?
На самом деле, с тех пор как она в последний раз побеседовала по душам с Чу Сюань, у нее всегда была идея открыть подобную женскую ассоциацию. А после того, как она увидела румяный магазин, который вот-вот закроется, эта идея еще больше укрепилась. Отец Чу Си был опытен в управлении павильоном Гунцзы, и его аргументы в то время сводились к тому, что павильон Гунцзы предназначен не только для сильных и богатых, но что есть вещи, которые принимают только сильные и богатые, и только тогда они влияют на общую картину. Она считала, что эта идея верна: например, если такая влиятельная женщина, как госпожа Фу, примет это, то это естественным образом повлияет на герцога Вэя и Фу Цинъяня, и многое станет проще.
Пока она пряталась в Павильоне, по плохой идее Ноль-ноль-семь написала большое количество маленьких объявлений, засунутых в парчовый мешочек, специально отпустив трех служанок, чтобы они сегодня походили с горничными дворянок и знатных дам, а потом отправила их забрать. Не все принимают подобные ненормальные вещи, но на самом деле у всех этих дам и дам есть свои страдания, и, возможно, им всем это нужно, если действовать медленно и тонко, это определенно будет эффективно.
-Нашлись люди, которые об этом просят.- Цай Лянь толстокожая и от природы делает все грубо.
-Я приняла их всех. Я сказала, что обязательно покажу их своему хозяину, когда вернусь.
-Я... не осмелилась, но, сестра Сян помогла мне отправить всех.- Бишуй не отправила ни одной.
Очень хорошо, в общей сложности пятьдесят маленьких объявлений все отправлены. Вместе с той, что она нагло вручила госпоже Сюй в водном павильоне, за ночь бизнес павильона "Румяная луна" точно распространился бы в кругу знатных женщин. В Яньцзине было так много женщин, у которых была плохая жизнь, и всегда находились те, кто нуждался в помощи.
Той ночью, после того как Чу Сююань вернулся из Министерства домашних дел, Пэй первым встретила его и рассказала ему правду о том, что произошло сегодня. Пара продолжала обсуждать это до полуночи, не выключая свет. Чу Си встретила его только на следующий день, но она вошла, пока он завтракал. Войдя и сев, она взяла булочку и сказала прямо по делу:
-Есть новости с востока, которые могут быть войной, Готовьтесь, чтобы не ослепнуть, когда придет время.
-Кхе кхе...- Чу Сюйюань был совсем не готов и поперхнулся похлебкой: -Что ты имеешь в виду? Откуда ты узнала об этом?
Чу Си не стала выкладывать все начистоту, а лишь косвенно ответила:
-У меня есть свои источники информации, ты ведь слышал от матери о том, что произошло вчера на поэтическом собрании, не так ли? Причина, по которой король Юэ сделал это, определенно в том, что он подозревает, что наша семья Чу заинтересована в объединении усилий с домом герцога Вэй или с королем Чэнем, ты должен обратить внимание на то, чтобы избежать подозрений.
На самом деле, эти вопросы обсуждались между супругами вчера вечером, Чу Сююань кивнул
-Я знаю, но.... что ты думаешь или что ты хочешь, чтобы я сделал?
Чу Си бросил на него странный взгляд:
-Дело не в том, что я хочу, чтобы ты сделал, а в том, что Его Величество хочет, чтобы ты сделал. Ты - подданный Его Величества, а не подданный каких-то императоров или кого бы то ни было, включая короля Чэня.
Чу Сююань задумался и медленно поднял голову, чтобы посмотреть на нее:
-Ты действительно так думаешь?
Чу Си смущенно улыбнулась:
-Есть слова, которые теряют смысл, если их произносить слишком четко, короче говоря, я не хочу причинить тебе вред.
......
Согласно правилам Даань, все королевские сыновья имели три возможности в месяц навещать своих родных матерей в гареме после того, как достигали совершеннолетия и становились королями. Как бы он ни был занят и как бы плохо ни было его здоровье, Се И всегда высчитывал дни и отправлялся во дворец, чтобы навестить принцессу Сюй Шуфэй каждые десять дней.
Так случилось и на третий день после Праздника поэзии. Он нес свой ящик с едой и только вошел в гарем, как столкнулся лицом к лицу с Юэ Ван Се Хао:
-Опять навещаешь свою сумасшедшую мать?
Се И слегка кивнул и улыбнулся с заботой и нежностью:
-Седьмой брат только что вышел от вашей супруги? Несмотря на то, что погода в последнее время стоит теплая, тебе следует носить больше одежды и быть осторожным, чтобы не простудиться. Я принес закуски, седьмой брат хочет попробовать? Или передайте их Ее Высочеству....
-Со мной это не работает — прервал его Се Хао, холодно фыркнув, взглянув на коробку с едой в руке: -Кто знает, не отравишь ли ты меня?
Се И беспомощно улыбнулся, мягко, почти с любовью:
-Седьмой брат сказал, что нужно принимать слова? Верно, это я перегнул палку. Императорская наложница и седьмой брат никогда не видели ничего хорошего, поэтому они действительно презирают эти закуски.
Се Хао посмотрел на него таким мрачным взглядом, что по коже побежали мурашки, опустил лицо и подошел к его уху:
-Моя лошадь отравлена и умерла от твоей руки, верно? Где же ты, брат и друг, все еще со мной?
Позавчера из резиденции герцога Вэя на обратном пути в дом его любимого коня, Молнию, отравили насмерть, чуть не лишив жизни. Он только что унизил Се И, а потом произошло нечто подобное. Должно быть, это была преднамеренная месть Се И. Этот человек всегда был таким. Что бы с ним ни делали, он никогда не будет злиться лично, но обязательно отомстит за спиной, и его методы чрезвычайно злобны.
Се И по-прежнему мягко улыбался, а его тон был настолько мягким, что от него становилось жутко:
-Твоя молния умерла от отравления? Это действительно очень плохо. Однако, седьмой брат, ты - Король Юэ, ты не можешь просто принимать все за чистую монету, ты должен говорить, основываясь на доказательствах.
-Кто еще, кроме тебя? - на лице Се Хао промелькнуло мрачное выражение.
-Седьмой брат не прав, ты обидел слишком много людей, шестой брат, я ничего не могу сделать, даже если хочу тебе помочь, почему бы тебе не повернуть назад и не сообщить об этом Да Лиси, чтобы Фу ЦинЯнь мог расследовать, кто посмел так дерзко замышлять убийство первоклассного принца? - Се И оставался по-братски дружелюбным.
-Хм, Се И, просто подожди меня… - Се Хао было слишком лень тратить слова, поэтому он фыркнул и ушел.
-Если седьмой брат захочет стать гостем в резиденции короля Чэня, я обязательно его хорошо развлеку. -В глубине глаз Се И промелькнула резкость, а улыбка на его губах стала глубже на несколько пунктов.
....
Во дворце Чанлэ. Откинувшись на кушетку, благородная супруга Чжэн внезапно открыла глаза, в ее прекрасных глазах читалось убийственное намерение:
-Тан Юнь, ты говоришь, это правда, что старшая девушка из семьи министра внутренних дел очень похожа на эту королеву?
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    Тан Юнь была рядом с благородной супругой Чжэн много лет: от служанки до куртизанки, а затем от куртизанки до офицера, она всегда была самым заботливым человеком рядом с ней и, естественно, знала, где находится ее сердце. Она шагнула вперед, чтобы помочь императорской наложнице подняться, и с улыбкой убедила:
-Его Королевское Высочество король Юэ просто сказал это небрежно, императрице не нужно воспринимать это всерьез.
Благородной супруге Чжэн на вид было около тридцати лет, у нее были тонкие и очаровательные брови, а на теле красовался великолепный парчовый халат, демонстрирующий ее очарование. Она нахмурилась и понизила голос:
-Столько лет не было известно о местонахождении той женщины и той девочки, в этом дворце всегда подозревали, что они еще живы.
-Этого не случится, поручение Великого генерала гарантировано императрицей.
- Стражница Юй Фей не слабачка, но если она не выполнила указания задушить девочку, разве это не будет плохо...
-Теперь, когда все решено, даже если девушка еще жива, это не повлияет на королеву и принца.
-Ай, это также плохая судьба этого дворца...
Тан Юнь поспешно прервал ее:
-Если ваше высочество действительно беспокоится, почему бы вам не позвать во дворец старшую девушку из семьи секретаря по хозяйственной части, чтобы она посмотрела?
Чжэн Гуйфэй на мгновение задумалась:
-Лучше отправить письмо отцу, пусть он поможет проверить, о чем говорит эта Чу Си, на случай, если это действительно....
Ярко накрашенные красные ногти вцепились в парчовую подкладку под ее телом, ее тон был холодным и свирепым:
-Если это та девочка - убить на месте.
В глазах Тан Юня мелькнул намек на нежелание:
-На самом деле, ее жизнь, возможно, и не нужна. Семья министра Хубу не из низших слоев общества, а девушка примерно того же возраста, что и наш принц. Если ей действительно повезет, было бы правильно жениться на ней...
-Нет.- Чжэн Гуйфэй сурово прервала ее слова, убийственная аура в ее глазах стала еще тяжелее: -Никому не позволено портить важное событие моего сына, в том числе и ей.
Рядом, во дворце Кун Нин. Императрица Чжоу лежала на кушетке с куском гипса на каждом виске. Нынешний сын Неба, император Мин Дэ, вошел в опочивальню и, увидев ее в таком состоянии, поинтересовался:
-Что с императрицей? Что случилось?
Императрица Чжоу встала, поклонилась и легкомысленно ответила:
-Ничего, только голова немного болит.
-Это потому, что вы позволили этому отродью Чжоу Жунчану гневаться, верно? Я слышал, что вы так разгневались, что упали в обморок и вызвали императорского доктора?- Именно из-за этой новости он и зашел посмотреть.
-Как такое может быть? У моей наложницы просто немного закружилась голова, все это преувеличено людьми со стороны. -Императрица Чжоу поспешила опровергнуть это.
-Из-за чего именно этот негодный мальчишка снова попал в беду? Неужели это может вас так разозлить?- Император Минг Де сел рядом.
-Это только ублюдочные вещи, которые могут испортить слух Вашего Величества. -она не хотела ничего раскрывать.
-О? Скажи мне, что именно это за вещи?
-ничего. Этот ублюдок становится все более и более бессовестным. Я просто задала ему несколько вопросов о его браке, а он просто…
Император Миндэ понимающе улыбнулся:
-Это из-за тех вещей на позавчерашнем поэтическом собрании в особняке герцога Вэй?
Императрица Чжоу была настолько шокирована, что потеряла лицо и встала на колени, чтобы попросить прощения:
-Ваше величество, простите, тот ублюдок был молод и неразумен и говорил глупости. Это моя наложница была плохой и должна была спросить его, есть ли на поэтическом собрании женщина, которая ему нравится, чтобы он... Ваше Величество, это все моя наложница начала, моя наложница заслуживает смерти за свои грехи.
Во всех династиях наложено табу на сговор иностранных родственников с гаремом, и если это другие наложницы, вызванные к брату по материнской линии, и при этом говорят такие вещи, то это не может не вызывать подозрений. Но если речь идет об императрице Чжоу и Чжоу Жунчане....
У королевы Чжоу не было детей, и одна из ее принцесс ушла, поэтому ее семейное происхождение все еще было обычным. Единственный младший брат, Чжоу Жунчан, был еще более некомпетентен. Когда его впервые возвели в чин, ему предложили работу в четвертом классе, но через месяц он ушел в отставку, потому что не хотел рано вставать. Хоть у него и титул дяди, он всегда знал, что есть, пить, блудить и играть в азартные игры — его настоящая работа. Он ходил во дворец каждые три дня, чтобы пожаловаться сестре. На самом деле у него не было достаточно денег, и его кто-то избил. Хотя это было довольно хлопотно, императору Минде нравился такой родственник, и он был готов потакать ему.
-Вставай. -Он махнул рукой, не особо заботясь об этом: -Раз уж мы все знаем, что императрица думает о том, что произошло на поэтическом собрании?
Императрице Чжоу помогли встать, она неохотно улыбнулась и ответила:
-Братьям ничего не стоит перекинуться парой слов друг с другом, Лао Ци с прямым нравом находит неприятности у Лао Лю уже не в первый раз, Лао Лю всегда был мягок и охотно уступал ему, шутил по доброму.
-Что вы думаете о том, что сказала дочь Чу Сююаня? -Выражение лица императора Миндэ потемнело, а его глаза стали непостижимыми.
-Невежественная маленькая девочка испугалась и начала говорить ерунду. Не нужно воспринимать это всерьез.
-Да, неразумная девочка, но кто научил ее всем этим словам?- Император Минг Де улыбался, но его улыбка не достигала дна его глаз.
Императрица Чжоу деловито посоветовала:
-Думаю, она слышала какие-то непонятные слова на востоке и западе, поэтому и болтала всякую ерунду, ваше величество не должно принимать это близко к сердцу.
Император Мин Де осторожно приподнял веки и уставился на нее:
-Откуда, по мнению императрицы, взялась эта ложь? Зачем сплетничать?
-Его Величество щедро угощал генерала и сестру Чжэн, поэтому неизбежно возникновение сплетен...., - сказала императрица Чжоу и поспешно остановила свой рот на середине фразы, опустив голову и не решаясь больше ничего сказать.
Император Миндэ медленно свел брови:
-Значит, ты тоже слышала эти смешанные слова?
Лицо императрицы Чжоу резко изменилось, она поспешно опустилась на колени и поклонилась:
-Ваше величество, простите меня, в гареме действительно было несколько неуместных домыслов, но я уже избавилась от всех людей, и больше таких сплетен не будет.
Император Мин Де, услышав это, больше ничего не сказал и встал, как обычно:
-Императрица, хорошо отдохните, я приду в другой день, чтобы проверить.
Императрица Чжоу послушно повесила голову:
-С почтением отправляю ваше величество.
Покинув дворец Куньнин, император Мингде сразу же потемнел:
-Ты слышал эти ублюдочные слова?
Евнух Ли, главный администратор дворца, который следовал за ним, поклонился и улыбнулся в любезной и почтительной манере:
-Это было некоторое время назад, императрица и ее слуги уже избавились от сплетников, вашему величеству не нужно принимать это близко к сердцу.
Император Мин Дэ на мгновение замолчал:
-В таком случае нет ничего необычного в том, что служанка семьи министра внутренних дел говорит такие непонятные вещи. Семья Чжэн, Лао Ци... Цк... даже вмешался в брак герцога Вэй. Молодец.
....
Павильон Чжаисин, особняк Шаншу Министерства доходов. После того как Ноль-ноль-седьмой разогнал засевших во дворце глазастых птиц, он подлетел к Чу Си, чтобы обсудить реакцию императора, и с любопытством спросил:
-Говоря такие смелые вещи, почему ты уверена в своей безопасности?
Чу Си взяла в руки план магазина и, глядя на него, небрежно сказала:
-Прежде я попросила тебя проверить Юэ Вана, не ты ли говорил, что во дворце ходят слухи о том, что его величество собирается сделать его кронпринцем?
-И что?
Она улыбнулась:
-Не знаю, как отреагировал его величество, услышав эти слова, но если бы я услышала их, когда была на троне, а потом подумала о стиле семьи Чжэн, даже если бы знала, что это кто-то намеренно подставляет меня, я бы не обрадовалась этому. К тому же в пустой пещере ветер не гуляет, скорее всего, в этом деле кто-то стоит за кулисами.
-И что? Какое отношение это имеет к вашей безопасности?
-Связь в том, что раз уж во дворце ходят слухи, то, во-первых, я сказала, что эти слова в лучшем случае посчитают бредом невежественной женщины, ослепленная слухами, если же он хочет понять, что сердце Се Хао известно всем, то это тоже нормально. Во-вторых, раз уж кто-то хочет использовать это для исправления Се Хао, придется обелить меня.
Как она могла так много думать в такой ситуации и в такое время? Лин Линци не могла не сделать внезапное заявление:
-Недалекие женщины действительно не могут позволить себе обижать принцев.
Чу Си не могла отрицать этого и продолжала смотреть на картину:
-Кто позволил ему издеваться над моим маленьким женихом? Продолжай следить за передвижениями во дворце и скажи этим птичкам, что если император взбесится и захочет быть ко мне неблагосклонным, они должны вовремя докладывать.
Лин Линци закатил глаза и притворился мертвым:
-Я пойду туда позже. В последнее время я страдаю от почечной недостаточности и упадка сил.
-Ты же одинокая собака...
-Все потому, что эти змеи-самки слишком очаровательны.
Чу Си потеряла дар речи, старик Цао улыбнулся, и встал у двери:
-Госпожа, что прикажете?
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    Чу Си действительно было что поискать для старого Цао, но это было личное дело. Небольшая реклама павильона Лан Юэ Руж была разослана, и пришло время приступить к ремонту магазина. Потрепанный вид сейчас действительно возмутителен. Расположение магазина румян, который дал ей Чу Сюань, было не очень удачным, но дом действительно был превосходным. Фасад нынешнего магазина румян также имеет второй этаж, который соединяется со зданием небольшим двором позади. На втором этаже всего шесть комнат.
По ее замыслу, название по-прежнему называлось Павильоном Руж, но на самом деле это был чайный домик. Все шесть комнат наверху оформлены в элегантном стиле чайного сада. В настоящее время они могут использоваться для приема гостей, а в будущем – для общения с депрессивными женщинами. Первый этаж небольшого дворика плохо освещен, там склад и кухня, а остальное предназначено для проживания прислуги.
Высказав свои мысли, Чу Си передал эскиз и серебряный билет Старому Цао:
-Старый Цао, я оставлю это дело тебе. Здесь пять тысяч таэлей серебра, попросишь у меня еще, если тебе не хватит.
В конце концов, это был ее личный бизнес, и ей не было стыдно использовать деньги своей семьи. Эти пять тысяч таэлей серебра она взяла в долг, заложив двор, подаренный Чу Сюань, и по всем правилам этого должно быть более чем достаточно.
-Не волнуйтесь, старшая госпожа, старый раб обязательно все сделает за вас. -Неожиданно для него госпожа даже передала ему свои личные дела, и старый Цао был польщен. Он уже столько лет жил в семье Чу, занимался большими и малыми делами, в том числе и бизнесом семьи Чу, и украсить чайный сад для него было проще простого. С дотошной Цайлянь, помогающей по хозяйству, все прошло гладко.
Чу Си ничего не знала об этом и просто спряталась в кабинете Чу Сююаня, чтобы учиться. Лазейками нелегко воспользоваться. Вы должны больше читать и как можно лучше осваивать правила этой эпохи, чтобы лучше находить лазейки. Поздним вечером этого дня она только переступила порог Павильона звезд, держа в руках стопку книг, как увидела Хун Сяна, спешащую вручить ей почту:
-Госпожа, принцесса Фу приглашает вас подойти к двери и попробовать чай.
-Дегустация чая? - В дополнение к последней встрече, кажется, не было никакого взаимодействия, Фу Ванфэй имеет вескую причину, как пригласить ее попробовать чай?
Видя, что вокруг никого нет, Хун Сян понизила голос и тихо сказала:
-Госпожа, вы не знаете, была дочь чиновника шестого класса, которая использовала дегустацию чая как предлог, чтобы подняться к принцессе Фу. Принцесса Фу угощение понравилось и она хотела найти для нее хорошую пару, она тайно связалась с принцем Фу и забеременела. Она только что женилась несколько месяцев назад, и я слышал, что она пользуется большой благосклонностью.
«...» Неудивительно, что у принцессы Фу была такая странная реакция, когда она подошла к двери? Король Фу, должно быть, сказал что-то двусмысленное.
Хун Сян загадочно улыбнулась и продолжила:
-Когда в доме герцога Вэй проходил праздник поэзии, там была и родная сестра супруги Фу, и я специально подсунула ваш парчовый мешочек ее личной служанке, так что полагаю, что он перешел в руки супруги Фу.
Чу Си не может удержаться от удивленного взгляда:
-Хун Сян, ты научилась брать инициативу в свои руки.
Хун Сян улыбнулась еще загадочнее:
-Госпожа, вы не знаете, что дамы и девушки должны общаться и развлекаться, так же как и мы, личные горничные. В тот день на поэтической встрече девушка-рабыня выведала множество секретов, и все они были набиты парчовыми мешочками. На примере принцессы Фу нам точно не придется беспокоиться о ведении бизнеса.
Чу Си не мог не показать ей большой палец вверх:
-Неплохо, неплохо. Кажется, мне нужно добавить к тебе серебра.
Хун Сян смутилась:
-Месячная сумма серебра фиксирована, поэтому увеличивать ее не нужно, просто в день Праздника поэзии рабыня отправила много вещей, не могли бы вы возместить мне расходы?
Чу Си: ... Но пока дела шли хорошо, Чу Си была щедра и с радостью наградила ее золотой заколкой. Хунсян также признала легкомысленный характер своей хозяйки и с радостью приняла это без какой-либо вежливости. Он выглядела как вторая Цайлянь.
На следующий день Чу Си привела себя в порядок и вовремя отправилась в дом Фу Вана. Фу Ванфэй уже послала кого-то подождать у дверей и сразу же приветствовала ее в саду на заднем дворе. Фу Ванфэй сидела в павильоне и готовила чай, увидев ее, она улыбнулась и сказала:
-Госпоже Чу не нужно быть вежливой, проходите и садитесь.
-Большое спасибо Ванфэй. -Чу Си сделала вид, что не обращает на нее внимания, и обнаружила, что женщина напротив нее стала гораздо более изможденной, чем раньше, ее изысканный макияж не мог скрыть темные круги под глазами. В душе она вздохнула: похоже, быть кронпринцессой не так-то просто.
-Это новый чай этого года, попробуйте его. -Принцесса Фу вежливо налила ей чашку чая.
Чу Си делает глоток и улыбается:
-Свежий и сладкий, хороший чай. В нем также чувствуется слабый аромат бамбука, его нужно готовить со снежной водой из бамбука зимой.
Наложница Фу прикрыла губы:
-Просто твой язык, не зря я специально достала его, чтобы развлечь тебя.
-Я также должна поблагодарить принцессу Ван за ее щедрость.
-Отныне мы все одна семья, какой смысл быть вежливым?
-Ван Фэй, ты же не хочешь, чтобы я стала побочной супругой короля Фу?
На лице Супруги Фу промелькнуло смущение:
-То, что случилось в прошлый раз, было недоразумением, а также потому, что я была ослеплена, чтобы распознавать людей. Я уже объяснила это шестому брату, и это не доставило вам никаких проблем, не так ли?
Поскольку Се И не скрывал неоднозначных отношений между ними перед Ван Фу и его женой, это показывает, что он по-прежнему доверяет паре. Он объяснит это позже. Чу Си совершенно не удивлена:
-Нет, нет, пожалуйста, объясните ясно.
Фу Ванфэй вздохнула, уголки глаз покраснели, словно от слез:
-Моя сестра, тебе повезло. Мой шестой брат нежный и добродушный. Он был настолько самодостаточен в течение стольких лет, что даже не завел наложниц. Он обязательно будет хорошо относиться к тебе, когда жениться на тебе в будущем. Целеустремленный. В отличие от того, у кого в моей семье было пять или шесть наложниц до того, как я вышла замуж.
Чу Си не знала, как ее утешить, и могла только сказать:
-Кхм, король Чэнь, у него, вероятно, есть сердце, но нет силы, разве ты не знаешь, что его тошнит, когда к нему прикасается женщина?
-Пфф..., - принцесса Фу не могла удержаться от громкого смеха, - Он чистый, в отличие от того, что у меня дома. Дюжины или около того наложниц и ему все мало...
-Тогда что я могу подать? - Раз уж она перешла к делу, то и Чу Си перестала ходить вокруг да около.
-Я уже довольна, что ты можешь говорить со мной, ты не знаешь, что семья моей матери слабая, и даже другие принцессы не смотрят на меня свысока. Давным-давно, если сестра подходила к двери, в девяти случаях из десяти ей было о чем попросить. Я - королевская супруга, которая хорошо выглядит, но мне даже не с кем поговорить. -По мере того как она говорила, глаза принцессы Фу становились все краснее, она почти готова была расплакаться.
-Спасибо за вашу честность, принцесса, — Чу Си не могла не вздохнуть в глубине души. Прежде чем открылся павильон Лан Юэ Руж, она начала пить чай с депрессивной женщиной. Похоже, в будущем ее бизнес будет очень занят... Женщины в эту эпоху - это трагедия.
Фу Ванфэй рассмеялась:
-Вы говорите, что это может быть необычно, редко бывает, что мы с вами - родственные души, а в будущем - невестки....
-ууууу...
Вдруг раздался детский плач.
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    Лицо принцессы Фу изменилось, она деловито встала:
-Сестра, присядь на минутку, я пойду посмотрю.
Чу Си не могла не смягчить свое сердце, она выглядела так, словно торопилась:
-Я пойду с тобой.
Вдвоем они пошли на звук плача и издалека услышали чей-то резкий и снисходительный выговор:
-Кто тебе сказал бежать через дорогу? Неважно, упадешь ли ты, но можешь ли ты позволить себе заплатить за прикосновение к ребенку в животе наложницы?
Подойдя ближе, Чу Си увидела сидящую на земле и плачущую девочку четырех или пяти лет. Перед ней стояла нежная красавица, четыре служанки со страхом и трепетом прислуживали красавице, одна из них ругала девочку и читала нотации. Сестра, стоявшая рядом с девочкой, помогла ей подняться, яростно глядя на служанку:
-Кто ты такая, черт возьми? Когда это пришла твоя очередь читать нотации нашей маленькой принцессе?
Не успела она произнести эти слова, как служанка уже ударила ее по лицу и высокомерно заявила:
-Когда это ты стала безрассудной в присутствии побочной супруги? Если ты напугаешь маленького внука в ее утробе, сможешь ли ты себе это позволить?
Только что подошедшая Фу Ванфэй изменилась в лице, и холодно сказала:
-Ты кто такая? Посмела ударить кого-то в особняке Фу Вана?
-Приветствую Ванфэя. -служанка поспешно склонила голову.
-Приветствую сестру. - Нежная красавица тоже притворилась, что отдает честь, но в результате ее колени даже не успели согнуться, как она застонала: -Айя, у меня болит живот, боюсь, что плод дергнулся.
Лицо Фу Ванфэй еще несколько минут оставалось безобразным, но она лишь стиснула зубы и медленно сказала:
-Чего ты ждешь? Скорее помоги побочной супруге. Ты тоже сестра, сколько раз я тебе говорила, где у сестер семьи столько этикета?
Нежная красавица сладко улыбнулась и мягко сказала:
-Большое спасибо за сострадание сестры, моя сестра обязательно будет хорошо питать свое тело, чтобы добавить маленького сына для короля.
В глазах принцессы Фу мелькнула мрачность:
-Это естественно, я тоже надеюсь, что вы сможете благополучно родить принца для его высочества.
Мягкая красавица снова рассмеялась:
-Это моя служанка была неразумна и столкнулась с маленькой принцессой графства, надеюсь, что принцесса пощадит ее в этот раз ради меня. То, что она была так груба, в конце концов, объясняется тем, что она нервничает из-за меня. Ведь если ребенок в моем чреве будет иметь недостатки, никто не сможет себе этого позволить.
Принцесса Фу посмотрела на свою младшую дочь, у которой все еще текли слезы, и горько улыбнулась:
-Раз уж моя сестра согласна, давайте забудем об этом.
Чу Си смотрела холодными глазами, и чем больше она смотрела, тем больше ненавидела эту побочную супругу. По дороге сюда Хун Сян в общих чертах рассказал о ее происхождении. Говорят, что ее фамилия Ху, она дочь некоего проходного судьи, и в этот раз она приехала в столицу, чтобы навестить свою семью. Кто знает, что в результате визита она поднимется до принцессы Фу Ван, а затем поднимется и до постели короля Фу. При этом она не только вошла в постель, но и задирает маленькую принцессу. Опираясь на ребенка в своем животе, она так раздулась, что почти забыла собственную фамилию.
-Сестра, ты очень неубедительна? Кто сделал тебя бездетной и неспособной к рождению? - Боковая супруга Ху внезапно подняла брови, подошла к супруге Фу Ван и прошептала.
-Что ты имеешь в виду?- Принцесса Фу не могла не измениться в лице, когда ее ткнули пальцем в больное место.
Супруга Ху мягко улыбнулся, но взгляд ее был зловещим:
-Я говорю, ах, ты не сможешь иметь сына в этой жизни, смирись. Лучше порадуй мою сестру, возможно, в будущем мой сын сможет дать двум девочкам из твоей семьи путевку в жизнь. Ведь женщина без мужчины никто.
Сказав это, она протянула руку и сильно ущипнула нежное лицо маленькой принцессы.
-Ах...
Маленькая принцесса съежилась от боли, Фу Ванфэй не выдержала и толкнул ее рукой:
-Что ты делаешь?
-Ах… — закричала наложница Ху и упала на землю.
"......" Чу Си уставилась на нее широко раскрытыми глазами, - тут сучка с зеленым чаем начала прикидывать, как ей упасть. Судя по ее опыту кружения среди красивых мужчин в гареме, в такой ситуации обычно оказываются значимые персонажи. Чу Си оглянулась и увидела, что король Фу уже появилась позади супруги Фу. Со своего ракурса он не мог видеть взгляд и движения супруги Ху, но он ясно видел, что сделала супруга Фу Ван, и, должно быть, подумал, что это супруга Фу Ван намеренно толкнула ее руками.
А супруга Фу Ван замерла, не понимая, что именно произошло. Она боялась причинить боль ребенку в животе Ху и явно толкнула ее очень легонько, как же она могла упасть прямо? Замерев на месте, Фу Ван поспешно подбежала к лежащей на земле супруге Ху и обеспокоенно спросила:
-Мэйэр, ты в порядке?
Наложница  Ху болезненно прикрыла живот, едва выдавила слабую улыбку и мягко сказала:
-Все в порядке, я не отдохнула как следует за последние два дня, у меня закружилась голова, и я упала, пусть ваше высочество об этом беспокоится.
Чу Си удивленно смотрела на нее. Это как раз то, что нужно: мягкий взгляд в сочетании со словами обиды и понимания - какой мужчина сможет устоять? Конечно, лучше не упоминать об этом, но как только вы об этом заговорили, король Фу тут же пришел в ярость и свирепо уставился на супругу Фу:
-Этот король всегда считал вас добродетельной и благородной, но я не ожидал, что вы еще и трижды совершите нечто подобное. Если у Мэй'эр и ребенка в ее утробе будут какие-то последствия, этот король точно не оставит тебя без наказания.
Фу Ванфэй наконец поняла, что она сделала, но было уже поздно.
-Хватит, я не желаю слушать оправдания. - Король Фу сурово прервал ее.
-Ваше высочество, не стоит винить сестру, это моя собственная неосторожность.... - боковая супруга Ху мягко схватила Фу Ван за одежду, выглядя при этом слабой и жалкой. Фу Ванфэй так разозлилась, что ее лицо побелело:
-Ты... должна со мной соревноваться? Разве я недостаточно уступила?
С момента входа в дом она постоянно искала возможности посеять между ними раздор. Чтобы у короля Фу был сын, она терпела это и никогда не использовала свой статус королевской наложницы, чтобы сокрушить ее. Она не ожидала, что сможет даже разыграть такую ​​драму, если доведет себя до предела. Боковая супруга Ху болезненно прикрыла живот, словно в любой момент может умереть, настолько слабая:
-Сестра, что ты говоришь? Сестра никогда не хотела соревноваться с тобой, почему ты так думаешь?
Сердце короля Фу болит о прекрасной женщине, и он еще более безапелляционно заявил супруге Фу:
-Вам не нужно ее бояться, этот король обязательно примет решение за вас сегодня.
Чу Си: "......"
Король Фу был успешно обманут сукой из зеленого чая и успешно присоединился к группе умственно отсталых. На следующем этапе он может стать зеленым. (наставят рога)
Маленькая принцесса испугалась и плакала:
-Очевидно, это эта плохая женщина специально сбила меня с ног и угрожала мне. Отец, почему ты ругал мою мать и наложницу? О, моему отцу нравятся только дети у этой плохой женщины. Сяэр больше не любит брата, и я не хочу, чтобы она подарила мне брата…
Не успев договорить, король Фу ударил юную принцессу по ее нежному лицу:
-Заткнись, этим ублюдочным словам тебя научила твоя мать?
-Се Фэн! - Фу Ванфэй тоже была на взводе, поспешно притянула дочь к себе и погладила: -Мы с тобой женаты уже больше десяти лет, неужели ты так обо мне думаешь? Хорошо, раз уж ты хочешь слушать ее провокации, есть ли у тебя способности, чтобы ты в клановом доме отрекся от меня, только не трогай ребенка!
Король Фу холодно рассмеялся:
-Ты не можешь родить сына уже более десяти лет, и не позволяешь другим наложницам родить сына, неужели ты думаешь, что этот король не хочет отречься от тебя как от ревнивой женщины?
Фу Ванфэй была потрясена и сделала несколько шагов назад, недоверчиво глядя на него:
-Какая из твоих наложниц была беременна, а я не позаботилась о ней? Ты обвиняешь меня в том, что я не смогла их сохранить?
Король Фу продолжал усмехаться:
-Почему это ты не можешь ее сохранить? Ты единственная, кто родила двух девочек?
-Я... - Фу Ванфэй растерялась, потому что не понимала, почему так происходит.
-Король Фу, наследная принцесса, позвольте мне сказать несколько слов справедливости. -Король Фу хотел было продолжить наказание, как вдруг между ними вклинилась женщина в красном: -Согласно медицинской теории, все случаи, когда беременность наложницы трудно сохранить, обычно связаны с проблемами самого мужчины. Грубо говоря, он не в состоянии зачать ребенка.
п/п ыыыых... получается ребенок в животе той наложницы чей угодно сын но не ее мужа.))
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    Король Фу был так зол, что не мог этого слушать, и сильно толкнул Чу Си:
-Уходи, сейчас не твоя очередь говорить здесь.
"......" Чу Си не ожидала, что ее толкнут, была застигнута врасплох и чуть не упала. Когда она собиралась упасть на землю, пара рук удержала ее за талию мягкий голос нежно сказал:
-Осторожно.
Мягкий, как вода, голос Се И. Чу Си удивленно повернула голову:
-А, почему ты здесь?
Се И встал, обхватив ее за талию, и весело улыбнулся:
-Потому что я знал, что ты упадешь, и специально пришел, чтобы спасти тебя.
Чу Си на мгновение остолбенела от удивления и не удержалась от громкого смеха:
-Ты научился бойкому языку у Фу Цинъяня?
Се И улыбнулся и ничего не сказал. Он повернулся, чтобы посмотреть на короля Фу, и мягко сказал:
-Четвертый брат, почему ты так зол?
Так получилось, что они уже обсуждали что-то вместе, и, когда служанка поспешила доложить, что побочная супруга Ху упала в саду, король Фу поспешил уйти. Он долго ждал, пока не вышел искать, но не ожидал увидеть такую ​​чудесную сцену. Если бы он не успел, Чу Си упала бы на землю.
-Ничего особенного, Мей'эр упала, я немного волнуюсь, с госпожой Чу все в порядке? -принц Фу понял, что женщина, вмешавшаяся в разговор на полуслове, была Чу Си, и почувствовал себя немного неловко.
В прошлый раз Лао Лю уже говорил, что госпожа Чу - его избранная принцесса, и когда все решится, он женится на ней, а он толкнул эту невестку. Се И вздохнул:
-Четвертый брат, даже если ты нетерпелив, ты не можешь действовать. Кроме того, с наложницей что, все в порядке?
Фу Ван покраснел:
-Это я был зол и растерян, а не против госпожи Чу.
-Неправильно нападать на четвертую невестку, она была замужем за вами много лет. Она много работала, чтобы родить вам детей и управлять королевской резиденцией, и неважно, вы не можете так с ней поступить.
Се И никогда не любил вмешиваться в чужие дела, но он был близок к королю Фу, и принцесса Фу всегда хорошо к нему относилась. Супруг Фу Ван с грустью обняла маленькую принцессу:
-Сейчас у него в сердце и глазах только эта лисица, и он давно забыл о нас.
-Ууууу! - расстроилась со стороны наложница Ху, задыхаясь и всхлипывая.
-Заткнись.- Чу Си уже так раздражалась, что не могла удержаться от гневного крика: -Наложница Ху, ты думаешь, что ты умная? Но, к сожалению, то, что ты только что сделала с маленькой принцессой и принцессой, я знаю. Я все это видела.
-Что ты сказала, девочка? Я... Я не....-Наложница Ху не понимала аристократических кругов Яньцзина и не знала, кто такая Чу Си, но она могла видеть, что она, вероятно, была будущую принцессу и не смела ее обидеть, поэтому продолжала обиженно рыдать. Красота слез, груша цветет дождем, большой белый цветок лотоса ах.
Чу Си чуть не стошнило, нахмурившись, она посмотрела на принца Фу:
-Логически говоря, я не могу вмешиваться в семейные дела дома принца Фу, но, поскольку принцесса называет меня сестрой, я не могу видеть, как ты издеваешься над ней. Я думала о том, что произошло сегодня, от начала до конца. Мы с принцессой пили чай, когда вдруг услышали плач маленькой принцессы и подошли проверить. В результате мы случайно увидели горничную рядом с наложницей. Ху кричала на принцессу и избивала ее...
Она рассказала эту историю, посмотрела на супругу Ху, с холодным гневом:
-С Фу Ванфэем обращались вежливо, но супруга Ху специально издевалась над маленькой принцессой, чтобы спровоцировать ее. При всем уважении, не будем говорить, что Ванфэй не толкала ее, даже если и толкала, что с того? Смотреть, как кто-то замахивается на твою дочь, и не давать отпор - это недостойно матери, не так ли? Король Фу, достоин ли ты быть отцом за то, что сделал шаг к своей плоти и крови, не разобравшись в ситуации?
-Ваше Высочество, то, что сказала девочка, — правда. -Няня рядом с маленькой принцессой вытерла слезы и задрала юбку. Как и ожидалось, ее колени были поцарапаны. -Маленькая принцесса проснулась и хотела увидеть принцессу, поэтому она пошла ее искать. Кто знал, что она может убежать? Я упала, потому что слишком волновалась. Наложница тоже шла, но она была далеко и сказала, что принцесса почти наткнулась на нее и даже преподала ей урок...
Фу Ван все еще не верил
-Не может быть? Мягкая натура Мэй была не склонна ссориться с другими. Госпожа Чу, вы же видели, она ни слова не сказала против принцессы от начала и до конца.
Чу Си не могла не усмехнуться:
-Принц Фу, ты хочешь внимательно вспомнить, как эта наложница Ху влюбилась в тебя? Принцесса не презирала ее происхождение и относилась к ней как к биологической сестре, но она тайно соблазнила ее мужа, это то, что может сделать нежная леди?
Супруга Ху заплакала и защищалась:
-Я тоже не хочу обижать сестру, кто позволил небесам предназначить мне судьбу с королем? Кроме того, сестра добродетельна и благонравна, ей точно будет все равно.
Это взрослая сука зеленого чая, но Чу Си видела много претенциозных сук-самцов зеленого чая, но женщину видит впервые. Когда-то она стояла на месте женщины-императора и наблюдала, как мужчины ссорятся из-за ревности, но теперь, когда она стояла в куче женщин и смотрела на это под другим углом, она вдруг обнаружила, что мир еще никогда не был таким захватывающим. Она издала слабый смешок и повернула голову, чтобы посмотреть на короля Фу:
-Хорошо, раз уж речь зашла об этом, будем говорить. Принц Фу, принцесса отвечает за дворец?
-Это естественно. -он обещал Мэй'эр, что позволит ей управлять, если она родит сына, но, в конце концов, это еще не было реализовано.
-Хорошо, тогда кронпринцесса имеет право допросить нескольких подчиненных, верно?
-Естественно.
Чу Си оглянулась на нескольких служанок, стоявших позади Ху Боковой Супруги, и, подняв подбородок с улыбкой, сказала:
-Ван Фэй, не хочешь ли ты спуститься и допросить их, возможно, там будет сюрприз.
Фу Ванфэй помолчал мгновение и покачал головой:
-Забудь, раз уж это недоразумение, объясни толком. Что вы скажете наложница Ху?
Однако наложница Ху все еще была упряма, выглядела обиженной и собиралась заплакать:
-Если принц и сестра не верят в мою невиновность, просто идите и расследуйте. Факты говорят громче, чем слова.
-Нет необходимости, пусть это дело останется в прошлом. -несмотря на агрессивность другой стороны, принцесса Фу все же хотела поставить точку в этом вопросе своим отношением.
-Но мы не можем позволить, чтобы мою сестру и принцессу обижали без всякой причины, и у меня проблемы со сном и едой, — очень внимательно сказала наложница Ху, но выглядела так, будто хотела докопаться до сути.
У Се И похолодели глаза, он улыбнулся и подмигнул Мэн Дунъяну:
-Раз уж боковая супруга искренна, то я, как младший брат, переступлю через себя. Доньян, оттащи их вниз и посади в водяную тюрьму, где их будут пытать, пока они не расскажут правду.
Мэн Дунъян и четверо других стражников были совсем не вежливы, они схватили служанок и потащили их прочь. Боковая супруга Ху была так напугана, что потеряла лицо, деловито прикрывая живот и стоная от боли:
-Айя, мне больно, ваше высочество... они привыкли служить моей наложнице, мои наложница и ребенок в моем животе не могут быть разлучены с ними ни на минуту. Даже если я действительно сделала что-то не так, я готова страдать за них, пожалуйста, будьте снисходительны к ребенку.
Сердце короля Фу внезапно сжалось, Чу Си холодно посмотрела на ее притворство и тихо вздохнула:
-Король Фу, ты думаешь, я блефую? Можете спросить евнухов, если все дети наложниц пропадают без причины, в девяти случаях из десяти это проблема мужчины. Что же касается того, почему принцесса Фу смогла родить, то это означает лишь то, что вы оба действительно обречены. На вашем месте я бы первым делом задумалась, мой ли это ребенок.
-Ах.... - Ху закричала еще громче.
-Быстрее, быстрее зовите евнуха... доктора, - король Фу, не обращая внимания ни на что, от души помог ей подняться, - Шестой брат, отпусти служанок, твоя младшая невестка не может оставить их ни на минуту.
Принцесса Фу хмыкнула и улыбнулась сильнее, чем плакала:
-Шестой брат, ваши добрые намерения невестка оценила, отпустите их.
Раз муж и жена так сказали, Се И не имел права вмешиваться в чужие семейные дела. Фу Ван поспешно приказал людям помочь супруге Ху спуститься на диагностику и лечение, а затем только вместе с Се И вернулся в кабинет для обсуждения дел. Если бы не неотложность дела, он просто хотел бы наперекор всему защищать сторону своей любимой женщины.
Фу Ванфэй тоже сначала усадила маленькую принцессу, а потом вернулась в павильон, Чу Си продолжала пить чай:
-Сестра, должно быть, задается вопросом, почему мне приходится так терпеть наложницу Ху, верно?
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    Чу Си кивнула, ничего не сказав. Судя по общению и комментариям со стороны, Фу Ванфэй - добродетельная женщина. Однако она еще и принцесса, а не человек без своего мнения, поэтому не стоит так издеваться над ней. Фу Ванфэй не удержалась, вытерла слезы, поперхнулась и сказала:
-Вы не знаете. Принцу уже за тридцать, и у него нет наследников. Не только мой отец и королева-мать жаловались на это, но и две мои дочери будут жаловаться. Я также буду беспомощна в будущем... Я потеряла здоровье, когда родила Сяэр, и императорский врач сказал, что я никогда больше не смогу рожать, поэтому я могу только надеяться на других.
Будь то простолюдинка или знатная принцесса, отсутствие сына было так унизительно. Чу Си не знала, как ее утешить. Принцесса Фу горько улыбнулась и продолжила:
-По правде говоря, хотя в доме много наложниц, зачать ребенка очень сложно. За последние семь или восемь лет, кроме меня, родившей Ся'эр, никто не забеременел. Этот ребенок от наложницы Ху может стать последней надеждой. Он не растерялся, в его сердце на самом деле есть множество вещей, но я ничего не могу поделать с его собственным удовольствием.
Наложница Ху тоже знала это и осмелилась поступить безрассудно и даже хотела посоревноваться с ней, принцессой. Если она завоюет мужчину одним махом, у нее действительно будет шанс завоевать положение наложницы. Ведь между наложницей и законным сыном есть большая разница. Ради будущего своих детей и внуков король Фу обязательно без колебаний сменит жену на другую.
Чу Си глубоко вздохнула:
-Тогда чем я могу вам помочь?
Супруга Фу печально покачала головой:
-Никто не может мне помочь, это моя собственная жизнь.
В конце концов Чу Си не выдержала:
-Я открыла магазин и буду специализироваться на...
-Я знаю, я видела твою парчовую сумку. -поэтому она подумала, что Чу Си должна понять ее страдания и не станет смеяться, поэтому она искала ее, чтобы прийти поговорить. В последнее время произошло слишком много событий, и она действительно не знала, как избавиться от горечи.
-Тогда...
Принцесса Фу подмигнула, и служанка рядом с ней тут же принесла поднос с серебряными слитками. Десять серебряных слитков, всего сто таэлей.
-Ты уже мне помогла.
-Ты сказала, что мы сами по себе, и назвала меня сестрой, как я могу принять это серебро? В будущем, если захочешь найти кого-то, с кем можно поговорить, отправляйся в павильон Руж, он скоро откроется. -Чу Си достала парчовый мешочек и обеими руками протянула его принцессе Фу, в парчовом мешочке лежала недавно сделанная маленькая реклама, на случай, если она пригодится в будущем.
Покинув особняк Фу Ван, Чу Си погрузилась в раздумья. Среди всех дворянок, которых она видела, принцесса Фу действительно на редкость хороший человек. Но что толку быть добрым? Наоборот, это позволяет людям с плохими намерениями использовать лазейки. Если бы она родилась в стране Феникса, это было бы хорошо, с ее статусом первой дочери ученой семьи, выйти замуж за хорошо понимающего молодого человека, и прожить хорошую жизнь, не было бы проблемой. Эй, это так грустно, что мужчины превосходят женщин, но когда же эти дни закончатся?
....
Через десять дней в павильоне Руж все было готово. Старый Цао пригласил свою овдовевшую сестру Цао Данян, чтобы она помогала ему в управлении, и нанял четырех горничных и двух сестер. Все четыре служанки были воспитанницами больших семей, а одна из них умела готовить чай и воскурять благовония. Одна из четырех горничных была обучена в большой семье, и одна из них очень хорошо готовила чай и воскуривала благовония. Одна из двух сестер хорошо справлялась с грубой работой, а другая была поваром, который хорошо готовил дим-самы.
Назначив дату открытия, старый Цао предложил Чу Си пригласить несколько знакомых дворянок, чтобы они поддержали ее. Идея была хороша, но, к сожалению, она не знала никого, кроме Чжао Вань. Кроме того, все еще не определились с павильоном, поэтому даже если бы их пригласили, они бы не обязательно пришли. В любом случае, Павильон Румяной Луны занимался особыми делами, так что наличие или отсутствие кого-либо было не так уж и важно. Однако, чтобы не выглядеть слишком некрасиво, Чу Си все же отправила письма Чжао Вань и Чу Сюань. Чу Сюань заранее привела людей чтобы помочь, но Чжао Ваньвань нигде не было видно.
Чу Юэ и Чу Юйхун получили новости и тоже принесли поздравительные подарки. Особенно Чу Юхун, который высокомерно возглавлял более дюжины слуг и вел себя так, как будто приветствовал невесту за милю, бил в гонги и барабаны и нес через рынок топазовое денежное дерево высотой в полчеловеческого роста. Дойдя до двери павильона, он улыбнулся и, подбежав к Чу Си, гордо сказал:
-Второй брат желает тебе удачи в открытии бизнеса. Это то, что я специально попросил кого-то сделать, и если поставить это в твой магазин, то это точно принесет много денег. Давай, скажи, куда его поставить?
Чу Сюань и улыбнулась:
-У Юхуна тоже хорошие намерения, просто поставь его в холле.
В конце концов, это безвкусное и непривлекательное денежное дерево, которое не соответствовало характеру магазина, все же поставили рядом с прилавком. Чу Юйхун также привязал к нему два больших красных цветка, снизив тон всего магазина.
-Ну же, ну же, просто поставьте его здесь. Босс сказал, что его нужно поставить напротив двери, чтобы привлечь богатство...- Не успела Чу Си сплюнуть, как увидела, что Чу Юэ с волнением дает своей личной служанке поставить на прилавок позолоченную жабу с большим красным цветком, повязанным ей на шею.
«…» Она молча взглянула на гостеприимную сосну, подаренную Чу Сюанем, и подумала про себя: ты бы действительно подарила моему магазину такое элегантное украшение в красном и зеленом цвете. Вскоре наступило благоприятное время, Лао Цао умело призвал людей запускать петарды, а команда с гонгами и барабанами Чу Юйхуна тоже заиграла. Затем Чу Си расстелила красную ткань, и три больших золотых иероглифа Павильона засверкали перед глазами.
-Хорошо, желаю процветания бизнесу владельца магазина...- Чу Юйхун возглавил группу членов семьи, чтобы осыпать толпу медными монетами, и энергично зааплодировал.
У дверей павильона Ланьюэ изначально было не так много людей, но подбирать деньги просто так кому не нравится, проходящие мимо пешеходы собирались вокруг. После некоторые стали интересоваться:
-Что вы продаете?
-Позже узнаешь. -поскольку спросивший был мужчиной,  Чу Си не сказала ему.
-Открыть магазин и не сказать, что в нем продается, это очень странно.
-Это похоже на чайный домик или ресторан, почему же он называется Ланьюэ? Он действительно полон странностей.
Всем стало еще любопытнее, и они заговорили об этом.
Чу Юэ прямо сказала:
-Павильон называется так, потому что в нем развлекаются только женщины.
-А? Это не может быть бордель, верно?
-Ни в коем случае, бордель — это место, где развлекаются мужчины. Его следует называть… как называется бордель, где развлекаются женщины?
"......"
Услышав злонамеренные предположения, Чу Си была в замешательстве, как мог хороший павильон стать борделем, где резвятся женщины? Помимо женского монастыря, разве женщины не могли найти укромное место, чтобы собраться вместе и пообщаться?
Чу Си потеряла дар речи, но Чу Юхун уже был в ярости:
-Как ты смеешь клеветать на моего второго брата? Я побью его…
Слуги набросились и начали избивать мужчин средних лет, которые говорили чепуху.
-Хм… перестань, почему ты кого-то бьешь?- Чу Си пыталась остановить драку, держась за лоб, - Чу Юхун, ты умрешь, если не создашь проблем в течение дня?
-Кто позволил им оклеветать тебя за открытие мужского борделя? - Он все еще оправдывался.
-Прекратите, люди просто сплетничают.
-Им легко говорить одним ртом, а когда слух дойдет до людей, они подумают, что ты и вправду держишь бордель. Пусть знают, что брата этого молодого господина не так-то просто запугать.
-Да что с тобой такое, я открываю свое дело, а ты избиваешь людей? Ты отпугиваешь гостей.
Только тогда Чу Юйхун неохотно убрал руку, высокомерно указывая на зрителей:
-Слушайте все внимательно, этот магазин открыл мой родной брат, молодой господин, кто осмелится прийти и найти неприятности, я не смогу его пощадить.
Чу Си: "......"
Слова хорошие, только странно искажены. Не в силах больше терпеть, она схватилась за лоб и затрясла головой:
-Брат, ты можешь понять, что я твоя сестра? Если ты будешь настаивать на том, что я мужчина, люди подумают, что я делаю что-то противозаконное.
Чу Юйхун рассудил:
-Все говорят, что ты равна пяти мужчинам, поэтому я приму тебя как младшего брата.
Чу Си: "......"
Зрители выглядели смущенными, а их любопытство было полностью возбуждено. Открыть свой бизнес можно было и раньше, а вот открыть такой освежающе непритязательный - никогда.
-Так что именно вы продаете?
-Да, может ли владелец магазина рассказать об этом? В будущем мы все будем соседями, так что я помогу вам.
Чу Си молча посмотрела на дядю, который говорил: нет, ты не захочешь поддержать мое дело.
Как раз в тот момент, когда атмосфера стала неловкой, девушка семнадцати или восемнадцати лет внезапно втиснулась в толпу, опустилась на колени перед Чу Си, крепко сжала ее рукав и закричала:
-Госпожа Чу, вы наконец-то открыты, пожалуйста, помогите мне...
Чу Си:
Кто пригласил толпу актеров?




    Я тоже хочу отречься от своего мужа


    Я тоже хочу отречься от своего мужа

    -Девушка, встаньте первой. Если у вас возникнут какие-либо трудности, скажите мне. Моя госпожа разберется с этим один за другим в соответствии с порядком регистрации, — Цай Лянь протиснулась сквозь толпу, поспешно помогла женщине подняться. Это было правило, установленное раньше. В конце концов, Чу Си была одна и не могла постоянно находиться в магазине. При необходимости вы можете сначала зарегистрироваться и оставить имя, и она придет домой, чтобы решить проблему, когда освободится. Женщина беспомощно схватила Чу Си за рукав и зарыдала, не в силах перевести дыхание:
-Уже слишком поздно, госпожа Чу, пойдемте со мной, я расскажу вам все по дороге.
Чу Сюань на мгновение задумалась, подошла и прошептала:
-Это служанка рядом с невесткой старшего ученого Гао, боюсь, иди скорее, здесь есть я, чтобы помочь тебе позаботиться о лавке.
Чу Си была потрясена: неужели эта девушка не актриса? Но, видя, что она так плачет, она не стала особо переживать, потянула за собой Цайлянь и ушла:
-Я оставлю это место тебе, а сама пойду посмотрю, что происходит.
Та служанка приехала в карете и, сев в машину, быстро рассказала о случившемся. Фамилия барышни - Хэ, она дочь местного главы стражи, ее отец, брат и вся семья находились в городе, охраняя его, и только она одна вышла замуж в Яньцзин в качестве невестки. Фамилия ее мужа - Гао, а свекор - министр. Со свекром она хорошо ладила, но, к сожалению, муж - ублюдок. Бездельник, мало того, еще и одержимый азартными играми. Проигрывает все собственные предметы, ворует вещи семьи, чтобы выйти на улицу и продолжить азартные игры, по десять дней и полтора месяца не бывает дома. Даже когда его жена была беременна, он не обратил на нее ни малейшего внимания.
Дочь генерала из семьи военных обладает большим темпераментом, после успеха Чу Сюань в отречении от мужа она тоже хотела отречься, но, с одной стороны, немного не хотела этого делать, с другой - послала кого-то по адресу на маленьком объявлении, сказав, что оно еще не открылось. Всего несколько часов назад Гао Даоши послал кого-то за Гао Гунцзы, чтобы тот вернулся из игорного дома, и приказал ему сопровождать жену. В результате Гао Гунцзы не только не послушался, но и потому, что проиграл все свои деньги и хотел ограбить Хэ Няньцзы, чтобы продолжить азартные игры, он толкнул Хэ Няньцзы и та упала прямо на землю. Г-н Гао был настолько зол, что воспользовался отсутствием слуг и тем, что она не могла двигаться, поэтому он забрал ее драгоценности и продолжил играть. Если бы это не было обнаружено вовремя, он бы убил двух человек. Ведь у госпожи отошли воды. Она думала, что может не выжить, поэтому быстро попросила свою самую надежную служанку пойти к Чу Си за помощью…
Карета мчалась быстро и подъехала к особняку Гао сразу после того, как были произнесены эти слова. Служанка поспешно внесла Чу Си во двор Хэ Няньцзы, и снаружи он услышал непрекращающиеся скорбные крики.
-Ах.... по фамилии Гао, я не могу тебя пощадить.... ах... Я, Хэ Сючжи, не отпущу тебя, даже если стану призраком...
Служанка слушала со слезами на глазах, оставив Чу Си ждать во внешней комнате, подавляя рыдания, вошла в родильную комнату:
-Госпожа, госпожа Чу прямо за дверью, если вы хотите что-то сказать, скажите ей.
Хэ Сючжи затаила дыхание, как будто увидела проблеск надежды:
-Правда? Госпожа Чу Си действительно находится снаружи? Не лги мне...
Чу Си оживленно заговорила:
-Леди Хэ, успокойтесь, я Чу Си, просто скажите все, что хотите сказать, я сделаю все возможное.
-Хорошо, отлично....-Хэ Сючжи, похоже, выдохлась и, отдышавшись, сказала с трудом: -Все здесь слушают, я, Хэ Сючжи, доверила девочке Чу Си помочь мне отречься от этого ублюдка Гао Шао. Если... я смогу родить ребенка, попросите девушку.... вернуть ребенка после того, как моя семья Хэ отправится в столицу, и отдать его им, чтобы они забрали и вырастили. Я одна выносила ребенка... Он ничего не сделал, чтобы стать отцом... После смерти я не хочу быть парой с таким человеком, если... семья Хэ не хочет меня, тогда... просто найдите место, чтобы похоронить...
Все в комнате знали, что она объявила о своих похоронах, и не могли сдержать слез. Акушерка отчаянно кричала:
-Мадам, просыпайтесь, не спите, не спите. Скоро будет доктор...кто может дать мадам еще один кусочек старого женьшеня, чтобы подержать во рту...
Видя такую ситуацию, Чу Си тоже не удержалась, медленно покраснела, сжала кулаки и прошипела:
-Хэ Сючжи, послушай, я буду тебе помогать. Если ты умрешь, я дам герцогу Гао новую жену с сердцем, как у скорпиона, чтобы она каждый день била и издевалась над его собственной плотью и кровью. Но если ты будешь держаться, я позволю ему провести остаток жизни, выплачивая компенсацию тебе и ребенку, а если он посмеет ослушаться меня, я буду бить его до тех пор, пока он не станет честным.
Хэ Сючжи уже потеряла надежду и продолжала с трудом:
-Вы мне поможете... Я не хочу, чтобы мой собственный ребенок имел что-то общее с этим грубияном... вернуть мое приданое, семьдесят процентов из них - моему ребенку...остальное я отдам тебе... все...
-Если ты умрешь, я никогда не помогу тебе, но если ты выживешь, ты сможешь делать все, что захочешь. -Чу Си фыркнула и вытерла лицо, а затем выбежала с красными глазами: -Я собираюсь помочь тебе проучить Гао И. Я поймаю его и заставлю стать перед тобой колени. Когда придет время, ты можешь делать все, что захочешь, но тебе придется подождать, пока я вернусь.
Пройдя несколько шагов, она вспомнила, что не знает ни Гао Шао, ни его местонахождения:
-Кто-нибудь из вас знает, где он? Как он выглядит?
-Он всегда играет в азартные игры в игорном доме Цзюцай, должно быть, он сейчас там. -как только эти слова прозвучали, служанка Хэ Сючжи в отчаянии воскликнула: -У этого грубияна на левой стороне лица родимое пятно, очень узнаваемое.
Цайлянь поспешно спросила:
-А нет ли у него близорукости? И недавно он сломал руку?
-Да, да, да, это мой дядя.
Сердце Цайлянь было чисто:
-Госпожа, я знаю этого человека, он часто общается с маркизом Му и остальными, а в прошлый раз он даже помогал нам сражаться в Цуй Хун Лу.
-Да, да, да, он участвовал в избиении помощника генерала в Цуй Хун Лу в прошлый раз.
Раз Цайлянь знает, значит, это хорошо, служанка Хэ Сючжи приготовила двух быстрых лошадей, и дуэт хозяина и слуги отправился прямо в игорный дом Цзюй Цай.
Чу Си плохо запоминала лица, и она не могла узнавать, но родимые пятна, а также большие и маленькие глаза действительно легко распознать. Как только она вошла в дымный вестибюль игорного дома, то увидела человека, похожего на собаку, собравшегося вокруг игорного стола и азартно игравшего в азартные игры. Должно быть, он только что выиграл деньги и хвастался перед друзьями рядом с ним с сияющим лицом и выглядел очень гордым собой. Цайлянь деловито указала:
-Это он, это Гао Шао.
Чу Си уставился на мужчину свирепыми глазами:
-Поймай его и избей, если он не подчиняется. Не будь вежливым.
Всем известно, что рождение ребенка для женщины - вопрос девяти смертей и одной жизни, в стране Фэн, если мужчина осмелится развлекаться на улице, когда его жена рожает ребенка, это противозаконно, как минимум сто ударов плетью, в некоторых местах его даже должны погрузить в свинарник или привязать к дереву, чтобы вороны клевали его плоть в течение трех дней. В то время Чу Си все еще считала, что эти плохие обычаи должны быть отменены, но теперь она действительно не может дождаться, когда в королевстве ДаАнь появятся такие же плохие обычаи. Хэ Сючжи умирает, но он может спокойно играть в азартные игры, а есть ли у него в сердце жена и ребенок? Чем больше она думала об этом, тем злее становилась. Она быстро пошла вперед, схватила мужчину, предположительно Гао Шао, и поставила его перед собой. Она яростно сказала:
-Ты Гао Шао? Муж Хэ Сючжи?
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    Гао Шао знал Чу Си. На мгновение ошеломленный, он игриво поприветствовал ее и встал перед игорным столом, оживленно говоря:
-Это же брат Чу? Я слышал, что ты тоже хорошо играешь? Приходите, сыграем в азартные игры на несколько рук...
-Ставлю на х... и в..! - Чу Си не сдержалась и отвесила ему звонкую пощечину.
Гао Шао сразу же получил удар по лицу, от растерянности упал на землю, но ее гнев не уменьшился, она снова вскочила и обрушила на него шквал ударов и пинков. Лучший способ справиться с мерзавцем - избить его, а если не сработало один раз, то и два.
-Брат Чу хочет что-то сказать, что происходит?- Увидев это, Сунь Боуэн и Чжоу Жунчан, стоявшие рядом с ним, бросились оттаскивать Чу Си.
-Что? Ты вызвал у своей госпожи тяжелые роды и все равно не прочь поиграть в азартные игры?- Чжоу Жунчан тоже был ошеломлен и подошел к нему, чтобы дать сильную пощечину: -Ты знаешь, что моя мать умерла, рожая меня? Когда женщина рожает ребенка, она играет со своей жизнью. Если ты не поторопишься и не вернешься, я тебя прикончу.
-Подожди, разве ты не говорил, что жена дала тебе драгоценности? - Сунь Боуэн тоже вспомнил кое-что важное.
Чу Си усмехнулась и пнула его еще два раза:
-Он толкнул свою жену, у которой вот-вот должны были начаться роды, выхватил у нее драгоценности и продолжил играть в азартные игры, она сейчас умирает.
Все игроки были шокированы, услышав это, и, ругаясь, вытолкали его на улицу семью руками и восемью ногами.
-Ты, парень, просто не человек, не говори, что знаешь меня в будущем.
-Твой свекор известен своим буйным нравом, если у твоей жены возникнут проблемы, жди, что он забьет тебя до смерти. Когда придет время, я обязательно напишу тебе элегическое двустишие. Смерть в первом куплете — не жаль, но смерть во втором куплете более чем достойна...
Людей стало много, Гао Шао быстро оттеснили к выходу из игорного дома, Чу Си подхватила его, бросила на лошадь и поскакала прочь, тихо молясь в душе:
-Хэ Сючжи, ты должна держаться, ты должна держаться.
Гао Шао был сначала избит, а затем перевернут на лошадь вверх тормашками, у него закружилась голова, он вернулся к дверям высокого особняка с лицом зеленого овоща, схватившись за каменного льва, и безостановочно блюя.
Чу Си бросила поводья подчиненному, схватила его за лацкан и втащила внутрь:
-Едешь на лошади, тебя так рвет, а знаешь ли ты, что твоя жена беременна ребенком и ее так рвет каждый день?
Гао Шао вытер рот и смущенно сказал:
-Какая женщина не бывает такой во время беременности? Не только она одна.
Чу Си разъярилась:
-То, что делают другие женщины, не имеет к тебе никакого отношения, но она - твоя жена.
-Она окружена более чем дюжиной людей, которые каждый день по очереди ждут, я-то там зачем... - продолжал защищаться Гао Шао тоненьким голоском. Рожать детей - обязанность женщины, а кто из женщин не рожает? Она не единственная, у кого много забот.
-Гао Шао..., - сурово и гневно упрекнула Чу Си, - ты и сейчас считаешь себя оправданным? Я предупреждаю тебя, когда ты увидишь свою жену, признай свои ошибки, искренне гарантируй, что в будущем исправишься и будешь хорошо относиться к ней и ребенку, иначе я тебя убью.
-Брат Чу, то, что ты сказал, неверно. С тех пор, как ты пришел в мой дом, я каждый день подавал тебе деликатесы из гор и морей, шелк и атлас. С тех пор, как она была беременна, всей семье Гао приходилось ее воспитывать. Почему ты относился к ней хорошо?
Чу Си: «...» Успокойся, Чу Си, пожалуйста, успокойся. Если ты убьешь его, Хэ Сючжи станет вдовой.
-Ладно, даже если я толкнул ее сегодня, это моя вина. Но то, что женщине тяжело рожать, тоже естественно, это нельзя сваливать на мою голову....- Гао Шао все еще болтал и спорил, не испытывая угрызений совести.
"...... "Чу Си была так зла, что ее лицо изменилось, кулаки сжались и заскрипели.
-Ах... ах...- Как раз в тот момент, когда она раздумывала, стоит ли снова избить его, во дворе перед ним раздался горестный крик. Это был голос Хэ Сючжи, отлично, она еще жива.
Чу Си, подавляя гнев, втащила Гао Шао в комнату, стоящую за ширмой, и сильно ударила его по ноге:
-Встань на колени, извинись перед женой.
-Я...
-Ах...- Гао Шао был поставлен на колени и только хотел защищаться, из родильного зала раздалось еще несколько криков, ему вдруг стало жутко. Он впервые стал отцом и никогда не видел, как рожают женщины. Он только слышал, как люди говорили, что у каждой женщины есть такой опыт, и когда дыня созреет, она родит сама. Хотя это и призрачная прогулка, но такова жизнь каждой женщины. Поэтому он не воспринимал это всерьез, но с тех пор, как он услышал крики Хэ Сючжи, его сердце застучало. Она была сильной женщиной, никогда не видел, чтобы она так долго стонала, пока была замужем, и кричать так, должно быть ей, было очень больно.
Гао Шао тяжело сглотнул и прошептал:
-Как вы, госпожа? Я… я вернулся. Это была моя вина, прежде чем… я…
На полпути он действительно не мог произнести эти отвратительные слова, и когда он увидел, что Чу Си смотрит на меня свирепым взглядом, у него не было другого выбора, кроме как продолжить:
-Сю'эр ошибается, я ублюдок, пожалуйста, роди ребенка как следует. С этого момента я должен хорошо относиться к тебе и твоим детям.
-Ах...- Хэ Сючжи, услышав его голос, вдруг пришла в себя, вцепилась ему в шею и гневно выругалась: -Гао Шао, ублюдок, уходи отсюда… Я… я никогда… не хочу видеть тебя снова...
-Ох…- Он неловко встал, собираясь уйти.
-Иди, я покажу тебе кое-что... - Чу Си тяжело закатила глаза и, схватив его за лацкан, потащила в сторону родильного отделения.
-В родильном отделении грязно, молодой господин не может туда войти...-Несколько сестер забеспокоились и подошли, чтобы остановить.
Чу Си проигнорировала попытку, затащила Гао Шао прямо внутрь, протянула руку к кровати:
-Посмотри сам, открой глаза, чтобы видеть ясно, это то, что ты говоришь, у каждой женщины есть такая вещь.
В прошлой жизни, когда ее сослали в пограничные шахты, она однажды наблюдала, как женщина рожала ребенка. Это были трудные роды, и боль продолжалась несколько дней и ночей. Хотя опытный старик сказал не кричать, чтобы сохранить силы, жалкие крики женщины были слышны по всем шахтам. Сейчас, несмотря на то что за Хэ Сючжи присматривало столько людей, ее положение было не лучше. Лицо было бледным, по нему одна за другой скатывались крупные бисеринки пота. Губы были искусаны, и каждый вдох давался ей с трудом, она не знала, когда сможет перевести дыхание. Казалось, что она вот-вот умрет.
-Как это может быть? Как это может быть? - Гао Шао был потрясен и в шоке сделал два шага назад. Разве женщине не легко рожать? Как она может испытывать такую боль?
-Скажи ему, почему все так. - Чу Си подмигнула личной горничной Хэ Сючжи.
-Акушерка сказала, что роды должны были пройти легко, но госпожа была ударена и оставлена вами, без присмотра, и околоплодные воды вытекли, ребенок не мог родиться, и чем больше задерживался, тем опаснее....
-Ах.... - на полуслове его прервали два жалобных крика Хэ Сючжи.
Женщина на кровати обильно потела, наклонила голову, и ее душераздирающие крики унеслись прямо в облака. Сестры, принимавшие роды, тоже забеспокоились:
-Скорее, скорее, скорее, вызовите доктора, госпожа боится, что не справится...
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    Разум Гао Шао внезапно опустел. Как это произошло? Очевидно, несколько часов назад все было хорошо, но почему вдруг роды прекрастились?
Он тупо и беспомощно посмотрел на Чу Си и поспешно объяснил с бледным лицом:
-Я не это имел в виду, я действительно не это имел в виду… Я не знал, что причиню ей такую ​​боль…
Чу Си усмехнулась:
-Что толку, что ты со мной разговариваешь?
Гао Шао, словно очнувшись от сна, деловито подскочил к кровати и схватил Хэ Сючжи за руку:
-Сюэр, это я плохой, это я тебя не жалел. Ты должна жить и когда родишь ребенка, можешь меня бить или ругать, как хочешь, ты должна держаться...
-Гао Шао, ты сукин сын... Я... Я ненавижу тебя... - Хэ Сючжи, кажется, снова обрела немного сил.
-Да, да, я ублюдок. Не волнуйся. Это все моя вина…- Он опустился на колени перед кроватью и позволил ей ущипнуть себя.
-Я никогда не прощу тебя, никогда.
-Да-да, ты не прощаешь меня, я не прав...
Хэ Сючжи щипала его до тех пор, пока его одежда почти не порвалась, наконец, бабушка ввела старшего врача:
-Молодой господин, освободите место, доктор здесь....
Быстро проверив ее пульс, старый врач быстро положил таблетки в рот Хэ Сючжи и вставил ей в рот серебряную иглу. Он попытался успокоиться и сказал:
-Госпожа, подождите. Родить ребенка трудно, просто потерпите еще немного...
Во время криков Чу Си подошла к уху Гао Шао и безразличным тоном осведомилась:
-Слышал? Роды не были трудными, это ты их вызвал. Если она умрет, ты станешь убийцей, убийца собственной жены и ребенка.
-Я... -Гао Шао никогда не сталкивался с подобным, все больше и больше сбиваясь с толку.
Чу Си схватила его за лацкан и вытащила из родильного зала, поставив на колени на пол:
-Ты будешь стоять здесь на коленях, и от того, сможет ли твоя жена благополучно родить, зависит, сможешь ли ты подняться в этой жизни.
Если бы не этот человек, мешающий ей, она бы очень хотела, чтобы он посмотрел, чтобы внимательно изучил, что значит настоящие девять смертей. Но в их мужских устах сказанное легкомысленно, приговор неба и земли закончен. Но они не знают, что ради этой небесной справедливости каждая женщина пощадила свою жизнь.
Крики продолжались, но после укола Хэ Сючжи постепенно пришла в себя и с помощью повитухи начала рожать. Гао Шао, прислушиваясь к холоду снаружи, дрожал и продолжал говорить ей:
-Сючжи, я здесь, не бойся, я здесь с тобой и ребенком. В будущем я обязательно изменю свой образ жизни и буду усердно учиться, чтобы в будущем заслужить для тебя титул. Свекор, свекровь и дядя все еще ждут тебя, у них есть только ты как дочь...
Чу Си подсознательно посмотрела в сторону родильного зала. Хэ Сючжи все еще драгоценная единственная дочь, ее родители позволили ей выйти замуж с большого расстояния, конечно, надеясь, что она сможет быть счастливой, надеясь, что семья мужа будет хорошо к ней относиться, но, к сожалению.... Если ее родители и братья увидят сегодняшнюю ситуацию, они умрут от душевной боли. Остается надеяться, что мать и ребенок в безопасности.
Солнце постепенно повернуло на запад. Под всеобщие испуганные молитвы раздался громкий крик младенца.
-Родился, госпожа родила....- Люди в родильном зале плакали от радости, -Поздравляем госпожу, это молодая леди.
Гао Шао сначала привстал от удивления, но, услышав последние слова, изменился в лице:
-А? Девочка?
Цвет лица Чу Си стал еще более уродливым, чем у него, она подняла руку и хотела ударить его снова:
-Ты все еще смеешь не любить ее?
У Гао Шао заколотилось сердце, и он сказал с белым лицом:
-А моей дочери придется пройти через это в будущем? Если что-то случится, она даже не сможет увидеть своих родителей?
Чу Си холодно ответила:
-Разве ты не говорил, что рождение ребенка для женщины естественно? И дыне естественно родиться, когда она созрела, твой зять может  думать точно так же.
Гао Шао был так зол, что топал ногами:
-Моя дочь даже поставила свою жизнь на рождение ребенка, если он посмеет сказать такое, я забью его до смерти.
Хэ Сючжи, только что переведя дух, не удержалась и гневно сказала:
-Идиот, твоя дочь только что родилась.
-Скорее, дайте мне посмотреть, как выглядит моя дочь..., - вспомнил Гао Шао о дочери и радостно вбежал в комнату.
Новорожденная малышка была вымыта и завернута в пеленки. Он много дразнил ее, но не осмеливался держать ребенка, поэтому ему пришлось позволить бабушке подержать ребенка перед Хэ Сючжи:
-Сюэр, посмотри, какая она милая. Ее нос больше похож на мой.
Посмотрев, она просто перевернулась и повернулась к нему спиной, слабо сказав:
-Иди отсюда и играй дальше.
-Я не буду спорить, я просто присмотрю за тобой и ребенком. Что ты хочешь съесть? Я попрошу кого-нибудь приготовить это для тебя…
-Сгинь. - Хэ Сючжи совсем не хотела его видеть.
-Цайлянь, тащи его. - Чу Си тоже не подала виду.
-Тьфу-тьфу-тьфу, Сюэр, эй, брат Чу, эй....
Протест оказался неэффективным, и Гао Шао вытащили из комнаты.
Чу Си подошла к кровати, посмотрела на Хэ Сючжи и радостно сказала:
-Сначала ты можешь позаботиться о себе, и мы поговорим о том, что произойдет, когда ты выздоровеешь. Если этот ублюдок продолжит тебя злить, пошли кто-нибудь. Я помогу тебе позаботиться о нем.
Хэ Сючжи благодарно улыбнулась, но гнев еще не прошел:
-Я хочу отречься от мужа..., хочу... забрать ребенка к матери, никогда больше не видеть этого ублюдка.
Чу Си была занята тем, что успокаивала:
-Это тоже будет после того, как ты выздоровеешь, ты выздоровеешь и не будешь много думать какое-то время. После выздоровления, если ты все еще хочешь отречься от мужа, я обязательно помогу тебе.
Выйдя из родильного отделения, Гао Шао сразу же обратился к ней с претензиями:
-Брат Чу, не можешь ли ты позволить ей отречься от меня? У меня только что родилась дочь, а я еще даже не обнимал ее...
Чу Си холодно взглянула на него:
-Ты сам о себе позаботься, при чем тут я?
Гао Шао отличается от бессердечного Чэнь Хуайвэя, и у него все еще есть немного совести. Просто социальный климат в эту эпоху таков, что он не вынес ничего хорошего из того, чему его учили. Если бы он действительно хотел исправиться, то пара могла бы жить хорошо, по крайней мере, гораздо лучше, чем большинство уважающих друг друга пар в эту эпоху. Но как исправиться - его собственная проблема, если Хэ Сючжи будет настаивать, она все равно поможет отречься от мужа.
Гао Шао ощупал свое тело, вытащил серебряный билет и сунул ей в руку:
-Тогда... что мне сделать, чтобы она меня простила?
Чу Си с радостью взяла деньги и продолжала смотреть на него:
-Откуда мне знать? Следи за собой.
Гао Шао: "......"
Покидая особняк Гао, Цайлянь не могла дождаться:
-Сколько он тебе дал? Сколько денег мы заработали на этом первом серьезном деле?
-Триста таэлей.
-Ух ты… — глаза ЦайЛянь внезапно засияли, она достала маленькие счеты и начала с ними возиться: -У меня только один таэль серебра в месяц, один за одного получает один, два за двоих получают два… Триста таэлей мне хватит на три года. Ежемесячный платеж...
Этот расчет действительно на уровне. Чу Си сама не знала, как обращаться с деньгами, поэтому она плавно вручила ей банкноту:
-Это большие деньги, но как ты думаешь, я довольна этим бизнесом?
Цайлянь улыбнулась:
-Почти спасла две жизни, почему бы не быть счастливой? Я знаю, что ты не привык видеть, что твое сердце заблокировано, но мы не святые, и то, что мы можем сделать, не более чем эти маленькие вещи, которые мы можем сделать.
Лицо Чу Си было невыразительным:
-В некоторых странах есть законы на этот счет, такое поведение Гао Шао противоречит закону.
-Вы же не хотите изменить закон? В прошлый раз ты так старалась и использовала столько методов, но по умолчанию все сводилось к тому, чтобы отречься от мужа.
Да, это просто умолчание, а не законодательный акт, что означает, что это все еще не законно. Чу Си вздохнула:
-Было бы здорово, если бы я была императором. Я могу делать все, что захочу, при условии, что смогу перехитрить министров.
Цайлянь нетерпеливо прикрыла ей рот:
-Говори тише, ты все еще хочешь стать императором?
Чу Си искоса посмотрел на нее, полуулыбаясь:
-Почему бы и нет? Почему я, Чу Си, не могу быть императором?




    Я хочу выйти замуж за Се И


    Я хочу выйти замуж за Се И

    -Говори тише…- Цай Лянь была поражена и даже прикрыла рот рукой. Такие слова нельзя произносить, это противозаконно.
-Ладно, я знаю, что уместно. Я просто говорю, но мне не очень-то хочется этим заниматься. Работа императора совсем непростая. Помимо того, что ее легко лишится, она еще и неблагодарна. Если честно, теперь им пришлось бы умолять вернуться и стать императором. Ты тоже должен подумать об этом, — Чу Си убрала руку и с волнением пожаловалась.
Цайлянь презрительно закатила глаза:
-Ты говоришь так, будто была императором.
Чу Си подняла бровь:
-Откуда ты знаешь, что нет?
-Тогда расскажи мне, каково это - быть императором?
-Я засыпаю позже собаки и просыпаюсь раньше петуха. Всегда нужно пересматривать бесконечные документы, а в казне никогда не хватает денег на расходы. Все мои родственники и друзья вокруг меня лицемерны, и большинство красавиц в гареме кровожадны. Некоторые явно изменяют мне, и я такая же зеленая, как прерия за Великой стеной(наставляют рога). Все министры — тщеславные и хитрые старые лисы, и бороться с ними так же трудоемко, как шпионить, — Чу Си задумалась на мгновение и честно сказала.
-Почему же ты все еще хочешь быть императором, если это так невыносимо? - ЦайЛянь ей вообще не поверила, если это так ужасно, почему все хотят быть императором?
-На самом деле я не хочу, но будучи императором, вы получите привилегии быть императором. -Если у нее есть привилегии, она может делать все, что хочет, например издавать законы, разрешающие женщинам рожать детей или разводиться. Но если подумать, она действительно не заинтересована в том, чтобы быть императором в данный момент. Ее цель в этой жизни — найти хорошую, перспективную и влиятельную работу, вырастить несколько красивых молодых людей и прожить стабильную и благополучную жизнь.
-Серьезно, что ты хочешь делать больше всего, если станешь императором?
-Выйду замуж за Се И.
"......"
Они вдвоем вернулись в павильон уже вечером, в магазине было холодно и тихо, два ярко-красных фонаря уже были развешаны, одиноко покачиваясь у входа. Чу Сюань учила нескольких служанок готовить чай, увидев, что она вошла в дверь, опустила руки и не прекратила действия:
-Как дела? Все уладилось?
-Уладились, за триста таэлей. - Чу Си еще не заговорила, а Цайлянь гордо подняла серебряный таэль в руке: -Изначально госпожа Хэ дала мне больше, и молодая леди не хотела зарабатывать такие непреднамеренные деньги.
Чу Си не удостоила ее взглядом:
-Посмотри, как ты дурачишься, я все еще должна старшей сестре пять тысяч таэлей, эти несколько сотен таэлей - капля в море.
Цайлянь вдруг что-то вспомнила, подошла к задней стенке прилавка и пролистала буклет, прочитав его, она выглядела разочарованной:
-Хе-хе, больше никаких дел?
Чу Сюань потеряла улыбку:
-Сколько дел вы рассчитываете получить за день с чистой прибылью в 300 таэлей?
Цай Лянь немного подумал и сказал:
-Да, зарабатывать деньги — это хорошо, но зарабатывая такие деньги, ты чувствуешь себя некомфортно.
Чу Сюань рассмеялась:
-Но если ваша девушка не будет зарабатывать такие деньги, я боюсь, что людей с тяжелым сердцем станет больше.
Чу Си вздохнула и ничего не сказала, подняв глаза, она случайно увидела висящую на стене табличку с четырьмя большими словами "Гости как облака". Почерк сильный и властный, спокойный и утонченный, он похож на почерк известного художника. К сожалению, обрамление весьма небрежное, по сути, случайная деревянная рамка. Самое ужасное, что к доске был привязан большой красный цветок. Она схватилась за лоб:
-Кто это прислал? Эти слова просто оскорбляют.
Чу Сюань прошептала:
-Это прислала госпожа Чжао из резиденции премьер-министра, это начертал сам премьер-министр Чжао, и здесь также есть его личная печать.
Чу Си: "......"
Глядя на оформление мемориальной доски, можно сказать, что мошенница Чжао Ваньвань совершенно не хотела тратить деньги на подарки, поэтому обманом заставила отца написать это. Так много гостей задают вопросы, если бы премьер-министр Чжао знал, что это слово было подарком к открытию, он, вероятно, выплюнул бы кровь.
Чу Сюань негромко напомнила ей:
-Слова премьер-министра Чжао трудно найти, даже чиновники второго класса не смогут выпросить одно.
Чу Си не хотела продолжать эту тему:
-Разве старый Цао не назначил банкет по случаю открытия? Пойдемте, выпьем вина. Кстати, где Чжао Ваньвань? Едва ли ее можно взять с собой на ужин....
В саду резиденции премьер-министра Чжао у Чжао Ваньвань чесался нос, и она не могла не чихнуть. Ее служанка Бай Лу встала рядом с ней и обеспокоенно спросила:
-Госпожа, с вами все в порядке? Вы не простудились?
Чжао Ваньвань без сил опустилась на гравийную дорожку, откинув голову назад, потерла нос и ответила:
-Все хорошо, просто немного чешется нос.
Другая служанка огляделась, увидела, что вокруг никого нет, и прошептала:
-Пятая девочка, почему бы тебе не встать и не пойти обратно? Не волнуйся, я не скажу мадам.
Она была служанкой госпожи Чжао, и ей было приказано присматривать за пятой девушкой, стоящей на коленях. Чжао Ваньвань снова чихнула и закрыла нос платком, покачав головой и вздохнув:
-Я ценю ваши добрые намерения, но если вы дадите знать мадам, что намеренно отпустили меня, вас точно не удастся пощадить.
Бай Лу сказала с красными кругами под глазами:
-Ты весь день простояла на коленях и даже не пообедала.
Чжао Ваньвань не ела ничего в течение трех дней, с тех пор как вошла в дом, но ей было все равно:
-Я в порядке. Вы двое сначала поедите, а после еды вернетесь.
В особняке премьер-министра действуют строгие правила, будь то хозяин или подчиненные, время приема пищи определено, и дальше этого момента дело не идет. Две служанки сопровождали ее, стоя на коленях, даже обед не съели, правда, и голодными стоять не могли, приходилось с опаской отлучаться, чтобы найти еду. Этот сад изначально был отдаленным, к тому же уже вечерело, двое спокойно прогуливались вокруг. Чжао Ваньвань встала, опустив руки на землю, и задрала юбку. Она увидела, что ее колени были в синяках, а ноги были настолько болезненны, что она не могла даже двигаться вперед.
-Методы женщин в глубоких особняках действительно коварны.... - прохрипела она, жалуясь на боль, и, прихрамывая, подошла к ближайшему камню и села, осторожно разминая ушиб ладонью. Не успела она дважды потереть рану, как послышался звук шагов.
Чжао Ваньвань дважды выругалась и поспешно встала, намереваясь вернуться на колени, но тот человек уже вздохнул, опередив ее:
-Не надо, здесь нет посторонних.
Она подняла голову как раз вовремя, чтобы увидеть человека, идущего с конца дороги. Высокий, он держал складной веер. На первый взгляд он выглядит красивым. Это.... Фу Цинъянь. Верно, именно из-за него ее наказали стоять здесь на коленях. Как он посмел прийти к ее двери?
Чжао Ваньвань мгновенно пришла в ярость, ее громкость возросла на восемь пунктов:
-Ты... Фу Цинъянь, ты..., ты еще смеешь приходить?
Фу Цинъянь покосился на нее и медленно подошел:
-Что за шутка, почему я не смею прийти?
От такого высокомерного отношения Чжао Ваньвань все больше и больше приходила в ярость. Он встала и хотела дать ему пощечину:
-Ты ублюдок, я больше с тобой еще не закончила… Ах.... - в результате ее ноги слишком сильно болели, всего два шага вперед не выдержали, она чуть не упала.
-Осторожно! - Фу Цинъянь бросился вперед, чтобы помочь ей: -Не пытайся быть сильной, если твоя нога ранена, будь осторожна, чтобы не покалечиться.
Рот у этого человека действительно дешевый, просто чудо, что он смог дожить до сегодняшнего дня. Чжао Ваньвань была так зла, что свирепо взглянула на него:
-Убери свои грязные руки, кто позволил тебе, мерзавцу, трогать мою мать?
Фу Цинъянь болезненно отпустил руки:
-О...
С грохотом Чжао Ваньвань, лишившаяся опоры, упала на землю всем телом.
-Ах...
С жалобным криком ярко-красная кровь медленно растеклась по мощеной дорожке.
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    Последствия споров с женщинами

    Фу Цинъянь был поражен и быстро помог Чжао Ваньвань, которая упала на землю:
-С тобой все в порядке? Не пугай меня…
Разве эта женщина не хороший боец? Как же она докатилась до такого? У Чжао Ваньвань закружилась голова, и ей помогли подняться. Прежде чем она смогла стоять на месте, она ударила Фу Циньяня по лицу левой рукой и заорала:
-Уходи, не трогай меня своими грязными руками.
Фу Цинъянь прикрыл горячие щеки и заплакал без слез:
-Почему ты продолжаешь меня бить?
Чжао Ваньвань прикрыла кровоточащий нос платком и холодно рассмеялась:
-Ты это заслужил.
Фу Цинъянь в гневе закатил глаза:
-Ты разумна? При чем тут я?
Чжао Ваньвань продолжила повышать голос еще на октаву и сердито сказала:
-Разве это не достаточно подло, что ты пришел к моей двери, хотя ты знал, что я хочу тебя избить?
-Чжао Ваньвань, пожалуйста, будь разумна. Я пришел сюда, не чтобы увидеть, насколько вы жалки, — г-н Чжао сегодня получил знаменитую картину и его пригласили прийти на ее оценку. Поскольку он любит живопись, он согласился. После оценки было еще не слишком поздно, поэтому, естественно, он остановился в особняке Чжао, чтобы перекусить. В результате, прогуливаясь перед ужином, Чжао Инъин внезапно появился перед ним одна. Фу Цинъянь столкнулся со слишком многими вещами, такими как прикосновение к фарфору, психологическая тень, не смел связываться с девушкой Чжао, развернулся и побежал. Но Чжао Иньин была полна решимости преследовать его, и он сбежал в это отдаленное место, где увидел Чжао Ваньвань, стоящую на коленях. Изначально он не хотел обращать внимания на строптивицу, но издалека услышал ее разговор со служанкой, слова показались ему добросердечными и немного жалостливыми, на мгновение он не удержался и подошел...
Чжао Ваньвань прикрыла нос, прохромала в сторону и села:
-Если бы не ты, я бы стояла здесь на коленях? Я не искала тебя, чтобы свести счеты с жизнью, но ты все равно пришел к двери, задолжал побои, верно?
-При чем тут я, если тебя наказывают?
Лицо Чжао Ваньвань было полно гнева, она зашипела:
-Ты знаешь, как со мной обращалась моя первая мать? Знаешь, как я жила в резиденции премьер-министра? С тех пор как ты прикрылся мной на поэтическом собрании, она каждый день находила предлоги, чтобы усложнить мне жизнь, и даже Чжао Иньинь издевалась надо мной. Фу Цинъянь, сукин сын, я проклинаю тебя быть холостяком до конца жизни...
-А??? - Фу Цинъянь на мгновение остолбенел, он действительно не ожидал, что все будет именно так.
-Я просто хотела сегодня выйти ненадолго, но она сказала, что я все время нахожусь на публике и веду себя неуправляемо и нарушаю женскую мораль. Она наказала меня, стоять на коленях в течение пяти часов. Вы знаете, что такое пять часов?- Чжао в эти дни не обращалась с нейхорошо. Сегодня открылся павильон Чу Си. Она планировала пойти туда рано утром, чтобы поддержать ее, и даже намеренно гуляла по укромному месту, чтобы избегать людей. Но она случайно увидела идущую госпожу Чжао и была наказана тем, что встала на колени на том же месте. Если бы не ее разумные доводы, она бы даже не смогла отправить эту табличку.
-Я не ожидал....
-Ты этого не ожидал. Ты сказал, что то, что произошло в тот день, не будет раскрыто, но твоя мать обернулась и намекнула, что я соблазняю тебя,- Чжао Ваньвань все больше и больше злилась, говоря: -Если бы она могла она бы замучила нас с матерью до смерти!
Фу Цинъянь слегка похолодел:
-До смерти?
Кровь из носа наконец прекратилась, Чжао Ваньвань осторожно приподняла юбку и продолжил растирать синяки:
-У тебя нет глаз, ты что, не видишь сам?
Раньше он не мог ясно видеть на расстоянии, но теперь он обернулся и увидел, что колени Чжао Ваньвань были почти черными от синяков. Плотные шрамы на ногах переплетаются, их не меньше десятка-двадцати. Фу Цинъянь не удержался и втянул в себя холодный воздух:
-Что случилось, откуда эти шрамы?
В его семье тоже были сестры-наложницы, и методы матери были суровыми, но она не осмеливалась оставлять на их телах столько шрамов, которые невозможно удалить.
-Не твое дело. Поторопись и уходи. - Чжао Ваньвань совсем не хотела продолжать эту тему, достала из рукава флакон с лекарством от травм и намазала им колено.
Движение было довольно сильным, и Фу Цинъянь мог отчетливо рассмотреть плотные шрамы на ее запястье. Он не мог не нахмуриться:
-Что случилось с твоими руками?
Чжао Ваньвань подсознательно спрятала руки обратно:
-Какое это имеет к тебе отношение? Убирайся отсюда.
Фу Цинъянь, однако, первым схватил ее за руки и задрал рукава, взглянув на нее и снова выпустив глоток воздуха:
-Разве ты... не говорила, что Чжао Сян очень любит тебя? И как ты могла допустить, чтобы тебя так избивали?
Шрамов на руке больше, чем на икре, некоторые из них даже новые, покрывающие старые. Если бы такие шрамы были на одной руке и ноге, не говоря уже о других местах, это было бы еще более плачевно. При допросе пленника даже Да Лиси не стали бы так избивать его.
Чжао Ваньвань резко отдернула руку и сердито сказала:
-Госпожа Чжао не смеет дать мне такую ​​пощечину. Меня избивали раньше, когда я работала в... театральной труппе.
-Тебя... часто били?
-Когда я была ребенком, меня часто бил хозяин. Когда я выросла, меня… били гости.
-Ты была певицей?
-Нет, я выполняла всякую работу.
-Подручные тоже могут быть избиты гостями?
Чжао Ваньвань был крайне раздражен им:
-Какое это имеет отношение к тебе? Ты можешь уйти отсюда? Я хочу побить тебя, просто взглянув.
Фу Цинъянь только хотел что-то сказать, как услышал чьи-то слова:
-Иди туда и посмотри.
Он поспешно спрятался за ближайшим камнем. Как раз в этот момент он увидел Чжао Иньин, вошедшую с двумя служанками. Чжао Инъин на мгновение была ошеломлена, когда увидела Чжао Ваньвань, а затем ее глаза яростно сверкнули:
-Так это ты, что ты делаешь, прячась здесь ночью?
Она слышала, что Фу Цинъянь направлялся сюда, а эта сучка случайно появилась здесь, может ли быть так, что эти двое осмелились устроить откровенное свидание? Чжао Гуань Гуань поспешно опустилась на колени, опустила голову и прошептала:
-Я.., мама наказала меня, и я стояла здесь на коленях.
Чжао Иньин, похоже, не поверила, но жестоко выругалась:
-Тогда зачем ты встала? Как ты смеешь за спиной матери вести себя так нагло, я скажу ей, чтобы она забила тебя до смерти.
-Эй… — преувеличенно плакала Чжао Ваньвань и обняла себя за бедро. — У меня болит нога, я всего лишь наложила лекарство. Я знаю, что была неправа, пожалуйста, не говори матери…
-Отстань. -Не успела она договорить, как Чжао Иньин с отвращением отпихнула ее: -Такая сука, как ты, рождена, чтобы стоять на коленях, и у тебя болят ноги? Ты, очевидно, ищешь предлог, чтобы намеренно неуважительно относиться к матери, однажды тебя запытают до смерти.
Служанки, стоявшие позади нее, увидели это и действительно вышли вперед, чтобы попытаться ударить Чжао Ваньвань.
-Ах..... - жалобно закричала она и быстро уклонилась, но служанка успела наброситься на нее.
-Ах ты, сучка..., - разозлилась служанка и хотела продолжить бить.
Но четыре или пять ударов подряд прошли мимо, Чжао Ваньвань заплакала, уворачиваясь:
-Младшая сестра так молода, что может помогать матери наказывать меня, это действительно благословение семьи Чжао, предки должны быть в почете. -Она вдруг протянула руку и указала за спину Чжао Иньин: -Бухуху, смотри, на тебя смотрит старушка в синем праздничном костюме, должно быть, это предки нашей семьи Чжао, которые рады за тебя....
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    -Ты... сука, не говори чепухи.- Она говорила эти страшные слова каждый раз, когда ее били. Чжао Инъин знала, что они были ложью, но  все равно была такой злой, что хотела ее пнуть. Но почему-то ее ноги совершенно не могли двигаться, как будто они были налиты свинцом.
Маленькое личико Чжао Ваньвань побелело, она в страхе и волнении указала на место позади себя:
-Сестренка, если ты мне не веришь, то можешь сама посмотреть, рядом со старухой тоже есть девушка в красном, истекающая кровью из всех семи отверстий. Я слышала, что прабабушка в молодости убила наложницу, а та наложница любила носить красное. Должно быть, она была благодарна за великую доброту, которой ее научила прабабушка, и после смерти она охраняла и вилась вокруг прабабушки, пока та не забрала бабушку и до сих пор следит за ней и служит ей... ах... Она выколола себе глазные яблоки, ой, она сняла себе голову... глаза все еще смотрят на тебя...
С каждой фразой лицо Чжао Иньин становилось все более уродливым, наконец, она не выдержала, не выдержала и повернула голову, чтобы убежать:
-Ты, ты... ах... Чжао Ваньвань, просто подожди меня...
Чжао Ваньвань продолжала звать, срывая голос:
-Сестра Айя, та женщина-призрак в красной одежде преследует тебя, Айя-Айя, она открыла рот и хочет укусить, она также сказала, что твое тело так хорошо пахнет, что она хочет пожить с тобой некоторое время. Сестра всегда была самой щедрой, не забудьте поделиться румянами и порошком для воды, чтобы она ими воспользовалась, о....
-Ах....- На этот раз небо уже потемнело, и деревья в саду снова покачивались. Она говорила так горячо, словно призраки действительно существуют, что Чжао Иньин испугалась до такой степени, что бросилась бежать.
Чжао Ваньвань с усмешкой посмотрела ей в спину, встала и села обратно, продолжая растирать затекшие колени. Фу Цинъянь медленно вышел из-за камня со смешанными чувствами в сердце. Он на мгновение поколебался, прежде чем сказать:
-Она… она обычно так с тобой обращается?
Чжао Иньин всегда выглядела перед ним нежной и добродетельной, даже его мать в душе хвалила ее, но сегодня эта сцена действительно открыла ему глаза. Он знал, что большинство этих дам внешне последовательны, но не думал, что внутри они могут быть подлыми до такой степени.
Чжао Ваньвань пожала плечами и беззаботно ответила:
-Не совсем, Чжао Ин Ин считает себя первой дочерью и должна поддерживать свою мягкость и добродетель, и раньше ей было лень возиться со мной, но со времен Поэтического собрания... всегда считала, что я соблазнила тебя.
Фу Цинъянь вдруг немного понял, почему она была так недовольна им. Он лишь случайно заглянул в дом Чжао и увидел, как над ней так издеваются, и боялся, что в будние дни она окажется в тяжелом положении. Его каприз действительно причинил ей вред. Фу Цинъянь чем больше думал, тем более виноватым себя чувствовал, присел на корточки и взял на себя инициативу, чтобы помочь ей потереть ушибленные колени:
-На самом деле... вы, очевидно, знаете боевые искусства, вы не можете быть настолько терпимы.
-Убери свои когти, — прошипела Чжао Ваньвань от боли, а затем бесцеремонно отбросила руку: -Тебе легко говорить. Мне трудно жить стабильной жизнью. Какой смысл, когда меня бьют и ругают?
Фу ЦинЯнь снова подошел к ней, чтобы помочь:
-Я слышал, что Чжао Сян очень любит тебя, почему бы тебе не попросить его принять решение за тебя?
Чжао Ваньвань на мгновение замолчала, а затем мягко сказала:
-Мой отец уже достаточно натерпелся критики из-за меня, я не хочу, чтобы он получил репутацию любителя наложницы и уничтожил свою жену в пользу дочери наложницы.
Несмотря на то, что он был таким, она все равно просила служанку найти что-нибудь поесть. Ее били и ругали каждый день, но ей все равно приходилось терпеть это, помня о репутации своего отца. Она также откровенна в своих словах и поступках, в отличие от Чжао Инъин и других дам, которые настаивают на своем статусе и притворяются ласковыми, не говоря уже о том, чтобы относиться к его молодому тестю с особым взглядом. Она выглядит свирепо, но на самом деле она мягка и добра в душе. Хотя это драматично, она заключается в том, чтобы защитить себя, а не причинить вред другим. Чжао Ваньвань действительно очень хорошая девушка, лучше, чем все великие дамы Яньцзина... В груди Фу Цинъяня заклокотало, и он подсознательно проговорил:
-Тогда... я женюсь на тебе.
-Что?
Он поднял голову, посмотрел на нее и серьезно сказал:
-Если я женюсь на тебе, ты сможешь избавиться от такой жизни. Хотя в нашей семье Фу строгие семейные правила, мы никогда не будем бить или ругать тебя по своему желанию.
"......" Чжао Ваньвань слегка растерянно моргнула.
Фу Цинъянь продолжил:
-Моя мать, действительно немного свирепа, но я буду защищать тебя и никогда не позволю ей издеваться над тобой.
Чжао Ваньвань снова моргнула и почувствовала нежность в сердце. Она выросла и прожила столько лет, и впервые кто-то сказал, что будет ее защищать.
-Я сын герцога Вэй, назначенный лично двором, и каждый год получаю жалованье в пять тысяч таэлей. Я служу в Да Лиси и тоже получаю три тысячи таэлей в год, а Его Высочество король Чэнь время от времени будет выдавать наградные деньги, которых хватит, чтобы содержать вас.
"...... Чжао Ваньвань полностью замерла, Фу ЦинЯнь не только хотел защитить ее, но и поддержать? Хотя деньги были невелики, это звучало так тепло. В этот момент она услышала, как он поклялся:
-Я женюсь на тебе как на знатной наложнице, и до того, как главная жена скончается, ты станешь наполовину хозяйкой семьи Фу.
"......" Уголок рта Чжао Ваньвань дернулся, и она не удержалась от пощечины: -Ты, мерзавец, убирайся отсюда.
Фу Цинъянь оцепенел от побоев:
-Ты... зачем опять меня бьешь?
Чжао Ваньвань была так зла, что несколько раз ударила его ногой, не чувствуя облегчения:
-Кому есть дело до тебя, герцог Вэй? Я, Чжао Ваньвань, честная женщина, почему я должна быть для тебя наложницей? ублюдок! Уйди отсюда.
-Нет, ты должна знать, что в будущем я собираюсь унаследовать трон государственного герцога, а твоя мать из простолюдинов...
-Уйди, — Чжао Ваньвань снова ударила его.
Фу Цинъянь: Через час Фу Цинъянь, потирая лицо, вышел из особняка премьер-министра. Его личный слуга с любопытством спросил:
-Господин, что случилось с вашим лицом?
Фу Цинъянь выглядел подавленным и сказал серьезным тоном:
-Чан Шэн, ты же помнишь, что женщины - самые непонятные и неразумные существа, держись от них подальше в будущем.
Чаншэн: "???"
Фу Цинъянь расправил веер, напевая:
-Маленький монах спустился с горы, чтобы поститься, старый монах получил объяснение, женщина под горой - тигрица, когда вы встретите их, вы должны избегать их...
......
Чжао Ваньвань и Фу Цинъянь находились в тяжелом положении, но Чу Си везло. Первое дело идет очень успешно, помимо трехсот таэлей, подаренных Гао Шао, через два дня Хэ Сючжи специально позволила слугам прислать ей сто таэлей серебра в качестве благодарственного подарка, и, кстати, также от имени пары прислала набор хорошего чайного сервиза в качестве поздравительного подарка к открытию дела.
Только получив деньги, Чу Си почувствовала себя на высоте, и первой ее мыслью было, что нужно купить что-нибудь для своего любимого молодого господина. Ведь где бы ни была такая традиция, когда женщина или мужчина зарабатывают деньги вне дома, они всегда будут в первую очередь думать о своих женах и детях, о муже и детях?
Итак, Чу Си, которая считает себя хорошей женщиной, вошла в павильон Чжэньбао с сотней таэлей в кармане. После некоторых пререканий с Цай Ляном она потратила сто девяносто таэлей, чтобы купить прекрасный браслет из красного сандалового дерева с небольшими листочками. Хозяйка сказала, что его освятил именитый монах, но не поверила этим мифическим словам. Однако красный сандал с мелкими листьями имеет легкий аромат, который может успокоить разум при ношении на теле. Се И обычно слишком много думает и Чу Си надеется, что сможет хорошо выспаться в нем.
После наступления темноты Чу Си налегке пробралась в павильон особняка Чэнь Вана. Едва войдя во двор, она услышала звук мобилизации тайной стражи и деловито крикнула:
-Всем отбой, я Чу Си.
Чу Си дважды за три дня устраивала беспорядки, вся тайная стража двора знала, что она любовница Его Высочества, и поспешно отступила назад, но тут во дворе зажглись огни. Мэн Дунъян поднял фонарь и посветил на нее, убедившись, а затем сказала с недовольным лицом: -Что это с тобой посреди ночи? Разве ты не можешь прийти днем?
Он ведет себя как сборщик цветов, который крадет ароматы и нефрит. Если слухи разойдутся, Ваше Высочество все еще захочет оставаться человеком? Нет, нет,...... Его Высочество мужчина не существует в вопросе чести и порядочности, но это кажется неправильным, в любом случае, посреди ночи, женская сторона взяла на себя инициативу прийти к двери, что это за чертовщина? В конце концов, на кого это больше повлияет?
Чу Си отложила хлыст и посмотрела на него пустым взглядом:
-Глупости, я могу прийти днем, а должна ждать до ночи? У нас двоих нет родственников и брачного контракта, мы всегда приходим и уходим, моя репутация не имеет значения. Кто поймает меня и оклеветает короля Чена за тайные отношения?
Для принца дружба с придворными в частном порядке называется созданием клики ради личной выгоды. Каждый император вызывает отвращение, и политические оппоненты тоже любят это оправдание. Мэн Дунъян думал, что она права, но все равно сухо фыркнул:
-Ты наконец-то готова взглянуть на Его Высочество, где тебя подонка носило?
Чу Си не могла избавиться от морщин на лице:
-Для меня одинаково неправильно приходить или не приходить. Я так тебе неприятна?
Мэн Дунъян продолжал холодно фыркать:
-Вы пришли сюда, когда Его Высочество уже в таком состоянии. Разве ты не подонок?
Сердце Чу Си заколотилось:
-Что с ним случилось?
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    Мэн Дунъян убрал меч в ножны и холодно поинтересовался:
-Не хочешь ли войти и увидеть все своими глазами?
Уголок лба Чу Си подпрыгнул, она повернула голову и побежала к спальне, которая находилась позади неё. Охранники также взяли на себя инициативу и отошли в сторону. Едва переступив порог, она почувствовала сильный лекарственный запах, и на нее повеяло теплом. Уже апрельский день, а в доме все еще горит жаровня. Опершись на край кровати, Се И в плаще бдительно уставился на дверь, держа в руках острый меч. Холодный свет отпечатался на его прекрасном лице, довольно холодном и равнодушном.
-Значит, это ты. - увидев, что в дверь вошла Чу Си, выражение его лица стало подобно первому таянию льда и снега, мгновенно став мягким и теплым. Как только он закончил говорить, его рука выпустила меч, и он прикрывая грудь и сильно кашлял.
-Ты в порядке? - Чу Си вздрогнула и в три шага подбежала к кровати, чтобы помочь ему, похлопав по спине.
-Кхе кхе... Я... в порядке... Это просто простуда.... -Се И непрерывно кашлял десятки раз, прежде чем смог произнести хоть слово.
Чу Си увидела, что он действительно сильно кашляет, поспешно встала и налила в чашку воды, попробовала температуру, прежде чем медленно покормить его:
-Не говори, сначала выпей и отдышись.
Се И выпил воду и некоторое время кашлял, едва успокоившись, задыхаясь, прошептал:
-Ты… почему ты здесь? Будь осторожна, чтобы не простудиться посреди ночи.
Почти лето, а все еще холодно? Верно, его тело действительно слишком слабое. Руки замерзли, неудивительно, что в это время года ему все еще приходится пользоваться жаровней. Чу Си вздохнула и беспомощно рассмеялась:
-Не волнуйся, мне не холодно. А как насчет тебя?
Се И откинулся на кровать, чтобы отдышаться:
-Я... в порядке, просто немного прохладно, почему ты... пришла?
-Хе-хе…- Чу Си загадочно улыбнулась и вынула из рук маленький браслет из красного сандалового дерева, словно сокровище, -Это я… Я впервые заработала деньги после того, как спустилась с горы. Я слышала, что люди говорят, что мелколистный палисандр успокаивает ум, поэтому я купила тебе браслет.
Впервые заработав деньги, она купила ему кое-что. Когда он был молод, он прочитал книгу о любви. Там говорилось, что если мужчина зарабатывает деньги, он всегда не забывает купить какое-нибудь украшение, которое ему нравится, для своей женщины. Неожиданно у него не было возможности подарить что-либо понравившейся ему женщине в этой жизни, но она позаботилась о нем в первую очередь. Не удержавшись, Се И поджал губы и по собственной инициативе протянул руку к шнурку, нежно поглаживая кончиками пальцев округлые бусины из розового дерева, тихо сказал:
-Спасибо, мне очень нравится.
Чу Си, видя, что он счастлив, тоже очень обрадовалась, взволнованно сказала:
-Это хорошо, что тебе нравится, понюхай, хорошо ли пахнет?
Се И поднес браслет к носу и понюхал:
-Он очень хорошо пахнет. Это мой любимый запах.
Чу Си наконец-то облегченно вздохнула:
-Вот и хорошо, я боялась, что этот запах покажется тебе слишком тяжелым. Я чувствую, что от тебя всегда пахнет благовонием, я хотела купить тебе нитку благовония, но цена слишком высока, всего моего состояния не хватит, чтобы купить одну.
-Пффф..., - громко рассмеялся Се И, - А что насчет тебя? Ты купила что-нибудь для себя?
Чу Си равнодушно махнула рукой:
-Я привыкла себя сдерживать, к тому же у меня нет недостатка ни в чем.
Се И улыбнулся, ничего не говоря, торжественно зажал шнурок под подушкой, затем коснулся ножен с кровати и улыбнулся:
-Девушка, пожалуйста, помогите мне поднять меч?
Чу Си замерла:
-Ты спал с мечом в руках?
Се И слабо улыбнулся:
-Я не могу спать без меча.
Сердце Чу Си внезапно сжалось. У нее самой был такой опыт: спать с мечом в руках. В прошлой жизни, когда ее только отправили на рудники, стоило ей закрыть глаза, как она вспоминала, как на ее глазах умирали родители. Еще до того, как она уснула, ей стали сниться кошмары, в которых знакомые лица истекали кровью из семи отверстий и плакали с открытыми зубами и когтями, говоря, что их обидели. Иногда ей снился палач, держащий в руках мясницкий нож, и даже снилось, как Его Величество наконец приказывает убить ее, отравленным вином, и она так мучалась, что не могла заснуть всю ночь. Однажды посреди ночи ей приснился еще один кошмар, она была так напугана и растеряна, что побежала на кухню, схватила кухонный нож и крепко сжала его в руках, и даже не поняла, когда порезалась до крови. Возможно, крови было слишком много, а может быть, потому, что появилась защита, но с этого дня она наконец-то постепенно смогла заснуть.
Позже, вернувшись во дворец, регент и могущественные министры закрывали небо одной рукой, несколько сестер, потерпевших неудачу в борьбе за трон, прилагали демонические усилия, и каждый день ей казалось, что она может не увидеть завтрашнего солнца. Но она в то время была императором, поэтому было удобно притвориться глупой и захотеть красивый меч. Она бесстыдно попросил оружейника выковать меч, который, как говорили, обладал духовностью, и держала его в руках, прежде чем осмелился заснуть с некоторым спокойствием. У нее была такая привычка, потому что семья была разрушена, а страна была в опасности, но как принцу, родившемуся в мирное и процветающее время, какие пытки пришлось пройти Сяо Ланцзюню, чтобы выработать такую ​​жалкую привычку?
Чу Си подумала, что сердце болит все сильнее, взяла его за руку и сказала мягким голосом:
-Ладно, ты спи, я тебя охраняю. Меч в моей руке, я рядом с тобой.
-Пффф.... кхе...- Се И не смог удержаться от смеха, несколько раз кашлянул и покачал головой, плача и смеясь, - Я еще не настолько деликатный.
В конце концов, он мужчина, и странно, что находится девушка, говорящая, что хочет защитить его. Но... Чувство чьей-то душевной боли и чьей-то попытки изо всех сил защитить - это действительно хорошо.
Чу Си серьезно ответила:
-Я знаю, но у меня болит сердце.
Се И улыбнулся и пристально посмотрел на нее:
-Ты первая кто меня пожалел.
Чу Си на мгновение замолчала, но все же не удержалась и спросила:
-А как же вдовствующая императрица?
Его личность была дана вдовствующей императрицей, а также он был воспитан самой вдовствующей императрицей. Для вдовствующей императрицы, хотя он и не был ее родным внуком, он был, по крайней мере, кровным родственником. Судя по ситуации на последнем банкете с просмотром цветов, вдовствующая императрица также была довольно близка с ним. Но в то же время было много мест, где вдовствующая императрица казалась особенно холодной по отношению к нему.
Улыбка на лице Се И померкла:
-Она дрессировала меня как щенка.
-Что?
-Ее воспитание меня похоже на воспитание собаки.
"......" Чу Си внезапно потеряла дар речи.
-Она воспитывала не меня, а ребенка, рожденного госпожой Сюй Шуфэй из семьи Сюй в резиденции герцога Ци, меня растили как шестого принца Его Высочество Се И, а не меня как личность. -Уголок рта Се И приоткрылся в улыбке, но взгляд его был настолько глубок, что она не могла видеть сквозь него. Так вот оно что...
Чу Си смотрела на него со все большей жалостью, открыла рот, чтобы что-то сказать, но в итоге так и не сказала.
Сам Се И не заботился, лишь игриво улыбался:
-На самом деле... кх... императорская бабушка очень хорошая, настолько хорошая, что иногда даже я сам думал.... . она искренне воспринимала меня как личность, пока... ты знаешь как я заразился кашлем?
Сказав это, он еще несколько раз кашлянул, задыхаясь, а его лицо слегка покраснело. Чу Си подошла к нему и легонько похлопала по спине:
-Не волнуйся, говори медленно.
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    -Кх кх, кх, кх... - Се И кашлял все сильнее и сильнее, и слова, сорвавшиеся с его губ, не выходили из него.
Чу Си видела, как он сильно напрягся, лицо раскраснелось до ненормального, и не могла удержаться от некоторого беспокойства:
-А не позвать ли мне вызвать врача?
Се И покачал головой, осторожно потянул край ее одежды, слабо улыбнувшись, и сказал:
-Я был таким каждый день в течение трех дней, и доктор тоже произнес эти слова, когда пришел… Это бесполезно...
Под конец ему стало холодно, он сжался в комок. Чу Си снова откинулась на спинку кресла, натянула на него одеяло и плотно подоткнула угол одеяла:
-Не разговаривай посреди ночи и хорошо отдохни.
Се И чувствовал сильный холод, тело сильно болело, голова кружилась, казалось, он не мог даже поднять веки, но спать не хотелось. Бесчисленные ночи болезни он провел в одиночестве, нюхая лекарство и обнимая свой меч, до утра ворочаясь с подавленным кашлем. Ночь за ночью, особенно зимой, казалось, что долгая темнота никогда не кончится. Теперь рядом с ним наконец-то появилась женщина, которая заботилась о нем и защищала его. Он боялся, что потеряет все, как только закроет глаза. Он закрыл глаза и на мгновение отдохнул. Внезапно он снова открыл глаза и в оцепенении уставился на занавеску над головой.
— Ты… хм… тебе нравятся цветы сливы?
Чу Си присела на край кровати и слегка кивнула:
-Мне нравятся красные сливы.
Се И мягко улыбнулся:
-Да, красные сливы так хороши. Особенно когда идет снег, розовый переходит в красный, очень красиво. Но ей это не нравится, она любит зеленые сливы...
-Кто она?
-Императорская бабушка, нет, императрица Сюй. Она любит зеленые сливы, предположительно с детства.
-Хм?
Взгляд Се И постепенно стал немного туманным, он поджал тонкие губы и тихо сказал:
-Во дворце не было ни одной наложницы, которая хотела бы меня воспитывать, и я последовал за своей матерью-супругой, когда был маленьким. Но моя мать-супруга была в бреду, она не могла позаботиться даже о себе. Придворные, служившие мне, всегда втайне сурово обращались со мной за моей спиной, видя, что за мной никто не смотрит. Кроме того, когда я болел, я всегда оставался один, и никто не готов был приложить усилия, чтобы позаботиться обо мне.
Чу Си слышала о таких вещах, и у нее, естественно, разрывалось сердце. Но когда он сам сказал это в подобной ситуации, ее сердце защемило еще сильнее. Этот человек выглядел нежным и мягким, всегда легко улыбался, но на самом деле его жизнь был ужасна. Он всегда улыбается, возможно, чтобы скрыть свою печаль.
Се И замолчал на мгновение и продолжил тихо говорить:
-Пока я чуть не погиб в результате несчастного случая, императрица Сюй осознала всю серьезность проблемы и привезла меня во дворец Си Нин, чтобы вырастить. С тех пор я мог хорошо есть и носить теплое, то, что есть у других братьев, было и у меня, я был очень благодарен ей, до той зимы... кхе-кхе... раннего снега она взяла меня насладиться сливой, спросила, какого цвета цветки сливы мне нравятся, я сказал, что красная слива хорошо смотрится... кхе... Она сказала, что красная слива вульгарна, или зеленая слива хороша, пусть люди сложат несколько веток и вставят бутылку в мою спальню, чтобы насладиться. Я сказал, что не хочу, мне нравится только красная слива. Вдовствующая императрица пришла в ярость и отвесила мне две пощечины.
Чу Си молча смотрит на него:
-И что дальше?
Се И медленно улыбнулся,
-А потом... я был молод и глуп, я сложил горсть красных слив, в собственной спальне, вдовствующая императрица случайно узнала об этом и лично разбила вазу, порезав руки. Она позвала служанок и сожгла ветвь у меня на глазах.
Чу Си втянула ртом холодный воздух:
-Она поступила так отчаянно?
Яркий свет свечей отражался в глазах Се И, но его взгляд оставался глубоким, словно бездонная пропасть. Он снова улыбнулся и игриво сказал:
-Она наказала меня, приказав стоять на коленях в снегу и размышлять о том, как хороши зеленые сливы. Помню, в тот день, когда в небе летел снег, я всю ночь простоял на коленях в снегу в сливовом саду, полностью засыпанный снегом...
Не говоря уже о ребенке нескольких лет, даже сильный взрослый, стоящий на коленях в снегу, не может этого выдержать. Чу Си снова втянул в себя глоток прохладного воздуха:
-Она хотела твоей смерти?
-Она меня проучила. Четыре евнуха, которые охраняли меня на коленях, замерзли насмерть, — сказал Се И с улыбкой: -Я испустил последний вздох только тогда, когда меня выкопали из снега. Это потому, что я этого не сделал. Я не заслуживаю смерти. В Императорском госпитале оказался очень опытный врач, который применил несколько неортодоксальных методов, чтобы спасти мне жизнь. Однако я болел два года, и все говорили, что это бесполезно. Ну... Королева-мать подумала, что я заразен. Она так боялась инфекции, что ни разу не пришла ко мне.
Чу Си наконец-то прислушалась и поняла. Оказалось, что его кашель и астма не были естественными, а были вызваны тем, что он был наказан за неподчинение королеве-матери по пустяковому делу. Но после этого королева-мать не проявила милосердия и просто продолжала его не любить. В такой ситуации, если кто-то скажет, что вдовствующая императрица искренне относится к нему, никто не поверит.
Обычно бледное лицо Се И было красным, как румяна, и он пробормотал с затуманенными глазами:
-На самом деле... императорский врач сказал, что мое сердце и легкие были повреждены, а основная причина болезни была отсрочена, и она не заразна.
Чу Си, взяла его за руку:
-Я знаю, ты не заразен. У моей знакомой тоже есть эта болезнь, один известный врач сказал, что это не проблема, при условии правильного ухода от обычных людей нет никакой разницы.
Се И подсознательно крепко сжал ее руку, слабо улыбнулся и сказал:
-Я в конце концов выжил, но в итоге заболел. Особенно зимой, кашляю до начала весны, даже  когда подхватываю простуду, кашляю без остановки...
Чу Си деловито заверила:
-Все в порядке, в будущем я о тебе позабочусь. Я выросла, занимаясь боевыми искусствами и питаясь рисом, мое тело очень хорошо, я смогу заботиться о тебе всю жизнь.
Се И, казалось, немного успокоился, но внезапно снова воодушевился:
-На самом деле... я тогда был очень болен и думал, что кто-то захочет позаботиться обо мне. Но однажды я проснулся в оцепенении и услышал, как кто-то говорит, Королева-мать сказала... кхм... если бы она знала, что я такой никчемный, лучше бы я утонул в реке. Как я могу соревноваться с другими принцами?
Чу Си поспешно надавила на него:
-Не волнуйся, это все в прошлом, сейчас у тебя есть верные подчиненные и я, все будет хорошо.
-А Си, ты знаешь? Императрица Сюй никогда не относилась ко мне как к человеку, она относилась ко мне только как к марионетке. С самого детства мне не позволяли иметь собственные идеи, не позволяли иметь собственные симпатии и антипатии, у меня даже не было свободы, чтобы полюбить ветку красной сливы. - Се И все еще улыбался, но его улыбка становилась все грустнее и грустнее: -Отец принуждал меня, братья заставили меня, и вдовствующая императрица тоже заставила меня. Чтобы удовлетворить их, чтобы иметь возможность жить, я должен говорить слова против своего сердца, делать вещи против своего сердца.... кхе-кхе... в конце концов я даже забыл, какой я.
Чу Си глубоко вдохнула и закрыла глаза:
-Почему ты позволил мне встретиться с тобой в это время?
Ее жизнь, состоящая из тысячи парусов, рассыпалась в пыль, и она называла ее ветром и дождем. Но почему она встретила человека, которого хотела защищать до конца своих дней, когда была бессильна и не имела ничего?
-Разве ты не хочешь встретиться со мной? - Се И внезапно сел с кровати и уставился на нее горящими глазами.
-Я...
Чу Си только успела вымолвить слово, как ее прижали к кровати. Взгляд Се И постепенно становился мрачным и жестоким, его ледяные пальцы нежно гладили ее шею, он улыбался, но не смеялся, а поджимал губы:
-Чу Лан Юэ, неужели даже ты хочешь бросить меня?
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    Его голос был легким, а движения мягкими, но Чу Си охватил страх и необъяснимый холод от подошв ног до прядей волос. Она понизила голос и успокаивающе сказала:
-Нет, я просто не хочу встретиться с человеком, которого хочу защищать всю оставшуюся жизнь, когда я наиболее бессильна.
-Правда? Ты не солгала мне? - Се И, казалось, не верил ее словам, а его пальцы продолжали ласкать ее шею. Тонкие пальцы были на удивление сильными, словно они могли раздавить ее шею легким сжатием.
-Это точно, не стоит так волноваться, сначала приляг и хорошенько отдохни, тебе нехорошо. - Чу Си чувствовала, что он, кажется, не в духе, и могла только терпеливо уговаривать.
Се И нежно улыбнулся и мягко сказал:
-Значит, ты тоже не любишь меня за то, что я болен?
Чу Си беспомощно улыбнулась:
-Когда мы с тобой впервые встретились, ты был больше болен, чем сейчас, неужели я должна ждать до сих пор, чтобы невзлюбить тебя?
Се И серьезно задумался, похоже, именно по этой причине, внезапно подошел к ней и сказал:
-Тогда ты выходи за меня замуж.
«...» Почему ты вдруг предложил жениться? Брат, можешь ли ты поступать по случаю?
-Как? Не хочешь? - Се И опасно сузил глаза, и даже улыбка на его губах выглядела злой. На фоне заходящего солнца на западе, словно лицо феи, она была неописуемо очаровательной и провокационной.
Чу Си не могла не почувствовать, как у нее пересохло во рту. Обычно она привыкла видеть его нежным и ласковым, но когда увидела его властный и злобный вид, то почувствовала себя совсем по-другому. Конечно, главное - красавчик, и неважно, что его личность чертовски соблазнительна.
Она облизнула губы, терпеливо объясняя:
-Конечно, ты мне нравишься, но ты просишь меня выйти за тебя замуж... Я всегда чувствую, что что-то не так. Я старшая дочь в семье, и я съем твой мягкий рис... В любом случае, я не хочу есть твой мягкий рис.
Се И мягко улыбнулся:
-Откуда ты знаешь, что он невкусный, если не попробуешь? Может, съешь и привыкнешь?
-Эх...
Чу Си думала, как объяснить ему, как вдруг на ее теле появилась тяжесть. Се И прижался к ней всем телом, крепко обхватил руками и прошептал низким голосом:
-Холодно, А-Си, мне холодно.
Чу Си замерла.
-А Си, мне холодно. - Се И обнял ее еще крепче.
Чу Си подняла голову и долго наблюдала за ним, и только потом поняла, что его лицо становится все более и более ненормальным, а тело пышет жаром. Она поспешно оттолкнула его и хотела пойти позвать кого-нибудь, но в результате лишь слегка толкнула и оказалась в его объятиях, крепко прижав к себе:
-Холодно, А Си, не уходи...
Чу Си беспомощно вздохнула:
-Я не уйду, я пойду искать Императорского Доктора.
Се И закрыл глаза, но его брови напряженно нахмурились:
-Не хочу его, хочу А Си.
-Но...
-Тише, А Си, спи.
-Не бойся, я просто найду врача, я не уйду. -Чу Си осторожно попыталась освободиться.
-Не надо евнуха-врача, надо А Си...- Се И просто обхватил ее руками и ногами.
"......" Чу Си на мгновение потеряла дар речи, нехотя попробовала еще четыре или пять раз, но при каждом движении ее тут же обхватывали. У нее действительно не было другого выбора, кроме как позволить ему обнять себя. Через некоторое время дыхание Се И постепенно стабилизировалось, Чу Си наконец вырвалась из заточения, чтобы вызвать врача.
Он был так болен, что в правительстве, естественно, есть дежурный врач, бородатый старик-доктор даже ботинки еще не надел, как Мэн Дунъян проскользнул в павильон Теплого источника. К счастью, после измерения пульса ничего страшного не произошло, несколько уколов и кормление лекарством, менее чем через час лихорадка медленно отступила. Но Чу Си все равно не чувствовала себя спокойно, поэтому она сидела у кровати и наблюдала за ним всю ночь.
Наутро Се И открыл глаза и увидел перед собой увеличенное лицо, долго путался в мыслях и наконец вспомнил, что вчера вечером Чу Си пришла к нему сама, а еще, кажется, рассказала много прошлых событий. Значит, прошлой ночью она охраняла его, пока не устала настолько, что уснула рядом? Наконец-то нашелся человек, который пожалел его и охранял всю ночь. Сердце Се И мгновенно смягчилось, и он хотел было встать с кровати, чтобы отнести ее в постель и заснуть, но в результате не удержался от сильного кашля, едва сев.
Чу Си резко проснулась, услышав кашель:
-Ты в порядке?
Се И не мог не рассмеяться, глядя на ее растерянный вид:
-Я... в порядке... кхе кхе... в порядке...
Когда он перестал кашлять, Чу Си потрогала его лоб, а затем вздохнула с облегчением:
-К счастью, жар спал. Как дела? Чувствуешь ли ты где-нибудь дискомфорт?
-Не волнуйся, никакого дискомфорта нет. -Се И улыбнулся и покачал головой, собираясь встать с кровати.
-Эй, что ты делаешь? - Чу Си надавила на него.
Се И потерял улыбку:
-Не надо так нервничать, я просто хочу встать.
Чу Си снова прижала его к кровати:
-Тебе нужно отдохнуть, если ты так болен, не вставай, я могу помочь тебе во всем.
Сердце Се И стало теплым и милым, он мягко сказал:
-Уже поздно, у меня еще есть официальные дела.
Чу Си посмотрела на серое небо за окном и нахмурилась:
-Еще даже не рассвело, куда ты спешишь? По крайней мере, поспи еще.
Се И улыбнулся:
-Скоро сезон наводнений, у Министерства хозяйств много дел.
Только что прозвучали эти слова, Линь Чуньшань открыл дверь, держа в руках большую стопку официальных документов, и высыпал их на маленький стол во внешней комнате:
-Ваше Высочество, это Министерство общественных работ, недавно получившее официальные документы.
Чу Си посмотрела на количество бумаг, досадуя и злясь:
-Если будет на одного министра хозяйства меньше, Да Ань умрет или что?
"......" Линь Чуньшань был отруган.
-Не вини его, это я велел ему отправить все официальные документы, которые залежались за последние несколько дней, как только рассветет. -Он болеет уже несколько дней, а количество нерассмотренных официальных документов, естественно, велико, поэтому он совершенно не может сегодня восстановить силы.
Чу Си на мгновение замолчала:
-Ты так торопишься?
Се И откашлялся и тихо сказал:
-Нужно решить несколько срочных вопросов.
Чу Си кивнула, подошла к стопке официальных документов и достала одну копию, прочитав ее, передала Се И:
-Год за годом ремонтируют дамбу, а в итоге какой сукин сын отвечает за проект? Определенно, это коррупция, связанные с ней люди и т.д. должны быть переданы в столичную инспекцию для проверки.
Се И внимательно прочитал содержание официального документа и потерял улыбку:
-Хорошо, передайте соответствующих людей в столичное министерство наказаний.
Чу Си достала еще одну копию и глянула на нее, высоко подняв брови:
-В следующем месяце у Его Величества день рождения, и Министерство общественных работ предлагает построить дворец Юхуа. На востоке идет война, у кого есть деньги на ремонт? Не ремонтировать...
Она подумала и передумала:
-Забудь об этом, Его Величеству вы изначально не нравились. Если вы согласитесь на это, он скажет, что вы льстите. Если нет, он скажет: вы нечестны. Сообщите об этом министру промышленности, и пусть он решит, что делать.
Ее мысли действительно основательны, Се И также не мог найти место, чтобы добавить:
-Хорошо, в соответствии с тем, что ты сказала.
-Департаменту вооружения необходимо одолжить несколько квалифицированных мастеров из Министерства труда. вооружение является важным и не должно быть небрежным. Оно должно быть одобрено, но достаточно ли у Министерства труда рабочей силы? Есть ли какие-либо неотложные дела, которые необходимо решить? требуется несколько мастеров, чтобы справиться...
С того момента, как она взошла на трон в возрасте четырнадцати лет, до своей смерти в возрасте почти тридцати лет, в течение более десяти лет ее пребывания на посту императора, особенно когда она находилась у власти в последние несколько лет, ежедневные отчеты Чу Си рассчитывались за минуту, в том числе от Министерства труда. Она была хорошо знакома с официальными документами и легко помогла Се И утвердить дюжину из них. Только когда он еще несколько раз кашлянул, она вспомнила, что теперь ей не нужно рисковать жизнью, чтобы одобрить мемориал, и серьезно сказала:
-Как? Удобнее так одобрить?
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    Се И бросил на нее сложный взгляд, слабо улыбнулся и беспомощно сказал:
-Это очень удобно, но как я могу писать в постели?
-Я могу имитировать твой почерк, ты хорошо отдохнешь, а все остальное я одобрю за тебя.
"......"
-Тогда решено. Ты можешь встать, позавтракать и выпить лекарство. Я утвержу за тебя все эти официальные документы. Так что помоги мне найти копию почерка принца. Я сначала попрактикуюсь. Кстати, найдите еще несколько копий. Позвольте мне взглянуть на официальные документы, утвержденные принцем.
"......" Линь Чуньшань, беспомощно посмотрел на Се И.
Не слишком ли властна эта женщина? Она даже решилась подделать официальные документы, и она действительно не считала себя посторонней.
-Чего ты ждешь? Поторопись и уходи. -Ухаживать за больным мужчиной и делить с ним работу было вполне естественно для женщины, и Чу Си не считала, что в этом есть что-то плохое.
-Чуньшань, иди.- Се И согласился с ее словами, слегка кивнув.
Поскольку Его Высочество так сказал, у Линь Чуньшаня не было другого выбора, кроме как отправиться на поиски вещей, и через некоторое время он вернулся с несколькими другими утвержденными официальными документами. Чу Си убрала вещи, вернулась к кровати и села, нежно поцеловала Се И в лоб и тихо сказала:
-Спи, у меня все хорошо.
Се И: Этот король, по крайней мере, мужчина, почему его должна держать женщина в таком положении, да еще и целовать таким странным образом?
Чу Си, естественно, не знала, о чем он думал, помогла ему накрыться одеялом и плотно прижала углы одеяла, а затем села в дальнюю комнату за письменный стол, взяла перо и начала имитировать почерк, а затем приступила к утверждению официальных документов.
Было только девять часов, у Се И кружилась голова, и он, естественно, очень устал, но он не мог заснуть и продолжал смотреть на женщину, сидящую недалеко. Она двигалась очень быстро, почти все читала с первого взгляда, сразу приняла решение, закончила обзор и отбросила его в сторону. Иногда она хмурилась, иногда с облегчением улыбалась, а иногда злилась и ругалась. Этот решительный и властный стиль во многом напоминает руководство страной. Умеет писать, умеет драться, умеет планировать, даже официальные документы утверждает на свету. Такая женщина воспитывалась в женском монастыре? Даже если там действительно есть мастер-учитель, это маловероятно, верно? Что же она за человек в конце концов?
Незаметно прошел час, Чу Си отложила ручку, потерла ноющие плечи и, указав на три стопки официальных документов перед собой, сказала Линь Чуньшаню:
-Ну вот, все они одобрены. Это все мелочи, если вы мне не доверяете, то можете распределять их напрямую. Это важные дела, о которых нужно доложить, пусть ваше высочество посмотрит, нет ли здесь ошибок. Если дела выглядят немного сложными, Ваше Высочество решит сам.
"...... Линь Чуньшань был в замешательстве, пока ждал в сторонке. Почему эта женщина так быстро утверждала официальные документы? Она была более чем в два раза быстрее Его Высочества. Неудивительно, что Мэн Дунъян сказал, что она ненормальна.
-Ты слышал? - Чу Си долго не могла получить ответа.
-Да, слышал. - Линь Чуньшань занят тем, что приходил в себя.
Чу Си встает, потянулась и зевнула:
-Так, официальные документы утверждены, что еще требует срочного решения?
-Нет, это все.- после того, как она разобралась с официальными делами, ей было действительно неудобно вмешиваться в другие дела, Линь Чуньшань просто не упомянул об этом.
Чу Си кивнула и посмотрела в сторону кровати, увидев, что Се И ровно дышит и спит, она понизила голос и сказала:
-Тогда я пойду, а потом вернусь. Позаботьтесь о его высочестве, пусть выздоравливает, это важно.
Отослав Чу Си, Се И, лежавший на кровати, медленно открыл глаза, сел, натянул на себя одежду и приказал Линь Чуньшаню отнести на кровать официальные документы, чтобы тот прочитал их. Прочитав подряд десятки экземпляров, он вдруг улыбнулся и снова лег:
-Вынеси все, кроме тех, которые не были одобрены. Я еще немного посплю.
-А?- Разве принц не всегда спал чутко? Почему ты все еще спишь в такой час?
Се И лег под одеяло и несколько раз кашлянул, медленно закрыл глаза и испустил долгий вздох облегчения:
-Мягкий рис приятно есть.
....
Покинув особняк Чэнь Вана, Чу Си сначала вернулась в особняк Шаншу, чтобы поспать, затем медленно встал и пошел в павильон Руж, чтобы посмотреть, есть ли там гости. Благородные женщины все еще не смирились с подобными отклонениями, и за последние несколько дней к ее двери не приходило никаких дел, поэтому она изначально думала, что сегодня будет еще один день на пить чай и читать книги.
Как только она вошла в вестибюль, ЦайЛянь подошла:
-Госпожа, вы наконец-то здесь. Рано утром наверху вас ждала женщина.
Придя рано утром, она, должно быть, столкнулась с трудной ситуацией. Чу Си поспешно поднялась наверх, постучала в дверь и увидела женщину лет тридцати, ожидающую ее с грустным лицом. Она подошла и поклонилась:
-Я заставила вас ждать, госпожа, я Чу Си, чем могу вам помочь?
Дворянка оглядела ее с ног до головы и неуверенно спросила:
-Это вы затеяли дело об отречении? Гао Шао тоже был честно избит вами?
"......" Ситуация такая, да, но почему слова звучат так неловко?
-Эй, ну...- Чу Си была подавлена, когда дворянка вдруг закрыла лицо платком и заплакала: -Я не собираюсь скрывать от вас, это мадам господина Гао познакомила меня с вами. Я слышала, что вы можете помочь отречься от мужа? Можете ли вы побить несыновного сына?
Чу Си больше всего боится женских слез и поспешно помогла ей сесть:
-Госпожа, не плачьте, что вам нужно, чтобы я помогла?
Аристократка попятилась, засуетилась и заплакала еще сильнее:
-Вы не знаете, моя жизнь несчастна. В молодости я была девушкой из богатой семьи, но вышла замуж за бедную семью и почти разрушила мою семью. Не говоря уже о том, что тогда я вышла замуж за их семью, потому что мой муж был честным и честным, но с возрастом этот старик становился все более и более нечестным и фактически флиртовал с другими людьми.. .со многими девушками...
Выслушав ее крик, Чу Си растерялась:
-Госпожа, чем же я могу вам помочь?
Услышав это, дворянка все больше грустила, тянула руку и плакала:
-Просто на моего мужа нельзя положиться, а моего единственного сына учит этот сукин сын, который ест, пьет, блудит и играет во все азартные игры, а еще... еще... моя жизнь такая горькая, ах...
Сказав так много, Чу Си так и не перешел к делу, у Чу Си не было другого выбора, кроме как напомнить:
-Мадам, вы хотите развестись со своим мужем или остаться вместе?
-Ооооооооо, в моем возрасте как отречься от мужа? Хорошо это или плохо, просто смиритесь с этим.
-Тогда вы -....
-Оооо, мой муж в молодости был неграмотным и некрасивым, и я, очаровательная и образованная барышня, хотела выйти за него замуж, потому что дым поднимается над родовыми могилами его семьи...
Чу Си так и не поняла сути, и беспомощно вздохнула:
-Госпожа, с какими трудностями вы сейчас столкнулись?
Дворянка снова некоторое время плакала, прежде чем с трудом выговаривая всхлипывания, сказала:
-Я... я хочу попросить девушку позаботиться о моем сыне, но я действительно ничего не могу с ним поделать. Я позволяю ему есть, пить. , блудить и азартные игры, но Он просто... решил отрезать себе рукава.




    Чу Си, ты подонок


    Чу Си, ты подонок

    Чу Си: "......" Почему бы вам просто не сказать, что у вашего сына сломаны рукава? После долгого обхода у вас есть только один ключевой момент.
Дворянка вытерла слезы и продолжила рыдать:
-На старика нельзя положиться, у меня только один сын, на которого можно положиться. Его бьют и ругают, а он не раскаивается, грозится умереть, но выйти замуж...
Чу Си была почти тронута этим потрясающим гомосексуализмом, но ее разум подсказывал ей, что что-то не так, поэтому она могла только неловко сказать:
-Я могу помочь с другими проблемами, но сломанные рукава… Я не лечила их раньше..
-Я слышала, что ты, девочка, очень хорошо ругаешься. Я хочу попросить тебя отругать его. Если не получится, то бей его. Бей его сильно. Пока он сможет изменить свое поведение, его отец и я не прочь избить его до полусмерти.
Это действительно мать, но исправление геев действительно не входит в мои обязанности! Чу Си беспомощно вздохнула:
-Я могу только помочь тебе расспросить его об особенностях, а затем убедить его, но какой именно будет результат, я не уверена.
-Ай, давай попробуем. Идите, идите сейчас же, я не могу и дня смотреть на эту его добродетель...
Дворянка была очень встревожена, потянула Чу Си за собой и ушла. Через полчаса карета остановилась перед воротами особняка. Она задумчиво посмотрела на четыре больших иероглифа маркиза Юннина на доске:
-Госпожа, могу я спросить, кто ваш сын с разорванным рукавом?
Если она правильно помнит, Му Хэн был единственным сыном. Дворянка с ненавистью вздохнула:
-Его зовут Му Хэн.
"......"
Неудивительно, что он был одет в ярко-фиолетовое платье, когда она впервые встретила Му Хэна. Конечно же, что-то происходило. Однако с его высокомерным и ребяческим темпераментом он действительно не может нести обязанности мужа. Неудивительно, что он хочет найти себе старшего. Проблема в том, что... Почему вы должны быть геем? Найти властную женщину - разве это плохо?
Чу Си была приведена на задний двор госпожой Му со сложным настроением, и, едва ступив во двор Му Хэна, она услышала его ворчливое рычание:
-Уберите это, я не буду это есть, даже если умру от голода....
Сразу же после этого коробка с едой была выброшена из дома прямо к ее ногам, суп и вода были беспорядочно разбросаны повсюду. Госпожа Му печально вздохнула, несколько раз всхлипнула и хотела заплакать:
-Просидев взаперти так долго, он не только не раскаялся, но и усилился, последние несколько дней начал голодовку.
Чу Си только хотела сказать несколько слов убеждения, как услышала в комнате запомнившийся ворчливый голос:
-Что значит "нераскаявшийся"? Я просто люблю кого-то, что в этом такого? Или выпустите меня, или уходите, меня раздражает, когда я вас вижу.
Госпожа Му так рассердилась, что воскликнула:
-О ком это так беспокоится? Как ты смеешь считать меня надоедливой? Я не буду жить.... у-у-у-уууу...
Му Хэн не мог не закатить глаза:
-Перестань притворяться, что плачешь. Я не отец, который всегда верит. Это действительно раздражает.
Госпожа Му сделала паузу и зарыдала еще громче:
-На моего мужа нельзя положиться, на сына тоже нельзя положиться, так что я могу и умереть.
На этом Чу Си растерялась:
-Госпожа Му, мы здесь не для того, чтобы решать проблему? Как вы можете решить проблему, плача вот так?
Госпожа Му вытерла слезы, словно только что очнулась от сна, и задохнулась:
-Хорошо, тогда я поплачу позже. Госпожа, как вы думаете, моего сына еще можно спасти? Если нет, то мы с его отцом можем только готовиться к рождению второго ребенка.
Чу Си вздрогнула и поспешно похлопала по двери:
-Брат Му, ты не должен отказываться от лечения, открой дверь, я хочу тебе кое-что сказать.
Госпожа Му равнодушно махнула рукой:
-Забудьте, он уже объявил голодовку, и это точно безнадежно, я лучше пойду и еще раз обдумаю с его отцом вопрос о рождении второго ребенка. Пойдем, сынок, не торопись с голодовкой. Я обязательно подарю тебе еще одного брата, который унаследует семейный бизнес, а ты уж сам смотри, чего тебе еще хочется....
"......"
Чу Си была потрясена, когда плотно закрытая дверь внезапно открылась. Му Хэн был потрясен и обрадован, а также немного взволнован с красным лицом, заикаясь:
-Это действительно ты? Как ты... пришел?
Он услышал внутри знакомый голос и подумал, что неправильно понял. Неожиданно к нему пришел Чу Си. Родители категорически против того, чтобы тебе отрезали рукава? Зачем вы специально пригласили его сюда? Может быть...
Чу Си почувствовала, что его отношение было странным, но не стала долго раздумывать и вежливо сказала:
-Я пришла к тебе, ты не рад?
Му Хэн покраснел еще больше, деловито покачал головой, затем снова кивнул, высокомерно скосив глаза, и холодно хмыкнул:
-Ты здесь, потому что жалеешь меня? Говорю тебе, даже если я, Му Хэн, объявлю голодовку и умру от голода, мне не нужна твоя жалость.
Чу Си оглядела его с ног до головы:
-Где ты нуждаешься в жалости?
Му Хэн посмотрел на нее и покраснел, смутился, опустил голову и тайком снова поднял глаза, чтобы смерить взглядом стоящую перед ним женщину:
-Тогда ты серьезно… ты это имеешь в виду?
"???"
Чу Си не понимала, что именно он говорит, и госпожа Му тоже слушала в замешательстве:
-Вы двое знаете друг друга?
Му Хэн нахмурился:
-Конечно, разве не ты специально пригласила его?
-Да, я специально пригласила ее к тебе, что в этом плохого?
Му Хэн не смог сдержать радости и взволнованно выпалил:
-Тогда… тогда… ты согласилась на этот вопрос между мной и ним? Готовы ли вы с папой позволить мне выйти за него замуж?
"......"
Что вообще происходит? Наступила странная тишина, затем Чу Си дернула уголком рта, похлопала Му Хэна по плечу и искренне посоветовала:
-Брат Му, у двух мужчин нет будущего, чтобы быть вместе. Хотя для меня это не имеет значения, если мужчина хочет жениться. Большая проблема, но проблема в том... Инь и Ян дорожат друг другом, почему бы тебе не попробовать понравиться женщине? Если ты действительно хочешь жениться, ты можешь жениться...
Чем больше Му Хэн слушал, тем более уродливым становилось его лицо, наконец, он не смог удержаться, сжал кулаки и холодно посмотрел на нее:
-Что ты имеешь в виду?
Чу Си была сбита с толку и смело сказала:
-Ну, я так думаю. Тебе нужно быть осторожным с отрывом рукавов. Я сама не защищаю это…
-Проваливай -  Слова еще не закончились, Му Хэн холодно закрыл дверь.
"......"
Прежде чем Чу Си успела подумать об этом, дверь снова открылась. Его лицо покраснело от гнева, и он яростно уставился на нее:
-Поскольку у тебя нет рукавов, почему ты меня дразнил? И делал мне предложение!
-Ах? Когда я приставала к тебе? Когда я делала тебе предложение?
-Подумай сам, подонок. -Дверь с треском закрылась.
"......"
Чу Си стало дурно, в голове промелькнула ужасная мысль. Целью сломанных рукавов г-на Му Хена… не могу быть я, верно? Что касается причины сломанных рукавов, было ли это потому, что он не понял ситуацию, когда я впервые спустилась с горы и несколько раз обидела его? В то время не разобравшись в ситуации этого мира, она действительно в соответствии с отношением женщин к чувству ответственности сказала некоторые слова, которые не должны быть сказаны. Но... с ее фигурой как он вообще принял ее за мужчину?! Значит, она сломала натурала? Чем больше Чу Си думала об этом, тем больше ужасалась, и тут ее мысли прервала внезапная пара рук у ее груди.
Она опустила голову, как раз вовремя чтобы увидеть, как госпожа Му энергично мнет ее грудь:
-Ты положил сюда паровые булочки? Не очень похоже...




    Чу Си, это все из-за тебя!


    Чу Си, это все из-за тебя!

    "......" Чу Си захотелось умереть. Не успела она открыть рот, чтобы все объяснить, как услышала вздох госпожи Му:
-Я думала, что это какой-то нехороший человек обманул моего сына, если это были вы...
-Я...
Госпожа Му внимательно оглядела ее с головы до пят, чем больше она смотрела на нее, тем больше удивлялась:
-Цк, цк, цк, эта внешность, эта фигура... она просто великолепна. Мужчина, переодевающийся в одежду другого пола, действительно ужасное существо.
-Мадам, я не...
Госпожа Му просто не дала Чу Си возможности говорить, коснувшись подбородка и потирая его, мрачно размышляла:
-Сын семьи министра хозяйственных дел, верно? Да это просто семейная пара. Так или иначе, ты привык одеваться как женщина, почему бы не жениться на моей семье только по названию. Что касается постели...., то нам нет дела до того, что вы будете делать наедине.
Эта мать действительно переживает за сына, но чем больше Чу Си слышала об этом, тем более безнадежной она становилась:
-Мадам, как я похожа на мужчину?
Госпожа Му, погруженная в свой собственный мир, с любовью коснулась ее головы, ее взгляд был добрым и благосклонным:
-То, что ты сделала, не похоже на то, что может сделать женщина, но, дитя, тебе также трудно быть такой внимательной к нам, женщинам, я верю, что мы обязательно станем хорошей парой свекрови и невестки.
-Я....
-Мама, отпусти его. Это не значит, что я, Му Хэн, стану жениться… скажи ему, чтобы он ушел отсюда. Я не хочу, чтобы этот бессердечный человек снова пытался объяснить. - ее прервал сердитый рев.
Подонок, бессердечный человек... Почему эти грязные слова используются в отношении меня? Я же женщина! Чу Си не выдержала и прорычала:
-Ребята, вы можете меня выслушать? Когда это я, Чу Си, стала мужчиной? Что касается того, что я сказала раньше о том, чтобы попросить тебя стать моей третьей женой, это было только потому, что я хотела попросить тебя стать третьим наложником. Почему мы, женщины, не можем иметь три жены и четыре наложницы. Почему вы должны думать, что я мужчина? Женщина, я женщина..!
"......"
"......"
Все присутствующие были ошарашены. Маленький господин шумно и натужно разрывал рукав, желая выйти замуж, за что получил от маркиза не один десяток побоев, и вот, наконец, вторая сторона на самом деле женщина? Что это за грех?
На некоторое время воцарилась странная тишина, но госпожа Му вдруг взволнованно хлопнула себя по бедрам:
-Эй, девочка, я пойду и найму кого-нибудь завтра. Домработница, открой склад, чтобы посмотреть, какие ценные вещи остались в нашем доме. Пойди попроси мою тетю по материнской линии быть свахой...
В голове Чу Си попыталась объяснить:
-Госпожа, даже если я женщина, я не говорила, что выйду за него замуж, я всегда относилась к брату Му как к брату.
Г-жа Му прикрыла рот носовым платком и странно рассмеялась:
-Хахаха, так вам двоим нравится вот так играть? Ха-ха, молодые люди сегодня действительно хорошо играют.
Лицо Чу Си потемнело еще больше: "......". Что это за люди? Мы еще можем нормально разговаривать? Даже Му Хэн не мог ее слушать и открыл дверь, чтобы посмотреть на нее:
-Мама, пожалуйста, перестань создавать проблемы, ладно?
-О-хо-хо, я понимаю, пожалуйста, спуститесь и позвольте им поговорить наедине…- Миссис Му сказала, что уйдет первой, и подумала с улыбкой: «У нас дома не так много родственников и друзей, поэтому тридцати столов, наверное, хватит. Моя семья тоже бедная, так что давайте просто использовать морепродукты для основного блюда... Почему до сих пор не пришла управительница, чтобы сшить одежду для внучки, и мне нужно спешить?
Она действительно слишком воодушевлена и позитивна, Чу Си смутилась, услышав это, Му Хэн также покраснел и смущенно повесил голову:
-Моя мама всегда такая, не удивляйся.
Чу Си улыбнулась и покачала головой:
-Я вижу, что мадам благословлена.
Для человека, который все еще так невинен и романтичен в таком юном возрасте, он, должно быть, не получил особой подготовки. Вероятно, она была зеницей родительского ока в своей родной семье, а после замужества ее баловали муж и сын. Она была благословенной женщиной. Му Хэн гордо выпятил грудь и с гордостью сказал:
-Семейная традиция нашей семьи Му абсолютно честна. Наши предки учили нас, что вы можете взять наложницу только в том случае, если вам сорок лет и у вас есть дети. У моей матери было слабое здоровье, поэтому она родила только меня. Мой отец заботится о своих детях и не смеет возиться с другими. У каждой семьи в Яньцзине есть проблемы, но только не у меня.
Чу Си подняла большой палец вверх:
-Достойно быть семьей воинских почестей, это правда, что у тебя крепкая железная кость.
Му Хэн украдкой взглянул на нее, несколько раз кашлянул и сказал со скрытыми мотивами:
-Конечно, я не буду брать наложниц даже после того, как женюсь на своей жене, я буду беззаветно добр к своей собственной жене.
Чу Си удивилась:
-Разве ты не сломанный рукав?
-Я…- Му Хэн прохрипел, а потом сердито подпрыгнул: -Кто сказал, что я оторванный рукав? Мне всегда нравились девушки, ясно? Это все из-за тебя… Это ты… Раньше я думал, что ты мужчина!
Чу Си дважды неловко рассмеялась:
-О... недоразумение, это все недоразумение. Но недоразумение разрешилось, мы по-прежнему хорошие братья.
Му Хэн бросил на нее взгляд и некоторое время раздумывал, а потом надулся и прошептал:
-Кто хочет быть с тобой хорошим братом? Я хочу жениться...
Чу Си неловко потрогала свой нос:
-Брат Му, дело не в том, что я хочу уклониться от ответственности, главное, что меня заставили сделать эти вещи, а они, похоже, никак не повлияли на твою репутацию, или давай просто сделаем вид, что ничего не произошло, как ты думаешь, это нормально?
Глаза Му Хэна сразу расширились:
-Так ты хочешь меня бросить?
Так вот как ты используешь слово "бросить"? Я не могу снять с себя звание мерзавца? Чу Си была поражена и поспешила объяснить:
-Эй, брат Му, я просто думала, что сделала что-то не так, и хотела взять на себя ответственность, но потом выяснилось, что все это было недоразумением. Даже если это не недоразумение, посмотри на меня сейчас, я ничего не добилась, ничего, никакой власти, никакой силы, никакого дохода, я даже не могу позволить себе содержать себя, что я могу сделать, чтобы содержать трех мужей и четырех наложниц?
В то время она думала, что мир слишком прекрасен, но сейчас, в этой ситуации, где взять капитал, чтобы содержать второго мужа? Чтобы завести наложника, нужно сначала обзавестись домом, верно? К тому же, сейчас ее мысли заняты Се И, она не может позаботиться даже о комнате, и пока что не планирует брать наложниц. Му Хэн долго смотрел на нее и медленно нахмурился:
-То есть... у меня нет ничего, чтобы заслужить жену и детей?
Чу Си на мгновение потеряла дар речи:
-Я не то сказала!
-Я знаю.
-А? Что ты знаешь?
Му Хэн поднял голову и серьезно посмотрел на нее, сказав с прямым лицом:
-В твоих словах есть смысл, как можно создать бизнес, не имея семьи? Хороший человек, который хочет жениться, должен сначала сделать карьеру.
Чу Си, испугавшись непонимания, поспешила объяснить:
-Нет, я ищу мужчин в основном по лицу и темпераменту, это самое главное.
Например, Се И, Государственный советник тоже, внешности мягкий, как вода, особенно подходит для ее сердца. Му Хэн, казалось, совсем не понял ее слов и усмехнулся про себя:
-Да, кто осмелится выйти замуж за человека с моей невыгодной внешностью? Разве кроме этого лица ничего нет?
-Я не это имела в виду...
На полпути к фразе Чу Си, Му Хэн вдруг протянул руку и нажал на ее плечо, глядя прямо на нее:
-Если я однажды стану знаменитым, ты готова выйти за меня замуж? Три года - нет, год подождешь?




    Мы не встречаемся


    Мы не встречаемся

    "......" Чу Си была ошеломлена его внезапным поступком и не знала, что ответить. Разве это... не моя реплика? Он взял не тот сценарий, верно? Несмотря на то, что она долгое время не могла получить ответа, Му Хэн, казалось, каким-то образом вдохновился. Он сильно сжал ее плечо и торжественно пообещал:
-Если ты молчишь, я приму это как твое обещание. Просто подожди, я через год обязательно вернусь. Я выйду за тебя замуж во всей красе.
Чу Си была настолько потрясена, что сделала два шага назад, словно увидела призрака:
-Брат Му, веди себя нормально. У меня есть возлюбленный, и я пока не планирую жениться на втором муже, так что давай не будем назначать свидание.
Му Хэн не воспринял это всерьез:
-Хмпф, схватить женщину уменя, Му Хэна? Я его прикончу.
Чу Си на мгновение потеряла дар речи:
-Дело не в том, что он утащил у тебя женщину, а в том, что он мне самой нравится....
-Мастер, идите и посмотрите, эта девушка хорошенькая, не так ли? Неудивительно, что нашему сыну отрезали рукава. Ба, он вообще не отрезал рукава, просто ему нравится высокая девушка, верно, другой человек - женщина...- Прежде чем она успела закончить свои слова, госпожа Му уже взволнованно втащила маркиза Му.
-Брат Му, я ценю ваши чувства. Но у меня уже есть интересный человек, мы действительно не договорились о встрече, я пойду первой, до свидания. - Чу Си очень боялась этой семьи, она развернулась и убежала до прихода маркиза Юннинга и его жены.
Му Хэн все еще хотел что-то сказать, но было уже слишком поздно, он мог только смотреть, как она уходит. Г-жа Му попыталась остановить ее, но ей это не удалось. Она с энтузиазмом возложила надежду на сына:
-Как прошел ваш разговор? Когда наша семья предложит жениться?
Му Хэн посмотрел на родителей и недовольно пробормотал:
-Неужели у вас хватит наглости взять невестку в положении нашей семьи?
Маркиз Юннин на мгновение серьезно задумался:
-В нашей семье нет других недостатков, кроме бедности и плохой репутации.
Му Хэн: "......"
....
С другой стороны, Чу Си, которая в спешке выбежала из особняка Юннин Хоу, все еще был напугана. Она и представить себе не могла, что Му Хэн будет обожать ее до такой степени, что захочет разорвать рукав. Столь глубокая привязанность ее тронула, но, к сожалению, сейчас у нее не было никаких мыслей о наложнице, поэтому она могла лишь спустить частичку его глубокой любви. Надеюсь, он скоро одумается и найдет подходящую ему женщину или мужчину?
Через несколько дней госпожа Му лично отправила сто таэлей серебра в Павильон Ланьюэ в качестве благодарности. Хотя она все еще странно смотрела на Чу Си, и часто допускала оговорки в своих словах, она, наконец, вздохнула с облегчением, поскольку о браке больше не упоминалось.
Конечно, об этом стоит поговорить позже. В настоящее время разум Чу Си наполнен мыслями о г-не Се И. Сразу после наступления темноты она пробралась в особняк короля Чэня. В это время он обсуждал что-то с несколькими своими подчиненными, поэтому она не могла его потревожить и должна была дождаться. Потому что прошлой ночью ей плохо спалось, ожидание усыпило ее прямо в кресле...
Се И вернулся в спальню и увидел, что Чу Си наклонила голову, чтобы уснуть, пламя свечи мягко прыгало, освещая ее маленькое лицо. Услышав шаги, она в оцепенении подняла голову и спросила:
-Вернулся? Почему ты так поздно?
Как бы поздно ты ни вернулся, всегда кто-то ждет, это и есть счастье!
Его сердце потеплело, он приподнял уголок губ и мягко сказал:
-Ну что ж, возвращаемся, сегодня у Министерства хозяйства много дел.
-Ох…- Чу Си все еще была в оцепенении, и продолжала спать.
-Ты...- Се И осторожно подошел к ней, все еще хотел что-то сказать, но она, кажется, уже спала, долгое время не двигаясь.
Его сердце снова смягчилось, и он долго смотрел на ее спящее лицо. Как раз в тот момент, когда он собирался отвезти ее в кровать, жжение пронзило его горло, и он не смог удержаться от кашля. Се И поспешно прикрыл рот рукой, но чем сильнее он сопротивлялся, тем сильнее становился кашель.
-А, ты вернулся? - Чу Си толчком очнулась от сна, подсознательно помогла ему сесть рядом с собой и поспешно пошла налить воды.
Се И выпил несколько глотков воды, после чего медленно успокоился, слегка запыхавшись:
-Прошлой ночью надо было хорошо отдохнуть, я... кхе кхе, я в порядке.
Чу Си не могла не нахмуриться:
-Что значит "в порядке"? Ты так кашлял и все еще в порядке?
Се И протянул руку и потрогал лоб: он все еще был немного горячим, его все еще лихорадило. Се И слабо улыбнулся:
-Через несколько дней я буду свободен от болезни. Не волнуйся, все будет хорошо.
-Разве официальные документы не все улажены тобой? С чем вам, титулованному министру хозяйства, приходится иметь дело посреди ночи? Что значит, бывают дни, когда вы не болеете? Хрупкому и нежному молодому человеку действительно тяжело много работать, если он не заботится о нем должным образом.
-Дело не в Министерстве хозяйства... дело в губернаторе Цзиндуне... Странно говорить, что даже когда я узнал о таких вещах, как открытие частных шахт для зарабатывания денег, мой отец вообще не отреагировал. -Йи сделал несколько вдохов, сильно закашлялся и почувствовал дискомфорт в груди.
-Никак? Это же большое преступление, какая реакция?- Чу Си в последнее время присматривалась к губернатору Цзиньдуна, она знает о его частной черной шахте и даже намекнула, что Чу Сюйюань может найти ему неприятности в рамках закона.
-Он приказал губернатору Цзиньдуна отдать украденные за долгие годы деньги, наказал его трехлетним жалованием, а затем отправил министерство, чтобы оно занялось частной шахтой. -сказал Се И и не смог удержаться от вздоха.
«...» По сравнению с его преступлением это наказание действительно безболезненно. То же самое было и с сотрудничеством с врагом и задержкой военных несколько лет назад. Император фактически преуменьшил значение инцидента и разоблачил его. Это действительно несовместимо со здравым смыслом. Се И беспомощно улыбнулся, полушутя-полусерьезно сказал:
-Боюсь, мне все еще придется просить девушку помочь мне угадать, о чем именно думает Его Величество?
О чем именно думает Его Величество.... Губернатор является чиновником и должен быть одновременно лояльным и способным. Такие люди обычно являются доверенными лицами императора. Нет ничего необычного в том, что император закрывает глаза и дает ему частную шахту для поддержки своих подчиненных, и в то же время дает ему большую ручку, чтобы справиться с ней, когда это необходимо. Но все это было основано на том факте, что губернатор Цзиндун не был доверенным лицом императора. Разве он не хотел просто обвинить семью Инь в сотрудничестве с врагом и измене? Подожди, губернатор — феодальный чиновник, его власть равна власти принцев и королей, и он настоящий министр. Зачем ему так сотрудничать с врагом? Риски и доходы совершенно непропорциональны.
В глазах Чу Си мелькнула вспышка света, и он медленно спросила:
-Когда губернатор Цзиньдуна подставил семью Инь, с какой целью?
Се И спокойно ответил:
-Он был наставником короля Сяня и десятилетиями дружил с Чжуншу Лином.
-Свалить короля Нин, чтобы освободить место для короля Сяня?
-На первый взгляд это выглядит так…- Се И до сих пор ничего не скрывал и быстро рассказал, что произошло.
Чу Си слушала с насмешливой улыбкой:
-О... твой отец действительно все еще твой отец, эта группа глупцов также самодовольно думает, что у них все хорошо.
Се И в шоке поднял голову и неверяще проговорил:
-Ты имеешь в виду....
Чу Си медленно кивнула:
-Верно, я думаю, это то, о чем вы догадались, губернатор Цзиндун определенно человек вашего отца и любимый генерал. Вопрос об открытии частных шахт, по всей вероятности, все еще негласно одобрен Его Величеством, и вероятно, что большая часть этих денег все еще используется правильным образом. Так что вы, ребята, видите в нем министра-предателя, а Его Величество - лояльного министра.
-Кхее... - Се И втянул ртом прохладный воздух, он так взволнован, что яростно закащлялся: -Столько человеческих жизней.... кхе хе.... Отец, чтобы подавить семью Инь, забрал столько человеческих жизней?
Чу Си медленно покачала головой:
-Те, кто погиб, были, во-первых, генералами Да Аня, а во-вторых, людьми генерала Инь, ни один император в здравом уме не сделал бы такой глупости, я сомневаюсь.... этом.




    Я хочу жить как человек


    Я хочу жить как человек

    Се И затаил дыхание, ожидая продолжения. Чу Си плавно подняла чашку и поиграла ею, сложив красные губы в игривую улыбку:
-Бекас и моллюск сражаются за прибыль рыбака, в то время как богомол ловит цикаду, а иволга отстает. Император был тоже обманут, и в конце концов ему пришлось помочь собеседнику подтереть задницу.
Се И замолчал на некоторое время, а затем медленно рассмеялся:
-Хе-хе.... в этом есть смысл, неудивительно, что дело обошлось так легко, оказалось, что он сам виноват.
-Словами это не передать, ни один император в здравом уме не захочет видеть такое. Я думаю, он бы не захотел проиграть войну в то время, тем более, чтобы погибло столько людей. Просто губернатор Цзиньдун небрежно поднял голову, и несколько королей поспешили вмешаться. Орден Чжуншу имеет власть над династией, а генерал отвечает за три армии, поэтому, когда они вдвоем подняли шум, то, естественно, устроили большой переполох. -Чем больше Чу Си говорила, тем больше злилась, стискивая зубы: -Эти два сукиных сына должны были знать цель Его Величества, прежде чем осмелиться на такое вопиющее поведение, ведь они знали, что Его Величество в конце концов поможет им навести порядок.
-Похоже, я должен узнать, что за тайна скрывается за этим делом. - Когда произошел этот инцидент, он все еще был бессилен под контролем вдовствующей императрицы, и его источники информации были ограничены, так что он действительно знал не так уж много.
-На самом деле, нет необходимости проверять. - Красные губы Чу Си слегка приподнялись, ее необычайно яркий взгляд нес в себе несколько странностей: -Беспорядок был устранен, но ни один император не сможет проглотить этот вздох. Поражение в той битве несколько лет назад было таким удушающим, неужели вы думаете, что у Его Величества нет огня в сердце? Пока он может сражаться, я считаю, что он более способен, чем ты.
Се И вдруг слабо улыбнулся, плавно взял в руки белый шелковый платок, лежащий на столе, и осторожно вытер пальцы:
-Верно, кто хочет сражаться, так это семья Чжэн и Се Хао, так что пусть они кувыркаются.
Чу Си холодно усмехнулась:
-Подозреваю, что этот вопрос с губернатором Цзиньдуна кто-то специально подкинул вам, ведь, судя по тому, что произошло тогда, и Сянь Ван, и Юэ Ван должны знать, кому на самом деле принадлежит губернатор Цзиньдуна.
В глазах Се И постепенно появился резкий свет:
-Это новости от короля Нин, ему незачем нападать на меня, а значит..., что вокруг него есть шпионы.
-Сердца людей непредсказуемы, и Нин Ван не обязательно надежен. На твоем месте я бы точно боролась за трон сама. - Чу Си скромно поджала красные губы, необычайно красивые в свете лампы.
-Как ты думаешь, отец счастлив? - неожиданно спросил Се И.
Чу Си замерла и наконец покачала головой:
-Ты все еще хочешь быть счастливым после того, как стал императором? Что это за шутка?
Се И подавил остроту в глазах, мягко улыбнулся и тихо сказал:
-Первую половину своей жизни я жил для других, но в будущем я хочу жить для себя.
Чу Си замерла и улыбнулась, ничего не сказав. Хотеть жить для себя - неплохо, редкий случай, когда он видит свет.
-Кхе-кхе-кхе…- Се И свернул носовой платок и отложил его в сторону, кашляя и встал: -Сначала ты ложись спать, я пойду в кабинет… кашель, мне еще есть чем заняться.
Он, должно быть, занимался делами губернатора Цзиндуна. Видя, что его лицо было красным и слабым, Чу Си хотела помочь, но она знала только основы этого вопроса. Это было действительно неудобно открыто появиться перед персоналом. Она вздохнула:
-Раз ты не хочешь драться за трон, тогда зачем?
Се И тихо прошептал:
-Потому что я хочу жить как человек.
Чу Си потеряла дар речи и могла только смотреть, как он уходит все дальше и дальше. Некоторые люди амбициозны во имя прибыли, но он просто хочет жить хорошо, действительно бедный, я должна любить его...
....
В ближайшие несколько дней Чу Си по-прежнему ходила в особняк принца Чена, чтобы каждый день видеться с Се И. Он все еще был очень занят, каждую ночь таскал свое больное тело, чтобы обсудить дела со своим персоналом. Его лихорадка так и не прошла полностью, а кашель был сильным. У Чу Си болело сердце, но есть вещи, в которые она не может вставить руки, может только помочь ему прочитать несколько пунктов чжанбяо, а потом уже отказаться от идеи угадать мысли императора. Из информации, которую он предоставил, она, вероятно, знала, что он поставил людей вокруг Юэ короля Се Хао и мудрого короля Се Дуо и поощрял их выступить против идеи губернатора Цзиндуна убить генерала Ни Линя. Мудрый король мог сохранять спокойствие, когда Чжуншу Лин был рядом и давал указания, но Се Хао и семья Чжэн были наиболее обеспокоены и уже начали предпринимать шаги...
В течение этого периода Чу Си несколько раз отправляла Лин Ци в особняк принца Сяня и в особняк принца Юэ, чтобы узнать информацию. Эти двое были достойны того, чтобы быть тиграми, борющимися за трон. Большинство вещей, которые они делали, были обнаружены заговорами. Но Чу Си, вероятно, выяснил темперамент императора, или императоры все одинаковы, если говорить красиво это самолюбие и уверенность в себе, если говорить прямо это упрямство. Чем беспокойнее семья Чжэн, тем больше он чувствует, что пришло время активизировать семью Инь, и тем больше он чувствует, что инцидент того года был удушающим и невыносимым. Он не двигается на поверхности, на самом деле, приказал Чу Сююаню тайно проверить на востоке наполненность различных зерновых хранилищ.
Чу Си по ночам с Се И и Чу Сююанем замышляла, днем ходила в павильон Руж, чтобы посмотреть. Через несколько дней она действительно не выдержала, к тому же состояние Се И постепенно улучшалось, и она перешла на посещение каждые несколько дней, а затем отправилась домой после посещения.
Этим вечером, вернувшись домой, Чу Сюйюань ждал в кабинете, как только она вошла в дверь, ее затащили в тайную комнату, указав на полки с широким спектром сокровищ, потирая руки, сказали:
-Сейчас проходит Тысячный осенний фестиваль, ты поможешь моему отцу увидеть императора, чтобы отправить какой подарок на день рождения будет более подходящим?
Чу Си подняла глаза и с отвращением подумала:
-Только эти поношенные вещи?
Чу Сюйюань смущенно почесал голову:
-Его Величество ненавидит коррумпированных чиновников, которые дарят богатые вещи.
"......"
Чу Си на мгновение потеряла дар речи:
-Я не жалуюсь, что ты зарабатываешь недостаточно денег, я имею в виду, что Его Величество богат во всем мире, чего хорошего ты не видел? Если ты хочешь доставить ему удовольствие, ты должен принять правильное решение.
-Итак, я хочу, чтобы вы дали мне несколько советов.- Разум Его Величества непостижим, и только Чу Си может понять это точно.
-Подарки ко дню рождения, от министра Министерства финансов могут порадовать императора…
Чу Си коснулась своего подбородка и серьезно задумалась. Через мгновение она закатила глаза и сцепила пальцы:
-Подойди сюда, я подскажу тебе хорошую идею. Его Величество будет удовлетворено…
Чу Сююань поспешно приложил свое ухо, постепенно расплываясь в медовой улыбке. На следующий день после обеда Чу Си вовремя зашла в павильон Руж, и небрежно спросила:
-Есть ли сегодня гости?
В последнее время к двери один за другим подходили несколько компаний, но такое бунтарство, как отречение от мужа и разрыв с ним, встречается редко, а те немногие гости, что подходили к двери, на удивление всем, хотели вернуть сердца своих мужей. Ее решение заключалось в том, чтобы позволить женам сначала жить своей жизнью, есть и пить, когда им следует, одеваться, когда им следует, посещать вечеринки, когда им следует, и никогда не отказываться от того, чего они заслуживают. Самое главное – контролировать среднюю подачу и управлять имуществом от своего имени. Научитесь сначала любить себя, а потом уже думайте о том, как получить любовь от других.
Чу Сюань, узнав об этом, вызвался водить их в ювелирную лавку и обратно два-три дня в неделю, один раз гламурно одеться, ничего не делать, чтобы собраться вместе за чашкой чая, поболтать, насладиться цветами, маленькая жизнь очень питательна. Поэтому их мужья стали чаще посещать их комнаты. Они были очень довольны, и Чу Си тоже была очень довольна собранными деньгами.
Цай Лянь стояла за прилавком, переворачивая счеты, и сказала, не поднимая головы:
-Жена Гао Дацзюня ждет вас уже долгое время. Она выглядит очень агрессивно. Возможно, она хочет привлечь вас к ответственности за избиение ее сына.
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    Но посетитель – гость, и ее надо увидеть. В итоге Чу Си толкнула дверь, и не было никакого оскорбления, а наоборот, госпожа Гао встретила ее с улыбкой и взяла за руку:
-Госпожа Чу Си, верно? Вы так красивы. Жаль, что у меня только один сын, иначе.... Кстати, девушка, у вас есть семья? У меня есть двоюродный племянник, в прошлом году только что выиграл цзиньши. Есть также племянник-профессионал в государственном сыновнем обучении, вы не любите литераторов, у меня также есть племянник в военном министерстве...
Чу Си: "????"
Госпожа Гао представила четыре или пять молодых талантов на одном дыхании, Чу Си сначала подумала, что она здесь для сватовства, но в конце концов она достала ярко-красный пригласительный билет и с энтузиазмом сказала:
-Моя невестка родила благодаря помощи девушки, надо было зайти поблагодарить вас, но в последнее время дома много дел. Через несколько дней моя внучка будет пить вино в полнолуние, пожалуйста, не откажите себе в удовольствии посетить нас...
Чу Си, на которую свадьба легла психологической тенью, вздохнула с облегчением и быстро сказала, что обязательно придет в резиденцию, чтобы поздравить ее. Она взяла госпожу Пэй и в течение часа хвалила Чу Си и пригласила их семью присутствовать на банкете в полнолуние. Чу Сююань мечтал завязать отношения с высокопоставленным ученым, который имел благородное происхождение и опубликовал несколько книг. После получения приглашения он колебался несколько дней. В день банкета в полнолуние он оделся пораньше и взял на банкет Пей, сестер Чу Си и Чу Юэ.
Банкет был организован в главном зале. Ученный Гао и его жена, стояли у двери, чтобы поприветствовать гостей. Когда слуги услышали новость о прибытии г-на Чу, г-жа Гао поспешно потащила мужа вперед, чтобы поприветствовать их. Она так сильно улыбнулась, что ее глаза сузились:
-Спасибо, господин Чу и девушка Чу, за оказанную честь. Пожалуйста, проходите быстрее.
Гао Даоши неловко поднял глаза к небу, делая вид, что смотрит влево и вправо, просто отказываясь смотреть на Чу Си, госпожа Гао безжалостно ущипнула его, и он неохотно развел руками:
-Мастер Чу, пожалуйста, входите.
Госпожа Гао деловито улыбнулась:
-У моего господина плохо с глазами в эти два дня, не обращайте внимания.
Как только Великий Мейстер Гао услышал это, он не обрадовался, его лицо вытянулось:
-Глаза моего старика в порядке, просто моя семья Гао славится своими книгами и всегда не приветствовала тех, кто отклонялся от пути.
"......"
Чу Си наконец поняла, что старик не мог вынести ее  не женского поведения. Но если бы она не была такой, их семья, вероятно, сейчас устраивала бы похороны.
-Отец, если бы не странное поведение госпожи Чу, боюсь, ты бы не смог увидеть свою внучку. - Хэ Сючжи обняла ребенка.
-Верно, отец, сестра Чу - мой кумир, ты не имеешь права так о ней говорить.
-Ты, старик, заслуживаешь избиения, не так ли? Убирайся отсюда, если не можешь говорить. -Госпожа Гао снова ущипнула его.
-Ах… — закричал ученный Гао, настолько разгневанный, что развернулся чтобы уйти.
-Учитель, у студента Чу Сююаня есть несколько вопросов, которые он хочет задать вам....- Чу Сююань не знал, куда деть книгу, и  последовал за ним.
Хэ Сючжи рассмеялась, высвободив руку, чтобы попытаться потянуть Чу Си за собой:
-Мой свекор просто старомоден, но в этом нет никакого злого умысла, так что не будьте с ним откровенны.
-Госпожа, я понесу. - Гао Шао торопливо попятился, пытаясь взять ребенка на руки.
-Уходи. - Хэ Сючжи вывернула руку, передала ребенка служанке и уставилась на него.
Гао Шао усмехнулся:
-Разве ты не можешь позволить подержать ребенка?
-Убирайся, откуда у тебя такое лицо, чтобы держать моего ребенка? - Хэ Сючжи холодно фыркнула и потянула Чу Си внутрь.
-Сюэр, только ради брата Чу, можешь ли ты позволить мне подержать его ненадолго? - Гао Шао продолжал следовать за ними.
Чу Си деловито сказала:
-Не втягивай меня в это, если хочешь подержать ребенка, можешь сам ее уговорить.
Хэ Сючжи окинула его пустым взглядом:
-Убирайся и обслуживай гостей, не позорь меня здесь, веришь или нет, но я с тобой разведусь!
Гао Шао поспешно улыбнулся:
-Сючжи, ты можешь перестать упоминать развод? Ты не можешь показать мне лицо на людях?
Хэ Сючжи торжествующе подняла брови:
-Это разумно и законно, я могу развестись, когда захочу.
Гао Шао собирался заплакать, но не хотел уходить:
-Почему женщины могут внезапно развестись со своими мужьями? С какой это стати? Я мужчина, почему я все время беспокоюсь о том, что моя жена уйдет?
-Похоже, ты его простила. -Чу Си наблюдала за общением молодой пары и была довольна.
-Посмотрим, как он себя поведет, когда вернется к прежнему образу жизни, тогда и отрекусь от него..., - самодовольно заявила Хэ Сючжи, - в любом случае, сейчас женщины тоже могут отрекаться от своих мужей, так что пусть и он попробует, каково это - быть страдальцем. Это дело полностью твоя заслуга, жди, когда я в течение месяца отправлюсь в Павильон Руж, чтобы....
Чу Си улыбнулась, ничего не сказав. Да, это здорово, что теперь и женщины могут отрекаться от своих мужей. Только те, кто от этого страдает, будут этим дорожить. Они поболтали еще немного, Хэ Сючжи провела Чу Си на женские места и поспешила поприветствовать других гостей. Не успела она сесть, как услышала, что окружающие дамы и девушки переговариваются между собой.
-Уж не та ли это девица Чу Си? Я слышала, что великий мейстер Гао даже критиковал ее, когда она публично помогла Чу Сюань отречься от мужа. Почему ее пригласили на вино в полнолуние? Кажется, молодая госпожа очень близка с ней.
-Я слышала, что она внесла большой вклад в роы молодой леди, и, кажется, господин Гао был дважды избит ею, что сделало его намного честнее.
-Ученный Гао известен своей старомодностью, так зачем ему просить ее наказывать его сына? Это глупо...
Прослушав это в течение долгого времени, Чу Си, наконец, поняла, почему у старшего Гао было такое отношение. Он отругал ее за непотребное для женщины поведение, но ему пришлось смириться с этим, когда что-то случилось с его собственной семьей. Если он продолжит дискриминировать женщин, то в первую очередь сгорит его собственный двор, верно? Цк, цк, цк, руки госпожи Гао довольно сильные, эти два щипка, вероятно, были очень болезненными.
-Король Фу прибыл, принцесса Фу прибыла... - вдруг снаружи раздался громкий голос подчиненного.
В главном зале мгновенно воцарился хаос, все начали вставать и опускаться на колени, чтобы отдать честь. Через несколько мгновений пару короля Фу приветствовали великий мастер Гао и его жена.
-Сегодня банкет в честь полнолуния для старшей внучки учителя. Не нужно быть вежливым, пожалуйста, встаньте, — король Фу улыбнулся, как добрый старик, обращаясь к семье Цзуйгао.
-Ваше Высочество, пожалуйста, займите свое место. - Великий мастер Гао с почтением пригласил короля Фу занять свое место.
Принц Фу сделал два шага, а затем отступил назад. Он вытащил наложницу Ху, которая стояла позади наложницы Фу, и передал ее госпоже Гао:
-Учитель, наложница Ху немного слаба. Пожалуйста, позаботьтесь о ней.
Присутствующие дамы покраснели. По такому случаю взять с собой побочную супругу - это просто возмутительно, покинуть главную комнату и отлучиться в сторону, чтобы позаботиться о наложнице, Фу Ван, у тебя проблемы с головой? Похоже, побочная супруга Ху действительно очень тактична и очаровала его до оцепенения.
-Жена господина, моя сестра слаба, пожалуйста, извините меня.- Принцесса Фу привыкла к тому, что ее долгое время игнорировали. Она слабо улыбнулась и пошла на женскую часть зала, чтобы сесть.
-Сестра... сестра впервые присутствует на таком мероприятии, не зная правил, не доставила вам хлопот, верно? - Боковая супруга Ху внимательно следила за тем, чтобы сесть рядом с ней, брови и глаза улыбались нежно и застенчиво.
«…» Чу Си всегда не любила женщин, похожих на сук из зеленого чая, и у нее мурашки побежали по всему телу.
-Сестра сказала какие слова? Заботиться о тебе - вот что я должна делать. - Супруга Фу Вана была безучастна.
Супруга Ху снова мягко улыбнулась, наполовину встала, вроде бы желая взять фрукты на столе, но не смогла из-за большого живота. Чу  Ванфэй лишь обиженно кусала губы, поглядывая на Фу Ванфэй:
-Сестра, тело сестры не очень удобно, вы можете дать мне фруктов? Маленький сын в моем животе немного голоден.
"......"
"......"
Все присутствующие женщины были настоящими женами и первыми дочерьми, и они не могли не возмутиться этой сценой. Супруга Фу Вана происходит из ученой семьи и до сих пор является главной, что же это за наглая побочная супруга?
-Сестра ешь меньше, берегись простуды. - Самой супруге Фу Ван, впрочем, было совершенно все равно, она встала и взяла фрукт, а также заботливо помогла ей очистить его и передать.
-Спасибо, сестра.- наложница Ху взяла фрукт и захихикала, ее мягкий вид не мог скрыть самодовольства между бровями.
Затем наложница Ху вела себя агрессивно с ребенком в животе. Она хотела выпить воды и дать пощечину, а также несколько раз мучила принцессу Фу. Фу Ванфэй так и не изменилась в лице, но остальные выглядели полными огня, даже Пэй не могла не покачать головой и вздохнула:
-Эта побочная супруга действительно способна метаться и переворачиваться, Фу Ванфэй трудно ее терпеть.
Только прозвучали эти слова, как боковая супруга Ху резко встала и заговорщицки рассмеялась:
-Кто это у вас говорит о метаниях? Эта женщина такая высокомерная. Она даже хочет вмешаться в дела особняка принца Фу.
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    Вмешательство в дела особняка Фуван? Какое серьезное преступление. Чу Си подсознательно подняла голову и, сузив глаза, огляделась. Поведение наложницы Ху действительно было чересчур вызывающим, и в зале не было ни одной дамы, которая бы обменивалась любезностями. Другие люди разговаривали и делали вид, что не слышат, а ее мать просто небрежно жаловалась на одно предложение, а потом хваталась за соломинку, чего же именно она хочет?
Госпожа Пей была так напугана, что покрылась холодным потом. Она встала и опустилась на колени, чтобы извиниться:
-Простите, наложница. Это моя вина.
Наложница Ху не заметила взгляда Чу Си и пошла вперед с большим животом:
-Какое тебе дело? Когда пришла твоя очередь судить о темпераменте принцессы?
-Это... эта госпожа сболтнула лишнего. -Лицо Пэй становилось все более и более испуганным, она слегка заикалась, когда говорила.
-Мадам, вы недовольны особняком принца Фу?- Тон наложницы Ху был нежным и нежным, но ее слова были агрессивными.
-Боковой консорт, простите меня, наложница...
-Интересно, из какой ты семьи? Как мой принц обидел тебя? — прервала ее наложница Ху, выглядя так, словно собиралась заплакать. Она не знала, насколько сильно с ней поступили несправедливо.
-Боковая наложница ясно знает, но наложница не смеет...
-Тогда почему ты так говоришь обо мне за моей спиной? Пытаешься спровоцировать отношения между мной и моей сестрой....- тон Ху становился все более жалким, при этом она не забыла дважды всхлипнуть.
«...» Из-за лицемерного поведения Чу Си чуть не вырвала ужин, который она съела накануне вечером, и она не могла не бросить чашку в руке на землю.
Слова Ху были прерваны, Чу Си наклонилась, чтобы подобрать разбитые кусочки фарфора, как будто ничего не произошло:
-Извините, руки соскользнули, вы продолжайте.
-Ах... девушкам следует быть осторожнее на публике. Неважно, напугаете ли вы меня. Если вы напугаете внучку господина Гао, тогда... ой... У меня болит живот...- Лицо Ху побледнело, и она закрыла лицо руками. Она даже схватилась за живот и закричала от боли.
«...» Чу Си молча посмотрела на ее отчаянный взгляд и не могла не закатить глаза. Она уронила чашку и была потрясена до такой степени, что ее стошнило.
-Ах, живот болит....- Ху продолжала кричать от боли.
-Поторопитесь и помогите наложнице Ху отдохнуть, а затем позовите доктора… -Независимо от того, было ли это правдой или ложью, госпожа Гао не осмеливалась пренебрегать ее и поспешно забрала наложницу Ху.
-Ах…- Наложница Ху продолжала выть, опасаясь, что другие не узнают, что она так напугана, что у нее начались схватки.
Чу Си задумчиво смотрела на ее спину некоторое время, прежде чем, как ни в чем не бывало, опустится на колени на землю, чтобы помочь Пэй подняться:
-Все в порядке, мама, вставай.
Супруг Фу Ван подошел с извиняющимся лицом:
-Супруга Ху не знает правил и позволила леди Чу страдать.
Госпожа Пей была польщена и сказала, что не осмелилась. Принцесса Фу успокоила ее и с горькой улыбкой посмотрела на Чу Си:
-Мне очень жаль, но в итоге я все равно втянула сестру в неприятности.
Чу Си небрежно поджала красные губы и, кажется, улыбнулась:
-Я имею в виду, что принцесса слишком вежлива.
Дело наложницы Ху было всего лишь второстепенным зрелищем, банкет в полнолуние был настоящим делом, и гостям не потребовалось много времени, чтобы собраться и официально начать банкет. Дамы приветствовали друг друга и выпивали тосты. Чу Си была известна своей странностью. Чиновники и члены семьи Яньцзин смотрели на нее, как на привидение. За исключением Хэ Сючжи, которая подощла выпить за нее, вообще никто не заботился о ней.
Гао Фу готовит неплохо, тушеные свиные ребра вкусны и жевательны, она прожевала три порции подряд и все еще не могла насытиться. Только она взяла в руки четвертую, как из ниоткуда появилась свежая служанка, подошла к ней и сказала низким голосом:
-Госпожа Чу Си, моя госпожа очень заинтересована в вашем предложении и хотела бы пригласить вас к себе, чтобы подробно поговорить о нем.
Хотя в последнее время она заработала немало денег, ее внешние долги все еще не были погашены. Как только Чу Си услышала, что к ее двери пришли по делу, она без лишних слов велела Цайлянь следовать за ней. Служанка привела ее в элегантный дворик и встала у двери, чтобы сделать приглашающий жест.
Чу Си толкнула дверь и не могла не обрадоваться:
-Интересно, какой совет наложница Ху хочет услышать от меня?
Наложница Ху, которая умирала раньше, лежала на мягком диване и служанки делали ей массаж. Она слегка улыбнулась и сказала:
-Юная леди, откройте дверь, приглашаю вас сюда обсудить дела.
Горничная рядом с ней приготовилась, достала серебряный слиток и положила его на столик. Чу Си присела и бросила взгляд:
-Супруга Ху действительно щедра, десять тысяч таэлей серебра, с вашим ежемесячным доходом, сколько времени вам пришлось  копить?
Наложница Ху медленно поднялась с мягкого дивана и сказала с улыбкой:
-Мне не нужно об этом беспокоиться. Как насчет того, чтобы обсудить бизнес?
Чу Си осталась невозмутимой:
-Что это за сделка?
Ху медленно подошла к ней под руку со служанкой, наклонилась и улыбнулась низким голосом:
-Если девушка поможет мне подняться до должности принцессы Фу Ван, то десять тысяч таэлей - это всего лишь задаток.
Чу Си не мог не взглянуть на нее с удивлением:
-Что-то не так с твоим разумом? Ты слишком льстишь.
Ху многозначительно улыбнулась:
-Если девушка готова помочь, то все обязательно получится.
После того как король Фу так долго был к ней благосклонен, она постепенно смогла разглядеть признаки многих вещей. Уши Фу Вана мягкие и не имеют своего мнения, независимо от публичных и частных дел, в основном это то, что король Чэнь сказал, то и будет сделано. Сам король Фу не отнесся к этому слишком серьезно, когда в последний раз подставил принцессу и был разоблачен. В результате король Чен сделал несколько случайных замечаний, и она на некоторое время осталась в стороне. Она изо всех сил старалась уговорить его. Видно, что если она победит короля Чена, половина проблемы решена, но король Чен никогда не хотел ее видеть, и у нее нет возможности доставить ему удовольствие. И эта Чу Си имеет тесные отношения с королем Ченом, поэтому конечно, она должна попробовать.
-Не интересно. - Чу Си почувствовала, что этот человек просто непонятен, поэтому встала и ушла.
-Не волнуйся, девочка, ты можешь догадаться, почему я намеренно усложнила тебе жизнь в главном зале. - Наложница Ху поспешно догнала ее.
Чу Си остановилась и обернулась, несколько озадаченная:
-Разве ты не пыталась сказать мне, что принцесса Фу - нехороший человек?
Ху слегка удивилась:
-Ты так это видишь?
-Чепуха, ты намеренно провоцируешь, а принцесса просто наблюдает с другой стороны. Разве ты не можешь сказать, что думаешь, что я слепая? - В конце концов, принцесса Фу — королевская наложница, какой бы неблагоприятной она ни была, она не могла воспитывать наложницу. Когда наложница Ху была агрессивна по отношению к госпоже Пэй, принцесса не сказала ни слова и явно хотела потворствовать ссоре с ней.
Ху вздохнула:
-Называя одну сестру за другой, мы используем вас во всех отношениях. Госпожа Чу Си, вы согласны?
Чу Си с прямым лицом ответила:
-Да.
"......"
Боковая супруга Ху на мгновение потеряла дар речи и снова вздохнула:
-Я действительно не могу смириться с тем, что она держит вас в неведении, не кажется ли вам, что в том, что произошло в саду королевской резиденции в прошлый раз, есть что-то подозрительное?
Чу Си еще больше озадачилась:
-Но она заплатила за это сто таэлей серебра.
Уголок рта боковой супруги Ху дернулся:
-Итак, ты знаешь, что она намеренно позволила тебе столкнуться с той сценой? Ты знаешь, что она тебя использует?




    Какой большой белый лотос


    Какой большой белый лотос

    Чу Си сказала как ни в чем не бывало:
-Да, я продаю себя. Вполне естественно, что она платит за мои услуги.
Боковой Супруге стало не по себе:
-Тогда ты все еще.... Но я слышала, что ты не взяла с нее денег.
-Нет, не взяла.
"......"
Наложница Ху действительно была немного озадачена ее логикой. Раз она не взяла денег, значит, относилась к Ванфэй как к своей, но почему она была так спокойна, зная, что ее используют? Разве она не должна быть раздражена? Даже если она не поможет, ей все равно следует впредь не вмешиваться в дела принцессы Фу.
-Это Ванфэй велела вашей служанке размахивать руками и преподать урок маленькой принцессе? Это Ван Фэй велела тебе устроить представление и придумать, как несправедливо обвинить ее в том, что она тебя толкнула? - Чу Си поняла, что она сомневается, и вежливо спросила.
-Но она не протянула тебе руку...
-Ты все сделала сама. Она просто выставила это напоказ и не заставляла меня помогать ей. - Чу Си подозревала, что сцена в саду особняка принца Фу была спланирована принцессой Фу. Ну и что? В этом мире, если у тебя нет никаких интриг, тебя разжуют до такой степени, что не останется даже костей. Более того, у нее нет дурных намерений, и, скорее всего, она просто хочет занять себя, чтобы напомнить королю Фу о себе. После этого, похоже, принцесса чувствовала себя виноватой, и при этом взяла на себя инициативу предложить сто таэлей серебра в качестве награды.
Принцесса Фу замышляла против меня, но это не значит, что она плохой человек. Против наложницы Ху был заговор, и это была ее собственная вина.
-Только что... в главном зале она ни словом не помогла тебе.
-А разве мне нужно, чтобы она говорила за меня? - Именно потому, что она знала, что за ней стоит Се И, принцесса Фу намеренно позволила ей стать демоном.
"......" было сказано так разумно, что Супруга Ху на удивление потеряла дар речи. Она явно хотела отгородить Чу Си от Ванфэй, как же она попала в такую переделку?
-Стоическое благородство Фу Ванфэй тебе не догнать в следующей жизни, желание занять ее место - просто мечта, береги себя. - Чу Си было лень говорить с ней о глупостях, и она отвернулась.
В глазах боковой супруги Ху промелькнула мрачная нотка:
-Значит, ты поможешь ей сражаться против меня?
Чу Си высокомерно подняла брови:
-Я люблю помогать всем, кому могу.
Ху мягко улыбнулась и подошла к ней:
-Я искренне хочу помочь девушке, почему же ты такая неумолимая?
-Как ты думаешь, кем ты являешься? - Чу Си даже не посмотрела на нее серьезно.
-Девочка, ты должна мыслить здраво. - Ху подошла к ее уху и негромко рассмеялась:  -У вас с королем Чэнем частная интрижка, не стоит распространяться о такой репутации. Если это дойдет до ушей вдовствующей императрицы, боюсь.... что ее старик будет очень недоволен.
-Ты угрожаешь мне? - Чу Си сузила глаза.
-Как я могу? Я просто надеюсь, что в будущем эта девушка не будет вмешиваться в дела особняка Фу Ван.
-Я открываю свою дверь, чтобы вести дела, принцесса Фу дает деньги, и вполне естественно, что я помогаю ей.
-Может быть, она дает больше, чем я?
-Нет, в основном потому, что я не вижу в тебе хорошего человека.
"......"
-Нет проблем, верно? - Чу Си снова повернула голову, чтобы уйти.
-Девушка хочет уйти? Не так-то просто додуматься, верно? - наложница Ху быстро огляделась и схватила ее за запястье.
-Тогда чего ты хочешь? - Чу Си подняла брови, все еще глядя так, словно никого больше не было видно.
-Чего я хочу? - Ху язвительно улыбнулась и вдруг дернула ее за рукав, крича в панике: -Помогите, люди, помогите...
"......"
Чу Си еще не разобралась в ситуации, увидела, как боковая супруга Ху оторвала кусок ткани на ее рукаве, споткнулась и села на землю.
-Боковая Супруга, вы в порядке? Вы в порядке? -Несколько служанок были потрясены и бросились на помощь.
Лицо боковой супруги Ху было бледным, в глазах стояли слезы, она агрессивно кусала губы:
-Госпожа Чу Си, только что в главном зале я лишь обсуждала этот вопрос. Если я совершила проступок, пожалуйста, простите меня, но ребенок невиновен, почему вы хотите его убить?
"......"
Не дожидаясь, пока Чу Си откроет рот, жена старшего ученого Гао поспешно вошла с группой служанок, ее лицо побелело от страха:
-Чего вы все ждете? Быстро помогите боковой супруге лечь на кровать.
Боковая супруга Ху с трудом прикрыла живот, и ей помогли подняться, жалобно всхлипывая:
-Госпожа Чу Си, я знаю, что вы меня не видите, но ребенок невиновен.
Леди Гао тоже не могла не нахмуриться:
-Госпожа Чу, что здесь происходит?
Она только сходила на кухню за едой, но когда вернулась, то смутно увидела в окно, как они вдвоем тянут и тянут друг друга, и, кажется, Чу Си даже толкнула боковую супругу Ху. Ху, как бы плохо ни было, тоже беременна, и будет плохо, если ее убьют. Чу Си улыбнулась и пожала плечами:
-Спросите у нее.
Наложнице Ху уже помогли лечь на кровать. Она вытерла слезы и заставила себя улыбнуться:
-Это все моя вина. Я обидела госпожу Чу своим неуклюжим языком и неспособностью говорить. Чу Си также очень защищает ее...
То, что она сказала, очень увлекательно. Она все еще крепко держала в руке ткань с рукава, и в сочетании с жалким лицом действительно выглядела невинно и добро.
Чу Си, казалось бы, улыбаясь, посмотрела на нее:
-Наложница Ху, должна ясно подумать, прежде чем говорить. Это действительно так?
Наложница Ху внезапно поняла, что, похоже, сказала не то, и быстро изменила слова:
-Нет, нет, нет, я упала случайно. Это была моя вина. Ой... у меня болит живот... ах. .. это больно...
Какой большой чистый белый цветок лотоса, Чу Си была почти тронута.
-Живот у супруги Ху действительно духовный, каждый раз боль очень вовремя.
-Король Фу прибыл. - Как только прозвучали эти слова, она услышала, как снаружи кто-то прошел. Сразу же вошел король Фу, за ним господин и госпожа Гао Шао, великий учитель Гао, среди них была и Цайлянь.
Боковая супруга Ху была польщена, вынуждена терпеть боль и улыбаться:
-Как вы пришли, ваше Высочество? Сегодня полнолуние старшего внука вашего благодетеля, не позволяйте наложнице в одиночку откладывать главное событие.
Король Фу мрачно поднял голову и уставился прямо на нее, не говоря ни слова.
Идущий за ним Цайлянь притворилась удивленной и громко рассмеялась:
-Что случилось с побочной супругой Ху? Почему ты только сейчас позвала на помощь? Разве не может быть так, что есть убийцы, которые имеют наглость вмешиваться?
-Я…- Наложница Ху увидела, что король Фу выглядит не так, и подумала, что он беспокоится о ней. Согласно плану, она обиженно и жалобно закусила губу, но не решалась говорить и посмотрела на госпожу Гао. Если эта Чу Си всегда помогает Ванфэй против себя, то это действительно хитрая штука, убрать ее, конечно, нельзя, но нужно дать королю почувствовать, что у этой женщины не добрые намерения, никогда не позволять ей больше иметь возможность вмешиваться в дела дома Фу Ван.
Госпожа Гао изначально хотела защитить Чу Си, но теперь ей пришлось выйти и сказать правду:
-Ваше высочество, прошу простить меня, это моя наложница плохо заботилась о побочной супруге. Похоже, у нее возникли какие-то недоразумения с госпожой Чу Си, и она упала.
Сразу после этих слов Ху поспешно выступила в защиту:
-Ваше Высочество, не стоит винить госпожу Чу, это все потому, что моя наложница нагрубила госпоже Чу, она также бережет сердце своей матери, прежде чем та...
Чем больше Фу Ван слушал, тем более уродливым становилось лицо, не выдержав, он гневно прорычал:
-Заткнись, ты все еще думаешь, что это недостаточно унизительно?
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    -А? - Наложница Ху сразу же остолбенела.
-Ван Фэй, пусть кто-нибудь отправит наложницу Ху обратно в резиденцию. -Король Фу бросил на нее свирепый взгляд и в ярости отдернул рукав.
"......" Не только Ху, но и госпожа Гао была в замешательстве.
-Как вы можете защитить свои туфли от намокания, когда вы часто гуляете вдоль реки? Это скучно, слишком часто использовать один и тот же метод, — Чу Си улыбнулась, похлопала наложницу Ху по плечу и ушла.
Вышедший со двора Фу Ван уже ждал, неловко улыбнулся и поприветствовал:
-Мне очень жаль. Я не строг в ведении семьи, из-за меня девушка страдала.
Чу Си улыбнулась, ничего не сказав, неподвижно глядя на него. Король Фу был взбешен тем, что на него смотрят, и неловко одернул одежду на теле:
-Но разве с этим королем что-то не так?
Улыбка на губах Чу Си стала глубже на несколько пунктов, она подошла к его уху и прошептала:
-Ты ведь должен был слышать все, что я сказала боковой супруге Ху в доме, верно?
-Мм.- Изначально он сопровождал своего учителя, чтобы обменяться любезностями, когда служанка Чу Си внезапно вошла, чтобы сообщить, что есть что обсудить, а затем вывела их за пределы дома, где временно отдыхала побочная супруга Ху, и они наблюдали за хорошим шоу от начала до конца.
Эта глупая женщина просто властвует во дворце, но она смеет откровенно претендовать на положение принцессы, неуклюже и намеренно подставив Чу Си, и это случилось увидеть учителю и его сыну, если с ней не разобраться, будет ли достоинство у принца?
Чу Си игриво улыбнулась:
-С чего бы это Ху решила, что завербовав меня, ей будет выгодно взойти на трон кронпринцессы? Я не понимаю, но она прекрасно его знает. Кроме того, она зашла так далеко, что пригрозила мне вдовствующей императрицей Сюй - ведь неприязнь вдовствующей императрицы ко мне еще не так хорошо известна, верно? Откуда ей, дочери чиновника шестого ранга, знать об этом?
Король Фу был слегка ошеломлен и медленно нахмурился:
-Вы подозреваете, что она - шпион...?
-Я этого не говорила, просто думаю, что эта твоя побочная супруга слишком умна, тебе лучше быть осторожным. - Она не хотела заманивать Ху в ловушку, когда говорила эти слова, но она действительно чувствовала, что должна быть осторожна. Она сама не понимала, в чем дело, что король Фу и Се И в конце концов зацепились. Теперь король Фу будет следить за каждым ее шагом в любое время. Было бы хорошо, если бы король Фу был слеп и что-то случилось, но она боялась, что в этом будет замешан Се И.
-Спасибо, что напомнили мне, госпожа. - Лицо короля Фу становилось все более и более неприглядным, в его сердце уже созрел план. Одно дело, что он готов потакать ей в маленьких безобидных делах в будние дни, но совсем другое - быть вовлеченным в нечто иное.
Чу Си вернулась в главный зал, на столе все еще стояли напитки. Через несколько минут вернулась принцесса Фу, подняла свой кубок с вином и произнесла тост, несколько извиняюще улыбаясь:
-Спасибо за сегодняшние события, сестра, я выпью за тебя.
Чу Си невесело усмехнулась:
-За что спасибо?
Целью ловли наложницы Ху сегодня на самом деле было не то, чтобы помочь ей. Она даже не знала, кто заказал приглашение, но чувствовала, что это немного неразумно, поэтому была очень осторожна и позволила ЦайЛянь тихо следовать за ней. Она также посоветовала ей сообщить нескольким важным свидетелям, как только ситуация пойдет не так. Она не хотела, чтобы ее трогали без видимой причины. Цайлянь тоже сообразила, что, наверное, в главном зале на смутно виднеющейся стороне Ху самая большая зависимость супруги - это ребенок в животе, из страха, что она привыкла себя пичкать, поэтому Цайлянь прямо искала Фу Вана и ученого.
-Я…- Принцесса Фу почувствовала себя еще более виноватой. Она наклонилась перед ней, понизила голос и сказала: -Я… я просила тебя прийти раньше, просто чтобы позволить ей потерпеть небольшую потерю. С шестым братом принц Фу никогда не поставит тебя в неловкое положение, кто знал... что она намеренно подставит меня...
Понятно, значит, когда над маленькой принцессой издевались, эта сцена была ее преднамеренным замыслом?
-Я знаю, у тебя нет выхода. -Но Чу Си было все равно, в то время она уже смутно чувствовала, что это неправильно, или она все еще не была вежлива с наложницей Ху, в основном потому, что поведение другой стороны действительно было мерзким.
-Я... благодарю сестру за доверие, я... несмотря ни на что, я должна поблагодарить вас за сегодняшний день. -Супруге Фу Ван становилось все более и более стыдно.
-Это просто случайность, не забудьте заплатить, если нужно поблагодарить. -Чу Си рассмеялась и подняла свой кубок с вином, чтобы выпить его одним махом.
Взгляды всех знатных дам были прикованы к самой высокопоставленной Фу Ванфэй, и, увидев, как она интимно общается с Чу Си и шепчется, все немного озадачились. Фу Ванфэй покладистая да, но обычно высокомерие все еще присутствует.
....
Той ночью принц Фу пришел в ярость, вернувшись в свою резиденцию. Он не только понизил наложницу Ху, но и провел строгое расследование в отношении всех людей вокруг нее. Хотя ничего подозрительного не было обнаружено, они не сказали, когда ее отпустят. Два дня спустя принцесса Фу лично посетила павильон Ланьюэ. Перед отъездом она специально подарила Чу Си тысячу таэлей серебра в качестве благодарственного подарка. Хорошо осведомленные дворянки, услышав эту новость, тут же связали ее с праздником полнолуния Чу Си, необъяснимо исчезнувшей на некоторое время, а потом так и не увидевшей супруга Ху, отношение Фу Ванфэй к ней тоже потеплело, вдруг резко просветлев.
Высокомерие супруги Ху в то время было очевидным для всех, Чу Си случайно выступила, чтобы унять ее? А потом вспомните сына университетского ученого Гао Шао, привыкшего целыми днями есть, пить, и играть в азартные игры; недавно он начал читать, чтобы подготовиться к поступлению в Императорский колледж. К собственной жене более внимателен, хоть та его и ругает каждый день. Так что...
Чу Си помогала Чу Сююаню планировать свои дела дома в течение нескольких дней, а когда она пошла в павильон Руж, она внезапно обнаружила... Что дорога перекрыта. Улица у самого магазина узкая, дюжина или около того карет еще больше теснятся. Пешеходам было любопытно, а собратья из соседней лавки вытянули головы, чтобы посмотреть. Похоже, все входящие и выходящие люди - жены больших семей, что же именно продает эта лавка? Неужели продажа румян в наши дни так прибыльна?
Чу Си хотела спросить у Цайлянь, как обстоят дела у прилавка, но как только она прошла мимо, ее дернула за рукав служанка:
-Что ты делаешь, перепрыгивая через очередь? Я пришла первой.
"???" Чу Си была ошарашена: -За этим все еще стоит очередь?
-Это точно. -Горничная подняла деревянную табличку в руке: -Видите? Я номер один, я буду первой, когда появится свободное место.
"...... "Верно, на улице столько карет, а в павильоне Руж всего несколько комнат, должно быть, кто-то еще ждет в карете. Почему так много людей пришло одновременно?
Пока Чу Си была в замешательстве, она увидела, как Чу Сюань держит девушку за руку и спускается вниз, мягко утешая ее:
-Если он предпримет какие-либо действия в будущем, просто скажите ему, что вы обратились за помощью к Павильону. Госпожа Чу Си уже приняла решение ответь: «Если ты не хочешь оказаться в руинах, как Чэнь Хуайвэй, тебе лучше сдерживать себя».
Лицо дамы было в синяках и багровых пятнах, явно избитое, и она с некоторым беспокойством спросила:
-Это действительно сработает?
Чу Сюань слабо улыбнулась:
-Если нет, то наш Павильон Руж также может помочь отречься от мужа, чтобы бороться за приданое, короче говоря, не даст вам уйти в могилу.
Дама вдруг заплакала, дергая рукой:
-Семья моей матери не заботится обо мне, спасибо Павильону, иначе он действительно забьет меня до смерти.
Чу Сюань снова утешилась на некоторое время, и только после того, как она отослала эту женщину, она повернула голову и посмотрела на Чу Си:
-Ты здесь?
Чу Си была все еще немного смущена:
-Что это?




    Я открываю черный магазин?


    Я открываю черный магазин?

    Чу Сюань небрежно сказала:
-Ее, как и меня, дважды в день избивал муж, и она пришла в Павильон за помощью.
Сейчас она совсем одна и не привязана к дому, разве что в конце месяца проверить счета от нечего делать, целыми днями пропадает в Павильоне, чтобы помочь. Это нормально, что женщина, подвергшаяся домашнему насилию, ищет ее, но...
-Нет, я имею в виду, почему вдруг пришло так много людей?
-Я не знаю, ну, я пойду и займусь делами, меня ждут люди...
-Это....- Чу Си не успела договорить фразу, как Чу Сюань уже поспешила наверх.
Цайлянь была занята подсчетом и сбором денег, она поспешно перевернула буклет в своей руке, чтобы посмотреть на Чу Си:
-Госпожа вы пришли? Следующая - мадам Ван в... комнате номер три.
Чу Си все еще не уверена:
-Почему так много людей пришли одновременно?
Цайлянь ткнула пальцем в ее сторону и, прошептала:
-Ничего, я потратила триста таэлей серебра, чтобы выкупить служанок из нескольких больших семей, и заставила их на глазах у своих хозяев поднимать шум вокруг Дома ученых Высшего университета и особняка Фу Вана. Особенно эта Ху, как она там? Все знают, что из-за тебя так легко она впала в немилость. Какая дама не поддастся искушению?
Чу Си: "......"
В таком случае, дамы, стоящие в очереди на улице, хотят вернуть сердца своих мужей? Неужели вы не можете быть лучше? Разве у вас нет других дел, в которых вам нужна помощь? Например, отречься от мужа и разделить семейное имущество или что-то в этом роде. Результат - ...... Чу Си еще больше запуталась, выслушав претензии дам.
Дама № 1 заплакала и с грустным лицом вытерла слезы:
-Вначале он говорил, что любит только одну меня, наслаждался со мной луной у озера и стихами перед цветами. Мы вдвоем в небе - птица с двумя крыльями, на земле - непрерывная ветвь, в прошлой жизни есть назначение, в этой жизни есть судьба, когда-то давным-давно, конечно, перед луной старик дал обещание жизни и смерти...
-Мадам...
-Я всегда буду помнить день, когда впервые встретила его, он был одет в зеленую тунику, держал в руках бумажный зонтик, стоя на мосту. Ласточки мелкого дождя летали парами...
-Мадам, не могли бы вы перейти к делу...
-В то время дул сильный ветер, и мой платок унесло, чтобы приземлить у его ног. Даже до самой смерти я запомню первые слова, которые он мне сказал...
-Мадам...
-В то время он был таким изящным, нежным и ласковым, а надпись на платке полностью украла мое сердце...
Чу Си: "......" Через полчаса молодая девушка заплакала, вытерла слезы и встала, грустная и меланхоличная:
-Забудь об этом, наши отношения крепки, как золото. Ты не поймешь. Мне не следовало приходить сегодня.
Чу Си: "......
-Поплакала и все? Не забудь заплатить за чай, ах, здравствуйте.
Лицо госпожи № 2 побагровело, она скрутила носовой платок и горько сказала:
-Недавно усыновленный маленький гоблин моего хозяина слишком шумный. Сможешь ли ты заставить ее исчезнуть, не нарушая гармонии между нами, мужем и женой?
Чу Си: "......"
В этом мире, кажется, законно для мужчины взять наложницу, если другая сторона не сделала никаких ошибок, это слишком неэтично, чтобы подавить людей? Глаза второй госпожи стали свирепыми:
-Как насчет этого? Три тысячи таэлей, если ты сможешь ее убить, я заплачу тебе три тысячи таэлей серебра.
Чу Си: Я занимаюсь легальным бизнесом, а не теневой лавкой. Я не продаю убийства и не убиваю людей, выхожу на улицу и иду медленно, не выдавая себя. Дружеское напоминание: это незаконно.
Дама № 3 более добра, как только она увидела Чу Си, она зарыдала:
-Девочка, ты должна меня спасти. Кроме тебя, я не знаю, на кого еще могу рассчитывать.
Чу Си поспешно помогла ей подняться:
-Госпожа, не нужно торопиться, говорите медленно, я обязательно помогу, если смогу.
-Я слышала, что твой брат Чу Юхун был принят в Академию Наньшань после того, как ты его избила? Сын Гао Даоши тоже поступил после того, как вы его избили? А сломанный рукав маркиза Му зажил после ваших побоев? Посмотрите, можно ли спасти моего сына? Люди, приведите принца.
Мгновение спустя перед Чу Си стоял толстый мужчина с горбатым носом и прищуренными глазами. Глаза Леди №3 горели огнем надежды, она возбужденно потирала кулаки:
-Девочка, ты можешь бить сколько угодно, пока это может сделать его продуктивным, я согласна на полусмертельное избиение.
Чу Си: "......" Этот брат, похоже, врожденно умственно отсталый, неужели это можно решить побоями?
Госпожа 4-я....Забудь об этом, не упоминай об этом. Если ты будешь говорить об этом слишком много, ты прольешь слезы. Она встретилась с четырьмя или пятью дамами подряд, но не смогла заключить ни одной сделки. К счастью, им все равно пришлось заплатить за угощение, иначе она была бы в депрессии.
Чу Си не выдержала такой ситуации несколько дней, поэтому просто выписала правила и наглядно вывесила их за дверью магазина. Целью павильона Руж является забота о жизни женщин и защита их прав. Требования должны быть разумными и законными. Эмоциональные проблемы мужа и жены - это просто так, убийство наложниц, убийство сына наложницы и так далее - что за ерунда? Павильон Руж - не теневая лавка, поэтому мы не будем это принимать. Уведомление оказалось действительно эффективным, и многие претензии постепенно исчезли. Но репутация "Павильона Руж" была создана, и к дверям то и дело подходили клиенты. В конце концов, развод неуместен. Дело, которое приходит к вам в дверь, - это не что иное, как женские интрижки, такое как баловство наложниц и разрушение жен, высокомерных наложниц, властных матерей, непослушных сыновей и, конечно же, домашнее насилие...
Если вы испортите наложницу и погубите свою жену, вы дадите мужчине понять, что последствия такого поведения серьезны. Если наложница высокомерна, вы найдете способ сделать ее честной. Если свекровь высокомерна, Чу Си сначала выступит посредником и будет разумной. Но когда вы встретите такую ​​строптивую, как бабка Чу, вы можете быть только более высокомерным, чем она. Самый простой способ проявить непослушание сыну — трижды побить его, пока он не станет честным. Домашнее насилие - самое серьезное, в такой ситуации обычно рекомендуется отречься от мужа, чтобы разделить семейное имущество, но, к сожалению, жертвы не хотят. Тогда мы можем только угрожать сначала. Все еще хотите подать в суд? Давайте сначала узнаем о судьбе Чэнь Хуайвэя...
На самом деле, к двери приходило не так много гостей, обычно одна раз в несколько дней, чего более чем достаточно для Чу Си и Цай Лянь. Но Чу Сюань тоже не бездействовала, возможно, благодаря предыдущим встречам, а может быть, ее репутация просветительницы распространилась, всегда были расстроенные женщины, чтобы поболтать, продажи также, следовательно, делали приличную работу.
Наконец-то все наладилось, и Чу Си почувствовала облегчение. Наконец-то она заработала что-то приличное. Если у вас есть собственная карьера в течение дня, не стоит пренебрегать и другими аспектами. Когда Павильон не был занят, Чу Си либо помогала Се И с планированием, либо давал Чу Сююаню идеи, а иногда и ссорился с Лин Линци, живя очень полноценной жизнью.
...
В мгновение ока наступил Праздник Тысячи Осеней, который также был днем рождения императора. Согласно обычной практике, император находится вне двора, император рано утром выходит в зал, чтобы принять сотню чиновников для поздравлений. Однако императору Миндэ в этом году исполнилось целых пятьдесят лет, все феодалы отправились в столицу, чтобы преподнести подарки. Среди всех вассальных королей самым могущественным был юго-западный король Юцзя, и императору тоже пришлось оказать ему небольшую услугу.
Как только церемония вручения подарков началась, евнух крикнул:
-Наследный принц Юго-Запада предлагает подарок Его Величеству…
Этот сын впервые въезжал в столицу, и многие чиновники с любопытством повернули головы, чтобы посмотреть. Через некоторое время в зал вошел молодой человек лет двадцати, спокойный, не властный, он поднял подол пальто, опустился на колени и, склонив голову, поклонился:
-Я, Ю Юншэн, выражаю свое почтение Вашему Величеству и желаю Вашему Величеству долгой жизни и вечного мира.




    Подарки


    Подарки

    Тон императора Миндэ был мягким, но его взгляд был остер, как нож.
Юго-Западный дворец утверждает, что старший сын дурак, и неоднократно просил третьего сына стать наследником. Он несколько раз отклонял это предложение на том основании, что третий сын не был ни его законным сыном, ни его старшим сыном. Неожиданно полгода назад король Юго-Запада внезапно подал прошение о том, чтобы сделать второго сына своим законным сыном наследным принцем. Он также сказал, что его болезнь излечилась. В то время он думал, что король Юго-Запада, который в конце концов пошел на компромисс. Даже если Фэй Ювэй впоследствии принес новость о том, что принц действительно выздоровел, он не воспринял это слишком серьезно. В конце концов, чего мог добиться принц, который был глуп более двадцати лет? Но теперь, когда он присмотрелся, сын Юго-Западного короля действительно обладал необыкновенным темпераментом, намного превосходящим его воображение.
-Благодарю вас, ваше величество. -Юй Юншэн встал: -Отец приказал мне принести для Вашего Величества несколько церемоний Юго-Западной земли, пожелать здоровья святому телу Вашего Величества и процветания нашей стране Даань.
-У Короля Юго-Запада есть сердце. - Император Миндэ медленно отвел взгляд, показав добрую и мягкую улыбку.
-Благодарю вас за похвалу, это обязанность министра, мой отец стыдится этого. - Юй Юншэн, улыбнувшись отошел в сторону.
Церемониймейстер поспешно выкрикнул в соответствии с уставом:
-Его Высочество король Сянь преподносит подарок Его Величеству...
Король Сянь всегда любил выступать перед императором Мин Дэ, на этот раз он прислал красное коралловое дерево высотой в человека, посаженное в белоснежный фарфоровый горшок, как только оно появилось в храме, оно засияло, гражданские и военные чиновники похвалили его, даже император похвалил его за сыновнюю почтительность. Фу Ван стоял посреди королей, разинув рот, и презрительно шептал Се И рядом с собой:
-Отец не думает, этот красный коралл стоит больших денег, с зарплатой старшего брата на сбережения не хватит средств на покупку. Не так ли давно отец-император говорил, что послал Стражей Летящего Пера проверить его игорный дом? В конце концов, это оказалось не пустяком.
Се И мягко улыбнулся, прошептав:
-В конце концов, он старший сын и вырос на глазах у отца-императора, старший брат всегда любил и заботился о нем. Старший брат также питает сыновнюю почтительность к отцу, отцовская сыновняя почтительность - это хорошо.
Король Фу несколько раз рассмеялся:
-Шестой брат прав.
Взгляд Се И снова упал на Юй Юншэна:
-Этот принц Юго-Западного короля довольно интересен.
Король Фу посмотрел на него и кивнул:
-Говорят, раньше он был дураком? Не похоже.
Улыбка на губах Се И стала еще глубже, и он многозначительно рассмеялся:
-Только потому, что первый сын Короля Юго-Запада - дурак, отец многое прощал Дому Короля Юго-Запада за последние несколько лет.
-Вы имеете в виду..., - король Фу был не дурак и сразу все понял.
Се И улыбнулся, ничего не сказав. Он был таким догадливым, но догадки - это всего лишь догадки. Однако раз уж он намеренно скрыл свою неуклюжесть, зачем ему теперь с шумом входить в столицу? К тому же ситуация на востоке становится все хуже и хуже, пограничный гарнизон уже несколько раз вступал в мелкие стычки с Дунся. Юго-западная королевская семья на этот раз приехала, и действительно заинтриговала ах.
Юй Юншэн вскоре понял, что кто-то пристально смотрит на него, холодно разглядывая. Се И тоже не стал уклоняться, улыбнулся и слегка кивнул головой в знак приветствия. Юй Юншэн хмыкнул и отвернулся. Се И хмыкнул и вернулся к подношению.Король Сянь, безусловно, был большим транжирой, да и другие принцы были не менее расточительны, ведь жадеитовые ширмы и нефрит были редкими и дорогими.
Когда подошла очередь Се И, он приказал кому-то открыть свиток, смиренно склонил голову и прошептал:
-Это сто слов долголетия, написанных рукой моего сына, желаю моему отцу императору драконьего тела здоровья и долгой жизни.
Сто иероглифов были написаны сотней шрифтов, среди которых также было немало иностранных. Каждое слово было тщательно и красиво выписано, и было видно, что написано оно очень проникновенно. Се И каждый год посылал подарки таким образом чтобы показать, что он интроверт и безобидный, император Миндэ все еще очень доволен:
-У ребенка И есть сердце.
-Кхе... это обязанность моего сына.... - сказал Се И, не удержавшись, и снова закашлялся.
-Брат, ты ведь не хочешь сказать, что простудился, потому что писал для отца, верно? - Се Хао всегда не любил его, поэтому он использовал любую возможность, чтобы насмехаться над ним.
-Естественно, нет, это у меня... плохое здоровье. - Се И все еще мягко улыбался.
Се Хао холодно фыркнул, подошел к словам и взглянул на них. Он холодно фыркнул и сказал:
-Вы можете просто писать древние иероглифы. Что вы имеете в виду, когда пишете такие иностранные иероглифы? Мой отец, настоящий император драконов. Как ты смеешь использовать варварские символы, чтобы оскорбить его?
Се И улыбнулся и мягко сказал:
-Отец-император мудр, однажды четыре варвара подчинятся единому миру.
"......" Се Хао в одно мгновение потерял дар речи.
-Седьмой брат, говори меньше.
Император на драконьем кресле продолжал смотреть прямо перед собой, и не было видно, о чём именно он думает. Но Се Хао больше не осмеливался на безрассудство, с ненавистью отступил назад, скрипя зубами и шепча:
-Не думай, что сможешь вот так угодить отцу-императору, ты всегда будешь дешевым ублюдком.
Улыбка на лице Се И не изменилась, мягкий нежный голос сказал:
-Что за ублажение сердца? То, что я сделал, было лишь моим долгом как министра и сына.
Се Хао снова потерял дар речи и мог лишь злобно смотреть на него.
После того как принцы закончили подносить подарки, настал черед королевской семьи, и, наконец, сотни чиновников. Чу Сюйюань является министром департамента домашнего хозяйства, официальная должность не низкая, скоро прочтут его имя. Фу Ван подтолкнул Се И к сплетням:
-Что он предложит?
Се И покачал головой:
-Я не знаю.
Фу Ван - он твой тесть, твой будущий денежный мешок, ты действительно не заботишься о нем, не можешь порадовать отцовское сердце? Чу Сююань уже вышел и стоял в зале, спокойно доставая из-за спины маленькую коробочку с димсамом (закуски) и протягивая ее обеими руками:
-Я, Чу Сююань, желаю Вашему Величеству тысячу жизней, и желаю, чтобы у всех в Даане была еда.
Не успел он произнести эти слова, как услышал насмешливый голос Се Хао:
-Лорд Чу, эта коробка с дим-самом слишком мала, не так ли? Вам, наверное, и одному-то не наесться, откуда у вас такое выражение лица, что вы хотите, чтобы у всех в ДаАне была еда?
Чу Сююань не рассердился и улыбнулся, отдавая честь:
-Прошу вас, ваше величество, осмотрите.
-Представьте его мне.
Император Миндэ знает, что у этого парня всегда есть какие-то необъяснимые идеи, в какой-то момент он также проявил любопытство, открыл коробку, чтобы взглянуть на нее и рассмеялся:
-Ты, старый лис, экономишь деньги.
Чу Сююань рассмеялся:
-Ваше величество, эта коробка называется "Пять зерен изобилия", в ней рис из Лючжоу, просо из Гао Ли, цзиньянское цзигэн, пшеница из Линьцзы, фасоль из Сичана. Ваше величество, посмотрите внимательно, все ли они полны?
Император Миндэ взял в руки пучок золотистых пшеничных колосьев и кивнул:
-Неплохо, похоже, в этом году жителям Линьцзы не нужно голодать.
Чу Сююань высоко поднял голову и выпрямился:
-В последние годы эти места пострадали от бедствий. Благодаря милости Его Величества они постепенно восстановили свою жизненную силу. За последние один или два года урожай был собран, и у всех есть еда. Да благословят вас небеса, Ваше Величество, пусть ваше величество живет долго и хорошо.
Каждому императору нравится слышать такие слова. Император Миндэ сразу же обрадовался и сказал:
-Чу Сююань, ты хорошо справляешься с ролью министра внутренних дел. Я действительно не ошибся в оценке этого человека. Просто этот ящик зерна был собран. Как ты думаешь, что с ним следует делать, Ай Цин?




    Вход во дворец


    Вход во дворец

    Чу Сююань был готов, не медлил и легко сказал:
-Умоляю ваше величество передать министерству по делам домашних хозяйств пять зерен изобилия, а затем министерство по делам домашних хозяйств смешает их с добрым семенем, выданным на руки народу. Таким образом, пять зерен изобилия будут жить, а люди всего мира разделят святую милость Вашего Величества.
-Хорошо, хорошо… - Император Миндэ внезапно обрадовался, сказал три хороших слова подряд и сказал с громкой улыбкой: -Чу Сююань меня хорошо знает, как и сказал Айцин, я желаю Даань Хорошего урожая и хорошей жизни. Отдыхайте, люди во всем мире радуются великому событию.
Се И опустил голову и слегка скривил губы, судя по выступлениям Чу Сюйюаня в предыдущие годы, ему совершенно не могла прийти в голову подобная мысль, он не мог произнести подобных слов, по всей вероятности, Чу Си наводила справки. Что именно... она? Она действительно хорошо разбирается в сердце императора.
"......"
Остальные принцы были в еще большем замешательстве. То, что прислал король, было красным коралловым деревом, ах, эй, оно стоит много денег? Король прислал изумрудный экран, десятки лучших мастеров, которые будут работать три года? Чу Сююань прислал еду стоимостью до 30 монет, почему отец так счастлив?
Чжуншу Лин тайно выругался:
-Где этот ублюдок Чу Сююань нанял свой персонал? Сильный враг, нет, я должен найти способ переманить его.
Даже король Фу остолбенел, тихонько чмокнув губами:
-В министерстве домашнего хозяйства есть такой чиновник, редко я видел, чтобы отец так ценил человека.
Се И, казалось, улыбался:
-Что же он дарит, пять зерен изобилия? Это Шэн Ши Ин Мин. Я видел много экзотических сокровищ, но такая вещь немного интереснее.
Король Фу: "???"
Если бы Чу Си знала, о чем они думают, она бы обязательно сказала им, что, как император с большим запасом ума, больше всего он хотел бы видеть мирный мир, где у всех есть еда. Более того, даже если вам не понравится такой подарок, вам все равно придется притвориться, что он вам понравился, и порадоваться, ведь об этом так легко говорить, а история остра, как нож. Я мудрый король и мою личность невозможно сломить. Не спрашивайте меня, откуда я это знаю. Мой скупой министр финансов уже много лет обманывает меня этой уловкой. Он никогда не дарит больше старших сыновей, а мне все равно приходится каждый год его хвалить...
Но Чу Си, очевидно, не знала о буре в большом зале, и была занята причесыванием и одеванием. В этом году у императора Миндэ целый день рождения, чиновники выше третьего класса и семьи с титулом участвуют вместе со своими семьями. Это должно стать радостным событием и для правителя, и для министров, и для празднования всем народом Неба. Все академии в Яньцзине также уходят в отпуск на три дня, чтобы короли и внуки могли присутствовать на банкете. Конечно, Чу Юйхун, как единственный сын семьи Чу, естественно, тоже должен быть допущен во дворец. Что касается Чу Янь, которая является дочерью-наложницей, а Чу Юэ молода и боится ошибиться они остаются дома, Пэй с Чу Си и Чу Юйхуном как раз подходят.
Чу Сююань только недавно завоевал расположение императора, к тому же Чу Си в последний раз была приглашена вдовствующей императрицей, никто из семьи не участвовал в дворцовом банкете, вся семья Чу переживала из-за страха ошибиться, за полмесяца до начала подготовки. Хунсян и Бишуй даже заблаговременно подготовили одежду и украшения, рано утром начали причесывать и накладывать макияж для Чу Си, и промучились несколько часов, прежде чем закончили.
-Посмотрите, как прекрасна наша юная леди, она точно заставит принцев и внуков посмотреть ей прямо в глаза и найти хороший брак. - Хун Сян помогла ей вставить шпильку и не могла не воскликнуть.
«...» Чу Си действительно не мог сказать ей, что неженатые принцы и внуки Яньцзина грубо делятся на две категории. Один вид восхищается мной и не может отличить мужчину от женщины, с нетерпением гоняясь за мной, чтобы стать моим младшим братом. Другой вид поражен мной и не может отличить мужчину от женщины, и они ищут мести Второму Молодому Мастеру Чу. Короче говоря, быть непобедимым так одиноко. Выйти замуж невозможно даже в этой жизни. Можно подумать о том, чтобы взять себе младшего брата.
Одевшись и подождав некоторое время у парадной двери, Пэй и Чу Юйхун пришли с опозданием. Пэй была одета в длинное зеленое платье, щедрое и приличное. Даже Чу Юйхун тоже напоминал человекоподобную собаку, к тому же толстое и некрасивое лицо еще немного конопато, едва ли его можно было считать трепетным джентльменом. Участвуя в дворцовом банкете впервые, оба они выглядели нервными. Особенно Пэй, даже в карете она все еще продолжала раскладывать свою одежду, а также помогала Чу Си ее раскладывать, то трогая, то дергая. Чу Си даже стало не по себе, и она поспешила утешить ее:
-Это всего лишь дворцовый банкет, мама, тебе нужно нервничать?
Пэй помогла ей поправить лацканы на груди и рассмеялась:
-Для моей матери это все еще первый раз на дворцовом банкете, так что я не могу опозорить твоего отца.
Чу Си так не считала:
-Отец теперь министр, никто не посмеет тебе ничего сделать.
Пэй бросила на нее несколько обеспокоенный взгляд:
-Мать больше всего беспокоится о твоей беззаконной натуре, в прошлый раз на банкете в честь цветов ты оскорбила короля Юэ, и я очень боюсь, что наложница Чжэн будет к тебе неблагосклонна.
Чу Си небрежно заметила:
-Мы не знаем, сколько дней она сможет продержаться.
-Заткнись, кто научил тебя так говорить?- Пэй была так напугана, что шагнула вперед, прикрывая рот, и затравлено посмотрела налево и направо.
-Ой...
Несмотря на то, что наложница Чжэн и Се Хао сейчас так гордятся, Его Величество все еще не знает, что думать. Инцидент на вечеринке по просмотру цветов в прошлый раз, казалось, не имел никаких последствий, но на самом деле он имел далеко идущие последствия. Принц действительно хочет вмешаться в брак своих министров. Куда он себя ставит? Чу Си осмеливается использовать имя императрицы Юань Си, чтобы гарантировать, что отчасти причина, по которой Его Величество так активно участвует в этой битве, заключается в том, что он больше не может терпеть властолюбивую семью Чжэн. Напротив, генерал и Се Хао привыкли быть высокомерными, а когда их подстрекнул Се И, они пошли против Его Величества и даже осмелились грубо сместить губернатора Цзиньдуна. На самом деле, это очень хорошо: Се И плавно подбросил семье Чжэн предыдущие ходы против губернатора Цзиньдуна, а затем послал кого-то передать эту новость в его уши. Теперь, когда Его Величество недоволен, губернатор Цзиньдуна тоже не в восторге и, похоже, уже подал тайный запрос на войска. Чу Сююань тоже понял намек и, проверив зернохранилище, отправился собирать деньги. Теперь стрела на тетиве, и никто не знает, когда она будет выпущена. Как только семья Инь возродится, у семьи Чжэн определенно не будет хорошей жизни…
В разгар хаотичных мыслей Чу Си карета остановилась у входа во дворец. У дверей их уже ждали евнухи, чтобы поприветствовать и отвести мать и дочь Чу Си в гарем. Что касается Чу Юхуна, то его, конечно же, отвели туда, где временно размещались гости-мужчины. Однако эта слишком бесхарактерная товарка задрожала и вцепилась в руку Чу Си, чтобы не отпускать ее, ей пришлось позволить ему подождать у двери, пока знакомые гости-мужчины придут, а потом вместе войти во дворец.
Банкеты во дворце проходят вечером, в этот раз час еще ранний, дамы и знатные женщины расположились в боковом зале отдохнуть. Пэй следовала за евнухом за низко опущенными бровями, внимательно вглядываясь в переплетения золотого и голубого великолепия, все больше и больше страшась и тревожась. Королевский дворец, действительно величественный и недосягаемый.
Чу Си выглядела спокойной и даже отвернулась. Национальная сила ДаАнь не сравнится с Фэн Го, такой спецификацией дворца она когда-то обладала, и она единственная хозяйка во дворце, то, что она когда-то имела, на самом деле просто так.
-Этот дворец поистине необычен, каждая травинка и каждое дерево - не обычные. -Проходя через императорский сад, Пэй не могла отделаться от восхищения.
-Да. -Чу Си промолвила, вздыхая в сердце: чем красивее вещи, тем ядовитее, я не знаю, сколько белых костей устало навалилось на сегодняшние цветы. Дворец этого места, стоящий долгое время, всегда пронизан гнилым и мрачным ароматом. Даже после смены времени и пространства у нее осталось это странное ощущение.
-Это члены семьи министра домашних дел?
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    -Это не кто иные, как леди Чу и старшая госпожа Чу из семьи министра внутренних дел. -Евнух, шедший впереди, увидел, что говоривший  выглядит незнакомым, но не посмел медлить.
-Старшая госпожа Чу, у Ее высочества госпожи Чжэн есть приглашение. -сказал маленький евнух и достал свою дворцовую карточку - у каждого евнуха была дворцовая карточка, ее нельзя было подделать, и она могла подтвердить его личность.
Пэй мгновенно занервничала и ухватилась за одежду Чу Си, пытаясь исправить ситуацию:
-Этот евнух, моя девочка не знает правил, когда впервые попадает во дворец, я боюсь, что обижу императрицу....
Маленький евнух прервал ее слова, на его лице отразилось недовольство:
-Что госпожа Чу имеет в виду? Разве не может быть так, что моя госпожа съест госпожу Чу?
-Нет, нет, нет, я не имею в виду....
-Мама, все в порядке. Для меня большая честь быть вызванной Ее Высочеством, идите и подождите меня.
Пэй так нервничала, что запиналась, а сама Чу Си вела себя как ни в чем не бывало и даже улыбнулась маленькому дородному евнуху:
-Евнух, веди вперед.
-Госпожа Чу, пожалуйста. - Маленький евнух без всякой вежливости повернулся и ушел.
Они шли вдвоем некоторое время, Чу Си ускорила шаг, чтобы догнать его, и сунула ему в руку серебряный слиток:
-Этот евнух, я не знакома с вашим высочеством, зачем она позвала на аудиенцию?
Евнух взял серебро и улыбнулся, даже его отношение потеплело:
-Кто осмелится разгадать мысли нашей госпожи наложницы? В любом случае, это ваше благословение, просто следуйте за ним.
-Тогда могу я спросить, есть ли у императрицы какие-нибудь табу?
-Ее Высочество ах обладает добрым характером, никаких табу не существует.
-Мой внешний вид все еще приличен? Это ведь не расстроит императрицу?
-Естественно, нет, госпожа Чу может быть спокойна.
-Кстати, для чего именно королева-мать ищет меня? Пожалуйста, просветите меня, евнух...
Чу Си была испуганной и покорной, успешно играя роль робкой и дотошной чиновницы. Хотя евнух был немного нетерпелив, он также отвечал хорошим голосом. Увидев, что вот-вот придется углубиться в гарем, а красные стены и глазурованная плитка уже совсем рядом, Чу Си вдруг прикрыла живот и закричала:
-Ай, у меня болит живот. Евнух, ты не против, если я пукну несколько раз?
-Девочка, ты шутишь?
-Конечно, я серьезно! Пук - это дыхание человеческого тела, разве может быть такое, чтобы его не выпускать? - Как только прозвучали эти слова, раздался пуф, и воздух наполнился странным зловонием.
"......" Уголки рта маленького евнуха дернулись, он прикрыл нос и сделал шаг назад.
-Ее Высочество не возражает, верно? - ...Еще один пуф, беспокойно спросила Чу Си.
"......" Разве это не чепуха? Кто, черт возьми, осмеливается пукать в присутствии Ее Высочества? Вам не надоело жить?
-Может, сначала я пойду и облегчусь?
-Это...
-Хорошо, раз Ее Высочество ждёт, пойдёмте туда, но есть ли во дворце Ее Высочества туалет? Удобно ли ходить в туалет? Тяжелые ли благовония? Можно ли пукнуть несколько раз? - Увидев, что у него обеспокоенное лицо, Чу Си продолжила. Пока она говорила, от нее  исходило еще одно зловоние.
Маленький евнух не выдержал:
-Пойдемте, пойдемте, сначала отведу вас во флигель.
Чу Си была очень тронута:
-У меня недавно заболел желудок, и кишечник стал более вонючим, редко когда евнух не возражает, ты действительно хороший человек.
"......"
-Иди ах, евнух, не собираешься ли ты прислуживать мне в туалете?
"......" Кто хочет прислуживать тебе в туалете?
Маленький евнух никогда не видел такой наглой особы, неудивительно, что у нее была плохая репутация, она была просто ядовита. Он нетерпеливо махнул рукой:
-Туалет вон там, там дежурят евнухи, иди сама.
-А? Хорошо, евнух подожди минутку, я сейчас вернусь. - Чу Си была немного разочарована, болезненно прикрыла живот и побежала в сторону.
Убедившись, что евнух ее не видит, она убежала и спряталась за густым деревом, выражение ее лица мгновенно изменилось. В гневе она вытащила из рукава волнистого попугая и энергично потрясла его, крича:
-Кто тебе сказал так сильно пукать мне в рукав? Ты ешь такое вонючее дерьмо?
Лин Линци получал пощечины до тех пор, пока его голова не стала почти лысой. У него закружилась голова, и он уверенно сказал:
-Ты сама сказала, пердеж — это газ человеческого тела, как ты можешь не отпустить его? Недавно я съел слишком много соевых бобов, и я чувствую вздутие.
Чу Си с отвращением пожала рукав, все еще пылая от гнева:
-Так ты пукнул столько раз в мой рукав?
-Не думай, что я не знаю, ты не хочешь пойти к леди Чжэн Гуйфэй, я помог тебе найти предлог, чтобы удрать, ты должна благодарить меня.
-Это и есть твоя причина, чтобы пукнуть мне в рукав десяток раз по дороге?
-тот маленький евнух пришел подготовленным, если бы я не пукнул, чтобы помочь тебе, тебе было бы трудно ускользнуть, хорошо?
"......" сказал так разумно, что у нее даже слов не нашлось.
На самом деле, Чу Си почувствовала, что что-то не так, как только появился евнух. Если наложница Чжэн действительно хотела вызвать ее, почему бы ей просто не сделать это более щедро? Какой смысл искать евнуха, чтобы перехватить ее в месте, где мало людей? В случае чего императорская наложница может просто сказать, что во дворце евнух, и лишиться пояса. Независимо от того, действительно ли наложница Чжэн хотела создать проблемы или кто-то другой намеренно устраивал ловушку, она была полна решимости не следовать за ней. Причина большой внимательности в том, чтобы усыпить его бдительность, на самом же деле она всю дорогу обдумывала контрмеры. Изначально предполагалось найти пруд, притворившись, что падает в воду, чтобы заманить людей, лучший повод переодеться, чтобы потом спрятаться подальше. В результате...
Не успела она найти водоем, как эта птица, спрятанная в ее рукаве, защебетала, что ее живот вздулся и хочет сдуться, Чу Си просто разбила горшок, чтобы вызвать у евнуха отвращение.
-Думаешь, тебя можно таким образом оправдать? - Однако это не могло скрыть тех хороших поступков, которые он совершил в рукаве, и Чу Си все еще в ярости.
-Тогда что ты хочешь сделать? Отдать тебе мое тело?
-Уходи, ты был во дворце и знаешь дорогу. Отведи меня в безопасное место, чтобы я спряталась на некоторое время.
-О, о, о, ты следуй за мной, с этой стороны иди вверх...
Ноль Ноль Семь также знал, что сейчас не время для шуток, поэтому честно взмахнул крыльями и полетел вперёд. Само это место отдаленное, и не потребовалось много времени, чтобы добраться до более отдаленного дворца. Здание было великолепным, но старым, казалось, что оно заброшено уже много лет, даже краска на двери облупилась.
-Послушайте, как птицы во дворце говорят, что дворец Фан Хуа всегда был закрыт, и не знают, как сегодня откроют дверь. Если ты спрячешься внутри, никто не посмеет войти и искать тебя… ах
Ноль-ноль-семь взял инициативу в свои руки и влетел внутрь, Чу Си только наступила ему на хвост и услышала, как он вылетел с убийственным для свиньи криком, птичьи перья посыпались во все стороны.
"......"
Сердце втайне подсказывало, что она плохо дернулась и побежала, но было уже слишком поздно, в ушах звенел тревожный голос:
-Кто? Кто там? Выходи!
Чу Си подсознательно посмотрел на Ноль-Ноль-Седьмого, тот задрожал:
-Тот, кто внутри, - настоящий старший брат.
-Старший брат? Какой?
-Это.... - Лин Цици прошебетал на птичьем.
-Вот и все… -Чу Си подняла губы и злобно улыбнулась, хлопнула рукавами и отвернула голову назад.
Во дворе дворца Фанхуа под деревом гинкго стоял мужчина лет сорока, в простой белой траурной одежде, заложив руки за спину, и смотрел на дверь. Первым появилось ярко-красное гранатовое платье, за ним медленно вошла изящная молодая девушка. Миндалевидные глаза, розовое лицо и пунцовые губы, яркие глаза и белые зубы, хитрая улыбка в развевающейся красной юбке. Такая яркая и очаровательная, такая великолепная.
Его глаза внезапно расширились, зрачки сузились, и он воскликнул:
-Ты... Юэ-эр?
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    Юэ'эр? Услышав это знакомое имя, Чу Си была так же ошеломлена. Ведь имя досталось ей от отца. По словам матери, это означало, что она стремится достичь луны на девяти небесах, а ее амбиции - горы и реки. Но отец сказал, что она - луна на его ладони, которой достаточно, чтобы всю жизнь лелеять и любить. Это такой далекий срок, а двадцать пролетели в мгновение ока. Она богата во всем мире, но никто не назовет ее Юэ-эр...
-Нет, ты не она, кто ты? - Мужчина средних лет, стоявший перед ней, первым пришел в себя и, покачав головой, уставился в лицо Чу Си, его взгляд был настолько острым, что казалось, он хочет проделать в ней дыру.
Чу Си тоже пришла в себя, растянув губы в улыбке:
-По совпадению, меня тоже зовут Юэ'эр. Дядя просто так назвал, я подумала, что это... - она улыбнулась и покачала головой: -Это все в прошлом, не стоит об этом вспоминать.
-Дядя? Я? - Мужчина средних лет выглядел немного удивленным.
-Старый дядя?- Чу Си попробовала выбрать другое имя.
"......"
-Дедушка?
"......" Мужчина средних лет на мгновение потерял дар речи:
-Похоже, все же лучше называться дядей.
Чу Си мгновенно улыбнулась и повернула голову, чтобы посмотреть на улицу:
-Дядя, что это за место? Ты знаешь, как пройти к этому, как его там...., храму? Сегодняшний дворцовый банкет, где дамы могут немного отдохнуть?
Мужчина средних лет внезапно понял, его лицо смягчилось:
-Ты из тех девушек, которые сегодня присутствуют на дворцовом банкете?
Чу Си смущенно почесала голову и прошептала обеспокоенным голосом:
-Я не слишком хорошо знакома с дворцом, поэтому заблудилась. Я слышала, что во многие места во дворце нельзя проникать, я ведь не нарушу никаких запретов, верно?
Чу Си как будто только заметила свечи и бумагу, и испугавшись до потери цвета лица, потянула мужчину средних лет к выходу:
-Дядя, вы не хотите умереть? Сегодня праздник Тысячи Осеней, за сжигание бумаги во дворце будут наказывать, верно? Беги скорее!
Мужчина средних лет дергался и спотыкался, он не мог не потерять свою улыбку:
-Почему ты такая быстрая, ты даже не спросил меня, кто я такой, прежде чем убежать.
-А? - Чу Си перестала идти, несколько озадаченная, она обернулась, чтобы посмотреть на него сверху вниз: -Может быть, вы врач во дворце?
Мужчина средних лет поднял брови:
-Императорский врач? Почему ты так думаешь?
Чу Си все больше недоумевала:
-Иностранным министрам не разрешается вторгаться в гарем, а дворцовым стражникам не так много лет, как вам, и вы не можете быть евнухом, даже если у вас есть борода. Учитывая ваш возраст и темперамент, я могу лишь предположить, что вы врач. Впрочем, от вас почти не пахнет лекарствами, а значит, вам больше не нужно лично выполнять работу...
Она подошла к нему и горячо улыбнулась:
-Дядя, вы ведь очень уважаемый и известный врач, верно?
Анализ был разумным, мужчина средних лет не мог не радоваться, часто кивая головой:
-Хмммммм, вы дотошны, тогда угадайте еще раз, как Императорский доктор, почему я должен жечь здесь бумагу?
Чу Си испугалась, что кто-то придет, и, топнув ногой, направилась к выходу из дворца, после чего закрыла дверь и побежала обратно. Дернув его за рукав и усадив вместе на цветочную платформу под деревом, она с серьезным видом сказала:
-Просто, раз уж нам с тобой суждено быть вместе, то я отдам свою жизнь, чтобы сопровождать господина. О чем вы печалитесь, есть ли что-нибудь, чем я могу помочь?
Мужчина средних лет медленно прищурился, из-за его глубокого взгляда на мгновение было трудно что-то увидеть. Через некоторое время он медленно сказал:
-Мы с тобой не родственники, так почему ты так мне доверяешь?
-Эй… — намек на печаль мелькнул в глазах Чу Си, и она подавленно опустила голову: -Честно говоря, мое прозвище — Лан Юэ. В детстве жил старейшина, который называл меня Юэ-эр , но жаль, что он ушел более чем десять лет назад. Наконец-то ты только что это сказал...
Она поджала губы и тихонько выдохнула, опустив глаза, но слова, застряли в горле и не вырвались наружу. Мужчина средних лет некоторое время молча смотрел на нее, вздохнул и сказал:
-Понятно, тогда нам с тобой суждено быть вместе.
Чу Си на мгновение замолчала, затем подняла голову и неуверенно спросила:
-Похоже, эта Юэ-эр очень важна для вас? Она похожа на меня?
Мужчина средних лет покачал головой:
-Не похожа, это я смотрел в другую сторону.
Чу Си горько усмехнулась:
-Тот мой старший был нежен и элегантен, ему было меньше тридцати, когда он умер. Ваш достойный и величественный возраст тоже не слишком подходит, вы не похожи друг на друга, но...., возможно, дело в том, что меня слишком давно никто не называл прозвищем...
Мужчина средних лет не мог не вздохнуть:
-Так и есть.
Чу Си покачала головой, выдохнула, заставила себя изменить настроение и рассмеялась:
-А как насчет вас, дядя? Почему ты сегодня рискуешь быть приговоренным за сожжение бумаги во время поклонения? Ведь этот ваш покойник очень важен для вас, верно?
Он поднял голову, посмотрел на полуразрушенный дворец сквозь падающие листья и негромко сказал:
-Ты знаешь, что это за место?
-Дворец Фан Хуа, снаружи есть табличка.
-Тогда знаешь ли ты, кто жил во дворце Фан Хуа раньше?
Чу Си немного смутилась:
-Я раньше не была во дворце...
Мужчина средних лет на мгновение замолчал, а затем сокрушенно сказал:
-Это была принцесса Юнлэ.
Чу Си озадачилась:
-Юнлэ? Вечно спокойная и радостная, кажется, что эта принцесса должна быть очень благосклонна.
Он посмотрел на нее с некоторым удивлением:
-Ты умна, не так уж плохо, эта принцесса Юнлэ - первая дочь нынешнего императора, и она действительно очень благосклонна.
Чу Си тихонько вздохнула:
-Жемчужина в ладони.
Цвет лица мужчины средних лет постепенно потускнел, он болезненно закрыл глаза:
-Но принцесса Юнлэ умерла, на момент смерти ей было всего шестнадцать лет.
"......"
Чу Си долгое время ничего не говорила, вместо этого он взял на себя инициативу:
-Почему ты молчишь?
Она осторожно прошептала:
-Это потому, что ее обманули?
Мужчина средних лет замер и снова потерял улыбку:
-Естественно, нет, эта принцесса Юнлэ повесилась и умерла в день рождения императора, отсчитав почти двадцать лет.
На этот раз Чу Си была действительно потрясена:
-Повесилась в день рождения своего отца? Как же несправедливо поступила принцесса Юнлэ?
Улыбка на его лице постепенно исчезла, сменившись неописуемой печалью:
-Потому что на банкете по случаю дня рождения в том году император лично пообещал посланнику лугов выдать принцессу Юнлэ замуж за их хана, которому было почти шестьдесят лет.
-О.
Отношение Чу Си не было одновременно ни сочувствующим, ни прохладным, но мужчина средних лет был немного смущен и добавил:
-У хана более тридцати жен и десятки взрослых детей. А в их стране женщины являются собственностью и могут передаваться по наследству...
Она кивнула:
-Хотя более десяти лет назад на лугах было несколько племен, единственным, кто мог заставить Даань пообещать принцессу и жениться, было племя Тургут. Когда их главарь Дариачи был подростком, он последовал за своим отцом, чтобы сражаться с различными племенами и прославился в молодом возрасте. Он сражался и в свои 60 лет, и за свою жизнь присоединил более 20 племен. Говоря словами, за пределами Великой стены он - орел на лугах.
"......"
В этом ли дело? Мужчина средних лет прямо-таки задохнулся от ее слов, на мгновение задержав дыхание, прежде чем с трудом произнести фразу:
-Означает ли это, что принцесса Юнлэ была невежественна?
-Естественно, нет, принцесса выросла в процветающей стране моего ДаАнь, и достойна лучших сыновей и дочерей в мире. ДариАчи стар, уродлив и груб, обращаться к нему с подобной просьбой просто бесстыдно, я его презираю.
-Тогда что ты имеешь в виду? - Слова Чу Си привели старика замешательство, он как будто немного понимал, но был сбит с толку.
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    Чу Си посмотрела на бирюзово-голубое небо и равнодушно сказала:
-Это правда, что принцесса Юнлэ достойна лучшего сына или дочери в мире, но также правда и то, что Его Величество прав, отпуская ее, чтобы заключить мир.
-Тогда кто же не прав?
-С точки зрения рассуждений, на самом деле.... оба не правы.
-Хм?
-ДаРиАчи, этот бесстыдник также причисляется к поколению лордов, завоевание лугов естественно породило другие амбиции, желание жениться на нежной принцессе, чтобы похвастаться столицей, также разумно. Принцесса Юнгле молода, но вынуждена терпеть такие оскорбления, естественно, не может смириться, что же касается его величества, то...
-Что с ним? - спросил мужчина средних лет.
Чу Си бросила на него косой взгляд:
-За всю историю человечества какая страна не погибла из-за отказа заключить мир?
"......"
-Поэтому есть только компромисс, нет ни правых, ни виноватых.
"......" Мужчина средних лет был задумчив.
Чу Си улыбнулась:
-Сегодняшний император - яркий правитель, ему невыносимо видеть разделение плоти и костей народа, тогда он может выбрать только разделение своих собственных плоти и костей. Если страна мирная, народ сильный и нет никаких природных или техногенных катастроф, посылать в мир женщину, которая труслива и некомпетентна, заслуживает того, чтобы быть оставленной в зловонии на десять тысяч лет, но...
В ее взгляде постепенно появилась грусть:
-Двадцать лет назад его величество только взошел на престол, при дворе царила смута, вассальный король бесчинствовал, в Минде за два года времени также перевернулся наземный дракон (землетрясение). Как можно воевать с чужими странами, когда внутри царит смута? Не то чтобы он не решался на борьбу, но если он действительно будет бороться за этот пункт, то в итоге пострадает народ. Если он хочет быть ярким правителем, то он не может быть сострадательным отцом.
Мужчина средних лет, то есть император Мингдэ, ошарашено смотрел на Чу Си, и на мгновение его разум помутился. На протяжении стольких лет наложницы гарема и даже гражданские и военные чиновники на словах говорили, что принцесса слаба, но в душе они втайне сочиняли истории о его трусости и страхе перед смертью собственной плоти и крови, и даже историки считали это дело его пороком. Чжуншу Лин, выросший вместе с ним, не понимает его трудностей, не понимает его возлюбленная детства Де Фэй, и даже его собственный сын не понимает. Он не ожидал, что эта маленькая девочка сможет сказать правду.
Принцесса выросла в парчовых одеждах и нефритовой еде, чтобы быть воспитанной миром, и это цена, которую она должна заплатить. Если она в расцвете сил и не хочет встать на путь сострадания, то ей остается только выбрать самый трагический путь.
"......"
-Жемчужная принцесса Его Величества трагически повесилась, этот вонючий бесстыдник, ДаРиачи, должен более или менее сдерживать себя.
"......"
-ДариАчи хочет быть беспрецедентным героем на лугах, а Его Величество хочет быть мудрым королем, внимательным к людям. Принцесса скорее умрет, держа аромат на ветке, чем ее унесет северный ветер. В этом вопросе я лично считаю, что нет правильного или неправильного, есть только компромиссы.
"......" Император Мингдэ снова был потрясен, этот шаблон, такой смелый, не говоря уже о женщинах, его несколько императорских сыновей боялись сравнивать. Он был ошеломлен на некоторое время, прежде чем он медленно пришел в себя:
-Как тебя зовут?
Чу Си слабо улыбнулась, губы слегка приоткрылись, бросая голос:
-Фамилия Чу имя Си.
-Хаха..... Дочь секретаря домоуправления Чу Сююаня, так.... - сразу рассмеялся император Миндэ.
Если бы эта женщина была кем-то другим, он бы немного удивился, но если бы она была Чу Си, в этом не было бы ничего удивительного. Чу Сююань, старшая дочь старой лисы, осмелилась открыто развестись с мужем и бросить вызов закону. Неудивительно, что у нее такой образ жизни и такие знания.
-Я давно слышал о вас, а сегодня наконец увидел, и это действительно оправдывает твое имя.
-Дядя, ты узнал моего отца? - Чу Си дотрагивается до него рукой, тайком подходит и шепчет: -Создавать партию - это противозаконно.
Император Мингдэ засмеялся:
-Твой отец - министр хозяйственного департамента, я - лекарь...
Чу Си на мгновение тщательно задумалась и внезапно почувствовала отвращение. Она не могла не жаловаться:
-Правильно. Мой отец в лучшем случае осторожен, а в худшем — робок. Он сделает все, что попросит его император работая столько лет в домашнем хозяйстве, моя семья все еще очень бедна.
Император Миндэ с любопытством спросил:
-Насколько?
Чу Си взмахнула обеими руками и беспомощно вздохнула:
-Моя дочь, дочь достойного чиновника второго ранга, все еще должна выйти и показать свое лицо, чтобы заработать деньги, чтобы прокормить себя.
-О?
-Не имеет значения, забудем об этом, — Чу Си взмахнула руками, встала, открыла дверь и украдкой выглянула: -Поторопитесь и убегайте сейчас, когда никого нет рядом. Если вас кто-то схватит, вы не сможете избежать наказания за поминальные обряды.
Только упали слова, она увидела нескольких евнухов, выходящих из-за угла, внезапно испугалась и поспешно обернулась, чтобы утащить МинДе:
-Быстрее бегите, кто-то идет.
МинДе дразняще рассмеялся:
-Я же дворцовый лекарь, чего бежать?
"......" Чу Си на мгновение потеряла дар речи и закрутила головой, чтобы убежать: -Тогда ищи свое счастье сам, прощай.
"...... "Ты действительно не собираешься спасать меня?
Выбежав за ворота дворца, она обернулась и прошептала:
-Ты так и не рассказал мне, какие отношения связывают тебя с принцессой Юнлэ.
"......" Что ж, вы действительно не собираетесь спасать.
Видя, что евнухи все ближе и ближе, Чу Си снова побежала:
-Забудьте о том, что маленькая жизнь важна, посмотрите, вы тоже не выглядите как дурак, не бегите, у вас точно есть причина не бежать. Береги себя.
Император Мингдэ смотрел, как ярко-красный цвет исчезает в стене дворца, не мог не улыбнуться и не покачать головой:
-Эта девушка немного интересная.
Евнух Ли все еще недоумевал, почему его величество не наказал кого-то за вторжение во дворец Фанхуа, но как только увидел его улыбку, прозрел и поспешно поклонился, чтобы выйти вперед:
-Ваше величество, какая девушка настолько удачлива, что может рассмешить вас?
Император Миндэ бросил на него косой взгляд:
-Не думай, что я не знаю, о чем ты, старик, думаешь? Я ей в отцы гожусь.
Евнух Ли нервно рассмеялся. Император Мингдэ перевел взгляд на то место, где исчезла Чу Си, и задумчиво сказал:
-Пятый, шестой и седьмой принцы все в возрасте женитьбы, верно? Жаль, что они все бесполезны.
Евнух Ли все еще улыбался, опустив брови, но в душе он не мог удержаться от волнения. Неужели Его Величество хочет, чтобы эта девушка стала его невесткой? И при этом он считает, что три принца оскорбят ее? Кто из девушек способен завоевать расположение Его Величества?
...
С другой стороны, Чу Си уже выбежала из зоны видимости дворца Фан Хуа и молниеносно скрылась за поворотом.
-Эй, эй, ты так просто убежала? -На ее плече с поднятыми перьями сел попугай и с ненавистью ругался: -Разве ты не хотела специально заманить Его Величество, чтобы завоевать его расположение? Почему вы сбежали в самый ответственный момент? Очевидно, что вы двое счастливо общаетесь друг с другом, так что если вы снова шагнете вперед в решающий момент, разве вы не сможете жить вместе?
-Стали бы вы рисковать жизнью, заботясь о незнакомце, которого встретили впервые?
-Нет.
Чу Си окинула его пустым взглядом и игриво улыбнулась:
-Разве не так? Это нормальная реакция - разговаривать друг с другом, но мне тоже свойственно убегать в критические моменты. Не стоит слишком недооценивать подозрительность императора, я видела много таких случайных встреч, так что уверен, что он не будет видеть их меньше. Настоящее и подделка - вот что интригует.
Ноль-ноль-семь: Самая длинная дорога, которую когда-либо видела эта птица, - это подстава Чу Си.
Чу Си снова улыбнулась и только хотела открыть рот, как услышала низкий мужской голос:
-Раз уж ты решила уйти, то почему все еще хочешь вернуться?
Затем знакомый женский голос вздохнул:
-Ты действительно хочешь быть такой бессердечной? Ты больше не хочешь меня видеть?
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    Какой знакомый голос! Это.... Чжао Ваньвань? Что она делает в этой дыре? Чу Си с любопытством прижалась к скале и выглянула наружу, как раз вовремя, чтобы разглядеть мужчину и женщину, стоящих в полуразрушенном и запущенном саду. Женщина была одета в светло-фиолетовый жакет, изысканно украшенный золотом и серебром. Но с жеманно склоненной головой это была не кто иная, как Чжао Ваньвань
Что касается мужчины, то на вид ему было около тридцати лет, у него были густые брови и большие глаза. На нем были доспехи военного чиновника, по длинному мечу с левой и правой стороны, и он стоял с яростью, выдававшей его авторитет. Чжао Ваньвань стояла перед ним, дрожа, и выглядела слабой и жалкой. Если бы Чу Си не знала природу этого ублюдочного драматурга, то боялась, что не смогла бы удержаться, чтобы не броситься к ней и не вручить ей небольшое объявление о павильоне, спрашивая, не нужен ли ей наемный убийца.
-Что ты притворяешься передо мной?- Мужчина, похоже, знал Чжао Ваньвань как свои пять пальцев, и прямо открыл рот, чтобы уколоть ее.
-Ладно, хватит притворяться. Тогда позвольте спросить командира Запретной стражи Цинь, о чем вы хотели поговорить, когда попросили встретиться со мной наедине? - Чжао Ваньвань за секунду изменилась в лице, выпрямилась и подняла голову.
Глаза Чу Си замерцали, и она медленно поджала губы:
-Командир запретной стражи? Хотя его должность невелика, он обеспечивает безопасность всего императорского города, он - преданнй слуга императора. Они с Чжао Ваньвань знакомы? Похоже, она хорошо себя чувствует в театральной труппе в качестве чудачки.
Лицо Цинь стало еще глубже, и он сказал слово в слово:
-Для таких, как мы, есть вход и выход, зачем тебе возвращаться, если ты уже благополучно уехала?
Чжао Ваньвань удрученно вздохнула:
-Ты думаешь, я хочу вернуться в это адское место? Не потому ли, что отцу пришлось привести меня во дворец на банкет по случаю дня рождения, сказав, что хочет найти мне мужчину по вкусу.
Глаза Цинь Чжуна были яркими, как огонь, и он агрессивно шагнул вперед:
-Теперь, когда я ушел, почему ты хочешь остаться в Яньцзине? Почему тебе нужно идти через эту мутную воду? Я сказал тебе уходить, но ты ослушалась.
Чжао Ваньвань яростно оскалилась и злобно прошипела:
-Я только что вернулась в родной город, а премьер-министр Чжао послал кого-то искать меня на задворках, насильно затащив обратно в Яньцзин. Когда я открыл глаза, то уже была в резиденции премьер-министра.
-Это с твоими-то навыками? - Цинь казалось, не верил.
-У меня была рвота и диарея в течение семи или восьми дней, и когда люди из резиденции премьер-министра искали меня, я была слаба. Удостоверившись в моей личности у мастера труппы, они подняли меня на повозку и без раздумий доставили обратно в Яньцзин.
-Тогда почему ты не убежала?
-Потому что..., - Чжао Ваньвань сделала паузу и глубоко вздохнула, - Как только я открыл глаза, я увидел премьер-министра Чжао, который плакал перед моей кроватью и говорил, что он сожалеет и хочет загладить свою вину. Прожив в резиденции премьер-министра несколько дней, я вдруг обнаружила, что иметь отца все еще приятно, и так.... жила до сегодняшнего дня.
-О, премьер-министр Чжао Ваньвань, вы действительно храбры. Вы целый день входите и выходите из особняков принцев, знати и даже из дворца, и вы не боитесь, что кто-то вас узнает?- ее противник насмехался.
-Я боюсь, поэтому всегда держу голову опущенной. Я была во дворце несколько раз, не так ли? Если бы вы не поймали меня сегодня, я все равно была бы хорошей мисс Чжао.
Цинь Чжун был настолько раздражен ее безразличным отношением, что закричал:
-Цинь Чжэн, у тебя только одна жизнь!
Чжао Ваньвань взглянула на него:
-Цинь Чжэн умер в прошлом году, я - Чжао Ваньвань.
-Да неужто.
Глаза Чжао Ваньвань слегка покраснели, она сжала кулаки и зашипела:
-Мне было тяжело воссоединиться с отцом, неужели я не могу пожить с ним в мире хотя бы несколько дней? Я тоже боюсь боли и темноты, я тоже хочу быть любимой, не так ли?
Цинь Чжун был ошеломлен ее голосом и некоторое время молчал, а потом медленно сказал:
-Такие, как мы, даже не владеют собственной жизнью, какая у нас возможность добиваться чего-то еще?
Чжао Ваньвань с красными глазами возмущенно сказала:
-Я сказала, что у Цинь Чжэнь остался только один алтарь из пепла, а я - Чжао Ваньвань. Цинь Чжэн не может жить своей жизнью, но Чжао Ваньвань. - другое дело, я все еще жду, когда мой отец найдет мне хороший брак, чтобы жить нормальной жизнью.
Цинь Чжун снова потерял дар речи, долго смотрел на нее, взмахнул плащом и повернулся, чтобы уйти:
-Как пожелаешь.
Чу Си хотела поближе взглянуть на командира Имперской Гвардии, поэтому сделала шаг вперед. В результате она наступила на ветку.
-Кто?- С яростным криком парные мечи были вытащены и почти молниеносно оказались перед Чу Си.
Она поспешно вывернулась из тесного круга в четыре-пять вращений и подняла руку, чтобы блокировать его удар. Цинь Чжун, казалось, был полон убийственных намерений, и его клинки без колебаний встретили ее смертоносными движениями. Чу Си редко встречалась с таким сильным противником, и вскоре она была избита до полусмерти, а потому могла лишь громко произнести:
-Мастер Цинь, пожалуйста, будьте милосердны, я одна из своих.
Цинь Чжун, казалось, не слышал ее слов и был полон решимости убивать. Две фигуры двигались так быстро, что Чжао Ваньвань ясно увидела, что человек, появившийся из ниоткуда, был Чу Си. Внезапно она закатила глаза, передвинул камень, который служил табуреткой, и достала горсть семян дыни, чтобы с удовольствием есть их.
Чу Си была так зла, что ей почти отрезали руку, и она сердито закричала:
-Чжао Ваньвань, ты собираешься умереть? Ты ничего не скажешь, если случайно ранишь дружественные силы?
Чжао Ваньвань выплюнула полный рот дынных корок и мрачно сказала:
-Похоже, ты уже избавилась от моего прошлого, так что позволь мне избавить тебя от твоего прошлого.
Чу Си была почти раздражена:
-Как ты хочешь его поднять? Посмотреть на мои техники боевых искусств? Ты слишком много читала о боевых искусствах, верно?"
Чжао Ваньваньь горячо рассмеялась:
-Ничего особенного, я просто хочу посмотреть, как вы двое сражаетесь.
-Что с тобой не так?
-Со мной все в порядке, я просто хочу посмотреть, насколько хороши твои руки. Сейчас они кажутся средними.
"......"
Не только Чу Си потеряла дар речи, но даже Цинь Чжун потерял дар речи. Дацин действительно одна из своих, передвигает каменные табуреты и ест семена дыни. Неужели она действительно думает, что смотрит шоу?
-Сражайся, почему ты не сражаешься? Продолжай сражаться, поторопись.- Видя, как они оба остановились, Чжао Ваньвань с энтузиазмом подбодрила их.
Уголки рта Цинь Чжуна дернулись, он холодно окинул ее взглядом и отдернул рукав:
-Раз уж ты ей доверяешь, то мне нечего сказать, сама о себе позаботься.
Чжао Ваньвань безразлично пожала плечами:
-Я сама выбрал себе дорогу и знаю своих людей.
Цинь Чжун ушел, даже не остановившись ни на секунду. Чжао Ваньвань смотрела ему в спину, пока он не скрылся из виду, потом отвела взгляд, наклонила голову и вздохнула:
-Похоже, слепая гадалка под мостом действительно не обманула меня, не стоило идти сегодня на банкет, и пусть ты раскрыла мою прежнюю сущность, если я не обращу на это внимания.
Чу Си презрительно фыркнула, махнула рукой и ушла:
-Ну и дела, как будто я слишком редко спрашиваю. Пойдемте, дело не в том, что сегодня неуместно идти на банкет, а в том, что это призрачное место слишком пустынно и легко попасть в беду. Кроме того, суеверия противоречат закону...
Чжао Ваньвань поджала губы и улыбнулась, вытерев немного воды в уголках глаз и мгновенно изменившись в лице:
-Эй, эй, что это за место? Почему там никого? Я так напугана… Эй Эй Эй...
Чу Си: "......"




    Сила принцессы Кан


    Сила принцессы Кан

    Чжао Ваньвань не хотелА говорить, Чу Си тоже не стала проявлять инициативу, у них двоих было молчаливое понимание, что это дело не будет раскрыто. Некоторое время они шли бок о бок в тишине по императорскому саду, как вдруг Чу Си ткнула ее рукой:
-Эй, я подозреваю, что наложница Чжэн хочет расправиться со мной, не знаешь ли ты, где я могу укрыться?
Чжао Ваньвань ответила без всякого сочувствия:
-Чжэн Гуйфэй одной рукой держится во дворце, императрица Чжоу должна избегать ее, ты мертва, готовься к последствиям заранее.
"......"
-Пойдем на поле, — Чжао Ваньвань на мгновение серьезно задумалась: -Все члены королевской семьи здесь, чтобы выступить на поле. Какой бы смелой ни была наложница Чжэн, она не посмеет ничего тебе сделать.
-Представление? - Каждый император знаком с исполнительским искусством. В прошлом, когда она праздновала свой день рождения, многие дворяне наряжали своих сыновей и отправляли их во дворец выступать во имя исполнительского искусства, надеясь, что она их увидит... А они взлетят вверх по ветвям. К сожалению, все сильно заблуждаются относительно вкусов императрицы: глядя на группу свежего мяса с бровями и губами перед собой, лицо Чу Си было хуже гробовой доски. Ей нравятся мужчины, а не девушки, что за черт? Я немного доминирую, но это не значит, что я не могу разобраться в своей половой принадлежности. Забудь об этом, одна мысль  заставляет меня плакать.
Но этот император Миндэ действительно интересен. Может быть, ему нравятся сильные мужчины с сильной спиной и сильной талией? Нет, сильные женщины?
-Ну, исполнительское искусство. Это правило, установленное императором Тайцзу. Каждый год в день рождения императора все мужчины семьи Се, включая принцев, которые находятся выше слабой короны и ниже трона, должны давать представления перед Его Величеством. Он предназначен для того, чтобы побудить учеников клана продвигаться вперед и защищать семью Се на протяжении тысячелетий. Первоначально исполнительское искусство не ограничивалось гражданскими и военными искусствами, но с начала предыдущей династии мы в Даане постепенно проявляли его. Признак того, что вежливость важнее боевых искусств. Чтобы воспитать в клане генералов, исполнительские искусства изначально ограничивались боевыми искусствами. Это публично, каждый может пойти, даже мы двое...
-Вот и все, — подробно объяснила Чжао Ваньвань, и Чу Си наконец поняла. Надо сказать, что Тайдзу поступил мудро. Таким образом, он не только призвал потомков клана добиться прогресса, но и не слишком закопал талант.
Двор был подготовлен за несколько дней, и занавесы уже были задернуты со всех трех сторон. Гостей женского и мужского пола рассадили отдельно, а ярко-желтый шатер в центре, естественно, приготовили для императора и императрицы. Когда Чу Си и Чжао Ваньвань вышли на школьный двор, кроме места, принадлежащего королевской семье, которое все еще пустовало, две стороны уже были заполнены людьми.
-Сестра, подойди сюда и сядь здесь, — быстро помахала принцесса Фу, увидев Чу Си.
-Пойдем, никто не посмеет пялиться на принцесс, можно сесть вон там.- негромко прошептала Чжао Ваньвань и, взяв ее за руку, повела к себе.
Принцесса Фу тепло поприветствовала их и села, а затем спросила с некоторым замешательством:
-Кто эта девушка?
-Это Чжао Ваньвань, пятая девушка из семьи премьер-министра Чжао.
Чжао Ваньвань, которая до этого сжимала шею и притворялась перепелкой, поспешно встала, ее голос был не громче комариного:
-Приветствую вас, принцесса Ван.
-Нет нужды быть вежливой, пожалуйста, присаживайтесь, госпожа Чжао. -Принцесса Фу, которая родилась в скромной семье и знала всю боль, естественно, не стала бы ее смущать и относилась к ней вежливо.
Сидевшая неподалеку жена герцога Вэй вздохнула и закатила глаза:
-Чжао Ваньвань, как можно до сих пор так выглядеть, не имея таланта? Просто она из грязной семьи, но целыми днями не высовывается и даже не может внятно говорить. Однако никчемный Цинъянь... не знаю, что ему в ней нравится, поэтому настоял на том, чтобы жениться на дочери премьер-министра, и не хочет никого другого.
-Когда эта маленькая сучка успела так сдружиться с этой бесстыжей Чу Си? Эти двое вместе просто стервы. - Жена премьер-министра Чжао тоже была в ярости.
-Этой наложницей-дочерью вашей семьи действительно нужно управлять как следует, она смеет лезть к кронпринцессе за вашей спиной. Леди Фу холодно посмотрела на фиолетовую тень и добавила.
-Это то, что должно быть должным образом воспитано, иначе рано или поздно она залезет мне на голову. -На лице леди Чжао появилось зловещее выражение, она тайно принимала решение.
Чжао Ваньвань, как практикующая боевые искусства, естественно, почувствовала, что на нее кто-то смотрит, и при ближайшем рассмотрении это оказалась первая мать и леди Фу, которая не могла не закатить глаза. Вы, две старухи, с ума сошли, да? Почему вы пялитесь на меня, куда бы вы ни пошли? Вы считаете Фу ЦинЯня ребенком, но меня это не интересует. В конце концов, это все из-за этого сукиного сына Фу Цинъяня, в следующий раз, когда представится возможность, я снова его побью.
Чу Си беззаботно болтала с принцессой Фу, но ее взгляд все время блуждал по палатке для гостей-мужчин. Где Се И? Почему Се И не здесь? Он как раз подходит по возрасту для участия в представлении, но его маленькое тело...
-Принцесса Кан прибыла… - Пока она думала, объявил евнух.
Все, у кого не было достаточного статуса, встали, чтобы поприветствовать ее. Даже принцессе Фу пришлось поклониться и сказать:
-Третья невестка.
Супруга Кан была красивой женщиной лет тридцати, с достоинством и нотками суровости. Особенно эти глаза - с первого взгляда было ясно, что с ней не стоит связываться. Она слегка кивнула в ответ:
-Четвертый младший брат и сестра не нуждаются в вежливости, присаживайтесь.
После этих слов принцесса Фу тоже не стала проявлять вежливость и поприветствовала Чу Си, пригласив его сесть рядом с ней. Не успела Чу Си сесть на стул, как ВанФэй Кан вдруг подняла брови и строго сказала:
-Я позволила пятому брату сесть, не позволив сесть тебе, что ты за девочка? Ты совсем не знаешь правил, разве здесь можно сидеть?
-Это первая старшая дочь Министра Хозяйства, госпожа Чу Си, - гостья, которую я пригласила. -Принцесса Фу сразу заступилась.
-Первая дочь Министра Хозяйства? Это та самая Чу Си, которая опозорила всех женщин в мире? - Лицо наложницы Кан вытянулось, она смотрела на собеседницу, задрав подбородок.
-Эта дочь Чу Си, мой отец - министр внутренних дел Чу Сююань, но я не могу позволить себе потерять лицо женщин во всем мире. -Чу Си была так зла на то, что ее ругали, что просто встал и посмотрел на нее.
-Если все женщины в мире будут такими, как ты, разве это не будет означать, что женская мораль исчезнет?- Принцесса Кан усмехнулась, становясь все более и более презрительной.
Чу Си озадачилась:
-Я не понимаю, о чем говорит Ван Фэй?
Супруга Ван Кан холодно фыркнула:
-Естественно.
Чу Си вдруг слабо улыбнулась и поклонилась небу:
-Отречение моей дочери от мужа разумно и законно, за него поручились многие известные ученые, королевское перо Его Величества одобрило его, а Министерство наказаний и Министерство церемоний не имеют возражений. Моя дочь открыла павильон Руж для ведения бизнеса, и все, что она делала, тоже было разумно и законно, если у принцессы Кан есть какие-то возражения, она может вынести их на обсуждение. Если я, Чу Си, действительно опозорена, я искуплю свою вину перед Ван Фэй.
Ее голос был не высоким и не низким, но громким, и все присутствующие женщины могли его отчетливо слышать. Многие удивленно переглянулись: осмелится выйти на бой с принцессой Кан, она действительно не боялась смерти.
"......" Кан Ванфэй, напротив, была ошарашена и возмущенно смотрела на нее, не в силах вымолвить ни слова.
-Так-так-так, не нарушайте покой, садитесь и пейте чай. - Фу Ванфэй деловито окрутила двух человек, чтобы они сели, и каждой вручила по чашке чая.
Чу Си поджала губы и подняла чай, казалось, улыбаясь:
-Кан Ванфэй, пожалуйста.
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    Кан Ванфэй смотрела на ее провокационные действия все более и более сердито, эта маленькая лисица действительно сильна, выглядит как дымчатый взгляд на внешность Мэй Синь также может говорить хорошо, но также и первая дочь министра хозяйственных дел, неудивительно, что ее собственный муж не только расследовал ее, но и приказал жене приблизиться к ней вплотную. Скорее всего, он влюбился в нее. Если она войдёт в дверь, где у неё будет точка опоры?
Суматоха действительно была немаленькой, и многие люди в мужском шатре повернули головы, чтобы посмотреть.
-Почему это снова Чу Си? Похоже, там, где есть она, нет покоя.
-Да, дерзкая и к тому же не соблюдает женскую мораль, всю семью рано или поздно потащит за собой, такая женщина... тц тц... неудивительно, что она не может выйти замуж.
-Лучше держаться от нее подальше, берегитесь, чтобы она не затащила вас с собой.
Король Кан сидел в кресле как ни в чем не бывало, но его пальцы крепко сжимали кубок с вином, а вздувшиеся вены выдавали его гнев. С тех пор как Чу Сююань был внезапно переназначен отцом, он подозревал, что за ним стоит кто-то, кто направляет его и хочет использовать для себя.
В результате он послал людей тщательно проверить и обнаружил, что, когда проходил конкурс на должность министра Министерства домашнего хозяйства, Чу Сююань в основном возвращался в резиденцию, чтобы найти Чу Си учиться на совещаниях, других сотрудников для участия в них не было. Потом, когда подозреваемая Чу Си женщина в Цай Цзюй Сюань обратилась к нему с просьбой рекомендовать себя в штат, он почувствовал себя так, словно нашел ключ к разгадке. Сегодня он специально попросил принцессу хорошо ладить с Чу Си и изучить прошлое друг друга. В итоге эта вонючая сука, которая ничего не добилась, но больше провалилась, чем провалилась, каким-то образом пошла давать другим удар...
Чжуншу Лин и король Сянь так завидовали помощнице Чу Сююаня, что их глаза почти стали зелеными. Они бесчисленное количество раз исследовали гостей вокруг него. Будь то сама Чу Си или кто-то, стоящий за ней, определенно будет проще, если они сначала завоюют ее. Чу Си потеряла лицо дважды подряд, должен ли этот король быть достаточно вежливым, чтобы загладить свою вину или нет?
-Сянь Ванфэй прибыла...-
Эта Ванфэй немного старше, внешность тоже обычная, выглядит достойно и серьезно плюс темная одежда все больше и больше кажется посредственной, румяный павильон Цао ДаНянь лучше, чем ее красавица. Чу Си последовала и отдала честь, тайно чмокнув языком в сердце. Мудрый король действительно рисковал своей жизнью ради трона. К счастью, он сам был не очень красив, поэтому они были едва совместимы.
Между делом Сянь Ванфэй подошла к передней части занавеса, где сидели принцессы, и слегка кивнула головой в знак согласия:
-Все свободны, сегодня на банкете в честь дня рождения отца все счастливы, нет необходимости сдерживаться.
Не дожидаясь, пока все займут свои места, она, кажется, вдруг заметила ярко-красную Чу Си, мягко улыбнулась и сказала:
-Это юная леди из какой семьи? Даже родилась с таким цветущим лицом?
-Моя дочь, дочь Министра Хозяйства, Чу Си. -Чу Си покорно ответила, но в ее глазах мелькнул призрачный свет.
Сначала супруга Кан, потом супруга Сянь, эти двое точно не могли усложнять ситуацию или проявлять доброту без причины, чего же они хотели? Сянь Ванфэй оценила ее и рассмеялась:
-Так это дочь семьи Чу Шаншу, она действительно из ученой семьи, такой стиль, я бы подумала, что это одна из дворянок.
-Благодарю вас, ваше высочество, за необоснованную похвалу.- Она обращалась к ней с вежливостью, и и Чу Си, естественно, пришлось отдать ей должное.
-Нет нужды быть вежливой, садитесь. -Супруга Сянь сказала и потянула ее за руку, позволяя сесть рядом.
-Большое спасибо, принцесса.
-Твой отец и дядя моей матери - школьные друзья, или одна и та же секция ученых, считай, что у всех есть родственники, не нужно быть вежливой.
"...... "такие отношения тоже считаются родственными?
-Я слышала, что пятый младший брат часто приглашает девушку на чай?- Чу Си промолчала, а Сянь Ванфэй удивленно осведомилась: -Я тоже люблю чай, если у девушки Чу Си будет время, она может прийти в особняк Сянь Ванфэй и посидеть.
-Большое спасибо принцессе Сянь за ее любовь. -Она не знала, с какой целью приехала супруга Сянь Ван, и могла лишь сдержанно ответить.
-Госпожа Чу Си впервые присутствует на банкете в честь дня рождения, верно? Все в порядке, сегодня большой праздник, не нужно быть формальной. Проходите, выпейте чаю..... -Сянь Ванфэй совершенно не заботилась о ее отношении и продолжала приветствовать ее с улыбкой на лице.
"......"
"......"
Не только члены семьи, но и гости-мужчины были в замешательстве. Принцесса Фу назвала ее сестрой, но принцесса Сянь - первая дочь премьер-министра и старшая невестка Его Величества, и хотя она не такая властная, как принцесса Кан, она все равно гордая и самодостаточная. Что же такого особенного в этой Чу Си, почему три принцессы заняты ее отношениями? Если было сказано, что она смотрит на официальное положение своего отца как министра хозяйственных дел, то она также должна пойти и подружиться с Пэй.
"......" Король Кан, однако, внезапно напрягся.
Чжуншу Линь, эта старая лиса, должно быть, тоже узнала, что Чу Сююаню помогают, по всей вероятности это Чу Си, и он хочет конкурировать со мной за персонал. Нет, мы не можем позволить ему добиться успеха.
Он поспешно встал и подошел к Сянь Ванфэй, сначала поприветствовал ее, затем посмотрел на Чу Си и улыбнулся:
-Я давно слышал о великом имени госпожи Чу, и сегодняшний вид действительно неплох.
-Пожалуйста, король Кан Ань. -Чу Си внешне вежлива, но на самом деле в душе она уже проклинает себя.
Три принцессы не достаточно грязные, не так ли? Какого черта вы здесь делаете, король Кан? Неужели нельзя дать мне спокойно посидеть?
-Не нужно быть вежливой, садись. -Король Кан был очень добр и позволил ей сесть, слегка извиняясь: -Эта королевская принцесса нетерпелива, прошу простить меня, если она вас обидела.
С детства он знал, что должен быть вежливым и скромным джентльменом, и, конечно же, преимущества, которые он получал, были очевидны. Тц, подарок Чу Сююаня на день рождения утром был таким хорошим, ах...
-Что вы имеете в виду, ваше высочество? - Чу Си не успела придумать, что ответить, как Ванфэй Кан уже гневно поднялась: -Я принцесса-консорт первого класса, неужели я не могу отчитать свою подданную дочь за несколько фраз?
-Заткнись! - Король Кан прервал ее и сказал: -Помиритесь с девушкой.
-Я...., - хотела возразить супруга Ван Кан, но, увидев лицо мужа, покорно склонила голову, стиснула зубы и сказала: -Это был мой порыв - выслушать клеветнические слова и неправильно понять девушку, в другой день я обязательно лично приготовлю банкет, чтобы загладить свою вину перед девушкой.
"......"
"......"
Собравшиеся на поле в очередной раз недоверчиво переглянулись: ВанФэй Кан действительно извинилась перед ней? И даже устроила банкет, чтобы загладить свою вину? Откуда у Чу Си такое лицо?
Чу Си фальшиво вежлива:
-Я не смею быть невежливой, слова Ванфэй очень важны.
Принцесса Кан также присоединилась к ней, проявив вежливость и выглядя раскаявшейся:
-Я плохо спала в последнее время, у меня плохой характер, и я обидела девушку. Если вы не примете мои извинения, не только мне будет плохо, но и принц также будет винить меня.
Она не глупа. Хотя какое-то время ее мозг не поворачивался, она прозрела, как только Кан Ван напомнил ей об этом. Чу Си была так печально известна, с чего бы двум принцессам быть вежливыми и учтивыми? Возможно, короля интересует вовсе не этот маленький лис, а что-то другое, жизненно важное, и не стоит из-за минутного гнева портить королю важное событие.
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    Чу Си вообще не приняла ее выходку и сказала с щедрой улыбкой:
-Сначала ты не должна быть грубой, прежде чем сможешь загладить свою вину. Для вас, как первоклассной принцессы, вполне естественно научить эту дочь нескольким словам. Если вам придется извиняться, не будет ли это оскорблением королевской семьи? Это преступление заслуживает смерти.
Хорошие резкие слова, как у женщины, которую я видела в Цай Цзюй Сюань в тот день. Однако, похоже, она не слишком благодарна? Нет, даже если мы не можем наработать хорошую карму, мы не можем наживать врагов. Глаза короля Кана вспыхнули ярким светом, и он несколько неприязненно сказал Ванфэй:
-Поскольку это недоразумение, от возмещения ущерба можно отказаться. Но Ванфэй, проблему с суетливостью действительно следует изменить, если вы плохо себя чувствуете, пожалуйста, попросите евнуха, не распространяйтесь об этом среди других.
-Ваше высочество правы, мой слуга обучен. -Кан Ванфэй покорно поклонилась, ни следа недовольства не было видно, и прежняя властная дворянка стала совсем другой.
-Разве третьи брат и сестра плохо спали? По совпадению, у меня есть хороший желатин из ослиной шкуры, и я пришлю его домой через несколько дней. - Принцесса Сянь холодно посмотрела на выступление пары, не желая отступать.
-В этом возрасте госпожа Чу не может использовать эти вещи, верно? Напротив, я недавно раздобыла несколько коробок жемчужной пудры, если нанести ее на лицо девушки, оно точно станет сияющим. - Сейчас во дворе принц Сянь и принц». Кан — самый могущественный, и две принцессы обычно попадают в беду. Нет, если принцесса Сянь хочет быть хорошим человеком, принцесса Кан не позволит ей монополизировать всеобщее внимание.
Сянь Ванфэй спокойно рассмеялась:
-Девочка Чу, естественно, не может быть использована, но я слышала, что тело старшей госпожи Чу не очень хорошо в эти годы.
Наложница Кан быстро подхватила разговор и красноречиво сказала:
-По совпадению, резиденция только вчера купила партию хороших птичьих гнезд, так что я наберу немного и отправлю их девушке завтра. Слабое тело леди Чу нельзя восстановить за день или два, поэтому лучше использовать птичьи гнезда для ее питания.
-Третий младший брат заботлив, но если у тебя действительно такое сердце, ты можешь пригласить евнуха в особняк Шаншу, чтобы он взглянул.
-Мой принц не так важен для моего отца, как Сянь Ван, обычно головная боль или головная боль - это их собственный врач, который может пригласить императорского доктора ах...
Две принцессы говорили великодушно и вежливо, но их глаза сражались в воздухе бесчисленное количество раз. Невидимые искры летали повсюду, одинаково ни одна из них не желала сдаваться.
-Сегодня день рождения моего отца. О чем вы говорите? Вы, две невестки, устали? Давайте выпьем чаю и отдохнем.
Сражение немного успокоилось, Кан Ван тоже пришел в себя и посмотрел на Чу Си:
-Госпожа Чу, этот король действительно знает святого... -на полуслове он вдруг остановился, дернув уголком рта.
-А что я?- Чу Си подняла голову: в левой руке у нее была тарелка, в правой - кондитерское изделие, лицо все еще было покрыто кондитерской пудрой. А от нежных и прочных угощений, которые она держала в руках, не осталось и следа, тарелка была чище, чем собака, вылизывающая ее.
"......"
-Зачем король позвал меня?- Глаза Чу Си были такими растерянными, словно она ничего не знала.
"......" Рот короля Кана дернулся, посмев так долго ссориться, что она не слушает ни слова в свете, чтобы нагло поесть?
-Неужели я отвлеклась? Тогда я пойду туда, чтобы найти что-нибудь поесть, ах.... -Чу Си сказала, дергая Чжао Ваньвань, чтобы пойти, и забирая кусок пирога с красной фасолью.
"......"
"......"
Две принцессы и принц Кан явно проявляли к ней свою доброту. Большинство девушек были бы счастливы, если бы к ним так относились, но она… даже не заметила? Она ест и ест везде, куда бы ни пошла. У короля Кана не было другого выбора, кроме как вернуться к столу гостей-мужчин из-за собственных проблем, но его глаза были устремлены на противоположную сторону. Действительно, нелегко притвориться глупой и неопределённой, не обидев при этом обе стороны. Подожди, что она делает...
Не только король Кан был удивлен, но и дамы смотрели на Чу Си так, словно увидели призрака. Потому что она не только покинула место принцессы, но и, засучив рукава, перенесла два стула из-за занавесок на сторону открытого пространства, а затем передвинула маленький столик в центр. Только в конце она удовлетворенно кивнула головой:
-Это удобное положение, никто не должен искать неприятностей, верно?
В голове Чжао Ваньвань появились черные морщины:
-Такая необычная поза, неужели вы думаете, что я не умру достаточно быстро?
Чу Си медленно села на подлокотник и облегченно выдохнула:
-Меня больше всего раздражает женская болтовня и ворчание, как и мужчин, здесь все еще чисто.
"???" Вы уверены, что можете отличить мужчин от женщин? Чжао Ваньвань на мгновение потеряла дар речи и вынуждена была присесть рядом с ней, немного любопытствуя, она подошла и прошептала:
-Почему и король Сянь, и король Кан хотят привлечь тебя? Что именно ты делала раньше?
Чу Си выплюнула полный рот дынной кожуры:
-Что ты сказала? Сейчас ветрено, я тебя не слышу.
"..." Притворяйся, продолжай притворяться.
....
Не прошло и палочки благовоний, как то, что произошло на дворе, уже дошло до ушей императора МинДе.
-Старая большая семья и старая третья семья соревнуются в проявлении доброй воли к Чу Си? Можно считать, что у них есть какая-то дальновидность, но к чему затевать интригу с девушкой? - размышлял он, переодеваясь.
Император Миндэ не сомневался в достоинствах двух своих невесток, и они не были заинтересованы в выгоде. Особенно та, что из старой третьей семьи, обычно взбалмошная и властная, даже извинилась перед Чу Си прилюдно, что было очень странно. Трудно не подумать, что Чу Сюйюань и есть тот самый домашний министр? В таком случае не удобнее ли было бы сразу привлечь его к себе наедине? Зачем делать это на людях, чтобы все знали? За кулисами должны быть какие-то неизвестные причины, Чу Си, Чу Лан Юэ, немного интересны.
-Возможно, это судьба. -Евнух Ли сказал с доброй улыбкой.
-Ты старик, который умеет заводить друзей, пойдем, проверим этих мальчишек. - Император Миндэ понял, что уговаривает себя, и рассмеялся.
....
Во дворце Чанлэ. Чжэн Гуйфэй с треском разбила золотую заколку в руке о землю, ее тон резко повысился:
-Что ты сказал? Чу Си, мертвая девка, уже побежала на двор?
-Вернемся к Вашему Высочеству, когда я нашел ее, она уже была на дворе, а сбоку сидело несколько Ванфэй, я не решился подойти к ней.... -Маленький евнух, стоявший на коленях на земле, был тем, кто перехватил Чу Си на полпути, но ничего не вышло, и он дрожал от страха.
-Если я хочу вызвать дочь чиновника второго ранга, почему бы мне не посмотреть на лица нескольких принцесс? - Наложница Чжэн взяла фарфоровую вазу и разбила ее:
-Ты мертвец? Ты не знаешь, как передать мой приказ?!
Маленький евнух был разбит до такой степени, что не осмеливался даже пикнуть, но в душе постоянно жаловался. Очевидно, это приказ королевы - тихо принести, чтобы никто не узнал, как же он будет себя винить? Тан Юнь молча приказала своим людям собрать ее вещи и уйти, затем она шагнула вперед и нежно помассировала виски, чтобы убедить ее:
-Но дочь семьи второразрядного чиновника может сбежать в этот раз, но не в следующий раз. Рано или поздно, вы ее получите. Разве это не легко?
-Эта мертвая девочка из плода своей матери против этого дворца, я должна была задушить... ее, когда она родилась, - Чжэн Гуйфэй уже знала о том, что Чу Си ускользнула, и была так зла, что ее лицо посинело.
-Императрица,- Тан Юнь была так напугана, что опрокинула бутылки и банки на туалетный столик. Треск лишь заглушил ее гневные ругательства.
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    Чжэн Гуйфэй от неожиданности проглотила свои слова. На какое-то время она остолбенела, а затем, медленно приходя в себя, спросила:
-Тан Юнь, как ты думаешь, Чу Си действительно та девушка? А теперь, в поисках дворца и долга семьи Чжэн?
Тан Юнь улыбнулась с некоторой неохотой:
-Нет, как может быть такое совпадение?
-Неужели? - Чжэн Гуйфэй была в трансе: -Тебе не кажется, что в жизни Чу Си много аномалий? Эта Пэй много лет была бесплодна, как же она вдруг забеременела? По крайней мере, она жена из официальной семьи, как она могла так растеряться, чтобы родить ребенка вне дома? Еще большее совпадение в том, что дни рождения.... Чу си и моего Хаоэр совпадают всего на один день.
С тех пор как семья Чжэн узнала, что эти новости распространились во дворце, сердце Тан Юнь тоже ужасно запаниковала, но смогла только утешить:
-Ваше Высочество не волнуйтесь, разве жена великого генерала не сказала? Она уже нашла костоправа, который консультировал Пэй, и конюха, который принимал роды, в октябре она действительно родила девочку.
Наложница Чжэн пробормотала:
-А что, если тот ребенок не умер тогда и по ошибке попал в семью Чу?
-Нет, родители и братья женщины из стражи Фейю находятся в руках семьи Чжэн. Поскольку вы приказали ей умереть без доказательств, она никогда не посмела бы нарушить слово, — твердо сказала Тан Юнь, утешая себя.
-В конце концов, если не видеть человека живым или мертвым, трудно гарантировать случайность.- Чжэн Гуйфэй все больше и больше впадала в транс, окрашенные в ярко-красный цвет ногти крепко впивались в мягкую подушечку на боку: -Дворец помнит..., что на руке девушки есть несколько отпечатков ногтей, это Дворец в тот год лично ее схватил, хотелось бы проверить.
......
Наступил жаркий полуденный день, и на дворе палит солнце. Дворянкам, сидящим под занавесками, стало немного нестерпимо, и они достали свои веера, чтобы обмахиваться ими. У Чу Си и Чжао Ваньвань голова мало прикрыта, лицо обгорело, а попугайчик быстро скрылся. Он сказал, что хочет найти красивого попугая, чтобы поговорить о жизни, и еще лучше, если бы он мог охладиться в ее гнезде... Чжао Ваньвань тоже была парализована солнцем и села на стул, закрыв лицо рукавом и причитая:
-Почему этот день такой жаркий? Это убивает меня!
Чу Си невозмутимо похрустела дынными семечками:
-Ты не можешь вынести эту жару? Как же ты раньше выполнял свои миссии?
Выражение лица Чжао Ваньвань на мгновение застыло на ее лице.
-В любом случае, я боюсь этих женщин, так что возвращайся, если не можешь этого вынести.
Выражение лица Чу Си было обычным, как будто слова, которые она сказала раньше, не принадлежали ей. Чжао Ваньвань могла только скривить губы:
-Ты не можешь этого вынести, значит, я могу это вынести? Посмотрите на Фу Цинъяня и мою тетю, они хотят убить меня взглядом.
Чу Си, естественно, обнаружила, что с тех пор, как они сели, леди Чжао и леди Фу часто смотрели в ту сторону и время от времени показывали пальцем, в девяти случаях из десяти они ругали Чжао Ваньвань, и с любопытством спросила:
-Просто твоя первая мать такая, почему леди Фу также следует за тобой и не любит тебя?
-Не упоминай об этом...
Упомянув об этом, Чжао Ваньвань пришла в ярость и уже собиралась хорошенько отругать Фу ЦиньЯня, когда увидела, что спешно подбежал евнух и громким голосом сказал:
-Его Величество прибыл.
После столь долгого ожидания наконец-то появился главный герой сегодняшнего дня. Этот звук прибытия императора до сих пор очень хорошо знаком, Чу Си вспомнила своего евнуха из прошлой жизни. Этот ребенок умен и приятен, интересно, будет ли новый император хорошо относиться к нему после восхождения на трон? Когда она пришла в себя, все уже опустились на колени, Чу Си тоже опустилась на колени, но ее глаза смело смотрели на приближающуюся вдалеке процессию.
Впереди шел император Мин Дэ в драконьем халате, а рядом с ним - императрица Чжоу в халате феникса. А вот тот, кто шел во втором ряду, был, на удивление....Се И?
Сегодня он переоделся в придворное платье принца, худой, но крепкий, как сосна. На его лице по-прежнему играла нежная и элегантная улыбка, и с первого взгляда он казался величественным и похожим на весенний ветерок. Что касается Се Хао рядом с ним, то он был высокомерен, как павлин. Просто глядя на него, хотелось подойти и избить его. Они все родились от одного отца, как может быть такой большой разрыв? Что касается человека, шедшего в третьем ряду, то это был молодой человек со слегка приподнятыми глазами феникса, что было очень очаровательно. Симпатичная девушка рядом с ним чем-то похожа на него. Они должны быть братом и сестрой.
Заметив ее взгляд, Чжао Ваньвань негромко проговорила:
-Этот мужчина - сын короля Юго-Запада, а женщина - его сестра принцесса уезда Луань Хуан, они вдвоем должны быть в столице, чтобы поздравить императора с днем рождения. Король Юго-Запада очень влиятелен, неудивительно, что император смотрит на их братьев и сестер по-разному.
"...... "Ты знакома и с Мировым Сыном Юго-Западного Короля, и с Владыкой Графства, ты чертовски проницательна.
-Когда я в последний раз видела Ю Юншэна, он еще пускал слюни, не думала, что сегодня он...- Чжао Ваньвань вспомнила старые времена и небрежно вздохнула.
-Кто? -Чу Си вскинула голову, чтобы прервать ее.
-Сын короля Юго-Запада Ю Юншэн.
В голове Чу Си зашумело, и все ее тело пришло в замешательство. Это имя... Почему оно точно такое же, как имя Благородного супруга в ее прошлой жизни? Может ли быть так, что Благородный Консорт тоже последовал за ней? Но они оба выглядят совершенно по-разному. Что, черт возьми, здесь происходит?
Величественный голос императора Мин Де прервал мысли Чу Си, но она все еще была в трансе, когда встала, и если бы не Чжао Ваньвань, которая помогла ей почти упасть на землю, она пришла в себя только после того, как села на пол.
С другой стороны император МинДэ тоже занял свое место и с улыбкой обратился к Юй Юншэну:
-Шицзы, а как насчет сюрприза, который ты, по твоим словам, хотел преподнести мне на дворе? Можешь достать его сейчас?
-Ваше величество, пожалуйста, посмотрите. - Юй Юншэн не стал тянуть время и протянул руку в приглашающем жесте.
Император МинДе посмотрел в указанном направлении и издалека увидел дюжину стражников, сопровождавших повозку с клеткой; выражение его лица было каким-то непостижимым:
-Это и есть тот сюрприз, который вы хотите мне преподнести?
Се И, который сегодня редко садился рядом с императором, кашлянул и тихо сказал:
-Отец, ты посмотри внимательно, в клетке, похоже, сидит хорошая лошадь.
Юй Юншэн последовал его примеру и сказал:
-С древних времен драгоценная лошадь соответствует герою, эта лошадь - дикая, которую мой отец случайно поймал, проехать тысячи миль за день - не проблема, и никто до сих пор не смог ее приручить. Ваше Величество - истинный Сын Небесного Дракона, эта лошадь должна быть предложена вам.
Император Миндэ удовлетворенно кивнул:
-У Короля Юго-Запада есть сердце.
Юй Юншэн ответил, не смиряясь:
-Это мой долг.
Император Миндэ посмотрел на него и улыбнулся:
-Редко можно увидеть преданность от Шицзы и Юго-Западного короля, я принял это к сведению...
В знак вежливости между правителем и министром на территорию двора уже вкатили тележки с клетками для остановки лошадей. Император Мингдэ в молодости тоже хорошо владел боевыми искусствами, и с первого взгляда он понял, что это хорошая лошадь, с волнением встал и спустился посмотреть на нее. Только подойдя ближе, он понял, что лошадь толстая и сильная, черная и блестящая, с еще более блестящими глазами. Несмотря на то что она была заперта в клетке, она все равно высоко держала голову, а в ее взгляде сквозило презрение, словно у гордого императора. Увидев вошедшего, жеребец даже презрительно фыркнул.
Император МинДе: "......"
Лошадь может презирать людей? Она действительно была почти волшебной, неудивительно, что Король Юго-Запада специально прислал ее во дворец. Юй Юншэн, казалось, ожидал этого и слабо сказал:
-Ваше величество, будьте осторожны, это король лошадей, который дик, его трудно приручить, и он может причинить вред людям.
Император МинДэ не мог не посмотреть на него: что Юншэн имел в виду? Он говорит, что не может приручить этого короля лошадей?
-Что Шицзы имеет в виду? Мой отец - настоящий Император Драконов, неужели он не может приручить дикую лошадь? Что это за царь лошадей, который послушен только перед моим отцом? - Се Хао увидел, что его лицо не соответствует действительности, и поспешно встал, чтобы вмешаться.
Юй Юншэн бросил на него косой взгляд и бесстрастно сказал:
-Понятно, не знаю, есть ли у меня благословение открыть глаза?
"......" Се Хао мгновенно растерялся и потерял дар речи.
В возрасте императора Миндэ, не говоря уже об обучении лошади, было бы трудно позволить ему ездить на лошади.
-В Яньцзине полно талантов, так что, естественно, я не подведу Шицзи. -Как раз в тот момент, когда смущение достигло предела, Се И мягко улыбнулся и встал.
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    Император Миндэ быстро отреагировал, притворно кивнув:
-Слова И разумны, так как это добрые намерения Юго-Западного короля, а Шицзи отправили в долгий путь во дворец, я, естественно, должен удовлетворить просьбу Шицзи...
Се Хао поспешно сказал:
-Отец мудр, шестой брат, пожалуйста.
Названный Се И молча посмотрел на него, а Юй Юншэн слабо сказал:
-В таком случае, это Его Высочество король Чэнь хочет приручить эту дикую лошадь от имени Его Величества?
Се Хао высоко поднял голову и снисходительно сказал:
-Это точно, разве мой отец стал бы заводить серьезные отношения со зверем? Но ты прав, это король лошадей, естественно, он должен быть достоин короля, как же эти придворные могут быть достойны тренировать лошадей для моего отца? Так получилось, что сегодня клан собирается показать представление, и Шестой брат - первый в очереди, что плохого в том, чтобы выйти вперед?
«...» То, что он сказал, было разумным, и он прямо остановил императора Мингде, который хотел послать указ найти кого-нибудь, кто обучит его лошадь.
"......"
Остальные присутствующие так же потеряли дар речи. Все знают, что вы не хотите видеть короля Чена, но вам нужно публично высмеивать королевскую семью? К тому же, с его болезненным видом, не будет ли ему стоить жизни дрессировка лошадей?
-Ублюдок смеет так ставить в неловкое положение моего маленького мужа, его рано или поздно его избьют. Какой смысл издеваться над мужчинами? Если у тебя есть способности, ты можешь найти меня…- Чу Си была так зла, что стиснула зубы.
-Лао Лю в последнее время плохо себя чувствует, почему бы вам, Ваше Величество, не избавить его от выступления? - Императрица Чжоу увидела, что атмосфера действительно неловкая, и быстро сгладила ситуацию.
-Матушка, говорят, что дела не делаются втроем, Шестой брат никогда не предлагал свое искусство отцу, так как был слаб. Если он королевский сын, но при этом такой подлый, как он может быть примером для других сыновей клана? - Се Хао заговорил с большим чувством праведности.
Собравшиеся на мгновение переглянулись, и им показалось, что в этом есть смысл. Обещанное посвящение должно было подтолкнуть королевских детей к развитию, а отсутствие короля Чэня в течение трех лет подряд, как единственного принца, обладающего квалификацией, позволяющей посвящать его в искусство, было действительно неоправданным.
-В таком случае, И'эр, попробуй ты. -Император Миндэ тоже был несколько тронут. Кроме того, они все знали, что Се И слаб, поэтому, даже если его нельзя будет приручить, он все равно сможет уклониться от этого, не ущемляя королевского достоинства. Некоторое время бесчисленные взгляды были устремлены на Се И. Есть жалость, есть сочувствие, есть и презрение.
Дрессировка лошади не доставляла удовольствия, особенно такой сильной, которая могла убить человека, если он не будет осторожен. Король Чэнь не мог даже ведро с водой нести, а заставлять его тренировать лошадей - это ли не рискнуть жизнью? Но император согласился? Это действительно немного интересно.
Чу Си: Что за мерзавец этот отец? Неужели лицо важнее жизни собственного сына?
Се И никак не отреагировал, продолжая улыбаться, глядя на Се Хао. Се Хао в сердцах оскалился и, не сдержавшись, сказал:
-Что? Ты даже не осмелишься сесть на лошадь, верно? Даань основан на боевых искусствах, как принц, даже если твое тело недостаточно хорошо, ты не можешь пренебрегать верховой ездой и стрельбой из лука. Дети и внуки моей семьи Се, даже женщины могут ездить верхом и стрелять, а ты.... все еще не мужчина?
Сянь Ван вспомнил о последней уборке в Министерстве хозяйства, тоже последовал за ним, чтобы встать и сказать:
-Лао Лю, ты только попробуй. Мы все знаем, что твое тело не очень хорошее, даже если ты не сможешь его приручить, это ничего не значит.
Се Хао насмехался:
-Практика боевых искусств - единственный способ укрепить тело, а прятаться в доме, как женщина, полезно для тела?
-Разве не очевидно, что он и есть женщина? Чушь собачья, мой маленький Ланцзюнь дает тяжелые обещания и доверяет чувству ответственности, сыновней почтительности матери-супруги, уважает учителей, чем ты, эта муха и собака, дотошная банда ублюдков, гораздо лучше. - Чу Си действительно ничего не могла с собой поделать, так разозлилась, резко сказав: -Король Юэ прав, тело и кости Его Высочества короля Чэня действительно слабы.
Несколько принцев играют с тобой, не привлекая внимания? В конце концов, кто из них ищет смерти?
Бесчисленные взгляды устремились в одну точку. Женщина в красной одежде спокойно поднялась со стула, с улыбкой прошла в центр двора, отдала честь императору Минде и королеве и громко сказала:
-Ваше Величество, вы должны знать, что все дети Дааань и Королевская семья выдающаяся. Этого достаточно, чтобы позволить королю Чену, у которого самое слабое тело, принять меры. Но если вы сделаете это, я боюсь, что найдутся коварные люди, которые будут распространять ложь и клеветать на королевскую семью Даань, чтобы посеять раздор между тобой и королем Юго-Запада.
Ю Юншэна привлек ее голос, и, увидев ее внешность, он не удержался и пробормотал вскользь:
-Ваше Величество?
-А? - Император Миндэ обернулся.
Юй Юншэн сделал делала вид, что ничего не произошло. Император подумал, что ему послышалось, и переключил свое внимание обратно, первоначально он все еще был немного зол, что кто-то не знает, как прервать его, но как только он услышал слова позади себя, он не был зол, и тогда он увидел, что это была Чу Си, который прямо смеялся:
-О, тогда что ты хочешь сказать?
Чу Си широким рукавом почтительно отсалютовала:
-Что скажете, если  эта девушка поможет?
-А?
Чу Си взмахнула двумя руками, поглаживая голову, чтобы сделать слабый ивовый ветер,
-Вы видите придворную даму женщиной слабой и нежной, не стоящей мужчины. Тело короля Чэня слабое, мы вдвоем, сложенные вместе, можем потягаться с сильным мужчиной.
"......"
Что это за логика, черт возьми? Но, похоже, так и есть, император МинДе снова был позабавлен ею:
-Ты хочешь сказать, что хочешь пойти с королем Ченом, чтобы укротить эту лошадь?
-Ваше Величество мудр.
-Отец мудр. - Се И знал, что Чу Си не изменит своего решения, и, беспомощно глядя на нее, ему ничего не оставалось, как согласиться с ее словами.
-В таком случае я разрешаю. - Император Миндэ закончил говорить и повернул голову, чтобы посмотреть на Ю Юншэна: -Что думает Шицзи?
-Ваше величество мудры. - Юй Юньшэну оставалось только согласиться с золотыми словами императора и краем глаза следить за Чу Си.
-Давайте, люди, выводите лошадь. - Се Хао поспешно выскочил, боясь, что они откажутся.
Что может сделать полумертвый больной и тощая сучка? Этот человек обычно предпочитает действовать исподтишка, и только перед Отцом-Императором он может ярко проявить себя, а на этот раз он выставит его в лучшем свете.
-Отец, мать, мой сын уйдет первым. -Се И закончил приветствовать императора и императрицу и повернулся, чтобы спуститься по ступеням к Чу Си.
Слабая фигура одиноко стояла на большом школьном дворе и выглядела худой, словно порыв ветра мог сдуть ее. У Чу Си мгновенно защемило сердце, и она поспешно подбежала к нему с приветствием:
-Пожалуйста, король Чэнь, ваше высочество, успокойтесь.
Небрежный взгляд Се И мягко упал на ее лицо:
-Девушке не обязательно приветствовать.
-Ваше Высочество король Чэнь не будет винить девочку за то, что она переступила границы дозволенного, верно?
-Во всяком случае, спасибо, девушка, за твою доброту…
В конце концов, перед большой толпой все равно нужно было играть. Чу Си уже собиралась разразиться волной делового взаимного восхищения, когда услышала крик, раздавшийся из толпы. Сразу же после этого раздался рев лошади. Она повернула голову, чтобы оглянуться, и как раз вовремя, чтобы увидеть, как передние копыта пылающей лошади из клетки высоко подпрыгивают, почти выпрямившись, и она бешено размахивает головой, пытаясь освободиться от узды, а десять или около того охранников едва могут ее потянуть.
-Не бойся, я здесь, держись рядом со мной. - Чу Си ярко улыбнулась Се И и взяла на себя инициативу, чтобы пройтись перед ним.
-Я не боюсь, не бойся и ты, я здесь. -Он нежно поджал губы, в его глазах расплывались улыбки.
-Хм? - Чу Си не ожидала от него таких слов и моргнула в ответ.
Улыбка на губах Се И стала еще глубже, он шагнул вперед, взял ее за руку и крепко сжал, твердо сказав:
-Не бойся, я здесь.
Неважно, хотят ли братья его жизни, неважно, если отец не примет его жизнь как человеческую. Теперь у него есть Чу Си, женщина, которая ему предана. Каким бы худым ни было ее тело, она будет стоять перед ним!
Чу Си сначала была ошеломлена, а потом сжала его руку и сказала тихим голосом:
-Береги свои козыри, сейчас нет необходимости их разыгрывать.
"......" На этот раз настала очередь Се И замереть.
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    -Все в порядке, я здесь. - Чу Си повторила еще раз, глядя на него твердым взглядом.
Се И медленно поднял глаза, чтобы встретиться с ней взглядом, и после минутного молчания мягко улыбнулся и негромко сказал:
-Хорошо, что ты здесь.
Эта улыбка подобна облакам и туману, рассеивающимся весенним ветерком и превращающимся в дождь. Обмен двумя предложениями обнадежил больше, чем когда-либо. Он подошел к опасной на вид лошади, сцепив руки, но совсем не испугался.
Жена премьер-министра Чжао никак не могла свыкнуться с мыслью о том, что Чу Си и Чжао Ваньвань могут быть вместе, и пренебрежительно покачивала веером, насмехаясь:
-Неженатые мужчина и женщина, открыто держащиеся за руки на публике - это аморально.
-Король Чэнь тоже не прав, как он может небрежно держать за руку чужую девушку?
-Да-да-да...
Другие дамы, принадлежащие к партиям Сянь Ван и Кан Ван, присоединились к ним.
-Если вы спросите меня, у Чу Си до сих пор нет чувства стыда. Разве она не знает, мужчины и женщины не близки друг другу? Разве она не читала о достоинствах женщин?
-Да, да, да...
Группа людей, не привыкших к поведению Чу Си, нашла общий язык.
-Не стоит так выпендриваться, эта девушка не потянет короля Чэня, даже если захочет умереть. Ай, не надо устраивать банкет в конце жизни...
-Да, да....
Были и люди, которые искренне переживали за безопасность их двоих. Какая хорошая девочка. Ты такая молодая, не разбейся насмерть.
Двое людей на поле ничего не знали о различных комментариях или были слишком ленивы, чтобы обращать на них внимание. Они уже шли рука об руку к свирепой лошади. Казалось, конь знал, что эти два человека пришли сюда, чтобы приручить его, и снова вскочил, его глаза были такими же широко раскрытыми. Около дюжины стражников не смогли долго держаться и были сброшены, Чу Си, увидев это, поспешно схватила поводья и вскочила на лошадь. Хотя лошадь и сопротивлялась, ей все же удалось подняться и устойчиво сесть.
-Дай мне руку. - Чу Си сильно натянула поводья, чтобы лошадь не двигалась, и наклонилась, чтобы протянуть руку.
-Хорошо.
Се И вложил свою руку в ее руку и наступил на стремя. Он слегка подпрыгнул и сел позади нее. Он протянул руку, чтобы держать поводья, а также взял ее за талию. Чу Си нерешительно улыбнулась, коснувшись его бедра, и прошептала:
-Молодой мастер очень опытен, он легок, как ласточка.
Се И беспомощно улыбнулся и ничего не сказал. Однако Чу Си подвинулась вперед, касаясь своими маленькими ручками:
-Посмотри, какие белые и нежные эти маленькие руки, они гладче, чем самый тонкий шелк.
Се И выше ее на целую голову, улыбнулся и наклонился прямо к ее уху, нежно произнес два слова:
-Сиди тихо.
-Держись крепче, — Чу Си подняла бровь, улыбнулась, и громко крикнула: -Нноо!
Черная лошадь, похоже, только и ждала этого момента, раздалось шипение, как от натянутой стрелы, и на землю тут же полетела пыль. Стражники, которые еще не успели уйти далеко, разбежались, словно увидели привидение! Что за враждебный конь! Боюсь, простым людям его не усмирить.
Сидевшие под занавесом вельможи вытянули шеи, кто-то волновался, кто-то радовался и ждал, что вот-вот что-то произойдет. Се Хао даже показал свое нескрываемое самодовольство. Сидевшая неподалеку от королевы графиня Луань Хуань потянула за угол плаща Юй Юншэна и прошептала:
-Брат, они могут победить?
-Не знаю. -Если бы это был кто-то другой, он бы сказал, что нет, но эта женщина несет в себе тень императрицы. А женщина, похожая на императрицу, не имеет значения, где она находится.
На поле Чу Си спокойно наступила на стремена и расслабила поводья. Этот вид бесстыжей лошади слишком дорог, хорошая еда и питье привычны, любит бегать, пусть бегает, когда-нибудь устанет. Се И испугался, что с ней может произойти несчастный случай, и одной рукой обнял ее за талию, а другой ухватился за поводья.
Чу Си почувствовала скованность его тела, несколько раз рассмеялась и снова коснулась его бедер:
-Молодой господин, почему ты такой напряженный? Боишься, что я тебя съем?
Ветер свистел в его ушах, и его тело снова тряслось вверх и вниз, Се И не мог не дрожать всем телом и прошептал:
-Не создавай проблем.
Они оба были так близки друг к другу, Чу Си, естественно, заметила его реакцию и продолжала прикасаться к нему, как будто находила что-то забавное. Она не забывала подразнивать:
-Посмотри на себя, ты обычно серьезен и нежен. Тц, цк, ты такой серьезный...
Се И сильно сжал ее талию и несколько раз нежно потер ее живот указательным пальцем:
-Не создавай проблем, сиди спокойно.
«......» На этот раз настала очередь Чу Си замирать, даже улыбка застыла на ее лице.
«......» Се И низким голосом, наклонившись к ее уху, мягко выдохнул: -Этот король тоже мужчина, не может позволить тебе воспользоваться своим преимуществом каждый раз.
(′▽`〃)
Горячее дыхание сверлило шею, Чу Си не могла удержаться от того, чтобы не покраснеть:
-Се И, ты.... что, потерял всю осторожность?
«......» Се И снова улыбнулся и поднял голову, и в его улыбке был какой-то безрассудный и необузданный привкус: -Я был благоразумен более десяти лет, и на этот раз я хочу быть немного более капризным.
Чу Си на мгновение потеряла дар речи, вздохнула и ответила:
-Кстати, однажды я читал забавную книгу, в которой главные герои мужского и женского пола были верхом на лошадях. Это было очень захватывающе.
Сказав это, она даже дважды шлепнула его по попе, не сильно, но и не легонько.
-Не напрашивайся на неприятности, — тело Се И снова напряглось, и его голос стал немного низким.
-Напрашиваться на неприятности? Я имею в виду, им было очень интересно болтать верхом на лошади.- Чу Си выглядела чисто и невинно.
Как только он закончил говорить, в ее ушах раздался жалобный голос:
-Я думал, что она заботливая и праведная женщина, но я не ожидал, что это оказались собачья парочка. флиртующая друг с другом...
В середине слов Чу Си внезапно дернула поводья:
-Я не позволю тебе ругаться. Беги безопасно и води цивилизованно. Эта большая лошадь не понимает? Неудивительно, что она все еще дикая лошадь.
-Черт возьми, за что меня бить? - черный Конь без причины огляделся, так за что же его ударили?
-Тетя, остановись, поверни голову.
Это голос, кажется, молодой девушки? Значит ли это, что здесь есть похожая лошадь? Черный конь поспешил повернуть голову, чтобы первым глазом увидеть пару красивых глаз, но.... на самом деле человеческое лицо?
-Ах…спасите меня, там привидение.
Чу Си чуть не упала и была так зла, что ударила лошадь еще раз:
-Почему лошади из Западного региона такие трусливые?
Черная лошадь все больше пугалась и дрожала.
«......»
Он выглядит толстым и сильным, но почему его кишки такие маленькие?
-Подожди....., - черная лошадь, скуля и причитая, пробежала некоторое время, кажется, вспоминая, что именно, и с силой остановила шаги - Ты..... ты эта сука?
Чу Си безжалостно ударила лошадь по лбу
-Что ты имеешь в виду под «этой сукой»?
Черный конь испуганно сжался:
-Почему ты можешь меня понять? Ты же не..... бессмертный практик, верно?
(△;) Что не так с животными в этом мире? Феодальные и суеверные, нарушающие закон. Один человек и одна лошадь просто уставились друг на друга широко раскрытыми глазами, без слов.
-Что происходит? Почему эта лошадь не бежит? - Се Хао все еще ждал шутки, но был настолько потрясен этой сценой, что вскочил.
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    -Неужели конь... укрощен?
-Как такое может быть? Ты ведь тоже слишком высокого мнения о короле Чене и этой маленькой женщине, верно?
-Босс, пожалуйста, простите меня. Я еще молод и не выработал внутренний эликсир. Я слишком стар, и мое мясо невкусное. Я совершенно никчемный и никчемный. Я хуже мусора. Тебе бесполезно ловить мои яйца... - конь опустился на колени и слезно умолял.
«......»
Это дикая лошадь, или король лошадей, вдруг опустился на колени, как много это значит? Я видела много дрессированных лошадей, но это первый раз, когда обучила лошадь прямо на поле.
После мгновения странного молчания принцы и дворяне под шатрами вскочили на ноги.
-Что происходит? - Император Мин Де тоже был поражен и резко встал.
«......»
Чу Си потеряла дар речи даже больше, чем они. Она и король Чэнь укрощали и заставили ее встать на колени. Что подумают дворяне в Яньцзине? Что подумает император? Мягко говоря, у нее превосходные навыки верховой езды, поэтому нельзя обвинить короля Чена в том, что он император.
-Старший брат, ты оставишь меня в живых.... - черный конь продолжал умолять.
-Заткнись! - Чу Си не удержалась и сказал ему на ухо: -Я могу отпустить тебя, но ты должен сотрудничать со мной, чтобы показать хорошее шоу. Давай сделаем вот это и это, а потом вот это и это...
Один человек и одна лошадь пробормотали, что долгое время не было движения. Се Хао не мог не посмотреть на Ю Юньшэна:
-Почему долгое время не было движения? Ваше Величество, ваша лошадь мертва?
Юй Юншэн бросил на него легкий взгляд:
-Я слышал, что король Юэ - выдающийся наездник? Разве ты не можешь определить, мертва лошадь или жива?
Се Хао был настолько ошеломлен, что уголок его рта дернулся, а затем он сказал с непреднамеренной улыбкой:
-Правильно, смерть не такая. Тск-цк, ты не можешь сказать, шестой брат, который обычно молчит, на самом деле может встань на колени, как конный король.
Император Мин Де подсознательно взглянул на него и снова перевел взгляд на центр двора.
Се Хао поджал губы, не двигаясь с места, и нарочито спокойно продолжил:
-Легенда гласит, что когда император Тайцзу был охотником, он однажды поставил на колени свирепого тигра, я не думал, что сегодня Шестой Брат сможет поставить на колени короля лошадей, достойного быть сыном клана Се...
Прежде чем он закончил говорить, темная лошадка на поле внезапно вскочила и с ревом помчалась в сторону императора Минде. Подобно тигру, вылезающему из клетки, повсюду клубы дыма и пыли. Похоже, лошадь испугалась?
-Защищайте императора!, — Цинь Чжун, командир императорской гвардии, был очень быстр. Как только он закончил говорить, он уже возглавил группу императорской гвардии, чтобы охранять императора, и встал перед ним.
Почти в то же время черный конь уже мчался по двору прямо перед императором Миндэ, его глаза сверкали, когда он смотрел на императора, стоящего высоко над головой. Сердце у всех заколотилось: не собирается ли этот конь напасть на Его Величество? В день праздника Тысячи Осеней такое случается нечасто.
Се Хао даже переглянулся с генералом Императорских Всадников, втайне планируя, не воспользоваться ли случаем и не найти ли что-нибудь против Се И. Раздался звук... Черный конь без предупреждения опустился на колени.
«......»
Все снова были потрясены. Эта лошадь встала на колени перед императором МинДе? Что это за лошадь?
-В древние времена были единороги, приносившие благоприятные события, но теперь есть божественные лошади, чтобы праздновать дни рождения. Ваше Величество великодушен, а благоприятность приходит с небес. Благослови мир мир, да здравствует мой император…- в странной тишине, внезапно прозвучал четкий голос Чу Си.
Другие люди, словно очнувшись от сна, тоже поспешно опустились на колени и последовали за ней. Неважно, правда это или ложь, все равно нужно следовать.
-Все достопочтенные министры, пожалуйста, встаньте. -Сердце императора МинДе все еще немного сомневалось, но он мог только сделать счастливое лицо.
Все они встали, но не ожидали, что черный конь последует их примеру.
«......» Принцы и дворяне снова удивились: неужели эта лошадь понимает человеческий язык?
-Это..., что происходит? - На этот раз император Миндэ был действительно шокирован.
Чу Си уже слезла со спины лошади, подошла к ним, отсалютовала и громко сказала:
-Король лошадей должен быть достоин владыки мира, и тот факт, что этот жеребец склоняется перед мощью Дракона Вашего Величества, говорит о том, что Ваше Величество - судьба небес.
Император Миндэ был слегка ошеломлен, а затем разразился смехом:
-Хахаха, хорошо, что хорошо, четыре моря едины, а мир покорен.
Лошадь, конечно, не станет преклонять колени без причины, но почему - неважно, важно то, что на Осеннем банкете перед группой министров и сыном Юго-Западного короля перед ним преклонил колени неукротимый Лошадиный король. Чу Си права, это благоприятно, это судьба небес.
Старый министр встал:
-Ваше Величество, Его Высочество король Чэнь должен быть вознагражден за обучение лошадей.
Чу Си тут же перевела взгляд на лошадь и легкомысленно сказала:
-Всем очевидно, что моя дочь и Его Королевское Высочество король Чэнь ни капли не тронули лошадь. Он явно подчинился драконьей власти Его Величества, так в чем же твоя заслуга перед Его Королевским Высочеством Ченом?
На первый взгляд он просил похвалы, но на самом деле он подразумевал, что божественный конь сдался королю Чену. Если вы посмеете использовать моего мужа в качестве мишени передо мной, вы, вероятно, не знаете, как писать слово «смерть».
Старый министр понял намек генерала и продолжил:
-Я прошу оказать честь королю Чэню, когда же настанет ваша очередь перебивать? Устраивать сцену перед королевским двором - серьезное преступление.
Чу Си продолжала смотреть на него искоса:
-Значит, ты знаешь, что шуметь перед императором — это серьезное преступление? Тогда нам с королем Ченом было приказано укрощать лошадей. Что с тобой произойдет, если я доложу Его Величеству?
-Я...
-Я, что я? - Чу Си агрессивно прервала его: -Если сегодня ты осмелился переступить границы дозволенного и украсть слова Его Величества, посмеешь ли ты завтра устроить заговор против него?
-Я.... - Старый министр так покраснел, что не мог вымолвить ни слова.
Рот этой девушки был действительно неумолим, и император Минг Де не мог не рассмеяться:
-Хорошо, старший министр Цзя, вы уходите.
Поскольку император открыл рот, старому министру ничего не оставалось, как безвольно уставиться на Чу Си. Не успел он отвести взгляд, как услышал ее крик:
-Ваше величество, посмотрите на него, он смеет пялиться на меня, он определенно недоволен вами и имеет непокорное сердце.
«......» Это тоже твоя жалоба? Как ты смеешь быть бесстыдной?
Простодушная манера Чу Си признаваться заставила императора МинДе смеяться и плакать:
-Почему ты смотришь на нее без причины? Ты уже достаточно взрослый, почему ты должен соревноваться с маленькой девочкой?
«......»
-Ваше Величество мудры, да благословит Небо нашего императора. -Чу Си была занята приветствием и, наклонившись, гордо взглянула на Се И.
Се И стоял рядом с ней с опущенными глазами, слегка поджав губы в улыбке и ничего не говоря. В предыдущие годы ему приходилось терпеть цинизм и трудности в одиночку, но теперь кто-то, наконец, вынесет это вместе с ним. Ощущения.... от поедания мягкого риса все еще хороши.
Император Минде с хорошим настроением и с удовлетворением посмотрел на Ю Юньшэна:
-Этот подарок на день рождения — мой любимый. Король Юго-Запада заинтересован в нем. Когда принц покинет столицу, я также подарю ему несколько хороших лошадей.
Затем он повернул голову и посмотрел на двух людей на школьной площадке:
-И'эр, ты хорошо потрудился, внося свой вклад в искусство, я также награжу тебя хорошей лошадью. С этого момента ты должен старательно учиться ездить верхом и стрелять, чтобы укрепить свое тело.
Се Хао тут же притворился ревнивым и недовольным:
-Отец, ты еще не наградил моего сына хорошим конем.
Император Мин Дэ, всегда снисходительный к нему, покачал головой и рассмеялся:
-Ничего страшного, в другой раз ты сможешь отправиться в Королевскую конную гвардию, чтобы выбрать хорошего коня.
Однако Се Хао сказал:
-Я не получаю жалованья без заслуг, я мужчина, я должен бороться за то, чего хочу.
Император Мингдэ обрадовался:
-О? Чего ты хочешь?
Се Хао посмотрел на Се И на площадке с улыбкой на лице и вызывающе поднял брови:
-Я не ожидал, что Шестой Брат выиграет первый приз в своем первом выступлении перед императором. У меня нет таланта, поэтому Я осмелюсь бросить вызов Шестому Брату.
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    «......» Дворяне под занавесом снова были потрясены и не могли не перешептываться между собой. Все члены клана могут бросить вызов лидеру после выступления. В случае победы они будут вознаграждены Его Величеством и не будут наказаны, даже если проиграют. Лидеру решать, принимать ли вызов, но если он выиграет в вызове три игры подряд, он сможет загадать желание Его Величеству.
Вызов Короля Юэ логически хорош, но разве представление только началось? Более того, тело и кости короля Чена...
-Отец, я помню, что только лидер награждается за выступление перед императором? Поскольку вы наградили Шестого брата, разве он не является лидером в этом году? - Се Хао услышал всеобщее обсуждение и спросил, притворившись растерянным.
-Это правда. -Император Мин Де на мгновение вздрогнул, прежде чем ответить.
-А ты что скажешь, шестой брат? Ты ведь лидер, предначертанной отцом, ты не побоишься ответить на битву, верно? - Глаза Се Хао вспыхнули самодовольством, и он продолжил смотреть на Се И на школьном дворе с улыбкой на лице.
Он попросил Се И укрощать лошадь не для того, чтобы он мог поставить лошадь на колени и получить награду от отца, ну и что? У Се И нет сил связать курицу, его литературный талант приемлем, но он ничего не знает о боевых искусствах, а его тело и кости настолько плохи, что он не может даже пройти, не закашлявшись. Укрощение лошадей определенно была совпадением.
Се Хао понес бесчисленные скрытые потери от его рук, и когда, наконец, получил возможность, абсолютно не мог позволить брату легко провести время. Если Се И не осмелится бросить вызов, то его предыдущий успех в укрощении лошадей будет считаться неудачей, и он все равно сможет воспользоваться возможностью, чтобы унизить его. Если он примет вызов, он понесет все последствия. В любом случае, Се Хао обычно смел и безрассуден, а отец попустительствует этому. При поддержке матери, наложницы и семьи Чжэн никто не смеет ничего сказать...
-Поскольку седьмой брат сказал это, я, естественно, отвечу. Интересно, кому ты хочешь бросить вызов? - Се Хаочжэн тайно гордился, и его мягкий голос звучал медленно. Се И стоял прямо на школьной площадке. Хотя он был стройным, он не выказывал никаких признаков паники. На его лице была теплая улыбка.
-Раз уж Шестой брат так хорошо умеет ездить верхом, давайте покатаемся и постреляем. -верховая езда и стрельба из лука были его лучшими навыками, кроме Му Хэна, в Яньцзине не было никого, кто мог бы победить его.
Се И в душе смеялся. Эти люди запугивают меня один за другим, а методы становятся все более и более уродливыми. Очень сложно выбирать слабых. Победа над ним дает вам чувство выполненного долга? Однако на его лице по-прежнему сияла улыбка, и он сказал мягким голосом:
-Хорошо, тогда давайте покатаемся и постреляем.
-Ты сам согласился, мечи слепы, если у тебя возникнут проблемы, не говори, что я над тобой издеваюсь. - Улыбка на лице Се Хао постепенно стала немного свирепой: на поле боя Се И - его добыча, и он может стрелять куда захочет. Куда стрелять? Прямой стрелой в сердце или сначала в ногу?
Как раз в тот момент, когда Юй начал волноваться, внезапно раздались горячие аплодисменты, и хрупкий женский голос громко прозвучал:
-Хорошо, ваше высочество король Юэ хорошо сказал, человек с духом, с мужеством, я одобряю.
Чу Си громко хлопнула в ладоши, словно плакала от благодарности:
-Я никогда не ожидала, что Его Высочество король Юэ будет так внимателен к маленькой девочке. Если маленькая девочка не будет осторожна... кашель... Я обязательно не забудет сжечь для вас бумагу во время Нового года, фестиваля Цинмин.
Се Хао внезапно нахмурился:
-Что ты имеешь в виду?
Чу Си с невинным лицом и очень трогательным видом потянула Се И за руку, чтобы показать свое слабое тело:
-Ты же сам говорил, что у меча нет глаз, что три длинных и два коротких - это не издевательство. Но ты же видишь, что руки короля Чэня бессильны, а моя дочь еще слабее и еще более жалкая и беспомощная, даже если мы вдвоем сможем натянуть лук, выстрел не состоится. Однако я не ожидала, что ты окажешься настолько понимающим и разумным, чтобы заранее отпустить нам грехи. Ты не только образец братской дружбы и уважения, но и мужественный человек, способный противостоять небу и земле.
Се Хао не смог удержаться от того, чтобы не дернуть уголком рта:
-То есть вы все еще собираетесь идти вместе?
Чу Си прямо и твердо ответила:
-А как же иначе? Это ты сказал, что Чэнь Ван жутко похож на женщину, а еще Его Величество благоволил, чтобы мою дочь и Чэнь Вана считали за одного человека, у тебя есть свое мнение?
-Что? Король Юэ, хочешь посмотреть?
-Ваше Величество, в конце концов, король Чэнь и эта девушка - два человека, так что это нормально, что они предлагают свое искусство перед королевским двором, с древних времен вызовы всегда были один на один, как может быть один на два? - Се Хао не успел договорить, как его дед, Чжэн Цяоцяо, великий генерал императорских рыцарей, быстро встал, чтобы опровергнуть Чу Си.
Любой проницательный взгляд заметит, что необъяснимое положение лошади на коленях, должно быть, было искусственным. Скорее всего, это сделала эта сука.
Как только его слова упали, Чу Си тут же удивленно воскликнула:
-О, у тебя... у тебя действительно непослушное сердце?
Глаза генерала от кавалерии дернулись:
-Не говори ерунды.
Чу Си невинно посмотрела на него:
-Ты смеешь сомневаться в том, что решили золотые слова Его Величества, не так ли.....
-Я...., - генерал гвардии был так зол, - Когда это ты..... мне указываешь за его величество? Его Величество только благоволил, чтобы вы представляли искусство вдвоем, с тех пор как в древнем испытании двое против одного?
-Ничего страшного, мы с королем Ченом выставим одну пару рук и одну пару глаз вместе, так что проблем не будет, верно? - Чу Си не стала форсировать события и, подумав немного, предложила компромисс.
-И как образом?
-Вот так... - Чу Си просто удержала руку Се И и закрыла глаза: -У него свои глаза, а у меня свои руки. Какая разница между тем, чтобы быть одним и тем же человеком?
Генерал Чжэн и Се Хао: «...»
Толпа: «......» Что это за логика?
-Хахаха... - Император Мин Де, однако, был позабавлен и громко рассмеялся: -Это немного интересно, так как вы двое предлагаете свое искусство вместе, то, естественно, вы должны принять вызов вместе, этот метод очень хорош.
-Ваше Величество мудры. -Чу Си улыбнулась и поспешно отсалютовала: -Моя дочь очень близка к королю Чэню и божественному коню, я все же прошу Ваше Величество разрешить нам обоим выехать на нем на сцену.
-Разрешаю. - Император Миндэ был в хорошем настроении, глядя в глаза Чу Си, как он мог не сказать «да».
Под шатром король Сянь был настолько сбит с толку, что сказал помощнику секретаря рядом с собой:
-Эта девушка такая дерзкая, почему отец не наказал ее?
Помощник в душе холодно рассмеялся: «Ты думаешь, что люди такие же глупые, как ты?
Казалось, что Чу Си подстрекает к беде, но на самом деле он ясно видел своими холодными глазами, что она следит за лицом императора каждый раз, когда произносит хоть слово. Более того, она обращалась к нему «Ваше Величество», что кажется безрассудством, но на самом деле степень контроля как раз такова. Когда генерал Императорских Всадников напрямую обратился к Его Величеству с вопросом, Чу Си сразу же использовала компромиссный метод, чтобы избавиться от него после нескольких фраз. Она не только выручила Его Величество, но и спасла его лицо. Кому из власть имущих не понравится такой человек? У этой девушки действительно есть способности.
Вскоре после этого двор был готов. Чу Си погладила гриву черного коня и прошептала ему на ухо:
-Брат, море лошадей огромно, и мир огромен. Мир настолько велик, что в нем есть всевозможные чудеса. море было трудно сделать водой, за исключением горы У, там не было облаков. Небо было огромным, и пустыня была огромной. Трава развевалась ветром, и виден скот и овцы, дым прямо в пустыне. и солнце садится над длинной рекой. Это своего рода судьба, которую мы встретили вдвоем. Как говорится, нужно пятьсот раз оглянуться на прошлую жизнь, чтобы обменять на прошедшее в этой жизни...
Черный конь был ошеломлен и повернул голову:
-Во-первых, я кобыла. Во-вторых, мы разных видов. И наконец, говори по-человечески.
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    Чу Си изменила свои слова с хороших на плохие:
-Хорошо, старшая сестра, я вижу, что Юэ Ван не очень хорош и хочу отыметь его, пожалуйста, помоги мне.
Черная лошадь полна черных линий:
-QJ против закона, и я не заинтересована в таком белом парне, как он.
Чу Си: Σ( ° △ °||||)︴
-Даже если ты бессмертный культиватор, ты не можешь принудить меня к межвидовому сексу...
«......»
-Ты можешь оскорбить мою плоть, но не душу. Я, Девушка, тоже лошадь с достоинством.
Чу Си надолго потеряла дар речи, погладила ее по голове и вздохнула:
-Не волнуйся, я хочу испортить только твою плоть, твоя душа меня не интересует.
Черная девушка махнула хвостом и дико заревела:
-Ну же, не жалей меня только потому, что я нежный цветок.
Раз уж она это сказала, Чу Си тоже не стала вежливой, прямо перекатилась на лошадь и плавно подтянул Се И к себе.
Он обвел ее перед собой и наклонился к ее уху:
-Ты… культивируешь бессмертие?
-А?
-Ты и эта лошадь…- Се И неловко кашлянул: -Говорят, что все предыдущие имперские мастера Дааня были культиваторами, поэтому у меня есть эта способность.
Он действительно не хотел раскрывать ее секреты. На самом деле, она вообще не уклонялась от этого. Расстояние между ними было слишком близко, и невозможно было притворяться, что он этого не видел.
-Дело не в том, что я способен, а в том, что дух черной настолько высок, что она уже близка к человеческому, а я, оказывается, могу понимать этот маленький кусочек звериного языка.
Естественно, она не хотела скрывать это от Се И, но она не ожидала, что он подумает, что она Бессмертный Культиватор. Один за другим все такие, может ли быть так, что... раньше в этом мире действительно были бессмертные?
-Черт, ты не культиватор? Так ты обманула мои чувства? - Разум Се И еще не изменился, но вся лошадь была напугана. Неужели обычные люди обманывают?
-Это ты сказала, что я бессмертный культиватор, я этого не говорила. - Сама Чу Си тоже сильно приуныла, поскольку ее постоянно принимали за бессмертную.
«......» Черная на мгновение потеряла дар речи и в отчаянии опустила голову: -Эй, это судьба. Мой предок говорил, что человек умирает ради своей суженой, а лошадь бежит ради той, кто ему нравится. Дать тебе прокатиться - лучше, чем попасть в руки этих смертных.
-Э-э…- Чу Си на мгновение почувствовала себя виноватой: -Что… Я уже похвалила тебя как божественную лошадь. Возможно, тебе придется остаться в Королевской конной тюрьме, чтобы в будущем стать верховой Его Величества. На данный момент я недостаточно сильна.
-Ты бесполезная, не будешь бунтовать?
«......»
Черная презрительно посмотрела на нее:
-А что в этом плохого? Когда-то я была обычной, слабой и мелкой кобылкой, но мне все равно удалось убить короля лошадей и вывести табун на вершину мира лошадей.
Чу Си ударила ее без всякой вежливости:
-А потом ты попала в руки Юго-Западного короля и стала укрощенной.
Черная выдохнула ноздри и высокомерно фыркнула:
-Я единственная королева лошадей на лугах. До меня и после меня никого нет. Несколько лет назад, когда ДариАчи хотел поймать меня, я был слишком ленива, чтобы обратить внимание. Я была полна решимости найти вождя женщину такую же великую как я. Позже мудрецы племени сказали, что на Центральных равнинах много героев, поэтому я проделала весь путь через тысячи гор и реки, чтобы найти себе подходящего хозяина. Кто знал, что я встречу на пути оползень и устану...
-Ну, люди бывают мужчины и женщины, а не только женщины.
-Заткнись, не перебивай меня.
-О....
Се Хао закончил приготовления и подьехал верхом на лошади. Он сказал странным тоном:
-Се Лао, ты можешь чувствовать себя непринужденно, поедая женский мягкий рис.
Се И тихо сидел позади Чу Си и сказал с улыбкой, как будто ничего не произошло:
-Рис все еще мягкий и ароматный. Если ты его не ел, ты не узнаешь его вкус.
Чу Си, слушая, как Черная фыркает, слабо сказала:
-Есть мягкий рис тоже нужно с силой, например, ты точно не сможешь.
-Ты… ладно, я хочу посмотреть, что вы двое можете со мной сделать, — Се Хао сердито рассмеялся, — Но ты сама сказала, что отдашь свои руки и глаза, не жалей об этом.
-Я буду сопровождать тебя до конца. -Се И улыбнулся и достал из кармана белоснежную ленту, чтобы завязать Чу Си глаза.
Се Хао холодно фыркнул:
-Хмф, ты не можешь сам натянуть лук.
Се И тепло и мягко рассмеялся, рукава нежно обняли ее за талию:
-У меня, брат, хватает сил есть мягкий рис, почему я должен делать это сам?
-Ты…- Он не только не был оскорблен, но и был настолько уверен в себе, что лицо Се Хао изменилось от гнева.
-Тебя зовут Черная, верно? После этого соревнования я тебя отблагодарю. -Се И не заметил его, улыбнулся и погладил Черную по голове.
Черная взволнованно заржала и бросилась бежать:
-Не волнуйтесь, госпожа, я сделаю все возможное, чтобы победить.
«......»
Чу Си поджала губы и улыбнулась, вскинув запястье, чтобы достать лук, который лежал в сумке для стрел, подняла его вверх, но лук оказался тяжелым.
Догнавший ее Се Хао, увидев ее действия, радостно зашумел:
-Ты не можешь удержать лук? Если не можешь, почему бы тебе просто не сдаться?
Чу Си слегка улыбнулась и сказала:
-Генерал достоин быть главнокомандующим трех армий. Эту руку можно протянуть достаточно долго. Лук в пятьдесят цзинь, цк цк…
Взгляд Се Хао слегка изменился. Он действительно подделал лук, специально взяв для них двоих тяжелый лук весом в пятьдесят цзинь. Не говоря уже о женщинах, даже обычные мужчины не смогут удержать его в руках, а уж натянуть - тем более. Впрочем, такую вещь Се И совершенно не видит, Чу Си тоже не должна догадаться... Но даже если и догадаются, что с того? В любом случае, с ее мягкой и слабой внешностью, она точно не сможет его натянуть, и на этот раз они вдвоем просто выставят себя дураками.
Дворяне с хорошим зрением тоже заметили действия Чу Си и заговорили.
-Хахаха, я думал, что она такая сильная, но я не ожидал, что она даже не сможет поднять лук. -Чжэн Момоу, внук генерала Цюси, рассмеялся первым.
-По крайней мере, их двое, двое против одного, было бы позорно проиграть королю Юэ.
-Позорно? - Фу Цинъянь прислушался к веселью со стороны: -Несколько джентльменов, не хотите сыграть на спор?
-Хорошо ах хорошо ах....- Чжоу Жунчан хитростью достал два куска белой ткани, возбужденно сказал: -Король Чэнь проиграет один, король Юэ проиграет тысячу.
«…» Он был так взволнован и говорил так громко, что половина людей за столом гостей-мужчин оглянулась.
Король Чен заплатит один за одного, а король Юэ заплатит тысячу за одного. Я видел людей, которые презирают других, но никогда не видел такого презрения.
-Я ставлю 3 000 таэлей на короля Юэ. -Чжэн Муму был в ярости и поставил на него все деньги, которые у него были.
-Я ставлю на короля Чэня. -Сунь Боуэн не хотел показывать свою слабость.
Через несколько мгновений серебро перед Чжоу Жунчаном было сложено в гору. Самым пугающим было то, что количество денег с обеих сторон было практически одинаковым. То есть люди, отдававшие предпочтение Королю Чэню и Королю Юэ, разделились поровну. Те, кто ставил на короля Юэ, естественно, знали, что он силен и хорош в верховой езде и стрельбе из лука, в то время как те, кто ставил на короля Чэня, в основном были людьми, которые слишком хорошо знали силу Чу Си. Что касается силы короля Юэ, то... Забудьте об этом, это слишком издевательски, чтобы говорить об этом.
Генерал кавалерии не удержался и холодно фыркнул. Жалкие людишки, он научил короля Юэ ездить верхом и стрелять. Му Хэн из особняка маркиза Юннин сегодня отсутствовал, и никто в Яньцзине не мог с ним конкурировать. Чу Си, бесстыдная сука... Подождите, она, она, она ......




    Она равна пяти мужчинам


    Она равна пяти мужчинам

    Когда его взгляд упал на женщину в красном, лицо генерала Чжэн становилось все более уродливым, и, наконец, он не мог не дернуть уголком рта. Она... она....
-Слишком легкий, такой лук совершенно недостоин моей силы. - Чу Си не только легко подняла лук одной рукой на виду у всех, но и перевернула его в руке, играя с ним как ни в чем не бывало, и все равно вид у нее был очень разочарованный. Это пятьдесят цзинь, пятьдесят... В ее руках он просто как детская игрушка.
Се Хао тоже увидел, как дернулся уголок глаза, холодно фыркнул и тоже поднял свой лук и стрелы. Дело дошло до того, что больше говорить бесполезно, под рукой нужно видеть настоящего главу. Он до сих пор не верит, что эта сучка с завязанными глазами может быть сильнее его, что же касается Се И..... так это отброс!
Чу Си также не желая показывать слабость, рукой натянула три стрелы на тетиву, прежде чем закричать:
-Нно!
Так называемая конная стрельба засчитывается только в том случае, если стрела выпущена во время бега лошади, а ближайшая дистанция не должна быть менее трех футов. Черная согласилась и побежала вперед, а Се И также наклонился и быстро объявил ей на ухо расположение трех мишеней для стрельбы из лука:
-Девять влево, около семи чжан, три вправо впереди, шесть в десяти чжан...
На полпути его глаза вдруг вспыхнули вспышкой холодного света:
-Четыре чжан правой стороне, около трех от него, пять к левой стороне, около трех и шесть от него....
От ветра донесся звук слетающих с тетивы стрел - это Се Хао специально выстрелил. Чу Си ничуть не колебалась. Она развернулась, вытащила стрелу и выстрелила в указанном направлении. Она сбила три летящие стрелы тремя взмахами, и одна из них даже поцарапала лицо Се Хао. Как такое возможно? У Чу Си явно были завязаны глаза. Се Хао оглянулся и увидел, что Се И мягко улыбается:
-Простите, я плохо вижу, когда плохо еду, я ведь не причинил вреда седьмому брату, верно?
Сердце его становилось все более беспокойным. Се И с детства не учился ездить верхом по полю, и Се Хао казалось, что он увидит его напуганным до смерти. Но... на лице брата не было ни следа страха. Он не только спокоен и собран, но и может точно рассчитать позицию, а как выглядит человек, который ничего не знает о верховой езде и стрельбе? Возможно ли, что их всех одурачил Се И? Нет, этого не может быть.
Се Хао в ярости поднял еще три стрелы. Однако, проиграв в самом начале, он не решился больше стрелять в этих двух людей, а прицелился в мишень с помощью лошади. В любом случае, в соревновании есть победители и побежденные, он все равно хочет взять главный приз, чтобы попросить отца о желании, так что пусть эти две сучки пока подождут.
Се И поджал губы, обхватил руками талию Чу Си и снова низким голосом сообщил местоположение мишени:
-Десять дюймов в направлении правой стороны, расстояние семь футов четыре, три с половиной дюйма в направлении левой стороны, расстояние шесть футов девять...
-А? Ты уверен? - Обманывать она не хотела, поэтому завязала глаза, чтобы видеть. Однако, когда она только вышла на поле, она уже составила карту окружения и примерно представляла себе расположение десяти мишеней для стрельбы из лука, так что указанное им положение казалось не совсем верным.
-Стреляй... -Се И не ответил на ее слова, в его глазах мелькнула острая решимость.
Чу Си тоже не стала медлить, раздались три звука, из ее руки вылетели три стрелы, точно сбитые с ног Се Хао выстрелами трех стрел, одна из стрел даже прошла сквозь прошлый выстрел по цели. Она с удивлением услышала звук попадания в цель.
Когда Се И докладывал о позиции, он не слышал звука стрел, а значит, по направлению стрел Се Хао он определил правильную позицию и позволил ей сбить их. Попадание не было случайностью, он должен был рассчитать, что при столкновении две стрелы отклонятся на несколько сантиметров, и специально дать ей немного отклониться. Как мог человек, не умеющий даже держать лук, быть таким метким?
Пока она размышляла, в ушах внезапно раздался звук натягиваемой тетивы. Се И обнял ее за талию и, слегка наклонившись вперед, быстро сказал:
-Четыре слева, около пяти чжан...
Чу Си быстро наложила стрелу и натянула тетиву, со свистом сбив стрелы, а затем быстро выхватил три стрелы и пустил их по лицу. Специальное правило - стреляй в лошадь, если не можешь попасть в человека, разве ты не видишь хорошую мишень для стрел? Однако Се Хао не слабак, и, видя, что избежать этого не удается, он тут же отразил стрелу. Чу Си вышел из себя и выстрелил в него наугад.
-Три перед тобой, расстояние пять футов и восемь футов...
Она отвечала за стрельбу, он - за сообщение о позиции. Изначально Чу Си все еще немного колебалась, но после того, как она выпустила несколько стрел, сбив при этом стрелы другой стороны, она просто стала относиться к себе как к слепому и стреляла туда, куда он ей говорил.
У каждой стороны по тридцать стрел, и все они стреляют втроем. Благодаря азарту они оба в мгновение ока достреляли до последних трех стрел.
Увидев, что в цель уже попало более дюжины стрел Чу Си, Се Хао так встревожился, что чуть не разозлился. Говорили, что он способен победить врага за сто шагов, но он проиграл Се И и суке, похожей на слабака. Он даже не попал в цель на последней мишени.
Он действительно не осмеливался стрелять в кого-то из-за гнева, поэтому подавив свой гнев, Се Хао вытащил последние три стрелы, чтобы избежать Чу Си и Се И и выстрелить ими в цель прямо позади них, молча говоря в своем сердце, что он должен ударить, он должен ударить. Неожиданно Се И не замедлил свои движения. Он обнял Чу Си за талию и оттолкнулся назад, быстро говоря:
-Три спереди, двенадцать на расстоянии, одиннадцать слева сзади, девять справа сзади, тринадцать…
Она быстро взяла стрелу и натянула тетиву, весь набор действий пронесся как облака и вода на одном дыхании. Они попали в красный центр. Это также означало, что из тридцати стрел Се Хао не попал ни в одну мишень. Все были ошеломлены. Се Хао, командующий тремя армиями, великий генерал Гоцзюнь, научил его этому собственноручно. За все эти годы он ни разу не проигрывал в соревнованиях по верховой езде, если не считать нескольких поражений от Му Хэна в особняке маркиза Юннина. Как же Чу Си и Се И смогли это сделать? Женщина и больной Чэнь Ван могли заставить Се Хао проиграть, как такое возможно?
-Как такое могло случиться? Как такое могло случиться? - Двоюродный брат Се Хао Чжэн Момо был полон недоверия: -Женщина и призрак , как они смогли это сделать?
Чжоу Жунчан, Сунь Боуэн и другие мальчишки смотрели на него как на идиота и злорадствовали по поводу его несчастья.
-О чем только думали эти глупцы? Наверное, у них слишком много денег, иначе они не смогли бы поставить на то, что брат Чу проиграет.
-Кто в Яньцзине не знает, что Чу Си равна пяти мужчинам? Кто относится к ней как к обычной женщине, тому не повезло...
Глупцы, поставившие на проигрыш Чу Си: «......» Она равна пяти мужчинам? Почему вы не сказали об этом раньше?
-Король Чэнь, 15 целей, король Юэ, ноль целей.- На территории двора евнух, отвечающий за статистику, уже закончил проверку и объявил всем результат.
Чу Си развязала платок с завязанными глазами, подняла красные губы и подняла бровь, глядя на Се И:
-Я помогла тебе выиграть эту игру, как ты должен меня отблагодарить?
Он пристально посмотрел на нее, улыбнулся и мягко сказал:
-Мне нечем тебя благодарить, но я отдам тебе свое тело.
Чу Си улыбнулась, поднесла платок к носу и понюхала его, улыбка на ее губах постепенно стала злой:
-Ты сам так сказал.
Она вдруг подняла голову и громко сказала:
-Есть ли еще желающие бросить вызов? Я, Чу Си и король Чэнь остаемся ждать.
Ю Юньшэн был поражен, пошатнулся и опустился на колени на землю.




    Нам предстоит пройти долгий путь


    Нам предстоит пройти долгий путь

    -Шицзы, будьте осторожны, здесь неровная земля. -Евнух Ли вовремя придержал его и улыбнулся, обнаружив, что он спустился на ступеньку ниже.
-Нет... ничего... - Юй Юншэн едва успел ответить, как его сердце уже перевернулось.
Чу Си, это то же самое, что стиль и элегантность его величества, лихая и безрассудная женщина тоже называется Чу Си? Хотя внешне они не очень похожи, их слова и поступки, движения и даже лукавые улыбки могут перекликаться. Эта девушка передо мной, может быть, она действительно Ее Величество? Женщина, которую я обожал и желал всю свою жизнь, будет ли у меня шанс встретить ее в этой жизни?
В прошлой жизни Юй Юншэн был всего лишь одним из бесчисленных наложников в ее гареме. Но в этой жизни он - сын короля Юго-Запада, может жениться, иметь детей и способен защитить понравившуюся ему женщину. Если... Если она действительно Ее Величество, то он... сможет заполучить ее?
Юй Юншэн с жадностью смотрел на светящуюся красную женщину на спине лошади, остальные тоже смотрели на нее и не могли говорить.
Что касается вызова, то это действительно редкая возможность показать себя перед Его Величеством, но никто не дурак. Если совпадение с первой тренировкой лошадей было удачей, то выступление в верховой езде и стрельбе - силой. Король Чэнь - слабак, а Чу Си - нет. Более того, состязаться с королем Чэнем в боевых искусствах не слишком почетно, и проигрыш будет позором.
-Раз уж никто не откликнулся на битву, значит, король Чэнь - сегодняшний лидер, и я делаю исключение, чтобы наградить вас желанием. После долгого молчания император Минг Де просто взмахнул рукой. С помощью золотого языка вопрос был решен.
У него была та же идея, что и у всех остальных. Прежде всего, их выступление было действительно выдающимся. Во-вторых, это действительно некрасиво, когда кучка людей по очереди издевается над беспомощным Лао Лю. Во-первых, он его сын, сын и внук клана Се, а не кошка или собака, которую можно пнуть.
Чу Си улыбнулась Се И, слезла с лошади, подошла к Мин Дэ и сказала с улыбкой:
-Ваше Величество, моя дочь и принц Чен плюс один человек — это один человек. Можете ли вы также предоставить мне половину желания?
Император МинДе снова развеселился:
-Как ты считаешь половину желания?
Чу Си серьезно сказала:
-Вы можете пообещать мне половину.
Император Минде не мог ни смеяться, ни плакать:
-Обещание есть обещание, отсутствие обещания — это отсутствие обещания, что такое половина обещания? Сначала скажи мне, чего ты хочешь, и я обдумаю это.
Чу Си кашлянула, прочистила горло, расправила рукава и отсалютовала:
-Ваше величество, моя дочь занимается торговлей, чтобы свести концы с концами, если вам удобно, я прошу вас написать несколько слов для чайного домика моей дочери, как вам это?
-Ваше Величество, эта Чу Си аморальна. Ее так называемый малый бизнес на самом деле… на самом деле… она…- Прежде чем император Миндэ смог ответить, снова появился министр Цзя, глядя на Лань Юэ таким взглядом, что ему было невыносимо смотреть на это. Подробно объясняя основную деятельность павильона. Он хорошо знал бизнес Чу Си и тот был просто бесстыдным. Она уже запутала круг знатных дам в Яньцзине этим дерьмом. Если у Его Величества есть надпись, почему она просто не пойдет боком?
Выслушав его, Чу Си ответила:
-Ваше превосходительство ошибается, я поступаю разумно и законно. Если есть какие-то нарушения, есть небесное правосудие, а закон страны подобен горе. Секретарь министерства обрядов, секретарь министерства наказаний и мастер Сун ничего не сказали, когда же настанет ваша очередь критиковать?
Цзя Да Ши покраснел и некоторое время держал язык за зубами, прежде чем сказать:
-Хмф, это правда, что вы не нарушили государственный закон, но то, что вы сделали, было неверным. Как ты смеешь думать, что Его Величество даст тебе надпись? Ты просто подставляешь Его Величество под несправедливость.
-Предательство? - Чу Си скосила глаза, глядя на него сверху вниз: -Могу ли я спросить этого господина, от какого писания я отклонился и против какого пути восстала? Более того, писания прошлого и настоящего написаны людьми, и путь тоже пройден людьми. Правильное и неправильное, черно-белое правильное и неправильное - это не теория времени, длинного и короткого, не суждение одного тебя.
-Ты... ты... С древних времен мужчины превосходили женщин, и это путь небес и человеческой этики. Но всего за пару побоев ты заставляешь отрекаться от мужа и хочешь разделить семейное имущество, это... просто... измена.
-Что, если жертва — твоя сестра или дочь?
Цзя Даоши сказал с прямым лицом:
-В этом можно винить только их невезение, я абсолютно не вмешиваюсь.
Лицо Чу Си внезапно изменилось, а голос резко повысился:
-Бах, как отец, ты не можешь защитить свою плоть и кровь, так почему ты должен стоять прямо? Как брат, если ты не могу защитить своих сестер, как ты служишь стране и народу? Ты не можешь защитить даже женщин своей семьи. Откуда ты взялся быть таким чиновником? Просто будь робким, не оправдывайся такими глупостями.
-Ты, ты....
-Кто ты? Все мужчины в мире должны быть сыновьями, мужьями и отцами. Ты продолжаешь говорить, что я извращена, но ты никогда не думал о том, что бы ты делал, если бы твоей матери, дочери или сестре причинили вред. Вы недобрый и несыновний человек.
-Я... да ты!..
-Я, что я? Под небом нет другого места, кроме земли короля, и нет другого места, кроме подданных короля. Все мужчины, женщины и дети под небесами - подданные Его Величества, включая женщин. Я просила Его Величество сделать надпись, чтобы выразить милость к жертвам женщин, а вы даже остановили меня, чем очень подставили Его Величество под несправедливость. Похоже, вы прочитали несколько книг мудрецов. Как вы можете жить в этом мире с такой нелюбовью, недоверием и недоброжелательностью? Я не смогу добиться от вас ничего хорошего.
Пуф... Министр Цзя упал в обморок. Снова тишина, странная тишина. Все знали, Цзя - известный ученый своего поколения, и он хороший оратор, но он упал в обморок из-за Чу Си? Даже император Миндэ был ошарашен, глядя на нее и не в силах говорить. Законопослушный и верный король, хотя ее поведение и свирепое, но ее слова все равно приятны на слух.... Это звучит знакомо. Кажется, в политическом документе, представленном Великим Магистром Суном, были написаны похожие слова. Может быть, это она написала?
Единственным, кто не удивился, был Се И. Что бы Чу Си ни делала или ни говорила, это было для него нормально. Он молча встал и поклонился:
-Отец, вторая половина моего желания такая же, как и у госпожи Чу Си. Я прошу отца сделать надпись для павильона Чарующей Луны.
Император Мингде некоторое время находился в оцепенении. В таком случае Чу Си не солгала ему, у нее действительно был маленький иероглиф «Чарующая Луна». Они не только похожи внешне, даже имена у них похожие, но и то, что они сегодня встретились во дворце Фан Хуа, так что, возможно, это воля небес.
-Я сделаю, как ты просишь. -Чжаоюэ никогда ни о чем не просила его с самого детства, но теперь, когда перед ним стоит Чжаоюэ с таким похожим лицом, он не может отказать ей. Ведь это всего лишь пара иероглифов, верно? Какой смысл не дарить их ей?
Се И и Чу Си вместе поблагодарили за милость, повернулись, чтобы вернуться на свои места, как вдруг она протянула руку и несколько раз похлопала его по заднице, со злой улыбкой:
-Ты сам сказал, что отдашь тело, нам предстоит долгий путь.
Брови Се И были нежными, а лицо оставалось спокойным, и он тихо произнес одно слово:
-Хорошо.
Вернувшись в палатку, он сел на свое место, а Фу Цинъянь подкрался и поддразнил:
-Вы действительно муж и жена, я думал... вы попросите Его Величество о браке.
Се И глубокомысленно поджал тонкие губы, мягко рассмеялся:
-Скоро.
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    Се И и Чу Си прекрасно выступили первыми, но дюжина или около того членов клана позади них казались посредственными, а император и императрица также сочли это скучным и закончили поспешно. До дворцового банкета оставался еще час, так что у людей со статусом, естественно, было место для отдыха, в то время как те, у кого не было статуса, могли только заранее пойти в Хэцинхай Яньлоу, чтобы подождать, включая Чу Си.
Поболтав некоторое время с Чжао Ваньвань, Чу Си заметила, что люди уже почти собрались, императрица и вдовствующая императрица Сюй повели наложниц занимать свои места, и дворцовый банкет официально начался.
Чу Си на сегодня уже достаточно внимания, поэтому она будет сидеть рядом с Пэй и притворяться соленой рыбой. Рядом села Чжао Ваньвань, и, допив бокал вина, она вдруг дергнула ее за рукав:
-Почему Юй Юншэн все время на тебя смотрит?
Чу Си подняла голову, чтобы оглядеться, и действительно увидела, что принц смотрит на нее через стол. Однако она быстро отвернула лицо и сказала:
-Откуда ты знаешь, что на меня смотрят? Возможно, на тебя.
-Почему я думаю, что у вас двоих проблемы? -Чжао Ваньвань становилась все более подозрительной, в конце концов, она не очень хорошо отреагировала, когда внезапно услышала имя Ю Юншэна в течение дня.
-Может, это потому, что мы уже встречались в прошлой жизни?
-Наложница Чжэн прибыла... - внезапно раздался голос евнуха.
Диалог между ними резко оборвался, и все взгляды тут же устремились на него. В ярком дворцовом платье вошла наложница Чжэн, ее брови и губы были накрашены, а на лбу красовался скромный цветок персика. Ее черные волосы были высоко подняты, а пара рубиновых серьг покачивалась по обе стороны ее щек, отражая дымку света. Она абсолютно прекрасна и великолепна.
Однако Чу Си не могла не нахмуриться:
-Выглядит немного знакомо, как будто я уже где-то ее видела?
Чжао Ваньвань безропотно ответила:
-В зеркале.
-Что?
-Супруга Чжэн похожа на тебя.
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-Я опоздала, прошу простить меня, Ваше Величество и Ваше Величество». Пока она говорила, наложница Чжэн уже двинулась лотосовыми шагами, чтобы поклониться императору и императрице.
-Ваше высочество прибыло раньше времени. -Вдовствующая императрица Сюй никогда ее не любила, поэтому, естественно, не выглядела любезной.
-Это не проблема, сестра, присаживайтесь.- Императрица Чжоу уже привыкла к тому, что она специально опаздывает, чтобы устроить скандал дважды в день.
Императору Миндэ тоже было не все равно, после нескольких взглядов, он сказал:
-У Ай Фэй сегодня очень красивый макияж, какой-то знакомый ах.
Королева Чжоу рассмеялась и сказала:
-У меня и, дочери секретаря министерства торговли, Чу Си, есть несколько сходств.
Император Миндэ вдруг понял:
-Я же сказал, что сегодня, как только увидел эту девушку, почувствовал, что она мне знакома, у нее... и наложницы тоже есть некоторое сходство.
Императрица Чжоу продолжала улыбаться и сказала:
-В таком случае, этой девушке и Вашему Величеству суждено быть вместе.
Чу Си, это снова Чу Си. Ногти наложницы Чжэн, спрятанные в широких рукавах, прижались к ее ладоням, улыбка была немного принужденной:
-Когда Ваше Величество и сестра говорят об этом, мне действительно немного любопытно, насколько эта девушка из семьи министра  похожа на мою наложницу?
-Что в этом такого сложного? Чу Си, выйди и позволь благородной наложнице взглянуть.
-Моя дочь здесь.
С четким ответом из-за женского стола поднялась ярко-красная тень. Яркая молодая девушка лукаво улыбнулась, ее ярко-красная гранатовая юбка колыхалась. Ее поведение было сияющим, спокойным и собранным, но в то же время ярким.
Наложница Чжэн не могла не втянуть в себя холодный воздух. У нас с ней действительно есть несколько сходств, не правда ли...? Принцы и дворяне также чувствуют себя удивленными, действительно очень похоже. Три пункта внешности плюс три пункта одежды, получается шесть пунктов сходства. Императрица Сюй взглянула на холодно хмыкнула несколько раз, это же те самые лисьи штучки, смотреть противно.
Чу Си никогда не видела ни одной сцены? Улыбаясь, она прошла в центр зала:
-Моя дочь, Чу Си, желает Вашему Величеству здоровья.
Император Миндэ слышал слишком много слов вроде «долгая жизнь», но эта фраза «крепкое здоровье» звучала для его ушей хорошо. В его глазах появилась незаметная улыбка, когда он посмотрел на двух людей, стоящих перед ним:
-Что ж. Это больше похоже на «Мать и дочь».
-Ваше величество шутит. - Наложница Чжэн сжала ладони в кулаки, и ее улыбка становилась все более принужденной.
-Ваше Высочество имеет благородный статус, как же моей дочери выпала такая удача? - Чу Си никогда не испытывала хороших чувств к этой знатной супруге.
-Что это за благословение? Если ты станешь моей дочерью, разве ты не станешь дочерью благородной наложницы?
«......»
Император Минде, казалось, сказал что-то небрежно, и весь зал внезапно замолчал, и все в шоке посмотрели друг на друга. Он... собирается принять Чу Си как свою дочь? Неудивительно, что несколько принцесс хотят придать ей лицо, неужели это потому, что она нравится Его Величеству? Ведь под коленями Его Величества еще около десяти принцев, но ни одна из шести принцесс не выжила. Даже если она приемная дочь, она все равно станет зеницей ока. Каковы же ее достоинства и способности?
-Император? - Вдовствующая императрица Сюй тоже была немного удивлена и не могла не окликнуть его.
Император Миндэ не ответил, и выражение его лица было каким-то непостижимым.
-Как может моя дочь из скромного рода получить такое благословение? - под всеобщими завистливыми взглядами Чу Си вдруг слабо улыбнулась.
Сделав легкое предложение, она отказалась. В зале поднялся шум. Она притворялась сумасшедшей с несколькими принцессами и враждовала с королем Юэ. А теперь она даже не желает быть дочерью Его Величества? Неужели Чу Си попала на небеса?
Даже император Мин Де не смог удержаться от вопроса:
-Ты...
Чу Си внезапно подняла голову и посмотрела на него ясными глазами:
-В этом огромном море людей редко выпадает шанс, поэтому лучше не усложнять жизнь.
-Хахаха...- Император Миндэ, выслушав все это, медленно рассмеялся: -Простой смысл хорош, люди, дайте вина.
«......»
Принцы и вельможи уже словно увидели призраков. Почему Чу Си делает все, чтобы угодить императору? Почему? Чу Си уже взяла вино у дворцовой служанки и с улыбкой подняла свой бокал:
-Дядя, с днем рождения!
Император Мин Де снова замер, его разум постепенно погружался в транс. Он вспомнил принцессу Се Чжаоюэ из Юнлэ. Каждый год в день ее рождения все говорили: «Ваше Величество будет жить вечно», но только она говорила: «С днем рождения, отец!» Прошло почти двадцать лет с тех пор, как Чжаоюэ уехала, и никто больше не говорил ему таких слов, и никто не готовил ему на день рождения миску лапши долголетия. Насколько похожи Линъюэ и Чжаоюэ? Та же миловидность, та же чистота и невинность. К сожалению, им не суждено стать отцом и дочерью.
Сердце наложницы Чжэн тоже было потрясено. За все годы, проведенные рядом с Его Величеством, она ни разу не видела, чтобы он так просто посмотрел на какую-то женщину. Такое мгновенное признание... может быть, действительно характерно для отношений отца и дочери? Если эта мертвая девушка - всего лишь обычная дочь чиновника второго класса, некоторые вещи она все еще может совершать безрассудно. Но в глазах Его Величества все гораздо сложнее, плохое - в тысячу раз хуже. Она постаралась сохранить спокойствие на лице и бесстрастно сказала:
-Она действительно красавица, но, с моей точки зрения, она так не выглядит.
-Ваше Высочество правы. -Чу Си, чем она не соленая, горячее лицо к холодной заднице, у меня нет этого странного хобби.
-У тебя такой вспыльчивый характер, как мой в молодости. -Наложница Чжэн удивленно посмотрела на нее: -За твой характер я должна наградить тебя бокалом вина.
-Благодарю вас, ваше высочество. -Чу Си без выражения слабо поблагодарила.
-Ах...
Как раз в тот момент, когда она склонила голову в знак приветствия, в ушах раздался возглас удивления: дворцовая служанка, вышедшая вперед, чтобы налить вино, наступила на юбку и не устояла на ногах, ее рука дрогнула, и она пролила все вино на Чу Си. Прозрачное тонкое платье от плеч до груди намокло, вино стекало вниз, а грудь притягивала взгляды.
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    Она сделала это специально. Вспышка света вспыхнула в глазах Чу Си, и она медленно подняла голову, чтобы посмотреть на наложницу Чжэн, только чтобы увидеть, что ее красные губы были подняты с оттенком презрения, как бы говоря: я сделала это специально, что ты мне сделаешь?
Лицо Се И резко изменилось, он резко встал и подошел, быстро снял верхнюю одежду, чтобы накинуть его на Чу Си. Неожиданно кто-то пришел ее спасти. Чу Си удивленно обернулась, только чтобы увидеть, как он улыбнулся в ответ, развернулась и присела на корточки, чтобы посмотреть на дворцовую горничную, которая уже стояла на коленях на земле:
-Как долго ты пробыла во дворце?
Служанка уже была напугана и дрожала:
-Отвечая вашему высочеству, рабыня.... рабыня во дворец пять лет.
-Пять лет, ты даже не можешь спокойно ходить? Скажи мне, кто тебе это приказал? - Голос был мягкий и нежный, ни высокий, ни низкий, но большинство людей отчетливо слышали, что это не случайность, а кто-то сознательно хотел подставить ее.
-Это сама рабыня, которой следует быть осторожной. -Дворцовая служанка низко склонила голову, категорически не желая этого признавать.
-Как жаль, в таком юном возрасте. - Се И улыбнулся и встал, вежливо, но аккуратно: -Вытащите ее и забейте палкой. Она будет приговорена к смертной казни за убийство своего хозяина, и вся семья будет приговорена к смертной казни за убийство, а мужчины отправлены в армию.
Глаза наложницы Чжэн сузились, она насмешливо заметила:
-Чэнь Ван действительно большой человек, он осмеливается превышать свои полномочия перед Его Величеством и королевой-матерью.
-Сегодня тысячелетний юбилей отца, эта рабыня, которой поручили беспокоить официальную семью, - мелочь, а вот лишить отца удовольствия - это сильно. Как придворный, я, естественно, не могу отпустить ее легкомысленно.
Се И, не замедляя шага, повернул голову и с нежной улыбкой посмотрел на нее. Сердце наложницы Чжэн сжалось от пристального взгляда, и она не удержалась от вопроса:
-Откуда вы знаете, что ей кто-то приказал?
Се И снова слабо улыбнулся и поклонился императрице:
-Ваше высочество не ошибается, матушка, почему бы вам не послать кого-нибудь тщательно проверить?
-Что тут проверять? Вытащить ее и выпороть. -Император Минде не был дураком. Он видел подобные маленькие трюки много раз. Он знал, что, поскольку тот человек осмелился это сделать, они никогда ничего не найдут. Вместо того, чтобы в конце концов опозориться, лучше просто оставить это в неопределенном виде.
«......»
Конечно, Лао Лю знал это очень хорошо. Он просто хотел предупредить тех, кто намеренно выступит против Чу Си. Если кто-то прикоснется к ней еще раз, он этого не отпустит.
-Отведите госпожу Чу вниз, чтобы она переоделась. -Императрица Чжоу могла лишь приказать окружающим ее чиновницам позаботиться о ситуации, даже если бы у нее хватило на это духу.
-Спасибо за вашу доброту, не нужно. -Чу Си прямо отказалась.
Наложница Чжэн слегка бросила на нее косой взгляд:
-Возможно ли, что одежда принца Чена такая удобная?
Некоторое время все смотрели на Чу Си немного странно. Какой смысл носить мужскую одежду, если мужчина не женат, а женщина не замужем? Ты все еще хочешь выйти замуж?
-Дело не в этом...
Чу Си со странным взглядом вернула Се И верхнюю одежду, а потом...  начала снимать свою верхнюю накидку. Дочь чиновника второго ранга неожиданно... разделась на глазах у императора ????.
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-Это просто аморально и мерзко. Какие качества у такого человека, чтобы стоять на Башне Хэцин Хайянь? Моя Королева, ради хорошей репутации женщин Даань, бесстыдная тварь должна быть наказана…- Многие министры, которые не могли на это смотреть, уже кричали, топали ногами, крича королеве, чтобы она поскорее выгнала эту бесстыжую женщину из дома.
Чу Си захотелось рассмеяться. Я сам когда-то правил процветающей страной вместе с Хэ Цин и Хай Яном. Если я не смогу стоять здесь, то вы все можете умереть.
Она сняла пальто, взяла его в руку, несколько раз безболезненно встряхнула и сказала:
-Простите, я надела лишнее.
Толпа, которая была в разгаре дебатов, в недоумении уставилась на нее и поняла, что Чу Си все еще одета и держит в руках еще один слой верхней одежды... Просто она была одинакова.
-Пффф…- Се И знал, что это еще не все, когда увидел, как она снимает одежду, но он не мог удержаться от слез или смеха, когда увидел эту ситуацию.
-Кхм…- Ю Юньшэн, который следил за Чу Си, тоже поперхнулся собственной слюной. Спектакль, конечно, захватывающий, но неужели эта высокопоставленная императрица такая бесстыжая?
Чжэн Гуйфэй еще больше остолбенела от этой мысли, воспользовавшись тем, что она переоделась, можно было ясно увидеть, что на ее руках нет следов от уколов, кто знает,... она даже носит две верхние одежды. Что еще более странно, так это то, что нижняя одежда даже не намокла.
-Все, пожалуйста, взгляните на мою одежду. Сверху пришит тонкий слой сухой оболочки, которая одновременно теплая и водонепроницаемая. -Чу Си, казалось, знала все сомнения, энергично встряхивая одежду в руках и с энтузиазмом сказала: -Если вы не обратите внимания, вы вообще не сможете сказать, верно? Моя сестра Чу Сюань сделала это с моей помощью. Она не только выдающаяся красавица, но также обладает нежным и добродетельным темпераментом. Пожалуйста, обратите внимание на неженатых молодых мастеров. Вы должны жениться на ней вот так. Если вам интересно, пожалуйста, поговорите с моей матерью.
«......»
«......»
Носить два одинаковых наряда уже достаточно ядовито, но она еще и рекламирует брак на публике. Чу Си это просто...
-Хахаха....- Император Миндэ тоже впервые увидел такую хитрость и не смог удержаться от громкого смеха.
Чу Си моргнула и засмеялась вместе с ним:
-Ваше величество, вы смеетесь? Значит, моя дочь не зря надела сегодня это платье.
-Да, да, ты права!
Она сказала с невозмутимым лицом:
-Сегодня день рождения Вашего Величества, поэтому имеет смысл заставить вас улыбнуться.
-Да…- Император Минде часто кивал: -Хорошо, хорошо, я знаю, что ты самая уважительная и преданая, но каково это — снимать одежду на публике? Тебе не разрешается делать это снова в будущем.
Чу Си взглянула на наложницу Чжэн и пожала плечами:
-На самом деле, у меня тоже нет такой привычки. Основная причина в том, что кто-то настаивает на том, чтобы доставить мне неприятности.
Императрица Чжоу улыбается и завершает сцену:
-Все возвращайтесь и садитесь, сейчас начнутся песни и танцы.
-Спасибо, ваше величество, спасибо, ваше высочество. -Чу Си отсалютовала, грациозно развернулась, распахнув широкие рукава, чтобы закрыть всем обзор, и опять шлепнула Се И.
Он вернулся на свое место как ни в чем не бывало, даже глазом не моргнув. Этот инцидент был всего лишь незначительным, банкет в честь юбилея Тысячи Осеней все еще продолжался, песни и танцы были в самом разгаре, и многие люди смешались. Чу Си ела, пила и игнорировала всех, кроме Чжао Ваньвань и Пэй.
Однако наложница Чжэн продолжала смотреть на нее в оцепенении, становясь все более и более напуганной. Это настолько похоже, что мы должны найти шанс подтвердить ее личность. Ей и семье Чжэн потребовалось много усилий, чтобы добраться туда, где они находятся сегодня, и она никогда не допустит неудачи и краха. Включая... ее.
На обратном пути в особняк Шаншу Чу Сююань намеренно попросился поехать в одной карете с Чу Си. Ее сегодняшнее выступление было настолько резким, что оно было почти невыносимо для такого второсортного чиновника, как он. Он не решался говорить и всю дорогу смотрел на нее. Только собираясь выйти из кареты, ему удалось сдержать фразу:
-Наша семья и семья Чжэн... теперь у нас смертельная вражда?




    Кто на нее похож?


    Кто на нее похож?

    -Поскольку Се Хао не смог победить тебя, он отправился на фестиваль поэзии в особняке Вэй Гогуна, чтобы выставить Чу Яня в плохом свете, отношения были фактически разорваны. Даже если бы этого не произошло сегодня, ты думаешь, вечеринка Се Хао по-прежнему бы тебе нравилась? Но... разве ты не просила меня не вмешиваться в борьбу между королями? Сегодня ты заварила такую кашу, кто не видел, что между тобой и королем Чэнь... не все чисто?
Чу Си замахала руками:
-Даже если я скажу, что он хочет бороться за трон, поверят ли мне люди? Поверит ли император? Это естественно, что мужчина любит женщину, а дочь чиновника второго ранга не может выйти замуж? Кто сказал, что женитьба на члене королевской семьи - это участие в захвате власти?
Чу Сюйюань был ошарашен. Похоже, это действительно так. Король Чэнь говорил, что он один из королей, но у него не было ни власти, ни влияния, ни денег, он не сражался, не грабил и не воевал. Даже если бы он сам сказал, что хочет бороться за трон, думаю, все восприняли бы это как шутку. По крайней мере, так кажется. Ну, даже если я имею с ним какое-то отношение, я все равно чистый министр, и моя личность нетронута.
-Значит, вы двое... в конце концов собираетесь жениться? Неужели это так неясно? - он был отцом, поэтому, естественно, заботился о ее личных делах.
-Я тоже хочу поскорее выйти за него замуж, но не могу себе этого позволить, так что разве я не много работала в последнее время, чтобы заработать деньги?
-Ты же девушка.
-Да, поэтому я и хочу выйти за него замуж, что в этом плохого?
«......»
Иногда Чу Сююань действительно не понимал, о чем думает его дочь. После долгого молчания он просто спросил:
-Тогда ты не должна отказываться от доброты Его Величества. Если он примет тебя как свою приемную дочь, Чжэн не посмеет легко прикасаться к тебе.
-Как будто она осмелится прикоснуться ко мне сейчас.
«......»
Чу Си игриво поджала губы:
-Ты до сих пор не знаешь, да? Сразу после того, как я вошла во дворец, меня кто-то останавливал наедине, и девять раз из десяти это была наложница Чжэн. Она хочет усложнить мне жизнь, но не решается вынести это на сцену. Тогда я ей помогу.
Чу Сюйюань слегка расширил глаза:
-Именно поэтому ты опозорила Се Хао на территории двора? Поэтому ты смела открыто говорить, что кто-то причиняет тебе вред на празднике?
-Я сообщу всему Яньцзину, особенно Его Величеству, что семья Чжэн смотрит на меня недоброжелательно. Если Чжэн Гуйфэй что-нибудь мне сделает, это будет открытый удар в отместку. Что касается того, почему...., то пусть Его величество догадывается, возможно, потому, что я укротила лошадь дани юго-западной королевской семьи, чтобы спасти свое лицо, может быть, потому, что вы, этот министр-секретарь страны из семьи Чжэн, остановились, может быть, потому, что я сказала несколько слов правды в поэзии. Что бы это ни было, не думаю, что Его Величество будет слишком доволен. - Чу Си, конечно, решила постоять за своего мужчину, но это не помешало ей тем временем заняться чем-то другим.
У Се Хао и Чжэн Гуйфэй еще есть мозги, и они не осмелятся сделать что-то слишком некрасивое. Если она положит все на стол и опозорит наложницу, она обязательно пострадает как служанка, но если она сделает что-нибудь наедине... Вы мне нравитесь, подлецы, давайте, повеселимся вместе.
-Святое Сердце непредсказуемо. Когда ты делала это, не боялась ли ты недовольства Его Величества? - Чу Сююань был так напуган ее дерзостью, что покрылся холодным потом.
-Я женщина, в конце концов, я под контролем королевы. -если бы что-то случилось, императрица наверняка защитила бы ее.
-Какое отношение это имеет к императрице Чжоу? - Чу Сююань все больше и больше смущался, пока слушал.
-Догадайся...
«......» Чу Сюйюань безмолвно и беспомощно покачал головой- Твой беззаконный темперамент… действительно немного похож на наложницу Чжэн.
Чу Си опустила глаза:
-Моя внешность досталась мне от родителей, что с ней? Мне нравится делать такой макияж, это тоже мое личное дело, кому какое дело до нее?
-Ай....- Чу Сюйюань знал, что никогда не может переспорить, он может только беспомощно держаться за лоб - Это потому, что у меня нет способностей. В конце концов, наложницу Чжэн поддерживает генерал кавалерии. А ты.. почему ты такая упрямая, разве плохо иметь защиту Его Величества?
Чу Си даже не подняла веки и медленно сказала:
-Тебе не кажется, что отношение императора ко мне очень странное? Не ешь пироги, которые падают с неба, откуда тебе знать, ядовитые они или нет?
...
Во дворце император МинДе был пьян.  Королева Чжоу сжала чашку воды, чтобы вытереть лицо, но он схватил ее левой рукой и смущенно спросил:
-Королева, как вы думаете, Чжао Юэ вернулась? Как это могло выглядеть так? Впервые я увидел это в Фанхуа. Когда я увидел ее, я подумал, что это Чжао Юэ воскресла из мертвых.
Она поняла, что император говорит о Чу Си, и легкомысленно заметила:
-Неизбежно, что у людей есть сходство, но если говорить серьезно, то госпожа Чу больше похожа на сестру Чжэн.
Император МинДэ был ошеломлен, на мгновение он впал в транс, а затем с улыбкой покачал головой:
-Это я проклят, Чжаоюэ, должно быть, ненавидела меня до мозга костей, так как же она могла захотеть вернуться? Даже Чу Си не хочет меня сопровождать. Я обречен быть одиноким до конца своих дней.
Императрица Чжоу опустила голову и мягко сказала:
-Ваше величество шутит, ваши сыновья очень чтят отца.
Император Миндэ насмешливо скривил рот:
-....Они сыновья не мне, они сыновья этому драконьему креслу под моей задницей.
Императрица Чжоу замолчала и честно помогла ему сделать массаж.
-Императрица, как ты думаешь, почему Чу Си не хочет быть моей дочерью? Неужели она думает, что, приняв ее как свою дочь, я, как и другие императоры, попытаюсь использовать ее для заключения мира через брак? - Император Миндэ действительно не мог понять этого и снова сел с кровати.
-Простите меня за откровенность, но Чу Си не хочет быть дочерью Вашего Величества, боюсь, что она хочет быть Вашей невесткой. - императрица все еще мягко склонила голову.
«...» Император Минде был ошеломлен и внезапно рассмеялся: -Это правда. Как она смеет рисковать всей своей репутацией, чтобы встать на его защиту? Оказывается... Я стар. Я действительно стар. Эти вещи, я не могу понять любовь между детьми.
Королева Чжоу не ответила, и император Миндэ вздохнул:
-Я думал, что шестой всю свою жизнь будет осторожным и безрадостным. Я не ожидал, что он обидит императорскую наложницу за женщину… Ну, мужчина, для своей юной возлюбленной. Один раз можно быть легкомысленным, но они двое... как они могут смотреть друг другу в глаза?
Королева Чжоу все еще ничего не говорила. Император Миндэ на мгновение задумался и почувствовал сожаление:
-Жаль, что я обещал оставить брак Лао Лю с королевой-матерью, иначе… было бы хорошо иметь Чу Си в невестках. Увы, пусть да ладно, я боюсь, что Лао Лю унизит ее.
Императрица Чжоу подняла губы и сказала с улыбкой:
-Когда Лао Лю сегодня героически спас красавицу в зале, моя наложница не выглядела очень доброй. Вместо этого... она проявила большую благосклонность к принцессе Ланхуа.
Лицо императора Мингдэ сразу же стало уродливым:
-Уездная принцесса Юго-Западного королевского дома и родная сестра Сына Мира Ю Юншэна, кто бы не положил на нее глаз? Как только распространится слух, что принцесса приехала в столицу выбирать зятя, боюсь, что наложница Чжэн тоже захочет сделать шаг.
-Тогда что ваше величество имеет в виду...?
-Я думаю, что Му Хэн из особняка маркиза Юннин — подходящий кандидат. Он красив как на гражданских, так и на военных должностях, и его семейное происхождение неплохое. Кстати, его сегодня здесь нет?
Императрица Чжоу сказала в смущении:
-Я слышала, что он недавно требовал, чтобы ему отрезали рукава. Он поднял шум со своей семьей, убежал из дому и до сих пор не вернулся.
«......»
Император Миндэ беспомощно махнул рукой:
-Вот и все, давайте посмотрим, чего хочет Юй Юньшэн, прежде чем принимать решение.
...
Рядом с дворцом Чансинь Юй Юншэн в одиночестве сидел под лампой. Его рука покоится на краю стола, взгляд глубок и загадочен, красивое лицо невыразительно. Этот сын мира с тех пор как необъяснимо стал умным, темперамент тоже очень странный, помимо резких слов, убивает людей также не моргнув глазом. Хотя двое сопровождающих рядом с ним были близко, они не осмелились поспешно выйти вперед, чтобы ответить.
-В течение трех дней я хочу узнать все о Чу Си, дочери министра внутренних дел. Если вы упустите что-то важное, то будете нести ответственность за последствия. -Холодный и торжественный голос прозвучал в зале.
-Как прикажете. =Двое сопровождающих замерли и почтительно ответили.
-Чу Си, дочь министра внешних дел? Тебя интересует она, Второй брат? - Дверь в зал внезапно распахнулась, и в нее медленно вошла женщина.




    Чу Си, старший брат, с которым нельзя шутить!


    Чу Си, старший брат, с которым нельзя шутить!

    Кожа у нее белоснежная, фигура стройная, а внешность еще нежнее. Длинные волосы собраны в струящийся пучок, изящный, но торжественный. В голубом платье она выглядит еще более нежной и воздушной.
Выражение лица Юй Юньшэна немного смягчилось, он встал и помог ей сесть:
-Почему ты здесь? Легко стать уродливой, если не спишь по ночам.
Принцесса Ланхуа Юй Миншу села и с улыбкой подняла голову:
-Второй брат, тебя интересует Мисс Чу из семьи министра домашнего хозяйства? Жаль, что ее семейный статус низкий, но быть наложницей достаточно.
Юй Юншэн нахмурился:
-Не говори о ней так, с сердцем Чу Си как она согласится стать наложницей?
Юй Миншу все еще улыбалась:
-В таком случае, второй брат влюблен в нее?
-Это неправда. -Он просто чувствовал, что она похожа на императрицу, и несколько интересовался ею.
-С самого детства я не видела, чтобы Второй брат интересовался какой-либо женщиной. -Юй Миншу поджала губы и улыбнулась.
-Дурак, естественно, не будет интересоваться женщиной. -Юй Юншэн говорил правду без церемоний.
Зная, что у старшего брата всегда был ядовитый язык, Юй Миншу не обратила на это внимания и улыбнулась, мягко сказав:
-Слова, сказанные вторым братом, все еще считаются? Ты обещал мне, что если мне кто-то понравится, то ты не будешь возражать против него, независимо от того, кто или что это?
-О? У тебя есть мужчина на примете?- Он привез сестру в столицу на этот раз в основном для того, чтобы найти для нее хорошего мужа, но она так быстро выбрала, что покладистый Юй Юншэн действительно несколько удивлен.
-Я думаю... Чэнь Ван Се И неплох.
-А?- Брови Ю Юньшэна слегка двинулись: -Этот призрак , который ест мягкую пищу?
Юй Миншу застенчиво опустила голову:
-При чем тут еда мягкого риса? Разве мы не можем позволить себе накормить Юго-Западную королевскую семью?
Юй Юншэн нахмурился еще больше:
-Естественно, мы можем себе это позволить, но разве ты не видишь? Король Чэнь даже не может правильно держать лук. Ходят слухи, что в молодости у него была серьезная болезнь, и кости его тела крайне плохи, он болеет круглый год, и даже... не может быть мущиной.
В глазах Юй Миншу вспыхнуло волнение, и она застенчиво сказала:
-Большинство слухов ложны. Я думаю, что король Чэнь нежный и нежный, сдержанный и скромный. Он не такой настойчивый, как другие короли. Это неизбежно, что некоторые назойливые люди будут делать случайные догадки.
-Но... для него в его возрасте ненормально даже не иметь общего соседа по комнате, а он... даже сблизиться с женщиной в детстве не мог. Ходят слухи, что у него есть близкая связь отношения... с Фу Цинъяном из особняка герцога Вэя: -Как принц вассала, он знает о ситуации в Яньцзине и, естественно, имеет некоторое представление о королях. У всех остальных принцев была величественная репутация, но у этого короля Чена была только вся ерунда.
-Это потому, что остальные завидуют его чистоплотности, верно? - Юй Миншу с застенчивым видом прикусила губу.
-На самом деле король Чэнь был обручен несколько раз, но ни один из них не удался, все говорили, что он женоненавистник...
-Второй брат, знаешь, моя жизнь всегда была сложнее, чем у других». Юй Мэншу улыбнулась, налила ему чашку чая и протянула: -Говорят, что у короля Чэня тысяча плохих черт, но так получилось, что он идеально подходит мне, разве это не предначертано небесами?
Юй Юншэн не взял чай и долго смотрел на нее:
-Тебя действительно тянет к нему, или это потому, что он подходит?
Лицо Юй Миншу покраснело, и она застенчиво ответила:
-Могут ли такие вещи быть фальшивыми? Король Чэнь описал его красивым и нежным, как нефрит. Хотя он немного мягче, он несет ответственность перед Его Величеством и отвечает взаимностью в зале чтобы спасти Чу Си, как меня не тронул такой человек?
Юй Юншэн нахмурился, и его взгляд ослаб. В ее словах была доля правды. Хотя ходили слухи, что у короля Чэня много плохих качеств, но, судя по тому, что он увидел сегодня. Хотя этот человек мягок и нежен, кости его тела слабы, но при этом он - яркий джентльмен. Его внешность превосходна, и в нем есть немного изысканности. Несколько сыновей императора считали его самым выдающимся. Однако Юй Юншэна все равно многое беспокоит:
-Но кости его тела...
Юй Миншу тоже серьезно подумала об этом и через мгновение сказала:
-Это не может быть правдой или ложью, и это не может быть правдой, если это ложь. Тантан, естественно, узнает.
Юй Юншэн медленно поднял голову, его глаза феникса сузились, а взгляд стал немного злым:
-Брак Чэнь Вана должна решать вдовствующая императрица, мы можем начать с нее. Сестра Ю Юншэна смотрит на призрака туберкулеза, это его благословение...
Брат и сестра обсуждали во дворце целый час, прежде чем закончить. На обратном пути в свою спальню горничная рядом с Юй Миншу несколько раз колебалась. Наконец она не смогла не прошептать:
-Принцесса ты действительно... принадлежишь принцу Ичену и своему будущему мужу?
Юй Миншу слабо сказала:
-Это естественно, лучше него в мире нет.
Служанка прикусила губу:
-По словам рабыни, король Чэнь и девушка из семьи секретаря министерства внутренних... очень близки.
-Это зависит от того, обладает ли она способностью вырвать кого-то из-под руки принцессы». -тон Юй Миншу все еще очень легкий, слабый огонек свечи светится в глубине ее глаз, холодных и злобных.
....
После банкета Тысячи Осеней репутация Чу Си стала известна в официальном кругу. Не только дамы внутреннего дома знали, что она открыто ведет грязные дела, но даже министры бывшей династии знали, что эта особа ядовита. В то же время им было очень интересно, какими способностями она обладает, почему она смогла заставить короля Синя и короля Канга бороться за ее расположение, осмелилась сразиться с королем Юэ и принцессой Чжэн, и даже императору она так понравилась, что он захотел взять ее в качестве своей дочери. Причина этого неизвестна, но одно можно сказать точно: не стоит с ней связываться. Даже король Юэ не осмелился напасть на эту особу, и нет ничего, что она не смогла бы сделать. А главное, она находится на коленях у императора.
Даже премьер-министр Чжао в частном порядке предупредил Чжао Ваньвань:
-Я вижу, что госпожа Чу, похоже, очень близка к вам? Если ты ничего не делаешь, тебе стоит узнать ее получше. Вот, я дам тебе немного карманных денег, и не забудь принести подарок, когда пойдешь к двери.
Чжао Ваньвань: «......»
Через несколько дней семья Чу вновь потрясла общественность. Императорским указом Чу Сююань, министр внешних дел, был переведен в кабинет министров для помощи в политике, тем самым официально войдя в политический центр и став приближенным Сына Неба. Это вызвало бурю негодования. Как давно Чу Сююань стал министром хозяйственных дел? Его снова повысили? Как быстро вы можете двигаться вперед?
У короля Канга аж кишки позеленели от угрызений совести. Другие этого не знают, но он это знает. Чу Сююань на этот раз смог войти в кабинет министров, скорее всего, потому, что он сделал хороший подарок на день рождения. Его отец чувствовал, что он предан людям и является чистым министром, поэтому его естественно, повысили, но, скорее всего, этот подарок на день рождения был тем, что Чу Си посоветовала. А он сам от нее отказался, ах... Нет, король хотел бы бороться немного больше, нужно найти возможность изучить ее, все еще есть намерение нанять.
Чжуншу Лин пришел в еще большую ярость. Даже если бы он ясно узнал, что мастером, стоящим за Чу Сююань, может быть Чу Си, он бы не поверил этому, но теперь он должен в это поверить. Иными словами, он потерпел поражение в драке от девочки-подростка, потеряв таким образом должность министра доходов. Судя по ее выступлению на банкете по случаю дня рождения, расположить ее к себе невозможно. Но, к счастью, она связалась с королем Ченом, а Чу Сююань тоже был чистым министром, поэтому в данный момент она не представляла угрозы для короля Сяня.
Эй, в будущем, не ищите проблем с Чу Сююанем, Чу Си это та, кого ты действительно не можешь позволить себе обидеть… Хотя и отец, и дочь находятся в центре общественного мнения, семья Чу придерживается принципа императрицы: ничего лишнего, никакой экстравагантности, никакой публичности, никаких подарков. Конечно, не стоит приходить в семью, если у вас нет никаких проблем. За пределами особняка Шаншу все так же тихо и спокойно, ничем не отличается от обычного.
В павильоне «Сбор звезд» Чу Си лениво лежала на бамбуковом стуле, плавно перелистывая приглашение с горячей печатью и удивляясь:
-О, господин Гуаньци, который хорошо разбирается в шахматах, лично пригласил меня сыграть в шахматы в Цайцзюсюань? Это редкость. Это действительно редкость.
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    -Не интересно, не пойду.
Она плавно отложила приглашения  в сторону, взяла в руки листья зеленого лотоса и, прикрыв лицо, продолжила предыдущую тему:
-В таком случае, будуарное имя принцессы Юнлэ - Чжаоюэ, и она любит носить красные платья? Неудивительно, что у Его Величества странное отношение, скорее всего, он видит во мне тень принцессы Юнлэ, верно?
-Это должно быть причиной, так что вы поначалу во дворце Фан Хуа настроили его правильно. Другие императоры любят своих сыновей, но это наше Величество, чьи шесть принцесс трагически погибли одна за другой, несомненно, очень полюбит вас, когда увидел. -На первый взгляд, это господин Фан Туан, наблюдатель за шахматами, приглашает ее сыграть в шахматы, но на самом деле это король Кан пытается ее обнять. Эти рассуждения понятны всем птицам, и Линцици действительно не испытывает никаких добрых чувств к этим двум лицемерам, поэтому он также прикрыл свое тело листом лотоса и продолжил сообщать только что услышанные новости.
-Императорская бабушка тоже заботилась обо мне.-Чу Си не мог этого отрицать.
-А?
-Не воспринимай это всерьез.
Если говорить о редкости Чу Си, то кто может сравниться с ее настоящей бабушкой в прошлой жизни, некой женщиной-императором Королевства Феникса. При рождении она получила титул принцессы графства и была отправлена во дворец, где ее обучали императоры двух династий. Ее держали на коленях и учили писать от руки. Кто не знал, что она - будущая императорская дочь? Но когда дом принцессы пал, Чу Си даже не увидела лица императрицы, прежде чем ее отправили на каторжные работы в шахты. Первоначально сестер должны были казнить вместе, но только благодаря заступничеству императорского магистрата их удалось спасти.
Когда вы любите, вы действительно любите, но когда вы безжалостны, вы также действительно безжалостны. Позже она узнала, что царская бабушка на самом деле совсем не любила ее мать, не говоря уже о ней. Все, что она сделала, это потому, что старшая принцесса была слишком престижна и популярна, поэтому императрице оставалось только согласиться с этим и показать миру свою доброту, одновременно парализовав дочь, которая, казалось, могла убить ее в любое время и в любом месте. Конечно, ей это удалось, и Чу Си поняла, что благосклонность императора - не более чем иллюзия. Ее можно принять, но не стоит относиться к ней серьезно.
-Ты такая бессердечная.- Лин Линци потребовалось некоторое время, чтобы понять, что она имела в виду, и он не мог не жаловаться.
-Самая безжалостная - императорская семья. - Чу Си ответила без выражения.
«......»
Пока Ноль-ноль-семь терял дар речи, она увидела, как старый Цао вводит евнуха, улыбающегося, как цветущая хризантема:
-Госпожа, Его Величество вызывает вас.
Чу Си мгновенно скрыла безразличие на лице и встала с улыбкой на лице:
-Хун Сян, переодень меня.
......
Дворец Си Нин.
Королева-мать Сюй поставила нефритовую чашу в руку, вытерла рот носовым платком и с улыбкой посмотрела на Юй Миншу, сидевшую внизу:
-Принцесса, у тебя такие умелые руки, ты почти балуешь меня, как старуху.
Юй Миншу тепло, скромно и мягко улыбнулась:
-Если вдовствующей императрице нравится, это не удача Минг Шу, это удача этой миски сладкого супа.
Улыбка на лице вдовствующей императрицы Сюй стала еще более любящей:
-Как ваш первый раз во дворце, и как вам нравится ваше пребывание? Есть ли какие-нибудь проблемы с дворцовым персоналом?
-Вдовствующая императрица, все в порядке.
-Я всегда относилась к вашему отцу как к собственному сыну и племяннику, если что-то не так, вы можете просто сказать об этом, и я дам вам решение.
-Императрица вдовствующая, Его Высочество король Чэнь пришел поприветствовать вас. - пока эти двое увлеченно разговаривали, вошла дворцовая служанка, чтобы доложить.
-Пусть войдет. -Улыбка на лице вдовствующей императрицы Сюй внезапно приобрела более глубокий смысл: -Из всех моих внуков Шестой - самый сыновний.
-Его Высочество король Чэнь обладает мягким характером и по природе своей сыновний. -Юй Миншу опустила голову в непринужденной манере, но оставшийся свет из уголка ее глаза смотрел в сторону двери.
-Мой внук приветствует императорскую бабушку. -в разгар разговора в комнату вошел Се И.
Сегодня он оделся как обычно: в мантии абрикосового цвета, а его черные волосы были завязаны белой нефритовой заколкой. Пока он шел, широкие рукава его мантии развевались по ветру, придавая элегантность, подобную струящимся облакам и текущей воде. Позвоночник прямой, и без всякой причины люди чувствуют, что под этим стройным телом скрывается безграничная сила. Он кажется нежным, как нефрит, но на самом деле он тверд и надежен. Сплетням нельзя доверять, хороший Чэнь Ван, - в глазах Юй Миншу мелькнуло изумление.
Ребенок, которого она вырастила своими руками, настолько выдающийся, что на лице вдовствующей императрицы Сюй появилась довольная улыбка:
-И'эр пришел в нужное время, принцесса угостила меня сладким супом, который я съела с большим удовольствием, так что тебе тоже стоит попробовать.
Се И слегка улыбнулся и опустил глаза:
-Спасибо, бабушка, за твою доброту. Мой внук не может есть сладости.
Улыбка на лице вдовствующей императрицы Сюй остается неизменной, она вздохнула. Се И не ответил на ее слова и мягко поклонился:
-Министерство хозяйства в последнее время занято. Поскольку императорскую бабушку сопровождает принцесса, мой внук уйдет первым.
-Почему вы так стесняетесь? Уездная принцесса - не посторонний человек. -Императрица Сюй потеряла улыбку: -Я принимаю Короля Юго-Запада как своего сына или племянника, а Принцесса, естественно, ваша сестра. Раз уж мы встретились, давайте узнаем друг друга.
-Я приветствую принцессу Ланхуа, — Се И опустил голову, пытаясь избежать взаимодействия с ней.
-Да, МинШу встретила Его Высочество на банкете Цяньцю. -Юй Миншу встала с улыбкой и поприветствовала его.
Се И лишь слегка наклонил голову в ответном приветствии. Вдовствующая императрица Сюй окинула их довольным взглядом и встала, поддерживаемая дворцовой служанкой:
-Только что я сказала, что хочу пойти к пруду Шанцин посмотреть на цветы лотоса, раз уж И'эр здесь, то давайте прогуляемся со мной. Уездная принцесса, вы тоже с нами.
Се И, казалось, хотел что-то сказать, но не смог удержаться и несколько раз кашлянул. Юй Мэншу поспешно сказала:
-Ваше Высочество плохо себя чувствует? Минг Шу случайно знает рецепт, как остановить кашель и увлажнить легкие, почему бы мне не заварить его и не отправить вам?
Се И прикрыл рот платком и кашлянул еще несколько раз, слегка задыхаясь:
-Спасибо за беспокойство, у этого короля... нет проблем с кашлем...
Юй МинШу с робкой улыбкой кивнула:
-Ваше Высочество, пожалуйста.
Се И тоже вынужден был сказать:
-Принцесса округа, пожалуйста.
Королева-мать Сюй посмотрела холодными глазами, посмотрела на няню рядом с ней и в то же время показала удовлетворенную улыбку. Недавно принцесса Ланхуа каждые три дня приходила во дворец Цинин, чтобы засвидетельствовать свое почтение. В своем разговоре она много раз упоминала принца Чена, поэтому, естественно, она могла сказать, что интересуется ее внуком. Юго-Западный дворец был могущественным, а принцесса была биологической сестрой принца, поэтому королева-мать Сюй, естественно, была рада видеть это. Она думала, что холодное отношение Се И будет раздражать принцессу Ланхуа, но не ожидала, что она заинтересуется еще больше. Если этот брак станет реальностью, то она получит поддержку Юго-Западной королевской семьи. По сравнению с остальными, это намного лучше, верно?
Пруд Шанцин - это лотосовый пруд во дворце, и конца огромного пруда почти не видно. В это время года лотосы в полном расцвете сил стоят среди слоев и слоев лотосовых листьев, и на них можно любоваться. Юй Миншу поддерживала вдовствующую императрицу Сюй и не могла не вздохнуть:
-С такими пейзажами моя дочь вспоминает стихотворение...
-Кхе, кхе, кхе.... Не дожидаясь, пока она закончит, Се И снова начал сильно кашлять.
-Ваше Высочество... - Две дворцовые служанки, увидев ситуацию, бросились вперед, чтобы помочь ему постучать по спине.
-Уйдите, буэээ....- Прежде чем тонкие и мягкие руки коснулись его, Се И не смог удержаться от крика, после чего он схватился за перила и его начало рвать.
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    -Йиэр, с тобой все в порядке? - Королева-мать Сюй была поражена, но она знала, что он вел себя так, потому что не мог вынести прикосновений других, поэтому она не осмелилась послать кого-то опрометчиво служить ему.
-Внук… внук…- Се И кашлял все сильнее и сильнее, его лицо покраснело, и он дышал так часто, что не мог произнести ни одного предложения.
Королева-мать Сюй боялась, что с ним может быть что-то не так, поэтому она была зла и встревожена:
-Иди и спроси императорского врача. Почему ты стоишь там в оцепенении? Помогите королю Чену быстро вернуться.
Несколько евнухов только собирались идти вперед, Се И нахмурился и закашлялся сильнее:
-Вы..., что себе позволяете.... вам грязные руки, чтобы трогать короля..... Убирайтесь.
Такой характер был у него с детства. Ему приходится все делать самому, и он не любит, когда ему прислуживают или даже прикасаются к нему. Если он действительно разгневается, не только дворцовым служанкам, но и евнухам не подойти. Но сейчас такая ситуация, нельзя же позволить ему вот так просто лежать на солнце, верно? Кашель на глазах у принцессы и так уродлив, но если он упадет в обморок, разве это не будет еще уродливее? Какая женщина захочет выйти замуж за больного мужа?
Когда вдовствующая императрица Сюй не знала, что делать, она подняла глаза и увидела женщину в красном, идущую издалека. С ее красными губами, тонкими бровями, ее демонической аурой и гранатовой юбкой, красной, как огонь, без сомнений это госпожа Чу.... Королева мать стиснула зубы и повысила голос:
-Чу Си, иди к Айцзя.
Чу Си в сердцах прокляла свою мать. Изначально она отправилась во дворец, чтобы увидеть Его Величество, кто бы мог подумать, что, проходя мимо Королевского сада, она наткнется на вдовствующую императрицу? Она знала, что эта старуха ее недолюбливает, и хотела сделать крюк, но в итоге ее все равно обнаружили. И что с того, что ее обнаружили? Должно быть, у нее были плохие намерения, если ее зачем-то позвали туда. Чу Си просто сделала вид, что не услышала, и, опустив голову, ускользнула так быстро, как только могла. Мне плевать на тебя. Мне нет до тебя дела.
-Госпожа, вас зовет вдовствующая императрица. - напомнил ей евнух, следовавший за ней.
-Нет, вы, наверное, не расслышали в этом ветре. - Чу Си ответила с прямым лицом.
Маленький евнух подозрительно посмотрел туда и серьезно кивнул:
-Думаю, я ошибся. Его Высочество принц Чэнь, похоже, в плохом состоянии. Даже если Королева-мать захочет вас вызвать, ей следует изменить время… эх… . девочка?
Слова еще не закончились красная тень промелькнула перед глазами, Чу Си уже подобрала юбку и побежала к пруду Шанцин:
-Ваше Величество, моя дочь здесь.
Евнух: «......»
Эта женщина была настолько груба и невежлива, что не походила на хорошую будуарную девушку. Она хуже всех дворцовых фрейлин. Каково видение Йиэр? Почему все женщины в Яньцзине так ее боготворят? То же самое касается и императора. Он все еще хочет усыновить эту сучку как свою приемную дочь? Это просто сбивает с толку. Я презираю ее, но это не мешает ей указывать, что ей делать. Я слышала, что однажды они вместе катались по двору, поэтому уверена, что И'эр с радостью согласится ее прислуживанию.
-Поторопитесь и помогите королю Чену вернуться…
-Вы в порядке, Ваше Высочество? - Не успела Чу Си договорить, как она уже побежала к Се И, чтобы поддержать его, и в это время даже помогла ему выровнять дыхание.
Королева-мать Сюй: (_, )
Се И выдавил слабую улыбку:
-Хм… Со мной все в порядке… У меня уже какое-то время эта проблема… Через некоторое время со мной все будет в порядке.
Чу Си неосознанно нахмурилась:
-Некоторое время назад не было ничего плохого? Почему это происходит снова?
Се И задыхался и махал рукой, кашляя, даже уголки его глаз немного покраснели,
-Никаких проблем, возможно... недавняя жара.... кхе, приму две дозы лекарства... кхе кхе! ..и все будет хорошо.
Чу Си нахмурилась еще больше:
-Ты тоже болеешь, когда холодно и тепло, а также когда жарко. Некоторое время назад ты только горел, большую часть месяца не мог встать с постели, а сейчас всего несколько дней, как можно болеть так? Ты ведь был в порядке во время банкета Тысячи Осеней, не так ли?
Се И слабо улыбнулся:
-Возможно.. недавние дела династии... немного волнуют меня.
Чу Си глубоко вздохнула:
-Все гражданские и военные чиновники династии, что произойдет, если вы пропадете? Почему вам приходится делать все самому?
Вдовствующая императрица, на которую не обращали внимания, смотрела холодными глазами, и ее лицо становилось все уродливее. Когда она увидела рядом с собой Юй Миншу, ее лицо постепенно стало очень странным, она попятилась и выругалась:
-Чего ты ждешь? Быстро помоги королю Чэню вернуться во дворец Си Нин.
-Не стоит беспокоиться, я... я....- Се И, кажется, хотел что-то сказать, но дыхание, задержанное в горле, замерло, не выдыхая, тело мягко прямо упало в обморок.
-Се И!- Чу Си была так напугана, что поспешно схватила его на руки.
Почти одновременно с этим рука Се И, висевшая у него на боку, внезапно шевельнулась, и под прикрытием широких рукавов он несколько раз легонько царапнул ее ладонь.
-Хм? - Чу Си слегка опешила, но увидела, как он быстро открыл глаза и посмотрел на нее, а затем закрыл их.
(...)
Он притворяется, что у него кружится голова? Почему?
-Где врачи? Неужели они все мертвы?- Вдовствующая императрица Сюй была так же потрясена, но через некоторое время она пришла в себя, ее голос был резким и пронзительным: -Вы, несколько негодяев, почему бы вам быстро не помочь Его Высочеству вернуться во дворец Си Нин.
-Ваше Высочество, вы в порядке? - Несколько маленьких евнухов поспешили поддержать его, а Юй Миншу также взял на себя инициативу и вышла вперед, чтобы помочь. Пара рук схватила Се И за руку, как раз вовремя, чтобы оттолкнуть Чу Си в сторону.
Σ( ° △ °|||)︴
Только тогда она осознала, что рядом с ней находится хорошо одетая женщина, которая выглядела так, будто все это время занимала высокое положение.
-Спасибо, госпожа Чу. Я позабочусь о Его Высочестве. Если вам нужно что-то сделать, идите. -Чу Си все еще думала о том, кто она такая, но Юй Миншу уже заговорила первой.
Ее голос такой же мягкий и нежный, как и ее лицо, но без причины он немного резковат. Чу Си сразу же все поняла. Этой девушке нравится Се И, или, скорее, она должна быть свиданием вслепую, которое вдовствующая императрица устроила для него. Значит, он притворился, что упал в обморок, чтобы заставить ее отступить?
-Нет, я совсем не занята. -выяснив суть дела, Чу Си вышла вперед: -Более того, ничто не может сравниться с безопасностью Его Высочества принца Чена. Я случайно знаю народное средство от обмороков, давай я попробую.
-У меня есть свои евнухи для лечения, не стоит беспокоить девушку.
-Не уходи. Если эти бесполезные врачи смогут вылечить его, Его Высочество принц Чэнь не будет болеть с начала до конца года. -Чу Си сделала шаг вперед, чтобы заблокировать ее.
-Что за рецепт? - заинтересовалась вдовствующая императрица Сюй.
-Искусственное дыхание.
-Что?
-Искусственное дыхание. Этот обморок подобен утоплению. Не дает дышать. Просто помоги ему снова дышать, и все будет в порядке. - Выражение лица Чу Си было чрезвычайно серьезным. Она схватила Се И за талию и оттащила его от Юй Миншу и еще нескольких человек. Евнух помог ей придержать Се И. К счастью, он подчинился и положил голову ей на плечо, чтобы головокружение продолжилось.-Пойдемте, я вам всем покажу.
Выражение ее лица стало более серьезным, она обвила руками его шею и поддержала его за талию, удерживая его почти ровно. Затем...    Она нежно поцеловала его в тонкие губы.
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Она, она, она.... она целует... Се И был поражен и не мог не открыть глаза. ЗастигнутЫЕ врасплох, их взгляды встретились, Чу Си была поражена, она затаила дыхание и моргнула.




    Чу Си ядовита


    Чу Си ядовита

    К счастью, она быстро пришла в себя. Она легонько ущипнула его пальцами за талию и продолжила целовать как ни в чем не бывало. Не было никакой техники, поцелуй был простым и грубым. Со стороны это выглядело так, словно она целовала его в одностороннем порядке. Се И был ущипнут ею так сильно, что ему хотелось рассмеяться, но он не смел, поэтому он просто закрыл глаза и позволил ей делать все, что она хотела.
"......"
Все присутствующие были ошеломлены. Зная, что Чу Си наглая, они не думали, что она может быть налой до такой степени. Во дворце, на глазах у вдовствующей императрицы и принцессе, а также десятков придворных, она посмела... насильно поцеловать короля Чэня? Это просто бесстыдно. Глядя на эту позу, ей даже жизни не хочется, да?
-Так вот как ты спасаешь людей? Я с этим не знакома. - Юй Миншу тоже потрясена, и заговорила, чтобы нарушить тишину, при этом напомнив о себе вдовствующей императрице.
Когда вдовствующая императрица Сюй увидела, как Чу Си непристойно нападает на Се И, это было все равно что увидеть, как ее заботливо выращенные цветы увязли в коровьем навозе, или как нежную зеленую капусту растерзал дикий кабан. Она была потрясена, рассержена и немного смущена, пока Юй Миншу не напомнила, и она внезапно вернулась к реальности. Императрица мать была так зла, что дрожала всем телом и не могла нормально говорить:
-Ты... ты... сука...
-Кхе-кхе-кхе…- прежде чем она успела закончить ругань, послышался слабый кашель Се И.
-Ваше Высочество, вы очнулись? Похоже, искусственное дыхание все еще очень полезно. - Чу Си вытерла рот, не успев договорить, и вздохнул с легким сожалением.
Губы младшего Ланцзюня все еще мягкие, побаловать своего мужчину перед любовным соперником - это все еще большое достижение. Жаль, что его кашель был таким надоедливым, иначе я могла бы продолжать целовать благовония без всякого давления.
-Что со мной не так? - Се И выглядел растерянным, но его уши были настолько красными, что из них почти капала кровь.
-Ваше Высочество, разве вы не знаете? Вы потеряли сознание, к счастью, я вовремя сделала вам искусственное дыхание. -Чу Си была серьезна, и ее тон был более искренним.
-Тогда спасибо вам, госпожа.
-Нет, не благодарите, это то, что я должна сделать.
-И'эр, ты в порядке? Солнце уже высоко, давайте вернемся во дворец Си Нин, пусть доктор придет и посмотрит. -Вдовствующей императрице Сюй уже не будет дела до Чу Си, внимание переключилось на Се И.
-Пусть императорская бабушка не беспокоится... кхе... - Не сделав ни шагу, он снова сильно закашлялся, мягко опираясь на плечо Чу Си, как будто не мог идти.
Вдовствующая императрица Сюй не решилась поспешно пустить людей ему на помощь, только оскалила зубы и уставилась на Чу Си:
-Что ты застыла? Помоги королю Чену вернуться во дворец Цинин.
Чу Си поджала губы и с улыбкой на лице ответила:
-Вдовствующая императрица, вы можете помочь себе сами?
Вдовствующая императрица Сюй внезапно оторопела:
-Что?
Чу Си поспешно улыбнулась и ответила:
-Я из деревни и не знаю правил, а дворец Си Нин - резиденция вдовствующей императрицы, как это благородно, я очень боюсь загрязнить это хорошее место. Однако, поскольку это ваш указ, я буду ему подчиняться. Идемте, Ваше Высочество Чэнь Ван, я помогу вам...
Как будто ничего не произошло, она взяла Се И за руку обеими руками и осторожно поддержала его. К сожалению, его тело казалось слишком слабым, сил у него совсем не было, а при ходьбе он сильно кашлял и хрипел. Чу Си просто наклонилась и взяла его на руки.
-Кхе... Се И был потрясен и в ужасе поднял голову. Она... она... взяла его на руки? И эта поза? Откуда Сяо Си взяла всю свою силу?
(△;)
Остальные тоже были в замешательстве. Хотя король Чен стройный, он высокий. Он, должно быть, весит много, верно? Это не редкость, когда мужчина так обнимает женщину, но женщина, обнимающая мужчину на публике...
Уголки рта императрицы Сюй дернулись, и она обратилась к стоящей рядом с ней дворцовой служанке:
-Чу Си - мужчина или женщина? И'эр ведь не будет с ним фальшивым фениксом, верно?
Дворцовая служанка: "......"
Даже личная горничная Юй Миншу не могла не прошептать:
-Принцесса, принцу Чену нравится такая доминирующая женщина?
Юй Миншу ошеломленно смотрела на Чу Си, а затем подсознательно потерла запястье. Только что, когда она поддерживала Се И, Чу Си  сжала ее запьястье, и ей до сих пор больно, эта девушка очень сильная. Жаль, что такой женщине нравится этот туберкулезный призрак!   Она успокоилась и сказала со слабой улыбкой:
-Это только начало, мы еще не знаем, кто умрет.
Чу Си и императрица Сюй и другие люди поспешили прочь, рядом остались только хозяйка и слуга:
-Принцесса, вы также видели тело и кости принца Чена. Он болеет год и не может даже ходить. В столице так много молодых талантов, из которых ты можешь выбирать, так зачем беспокоиться?
Юй Миншу, казалось, улыбнулась:
-Но он мне нравится, просто нравится, что поделать?
...
Чу Си отнесла Се И обратно во дворец Цинин и положила его на кровать. Несколько императорских врачей тоже поспешили сюда, и вокруг собралась группа людей, чтобы поставить ему диагноз и вылечить. Увидев, что она, похоже, не собирается уходить, вдовствующая императрица Сюй свирепо оттолкнула ее:
-Чего ты ждешь?
-Я ухожу. - Чу Си не стала спорить с ней и, повернувшись, плавно коснулась тыльной стороной ладони Се И.
«...» Эта бесстыдная сука, глаза королевы-матери Сюй дернулись, выражение ее лица было чрезвычайно уродливым.
Чу Си не только потупила взор, но и внезапно отступила назад:
-Вдовствующая императрица, тело Его Королевского Высочества Чэнь Вана очень нежное, пожалуйста, позаботьтесь о нем.
Королева-мать Сюй хотела дать ей пощечину и холодно сказала:
-Естественно.
-Спасибо, вдовствующая императрица. - Чу Си улыбнулась и вышла из зала, улыбка на ее лице становилась все холоднее и холоднее.
Она знала, что вдовствующая императрица Сюй всегда считала Се И марионеткой, но ведь она его воспитала, сделала все возможное, чтобы он прочно укрепился в королевской семье, и даже приложила все усилия, чтобы выбрать для него наиболее подходящую королевскую супругу, так что она должна испытывать к нему хоть каплю любви. Чу Си уважала вдовствующую императрицу Сюй. Но сегодня...
Се И настолько болен, но королева-мать беспокоится, но отказывается ему помочь. Она смотрела на него так, словно боялась потерять инструмент, купленный за большие деньги, а не переживала из-за смерти собственного ребенка. Се И был прав, когда говорил, что она воспитывала его как собаку, с той лишь целью, чтобы он выходил на улицу и кусал людей ради нее. Главная цель - заставить его кусаться за нее, получить титул и позаботиться о его женитьбе, с одной стороны, бросить кость, чтобы уговорить его, с другой - использовать это как средство, чтобы снабдить его зубами, чтобы, когда он будет кусаться, он был более сильным.
Элегантный и утонченный молодой человек, такой как Се И, был рожден для того, чтобы его любили и баловали. Поскольку даже Королева-Мать не чувствует боли, то и я могу чувствовать только боль...
Позади Чу Си острый и торжественный взгляд королевы-матери Сюй был устремлен на ее напряженную и пылающую спину. Бусы в ее руке были сорваны с веревки и разбросаны по полу. Похоже, нужно принимать меры, нельзя допустить, чтобы существование этой стервы испортило брак Се И и уездной принцессы.
-Вдовствующая императрица, когда мужчина достаточно взрослый, чтобы жениться, женщина достаточно взрослая, чтобы выйти замуж, и старшая госпожа Чу не слишком молода. Недавно министр Чу завоевал расположение Его Величества и был переведен в кабинет министров, так почему бы вдовствующей императрице не подыскать для госпожи Чу подходящий брак? Это поможет облегчить заботы Его Величества и продемонстрирует благосклонность вдовствующей императрицы. Рабыня помнит, что первый внук семьи генерала еще не женился..... -Служанка рядом с ней улыбнулась и вышла вперед, говоря с глубоким смыслом.




    Расчет


    Расчет

    Спустя полчаса Чжэн Гуйфэй сидела во дворце Си Нин с удивленным выражением лица:
-Что значит вдовствующая императрица, она хочет обручить старшую девушку Чу из семьи министра Департамента домашнего хозяйства с сыном Тай?
Чжэн Тай, первый внук генерала первого ранга, первый сын генерала второго ранга, также является ее племянником.
-Что касается семейного статуса, семья Чжэн полна преданных и смелых людей. Когда дело доходит до таланта и обучения, Тайэр — друг седьмого принца. А когда дело доходит до внешности, как может племянник императорской наложницы может быть хуже? — сказала вдовствующая императрица Сюй с любящим лицом, говоря величественно, но на самом деле она очень хорошо знала, что за человек был Чжэн Тай. У него только одна рука, обе ноги искалечены. А еще он жестокий человек, и людей, над которыми он издевался, хватило бы на несколько колодцев.
То, что она выбрала этот удачный брак для Чу Си, не означает, что это брак, а означает, что это совместная попытка замучить ее до смерти. Ведь маленькая сучка так опозорила мать и сына Юэ Вана, семья Чжэн должна возненавидеть ее до глубины души. Думаю, семья Чжэн с радостью согласится сотрудничать, если она, вдовствующая императрица, возьмет на себя инициативу.
Лицо Чжэн Гуйфэй действительно стало счастливым, но в то же время появились и некоторые опасения:
-Это очень хорошо, но... согласится ли министр Чу?
После банкета Цяньцю семья Чжэн тайно отправила к семье Чу множество шпионов, чтобы узнать о ней. Однако Чу Си только что вернулась из женского монастыря, она не слишком много говорила о людях вокруг нее и была очень молчаливой. Повозившись, наложница так и не смогла выяснить, есть ли на ее теле какие-либо отметины. У нее болела голова, но вдовствующая императрица взяла инициативу в свои руки. Замужество - действительно хорошая идея. Как только она окажется в покоях невесты, ее можно будет увидеть обнаженной в законном порядке. В это время, даже если Чу Си обладает большими способностями, ее можно только честно запереть на задворках дома семьи Чжэн и заставить исчезнуть.
-Министр департамента домашнего хозяйства - всего лишь чиновник второго ранга, а что за семья такая - семья Чжэн? Семья Чжэн хочет вступить в брак с многочисленной официальной семьей, что важнее, я думаю, сердце Чу Шаншу понимает. Брак - это дело приказа родителей и слов сватов, даже Его Величество не сможет его разрушить. - Императрица Сюй уже давно имела в сердце четкие расчеты, улыбаясь, как любящая старая мать: -Не говоря уже о том, что я - подлинная супруга бывшего императора, законная вдовствующая императрица-мать. Военный дом генералов кавалерии делает все возможное для страны, первый внук все еще не женат. Семья Ай ищет подходящую партию, и никто ничего не может сказать.
Наложница Чжэн, естественно, поняла, что она имеет в виду. Пусть семья Чжэн сначала принуждает, на самом деле нет, будет указ вдовствующей императрицы. Эта старуха была несовместима с императором, и она не хотела показывать свое лицо семье Чжэн. Это был действительно хороший план. Осталось только получить то, что она хочет.
-Вдовствующая императрица мудра. -Наложница Чжэн встала и отсалютовала, ее нежные красные губы показали холодную улыбку.
....
В боковой зал вошел евнух с супом и лекарствами. Увидев, что вокруг никого нет, он подошел к уху Се И и прошептал низким голосом:
-Ваше высочество, вдовствующая императрица и наложница Чжэн намерены забрать госпожу Чу Си...
Улыбка на его лице постепенно угасла, и он достал платок, чтобы небрежно вытереть свои длинные и тонкие пальцы. Чжэн Тай, только он?
......
На другом конце дворца император Мин Дэ вызвал Чу Си в королевский кабинет. Пока кто-то еще обсуждал этот вопрос, ей оставалось только ждать снаружи. Через некоторое время оттуда вышел молодой человек в доспехах. У него было крепкое тело, два длинных меча на поясе и устрашающая аура. Это был Цинь Чунь, глава императорской гвардии.
-Госпожа Чу Си, Его Величество просит вас. - Евнух Ли тоже вышел вслед за ним с любезным видом, его глаза сузились в щель от улыбки.
-Спасибо, евнух.
Чу Си беззаботно вошла в дом и случайно столкнулась плечом с Цинь Чунем, а возле ее уха прозвучал низкий голос.
-Пожалуйста, позаботьтесь о Чжэн'эр, я отплачу.
Евнух Ли прошел на небольшое расстояние впереди нее, Чу Си поняла, что он не слышит ее движений, и, приподняв бровь, слабо сказала:
-Я, естественно, позабочусь о своем друге.
Цинь Чунь повернулся к ней спиной и продолжил идти вперед, его шаги были тяжелыми:
-Спасибо, я отплачу тебе в ближайшие дни.
Чу Си улыбнулась, ничего не сказав.  Когда она столкнулась с Се Хао на поэтической вечеринке в резиденции герцога Вэй, Чжао Ваньвань  попыталась помочь. Когда открылся особняк, она дала премьер-министру Чжао пару иероглифов, потому что беспокоилась, не попадет ли кто-нибудь в беду. Исходя из этого, она, естественно, без слов Цинь Чуня отплатила бы Чжао Ваньвань тем же.
После того как евнух Ли вошел в королевский кабинет, император Миндэ сидел перед своим столом и читал мемориалы. Его лицо было серьезным, и он все еще размышлял, прежде чем отложить перо, так что казалось, что он столкнулся с чем-то трудным.
-Госпожа, сначала подождите. - Евнух Ли знает, что в это время ему нужен покой и тишина, и не решается беспокоить, предоставив Чу Си подождать во внешней комнате.
-Спасибо, евнух. - Чу Си мягко поблагодарила его и отступила в сторону, опустив брови, но сердце ее догадывалось, что беспокоит императора МинДе. В последнее время династия и сельская местность были в мире, а на севере страны случилось небольшое бедствие, но оно было решено в рабочем порядке. Если Его Величество так беспокоится, то это, скорее всего, связано с войной на востоке. Он как раз встречался с Цинь Чунем и гадал, есть ли между ними какая-то связь. Однако командующий гвардией отвечает только за безопасность Императорского города и не имеет никакого отношения к войне за его пределами.
Забудьте об этом, полезно знать эти вещи наизусть, а за поспешное исследование вас побьют. Чу Си просто стояла, и через некоторое время скуки она вдруг заметила несколько тарелок с изысканными десертами на столе рядом с рукой императора МинДе. Она закатила глаза и на цыпочках подошла. Евнух Ли понял, что что-то не так, и хотел остановить это, но было слишком поздно. Она уже быстро протянула руку, взяла кусок водяного каштанового пирога и засунула его в рот.
Евнух Ли: "......"
Видя, что император Миндэ не обращает внимания, Чу Си прикоснулась к другому куску торта. После двух попыток ее не поймали, она стала смелее и просто встала на цыпочки, чтобы дотянуться до тарелки с куриными булочками, стоящей впереди. Как раз в тот момент, когда она наконец-то взяла свои любимые дим-самы, раздался хлопок...
-Ах… - Чу Си ударили по тыльной стороне руки, она убрала руку.
-Откуда взялась эта маленькая мышка? - Император Минде улыбнулся и поднял голову как раз вовремя, чтобы увидеть ее набитый рот с кондитерской пудрой, все еще прилипшей к углам рта, как маленькая мышь, крадущая еду. Он не удержался и громко рассмеялся:
-Ли Фугуй, налей ей чашку чая.
Евнух Ли был поражен этим. Чу Си не стыдится быть странной женщиной, не говоря уже о дочери министра, коленях его величества, многих королевских сыновьях и дочерях королевских внуков, никто из них не осмелился украсть, чтобы поесть. Достойный пожилой отец был занят служебными делами, а его бойкая дочь воровала поблизости закуски. Это обычное дело для простых людей, но Его Величество никогда в жизни не наслаждался таким семейным счастьем. Но... Он также учитывает свой возраст, возможно, потому, что раньше у него такого не было, поэтому он встречается редко. Я не знаю, сделала ли эта мисс Чу это намеренно или непреднамеренно, но Его Величество все равно был очень счастлив.
-Рулетики из курицы...- Чу Си жалобно и обиженно посмотрела на тарелку с закусками, как ни в чем не бывало.
-Ешь, но не мешай мне, пока я осматриваю мемориал, — император Минде небрежно бросил ей рулет с куриным жиром, с отвращением в глазах, но со счастливой улыбкой на лице.
-Спасибо, Ваше Величество.
Когда она обернулась, блеск в ее глазах был немного странным.




    Чу Ланьюэ, ты смеешь замышлять против меня?


    Чу Ланьюэ, ты смеешь замышлять против меня?

    Раз тебе не хватает дочери, я подарю тебе заботливую дочь. Если тебе не хватает семейного счастья, я подарю тебе семейное счастье.
(*︶)
Не слышав ее движений в течение длительного времени, император Миндэ, погруженный в мемориал, тихо поднял голову и увидел, что Чу Си сидит снаружи с тарелкой желтых рулетов на коленях. Она взяла этот и посмотрела на него, потом на тот. Казалось, после долгого сравнения она наконец выбрала один из них и откусил кусочек, счастливо и довольно улыбаясь. Хотя она уже достигла брачного возраста, перед людьми она элегантна и дерзка, но в итоге все равно остается ребенком. Император Миндэ беспомощно улыбнулся и опустил голову, чтобы продолжить чтение.
Заметив, что она выглядит мило, император Миндэ остановил евнуха Ли и встал, чтобы подойти к ней:
-Вкусно?
-Конечно, дим-самы дворца очень вкусные. - Чу Си, не успев отреагировать на это, отложила тарелку, которую держала на коленях, и встала с неловкой улыбкой: -Дядя..... нет, нет. Ваше Величество... Ваше Величество, почему вы здесь?
Император Миндэ поднял брови:
-Это мой королевский кабинет, почему я не могу быть здесь?
-Эм…- Чу Си внезапно почувствовала себя немного смущенной. Она закатила глаза и быстро помогла ему сесть: -Спасибо за вашу тяжелую работу, Ваше Величество.
Прежде чем император Мингде смог этим воспользоваться, он услышал, как она тайно сказала:
-Ваше Величество, можно нам еще одну тарелку?
Он нарочито удивился:
-Что? Ты просто пытаешься угодить мне за блюдо рулетиков из куриного жира?
Чу Си, не смутившись, ответила:
-Конечно, нет, я слышала, что дим-самы во дворце очень вкусные, я хочу их попробовать.
Император Миндэ не знал, смеяться ему или плакать:
-Ли Фугуй, пойди в императорскую столовую и попроси закусок. Если это не вкусно, пусть они позаботятся о качестве.
-Я хочу еще соленых, желательно пирожных с соленым яичным желтком. - Чу Си без всякого стыда приняла это и воспользовалась возможностью, чтобы обратиться с просьбой.
-Чу Сююань не может позволить себе даже перекусить? - Невидимый взгляд императора Миндэ снова ошеломил императора Миндэ.
-Как может быть иначе с Его Величеством? Благосклонность Небес велика, и я должна принять ее. - радостно сказала она, ничуть не скрывая своей жадности.
-Этому тебя научил Чу Сююань? - Все, начиная со всего двора и заканчивая наложницами, притворялись перед ним скромными и щедрыми. Она честна, а ее жадность так праведна и сильна.
Чу Си поперхнулась чаем и, не поднимая глаз, ответила:
-Меня отправили в женский монастырь в возрасте пяти лет, и он ни дня меня не учил.
Император Миндэ удивился:
-О? В таком случае он был плохим отцом?
-Если бы не моя большая удача, меня бы сегодня не было в живых. Он был просто неудачником из неудачников.
— Означает ли это, что ты винишь его?
-Я не только обижена на него, я ненавижу его до глубины души. С таким буйным нравом я бесчисленное количество раз хотела прекратить отношения с семьей Чу. -Чу Си сделала паузу и сказала, полуправду, полуложь: -Однако мой отец - тупица и сыновний дурак. В последний раз, когда я проиграла выборы в конце Цветочного банкета, вся семья Чу требовала прогнать меня, но я перестала ненавидеть его после того, как встал на мою защиту. В конце концов, люди живут в этом мире, нужно нести ответственность, соблюдать сыновнюю почтительность, быть чиновником и человеком, и всегда наступает момент, когда ты не можешь с этим ничего поделать.
Император Миндэ задумчиво посмотрел на нее:
-Ах, это слово хорошо подходит.
Чу Си вытерла рот, с улыбкой подняла голову и сказала:
-Он отец, сын и муж. Он не может жить только ради меня.
-Чу Сююань поистине благословен, имея такую дочь. -Если бы принцессы могли вот так поставить себя на ее место, возможно, не было бы столько трагедий. Император Миндэ долго молчал, услышав это, и наконец испустил долгий вздох.
-Нет, он каждый день переживает из-за того, что не может меня контролировать. -Чу Си скорчила гримасу.
-Хахаха.... -Император Миндэ замер и громко рассмеялся: -А еще у того, кому ты приходишься дочерью, болит голова. Изначально я думал, что ты осмелишься нарушить закон, чтобы предложить теорию политики, Чу Сююань не сможет избежать вины. Но когда ты говоришь это, я не могу позволить ему взять на себя ответственность за тебя.
-Совет? На этот раз у меня его нет.
-Хм, ты можешь прочитать это сама, — сказал император Мингде, бросая перед ней мемориал.
Чу Си не удержалась и наморщила лоб:
-Это.... - образец статьи, которую я написал Сунь Боуэну, как она попала к вам?
На самом деле, именно эту статью она использовала, чтобы обмануть Великого Мастера Суня во время дела о разводе. Неожиданно он пошел прямо к Императору. Конечно, ты не сможешь признаться в этом, даже если убьешь его. Император Мингдэ тоже не захотел усложнять ее смысл, положительно сказав:
-Итак, ты признаешь, что это твое сочинение? Говори, кто именно твой хозяин?
Чу Си была озадачена:
-Мой хозяин?
Император Миндэ открыл полисную статью и изумился:
-Посмотри на железную роспись и серебряные крючки твоей руки, а затем взгляни на эту вышивку, Фу Цинъяну стало бы стыдно за себя.
(′▽`〃) Не хвалите меня так, а то я раздуюсь.
Император Миндэ, видя, что она не отвечает, обратился к ней:
-Я слышал, что ты победила Му Хэна в стрельбе из лука, Ци Тяньи - в парном бою, и что ты даже лучше всех умеешь метать горшки и играть в азартные игры. Тебя даже приняли за незаконнорожденного сына Чу Сююаня по ложным слухам? Все вельможи в Яньцзине дрожат при одном упоминании о тебе?
В тот день на банкете Тысячи Осеней он заподозрил, что его некогда поразительная теория стратегии была написана Чу Си, и специально послал Фэй ЮйВэй проверить этого человека. Только после проверки он понял, что Чу Си - не обычный человек. По сравнению с теми удивительными вещами, которые она совершила, ее противостояние с Седьмым - ничто. Жаль, что она женщина: будь она мужчиной, он бы сразу захотел ее завербовать.
Чу Си смутилась, когда ее похвалили:
-Нет, нет, это просто все хвалят меня.
Император Миндэ продолжал с интересом смотреть на нее:
-Мне очень любопытно, что за человек может обучить вас?
-Это...., - лицо Чу Си приобрело сложный оттенок, - мой мастер не был известен, не говоря уже о том, что.... ее больше нет в мире, даже если я скажу, вы ее не знали.
Император Минде поднял брови:
-Откуда ты знаешь, если не скажешь мне?
Чу Си не решилась идти против его желания, поэтому ей пришлось раскрыть одно из имен:
-Пан Лу, мою учительницу звали Пан Лу.
-Женщина?
-Пожилая дама, старомодная и серьезная, она болела кашлем и скончалась. -С детства и до совершеннолетия ее обучали около дюжины мастеров, среди которых самым выдающимся был, конечно же, старший мастер Пан.
Пан была для нее тем же, чем Сунь для Его Величества. Она также была ее матерью и учителем, и она никогда не смела забывать о доброте своего воспитания и любви к ней. Император Миндэ понял:
-Понятно, неудивительно, что ты так хорошо заботишься о Шестом принце.
Чу Си ничего не скрывала, пожала плечами и открыто сказала:
-Может быть, это судьба. Здесь огромное море людей, поэтому я просто хочу хорошо о нем заботиться и не видеть, чтобы кто-то издевался над ним.
Император Миндэ взглянул на нее и задумчиво сказал:
-Значит, ты, не колеблясь, замышляла заговор против Лао Ци и заговор против меня? Ты специально сказала мне эти слова на поэтическом собрании? Чу Ланьюэ, как ты смеешь?
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    -Э-э…- Чу Си внезапно почувствовала себя неловко.
Посмеявшись несколько раз, она внезапно закатила глаза и помогла ему сесть. Она улыбнулась, как цветок, и старательно протянула императору чашку чая:
-Дядя, давай, давай. Садись. Тебе было трудно справиться с государственными делами. Давай, выпей чашечку чая, он горячий или легкий?
-Хм, не меняй тему. - Император Минде не ожидал, что ее реакция будет такой странной. На первый взгляд она выглядела серьезной, но в глубине души не могла ни смеяться, ни плакать.
-Дядя, у вас болят плечи? Пойдемте, я помассирую. Что, удобно? - Чу Си продолжала прикидываться дурачком и вести себя как собачонка, пытающаяся его перебить.
Император Минде необъяснимым образом закрыл глаза:
-Ну, попробуй сделать это. Да, вот и все, нажми еще раз.
Чу Си тут же недовольно насупилась, села в сторонку и надулась:
-А? Если вам не нравится, то я не буду этого делать.
"......"
Император Минде не ожидал, что она появится в таком виде. Он беспомощно улыбнулся и покачал головой:
-У тебя хватает наглости говорить такие глупости, и это моя вина, верно?
Если бы эти слова произнес член семьи довольно смелого чиновника, то, услышав сплетни, он, вероятно, нес ерунду. Но из уст Чу Си определенно означало что-то другое. Чу Си уверенно сказала:
-Конечно, это ваша вина. Кто просил вас так благосклонно относиться к моему отцу? Только королю Юэ не удалось победить его, и он отправился на поэтическое собрание в особняк герцога Вэя, чтобы унизить Чу Яня.
Простое предложение раскрывает три важных сообщения. Чу Сююань благоволит к недовольству Юэ Вана, а затем неизвестно с какой целью в частном порядке собирает придворных, вместе пытаются сорвать брак семьи Чу и герцога Вэй. Для принца его руки действительно очень длинные.
Брови императора Минде слегка двинулись, непостижимо глядя на нее:
-Что это значит?
Чу Си выглядела озадаченной:
-А? Вы не знали? Кажется, после того, как моего отца повысили до министра Министерства хозяйственных дел, король Юэ через министра уголовных дел Лю Ши устроил частное свидание с моим отцом. Каким бы глупым ни был мой отец, он знал, что партийная принадлежность сотрясает столицу страны, поэтому он не пошел, и его возненавидели.
Еще две части информации были раскрыты. Король Юэ хотел сформировать клику ради личной выгоды, и Лю Шиланг из Министерства наказаний имел с ним неразрывные отношения.
Император Мин Дэ глубокомысленно заметил:
-О, так ты специально сказала мне эти слова?
-Эй,....- Чу Си на этот раз не стала играть в небрежность, беспомощно вздохнув:
-Ваше Величество хочет услышать правду или ложь?
Император Миндэ поднял брови:
-Догадайся сама.
-Тогда я лучше скажу ложь.
"......"
Увидев, что он потерял дар речи, Чу Си сухо рассмеялась и встала, подошла к двери, украдкой выглянула, затем села, помахав императору Миндэ. Император Мингде подсознательно придвинулся ближе. Она понизила голос и прошептала ему на ухо:
-Потому что я напугана, очень напугана.
-О? Ты тоже боишься?
Чу Си на мгновение оглянулась и еще больше понизила голос:
-Некогда принц, некогда придворный, путь моей семьи Чу пал, и при дворе никого нет. Благодаря уважению Его Величества мой отец был весьма почитаем во времена династии Миндэ. Однако некоторые императоры создавали партии и плели заговоры друг против друга, основываясь на могуществе своих семей, и мой отец отказывался от их внимания. С сердцем принца, если в династии действительно произойдут перемены, я боюсь, что мой род Чу будет истреблен. Поэтому я хочу защитить своего отца и предупредить Его Величество. В конце концов, ваше величество - единственный, кто владеет семьей Чу, и только когда ваше величество будет в мире, я смогу жить с честью.
-Смело! - Лицо императора Минде похолодело. Он хлопнул по углу стола и внезапно встал.
-Знаете ли вы, что за эти несколько слов вся семья Чу должна быть казнена?
Служители дворца были так напуганы, что опустились на колени и задрожали, но Чу Си выглядела растерянно:
-Я не говорила этого своему отцу. Я просто жалуюсь тебе, дядя. Ты не будешь распространять это снаружи, верно?
"......" Рот императора Минг Де дернулся.
Чу Си поспешно шагнула вперед, потянула его сесть и склонила к нему голову:
-Я скажу тебе это только наедине, дядя, и это не дойдет до ушей других людей, верно? Если ты предашь меня, тогда Я разорву наши с тобой отношения.
"......"
Чу Си нахмурилась:
-Не надо, дядя, кроме отца ты для меня самый лучший, я не хочу с тобой разрывать связи.
Император Мингде сердито рассмеялся над ней:
-Перестань мне льстить, как я могу быть к тебе добр?
-С детства я всегда жила в женском монастыре, рядом со мной была только служанка. Мне было тяжело возвращаться домой, но моя бабушка ненавидела меня и хотела, чтобы я умерла. Моя мать, казалось, любила меня, но я не могла понять, о чем она думает. Из всех кровных родственников мой отец - единственный, кто относится ко мне искренне. -Хотя Чу Си изо всех сил старалась притвориться спокойной, но все более глубокое уныние в глазах невозможно было скрыть: -Ты баловал меня на поле и на банкете Цяньцю, я понимаю в своем сердце, поэтому я не хочу относиться к тебе как к императору, я просто хочу относиться...
Сказанная половина слов оборвалась, она улыбнулась сама себе:
-Забудь, яркая луна на ладони... потеряна на самом деле уже давно.
-Яркая луна на ладони? - неуверенно спросил император МинДе.
-Мой отец перед моим рождением сказал, что назвал меня Лан Юэ, что означает, что я яркая луна в его ладони, более драгоценная, чем жемчужина в его ладони. Я бесценна и не могу быть обменена на тысячу золотых, он надеялся, что меня будут держать в чьей-то ладони и любить всю мою жизнь.-Чу Си замолкла. Прошло некоторое время, прежде чем она заговорила: -В этом мире он для меня лучший, даже Чу Сююань не может сравниться. Кроме него, никто никогда не будет думать обо мне, как о луне в моей ладони.
Она самоуничижительно улыбнулась, сделала несколько шагов назад и торжественно опустилась на колени:
-Моя дочь совершила ошибку перед вами и совершила преступление измены. Пожалуйста, накажите меня.
Император МинДе был ошеломлен. Оказалось, что старший, о котором она говорила ранее, был ее приемным отцом. Какой бы талантливой и глубокомысленной она ни была, она все еще оставалась девочкой-подростком. В юном возрасте она была брошена в пустыню, чтобы повзрослеть, и ей было нелегко получить праведного отца, который рано умер. Неудивительно, что, едва услышав имя Юэ'эр во дворце Фан Хуа, она была готова сблизиться. Ему тоже не хотелось видеть ее похожей на Чжаоюэ, не мог удержаться, чтобы не захотеть сделать ее приемной дочерью.
Император Мингде наконец вздохнул:
-Вставай.
Чу Си встала и сделала два шага назад:
-Благодарю вас, ваше величество.
Так незнакомо, как когда он увидел, как Чжао Юэ жаловалась на него перед смертью, император МинДэ не мог не чувствовать себя некомфортно и спросил как можно любезнее:
-Раньше ты говорила, что хочешь, чтобы я написал для вас надпись. Какие слова ты хочешь?
-Все зависит от решения вашего величества. -опустив брови, она соблюдает вежливость правителя и подданного.
-Говори смело.
-Я невежественна, я не знаю правил, я не смею говорить глупости. -Ее слова и поведение были настолько благоразумны, что в них нельзя было найти ни единого изъяна.
-Говори, какие хочешь слова, я прощаю вас.
-Небесная милость Вашего Величества так велика, что наградила Вас, и моя дочь не смеет просить о большем.
"......"
Нелегко иметь такую дочь, как маленькая девочка, с которой можно поговорить, но вдруг она словно снова исчезла, императору МинДе стало не по себе, и в конце концов он беспомощно махнул рукой:
-Я дам тебе золотую медаль на оправдание, говори смело.
-Сколько раз я могу быть освобождена от смертной казни? - Чу Си закатила глаза и шагнула вперед: -Я неграмотна, и прямолинейна, поэтому одного шанса на освобождение определенно недостаточно.
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    Император Минг Де снова был раздосадован ею:
-Согласно твоим глупостям, освободить тебя от смертной казни один раз недостаточно. В конце концов, ты все еще называешь меня дядей, что бы ты ни говорила, я сделаю вид, что это не дошло до ушей императора.
-Тогда сначала дайте мне золотую медаль. Если вы пожалеете об этом, разве я не потеряю деньги?- Чу Си бесстыдно протянула руку.
Император МинДе просто не мог ничего с ней поделать и приказал евнуху Ли принести золотую медаль. Евнух Ли улыбался, но в глубине души он втайне поджимал губы. За всю историю династии Миндэ было вручено всего семь золотых медалей. Сунь Тайши считался одним, генерал императорских всадников - одним, и даже не премьер-министр Чжао. Госпожа Чу Си действительно хороша в этом деле.
-Сколько это стоит?- После того, как Чу Си с радостью получила золотую медаль, символизирующую иммунитет от вины, она тихо положила ее в рот и откусила, затем вытерла слюну, как будто ничего не произошло, и сделала вид, что ничего не произошло.
-Посмотрите на нее, она теперь думает о том, сколько эта вещь стоит. Она действительно испортила мою золотую медаль. - с ненавистью пожаловался император Минде евнуху Ли.
-Вы не шутите. Я не верну ее, даже если она будет испорчена, — Чу Си быстро спрятала золотую медаль за спину.
Императора МинДе это позабавило:
-Если не вернешь, значит, не вернешь, говори быстрее, чего ты хочешь? У меня нет времени с тобой возиться.
Чу Си ответила:
-Друг женщин.
Император Миндэ растерялся:
-Что?
Чу Си поспешно извинилась и сказала:
-Раз ты зовешь меня Юээр, то просто дай магазину название «Павильон Лан Юэ Руж». Это наша судьба, не так ли?
Император Миндэ на мгновение задумался и решил, что в названии магазина нет ничего плохого, поэтому он махнул рукой:
-Евнух Ли, приготовь ручку и бумагу.
Он пишет очень хорошо, один росчерк пера сильный и мощный, кисть почти проникает в бумагу. Чу Си бесстыдно прижалась и смотрела, как он заканчивает писать. Он посмотрел на почерк на бумаге и задумчиво сказал:
-Неожиданно, дядя, ты можешь показаться величественным, но на самом деле у тебя очень мягкое сердце.
Император МинДе отложил кисть и посмотрел на нее:
-Как ты можешь так говорить?
Чу Си улыбнулась:
-Говорят, что слова похожи на человека, слова Вашего Величества с первого взгляда кажутся резкими, но ваши мазки округлые и нежные. Это противоположно моему отцу, который нежен, как нефрит, но его почерк чрезвычайно элегантен. Он тоже такой, мягкий снаружи и сильный внутри, и не сдастся смерти.
Император МинДе не стал возражать и странно посмотрел на нее:
-Ты так опекаешь Лао Лю, потому что он похож на твоего приемного отца?
Чу Си замерла. Только спустя долгое время она рассмеялась:
-Не знаю, не задумывалась об этом. Когда я была молода, то всегда хотела найти себе в мужья человека, похожего на моего отца. Но я только думала об этом, специально не искала. Когда я встретила А-И, я просто подумала, что он выглядит хорошо и удобно, а потом я просто.... не думала слишком много.
То, что она сказала, считалось искренним. Император Мин Дэ поверил, что она не говорит чепухи, и посмотрел на нее с полуулыбкой:
-Значит, ты не хочешь быть моей приемной дочерью?
Чу Си снова ошеломленно покачала головой:
-Потому что я не могу отпустить его, быть непочтительной, кроме него, я не хочу никого называть отцом. Если бы не тот факт, что кровь гуще воды, я бы даже не хотела узнавать Чу Сююаня.
Это предложение - чистая правда. В ее первоначальном отказе были и другие соображения, например, опасения, что большой пирог, падающий с неба, окажется ядовитым, но главное заключалось в том, что она действительно не хотела называть кого-то другого своим отцом. Роль отца, в почти тридцатилетней жизни императрицы, едва ли не единственное тепло, но и самое чистое и незаменимое существование. Она хотела хорошо его охранять, и его нельзя было ни в малейшей степени осквернять.
-Ты права. — кивнул император Минде, на мгновение чувствуя себя переполненным эмоциями. Легко сказать "отпусти", но трудно сделать, и за все эти годы он так и не отпустил Чжаоюэ. Эта девушка кажется суетливой, но на самом деле ее сердце очень упрямо. Она не только не может отпустить его, но и хочет сохранить. Какая хорошая девушка. Чу Сююаню повезло, повезло и ее приемному отцу.
-И... - Чу Си сделала паузу, - только потому, что ты зовешь меня Юэ-эр, я хочу думать о тебе лишь как о старшем, и ни во что другое ввязываться не желаю. Как только я стану твоей приемной дочерью, я не смогу удержаться от некоторых вещей.
Сначала, на банкете в честь дня рождения, хотя она честно сказала, что просто подружится с ним, император МинДе не поверил ей. Но теперь он поверил. Эта девушка выглядит полной злых идей, но на самом деле она очень ласковая и праведная. Он взглянул на уже высохший почерк и махнул рукой:
-Забудь, нам с тобой не суждено стать отцом и дочерью. Ли Фугуй, пусть кто-нибудь отправит ее обратно.
Чу Си не осмелилась возразить и честно удалилась.
-Ланьюэ, ты…- Пройдя несколько шагов, император Миндэ внезапно нерешительно сказал: -Как ты думаешь, принцесса Юнлэ меня бы простила?
Она остановилась, не оглядываясь. На мгновение она помолчала, а затем спокойно сказала:
-Есть обида, но она более беспомощна. В императорской семье все беспомощны, и есть вещи, с которыми нужно столкнуться. Обида. тоже хорошо, если ты не ненавидишь, ты можешь только действовать, а она может только терпеть это. С моей точки зрения, это не что иное, как то, почему она живет в семье императора.
Зачем вообще родиться в семье императора? Хотя между отцом и дочерью нет никаких отношений, эта девушка действительно удивительно его понимает. Вся династия, дети и внуки, больше всех его понимала именно девушка, не состоящая с ним в родстве.
Император Миндэ горько улыбнулся и махнул рукой в знак покорности:
-Если у тебя действительно роман с шестым, я буду рад, если это произойдет, но я обещал вдовствующей императрице, что не буду вмешиваться в его брак. Я ничем не могу вам помочь.
Чу Си была немного удивлена, но все же почтительно поблагодарила. Евнух Ли отослал ее и вернулся во дворец. Император Миндэ внезапно спросил:
-Ли Фугуй, что ты думаешь о Чу Си?
Он улыбнулся и ответил:
-У Вашего Величества ясный ум, поэтому Вашему слуге нет необходимости говорить слишком много.
Император Миндэ вызвал Чу Си сегодня, с одной стороны, чтобы подарить ей каллиграфию. С другой стороны, он также хотел проверить ее. В конце концов, судя по тому, что она делала, эта женщина обладает немалым умом. В результате, что бы ни делала Чу Си, он выглядел счастливым, и.... неважно, насколько она умна, но это ребенок, бедный ребенок.
Император Миндэ наконец вздохнул:
-У меня нет дочери, у нее нет отца, возможно, это судьба, я буду заботиться о ней больше. Кстати, она забрала у меня золотую медаль?
Евнух Ли: "......"
Ты даже знаешь, что золотая медаль за оправдание была отдана обманом? Ваше Величество, я вдруг усомнился в вашем интеллекте.
....
На обратном пути в особняк Шаншу Чу Си посмотрела на свиток и улыбнулась. После столь долгой упорной работы дела павильона наконец пошли на лад. При поддержке Его Величества давайте посмотрим, кто не боится смерти и осмеливается нападать. Каллиграфический дар Его Величества - большая честь, и Чу Сююань искал лучших мастеров, чтобы использовать лучшее дерево для его крепления. Если бы не название магазина, он бы хотел повесить ее в центральном зале своего дома.
Чу Си боялась напугать людей и не хотел доставлять неприятности императору Миндэ, поэтому незаметно сменила мемориальную доску и завершила дело. Но новость о мемориальной доске распространилась по правительству и общественности, и дела павильона Лан Юэ Руж пошли лучше. Был также случай, когда клан издевался над девочкой-сиротой и овдовевшей матерью в попытке захватить семейное имущество. Жертвой стала овдовевшая торговка по фамилии Ван, чей муж перед смертью имел небольшое состояние. Теперь дяди и братья клана настолько помешаны на деньгах, что изгнали ее и ее пятилетнюю дочь из семейного дома, мотивируя это тем, что дочь не имеет права наследовать семейное имущество.
Она устала после проводов плачущей вдовы Ван и собиралась подняться наверх, чтобы отдохнуть, когда внезапно услышала чей-то шепот: «Лан Юэ». Чу Си остановилась, стиснула пальцы и медленно повернулась.
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    За дверью стоял молодой человек в парчовой одежде. С глазами феникса и тонкими губами, он был очень красив, а в его изысканном холодном взгляде сквозила злоба и резкость. Чу Си слегка нахмурилась:
-Кто вы? Неприлично называть меня на людях по имени, верно?
Юй Юншэн долго смотрел на нее, прежде чем решился заговорить:
-Я.... я....
Чу Си нахмурилась еще больше:
-У тебя заикание? Извините, в этом магазине не лечат заикание. Цайлянь, проводи клиента.
Юй Юньшэн быстро вошел в вестибюль, опасаясь, что его выгонят, посмотрел на нее и спокойно сказал:
-Что? Ты даже не занимаешься делами, когда дело касается твоей двери? Разве госпожа Чу Си не утверждает, что она всемогуща?
-Когда это я говорила, что могу делать все, что угодно? Правила вывешены на двери, посмотрите сами. - Чу Си не стала больше ничего говорить и сразу поднялась по лестнице.
-Я Ю Юньшэн, ты действительно не хочешь со мной разговаривать? - Ю Юньшэн поспешно повысил голос, чтобы представиться.
-Правила прочтите сами. Вы неграмотный? Извините, наш магазин не принимает неграмотных людей.
Чу Си по-прежнему не смотрела на него, и Юй Юншэн, видя, что она вот-вот исчезнет за углом, просто погнался за ней:
-Чу Ланьюэ, ты действительно меня не узнаешь?
Она снова остановилась и подняла бровь, не глядя на него:
-Ты не серебряный, почему все должны тебя узнавать?
Ю Юньшэн нашел время, чтобы посмотреть на нее:
-Знаешь ли ты, что на самом деле не очень хорошо умеешь лгать? Так происходит каждый раз, когда ты чувствуешь себя виноватой.
Чу Си, наконец, посмотрела на него с недоумением:
-Кто ты, брат? Не делай вид, что хорошо меня знаешь. Я - Чу Си, чистая и невинная девушка, и в будущем я собираюсь выйти замуж, ясно?
Ю Юньшэн уже догнал ее, шагнул вперед и холодно сказал:
-Ты все еще знаешь, что ты молодая девушка? Кто в Яньцзине не знает о твоих грязных делах с принцем Ченом?
Хлоп... Чу Си ударила его по лицу и подняла голову:
-Я влюблена в короля Чэня, не существует такого понятия, как нечистоплотность. Это естественно для мужчины - любить женщину, и это нельзя описать словом "связь".
(△;) Юй Юншэн был ошарашен и смотрел на нее, не в силах говорить. Его избили? Его избила Ее Величество? В прошлой жизни он пробыл во дворце десять лет, и как бы он ни был груб, как бы ни делал ее несчастной, она ни разу не тронула его пальцем и даже не сказала ни одного грубого слова. Может ли быть так, что эта Чу Си перед ним на самом деле не Ее Величество? Но как вообще возможно такое совпадение? Та же фамилия Чу Си, то же имя, и та же элегантная и изящная личность. Более того, его люди уже точно выяснили, что прежняя Чу Си, которая раньше была неизвестна, внезапно стала знаменитой и отклонилась от нормы. Как и Его Величество, она - ученый и воин, разбирается в стратегии и силе, хорошо ездит верхом и стреляет из лука, а в ее речи и поведении даже прослеживается тень ее мира.
Как женский монастырь мог воспитать такую женщину в мире, где мужчины превосходят женщин? Узнав ее историю, он был почти уверен, что Чу Си - это Ее Величество. Как и он, она попала сюда после своей смерти в Фэн Го. Но как она могла отвернуться от него? Ее Величество славилась своим самообладанием и за всю свою жизнь не подняла руку ни на одну из своих супругов, не говоря уже о том, чтобы ударить.
-Впредь не показывайся мне на глаза, иначе я буду бить тебя каждый раз, когда увижу.- О чем он думает, Чу Си знать не хотелось.
-Ваше Величество.....- Юй Юншэн подсознательно схватил ее за рукав и торопливо позвал.
-Кого ты зовешь?- Чу Си нахмурилась: -Его Величество должен быть во дворце.
-Я....- Юй Юншэн открыл рот, но на мгновение не знал, что сказать.
-Брат, кто ты? Я тебя спровоцировала? Почему ты пришел в павильон Руж, чтобы унизить меня? Ты болен? - Чу Си с силой разжала его руку, чувствуя злость и гнев.
-Я...
-Я, что я? Этот магазин не принимает психопатов. -Чу Си энергично стряхнула его руку и отдернула рукав.
Ю Юньшэна отбросило на несколько шагов назад, и он чуть не упал. Он был ошеломлен, его лицо побледнело. Как такое могло случиться? Мы вместе уже не меньше десяти лет, даже если он не нравится Ее Величеству, мы все равно друзья, верно? Почему же она так не хочет даже признать его? Ее Величество всегда была смелым и мужественным человеком, а не женщиной, которая убегает. Возможно ли, что он действительно заблуждался? Правда ли, что потерянная Ее Величество никогда не вернется? Выйдя из особняка Руж, Юй Юншэн все еще был в замешательстве, в оцепенении бродил вокруг пока не исчез за углом.
....
На втором этаже Руж Чу Си долго молча смотрела вслед его силуэту, потом закрыла глаза и негромко вздохнула:
-Раз уж десятилетняя связь не принесла результата, то и встречаться в этой жизни больше не нужно. Юй Юншэн, я очень устала.
Она закрыла окно, повернулась и спустилась вниз, как ни в чем не бывало:
-Цайлянь, следуй за мной домой. Мне нужна твоя помощь с кое-чем.
У меня всегда не было недостатка в мужчинах и так далее. Это правильно – сделать хорошую карьеру и зарабатывать деньги. Сейчас самое главное - помочь вдове выиграть дело о наследстве. Чу Си помнит, что в законе нет такого понятия, как дочь, не наследующая семейный бизнес, но, похоже, если нет сына, то семейное имущество вдовы, скорее всего, не сохранится. Придется вернуться и изучить закон и различные случаи, чтобы понять, как с этим быть.
Вдвоем они вернулись в особняк Шаншу, только вошли на задний двор и обнаружили, что служанки в беспорядке торопливо несут фрукты и чай в главный зал. Чу Си никогда не видела семью такой нервной, она схватила за руку проходящую мимо служанку:
-Куда вы так спешите? Семья приехала с визитом?
-Госпожа Чжэн из особняка генерала пришла к нам домой. Кажется, она здесь, чтобы сделать предложение. Она уже вошла в главный зал, и ее сопровождают госпожа и старушка…
Жена из резиденции генерала? Это семья матери наложницы Чжэн? Кому вы делаете предложение руки и сердца? Семья Чжэн выглядит так, будто цветы горят, но на самом деле сердце Чу Си особенно ясно: рано или поздно все закончится. Семья, у которой хорошие отношения с их родными, скорее всего, попадет в беду, и жениться в это время нет абсолютно никакой выгоды. Однако решение по таким вопросам, как брак, всегда принимали старейшины. Она также хотела сохранить лицо г-на Пэя. Немного подумав, она вернулась в павильон Чжайсин и послала Лин Линци присмотреть за ней.
В главном зале уже сидела невестка госпожи Чжэн Гуйфэй, госпожа Цзо. На голове изумрудно-золотистая маска зеленого цвета, отделанная золотом и серебром, очень богатая и великолепная. Рука обхватила веер, вид небрежный и гордый. Пей происходила из ученой семьи, и ей не очень нравился ее высокомерный вид.
Г-жа Чу никогда не видела большую часть мира, но она чувствовала, что это аристократический стиль. Она подала фрукты и выпечку и тепло улыбнулась:
-Госпожа, пожалуйста, выпейте чаю».
Леди Чжэн слегка подбоченилась, но ее осанка была достойной:
-Раз уж старая мадам так учтива, я не буду ходить вокруг да около. Сегодня я пришла к вам, чтобы сделать предложение руки и сердца.
Тот, кто может приблизиться к семье Чжэн, - влиятельный и богатый человек, и сердце старушки Чу обрадовалось:
-Интересно, сыну какой семьи госпожа пришла предложить брак?
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    -Конечно, он мой законный сын. Я думаю, старушка знает об этом. Он учится у короля Юэ, и он научился верховой езде и стрельбе у всех принцев. Сейчас ему нехорошо дома, но он будет сможет многое сделать в будущем. Мадам думает, что проблем нет, императорская наложница попросит королеву-мать принять решение о браке через несколько дней. -Ну и что, что ее отец министр хозяйства? Конечно же, он был из семьи низкого сословия, поэтому его глаза расширились, когда он услышал, что может быть родственником семьи Чжэн. С ее статусом Тайэр она достойна называться принцессой. Если бы не слова королевы Дворца о том, что ее свекры наседают, она бы не захотела связывать себя узами брака.
"......"
Старшая леди Чу и Пэй Ци замерли в унисон. В этой династии предложение о браке обычно заключается в том, чтобы найти сваху, которая подойдет к двери, родители не выйдут лично, свекровь и невестка думали, что она здесь для того, чтобы помочь другому человеку сделать предложение о браке. Но они не ожидали, что она не только предложит брак своему сыну Чжэн Таю, но и пригласит появиться вдовствующую императрицу и Ее Высочество. Раз уж эти двое вовлечены в процесс, говорить о том, что это предложение о браке, на самом деле просто уведомление, и не дело семьи Чу отказываться.
-Я не знаю, что вы видите в моей семье. Я не знаю, кто из девушек моей семьи нравится госпоже?- Лицо Пэй мгновенно стало уродливым, она немного слышала о поведении Чжэн Тайши. Для девушки выйти за него все равно что прыгнуть в огненную яму: даже если ее не замучают до смерти, вся жизнь будет кончена. Если он положил глаз на Чу Си и Чу Янь, то все будет в порядке, если на Юэ Эр -....
-Вторая девушка - наложница, а третья - молодая, так что, естественно, это старшая девушка Чу. -Как они смеют думать о том, чтобы жениться на дочери наложницы в своей семье? Леди Чжэн в душе презирала их.
-Это удача, что нашу девушку оценил принц Чжэн.- Старшая леди Чу тут же улыбнулась: -Чу Си или Чу Янь, кто бы ни приглянулся семье Чжэн, это хорошо. Главное, чтобы Сююань был изолирован при императорском дворе, в будущем семья Чжэн поддержит, и дорога станет намного лучше, Юй Хун тоже сможет жениться на королевских родственницах.
На лице госпожи Чжэн промелькнул оттенок презрения, она спокойно улыбнулась и спросила:
-Тогда что имеет в виду госпожа Шаньшу?
Пэй слабо улыбнулась и мягко ответила:
-Благодарю вас, госпожа Чжэн, за щедрую любовь, но моя девочка еще молода и неосведомлена, мы с ее отцом часто говорим, что нам нужно остаться еще на несколько лет, чтобы правильно воспитать ее, чтобы не выдать замуж и не вступить в конфликт с семьей мужа.
-Госпожа Шаньшу хочет отказать? - Лицо леди Чжэн мгновенно вытянулось.
-Где? Просто Боюсь, она не сможет хорошо служить господину Чжэну, — госпожа Пей проигнорировала уродливое лицо старушки и сказала спокойно.
Она не похожа на старуху, которая весь день скучает в доме и у которой темные глаза. Теперь дело между Чу Си и принцем Ченом стало известно, и Его Величество очень любит ее. Дело в том, что она станет принцессой. Калека из семьи Чжэн все еще хочет на ней жениться? Это похоже на то, как жаба жаждет лебединого мяса. Госпожа Чжэн с недоверием посмотрела на нее:
-Вот что имели в виду вдовствующая императрица и ваше высочество.
Пэй по-прежнему выглядела невозмутимой:
-Если это действительно намерение Вашего Высочества и вдовствующей императрицы, оба вельможи дадут согласие на брак. К тому времени, я думаю, нрав моей девочки должен быть почти сдержан.
Она говорила вежливо, но на самом деле без всякой учтивости заявляла, что раз уж дает разрешение на брак, то должна дать его прямо, а не приходить к ним домой, чтобы суетиться.
Госпожа Чжэн никогда не получала такого обращения, она была в ярости:
-Г-жа Шаншу, вы рассчитываете, что она поднимется высоко?
Пэй рассмеялась:
-Госпожа Чжэн, что за слова? Безрассудство моей девочки хорошо известно, моя семья хотела бы остаться еще на несколько лет, чтобы научить ее правилам, это не плохо.
Чу Си было восемнадцать лет, и она все еще хотела остаться еще на несколько лет. Когда госпожа Чжен услышала слова отказа, она в гневе поставила чашку чая:
-Мадам, вам не нужно спешить, чтобы отказаться от такого. Почему бы тебе не спросить Чу Шаншу, чего он хочет.
Чу Сююань поднимет большой шум, женившись на драконе, став фениксом, обожая свою наложницу и уничтожив свою жену. Он использует дочь, чтобы получить доступ к семье Чжэн и императорской наложнице, и он все еще мог подчиняться требованиям Королевы-матери. Если он умен, он знает, что делать.
Выражение лица госпожи Пей не изменилось, и она ответила с улыбкой:
-Это естественно, госпожа Лао Чжэн взяла на себя хлопоты.
Чем больше она вела себя, тем злее становилась госпожа Чжэн. Ее лицо было синим, и она не хотела оставаться ни на мгновение дольше.
Миссис Чу хотела угодить, но не могла помешать, поэтому подпрыгнула от гнева, когда дама ушла.
-Семейный ранг семьи Чжэн? Это большая удача для нашей девочки - попасть в руки принца Чжэна. Вы все еще хотите остаться еще на несколько лет? Ей уже 18 лет. Если она не может выйти замуж, вы хотите содержать ее до конца жизни? Как ты смеешь обижать жену семьи Чжэн? Ты все еще хочешь, чтобы у Сююаня и Хунъэр все было хорошо? Я думаю, ты сделала это специально. Чем семья Чу заслужила это?
Пэй встала рядом с ней, опустила брови и сказала:
-То, что ты сказала, - правда.
"......"
Старушка Чу поперхнулась, и она упала в обморок.
С другой стороны, госпожа Чжэн, опираясь на престиж семьи Чжэн, впервые была так обделена вниманием, так разозлилась, что отжала ручку веера, и вернулась в семью Чжэн, чтобы еще раз подлить масла и уксуса в отношение семьи Чу. Мать жены, старушка Чжэн, слушала ее, озабоченно нахмурившись, но ничего не сказала. Госпожа Чжэн пришла в ярость, стиснула зубы и сердито сказала:
-Матери действительно похожи на дочерей, эта стерва Чу Си не знает стыда, Пэй тоже неблагодарная.
Старуха Чжэн опустила глаза и холодно посмотрела на нее:
-Заткнись, никто не примет тебя за немую, если ты не будешь молчать.
....
Учебная комната особняка Шаншу.
Выслушав доклад попугая, Чу Си в растерянности стояла перед книжной полкой с книгой. Неужели госпожа Чжэн предлагает Чжэн Таю жениться на ней? Или за этим стоят вдовствующая императрица и императорская наложница? Вдовствующая императрица Сюй хочет поддержать Се И, а наложница Чжэн поддерживает Се Хао. Даже если они оба не являются несовместимыми, они не спутаются, верно?
Споры между фракциями - нормальное явление, и ее слова на Фестивале поэзии в тот день действительно были неприятны, но ведь и другие княжеские клики наверняка говорили что-то подобное, так почему же семья Чжэн кусается на нее, как бешеная собака? Как может этот малоумный человек все еще бороться за трон? Он просто мечтает.
Поскольку она не могла в этом разобраться, то просто не хотела первой приступать к делу и положила книгу в руку на прежнее место:
-Цайлян, ты нашла ту книгу, которую я хотела?
....
Ночью Чу Сююань вернулся из дворца, Пэй рассказала о сватовстве, а старушка Чу в это время скандалила. Он действительно слишком хорошо знал нрав своей матери, чтобы заботиться о ней, и приказал кому-то поторопиться и позвать Чу Си в кабинет. Она думала, что речь пойдет о ее замужестве, но Чу Сююань сказал:
-Посреди ночи пять дней назад Восточная Ся напала на границу Дааня, и наша армия понесла большие потери, а генералы обороны просили Его Величество принять решение по поводу сложившейся ситуации.
Чу Си подняла брови и выругалась:
-Восточная Ся пытается вторгнуться в страну, вы что, не знаете? Они уже давно нас преследуют, неужели они не знают, как защищаться? Какой смысл в обороне? Конечно, мы должны делать все, что хотим, в соответствии с местными условиями, а когда придет императорский указ, все овощи будут холодными. Кто у нас генерал? Что делать?
"......", - выругался Чу Сююань, и уголок его рта дернулся: -Эх, закон нашей династии гласит, что ни одно войско не может быть отправлено без императорского указа.
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    Чу Си разозлилась еще больше:
-Какой идиот издал этот закон? К тому времени, когда государственные служащие и центральное правительство, которые говорят о войне только на бумаге, придут к соглашению, военные будут задержаны.
Чу СюЮань был ошарашен:
-Это было установлено Его Величеством, в основном потому, что иностранные родственники владели армией и должны были это делать.
Чу Си вдруг презрительно скривилась:
-Семья Инь и король Нин действительно никуда не годятся, неудивительно, что Его Величество их изгнал, я бы на их месте поступила также.
Этот плавный переход смутил Чу СюЮаня:
-Так вот как ты обманула Его Величество?
-Нет, — Чу Си сделала глоток чая, прежде чем посмотреть на него, а затем продолжила: -Я внезапно подумала, что на этот раз не была внезапной атаки, так почему же Даань не смогла защититься и понесла тяжелые потери? Я думаю, что наиболее вероятное объяснение состоит в том, что кто-то Вмешался в это, намеренно проиграв одну игру первым.
-А?
-Что будет, если станет очевидно, что генералы-защитники не выполняют свои обязанности или неспособны? Смена генералов в разгар битвы - табу, но на востоке ситуация иная. Нынешний защитник изначально был лейтенантом генерала Инь Шуо из Цзиньдуна, так что если он попал в беду, то кому, как не генералу Инь, разбираться с последствиями? Поэтому я думаю, что они работают вместе. Или же семья Юн его разыгрывает. В любом случае, это уже слишком.
Чу Сююань слушал с недоверием. Пробыв чиновником столько лет, он не знал о гнилых делишках между армией семьи Инь и несколькими другими принцами, а также Его Величеством. Лишь когда ему намекнули, что будет война, он обратил на это внимание. Почему она, девушка, знает больше, чем он?
-Инь Шуо тоже давит на Его Величество. -Чу Си покачала головой и вздохнула: -Эти придворные, имея в руках немного военной силы и принца, думают, что они беззаконники. А-И из моей семьи лучше, он равнодушен к славе и богатству, не воюет и не грабит.
«...» Что случилось с человеком, которого без всякой видимой причины накормили собачьим кормом?
....
п/п собачий корм это как я понимаю разговоры о любовниках и т.д.
....
-Беззаконие семьи Чжэн - это то, что семья Инь обязательно захочет повторить.- она задумчиво постучала пальцем по столу: -На месте Его Величества я бы заранее подготовила несколько надежных людей, чтобы на всякий случай включить их в армию семьи Инь.
-Дочь, не веди себя так, у отца всегда будет складываться неверное впечатление, что ты хочешь узурпировать трон.
Чу Си махнула рукой:
-Забудь, нас это мало касается, просто знай, что такое существует. На вашем месте я бы больше всего беспокоился о еде и траве. Мы должны быть уверены, что во всех аспектах нет ошибок, и то, что случилось в прошлый раз, не должно повториться. В противном случае ты, секретарь Министерства хозяйственных дел, не сможешь выбраться из этого.
Чу Сююань кивнул и понизил голос:
-Я думаю, что у министра департамента есть проблема. Разумно сказать, что он - человек министра, почему же его особенно волнует этот вопрос?
Потому что его назначил Се И, а Се И и король Нин находятся на одной стороне, ах Родство. Но Чу Си, конечно же, не стала говорить ему об этом прямо, а нашла более скромную причину:
-Времена сейчас другие, король Юэ становится все более и более беззаконным, возможно, центральный секретарь тоже считает, что ему нужен король Нин, чтобы контролировать его. В любом случае, будьте осторожны и не позволяйте ему тянуть вас вниз.
Чу Сююань почувствовал, что ее слова разумны и больше не запутывают, и перешел к планированию работы хозяйственного отдела. Хозяйственный отдел к войне готовится не день и не два, он осторожен и основателен. Сейчас там не слишком много дел и хаоса, с уставом быстро разобрались. Чу Сююань повернулся и сказал:
-О сегодняшних событиях в семье Чжэн вы слышали, верно? Почему император и вдовствующая императрица пришли к этому?
Чу Си равнодушно ответила:
-Откуда мне знать, что задумала семья Чжэн? Может, они хотят привлечь меня, как король Кан и король Сян, а может, просто хотят, чтобы меня убили. Что касается вдовствующей императрицы, то она, вероятно, боится, что я испорчу брак между А-И и принцессой Луань Хуань, и хочет убрать меня как камень преткновения.
Чу Сююань в сердцах, презрительно и претенциозно сказал:
-Мы с генералом Лунху одинакового второго ранга, он отвечает за военную мощь, я же распоряжаюсь деньгами и продовольствием. -Чжэн Тай с такой добродетелью все еще хочет жениться на жемчужине моей семьи, невероятная наглость...
Чу Си улыбнулась, ничего не сказав. Чжэн Гуйфэй и вдовствующая императрица решили объединить свои усилия, вероятно, еще и потому, что ей не хватило элементарной смекалки, чтобы донести эту идею до своих родителей. Кто бы мог подумать, что происхождение этой пары не очень хорошее, но они точно не продадут свою дочь ради славы. Боюсь, что их план потерпит поражение.
Все еще впереди, но она не боится. А не боялась она потому, что никто и подумать не мог, что даже если семья Чу согласится, император не согласится. Несколько его дочерей погибли в неудачных браках, а с лицом, похожим на лицо принцессы Се Чжаоюэ из Юнлэ, как он мог допустить, чтобы она вышла замуж за такого неудачника, как Чжэн Тай? Стоп, а почему Чжэн Тай еще жив? Разве он не говорил в прошлый раз, что собирается покинуть столицу, чтобы восстановить силы? Жизнь мужчины опасна...
На следующий день Чу Сююань был остановлен отцом Чжэн Тая, генералом Лунху, как только он пришел в суд. Он сначала похвалил Чу Си, а затем неявно сказал, что, пока Чу Си женится на их семье, он будет поддерживать Чу Юхуна и поможет ему получить официальную должность – проще простого. Чу Сююань сделал вид, что не понял, и неопределенно фыркнул.
-Ба, я думал, что я, Чу Юхун, был учеником г-на Наньшаня, известного ученого. Если я хочу получить официальную должность, мне все равно нужно полагаться на семью Чжэн? Я действительно знаю, как положить золото на мое собственное лицо. Если тигр не показывает свою силу, он действительно думает, что я больной кот… -Когда Чу Юхун узнал об этом, он пришел в еще большую ярость. Он немедленно прогулял школу и вызвал Сунь Боуэна, Чжоу. Жунчан и группа других братьев-денди они заблокировали Чжэн Тая в комнате, когда он посещал бордель, накрыли ему голову и жестоко избили.
Как ты смеешь жениться на кумире всех подростков Яньцзина?
Семья Чжэн преувеличила это и сообщила наложнице Чжэн. Наложница Чжэн еще больше преувеличила и сообщила об этом  вдовствующей императрице Сюй. Вдовствующая императрица Сюй была так разгневана, что побледнела и сильно ударила по столу:
-Что за семья Чу, они не знают своего места! Ешьте, тогда не обвиняйте семью Ай в том, что она не проявила благосклонности к министру финансов. Вот и все. Указ семьи Ай, старшей дочери министра финансов Чу Си, выйти замуж за законного сына генерала Лунху Чжэн Тай...
Хотя вдовствующая императрица Сюй не является биологической матерью императора, но право на брак с подданным у нее есть. Через час евнух дворца Си Нин отправился в оба дома с указом. Евнух дворца Си Нин отправился в два дома с императорским указом, и как только он вышел, дворцовый стражник окликнул его:
-Вдовствующая императрица, его королевское высочество король Чэнь желает видеть вас.
Королева-мать Сюй взяла ножницы, отрезала несколько косых цветочных ветвей, бросила их на землю и спокойно сказала:
-Семья Ай дремлет.
-Императорская бабушка может говорить, даже когда спит, внук действительно выражает восхищение. -Как только его слова упали, Се И уже вошел в зал.
-Ваше Высочество король Чэнь, вы не можете....- Несколько дворцовых служанок не смогли его остановить, их лица побелели от страха.
-Вы отбросы! -Королева-мать Сюй была так разгневана, что швырнула ножницы служанке в лицо. Одна из дворцовых служанок не осмелилась убежать, и на ее нежном лице осталась кровавая отметина.
Се И вздохнул и покачал головой, присел на корточки, чтобы помочь ей подняться, и мягко сказал:
-Для девушек нехорошо иметь шрамы. Сходи в Императорский госпиталь за лекарством. Просто скажи, что это мой приказ.
Императрица Сюй посмотрела на нее холодными глазами и холодно сказала:
-И'эр действительно сочувствует, раз тебе так нравится эта сучка, то я дам ее тебе в наложницы.
Се И мягко улыбнулся и сказал:
-Все в порядке. Во дворе внука посажено несколько новых растений дурмана. Будет правильным использовать ее в качестве удобрения.
-Ты..., - ошарашено произнесла императрица Сюй.
Он махнул рукой, чтобы заставить остальную толпу уйти, почтительно протянул окровавленные ножницы и мягко и вежливо сказал:
-Бабушка, будь осторожна, эти ножницы очень острые. Если ты поранишь свое тело, потеря перевесит последствия.
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    Императрице вдовствующей Сюй и раньше нравилась его мягкая и непринужденная внешность, но сейчас он принял такую позу. Уголок ее рта дернулся, она холодно посмотрела на него.
-Ты тоже будь осторожен, излишняя резкость рано или поздно съест свой собственный плод.
Се И улыбнулся, положил блестящие ножницы на стол и тепло сказал:
-Если в них нет половины остроты, не слишком ли легко быть зарезанным? Что скажете, императорская бабушка?
Императрица Сюй снова долго смотрела на него и вдруг улыбнулась, сложив ладони:
-Хорошо, хорошо, ты действительно потомок семьи Се. После стольких лет воспитания тебя семья Ай впервые увидела в тебе покойного императора.
-Большое спасибо императорской бабушке за ее многолетнее обучение. - в уголках рта Се И появилась улыбка.
-Я не смею, может быть, Ваше Высочество, король Чэнь, специально пришел ко мне, старой женщине, хочет что-то сказать? - Вдовствующая императрица Сюй наконец подавила свой гнев и села.
-Ничего особенного, я слышал, что дядя сегодня выехала за город и упала со скалы верхом на лошади, и я не знаю, как он сейчас. - Се И последовал ее примеру и сел, доставая белоснежный шелковый платок.
-Что ты сказал? - единственный человек, которого он называл дядей, был супругом его биологической дочери, принцессы Ичэн.
Се И аккуратно сложил шелковый платок, медленно и методично вытирая тонкие пальцы, тихо вздохнул:
-Королевский дядя умер рано, у вдовствующей императрицы осталась только тетя Ичэн в качестве дочери. Жизнь тетушки была горькой, несколько детей не выросли. К счастью, у них с тетей сильные чувства, иначе чего еще ждать в оставшейся жизни? Бабушка, что ты думаешь?
Конечно, вдовствующая императрица Сюй знала, что зять значил для ее дочери. Она внезапно встала и похлопала по углу стола:
-Се И, как ты смеешь...?
Он мягко рассмеялся:
-Что императорская бабушка имеет в виду? Хотя мой внук всегда уважал своего дядю, я не Цзин Чжаоинь и не член армейской и конной дивизии. Если с ним случится что-то подобное, мой внук беспомощен. Пусть так, у моего внука есть какие-то связи с министром храма Дали, почему бы не попросить его помочь с расследованием? Может быть, мы сможем найти все тело?
Как могла королева-мать Сюй не услышать основного послания? Она была потрясена и рассержена:
-Ты… ты смеешь…
Вытерев пальцы, Се И поднял голову и некоторое время смотрел на солнце, а затем небрежно сказал:
-Бабушка, о чем ты беспокоишься? Мой дядя не твой биологический сын. Если что-нибудь случится, мой внук выберет хорошего супруга для тети Ичэн.
-Вы лишаете Ичэн жизни. - Жизнь принцессы Ичэн была несчастной, и ее супруг был ее единственной поддержкой.
-Любовь тети и дяди друг к другу поистине завидна. - Се И улыбнулся и повесил голову, чтобы прошептать, тщательно складывая шелковую ткань в руке в квадраты.
-Чего ты хочешь?- Ее теплое и мягкое отношение было похоже на тупой нож, разрезающий плоть, и выдержка королевы-матери Сюй была на грани краха.
-Не поступай с другими так, как хочешь, чтобы они поступали с тобой, разве не так? - Се И посмотрел с улыбкой, его глаза сверкнули, и он сказал слово за словом: -Королевская бабушка, почему ты не просишь меня поблагодарить тебя за то, что ты сделала с Чу Си?
Вдовствующая императрица Сюй поперхнулась и глубоко вздохнула:
-Что думала семья Ай? Оказалось, что именно семья Ай должна была выдать замуж Чу Си и Чжэн Тай? Старшая дочь Чу тоже выходила замуж, и случилось так, что семья генерала снова пришла к семье Ай. Вы знаете, что наложница Чжэн всегда была властной…
Чайная лампа в руке Се И шлепнулась на землю, прервав ее слова:
-Значит, императорская бабушка специально хочет, чтобы внук враждовал с семьей Чжэн и мешался в этой мутной воде, так?
Императрица Сюй нахмурилась:
-Зачем И'эр это сказал? Я всего лишь выдаю замуж придворного.
На лице Се И вновь появилась нежная и сдержанная улыбка:
-Тогда дядя, скорее всего, не сможет вернуться, а у тетушки Ичэн больное сердце, так что, боюсь, ей тоже придется уйти за ним.
Лицо вдовствующей императрицы Сюй мгновенно стало уродливым, она стиснула зубы и с ненавистью сказала:
-Боюсь только, что императорский указ уже передан двум домам, и дерево уже превратилось в лодку. Даже если мы откажемся от брака, нашей королевской семье не нужна брошенная женщина.
-С теми двумя евнухами, которые передали указ, по дороге случилось несколько несчастных случаев, этот императорский указ, его не передадут. - сказал Се И, положив аккуратный белоснежный квадратик на стол рядом с письменным столом.
-Ты...
Вдовствующая императрица Сюй снова поперхнулась, не в силах вымолвить ни слова. За такой короткий период времени он действительно схватил супруга Ичэнь и перехватил двух евнухов, которые доставляли сообщение. Это был отличный трюк. Жаль, что он был одержим Чу Си и отказывался использовать эту тактику на правильном пути. Она сдержала свой гнев:
-И'эр, ты должен понять, что уездная принцесса Луань Хуань - первая дочь Юго-Западного королевского дома и родная сестра Шицзы. Если ты женишься на ней, то Юго-Западный королевский дом станет твоей опорой.
Се И мягко рассмеялся:
-Использовать ее как ступеньку, как дом герцога Ци?
Вдовствующая императрица Сюй умирала от злости и скрипела зубами:
-Се И, я делаю это для твоего блага. Ты забыл? Императорский Мастер сказал, что тот, кто женится на этой девушке, приведет к разделению семьи.
-Вам не нужно беспокоиться о будущем вашего внука. Вам следует подумать о женитьбе вашего внука. -Он никогда в это не верил.
-Хорошо, хорошо…- Королева-мать Сюй действительно не имела к нему никакого отношения: -Ты женишься на принцессе Ланхуань, как насчет того, чтобы Чу Си стала твоей наложницей?
-Внук просто говорит вам, а не обсуждает с вами. -Се И встал и поклонился, насколько нежной была его улыбка, настолько отчаянными были слова в его устах: - Уже поздно, поэтому мой внук уйдет первым. В следующий раз, боюсь, я больше не смогу тебя найти, поэтому, пожалуйста, позаботься о себе.
-Ты...
Се И, шедший к входу во дворец, вдруг сделал шаг, повернул голову, улыбнулся и сказал теплым голосом:
-Если тебе не по душе заботиться о себе во дворце Си Нин, почему бы тебе не пойти в Императорский мавзолей охранять гробницу покойного императора?
В голове вдовствующей императрицы Сюй зашумело, и она опустилась в кресло. Вскоре после этого из-за дворца пришло известие, что кареты двух евнухов, доставлявших указ, попали в аварию на дороге, и оба они были без сознания. Евнух так и не распространил указ. Вечером принцесса Ичэн в слезах пришла во дворец и сказала, что зять испугался и его лошадь упала со скалы. Если бы его не заблокировало дерево, он бы умер, не сохранив целого тела, но у него все еще сломана рука, и нужны хорошие лекари...
Королева Сюй долго слушала, потеряв дар речи, и наконец приказала людям бросить указ в огненный котел, чтобы он сгорел начисто. Се И, ты безжалостен.
......
Чжэн Гуйфэй вышла из дворца Цинин, лицо ее было таким мрачным, что из него можно было давить тушь.
-Я знаю, что в мире нет ничего более дешевого. К счастью, она все еще королева-мать страны и сдерживает свое слово. - Она раздраженно потрясла складным веером, желая сломать ручку. Было ясно, что они пришли к консенсусу, но ее сваха даже пришла в особняк Шаншу лично, чтобы предложить выйти замуж, и ее высмеяли. Эта старая женщина была хорошей. Она сказала, что ей жаль, что ее семья стареет, и она действительно не может заботиться о делах молодого поколения, поэтому она отослала ее от семьи Чжэн.
Тан Юнь быстро последовал за ней, прошептав:
-Рабыня нарочно поинтересовалась, говорят... Его королевское высочество король Чэнь внезапно вошел во дворец. С императрицей сказал несколько слов и, императрица вдовствующая, кажется, пришла в ярость, и фарфор в храме разбит дочиста. По мнению рабыни, это дело, по всей вероятности, его вина.
Наложница Чжэн подняла бровь:
-Кто же не знает о них двоих? В его вмешательстве нет ничего необычного. Шестой никогда не был удобным человеком, с которым можно иметь дело.
Тан Юнь прикусила губу, с трудом выговаривая слова: "Если Старшая Мисс Чу действительно та девушка, то разве они двое...
У наложницы Чжэн внезапно побежали мурашки по коже, и она сказала:
-Нет, я никогда не позволю такому случиться. Вместо того, лучше... позволить ей умереть.
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    Кто дал вам смелость?

    Ничто во дворце не может быть скрыто от глаз императора Мин Дэ, особенно такое важное дело, как заключение браков с семьями двух важных министров. Перед ужином он узнал от Фэя Ювэя и не мог удержаться от смеха во время еды:
-Я знал, что шестой принц человек со связями, но я не ожидал, что все его средства будут использованы на Королеве-матери. Чтобы герцог Ци не планировал, после всех этих лет все напрасно. Как и ожидалось от Се, он выглядит мягким, но жесток. Евнух Ли рассмеялся, расставляя блюда:
-Дети феникса и внуки дракона, естественно, превосходны.
Император Миндэ махнул рукой:
-Ты старик, который может сделать меня счастливым. Я знаю, каким будет мой сын. Однако я всегда думал, что он скроет свои секреты, но я не ожидал, что он будет таким более кровавым, чем другие.
Евнух Ли продолжал улыбаться:
-Ваше величество, пожалуйста, расслабьтесь, все принцы выдающиеся.
Улыбка императора Миндэ стала жестче, он насмешливо скривил губы:
-Да, каждый из них выдающийся. К сожалению, ни один из них... не такой милый, как Лань Юэ.
Евнух Ли деловито сказал:
-Это благословение госпожи Чу, когда у Его Величества будет время, то позовите ее во дворец для разговора.
Император Миндэ вдруг холодно рассмеялся:
-Ли Фугуй, как ты думаешь, что семья Чжэн имеет в виду? Это искренне заставляет меня чувствовать себя неловко?
Евнух Ли, саркастически ответил:
-Хорошую женщину ищут сотни людей, госпожа Чу настолько талантлива, что неудивительно, что семья Чжэн заинтересована в ней.
Император Миндэ холодно фыркнул:
-Он тоже достоин? Похоже, я и впрямь придал семье Чжэн слишком большое значение. -Он отложил палочки и встал: -Срочно созовите министров во дворец для совещания, а вместе с ними и моих нескольких некомпетентных сыновей.
Менее чем через полчаса во дворец один за другим вошли министры, премьер-министр Чжао, военный министр, министр домашнего хозяйства, другие министры и императорские сыновья. Через два дня императорский указ Мин Дэ в ускоренном порядке был разослан за восемьсот миль. Бывший генерал-гвардеец Цзиньдуна Инь Шуо был восстановлен в должности и официально вступил в войну с Дунся.
Но все это имело мало отношения к Чу Си. Она всегда чувствовала, что за предложением руки и сердца последует ответ, но, набравшись смелости, не придавала этому особого значения. Она просто послала несколько птиц, чтобы те присмотрели за ним, а сама сосредоточилась на деле вдовы Ван. Хотя это было всего лишь одно из мелких дел павильона, оно было сродни отречению мужа. Сможет ли дочь унаследовать семейное имущество или нет, это очень серьезный вопрос, выигрыш или проигрыш которого, скорее всего, окажет непосредственное влияние на дальнейший исход подобных дел в этой династии.
Чу Си, снова стоявшая в зале, уже смирилась с ситуацией и даже не удосужилась поднять веки, когда на нее посыпались укоризненные взгляды. Обвинителей было семь или восемь человек, все простолюдины, совершенно не знавшие, кто стоит напротив, при таком количестве людей солидарность также следовала за высокомерием. Один из мужчин средних лет с вороватыми глазами и бровями подошел к жертве, госпоже Ван, и протянул руку, чтобы ущипнуть маленькую девочку, которую она держала на руках:
-Сестрица, мой кузен очень много работал, чтобы спасти такой маленький семейный бизнес. Если вы отдадите его девочке, это будет все равно что отдать его просто так. Где именно наша семья Ван обидела тебя? Неужели вы хотите так навредить нашей семье?
Маленькая девочка была единственной дочерью торговца Вана, ей было пять лет. В это время она была напугана, пряталась в объятиях матери и дрожала.
-Убери свои когти.- Чу Си уже давно смотрела на него недоброжелательно и отстранила его взмахом руки.
-Сучка, у тебя плохой характер? Невестка, это тот адвокат, которого ты нашла? Тебе надо идти в суд, а как адвоката нанять не знаешь. Кажется, ты тоже знаешь, что ваша дочь унаследует семейный бизнес, не соответствует этикету, так что вам не стыдно нанять адвоката, верно?
Группа людей считала госпожу Ван только своей семьей, друзья и сестры не поднимали на нее глаз и нарочито смеялись. Ледяной взгляд Чу Си холодно прошелся по ним. У вас хватает смелости смеяться, когда вы замышляете захват семейного имущества? Кто придал вам смелости? Нефритовый император?
Как только Цзинчжао Инь и Ляо Цзэчэн пришли в суд, он увидел ее стоящей там, одетой в красное. Его плечи дрожали, и он задрожал:
-Кто… здесь в суде?
Быть хорошо информированным чиновником в Яньцзине просто необходимо, и он слышал, что девушка Чу Си получила дощечку от императора. То есть в этот раз она стояла в общественном зале, а в прошлый раз природа была совершенно другой. В прошлый раз это было исключительно ее личное поведение, а в этот раз..., похоже, попустительство императора? Так считается ли она в итоге обычным членом семьи чиновника или же это женщина-чиновник без настоящего имени? Как следует охарактеризовать этот вопрос?
-Я полагаю, что ваше превосходительство уже ознакомились с ходатайствами, и это дело просто бессовестно и чудовищно. У Ван есть жена и дочь, клан Ван даже позволил себе занять его дом и поля, а также выгнал из дома сирот и вдов. Согласно положениям статьи 13 главы 7 тома 19 Дааньских законов, преступники из клана Ван захватили его силой....- После того как собравшиеся в зале представились, Чу Си сократил длинную историю и перешла сразу к делу.
-Милорд, с момента основания этой династии еще не было случая, чтобы в общественном зале в качестве адвоката выступала женщина. Более того, у нее нет никаких заслуг, так как она может осмеливаться называть себя судебным адвокатом?- Клан Ван тоже платил большие деньги за привлечение к суду адвоката, и худому старому конфуцианцу стало не по себе, как только он услышал ее слова, и он намеренно перевел тему в другое русло.
Чу Си не стала обращать на него внимания, махнула рукой и позволила подчиненным отнести в зал несколько рам с книгами, небрежно примостилась на одной из корзин и небрежно сказала:
-Здесь все книги законов нынешней династии, в какой из них говорится, что женщина - человек, не имеющий заслуг, не должен появляться в зале в качестве тяжущегося? Я помню, что во времена династии Цзинь существовало правило, согласно которому достойный человек не должен притворяться истцом в суде. Вы хотите восстать, используя законы?
-Ты..., - старый конфуцианец был ошарашен ее агрессией.
-Что я? - Чу Си подняла брови: -Раз уж мы находимся в общественном зале, пожалуйста, используйте закон в качестве основы для своего опровержения. Если вы хотите основываться на обычае, покажите указ, изданный Министерством обрядов. Если нет, то вы нарушаете закон.
Лицо старого конфуцианца несколько раз дернулось:
-Хорошо, тогда я буду придерживаться ваших законов в качестве основы. В законе ДаАнь четко сказано, что семейное имущество наследуется первым сыном и сыном наложницы. Если сына нет, оно переходит к клану...
-Ты с ума сошел? - Чу Си протянула руку и указала на маленькую девочку, которую держала на руках:- У нее есть ребенок.
-Но это девочка...
-Так ты узнаешь слова? Женщина-женщина, такой большой человек слова здесь не видит? Милорд, я прошу перо и чернила. Пусть все внимательно посмотрят, не одно ли и то же слово сын сына и сын женщины.
-Пффф....- Ляо Цзэду поперхнулся: эти кривые рассуждения были на удивление разумными.
Старый ученый-конфуцианец был так зол, что вспотел:
-С древних времен сыновья наследовали семейный бизнес, и это также имеет место в этой династии. Вы используете резкие слова, чтобы найти оправдания.
Чу Си подняла на него пустой взгляд:
-Могу я узнать, в каком законе говорится о том, что женщинам не разрешается наследовать семейный бизнес? Я сказала: если вы хотите основывать это на местных обычаях, пожалуйста, покажите указ, изданный Министерством обрядов.
Старый конфуцианец холодно фыркнул:
-Действительно, прямого положения нет, но установлено, что ни один сын не передается клану, поэтому, естественно, дочерям не разрешается наследовать.
Поскольку он был достаточно умен, чтобы заменить слово "женщины" на "дочери", Чу Си не стала с ним спорить и взяла в руки книгу законов и потрясла ею:
-Если ты не можешь запомнить все Законы Даань, прочитай их сам, они четко записаны в этом томе. Если сын умирает, то наследует внук.
-Вы же не хотите сказать, что у моего двоюродного брата есть внуки? - Один из членов клана Ван просто рассмеялся в отчаянии: -Ему было меньше тридцати, когда он умер от болезни.
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    Чу Си спокойно указала на девочку:
-Разве она не родит внука для семьи Ван, когда вырастет?
Действительно. Если бы не было сына, дочь могла бы стать членом семьи. Просто, чтобы получить семейное имущество, они пытались под любым предлогом уклониться от своих обязанностей, даже притворялись, что не знают. Все были ошеломлены, а старый конфуцианец сначала замедлил шаг и в гневе вскочил на ноги:
-Нелепость, ее собираются выдать замуж в будущем, даже если она родит сына, она не может считаться внуком Ван. Более того, закон гласит, что сын умирает, а внук наследует, но не говорит, что внук, родившийся у дочери, тоже может наследовать.
Чу Си сказала:
-Зять, который приходил ко мне в гости, хочет узнать об этом больше.
Старый конфуцианец рассердился:
-Хотя это существует с древних времен, в законе этого нет. Ты сама сказала, что подчиняешься указу Министерства обрядов.
Как вам не стыдно, когда вы захватываете чужую собственность, вы с величественным видом заявляете, что так было с древних времен. Вербовка зятя имеет давнюю историю, но они слепо форсируют этот вопрос. Короче говоря, закон им благоприятствует, они следуют закону, фольклор благоприятствует следованию фольклору. Однако Чу Си не ожидал, что эта группа людей окажется разумной, и достал книгу:
-Согласно историческим записям, один из двенадцати министров-основателей Даань, князь Лу, умер без сына, а его единственная дочь вышла замуж в дом Шэнь Ван. Император Цзинву, Великий предок, лично распорядился, чтобы внук герцога Лу сменил фамилию и унаследовал титул дома герцога Лу". Министр обрядов сказал: "Закон и справедливость - не более чем человеческие чувства, а герцог Лу так много работал, что у него должен быть наследник, который станет его преемником. Я не знаю, издало ли Министерство обрядов соответствующий указ, но знаю, что он должен был храниться в архиве. Кстати, в архиве Тайцзу тоже есть архив, не хотите взять его и посмотреть?
"......"
Чу Си выглядела озадаченной:
-Что? У вас всех есть свое мнение?
Чу Си, однако, не стала останавливаться на достигнутом и медленно и методично взяла в руки несколько книг:
-Все знают Книгу Благочестия, верно? В ней говорится, что есть три порока, и отсутствие потомков - самый большой, а желание госпожи Ван продолжить род Ван с будущим наследником Ван XX - великое сыновнее благочестие, и ее поведение достойно похвалы. Вы должны быть знакомы с этой книгой и запомнить правила этикета, верно?
Закончив всю стопку книг подряд, она медленно и методично окинула взглядом подсудимых:
-Во-первых, в законе Даань нет четкого положения о том, что женщине не разрешается наследовать семейный бизнес. Даже если вам придется применить силу, наследование по Сун всегда будет правильным, верно? Поэтому претензии леди Ван и мисс Ван законны. Даже если она выйдет замуж, ее сын все равно будет внуком Ван Си. Это правило, оставленное императором Тайцзу, и сам министр обрядов отметил, что юридические рассуждения не более чем гуманны. Достопочтенные члены не подумают, что император Тайцзу и тогдашний министр обрядов просто болтали без умолку, верно? Я помню, что министр обрядов - предок нынешнего премьер-министра Чжао, почему бы нам не пойти и не спросить его? Что касается разумности.... Вы-то должны уметь читать и писать, верно? Эти книги были прочитаны, верно? Мое понимание правильное, верно?
-Нет... правильно....- звучит так разумно, что происходит?
Чу Си прочистила горло, прошла в центр зала и торжественно отсалютовала:
-В таком случае, требования истца в этом деле разумны и законны, и я хотела бы попросить Ваше Превосходительство вынести решение.
Ответчик: "......"
Слова были сказаны, и что еще оставалось делать Цзин Чжаоину? Даже если стоящий в зале Чу Си, люди разумные и законопослушные, какая у него причина не вынести решение в ее пользу? К тому же этот случай не похож на отказ от мужа: есть прецедент, когда кланы забирают имущество осиротевшей дочери и овдовевшей матери. Министерство юстиции также контролировало подобные дела, и если девочка-сирота совершеннолетняя, то вполне может выиграть дело.
Ляо Цзэчэну на этот раз не пришлось смотреть на лицо мастера, его решение было следующим:
-Судебный процесс истца обоснован, есть законы и правила, которым нужно следовать. Этот чиновник объявляет решение, истец выигрывает дело...
Стоящие в сторонке люди всколыхнулись.
-Ах? Этого не может быть? Девушка может унаследовать семейное состояние? Что это за шутка?
-Потише, разве вы не знаете биографию истца? Она дочь министра домашних дел. Эй, чиновники защищают друг друга.
-Что я имею в виду, у вас нет сына, вы не хотите его усыновлять и вам все равно придется подавать в суд? Выходит, у вас есть поддержка министра внутренних дел?
Ляо Цзэчэн снова потерял дар речи. Правда, есть старый прецедент, которому нужно следовать, но, в конце концов, это прецедент, и простым людям он не кажется очень приемлемым. Когда они так говорили, казалось, что он намеренно работает в тандеме с министром внутренних дел.
-Ваше превосходительство, сердце этой женщины ядовито, она отказалась передать наследника, и ей пришлось оставить маленький семейный бизнес кузена с этой девчокой на руках, намеренно пытаясь захватить собственность нашей семьи Ван.
-Милорд, эта девушка еще молода, даже если она захочет свою семью, это будет делом будущего. Отдавать семейное имущество в руки матери сейчас - неразумно.
-Даже если мы позволим сестре наследовать, многие старейшины нашей семьи Ван позаботятся о ней, и не дело посторонней женщины вмешиваться в это...
Истцы, увидев такую ситуацию, облизывались и нарочито кричали о несправедливости, их жадные лица одно за другим становились неприглядными.
Чу Си не стала заставлять их принять это и небрежно сказала:
-Хорошо, тогда сообщите об этом Министерству наказаний и Министерству обрядов, и пусть они примут окончательное решение.
На самом деле победа в этом деле не была ее конечной целью, даже если они не будут поднимать шум, она тоже хотела специально навести шороху в суде. Если не поднимать шумиху, как об этом узнают все? Если об этом не будут знать все, как она сможет стать моделью?
-Ну и что, что об этом стало известно? Твой отец - министр внутренних дел, чиновники защищают друг друга, может ли суд восстановить справедливость? Есть ли справедливость? Есть ли закон? Народ рассудит, эта женщина бездетна, наша семья Ван за опеку над семейным бизнесом, что не так? Почему мы должны позволить девушке унаследовать его? В будущем, самые дешевые посторонние, мы ищем, кому сказать причину, чтобы пойти... - видя ее уверенность, истцы просто попытались расшевелить общественное мнение.
Чу Си почувствовала себя плохо, засучила рукава и сказала достойным голосом:
-Я, Чу Си, выступаю в судебном процессе в пользу госпожи Ван, следуя этикету и законам святых и предков, а также законам Даань. Вы просто открыли рот и сказали, что чиновники защищают друг друга? Вы даже смеете упоминать Министерство наказаний и Министерство обрядов. Либо вы сегодня предоставляете доказательства, либо клеветаете на имперских чиновников, клевещете на национальный закон и разжигаете недовольство народа.
-Ты, ты...
-Что я? Согласно второму тому Уголовного закона Даана, если вы не можете представить никаких реальных доказательств, ваших слов и действий сегодня достаточно, чтобы казнить девять поколений.
"......"
Обвиняемые наконец поняли, что брызги и катание по земле не помогают, и, когда они снова услышали слова "казнить девять поколений", их лица изменились в страхе.
Ляо Цзэчэн не осмелился игнорировать их. Он был потрясен и сказал:
-Идите сюда, избейте этих недобросовестных людей двадцать раз и поместите их под стражу на время. Дело будет вынесено позже. Любой, кто посмеет клеветать на чиновника императорского двора без всякой причины будет виновен в том же преступлении, что и мятежник.
Чу Си была очень довольна результатом. Уйдя из суда, она лично отправила мать и дочь мадам Ван обратно и позволила Цайлянь первой вернуться в павильон Руж. В толпе четверо мужчин в серых одеждах переглянулись между собой и быстро пошли за ней. После столь долгой охраны они наконец-то встретили личную служанку Чу Си одну на улице, хе-хе....




    Намерения семьи Чжэн


    Намерения семьи Чжэн

    Спустя одну палочку благовоний Цайлянь оказалась заблокирована в переулке. Позади нее не было пути для отступления, и путь ей преградили четверо мужчин в серой одежде. Она дрожала от страха, обхватив себя руками и взывая:
-Что... вы, ребята, хотите сделать? Я так боюсь.
Мужчина в серой одежде загнал Цайлянь в угол, достал кинжал и помахал им перед ее глазами, его глаза засветились яростным светом и он злобно сказал:
-Скажи, ты личная служанка Чу Си?
Она энергично покачала головой:
-Старшие братья, я совсем не знакома с Чу Си и не близка с ней. Я вообще не причастна к ее проделкам, пожалуйста, оставьте меня в живых, хорошо?
-Ты лжешь! - Мужчина в серой одежде прямо прижал кинжал к ее лицу: -Я дам тебе последний шанс, если ты не скажешь правду, я разрублю тебя на куски и скормлю собакам.
Цайлянь с готовностью перевела разговор с хорошего на плохое:
-Хорошо, я признаю, что я в союзе с Чу Си. Никто лучше меня не знает о том, что она сделала. Что вы хотите узнать? Я обязательно все скажу.
Мужчина в серой одежде огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что никого нет, затем подошел к ее уху и спросил низким голосом:
-Ты так долго служишь Чу Си, ты когда-нибудь видела ее голой?
-А? Вонючий негодяй. -Цайлянь застенчиво прикрыла лицо: -Я порядочная девушка, я все еще хочу найти хорошего мужчину, чтобы выйти замуж, как ты можешь задавать мне такой постыдный вопрос? Так стыдно, так краснею, так нестерпимо ох ох ох ох....
Мужчина в серой одежде вдруг почувствовал, что у этой женщины не все в порядке с мозгами, и яростно зарычал:
-Скажи, у нее на руке есть следы от ногтей?
Цайлан в ужасе вытерла слезы:
-Какие следы от ногтей?
-Глупости, конечно, это следы от ногтей.
-Слева или справа?
-С обеих сторон.
-Сколько всего следов?
-Ты задаешь вопросы?
-Насколько глубоко или неглубоко? Кто поцарапал?
Человек в серой одежде ответил на ряд вопросов, прежде чем ответить, размахивая кинжалом в руке:
-Теперь это я тебя спрашиваю, говори.
ЦайЛянь дважды фальшиво всхлипнула:
-Есть еще вопросы?
-Нет.
-Подумай хорошенько, вдруг есть. Уверен, что нет? Что еще объяснил ваш хозяин?
-Почему ты несешь такую чушь?
-Потому что....- Улыбка на губах ЦайЛянь стала лукавой, и, взмахнув кистью, она достала из-за спины два кухонных ножа:
-Вы, ребята, закончили спрашивать, да? Теперь очередь тетушки.
-Ах...
Четыре жалких крика разорвали небо. Руки Цайлянь схватили полные кошельки нефритовых кулонов и других вещей. Она с отвращением просмотрела на них:
-Как ты смеешь быть шпионом, когда ты такой бедный? Куча бесполезных вещей…
Когда ее фигура постепенно исчезла, Чжао Ваньвань вышла из укрытия с игривой улыбкой:
-Стражи Фейю? Люди из Имперской гвардии? У Чу Си проблема или проблема Цай Лянь? Тск-цк…
-Айааа... Четверо серых мужчин, которые были сложены в круг и получили по носу и лицу, все еще лежали в переулке.
-Фейю Вэй действительно не стал бы иметь такой большой хвост. -Чжао Ваньван взглянула на них и двумя пальцами небрежно вынула из пояса лезвие: -Чу Си, ты мне должна.
Мгновение спустя она завернула окровавленный клинок в платок и, засунув его за пояс, вышла из переулка как ни в чем не бывало.
-Госпожа, как получилось, что вы исчезли в мгновение ока? Это меня до смерти напугало. -К ней поспешила служанка Бай Лу.
-Может быть, я была слишком поглощена размышлениями и неосознанно ушла далеко, пойдемте, отправимся в особняк герцога Вэй, чтобы найти этого сукиного сына Фу Цинъяна. -Чжао Ваньвань улыбнулась.
...
Задний двор резиденции герцога Вэя.
А Цю. Фу Цинъянь чихнул и потер нос суетясь:
-Несмотря на жаркую погоду в последнее время, вы простудитесь, если выпьете лед. Ваше Высочество, пожалуйста, будьте осторожны.
Сидящий напротив Се И уже прикрыл рот и нос белоснежным платком, когда чихнул, и с отвращением отодвинулся на задний план:
-Тебе не кажется, что кто-то проклинает тебя за спиной?
Фу Цинъянь вытер руку, взял шахматную фигуру и поставил ее на черно-белую шахматную доску:
-Есть много людей, которые проклинают меня за моей спиной, например, семья лорда Сюя, которая была переписана и изгнана несколько дней назад.
-У тебя все еще есть лицо?- Се И поднял на него глаза.
-Я самоотвержен и предан своей стране, почему у меня нет лица? — уверенно сказал Фу Цинъянь.
Се И улыбнулся:
-Ты читал все военные сводки с востока?
Фу Цинъянь небрежно ответил:
-Это естественно, ваше высочество, когда я хоть раз откладывал ваши дела?
Се И щелкнул кончиками пальцев по черной шахматной фигуре, казалось, наблюдая за игрой:
-Сегодня утренний суд, отец послал меня и Лао Ци в министерство хозяйства, чтобы проконтролировать зерно, что вы думаете?
-Что еще я могу думать? Принцесса Чэнь хорошо поработала.
-Хм?
Фу Цинъянь пожал плечами и сказал:
-Министр внутренних дел - важная должность, и повышение от министра кажется близким, но на самом деле это далеко не так. Давайте возьмем Чу Сююаня в качестве примера. Он был Цзиньши и сначала был просто главой Министерства финансов, а затем работал местным судьей, прежде чем стать министром, он также работал министром зерна.
Се И улыбнулся, но не сказал, продолжая играть в шахматы, пока в курильнице горели прекрасные благовония из агарового дерева.. Белый дым завивался, отражая на его лице лучи заходящего солнца.
-Согласно императорской практике найма людей, Чу Сююань, даже если ты хочешь заниматься министерством домашнего хозяйства, ему не хватает обучения, по крайней мере, чтобы сделать еще один срок в качестве министра или местного губернатора. Принцесса Чэнь хороша, заимствует власть, чтобы сделать власть, жива и тащит за собой китайский министерский орден и Юэ Вана и других, провоцируя горячую голову Его Величества дать должность секретаря департамента домашнего хозяйства Чу Сююань.
-Да, я и раньше думал, что должность министра внутренних дел достанется тому, кого я назначу, и что Чу Сююаня, по всей вероятности, придется отправить на обучение. -В этом вопросе Се И действительно был уверен в Чу Си. Мысль императора была тщательно продумана, все имеющиеся силы были использованы по максимуму, а старый лис из Приказа центрального министра был спровоцирован до такой степени, что не смог удержаться на ногах.
Фу Цинъянь сказал:
-В конце концов, ему не хватает старшинства, на этот раз использование войск на востоке - важное событие, его величество боится, что не сможет выполнить некоторые поручения. Вы с Юэ Ваном - королевские сыновья, принцы первого класса, отправьте вас двоих, чтобы вы, естественно, передали ему город.
-Мне просто интересно, почему отец предпочел отправить меня в город?
-А что тут удивляться? Его Величество также боится, что последний случай с едой повторится, поэтому он не чувствует себя спокойно с тем, кого посылает. Так уж вышло, что у вас двоих есть неприязнь. Вместе с министром внутренних дел под началом Сянь Вана и верным ему министром внутренних дел вы вчетвером образуете фракцию, будете контролировать друг друга, и никто не посмеет оплошать. -Эти рассуждения были понятны всем членам династии.
Се И мягко улыбнулся, опустил глаза и мягко сказал:
-Но... министр на самом деле мой, и Чу Сююань тоже знает правила. Мы втроем, естественно, ставим государственные дела на первое место. Что касается короля Юэ... Семья Чжэн еще нет. Как я могу вынести возвышение семьи Инь и принца Нина, прожив жизнь, закрывая небо одной рукой?
Сердце Фу Цинъяня дрогнуло:
-Хм?
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    Улыбка на губах Се И стала еще шире, а его тон - мягче:
-Сейчас, когда страна в беде, важные вещи должны быть в приоритете. Если что-то действительно случится, даже если я буду делать вид, что не знаю, несколько старших братьев не будут сидеть сложа руки и наблюдать, верно?
Фу Цинъянь необъяснимо вздрогнул:
-Ты не собираешься…
Се И рукавом стряхнул сложенный положительно небольшой квадрат в сторону белого шелка, серьезно вытер пальцы и мягко сказал:
-Я, Се И, никогда не сделаю ничего, что нанесет вред стране и народу. .. Я бы не сделал этого раньше и не сделаю этого сейчас. Но он настаивает, я не стану мешать ему искать собственной смерти. Ты ведь знаешь, что делать, верно?
Фу Цинъянь вздрогнул и бесстрастно сказал:
-Это естественно, кто бы ни посмел сделать что-то пагубное для страны и народа из-за собственного эгоизма, моя камера Да Лиси будет открыта для него в любое время.
-Также... Сянь Ван и Кан Ван, естественно, не будут стоять в стороне и смотреть, как Нин Ван снова поднимает армию семьи Инь. -Се И поднял чайник и налил себе чашку, мягко и тепло улыбнулся и сказал: -Тогда 100 000 обиженных душ умерли без еды, в этом счете, если никто не хочет считать, я бы хотел посчитать за них. Министерство домашнего хозяйства ах, действительно хорошее место...
-Храм Дали тоже хорошее место, особенно тюремная камера, — Фу Цинъянь некоторое время думал, затем внезапно поднял брови и улыбнулся: -К сожалению, мои полномочия как министра храма Дали ограничены, почему бы мне не пригласить для вас внучку Чжан Шаншу из Министерства наказаний?
Се И бросил на него холодный взгляд:
-Все в столице знают, что Чу Си равен пяти мужчинам. Хочешь попробовать технику стрелы, пронзившую Ян за сто шагов?
Фу Цинъянь поддержал голову руками и сказал с дразнящей улыбкой:
-Наш принц Чэнь на самом деле подкаблучник?
Се И даже не поднял веки на мгновение, уронив черный диск и подобрав несколько белых дисков, и равнодушно сказал:
-Этот король ест мягкий рис, основываясь на своей силе, поэтому, естественно, я подкаблучник, исходя из своей силы.
-Ваше превосходительство, госпожа Чжао Ваньвань из особняка премьер-министра находится снаружи и просит аудиенции, — Фу Цинъянь несколько раз собирался рассмеяться, когда снаружи доложил его личный помощник Чан Шэн.
«…» Фу Цинъянь задрожал, и выражение его лица внезапно стало очень странным.
-Я помню, как ты однажды сказал, что даже если ты умрешь в одиночестве, ты будешь смотреть свысока на Чжао Ваньвань. -Се И бросил шахматные фигуры обратно в шахматную коробку: -Ты проиграл эту игру.
-О....- Фу Цинъянь сухо рассмеялся, подсознательно потрогав свое лицо, оно действительно болело.
Но... Чжао Ваньвань действительно красива и имеет характер. Поскольку девушка пришла в дом лично, он не мог пренебречь этим, поэтому специально переоделся, повесил себе на талию два длинных нефритовых кулона с звоном и развернул складной веер, взмахнув рукой:
-Чаншэн, как я выгляжу сегодня? Красиво? Обходительно или нет?
"......" Чан Шэн, "хорошо, очень красиво".
На голове нет цветка, можно петь оперу, а ты не так часто обмахиваешься веером, обходительный или нет, но фыркаешь точно. Фу Цинъянь почувствовал себя хорошо, тряхнул веером и пошел в цветочный зал,  Чжао Ваньвань уже ждала его там. Он привел в порядок свою одежду и, выйдя вперед, с улыбкой сказал:
-Что беспокоит госпожу Чжао, когда она хочет посетить меня лично? Посещение меня в мужском обличье среди бела дня плохо сказывается на вашей репутации. В будущем, если вам достаточно послать мальчика к двери, чтобы сказать пару слов, я, Фу Цинъянь, обязательно приду... к двери.
Не успел он договорить, как на его лицо обрушилась пощечина.
"......" Фу Цинъянь закачался до головокружения, "Нет, почему ты бьешь меня без веской причины? Я опять сказал неправильно...
Щелчок. Еще одна пощечина. Фу Цинъянь две стороны лица каждый ярко-красный след пощечины, хочется плакать, Чжао Ваньвань. почему ты ударила меня снова? Разве я тебя провоцировал?
-Значит, ты знаешь, что мой визит к тебе вредит твоей репутации? - Чжао Ваньвань усмехнулась, выхватила багаж из рук Бай Лу и швырнула его перед ним: -Итак, что ты имеешь в виду, говоря мне эти грязные вещи?
В пакете лежали румяна, заколки, бусы и даже несколько флаконов с лекарствами от синяков - большая сумка, полная всего этого.
-Конечно, это для тебя, — Фу Цинъянь был очень огорчен. Обычно он дарил вещи своим девушкам и доверенным лицам, и все они счастливо улыбались и были нежны, как вода. Почему Чжао Ваньвань стала более агрессивной и даже пришла его побить?
-Разве ты не знаешь, что это называется дарить и получать наедине? - Чжао Ваньвань разозлилась. С самого осеннего банкета этот сукин сын каждый день присылал в резиденцию премьер-министра подарки, причем довольно дорогие. Леди Чжао и Чжао Иньин ненавидели ее до глубины души, находя проблемы каждые три дня. Даже премьер-министр Чжао не помог ей, когда узнал об этом, и даже запретил ей ходить по улице, чтобы заставить задуматься о себе. А вчера это было еще более возмутительно - прислать мужскую одежду, да еще и ту, которую носил сам. Этот сукин сын определенно хотел доставить ей неудобства.
Фу Цинъянь погладил свое лицо и ахнул от боли:
-Частные разговоры происходят наедине. Я посылаю тебе подарок на день рождения открыто и честно. Наши две семьи — друзья семьи. Моя сестра празднует свой день рождения каждый год, а твой брат делает это каждый год.
Чжао Ваньвань взревела:
-Неужели мне, Чжао Ваньвань, не хватает этой вещи от тебя?
-Конечно, не хватает. -Фу Цинъянь потер опухшие и больные щеки: -В прошлый раз на банкете Тысячи осенних праздников Его Величества не ты ли напилась и таскалась за мной, говоря, что у тебя никогда раньше не было дня рождения? Я сказал, что буду дарить тебе подарки каждый день, чтобы компенсировать прошедшие десять лет, и ты согласилась сама.
Чжао Ваньвань мгновенно потемнела лицом, немного смутившись:
-Я..., что я наговорила в тот день по пьяни?
Фу Цинъянь не выдержал и сказал:
-Конечно, иначе ты думаешь, что я сыт и мне нечего делать весь день, чтобы выбирать для тебя подарки? Я тщательно выбирал их, принимая во внимание подарок на день рождения моей сестры, и я также специально попросил из дворца для тебя мазь для удаления шрамов.
"...... "Чжао Ваньвань на мгновение потеряла дар речи и сердито отшвырнула кусок одежды:
-Тогда что за дело до того, что ты даешь мне свою собственную одежду? Если ее увидят другие, я не смогу ее отстирать, даже если прыгну в Желтую реку.
Фу Цинъянь был еще более подавлена, чем она:
-Что ты думала? Ты выпила слишком много, и тебя вырвало на меня, но ты все равно поклялась, что вымоешь и вернешь это мне.
Чжао Ваньвань смутно помнила, что в тот день, когда банкет уже подходил к концу, она встретилась с Цинь Чжуном, а когда была в плохом настроении и пила вино, встретила Фу ЦинЯня. Они вдвоем выпили вина и перекинулись парой слов, но она плохо помнила, что именно произошло. Но... кажется, что это было. Она неловко моргнула
-Неужели?
Фу Цинъянь прикрыл покрасневшее и опухшее лицо и ответил в плохом настроении:
-А как иначе? Я никогда не видел такой неразумной женщины, как ты. -Пион из Нефритово-красного дома, Вечерний аромат из Небесного дома и моя любимая наложница Су Ру - кто из них не радовался, получая мои подарки? Ты единственная, кто не знает, что для тебя хорошо.
Глаза Чжао Ваньвань сузились, а тон стал немного опасным:
-Цуй Хун Лу? Тянь Сян Лу? Наложница? За кого ты меня принимаешь?
Фу Цинъянь на несколько мгновений ослабел без всякой причины:
-Эх.... не поздно ли мне уже передумать?
Чжао Ваньвань энергично напрягла мышцы и кости рук и шаг за шагом приближалась с улыбкой на лице:
-Что вы думаете? Очаровательный молодой мастер Фу?
Затем, после жестокого избиения, Фу Цинъянь упал на землю. На противоположной стороне чердака Се И медленно и методично поднял чайник и налил себе чашку:
-Похоже, нет ничего плохого в том, чтобы есть мягкий рис.
Из цветочного зала донесся еще один жалобный крик: "Ах...".
п/п ага.. твоя тебя хотя бы не бьет. DD
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    -Фу Цинъянь слушай внимательно, мне, Чжао Ваньвань, нет никакого дела до твоих поздравлений с днем рождения. Забирай свои вещи и убирайся отсюда, а если ты еще раз посмеешь нахамить, я тебя так отделаю, что ты даже не узнаешь свою мать. -Она, Чжао Ваньвань, по меньшей мере дочь премьер-министра, как он смеет использовать такую же подлую тактику в отношении женщины из высшего света? Фу Цинъянь этот человек просто устал жить.
В гневе она вернулась в особняк премьер-министра. Премьер-министр Чжао, увидев ее неряшливую булочку и смущение, внезапно опустил лицо и сказал:
-Я слышал, что ты пошла в особняк герцога Вэя одна, чтобы найти Фу Цинъяня? Кажется, у тебя действительно есть идея. Как бы сильно я ни любил тебя, я не могу позволить тебе быть наложницей. Человек, выигравший императорский экзамен в прошлом году, был моим учеником. Его характер и талант безупречен, но его семейный статус немного ниже, я попрошу его когда-нибудь пройти мимо правительства.
Чжао Ваньвань: Фу Цинъянь, ты умрешь, если не натравишь на меня свою мать? Где нож, где мое трехметровое мачете?
......
Особняк министра хозяйственных дел, Павильон сбора звезд.
-Ты хочешь сказать, что эти люди уже несколько дней тайком следят за тобой? Более того, они утверждали, что их послала жена генерала Лонгху из особняка генерала? - Услышав слова Цайлянь, Чу Си нахмурилась.
-Верно, раньше Хун Сян говорила мне, что чувствует, будто за ней кто-то следит, и тогда я не придала этому значения, но теперь кажется, что это может быть та же самая группа людей. Вероятно, за Хун Сян нелегко следить, если она не выходит из дома по десять дней и полтора месяца, поэтому она переключила внимание на меня. -Цайлянь не была глупой и понимала, что дело не тривиальное. Даже поход в павильон Руж, пробежка до самого конца, еще не замедлили сказаться.
-Когда за Хун Сян следили? - Чу Си очень чутко уловила ключевой момент.
-Вскоре после дворцового банкета, когда она вышла купить цветы корицы.
Чу Си еще больше нахмурилась и задумчиво сказала:
-Я ведь тогда хотела съесть холодный торт с османтусом, верно? Разве это не на третий день после дворцового банкета? Логично предположить, что если отказ от женитьбы на Чжэн Тай оскорбил генеральшу Лонху, то почему они нагрянули к нам в такую рань?
Цайлянь согласилась с ее выводами:
-Вот почему я думаю, что в этом есть что-то странное, подумайте сами, семья Чжэн явно ненавидит вас до мозга костей, почему они позволили Чжэн Тай жениться на вас? Во всем этом есть что-то необычное.
Чу Си покачала веером и села у окна, прислонившись к дивану и размышляя:
-Цайлянь, ты уверена, что мать Чжэн Тая действительно все это затеяла?
-После того как я надавила, чтобы добиться признания, эти четыре человека сказали именно это. -Давление было очень сильным, она не думала, что у них хватило смелости солгать.
Чу Си покачала головой:
-Нет, во время Праздника Тысячи Осеней, когда Благородная Супруга Чжэн тайком вызвала меня, и после этого она специально облила меня вином, тогда я всегда думала, что она просто пытается смутить меня, но теперь кажется, что она заставляла меня переодеться и искала возможность проверить следы от царапин на моем теле, верно?
Она подняла руку и медленно стянула с плеч рубашку, и та легко соскользнула вниз, обнажив участок кожи. На белой и нежной коже виднелась дюжина шрамов, разбросанных и переплетенных между собой. Вскоре после перехода Чу Си обнаружила, что у нее на руках тоже есть шрамы. Но они были очень странной формы, тонкие и маленькие, она несколько раз изучала их, но так и не смогла понять, что именно причинило ей боль. Теперь она наконец получила ответ: следы от ногтей. Об этом Пэй могла даже не догадываться, откуда же знала семья Чжэн, точнее, Чжэн Гуйфэй?
-Помню, когда ты была маленькой, моя мама все еще подозревала, что вас поцарапала кошка или собака. - Цайлянь, естественно, знала о ране на руке, и, сравнив ее с собственными ногтями, сказала: -Похоже, кошки и собаки действительно ошиблись, ее должен был нанести человек.
Чу Си натянула одежду, чтобы скрыть шрамы:
-Эти шрамы с детства?
Цайлянь ответила:
-Так сказала моя мать.
Ее мать была ее собственной няней и воспитывала ее еще до полнолуния, поэтому ее слова точно не могли быть ошибочными. Чу Си еще больше растерялась. У нее с семьей Чжэн был существенный конфликт на поэтической встрече Вэй Го Гунфу в тот раз, Чжэн Гуйфэй даже не видела ее лица, похоже, знала, что рана на ее руке и все еще намеренно ищет возможность проверить. Позже они вступили в сговор с королевой-матерью и пообещали ее Чжэн Таю. Боюсь, в этом есть скрытый секрет.
Группу людей, следовавшую за Цай Лян, очевидно, послала мать Чжэн Тая. Даже если есть какой-то изъян, его можно списать на подвохи хозяйки. Если бы не эти вещи раньше, Чу Си почти подумала бы, что она просто хочет влезть в личную жизнь, а затем ложно обвинила бы ее в неуместности. Семья Чжэн и наложница Чжэн настолько властны, но им приходится скрывать мелочи. Для этого должна быть какая-то причина…
....
Чу Си не могла придумать причину этого, и в особняке генерала тоже было неспокойно.
-Мертвы? Все четверо мертвы? - Старуха Чжэн резко встала с кресла и с недоверием посмотрела на него: -Но они же все элитные солдаты, побывавшие на войне, неужели они могут пойти и выследить служанку?
Леди Чжэн была одновременно тщеславна и смущена:
-Эти несколько личных солдат были специально отобраны господином, и моя невестка не ожидала, что все они окажутся пустышками.
Старая мадам нахмурилась, в ее глазах мелькнула злоба:
-Мой сын лично отобрал элитных солдат, которые даже не умеют делать какие-то мелкие дела, похоже, они все бесполезны, их родителям, женам и детям не придется оставаться в особняке, чтобы есть бесплатно.
Неужели, чтобы уничтожить корни травы, нужно убить всю семью? У леди Чжэн защемило сердце, но она не решилась спросить, как не решилась спросить, зачем ей понадобилось лезть в личную жизнь Чу Си, и это должно было исходить от нее. Но в глубине души она смутно чувствовала, что семья Чжэн и Ее Высочество хотят разобраться с Чу Си, должно быть, здесь скрыто большое послание....
....
В особняке Шаншу Чу Си размышляла над этим несколько дней, но так и не пришла к решению. Она отправила попугая на разведку и он вернулся, сообщив, что в семье Чжэн нет любви и они никогда не держат в доме птиц. Более того, дома хозяев окружены семью или восемью слоями подчиненных, так что у диких птиц, разгуливающих по саду, нет ни малейшего шанса приблизиться к ним.
Это тоже было правдой. На самом деле Чу Си запустила птичьи глаза во многие важные особняки в Яньцзине, но большинство вещей, которые доходили до ее ушей, были пустяковыми. В конце концов, то, что можно сказать в саду средь бела дня, не является секретом, а то, что является секретом, не будет рассказано. Использовать птицу для поиска новостей было делом удачи. Однако она не торопится, такие средства уже придуманы, семье Чжэн и Чжэн Гуйфэй явно не терпится перепрыгнуть через стену, сейчас нужно подождать и посмотреть, что произойдет, рано или поздно правда выйдет наружу.
С начала войны Чу Сюйюань стал больше занят, приходил домой часто поздно вечером. Как обычно, он вышел из седана у двери. У него даже не было времени переодеться в официальную форму, поэтому он позвал Чу Си в кабинет. Пока та поедала поздние закуски, он отругал:
-Сиэр, ты чувствуешь себя некомфортно, если в течение дня не причиняешь неприятностей?
-А?- Чу Си неуверенно моргнула, любезно разломила булочку на две половинки и передала ее снова, боясь, что подавится.
-Записка Цзин Чжаоинь была отправлена ​​в кабинет, и я ее прочитал. -Очень хорошо, она снова доставляет неприятности. В последний раз, она помогла помогал Чу Сюань. На этот раз помогает прохожему бороться за ее семейное имущество.
-А что думает ваш кабинет министров? Министр юстиции, кажется, тоже в кабинете? Что он имеет в виду? - Разве не здорово, что министр Цзинчжао Инь в кабинете?
Чу Сююань почти закончил есть, поэтому он отложил палочки для еды, чтобы на минутку взглянуть на нее:
-Главное, ты имеешь в виду…




    Чу Сююань чувствует, что что-то не так


    Чу Сююань чувствует, что что-то не так

    Видя, что именно Чу Си стала виновником инцидента, руководители кабинета министров Сяньван, Канван и Чжуншу Лин сначала не осмелились ничего сказать. Премьер-министр Чжао вскользь сделал несколько замечаний, и тут же кто-то сказал:
-Мой покорный слуга помнит, что в павильоне до сих пор висит ваша роспись? Гости похожи на облака, это ведь ваш почерк, верно?
Премьер-министр Чжао: "......".
Затем в кабинете воцарилось всеобщее молчание. Из Министерства обрядов не нашлось никого, кто бы присоединился к кабинету, поэтому все просто переложили проблему на министра юстиции. Министр юстиции не знал, что делать, поэтому ему пришлось отозвать Чу Сююаня в сторону и с трудом произнести:
-Старший брат, ах, для меня такой случай тоже редкость. Пожалуйста, вернитесь и спросите свою дочь, чего она действительно хочет. Если ты сможешь попросить ее о снисхождении, то ввязываться в такое двусмысленное дело в моем Министерстве уголовных дел два раза за три дня, мне это Министерство уголовных дел Шаньшу тоже трудно...
Чу Си, услышав это, нисколько ему не посочувствовала и прямо сказала:
-Помимо того, что министерство уголовных дел занимается делами по уголовному праву страны, ему время от времени приходится думать о пересмотре сводов законов. Говорят, что раз принц, раз придворный, то и закон должен быть продвинут вперед, чтобы адаптироваться к национальной ситуации и положению народа.
Чу Сююань знал, что так будет, и беспомощно потирал виски:
-Это и есть причина, по которой ты хочешь менять законы целыми днями? Не говори мне, что это не так, вы специально вынесли этот вопрос на рассмотрение кабинета, потому что хотите создать прецедент, как в прошлый раз.
Чу Си посмотрела на него:
-Раз ты это знаешь, почему все еще спрашиваешь меня? Разве не достаточно отправить папки в императорский двор?
Чу СюЮань был так зол, что тяжело поставил чай на маленький столик:
-Чу Си, ты знаешь, что в последнее время двор обеспокоен войной на востоке? Его Величество тоже в очень плохом настроении. Если этот доклад будет отправлен императору, он поторопится. В гневе тебя легко порезать.
Чу Си беззлобно ответила:
-Прошло уже почти полгода с момента интриги в Восточном Ся, верно? Все еще не готовы? Чем занимаются министерство доходов и военное министерство? Вы, кабинетные министры, проедаете жалованье, а что вы делали давным-давно?
Чу Сююань был ошарашен такой неприязнью, и только через некоторое время он проворчал:
-Не считай меня, сколько дней я уже в кабинете?
Чу Си облегченно хмыкнула:
-Похоже, эти несколько принцев настолько проникли во власть кабинета, что специально тянули так долго, не придумав никакого устава. Я все еще задаюсь вопросом, почему Его Величество каким-то образом продвинул вас в кабинет министров, похоже, он намеренно вводит своих собственных людей.
«...» Ее мозговая схема всегда отличается от таковой у нормальных людей. Чу Сююань снова поперхнулся и сказал:
-Дочь, почему я чувствую, что этот суд такой же, как твой? Кажется, теперь весь кабинет все еще зависит от тебя.
Чу Си несколько раз сухо рассмеялась:
-Разве не от твоего лица зависит и то, что ты являешься министром Министерства доходов?
Чу СюЮань не отрываясь смотрел на нее:
-Ты меньше уговаривай меня, иногда я не могу понять, сам ли я выступаю в роли чиновника или ты делаешь это за меня.
"......"
Чу Си поспешно встала, чтобы налить ему чашку чая:
-Ты тоже не суетись, это же трудно, не весь двор шести министерств должен сопровождать военное министерство и министерство внутренних дел, чтобы вести войну, не так ли?
-Но...
-Я делаю то, в чем вы можете быть уверены.
-В случае...
-Я угадываю мысли Его Величества точнее, чем вы. У меня есть возможность перепрыгнуть через чужого главного посланника, чтобы схватить министра внутренних дел. Трудно ли будет справиться с таким маленьким делом? С вашей стороны, есть ли какие-либо проблемы, которые нельзя решить?
Чу Сюйюань был зол, но ничего не мог с ней поделать, он мог только покачать головой и вздохнуть:
-Ладно, ладно, ты молодец, хорошо? Кстати говоря, я действительно хочу попросить тебя помочь советом...
На самом деле ничего особенного в этом нет, просто Его Величество указал королю Чэню и королю Юэ на министерство домашнего хозяйства для надзора за продовольствием. Он только сказал, что помогает ему, и больше ничего не сказал. Он даже не сказал, кто заведует хозяйственным отделом. Он действительно не мог догадаться о намерении императора...
Чу Си, выслушав его, сразу же сказала:
-О чем тут думать? Конечно, это потому, что у вас, министра доходов, недостаточно квалификации и опыта. Боюсь, вы не сможете контролировать ситуацию на данном этапе. Это комплимент тебе.
-Эту точку я, естественно, знаю, просто Его Величество в это время отправил двух принцев в министерство домашнего хозяйства... Его Высочество король Чэнь делает вещи старательно и неуклонно, громогласно и всесторонне, так как нет никаких проблем. Главное, что Юэ Ван, разве он всегда не выступал за борьбу? И несколько дней поработать вместе..., - Чу Сююань покачал головой, не удержавшись, сплюнул, - он даже не умеет читать отчетность и везде тычет пальцем, если бы не давление Чэнь Вана, в министерстве домашнего хозяйства не было бы от него никакого беспорядка. Даже если вы хотите, чтобы они вдвоем контролировали друг друга, но Его Высочество король Чэнь предан стране, как мы все знаем, что тут контролировать?
Чу Сююань украдкой огляделся вокруг, убедившись, что на перегородке нет ушей и глаз, прежде чем прошептать:
-Знаешь, Его Высочество король Чэнь кажется нежным и нежным, но он не сдастся, пока не поймает чью-либо боль. Ваше Величество делаю это сейчас. Выходи, ты хочешь использовать его руку, чтобы что-нибудь сделать с королем Юэ?..
Чу Си бросила на него удивленный взгляд:
-Отец, ты стал умнее.
Чу Сююань обрадовался:
-Неужели? Ты не знаешь, с тех пор, как его повысили до министра хозяйственного департамента, отцу приходится нелегко. После того как я вошел в кабинет, мне все больше кажется, что все они - группа старых лисиц...
На полпути он вдруг опомнился и неловко кашлянул несколько раз:
-Вы имеете в виду, что император действительно имеет такое намерение?
Чу Си подняла брови:
-Если джентльмен не установит стену власти, император не потерпит, чтобы у его подданных было два сердца. Если у него все еще есть такие мысли, то он не является императором.
Чу Сююань тоже было лень ругать ее, и он вытер холодный пот со лба:
-Тогда что, по-твоему, я должен делать?
-Слушайся короля Чэня, у него свое решение. -Она не работала в Министерстве хозяйства и не знала точных деталей, но Чу Си верила, что Се И не откажется что-то предпринять в такой ситуации.
-Разве ты не говорил, что хочешь, чтобы я не связывалась с королями?
Чу Си бросила на него легкий взгляд и поинтересовалась:
-Ты сам говорил, что король Чэнь предан стране, но как ты, Чу Сююань, можешь быть не предан? Раз уж вы оба за страну и народ, а Его Величество приказал ему помогать вам в Министерстве, то, конечно, вы будете его во всем слушаться. Если же король Юэ действительно сделал то, чего ему не следовало делать, вы, в душе болея за пограничных генералов и императора Храма, не можете быть снисходительны, не так ли?
"......" Чу Сюйюань снова как-то убедился и кивнул головой: -Ну, это имеет смысл, тогда я сделаю, как ты говоришь.
Чу Си все еще волновалась и снова спросила:
-Хотя министр внутренних дел является вашим подчиненным, он занимал пост губернатора и главного посланника, и его рангвыше вашего. Вы впервые руководите таким большим делом. Если ты не понимаешь, просто поговори с ним. -Ему следует обсудить это подробнее. Если у него есть сомнения, пусть король Чен возится с ним. Кроме того, в конце концов, это вопрос использования войск. Если вы действительно не можете справься сам, было бы здорово использовать свою силу для нападения на восток и запад...
Чу Сююань становится все более и более проницательным. Чу Си на самом деле не во что вмешиваться. Вместо этого ей действительно нужно беспокоиться о споре о семейном имуществе.
На следующий день она приготовила щедрый подарок, чтобы посетить академию Наньшань. Когда г-н Наньшань услышал о визите Чу Си, он так испугался, что выплюнул чай изо рта. Он поспешно искал место, где можно спрятаться:
-Если меня там не будет, с этого момента говорите, что меня здесь нет. Где мне спрятаться? В такой большой академии. Мне негде спрятаться?
Прежде чем он смог найти место, чтобы спрятаться, Чу Си уже вошла в дверь. Она была в приподнятом настроении в красном платье и сказала с улыбкой:
-Г-н Наньшань, давайте поговорим...
Господин Наньшань Тао: "......"




    Вы все заодно


    Вы все заодно

    Что произошло дальше, г-н Тао сказал, что не хочет вспоминать. В любом случае, он обещал Чу Си написать письмо Его Величеству, а что касается того, почему.... забыл я об этом, считайте, что это просто ради мира во всем мире.
Покинув Академию Наньшань, Чу Си сразу же навестила резиденцию Сунь Тайши. Сунь Тайши уже стар, курирует в Гоцзы только тривиальные дела, да изредка ходит на лекции. Он одержим игрой в го. Однако его сыновья были заняты служебными обязанностями, поэтому им оставалось только составить ему компанию Сан Боуэну. Мистер Сунь всегда хорошо ел, пил и веселился, но когда дело доходит до игры в шахматы...
-Идиот, я только что сказал тебе в прошлой игре, что ты не можешь сделать этот шаг, ты не можешь сделать этот шаг. Ты был неправ, почему ты снова это сделал? Я подумал, что как только этот Великий Магистр вырастил ребенка, мои ученики были бы повсюду, как я мог воспитать тебя, бесполезную вещь, я так зол...
Недавно установилась жаркая погода, дедушка, бабушка и внук играли в шахматы в восьмиугольном павильоне в саду. Чу Си только вышла в сад, как услышала ворчливые и сердитые проклятия Сунь Тайши.
-Дедушка, ничего страшного, если ты попросишь меня сражаться, но это шахматы…- Сунь Боуэн был обеспокоен и не мог понять. Он случайно заметил Чу Си краем глаза. Он быстро встал и. указал на нее: -Позволь брату Чу сопровождать тебя.
Чу Си улыбнулась и подошла к нему:
-Мастер Сунь, у вас нет друзей-шахматистов? Идемте, идемте, сначала я сыграю с вами две партии. Однако игра в шахматы со мной будет лотереей.
Тайши Сунь знал, какой силой обладает Чу Си, и высокомерно хмыкнул:
-Бо Вэнь, сходи в кабинет и принеси томик моей одиночной книги в качестве приза.
Чу заняла место Сунь Боуэна, расставляя шахматы:
-Как такой вульгарный человек, как я, может интересоваться книгой? Почему бы нам не сделать ставку на что-нибудь другое?
Мастер Сун: «......» Что это за внезапное плохое предчувствие?
После трех партий Чу Си с улыбкой опустила шахматные фигуры в руку:
-Мастер Сунь, ты проиграл.
Великий Магистр Сунь покачал бородой и бесстыдно сказал:
-Как я проиграл? Очевидно, это была лучшая из пяти игр.
Чу Си не стала заставлять себя и собрал доску, чтобы продолжить игру. Через полчаса лицо мастера Суня было черным, как дно кастрюли:
-Я всегда играю в шахматы по семь партий и выигрываю четыре, и вот опять.
«......» Вы великий мастер, за вами последнее слово.
После семи партий, Сунь Тайши все еще не желая сдаться, сказал,
-шесть побед в десяти партиях только интересно, играем еще.
«...» Хорошо, ты старше и последнее слово за тобой.
После десяти игр Чу Си изящно встала и отдал честь с улыбкой:
-Большое спасибо, Великий Магистр, за ваше руководство. Я получила много пользы. Прощайте, не забудьте обещанный вами выигрыш.
На этот раз Сунь Тайши потерял дар речи, ошеломленно глядя на игру и не в силах говорить. Сунь Боуэн поспешил оказать услугу и вышел вперед:
-Дедушка, не падай духом, совсем немного, совсем чуть-чуть ты сможешь выиграть.
Господин Сунь уронил шахматные фигуры в руку и протяжно вздохнул:
-Она может выиграть и может проиграть. Этот ребенок действительно не простой мастер.
За эти десять партий в шахматы она неизменно выигрывала у него на одну партию больше, каждая партия была в пределах трех раундов. Другими словами, все выигрыши и проигрыши были рассчитаны ею. Эта девушка выглядит высокомерной и властной, но на самом деле она все четко рассчитала. Жаль, что она женщина, иначе он действительно захотел бы взять ее под свою опеку и обучать. Если правильно воспитать, то в будущем она могла бы стать великой.
Великий Магистр Сунь улыбнулся и сказал:
-Вот и все, на этот раз я помогу ей и буду относиться к этому как к помощи вам в формировании хороших отношений.
На второй день в императорском кабинете вместе появились письма господина Наньшаня и господина Суня. Эти двое лично написали, и император Минде не осмелился пренебречь им, поэтому открыл его и посмотрел... Он просто рассердился и рассмеялся, отбросив записи в сторону:
-Позови ко мне Чу Си.
В последнее время восточная часть армии была занята политическими делами, в сочетании с дневной жарой, император Миндэ всем своим видом выражал беспокойство. Когда Чу Си привели в императорский кабинет, он был вне себя от гнева с дворцовой служанкой, которая била веером. Увидев Чу Си, он пришел в ярость:
-Чу Си, ты думаешь, что можешь делать все, что хочешь, только потому, что я тебе потакаю? Посмотри на себя, что ты наделала?
Чу Си отсалютовала евнуху Ли:
-Дядя, ты сын неба, как может быть уместно, что ты балуешь меня, а я не могу делать все, что ты хочешь?»
«......» Император МинДе потерял дар речи от ее фразы. Он беспомощно потер виски:
-Молодец, Чу Си, я вижу, что вы с Тао Наньшанем и Сунь Тайши - одна банда, верно? Причина, по которой двое стариков подали прошение, должно быть, в тебе. Скажи мне, как именно ты их уговорила, особенно Тао Наньшаня, этого вонючего и закоренелого старикашку?
Чу Си тихо подошла к нему, разобрала беспорядочные книги и небрежно сказала:
-Это очень просто. Господин Наньшань уделяет особое внимание уголовному праву. Как ваш учитель, Великий Магистр Сунь — учитель в мире, и он придает большое значение этикету. То, что я сделала, было законным и разумным, и нет ничего плохого в том, что они выражают свое мнение, как знаменитости.
«......» сказано так разумно, что у него просто нет слов.
Как раз в этот момент вошел евнух Ли, улыбаясь, держа в руках тазик со льдом. Чу Си быстро получила его и поставила перед собой, взял веер из рук дворцовой горничной и обмахивала Его Величества:
-На самом деле, это тоже твоя вина. Если бы не добродетельная и доброжелательная природа и готовность принять совет, как бы Тайши Сунь и мистер Тао осмелились на это, разве это не хорошая идея?
-Ты много льстишь.
-Хотите верьте, хотите нет, но это правда.
-Что ты положила в лед? - У императора Минде все еще было недовольное лицо, но освежающий и пряный запах коснулся его лица, заставив его чувствовать себя менее раздражительным.
Чу Си сказала:
-Этот травяной настой освежает ум, очищают от жары и токсинов.
В последнее время день действительно жаркий, даже ветер горячий, император Миндэ очень жаден до этой освежающей прохлады, он закрыл глаза и взял в руки чай:
-Не думай, что меня можно обмануть, наказание все равно должно быть.
Чу Си подняла брови, бесстрастно выхватила чай из его рук и передала евнуху Ли:
-Ты все еще хочешь наказать меня? Я не позволю тебе пить чай. Евнух Ли, завари чашку чая из хризантемы и волчьей ягоды, сделай его теплым.
«......» Император МинДе продолжает подавать чай с незаинтересованным лицом:
-Чай может только освежить разум, к тому же, что можно пить теплого в этот жаркий день?
-У тебя такие красные глаза, и ты не спал всю ночь, верно? И все еще хотите пить холодный чай? Евнух Ли, поставь несколько горшочков с листьями мяты в том месте, где часто останавливается Его Величество.
Евнух Ли ответил с улыбкой, а Чу Си добавила:
-Охлажденные фрукты нельзя есть больше, если очень хочется, давайте по маленькому кусочку каждый день.
Она просто командует, как у себя дома. Император МинДе недоволен:
-Даже охлажденные фрукты нельзя есть в этот жаркий день?
Чу Си на мгновение задумалась:
-Хорошо, раз уж вы так старались, евнух Ли, фрукты охлаждаются колодезной водой, чтобы Его Величество мог их есть, не используйте лед.
Императору Миндэ становилось все больше и больше скучно, и он сухо жаловался:
-Ну, Чу Си, ты даже не позволяешь мне выпить тарелку супа, чтобы вспомнить о моей обиде.
Чу Си подняла брови:
-Хочешь хорошо поесть? Это нормально. Если у тебя не такой плохой цвет лица, ты можешь делать все, что захочешь. Мы не виделись несколько дней, и ты можешь видеть, что твои глаза ужасны. Ты плохо спал и плохо ел.
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    Сердце императора Мин Де внезапно сжалось. В последнее время его здоровье действительно не очень хорошее, эти придворные только и говорят, что о теле дракона. Наложницы время от времени присылают суп и воду, но только для того, чтобы сделать его счастливым, кому на самом деле есть дело до того, как он выглядит? Кого на самом деле волнует, как хорошо он спит и приятно ли от него пахнет? Напротив, как только Чу Си вошла во дворец, она заметила, что он плохо спал и был в плохом настроении, поэтому она испробовала все возможные средства, чтобы сделать его счастливым, и даже усердно работала, чтобы все организовать. Ворча, как... дочь своего старого отца. Даже если у нее есть миллион плохих дел, ее сердце действительно непревзойденное.
Гнев императора Миндэ на Чу Си внезапно исчез, и он беспомощно вздохнул:
-Ты всегда будешь доставлять мне неприятности. Я не позволю тебе сделать это в следующий раз. Разве ты не хочешь просто помочь вдове Ван сохранить имущество ее покойного мужа?? ? Я помогу тебе.
Чу Си совсем не понравился такой результат, и она изо всех сил пыталась ему помочь:
-Нет, нет, нет, нет, у государства свои законы, а у семьи - свои правила. Если это дело противоречит законам этикета, Чу Си никогда не посмеет поступать по-своему. Прошу также ваше величество следовать уставу и передать дело в суд для обсуждения.
Император Мин Де нетерпелив:
-В последнее время у меня много дел, у меня нет времени заботиться о ваших пустяках.
Чу Си удивительно упряма в этом аспекте, справедливо сказала:
-Закон должен быть строгим и ясным, чтобы быть политически чистым, как можно считать вовлечение закона пустяковым делом?
«…» Император Миндэ был беспомощен от того, что она сказала: -Я наконец-то знаю, почему эти два старика помогли тебе. Посмотри на себя, ты выглядишь в точности как Тао Наньшань.
Евнух Ли заварил чай и поднес его к столу, Чу Си взяла его и подала перед ним, ее глаза закатились:
-Хе-хе, на самом деле, ваше величество, вы тоже правы. Это мое маленькое дело, по вашему мнению, действительно пустяковое. Каждый раз, когда мне приходится беспокоить Министерство Наказаний, Министерство Хозяйства и вашу старую семью, мне становится неловко, может.... вы дадите мне ранг чиновника?
Пффф... Император Миндэ выпустил изо рта чай:
-Я не ослышался? Ты просишь у меня ранг чиновника?
Чу Си быстро вытерла его носовым платком, и сказала с улыбкой:
-Если это не сработает, вы можете передать это женщине-офицеру. Вам не нужно давать мне никаких полномочий. У меня есть титул, чтобы я могла принимать собственные решения по любому поводу, верно?
Сказано здраво, но... Император Минде был так зол, что поставил чашку чая на стол и так высоко поднял брови:
-Жаль, что тебе пришла в голову такая плохая идея. С древних времен женщины-чиновники служили во внутреннем дворе. Как может быть прилично появляться на публике? Кроме того, если я действительно дам вам звание женщины-офицера, на какую должность вас следует поставить?
Чу Си дрогнула. Когда она была императрицей, тогдашний глава павильона Гунцзы однажды подал особенно длинное послание в качестве близкого друга ее покойного отца. Вероятно, это означало, что он хотел передать павильон Гунцзы под контроль Министерства обрядов и направить для управления им чиновников-мужчин. И предложил продвигать его в национальном масштабе, чтобы защитить законные права и интересы большинства соотечественников-мужчин. Когда императрица увидела это, она была очень недовольна. Молодые люди должны просто служить своим женам и заботиться о детях дома. Не могут защитить свои законные права и интересы? Все еще хотите создать министерство из воздуха? Почему бы вам, мужчины, не попасть в рай?
Однако, побывав в этом адском месте, Чу Си очень хочется вернуться назад, чтобы отвесить себе несколько пощечин. Мужчины и женщины - оба люди, кто из них благороднее? Тем более в конце дела об отречении с Чу Сюань какой-то коленопреклоненный длинный разговор, ей вдруг пришла в голову смутная идея, или.... попробовать применить на практике то письмо по содержанию?
Основная причина в том, что с нее достаточно. Куда бы она ни пошла, она подвергается издевательствам, и когда она ищет работу, ее принимают за проститутку. Если она не исправит свои глубоко укоренившиеся мысли, у нее самой не будет хорошей жизни, и в будущем у нее не будет хорошей жизни со своей дочерью. Последовать примеру павильона Гунцзы, чтобы установить правильное назначение и влияние павильона Руж, было первым шагом. Получение ранга было вторым шагом. Однако, судя по реакции императора Миндэ, он был одурачен недостаточно неубедительно, придется приложить дополнительные усилия, чтобы продолжать одурачивать.
....
В зале Циньчжэн император Миндэ вышел из себя после того, как отругал ее. Вместо этого он подумал о словах Чу Си:
-Только строгие законы могут привести к политической ясности…
В деле вдовы Ван действительно есть некоторые неясности в законе. Тысячи лет назад, во времена династии Цзинь, женщинам разрешалось наследовать семейный бизнес, что впоследствии превратилось в ситуацию, когда для получения права на продолжение дела их нужно было привлекать к работе. В прежних и нынешних династиях было прямо изменено положение о том, что все семейное имущество должен наследовать сын, но не сказано, что должна делать дочь. Поэтому, когда дело доходит до таких случаев, решения выносятся самые разные. Есть принудительные вербовки членов семьи, есть приданое за дочерью, есть и наследование детей клана в качестве приемных детей и затем открытое распределение, есть и прямое наследование внуками, до сих пор нет единого стандарта.
В любом случае, все правильно и ничего плохого. То, что сказал Тао Наньшань в своем отрывке, имеет смысл, но оно может легко привести к выгоде сильных мира сего и даже чиновников, явно нарушающих закон ради личной выгоды. Жалуются сироты и овдовевшие матери, что в долгосрочной перспективе пагубно отразится на судьбе страны...
-У меня есть отчет. Чу Сююань, министр домашних дел, небрежно обучал свою дочь…- Император Миндэ первоначально думал, что, поскольку проблема дошла до этой точки, он обсудит ее и уладит, но На следующий день он только что в предыдущем суде Чу Си и его дочери получили экземпляр книги.
-Правда? Откуда я узнал, что действия Чу Си были разумными и законными? Поскольку у вас есть сомнения, вы могли бы также поднять их и позволить Министерству наказаний и Министерству обрядов решить истину…- В этой ситуации люди, на которых он больше всего полагается в суде, — это Военный министр и Министерство обрядов Чу Сююань, какова цель связываться с ним в это время?
Чиновник пришел хорошо подготовленным и страстно рассказал о действиях Чу Си.
-Министр юстиции, министр обрядов, что вы двое думаете? - На лице императора Минг Де не было ни радости, ни гнева, но в душе он холодно хмыкнул. Говорить, намеренно избегая важного, и в самом деле оцениваете меня как дурака?
«......» было названо в Министерстве уголовных дел Шаньшу.
Министру обрядов нечего было сказать, Чу Си использовала книгу мудреца как щит. Если он опровергнет, его забьет насмерть на месте Сунь Тайши, и группа озлобленных ученых. Но в конце концов это создает прецедент, и никто не смеет так поступать, и они не хотят обидеть Чу Си, поэтому просто сжимают шеи и притворяются мертвыми.
-Ваше величество, я подумал, что это не вопрос индивидуального случая девушки по фамилии Ван. У Даань, действительно есть некоторые упущения в таких делах. - Великий Магистр Сунь уже поднялся на борт воровского корабля, и у него нет другого выбора, кроме как перейти на темную сторону.
Министерство юстиции и Министерство обрядов запутались еще больше, да, на этот раз результат есть, тогда что делать в дальнейшем? Использовать этот раз в качестве примера или просто запутаться, как раньше, и поступать по-своему? Просто отбросьте дилемму и попросите святого суждения Вашего Величества.
-Отец, я считаю, что и сыновья и дочери — близкие родственники, и нет ничего плохого в том, чтобы позволить дочерям унаследовать семейный бизнес. Никогда не будет ничего плохого в поступках согласно Тайдзу.- Обычно честный принц Фу был первым.
В конце концов, наложница Ху не смогла спасти ребенка в своем животе. Он также проконсультировался в частном порядке с частным андрологом и гадалкой под эстакадой. Вероятно, он сам виноват, что не смог сохранить ребенка. В этой жизни, наверное, есть только две принцессы. Как он мог быть готов отдать такое большое семейное состояние посторонним? Конечно, мы должны как можно скорее воспользоваться этой хорошей возможностью. Не стоит говорить с королем о том, что сын - это корень, который тянет за собой короля, с которым нужно возиться.
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    -Поддерживаю предложение.
-Поддерживаю предложение.
В династии много гражданских и военных, и не только у короля Фу нет сына. Они не знают, появится ли сын в будущем, но раз уж возможность прямо, то не лишним будет перестраховаться.
-Принц Фу, вы имеете в виду, что принцесса может унаследовать ваш трон и стать принцессой-женщиной, или что, если она родит сына, она сможет унаследовать ваш титул? Это просто смешно. Как можно запятнать королевскую кровь?
-Имеет смысл нанять зятя, чтобы продолжить семейное дело и унаследовать семейный бизнес, но смешно, что дочь, вышедшая замуж за другого человека, может унаследовать семейный бизнес.
-Самое несыновнее - не иметь потомков. Иметь только дочь - это равносильно разрыву родственных связей. Даже если вы возьмете зятя, между ним всегда есть прослойка и его нельзя считать прямым потомком По мнению старого министра, правильный путь — усыновить сына-племянника талантливой семьи, иначе придется следовать старым правилам. Это не только правильный путь в мире, но и препятствует от измен начальству и подчиненным.
Те, у кого нет сыновей, естественно, надеются, что их дочери смогут нормально унаследовать семейное имущество, но в конце концов придворные, у которых есть сыновья, составляют большинство, и они будут насмехаться над принцем Фу и некоторыми другими. На людей небрежно возлагаются обвинения в измене, нелояльности и несыновней почтительности.
-Что вы имеете в виду, мастер Цзя? Наш герцог Лу — приемный принц, подаренный Тайцзу. Более того, хотя у меня есть королевская кровь, с тех пор как мой прадед изменил свою фамилию на Лю, он никогда не испытывал недостатка в поклонении предков Лю и не подарил никаких подарков. Семья Лю была унижена. Более того, я все еще стою. Два моих сына совершили военные подвиги на границе в прошлом году. Почему они больше не находятся в линии наследования?- Лу, о котором неоднократно упоминалось, все еще настолько силен.
-Почему герцог Лу должен волноваться, я не говорил, что ваш титул должен быть упразднен...
-Тогда что ты имеешь в виду? Этот мужчина стоит здесь живой, как же так получилось, что наша семья Лю осталась без наследника? Возможно ли, что столько лет родовой зал нашей семьи был закреплен за тобой? Какой сынок и добродетельный внук....
Герцог Лу - мастер боевых искусств, его нрав весьма вспыльчив, и он может произнести более тысячи слов на одном дыхании, когда ругается. Фракция Цзя Даоши из старых упрямцев, конечно же, не позволит ему заносчиво себя вести, сразу же вышло более десятка человек, чтобы спорить. Как мог принц Фу и другие бездетные фракции указать на герцога Лу в качестве примера и позволить ему проиграть? Угрюмые ученые во главе с Мастером Суном нейтральны, но у них тоже есть свое мнение.
Итак... Во всем зале было шумно, как на овощном базаре.
Император Минде слушал глазами и сердцем. Эта группа людей была примерно разделена на три фракции. Большинство людей считали, что случай с особняком Лу Гогун является лишь примером и не может использоваться в качестве эталона. Передача семейной собственности дочери эквивалентна передаче семейной собственности посторонним. Другая большая группа людей считает, что дочери тоже кровные и могут передаваться по наследству, если выходят замуж. Лишь немногие из них, некоторые из них совсем молоды, еще не имеют детей и поддерживают своих дочерей с неизвестными мотивами, могут унаследовать семейный бизнес. Они могут последовать примеру герцога Лу и выбрать одного из своих детей, чтобы продолжить родословную. Се И ничего не делал, стоя в сотне чиновников с опущенными глазами.
Перед участием Чу Сююаня тот маленький королевский историк тихо вытирал пот на лбу, недоумевая. Его Высочество король Чэнь и Чу Сюйюань ничего не имеют против, зачем же позволять себе участвовать в деле отца и дочери? Сказав это, Его Высочество спровоцировал всех гражданских и военных сил двора на драку, но сам он вообще не принимал в этом никакого участия. Он действительно убивал людей без крови. Он действительно был прав, встав на свою сторону. Однако чего же он хочет?
Если бы Фу Цинъянь знал, он бы обязательно пожаловался:
-Ерунда, конечно, это из-за Чу Си. Она явно хочет усугубить ситуацию, поэтому помогите ей создать проблемы. Намеренное участие в этом не только вызовет проблемы, но и заставит Его Величество эгоистично предпочесть ее...
......
Когда новость дошла до особняка Шаншу, Чу Си как раз вставляла свежесобранные цветы лотоса в бутылку.
-Ты хотела раздуть из мухи слона, а теперь, когда дело сделано, ты счастлива, не так ли? Это ведь ты втянула в это дело мастера Суня и господина Наньшаня, не так ли? Подумай об этом и подумай, как все закончить....- Старый Цао был послан Чу Сююанем, чтобы передать сообщение.
Она не ожидала, что дело примет такой оборот, и не ожидала, что эти люди окажутся настолько упрямыми. При том, что все влиятельные министры кабинета закрывали на это глаза, консерваторам даже удалось одержать верх. Чу Си небрежно поигрывала листом лотоса, потирала подбородок и размышляла:
-Ситуация какая-то запутанная.
Старик Цао с горечью сказал:
-При предыдущей династии такое было в порядке вещей. Это как старая болезнь: если не трогать ее в будни, то ничего страшного, но стоит прикоснуться, и она начинает адски болеть.
Чу Си вдруг почувствовала, что старый Цао на самом деле был культурным и думающим человеком. Причина успеха дела об отречении от мужа в том, что это дело экстремальное, случающееся раз в сто лет, и оно не затрагивает ничьих интересов. Но дело о семейном наследстве, если говорить прямо, сдвинет с места пирог многих людей. Некоторые министры, которых было как собак нерезаных, возможно, будут вычислять наследство своего брата. Это был очень важный момент, которым она раньше пренебрегала, поэтому два великих орудия убийства, господин Тао и Великий Магистр Сунь, были использованы с такими ужасными результатами.
На Чу Сююаня нельзя положиться, почему бы не найти Се И, чтобы обсудить это? С момента последней встречи во дворце оба были заняты войной, а один - борьбой за наследство, и можно было днями не видеться, так что это было приятное решение.
....
Следующий день оказался выходным. Хотя в официальных делах можно сделать перерыв, тайное письмо с востока все равно отправили в резиденцию короля Чэня, как обычно. В письме короля Нин сообщалось, что великий генерал Цзиньдун приступил к захвату пограничного гарнизона, а губернатор своевременно поставляет продовольствие. С Восточным Ся уже несколько раз возникали трения, но противная сторона так и не воспользовалась преимуществом. Был молодой солдат, чьи навыки и стратегия боевых искусств были выдающимися, и он всегда добивался успеха, поэтому ему хотели поручить важные задачи. Этому мужчине около двадцати лет, он красив, у него столичный акцент. Он хорошо владеет копьем и может убить врага с ста шагов. С первого взгляда можно сказать, что он член богатой семьи.
-Ваше Высочество, вдовствующая императрица приказала прислать вам кое-что. Она уже ждет снаружи и говорит, что хочет вас видеть. -пока он смотрел письмо, вошел Мэн Дунъян, чтобы доложить.
-Пусти его. - Королева-мать всегда была к нему очень добра. С тех пор, как он в тот день притворился больным, ничего не сломалось. Даже если из-за брака с Чу Си произошла большая ссора, все шлокак обычно. Несмотря на то, что она знала, что она больше не будет им манипулировать, она все равно не жалела усилий, чтобы поддержать его, Се И все еще не совсем понимал, о чем она думает. Но когда люди Имперской Бабушки просят аудиенции, им, естественно, приходится делать это вежливо.
Через несколько мгновений в теплый весенний павильон вошла изящная и элегантная женщина. Освежающее светло-зеленое платье, летом особенно свежее и элегантное, - это принцесса  Ю МинШу.
Он опустил глаза и, приказав кому-то убрать секретное письмо, мягко и элегантно улыбнулся:
-Спасибо, что взяли на себя труд организовать поездку, пойдемте, поприветствуем уездную принцессу в цветочном зале, чтобы подать чай.
-У вдовствующей императрицы есть указ, я не смела отказать. Дни в последнее время выдались жаркие, суп из серебряных ушек, красных фиников и семян лотоса питает легкие и увлажняет сухость, останавливает кашель и выводит жидкость, попробуйте, пожалуйста, ваше высочество. - Юй Миншу, покачиваясь, вошла в маленький павильон и достала из ящика с едой чашку супа.
Се И посмотрел на изящную посуду:
-Это не что-то из дворца императорской бабушки, думаю, это дело рук уездной принцессы?
Принцесса Ланхуань застенчиво улыбнулась:
-Мне нечего делать в свободное время. Королева-мать попробовала это и подумала, что оно вкусное, поэтому она специально приказала мне доставить суп Ее Высочеству.
-У принцессы тонкие пальцы, и с первого взгляда можно сказать, что у нее умелая рука. - С нежной улыбкой на лице он взял поданную ею миску и тихо сказал: -Если нарезать эти пальчики в фарфоровую посуду, полагаю вкус будет особенным.




    Извини, я слепа


    Извини, я слепа

    Ходили слухи, что король Чень выглядит слабым и мягким, а на самом деле он эксцентричный извращенец. Похоже, это были не пустые слухи. Впрочем, в этом не было ничего плохого.
Юй Миншу, не меняя выражения лица, аккуратно передала ему суп и слегка улыбнулась:
-Значит, Ваше Высочество тоже интересуется костяным фарфором? Насколько я знаю, хороший костяной фарфор должен содержать не менее 40% костяного порошка, так что, боюсь, этими руками я не смогу сделать никаких изысканных украшений. Если ваше высочество заинтересовано, вы можете попробовать коровью кость. Коровьи кости имеют белоснежный цвет, и фарфор из них получается белым, как нефрит, более нежным, чем даже хороший белый нефрит.
Се И улыбнулся и повесил голову:
-Трудно поверить, что принцесса округа пришла сюда специально для того, чтобы обсудить фарфор с этим королем?
Юй Миншу села, положив руку на край стола, и рассмеялась:
-Ваше Высочество плохо себя чувствовало в прошлый раз, когда я наслаждалась цветами, и я все время думала об этом в своем сердце. Сегодня меня послала вдовствующая императрица, и я пришла. Однако если ваше высочество заинтересовано, Лань Хуань будет рада сопровождать вас.
Се И улыбнулся и отказался отвечать на ее слова:
-Спасибо принцессе за ее любовь.
Юй Миншу не почувствовала, что напрашивается на неприятности, и сказала небрежно:
-Его Королевское Высочество Чэнь Ван уже какое-то время не ходил в гарем, чтобы увидеться с наложницей Шу, верно? У императрицы в эти дни не было хорошего аппетита, и она сильно похудела. Вчера она даже потеряла свою любимую свежую еду. Она не тронула даже кусочка рыбы. Она всегда спрашивала меня, когда Его Высочество успеет навестить ее. Она хотела бы съесть лотосовые лепешки, которые Его Высочество приносил.
Се И удивленно поднял глаза. Юй Миншу продолжала улыбаться:
-Кондитерские изделия из цветов лотоса на императорской кухне готовят плохо, я специально заказала их в Синьлунчжае, все они сделаны из свежих цветов лотоса. Ваше высочество ели сладкое, а еще взяли хорошее серебряное ухо, тихонько набили мне, попросили сварить хорошее, чтобы отправить вам. Сказала, что в последнее время жара, хочу, чтобы вы хорошо заботились о своем теле. Я, в конце концов, вассальная принцесса, а принцу не подобает иметь личные отношения с вассальным королем, поэтому я позаимствовала имя вдовствующей императрицы, ваше высочество не будет возражать, верно?
-Я благодарен уездной принцессе за то, что она взяла на себя труд. - Се И улыбнулся и поставил суп, все еще не выпив.
-На самом деле у госпожи Шуфэй есть предложение, которое она хочет передать вашему высочеству. - Юй Миншу не заставила себя ждать, встала, подошла к нему и негромко сказала.
-Хм? - Се И наконец отреагировал, его тело подсознательно слегка наклонилось вперед.
Юй Миншу ответила беспомощной улыбкой:
-Наложница Шу сказала, что она тайно спрятала свое любимое мясное блюдо во время банкета Цяньцю. Она никому его не отдала, поэтому ждала, пока ты придешь во дворец, чтобы съесть его. Она спрятала это очень хорошо.
-Ха…- Се И тоже улыбнулся, чувствуя себя беспомощным.
В детстве он больше всего любил есть это блюдо, но, к сожалению, из-за слабого здоровья не мог есть много. Хотя мозг матери-консорта не совсем ясен, но глаза видят, видят, как он ест, и каждый раз, когда появляется это блюдо, она тайно прячет его и посылает ему. За это дело она получила от вдовствующей императрицы наказание. Но на протяжении стольких лет она всегда тайно прятала для него вещи. Как маленькие фрукты, так и большие золото, серебро и имущество, и если она слышала, что он одобряет, она тайно прятала их. До встречи с Чу Си единственным теплым человеком в этом мире была его мать.
-На самом деле, я понимаю это чувство.- Улыбка на лице Юй Миншу постепенно исчезла, и она сказала с некоторым волнением: -Моя мать умерла рано, а моя сводная наложница была жестокой и порочной. В таком большом дворце, только мы с братом зависим друг от друга. Ты, должно быть, думаешь, что он специально притворяется глупым, но... каким бы глупым он ни был, он защитил меня. Помню, однажды моя третья сестра выхватила мою золотую заколку-бабочку, и я целый день грустно плакала, а мой брат посреди ночи перелез через стену к ней во двор, чтобы украсть ее для меня...
Чу Си еще не успела ступить в павильон «Теплый источник», как увидела талантливого мужчины и талантливой женщины в деревянном павильоне под белым деревом магнолии. С ее точки зрения, это выглядело так, будто Се И и женщина крепко обнимаются. Он даже расплылся в небывалой улыбке - не обычной фальшивой, а от души. Его взгляд был нежным и любящим, как будто он испытывал тысячу нежных чувств. Он также не понял, что она сказала, и постепенно перестал смеяться, но все еще терпеливо и нежно слушал ее, очень сочувствуя.
-Ну, это все недоразумение…- Линь Чуньшань пытался оправдать Се И, но не знал, что сказать. Он был напуган, смущен и сильно вспотел.
Как только прибыл человек, посланный Королевой-матерью, госпожа Чу Си держала вазу с цветами лотоса и сказала, что она здесь, чтобы навестить больного человека, и ей не разрешено сообщать об этом, поэтому она хотела преподнести Его Высочеству сюрприз. Результат...
-Хм… сегодня такая прекрасная погода, что мне почти хочется прочитать стихотворение. В стихотворении говорится, что сад полон весенних пейзажей, и из стены выходит ветка красного абрикоса. Ваше Высочество, король Чен, как вы думаете? - Мужчина и женщина в павильоне вообще не хотели расходиться. Чу Си больше не могла терпеть это, поэтому она вошла в павильон Нуаньчунь, держа вазу.
-Госпожа Чу. -не дожидаясь, пока Се И заговорит, Юй Миншу уже встала и слегка кивнула ей.
-Эта девушка кажется мне знакомой, интересно, дочь какой семьи? - Чу Си бросила взгляд и поняла, что это действительно красавица, особенно эта нежная аура, удивительно подходящая Се И, но она не узнала ее.
-Это принцесса Лань Хуан из королевской семьи Юго-Запада. - Се И не знал, притворяется ли она, что не знает, или действительно не знает.
Чу Си поняла:
-Понятно, уездная принцесса юго-западного королевства, у нее действительно необычный стиль. Я просто не знаю, кто лучше по сравнению с девушкой, которая сопровождала вас в прошлый раз, чтобы насладиться лотосом.
Се И: «......»
Юй Миншу немного смутилась:
-Госпожа Чу, вы говорите о том времени у пруда Шанцин? Тот, кто наслаждался лотосом вместе с Его Высочеством, был не кто иной, как я.
На этот раз настал черед Чу Си смущаться:
-Эх, простите, я не видела лица.
-Я понимаю пожелания Императорской Бабушки и Императорской Наложницы. Большое спасибо, Принцесса, за визит, — Се И уже обнаружил, что Чу Си немного нервничала.
-Ваше Высочество вежливы, но...- Взгляд Юй Миншу упал на чашку с супом, смысл был очевиден.
-Есть суп, чтобы выпить? Прекрасно, я всю дорогу хотела пить. - Чу Си уже шагнула вперед, взяла чашку с супом и проглотила ее, затем вытерла рот и вздохнула: -Королевская резиденция - это королевская резиденция, даже сладкий суп готовят по-другому. Ваше высочество, принцесса, вы ведь не возражаете?
Юй Миншу улыбнулась и покачала головой:
-Я была небрежна, если бы я знала, что девушка - гостья королевской резиденции, мне следовало бы принести больше.
Она сказала это так хитро, как будто сама не была гостьей. Чу Си не стала возражать, поставив бутылку в руках на стол:
-Принцесса, не будь такой вежливой. Я по натуре не люблю сладости. Я так устала. Посмотри на меня.
Сказав это, она потянула Се И за собой, воспользовавшись случаем, чтобы крепко сжать его руку. Позволь тебе воспользоваться моим отсутствием, чтобы привлечь пчел и бабочек, неуправляемый будущий наложник!
Улыбка в уголках его рта дернулась:
-Мастерство госпожи Чу Си, естественно, превосходно, у этого короля еще есть официальные дела, так что он не задержится надолго ради принцессы.
Юй Миншу мягко улыбнулась и спокойно сказала:
-Изначально мне не следовало беспокоить вас, но наложница Шу знала, что Ваше Высочество болен, и попросила меня позаботиться о вашем здоровье и диете сегодня. Мне нужно вернуться вечером и рассказать ей, Ваше Высочество не хочет, чтобы я нарушила свое обещание, верно?




    Ты снимешь это с меня?


    Ты снимешь это с меня?

    (*￣︶￣)
Ну и ну, как же это сказано, с таким искусством. В общем, всё сводится к одному: сегодня я, принцесса, никуда не уйду, буду следовать за тобой весь день, и ещё буду обедать у тебя дома, как велела твоя мать. Если ты попытаешься выгнать меня силой и заставишь меня нарушить своё слово, то это будет не только не сыновним долгом, но и бесчестным. Вот, это и есть настоящая зрелая девушка из знатной семьи. Нежная, красивая, учтивая, великодушная, и далее ещё триста слов похвалы! Се И, чем ты заслужил такую уникальную личность, которая не только имеет власть и влияние, но и смогла завоевать расположение как императрицы, так и наложницы Шу?
— Чу Си, ты не против? — Юй Миншу даже не спросила мнения заинтересованной стороны, а просто с улыбкой посмотрела на Чу Си.
— Ничего, я совсем не против. Вы двое делайте, что хотите, я просто посмотрю, да, считайте, что меня нет. — Чу Си мотала головой, как погремушкой, с насмешливым и злорадным выражением лица, наблюдая за этим спектаклем.
— Княжна, сегодня я должен отправиться в Да Ли Си для допроса заключённых, вам будет неудобно следовать за мной. — Всё-таки она была княжной из знатной семьи, её можно было немного напугать, но перегибать палку нельзя. К тому же, её аргумент был настолько убедительным, что он не мог найти возражений, и ему пришлось срочно найти официальное дело, чтобы отделаться.
— Да Ли Си? — Юй Миншу наклонила голову с любопытством. — Честно говоря, ещё на юго-западе я слышала о славе Да Ли Сы. Ваше высочество, вы не против взять с собой такую слабую женщину, как я, чтобы я могла расширить свой кругозор?
— В тюрьме Да Ли Си грязно и сыро, боюсь, принцесса не выдержит.
— Если ваше высочество смогли выдержать это даже во время болезни, то я тем более смогу. Или, по вашему мнению, дети юго-запада настолько слабы?
— Конечно нет, просто это место для заключённых, и если с принцессой что-то случится, это будет плохо.
— Если говорить о знатности, то я далеко не так знатна, как ваше высочество, потомок дракона и феникса.
Они обменивались репликами, а Чу Си, держа в руках кусок арбуза, присела рядом и с удовольствием ела. Се И всегда был вежливым и мягким, в любом месте и в любое время. Он не любил спорить и никогда не ссорился с людьми, но и редко оказывался в проигрыше. Теперь он, наконец, встретил достойного соперника. Честно говоря, если бы не её присутствие, эти двое действительно бы хорошо подошли друг другу. Оба были не из простых.
— Раз принцесса так настойчива, я, естественно, должен пойти ей навстречу, но в подземелье темно и сыро, боюсь, принцесса не выдержит. — Се И, не в силах больше спорить, сдался и любезно распорядился: — Подайте девушке плащ.
— Благодарю ваше высочество. — Юй Миншу с улыбкой приняла его.
Чу Си уже доела арбуз и, подняв руку, громко сказала:
— Ваше высочество, княжна, говорят, что если видел, то должен получить свою долю. Я тоже хочу посмотреть на Да Ли Си, не будет ли это неудобно?
Мечтать о свидании за моей спиной явно невозможно, даже если это тюрьма. Юй Миншу с некоторым сожалением сказала:
— Ваше высочество только что говорил, что в подземелье темно и сыро, а госпожа, кажется, сегодня легко одета…
Не успела она закончить, как Чу Си уже подскочила к Се И и схватила его одежду.
— Снимай.
— …
— А?
— Если ты не говоришь, я считаю, что ты согласен. — Се И ещё не успел опомниться, как Чу Си уже прижала его к столу и начала стаскивать с него одежду.
Юй Миншу и Се И: Σ( ° △ °|||)︴Через мгновение Се И, с растрёпанной одеждой, полулежал на каменном столе. Его одежда была расстёгнута, обнажая нежную белую кожу с несколькими двусмысленными красными отметинами, которые вызывали фантазии. Если бы не знать контекста, можно было бы подумать, что его… э-э-э, изнасиловали. Чу Си накинула его верхнюю одежду на себя и, ухмыляясь, сказала:
— Его высочество всегда одевается тепло, для нас, обычных людей, этого более чем достаточно, чтобы согреться. Принцесса, может, вам тоже что-нибудь?
Юй Миншу: (′⊙ω⊙`) Этот ход был слишком дерзким, как ответить, чтобы поставить её на место?
— Принцесса, раз уж мы познакомились, значит, это судьба, не стесняйтесь, давайте я вам помогу… — Чу Си не дала ей шанса возразить, снова прижала Се И к столу и начала действовать.
Юй Миншу и Се И: o(╥﹏╥)o Чу Си успела облапать его всего, прежде чем с сожалением отступить на несколько шагов и развести руками:
— Простите, кажется, его высочество тоже одет не слишком тепло, если снять ещё, то он будет раздет. В общем, вам плаща хватит, ничего страшного.
Только тогда Се И понял, что она ревнует из-за плаща, и ему стало одновременно смешно и досадно. Снаружи столько глаз следит за нами, и он, по крайней мере внешне, не может пренебречь принцессой из юго-западного княжества. К тому же, в его резиденции нет женщин, откуда взяться плащу? Это просто для вида, чтобы заткнуть рот. Но… Управляющий резиденции быстро принёс новый плащ, в резиденции его действительно не было, но в соседнем женщин хватало. Как только услышали, что это для принцессы Лан Хуань, сразу же принесли лучший.
— Принцесса, прошу прощения за задержку. — Увидев это, Се И дёрнулся.
Он мягко улыбался, но в душе ругал неумелого управляющего. Даже намёка хозяина не понимаешь, на что ты вообще годишься? Идиот.
— Говорят, в резиденции вашего высочества даже наложниц нет? Видимо, это слухи. Интересно, кому же принадлежит этот плащ, раз ваше высочество так старательно его прячет. — Чу Си с фальшивой улыбкой, не меняя выражения лица, протянула руку и сильно шлёпнула его сзади. Флиртуешь, подожди, я с тобой разберусь.
Се И: o(╥﹏╥)o
Когда они прибыли в Да Ли Си, их встретил сам министр Фу Циньянь. Увидев эту компанию из одного мужчины и двух женщин, он не совсем понял, что происходит, но как настоящий ловелас, он глубоко почувствовал, что положение его высочества Чэнь очень шаткое, и втайне немного злорадствовал. Когда они отправились в тюрьму, Юй Миншу, как особа высокого статуса, шла впереди рядом с Се И, а Фу Циньянь и Чу Си вынуждены были идти сзади, как слуги. Из их разговора Чу Си узнала, что Се И сегодня пришёл, чтобы допросить местного префекта. Вообще, это дело было связано с ней: некоторое время назад, когда она помогала ему читать доклады, она заметила, что в одном месте дамбу каждый год ремонтируют, и каждый год она прорывается, что было подозрительно, и она попросила проверку. В итоге всё вышло на этого коррумпированного префекта, и Се И подозревал, что он сговорился с чиновниками из министерства работ.
Фу Циньян сказал:
— Он очень упрям, никак не признаётся, настаивает, что это его собственная жадность.
Се И мягко улыбнулся:
— Неужели люди в моём министерстве работ настолько слепы, что не могут отличить солому от камней в дамбе? Такой упрямый, интересно.
Фу Циньян, идя за ним, сказал:
— Ваше высочество правы, я тоже думаю, то ли он не хочет признаваться, то ли боится. Если последнее, то это действительно интересно.
— Попав в тюрьму, он всё ещё не говорит правду, ты, министр Да Ли Си…
— Тут крыса.
— Ааа…
Не успел он договорить, как Чу Си внезапно, как призрак, высунула голову между Се И и Юй Миншу и жутко произнесла. В тюрьме и так было жутко, и Юй Миншу, не ожидавшая этого, вздрогнула. Фу Циньян поспешил сгладить ситуацию:
— Это место действительно нечистое, будьте осторожны, девушки.
Чу Си отступила на своё место и, опустив глаза, продолжила жутким голосом:
— Кажется, уже поздно, крыса грызёт мой палец на ноге.
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    Се И мягко улыбнулся:
- Ничего страшного, если накормить их досыта, они перестанут бегать и грызть. Господин Фу, если есть отрубленные руки или ноги, дайте им немного.
Чу Си напомнила:
- Отрубленные руки и ноги слишком старые. Насколько я знаю, крысы больше всего любят свежие сердца и лёгкие. Господин Фу, не будьте таким скупым, достаньте несколько штук, чтобы они могли полакомиться. Надоело, что они всё время бегают у нас под ногами.
Фу Циньян слишком хорошо знал Се И и, услышав это, сразу понял, что тот задумал. Он скромно подошёл ближе:
- Ваше высочество, хотя в Да Ли Си наказания суровы, и заключённые могут лишиться рук, ног или даже быть вскрыты, но в нашем государстве есть законы. Все эти вещи должны быть отправлены в крематорий за городом для единого сожжения, их нельзя разбрасывать.
Чу Си внезапно поняла:
- Тот самый крематорий в тридцати ли от города? Говорят, если у казнённого преступника нет родственников, чтобы забрать тело, его тоже отправляют туда для сожжения?
Се И мягко сказал:
- Я помню, когда мой дед был на троне, один из князей поднял восстание, и всю его семью из семидесяти трёх человек казнили через линчи. Их тела выставили на десять дней, и никто не забрал их. В конце концов, их тоже отправили туда для сожжения.
- Да-да-да, мой учитель лично участвовал в этом. По его словам, тела уже полностью разложились, отрубленные руки, ноги и головы были перемешаны в кучу, тьфу…
Трое говорили так, как будто это было правдой, и Юй Миншу, как бы смела она ни была, всё же была молодой девушкой. Особенно в такой обстановке, она постепенно начала сдавать, её лицо стало бледным. Се И мягко посмотрел на неё и тихо спросил:
- Принцесса, вы выглядите не очень хорошо? Вам нехорошо?
Юй Миншу сжала кулаки и с трудом улыбнулась:
- Спасибо за заботу, ваше высочество. Наверное, просто душно.
Се И с неизменной улыбкой слегка приподнял уголки губ:
- Тогда всё в порядке.
Компания прошла ещё немного вглубь, и Чу Си снова, как призрак, высунула голову между ними, тихо прошептав:
- Если я не ошибаюсь, та семья мятежного князя перед казнью содержалась в тюрьме Да Ли Си. Говорят, люди не выдерживают, когда о них говорят, а как насчёт призраков?
Фу Циньян: «Вот, тот князь содержался в этой камере».
Чу Си с благоговением сказала:
- Говорят, он был военным, с головой размером с котёл и глазами, как медные колокольчики, настоящий демон в человеческом облике. После смерти его глаза не закрылись, и он так и смотрел на рыночной площади, пока не сгнил?
- Это правда, из-за этого несколько тюремных надзирателей Да Ли Си сошли с ума. Говорят, его дух не мог успокоиться и часто бродил по тюрьме.
- Неудивительно, что я только что смутно увидела чью-то фигуру. Кстати, она очень похожа на слухи.
- Ничего, днём он просто гуляет…
- Ааа…
Чем больше они говорили, тем страшнее становилось, и Юй Миншу наконец не выдержала, вскрикнув. Се И с заботой спросил:
- Принцесса, вам нехорошо?
Юй Миншу с ещё более натянутой улыбкой ответила:
- Нет, просто испугалась крысы.
- Тогда будьте осторожны. - В темноте Се И взял фонарь из рук Мэн Дунъяна, чтобы осветить ей путь, излучая мягкость и спокойствие.
Даже в этом грязном и тёмном месте он оставался благородным и безупречным, настоящий изысканный джентльмен. Юй Миншу тихо сжала кулаки. Ещё один лицемерный тип, собачий мужчина, действительно, ни одного хорошего.
Далее начался допрос. Префекту было за сорок, с бородой, он выглядел как учёный. Его уже пытали, и когда его вывели, он был весь в крови. Се И подошёл к нему, слегка нахмурившись, и тихо вздохнул:
- Я смутно помню, что вы получили степень цзиньши в десятом году правления Миндэ, тогда в Ханьлиньской академии вы редактировали древние тексты и добились выдающихся успехов. Ваше назначение на эту должность было для практики, после окончания срока вы должны были войти в одно из шести министерств или стать губернатором. Ради такой мелочи вы разрушили свою карьеру, как жаль…
Префект не ожидал, что князь Чэнь, потомок императорской семьи, помнит его, и с удивлением поднял голову.
- Примените пытки, все эти инструменты по очереди. - Се И указал на ряд орудий пыток, твёрдо, но мягко сказав: - Вы, будучи образованным человеком, сознательно нарушили закон, что утяжеляет вашу вину. Вам придётся потерпеть.
Префект: (?◇?)?
- Эх, как жаль, такой талантливый человек оказался в таком положении. Что стоите? Применяйте пытки. - Се И сел, поддерживаемый Мэн Дунъяном, его прекрасное лицо выражало сожаление и сочувствие. Юй Миншу и префект: o((⊙﹏⊙))o
В пытках Да Ли Си были профессионалами. Префект кричал, как резаный поросёнок, но Се И даже глазом не моргнул, мягко пододвинув чашку чая к Юй Миншу:
- Сегодня жарко, княжна, вы, наверное, хотите пить после долгой дороги. Выпейте чаю, чтобы освежиться.
Юй Миншу слегка дрожала, чуть не опрокинув чашку. Чу Си и Фу Циньян, однако, были привычны к такому и спокойно наблюдали. Особенно Чу Си, во время порки она предложила намазать кнут солью, а после нанести мёд на раны. Когда вырывали ногти, она предложила вставить длинные иглы прямо под ногти. Когда базовые пытки закончились, она с сожалением предложила:
- Для борьбы с такими коррумпированными чиновниками я лично предлагаю метод снятия кожи. Закопать человека в песке, сделать надрез на макушке и залить туда горячую ртуть. Человек будет так чесаться, что будет вырываться, и в итоге вылезет, оставив кожу в песке. Её можно забрать и добавить в коллекцию.
Се И без изменений в выражении лица поставил чашку, вытащил белый шёлковый платок и, вытирая пальцы, мягко улыбнулся:
- Я всегда предпочитаю использовать нежную кожу красивых женщин для изготовления фонарей. Зачем мне его кожа? Фонари из человеческой кожи, румяна из крови, дух исчезает, кости крошатся, мак краснеет. Он бы только испортил картину. Продолжайте пытки, если будет кровь, оставьте её мне, я использую её для удобрения маковых растений.
«…»
Если бы кто-то другой сказал, что он любит фонари из человеческой кожи, Юй Миншу подумала бы, что это шутка. Но если это говорил Се И, она бы поверила. В конце концов, мужчина, который, увидев красивые руки, мог подумать о том, чтобы отрубить их и сделать из них фарфор, разве может быть нормальным и добрым? Фонари из человеческой кожи, фарфор из человеческих костей, цветы, политые человеческой кровью… Даже при всей своей опытности, Юй Миншу начала сходить с ума. Он всегда улыбался так мягко и изысканно, но его действия вызывали мурашки, как будто… ядовитая змея в человеческой коже.
Чу Си, однако, была в восторге и продолжила предлагать:
- Не нравится снимать кожу? Тогда подожгите его. Разденьте преступника, оберните его мешковиной, затем опустите в бочку с маслом. Ночью привяжите его вниз головой к высокому столбу и подожгите с ног. Это сэкономит много свечей…
- Уфф… - Это звучало ещё отвратительнее, чем снятие кожи, и Юй Миншу наконец не выдержала, схватившись за грудь и начав давиться.
- Принцесса, всё в порядке? Вот, выпейте чаю. - Се И с улыбкой подал ей чай.
«…»
Сколько же мёртвых трогали эти руки? А она только что пила чай, который он ей подал?
- Простите, мне нехорошо, я пойду… уфф…- Юй Миншу почувствовала, что её желудок сводит, и она больше не могла находиться рядом с этими извращенцами, она побежала с приступами рвоты.
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    Се И и Чу Си обменялись взглядами и одновременно рассмеялись. Разве так просто оставаться рядом с Чэнь Се И? Ты сама нарывалась на неприятности, пытаясь сеять раздор, вот и получила по заслугам. Фу Циньян, наблюдая за этим, покрылся мурашками:

- Мне даже немного жаль принцессу. Как ты мог так поступить с такой мягкой и милой красавицей?

Се И холодно посмотрел на него:

- Может, я попрошу императрицу стать твоей свахой?

«…»

- Лан Хуань — не из простых. - Се И сел и продолжил наблюдать за пытками префекта, отхлебнув чаю, прежде чем продолжить: - Она осмелилась строить козни против меня, Се И, так что должна получить урок.

- Козни?

- Она делала это намеренно, нарочно приближалась ко мне, создавая недопонимание.

На самом деле, у него было хорошее впечатление об этой умной и великодушной княжне, особенно учитывая её заботу о его матери. Он, естественно, относился бы к ней с уважением. Однако, заметив, что Чу Си ведёт себя странно, он сразу понял, в чём дело. Изначально он думал, что, раз она хорошо относится к его матери, он должен быть с ней вежлив. Но она перешла все границы, используя имя его матери, чтобы намеренно сеять раздор между ними. Раз она так хочет оставаться рядом с ним, пусть остаётся. Что касается последствий… ну, он просто воспользовался выходным, чтобы заняться официальными делами.

(*?ω?)

- Так ты намеренно её пугал? — Юй Миншу использовала приём под названием «Затмить небо и землю», который был одним из самых популярных в императорском гареме. Чу Си сталкивалась с этим каждые несколько дней. Ревность ревностью, но это не мешало ей сразу понять суть. Однако она не ожидала, что Се И, будучи вовлечённым, окажется таким проницательным. Се И усмехнулся:

- Я всегда не любил, когда другие решают за меня. Продолжайте пытки.

Фу Циньян тихо напомнил:

- Э-э, ты просто продолжаешь пытать, даже не допрашивая?

Се И улыбнулся и мягко сказал:

- Допрос преступников — это твоя обязанность, Да Ли Си. Я просто люблю наблюдать за страданиями. Разве ты не находишь, что отчаянные крики боли — это наслаждение?

Чу Си энергично кивнула в знак согласия, развалившись на стуле, где сидела Юй Миншу:

- Мне тоже нравится смотреть. Давай посмотрим вместе и обсудим вопрос с поджиганием. Кстати, у этого господина есть жена и дети? Может, привести их и поджечь…

Фу Циньян: o(╥﹏╥)o Князь Чэнь, вы, конечно, извращенец, но Чу Си, ты же хрупкая девушка, почему ты тоже такая извращенка? Так значит, ваше высочество, вам нравятся… токсичные?

Забитый и избитый префект: ~~o(>_

    Небесное явление


    Небесное явление

    Вернувшись из Да Ли Си во дворец, Юй Миншу весь день чувствовала тошноту. К вечеру, когда наступило время ужина, она увидела мясные блюда и вспомнила слова тех троих, что вызвало у неё новый приступ рвоты. Служанка с беспокойством подала ей стакан воды:

- Княжна, вас уже весь день рвёт, может, вызвать врача?

Юй Миншу сразу вспомнила чистые, но кровавые руки Се И и велела служанке убрать воду:

- Я в порядке, просто в тюрьме было слишком грязно, и от одной мысли тошнит. Уберите всё это, и чай тоже. Впредь не подавайте мясные блюда, и чтобы я больше не видела фарфоровых чашек…

Служанка: «???»

Только когда слуги убрали всё, она немного пришла в себя, листая книжку с историями и недоумевая:

- Всегда зелёные чайные девицы и белые лотосы поступали именно так. Почему это не сработало на принце Чэнь? Может, я недостаточно коварна?

Служанка чуть не плакала:

- Княжна, я знаю, что вас вынудила княгиня, но не стоит вешаться на одном дереве. В Яньцзине полно знати, вы можете выбрать любого, кто будет лучше него.

Юй Миншу с улыбкой посмотрела на неё:

- Что ты понимаешь? У принца Чэнь есть деньги, титул, и наложница Шу легко управляема. В его резиденции даже нет наложниц. Если я выйду за него замуж, то стану единственной хозяйкой. Единственной. Эх, с его здоровьем неизвестно, сколько он ещё проживёт. Нет, мне нужно быть ещё более коварной, чтобы быстрее всё уладить…

В резиденции министра Чу Си не знала, что Юй Миншу ещё не сдалась. Но у неё не было времени думать об этом, она была занята обсуждением с Лин Линци.

- Сначала сделай так, потом так. Что? Ты боишься, что Иньмэй не согласится? Это дело принесёт пользу всем женщинам, это заслуга перед потомками и выгода для современников. Одного накопления заслуг хватит, чтобы вознестись на небеса. Если он не согласится, найдём другое духовное существо. Трёхногую жабу найти сложно, а двухногих змей полно…

Лин Линци сказал:

- @#@**%*@#*%, ты дура, двухногую змею найди мне, покажи…

На следующий день пошёл дождь, к вечеру небо потемнело, и откуда-то прилетело множество ворон. Они слетелись со всех сторон, пролетели через город и собрались на заброшенном кладбище за городом, образовав чёрную массу. Тысячи ворон собрались вместе, закрывая половину неба, их крики были жуткими. Любопытные следовали за воронами и обнаружили, что те кружили над несколькими безымянными могилами. После дальнейшего расследования выяснилось, что эти могилы принадлежали семье — вдове и её шести дочерям. Старшей было пятнадцать, она была в расцвете красоты, а младшая была ещё младенцем. Причина смерти была печальной — самоубийство.

Это дело несколько десятилетий назад стало громким скандалом. Вдова носила фамилию Чжао, её муж занимался шёлковым бизнесом, в Яньцзине у него было более двадцати магазинов шёлка и тысячи акров земли. Единственным недостатком было то, что в каждом поколении рождался только один сын. У госпожи Чжао было шесть дочерей, но так и не родился сын. Когда младшая дочь была ещё младенцем, господин Чжао умер от болезни, оставив семью без поддержки. Её родственники тоже попали в беду, и некому было помочь. Члены клана Чжао, жаждая их богатства, под предлогом заботы о них, открыто начали делить их имущество. Самое ужасное было то, что старейшины клана Чжао хотели отправить дочь на выборы наложниц и нашли путь через старого евнуха, который был сластолюбив. Члены клана решили отдать ему двух дочерей госпожи Чжао, пятнадцати и тринадцати лет, вместе с большим домом, принадлежавшим их семье. Клан Чжао под предлогом заботы заключил оставшихся мать и дочерей под стражу, используя их людей и дом для своих целей, и спокойно растрачивал их имущество. Позже две дочери, измученные и избитые, подожгли дом и сбежали, чтобы подать жалобу в управление столичного префекта. Но благодаря связям клана Чжао и старого евнуха, дело было замять. Самое странное, что мать и дочери были обвинены в непристойном поведении и избиты в родовом храме.

Неизвестно, как они это сделали, но однажды утром все семеро, окровавленные, повесились у ворот управления столичного префекта. Это вызвало огромный скандал, и префект не смог скрыть это. Император был в ярости и приказал Да Ли Си тщательно расследовать дело. Чем больше копали, тем больше находили, и в итоге даже наложница в дворце повесилась. Префект был смещён и сослан, клан Чжао был продан в рабство, а евнухи во дворце стали вести себя тихо на протяжении десяти лет. Говорили, что красная одежда порождает злых духов. Семеро женщин, окровавленные и невинно погибшие, вызвали страх у людей, что их духи будут мстить. Люди сами похоронили их и провели несколько обрядов. Прошли десятилетия, люди постепенно забыли, и могилы стали безымянными. Но когда заговорили об этом, старшее поколение сразу вспомнило.

- Тогда я был молод и видел это своими глазами. Мать и дочери погибли ужасно, когда их повесили у ворот управления префекта, кровь стекала по одежде. Неизвестно, как их мучили эти чёрствые люди. Я украдкой взглянул, у них даже из глаз текла кровь. Старики говорили, что это называется “смерть с незакрытыми глазами”.

- Я был на похоронах, в тот день тоже было пасмурно, и вороны кричали. Монах, проводивший обряд, сказал, что духи не успокоятся и, возможно, будут мстить.

- Это действительно трагедия. По логике, главные виновники уже наказаны, даже наложница, связанная с тем евнухом, была казнена. Почему же эта семья решила напомнить о себе сейчас?

- Кто знает…

В тот день небесное знамение видели все, и люди активно обсуждали это, выдвигая разные теории. Суеверные чиновники даже доложили императору, и дело было тщательно обсуждено. Некоторые говорили, что настоящие виновники не были наказаны, другие считали это совпадением, третьи думали, что это намеренная попытка запугать, а некоторые даже связывали это с делом вдовы Ван. В конце концов, эти два дела имеют схожие черты. Может, семья Чжао мстит за свою судьбу?

Даже император не мог проигнорировать это и, не найдя решения с министрами, отправился в дворец Синшэн к государственному советнику.

- Государственный советник, как вы думаете, это может быть чья-то попытка запугать? Я слышал, что есть люди, которые могут тренировать птиц для своих целей. Это правда или просто слухи?

Государственный советник, как всегда, был спокоен и невозмутим:

- Действительно, есть люди, которые могут тренировать птиц, но не всё, что кажется сверхъестественным, таковым является. Если у вас есть сомнения, ваше величество, лучше понаблюдать за ситуацией.

Раз государственный советник так сказал, император решил оставить всё как есть, тем более что сейчас шла война, и другие дела могли подождать. Но на следующее утро, как только министр Цзя встал, он увидел во дворе огромный иероглиф «冤» (несправедливость), выложенный из чего-то. Он в ярости отругал слуг, но, подойдя ближе, обнаружил, что иероглиф был составлен из множества змей. Причём каждая змея была красноватой, и на первый взгляд казалось, что иероглиф написан кровью.

Министр Цзя: ε＝ε＝ε＝(#>д

    Кто тут пытается напустить туману?


    Кто тут пытается напустить туману?

    Сегодня, как только император Миндэ взошёл на трон, он почувствовал, что атмосфера на заседании была странной. У нескольких старых министров были не очень хорошие лица, а на лбу выступал пот. Особенно у господина Цзя, на лбу был большой синяк. Неужели из-за жары все вместе получили тепловой удар? Однако у него не было особой симпатии к этим старым чиновникам, которые постоянно ссылались на законы предков и создавали проблемы. Его больше беспокоило состояние великого учителя Сунь, стоявшего среди них.
- Похоже, здоровье всех вас не в порядке. Великий учитель, как вы себя чувствуете?
Великий учитель Сунь, несмотря на возраст, был бодр:
- Спасибо за заботу, ваше величество, я в порядке.
Господин Цзя, который чуть не лишился жизни от испуга, не смог сдержаться и спросил:
- Великий учитель, сегодня с вами не случилось ничего странного?
Великий учитель Сунь задумался:
- Странное? Если подумать, то было одно дело…
Сегодня утром, когда он встал, он увидел в саду несколько сорок, которые чирикали. Слуги шутили, что в доме Сунь, должно быть, скоро будет радостное событие, но он не придал этому значения. Однако, когда он проходил мимо сада, старое дерево, которое недавно подгнило от дождей, упало. Если бы не сороки, которые задержали его, выпрашивая еду, оно бы упало прямо на него.
- Похоже, великий учитель действительно удачлив, нужно поблагодарить этих сорок. - Император Миндэ был наполовину уверен, наполовину сомневался.
- Я тоже так подумал, но сороки просто улетели, как будто специально пришли, чтобы спасти мне жизнь. - Великий учитель Сунь сам был озадачен.
Независимо от того, правда это или нет, все министры начали льстить. Но господин Цзя и несколько других чиновников в душе страдали. Почему, когда они сталкивались с необычными явлениями, они подвергались нападениям, а великий учитель Сунь избежал беды? Се И незаметно улыбнулся и, как будто случайно, заметил рану на лице одного из старых министров. Он с заботой спросил:
- Господин Чэн, что случилось с вашим лицом?
После истории великого учителя Сунь, господин Чэн не мог признаться, что по дороге на заседание его атаковала стая ворон, которые даже повредили его паланкин. Конечно, его лицо тоже пострадало. Но в мире нет ничего тайного, что не стало бы явным. Менее чем за три дня слухи о происшествиях с некоторыми министрами распространились повсюду, как и история о спасении великого учителя Сунь сороками.
- Дедушка, правда ли, что сороки спасли тебя? — спросил внук великого учителя Сунь, Сунь Бовэнь, который тоже сомневался.
- Глупости, конечно, правда. Я даже не стёр помёт сорок, смотри, он всё ещё там.
- Это странно. Почему господина Цзя и других атаковали, а тебя спасли?
- Может быть… потому что я отличаюсь от них?
- Чем?
- Я поддерживаю право женщин наследовать имущество, а те, кто столкнулся с необычными явлениями, не только не поддерживают это, но и предлагают наказывать женщин, которые осмеливаются бороться за наследство… Подожди, неужели всё так мистически?
Великий учитель Сунь сам не был уверен, но народ уже вовсю распространял слухи. Кто-то говорил, что великий учитель Сунь когда-то расследовал дело семьи Чжао и помог им отомстить, поэтому они пришли отблагодарить его. Другие утверждали, что он поддерживает право женщин на развод и наследование имущества, предотвращая трагедии. Его заслуги были велики, и после смерти он станет богом, так что несколько сорок — это ерунда. В общем, он неожиданно стал другом женщин. Внезапно все узнали, что великий учитель Сунь прогрессивен и справедлив, и знатные семьи стали охотно выдавать своих дочерей замуж за его внука, Сунь Бовэня, который раньше считался никчёмным.
Услышав это, Тао Наньшань был недоволен. Как будто всё это сделал один только Сунь, а он, Тао, остался в стороне.
- Я не согласен, я продолжу подавать петиции, чтобы поддержать это дело. Я тоже хочу стать другом женщин, и пусть сороки придут ко мне с благодарностью. Я тоже хочу стать святым.
Что касается господина Цзя и других, им было не так легко. В конце концов, люди в эту эпоху были суеверны, особенно пожилые. К тому же, эти события были слишком мистическими, и они сами видели их. Они боялись, что семья Чжао придёт к ним ночью. К тому же, вороны постоянно кричали у них во дворе, и они страдали от бессонницы и кошмаров, становясь похожими на панд. Даже простые люди начали их ругать. Эти министры не только выступали против права женщин наследовать имущество, но и предлагали, что если у отца нет сыновей, то независимо от того, кому досталось наследство, женщины должны подчиняться и получать только приданое. Если они осмелятся жаловаться, их будут наказывать, а клан сможет сам решать их судьбу. Если женщина умирала до замужества, она считалась никем, и её нельзя было похоронить в семейной могиле. Это было слишком. Разве только потому, что они женщины, их можно лишать наследства, принуждать к замужеству и даже не позволять достойно умереть? Кому ещё приходить к ним, как не семье Чжао? В такие семьи лучше не выходить замуж, иначе станешь рабыней. Фу, нет, спасибо.
- Служат им правой, постоянно говорят, что женщины должны быть скромными и покорными, а теперь пусть сами попробуют, каково это… — Чу Си спокойно сидела в резиденции министра, но прекрасно знала, как развиваются события.
Потому что это дело было её рук делом. Точнее, это было дело Се И и её. Он, казалось, заранее знал, что она задумала, и даже подготовил старое дело семьи Чжао. В тот день в карете он предложил использовать это дело, чтобы создать ажиотаж. Духи и призраки, мстящие за несправедливость, — даже император будет бояться. Чу Си сразу поняла. Люди в этом мире суеверны, и это была хорошая идея. Однако она знала, что императора не так легко обмануть, и разведка Фэй Юй Вэй не дремлет. Если бы он узнал, что за этим стоит Се И, это вызвало бы подозрения. Поэтому она решительно отказалась от его помощи, сказав, чтобы он делал вид, что ничего не знает, а остальное она сделает сама. И тогда, благодаря манипуляциям священной птицы из Шу, Лин Линци, всё вышло так, как есть сейчас. Конечно, защитник страны, серебряный змей Иньмэй, тоже внёс свой вклад.
- Ты говорил, что за такие дела получаешь заслуги, но я пока ничего не почувствовал. Ты меня не обманываешь? Я из Шу, я честная птица. - Как птица, стремящаяся к бессмертию, Лин Линци готова была на всё ради вознесения, но сейчас она чувствовала, что что-то не так.
- Глупости, дело ещё не завершено, откуда взяться заслугам? Кстати, как ты вообще становишься бессмертным и как понимаешь, что твоя сила растёт?
Чу Си до сих пор не понимала, как это работает. Лин Линци ответил: «@#%…&*&%￥#@……»
Император Миндэ не знал, что за всем этим стоят птица и змей, стремящиеся к бессмертию. Он, конечно, не ожидал, что обычное дело вызовет такой ажиотаж. Даже императрица не смогла сдержаться и сказала ему:
- Ваше величество, видите, как это дело взбудоражило весь город. Независимо от того, правда это или нет, может, мне стоит лично дать семье Чжао посмертные титулы и отремонтировать их могилы, чтобы успокоить народ.
Император Миндэ, полулёжа на мягком диване, закрыл глаза:
- Женские разговоры. Сейчас уже поздно.
Если бы они так поступили в начале, это было бы нормально. Но сейчас дело не в семье Чжао, а в том, как поступить с делом вдовы Ван. Императрица Чжоу неловко улыбнулась:
- Тогда как вы предлагаете поступить, ваше величество?




    Все уладилось


    Все уладилось

    Император Миндэ поднял руку и положил её на стопку высоких докладов:
- Все эти доклады написаны учениками великого учителя Сунь, они просят меня согласиться с его предложением. А вот эта стопка — это работы Тао Наньшаня и других известных учёных. Даже господин Фань из резиденции третьего князя присоединился к этому. Похоже, они поверили в историю о сороках и святых.
- А вы, ваше величество, считаете, что это правда или ложь?
- Сложно сказать.
Дело выглядело абсурдным, но все эти необычные явления были реальными. Он отправил разведчиков Фэй Юй Вэй тщательно всё проверить, но никаких следов не нашёл. Если духи семьи Чжао действительно не успокоились, то это одно дело. Но если кто-то стоит за этим, то это слишком страшно. Император Миндэ всё больше беспокоился и вызвал Цинь Чжуна в кабинет для подтверждения. Всё осталось по-прежнему: после долгих наблюдений и проверок разведчики не нашли никаких следов человеческого вмешательства в местах, где происходили необычные явления. В радиусе нескольких сотен ли от Яньцзина также не было слышно о людях, способных управлять птицами. Он был в тупике и снова отправился к государственному советнику.
Во дворце Синшэн мужчина с белыми волосами стоял у пруда с лотосами, глядя на голубое небо. Это место было специально построено основателем династии для наблюдения за звёздами. Но что он мог видеть днём? Император Миндэ уже собирался спросить, как услышал, как мужчина с аурой бессмертного спокойно сказал:
- Гнев женщин не утихает, сила иньской энергии приносит бедствия. Если это продолжится, судьба государства ослабнет.
Император Миндэ вздрогнул:
- Что вы имеете в виду, государственный советник?
Государственный советник продолжал смотреть вдаль:
- Видите, солнце скоро будет закрыто энергией инь.
Император Миндэ не разбирался в таких вещах, но, присмотревшись, действительно заметил, что солнце днём кажется туманным. Он осторожно спросил:
- Можете ли вы, государственный советник, объяснить, как это исправить?
- Энергия праведного пути в мире может исправить это.
- Можете ли вы объяснить подробнее?
- Направление народных устремлений — это судьба династии.
Император Миндэ не был глупцом и понял его намёк. На следующее утро, после обсуждения военных дел, он первым делом поднял вопрос о деле вдовы Ван. Десять дней назад великий учитель Сунь ожидал, что его предложение вызовет бурю критики, но вместо этого он стал популярен и был восхваляем как святой. История о сороках, которые спасли его, только добавила ему уверенности, и он был готов сражаться с любым, кто осмелится возразить. Он первым выступил с речью на тысячу слов, высказав всё, что можно. Те, кто выступал против, такие как господин Цзя, были в ужасе и предпочитали молчать.
Когда спросили министра юстиции и министра ритуалов, они без колебаний поддержали великого учителя Сунь и даже предложили дополнительные аргументы в пользу легализации.
- Мы хорошие люди, мы не преследовали женщин, пожалуйста, не приходите к нам ночью, духи.
Государственный советник лично высказался, и император Миндэ был напуган. Он сразу приказал министерству ритуалов опубликовать указ по всей стране. Суть указа заключалась в том, что отныне, если в семье нет сыновей, дочери, независимо от того, замужем они или нет, могут наследовать имущество. Единственное условие — усыновить ребёнка для продолжения рода, и это может быть как мальчик, так и девочка. Члены клана не могут оспаривать это или принуждать к усыновлению, иначе они будут наказаны за вымогательство. Если семья имеет титул, то вместо титула будет дано почётное звание… Разве эти женщины хотят взлететь до небес? Если бы такой указ был издан в обычное время, министерство ритуалов наверняка бы устроило голодовку у ворот дворца в знак протеста. Но сейчас…
- Господин министр, мы действительно должны переписать это и разослать по всем провинциям? Мы больше не будем уговаривать? А что думает министерство юстиции? Почему они согласились и даже дополнили?
- Ты хочешь стать зятем вдовы Чжао?
«…»
История о неупокоенных духах семьи Чжао уже наделала много шума, и никто не хотел случайно навлечь на себя беду. Чиновники министерства ритуалов даже проявили инициативу, надеясь, что это дело быстро закончится, и быстро переписали содержание указа, разослав его по всей стране. Они также отдали строгий приказ не задерживать и как можно быстрее вывесить указы. Неупокоенные духи, мы действительно сделали всё, что могли. У каждого своя судьба, не приходите к нам.
Чу Си, держа указ, удивлённо сказала:
- Ну и ну, такая скорость, такой размах. Это превзошло мои ожидания. А И был прав: пока нож не порежет, не поймёшь, как это больно. Эти старые глупцы заслужили пощёчину. Нольнольсемь, после пощёчины дай им сладкий финик…
Когда дело было завершено, все вздохнули с облегчением, но император Миндэ был не в восторге. На заседании все были напуганы и действовали импульсивно. Теперь, подумав, он начал сомневаться: не слишком ли мягким стал этот закон для женщин? Хотя до династии Цзинь так и было, но после Цзинь требования к женщинам становились всё строже. И то, что он сделал сейчас, казалось ему неуместным.
- Отец?
- А? Что сказал И? Что случилось с хранилищем в Цзяньчжоу? - Он так глубоко задумался, что даже не заметил, о чём говорил Се И.
- Отец, десять дней назад враги сожгли наши военные запасы продовольствия. Министр Чу срочно запросил передачу запасов из хранилища Цзяньчжоу. Комендант Цзяньчжоу отказался отпускать зерно, ссылаясь на то, что это тоже военные запасы. Согласно отчётам министерства финансов, в хранилище Цзяньчжоу находится 200 000 дан зерна, и передача 100 000 дан не повлияет на ситуацию. Кроме того, министерство финансов уже организовало пополнение запасов, и через месяц всё будет восстановлено. Кроме того, через месяц начнётся осенний урожай, и в хранилище Цзяньчжоу точно не будет недостатка зерна. Комендант, зная о срочности военной ситуации, увидел приказ министра финансов, но отказался отпускать зерно. Я подозреваю, что здесь есть скрытые причины, и прошу вашего разрешения на тщательное расследование…
Комендант отвечал за местную оборону и был важным военным чиновником, и министерство финансов не имело права напрямую его проверять. Император Миндэ, раздражённый этой войной, был в ярости на любого, кто мешал. Сначала он отругал генерала Цзиндуна за плохую оборону, которая привела к сожжению запасов, а затем издал указ, чтобы министерство финансов, министерство обороны и цензорат совместно провели расследование. Когда дело было завершено, император Миндэ вдруг вспомнил что-то и с досадой сказал:
- Кажется, у тебя есть талант к расследованию коррупционных дел. Мне следовало отправить тебя в министерство юстиции.
Се И улыбнулся:
- Я учился у господина Наньшаня, который был из цензората.
Только тогда император Миндэ вспомнил об этом. Фу Циньян был его старшим братом по учёбе и хорошо справлялся в Да Ли Си. Шестой принц, с тех пор как попал в министерство работ, не только отлично справлялся со своими обязанностями, но и раскрыл множество старых дел. Даже министр работ говорил, что с тех пор, как принц Чэнь пришёл, скорость и качество проектов значительно улучшились. Такой талант следовало бы отправить в министерство юстиции или министерство чиновников. Похоже, старый Тао Наньшань действительно передал все свои секреты двум ученикам.
- Ваше величество, ваше величество, небесное знамение, небесное знамение!.. — Отец и сын ещё разговаривали, как услышали шум снаружи. Маленький евнух с радостным лицом вбежал, спотыкаясь.
Император Миндэ и Се И вышли из зала Циньчжэн и сразу были поражены увиденным.




    Заниматься феодальными суевериями


    Заниматься феодальными суевериями

    Сегодня вечером на небе были облака, окрашенные в красный цвет заката, и бесчисленные яркие птицы прилетели откуда-то и кружили вокруг зала Циньчжэн, издавая звонкие крики. Легендарное явление «сотни птиц, поклоняющихся фениксу», вероятно, выглядело именно так.
- Это… это… — Евнухи и служанки упали на колени, а император Миндэ был настолько потрясён, что даже заикался.
- Ваше величество, ваша добродетель снискала благосклонность Небес. — Се И тоже опустился на колени, но в душе недоумевал. Неужели это тоже дело рук Чу Си? Это было слишком невероятно. Как она это сделала? Может быть… она действительно бессмертная?
- Ха-ха-ха, хорошо, хорошо, похоже, я действительно совершил благое дело для всего мира… — Император Миндэ окончательно развеял свои сомнения. Если бы за делом семьи Чжао стоял кто-то, зачем бы тогда устраивать такое? Более того, такие совпадения разве могут быть подстроены обычными людьми? Похоже, в этом деле его действия действительно соответствовали принципам справедливости и добродетели. В конце концов, разве сыновья и дочери не являются его плотью и кровью? Бедные женщины, угнетённые на протяжении тысячелетий, тоже заслуживают сострадания. Даже Небеса лично ниспослали знамение, и, кажется, в будущем можно будет быть более снисходительным в подобных ситуациях.
Во дворце Синшэн государственный советник наблюдал за этим издалека. Иньмэй беспокойно высунул голову из его рукава и, глядя на попугая, который кричал среди стаи птиц, с презрением сказал:
- Разве он умеет только летать? Я ещё и ползать могу. Посмотрите, как он важничает, будто он действительно священная птица.
Государственный советник спокойно сказал:
- Это великая заслуга. Лин Линци совершил этот подвиг, и если ему суждено вознестись, он станет священной птицей.
«…» — Эта змея подозревает, что вы занимаетесь суевериями, но у неё нет доказательств.
Государственный советник не обратил на это внимания и достал из рукава белый шёлк, на котором было аккуратно написано:
- Небо и земля, инь и ян, мужчины и женщины. Все живые существа равны и дополняют друг друга.
Это были слова, которые Чу Си передала через попугая. Он считал их правильными. Поэтому, когда она использовала духовных птиц для создания иллюзии, и даже привлекла Иньмэя для помощи, он не только молчал, но и был готов помочь. Не ради чего-то другого, а потому что в его глазах все живые существа изначально равны, не говоря уже о мужчинах и женщинах. Конечно, защита невинных женщин от угнетения — это также великая заслуга для практикующего. Говорят, она всегда занималась подобными делами. Этот её способ накопления заслуг довольно своеобразен. Однако государственный советник иногда тоже недоумевал. Он слышал о практикующих меч и лекарства, но что это за практика? Ладно, великий путь имеет три тысячи ответвлений, у каждого свои методы.
Птицы у зала Циньчжэн кружили целый час и исчезли вдалеке с наступлением сумерек, оставив после себя множество размышлений. Поскольку зрелище было слишком грандиозным и впечатляющим, даже за десять километров можно было разглядеть что-то необычное. Менее чем за день весь Яньцзин узнал об этом, и даже появились детские песенки, повсюду обсуждали это событие.
- Мой дом находится у подножия императорского города, я видел это своими глазами. Видели ли вы священного феникса? Именно, впереди летел феникс.
- Похоже, нынешний император действительно добродетелен, даже Небеса послали священных птиц, чтобы восхвалить его заслуги.
- Возможно, сороки, которые спасли великого учителя Сунь, тоже были священными птицами с небес. Не зря в народе говорят, что после смерти он станет богом…
С распространением слухов о чуде великий учитель Сунь неожиданно снова стал популярен. Некоторые даже заметили, что среди священных птиц, ниспославших знамение, было несколько сорок. Тао Наньшань, разозлённый, ругался в академии:
- Разве я приложил меньше усилий? Многие предложения были моими! Почему ты один получаешь всю славу? Это сводит меня с ума, действительно сводит. В следующий раз я буду активнее тебя…
Как император, Миндэ, конечно, был рад, что его доброе имя распространяется, и с улыбкой приказал министерству ритуалов быстро написать молитву, чтобы воздать благодарность Небу и Земле. Что касается дела вдовы Ван, то оно стало первым случаем после введения нового закона. Всё имущество было возвращено матери и дочери, а члены клана Ван, виновные не только в вымогательстве, были переданы столичному префекту для расследования, а министерство юстиции осуществляло надзор. На этом этапе никто не мог позволить себе расслабиться, дело было быстро рассмотрено, члены клана Ван были наказаны, и все преступления были сурово наказаны. Бедная вдова Ван и её дочь, изгнанные из дома на полгода, наконец вернулись в свой дом.
Вдова Ван изначально обратилась к Чу Си в отчаянии, и хотя развитие событий было несколько мистическим, в конечном итоге именно Чу Си довела дело до заседания в зале, и она смогла получить справедливость. Вдова Ван была бесконечно благодарна ей. Получив обратно своё имущество, она сразу же отправила три тысячи лян серебра в Юаньчжигэ, а также табличку и множество подарков. Вдова Ван, которая и так была в центре внимания, своим поступком сделала Юаньчжигэ известным среди простых людей. И запросы постепенно стали более нормальными, исчезли такие странные вещи, как борьба за внимание и убийство незаконнорождённых детей. За исключением отдельных случаев, женщины, обращавшиеся за помощью, действительно подвергались угнетению, хотя и в разной степени. Кроме Чу Сюань, госпожа Гао и её невестка, которые раньше время от времени приходили помогать, теперь делали это открыто. Говорят, что учёный в их семье не мог их остановить и даже не осмеливался. Особенно госпожа Гао, используя своё красноречие, повсюду улаживала конфликты между невестками и свекровями. Через несколько дней её даже пригласили в резиденцию князя, где оказалось, что у князя проблемы с отношениями между его новой женой и наследником, и он попросил её помочь.
Госпожа Гао: Σ(⊙▽⊙"a Как сказал Лин Линци:
- Вы уже зрелая женская организация.
Чу Си считала, что они действительно зрелые, потому что с их помощью, а также с участием княгини Фу, Юаньчжигэ стал организованной, чётко структурированной неофициальной некоммерческой организацией, которую даже сам император не смог бы остановить.
Цай Лянь, подсчитав счета, улыбнулась, её глаза превратились в узкие щёлочки.
- Мы собрали столько денег за чай в этом месяце? Похоже, скоро мы сможем расшириться…
Чу Си тоже была довольна. Она взяла пять тысяч лян серебра и выкупила дом, заложенный Чу Сюань. На следующий день, в выходной, она с радостью отправилась в резиденцию Чэнь, забрала Се И и посадила его в карету. Она только сказала, что ведёт его в одно место, и они направились к северным воротам. Вскоре карета остановилась в переулке. Она откинула занавеску и, удовлетворённо кивнув, сказала:
- Ну, наконец-то мы здесь.
Се И с улыбкой покачал головой:
- Что это за место, что ты так таинственно себя ведёшь?
- Увидишь сам. — Чу Си спрыгнула с кареты и протянула руку, чтобы помочь ему.
Он был мужчиной, но она всегда считала его хрупким и заботилась о нём. Се И снова покачал головой, взял её руку и вышел из кареты. Перед ним появился старый дом.
- Это?
- Подними голову и посмотри.
Се И послушно поднял голову и увидел новую табличку с двумя иероглифами: «Резиденция Чу». Размашистый почерк явно принадлежал Чу Си.
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    - Зайди внутрь и увидишь сам.
Он всё ещё не понимал, но Чу Си не настаивала, с улыбкой протянула руку:
- Давай, идём со мной.
Се И положил свою руку в её ладонь, и она крепко сжала её. Они почти одновременно переступили порог. В этот момент в ушах Се И раздался голос Чу Си:
- С этого дня это твой дом.
Се И удивлённо посмотрел на неё. Она подняла бровь, повернулась к нему лицом и, глядя ему в глаза, серьёзно сказала:
- Да, это мой собственный дом, и с этого дня он тоже твой. Даже если весь мир отвернётся от тебя, я всё равно буду рядом. Даже если ты окажешься в безвыходной ситуации, это место будет твоим домом. А И, это то, что я всегда хотела тебе подарить. Тебе… нравится?
- Ты…
Её слова действительно тронули его, но больше всего он чувствовал, что это немного смешно. Разве не он должен был сделать что-то подобное? Разве не он должен был сказать ей такие слова? Се И открыл рот, но не знал, что сказать.
- Если ты молчишь, я считаю, что ты согласен. — Чу Си внезапно подняла бровь и потянула его к себе. Изначально она хотела обнять его, но потом поняла, что её рост недостаточен, поэтому встала на цветочный горшок и только потом обняла его.
- Пфф…
Се И всё ещё был в замешательстве, а Мэн Дунъян и Цай Лянь уже смеялись. Чу Си, ростом чуть больше полутора метров, хрупкая и изящная, пыталась обнять принца Чэнь, который был почти двухметрового роста. Эта картина была невероятно забавной. Да, ты сильнее пяти мужчин, но можешь ли ты учитывать реальность? Рост-то не позволяет, дорогая.
- У вас есть возражения? — Чу Си совсем не смутилась, холодно посмотрев на них.
В Фэнго всё было именно так, в конце концов, мужчины в этом мире просто не понимают, что нужно...
- Нет-нет.
- Серьёзно? Тогда почему у вас такие лица?
- Ха-ха, главное, чтобы тебе было хорошо.
- Если есть возражения, ничего страшного, привыкнете.
«…»
- Кхм… — Се И был слишком смущён, кашлянул и вырвался из её объятий. - Я знаю, что ты хорошо ко мне относишься, но при свете дня…
Чу Си подняла бровь:
- А что такого при свете дня? Показывать любовь нужно при свете дня, разве можно показывать то, что делают ночью?
Это звучало настолько логично, что нечего было возразить. Се И с улыбкой покачал головой:
- Так ты сегодня пришла, чтобы покрасоваться своей любовью?
Чу Си серьёзно ответила:
- Конечно нет, я привела тебя посмотреть дом. Так называемый второй дом, конечно, должен быть. Нет, я хотела сказать, что без дома нельзя жениться.
Се И: o((⊙﹏⊙))o
Лин Линци: Не ожидал, что вы, люди, тоже такие меркантильные!! Резиденция Чу была трёхдворным домом, который, как говорят, раньше использовался чиновником второго ранга для содержания любовницы. Та любовница была весьма изысканной, и даже на таком небольшом участке выкопала маленький пруд с лотосами и поставила несколько искусственных горок вокруг воды. Чу Си, желая сделать дом приятным для Се И, после возвращения дома наняла людей для небольшого ремонта. Она посадила несколько магнолий во дворе, подражая Наньчуньгэ, и построила деревянную беседку. Также она переделала клумбы, чтобы с наступлением подходящего сезона посадить там цветы, которые он любит.
- Когда наступит весна, эти магнолии, должно быть, зацветут. Мы повесим занавески вокруг беседки, ты будешь читать документы, а я буду готовить чай и жечь благовония рядом. Просто подумать об этом уже кажется, что жизнь прекрасна. Кстати, какие цветы ты любишь? Я скоро посажу их. Смотри, там под галереей мы повесим бамбуковые шторы и фонари, чтобы вечером, когда я буду возвращаться домой, ты мог стоять там и ждать меня…
Чу Си была полна надежд на будущую жизнь и даже продумала детали. Се И, однако, слушал её с подёргивающимся уголком рта и с трудом сказал:
- Сиэр, я мужчина. И, кстати, так содержат любовниц.
Чу Си вдруг поняла:
- Прости, я опять забыла. Тогда наоборот: ты читаешь документы, а я готовлю чай и жгу благовония. Ты идёшь в управление, а я жду тебя дома.
Се И снова сказал:
- У меня есть резиденция и больше десятка загородных домов.
Чу Си сразу надулась:
- Это твоё, а не моё. Как я могу жить за твой счёт? Это место хоть и маленькое, но я его заработала сама. Не волнуйся, в будущем я обязательно обеспечу тебе хорошую жизнь.
Σ( ° △ °|||)︴Прости, Сиэр, я мало читал, не знаю, как ответить.
Мэн Дунъян и Цай Лянь: «…» За стеной множество глаз тайно наблюдали за всем этим.
- Эта женщина слишком мерзкая, я просто не могу сдержаться, чтобы не ударить её.
- Самым мерзким должен быть её любовник. Мужик, которого содержат как любовницу.
- Он сказал, что у него есть резиденция и загородные дома, похоже, он богач.
- Может, он альфонс, который живёт за счёт женщин. Ну, говорят, есть мужчины, которые так живут. Судя по его облику, он действительно может жить за счёт своей внешности.
- Если он альфонс, то проблем нет. Убьём его вместе с ней, братья, вперёд…
По команде множество людей выскочили из-за стены. Их было так много, что они заполнили всё пространство. Каждый был в маске, а в руках у них было оружие, направленное на Чу Си.
- Что происходит? Твои телохранители взбунтовались? — Чу Си всегда знала, что за ними следят, и инстинктивно связала это с телохранителями Се И. Но, увидев ситуацию, она быстро поставила его за спину и вытащила кнут.
- Это не телохранители из резиденции князя. — Мэн Дунъян тоже встал перед Се И.
- Наверняка наёмные убийцы, зачем столько слов? Просто рубите…
Цай Лянь вытащила из-за спины два больших кухонных ножа и бросилась в толпу, не моргнув глазом, свалив двух убийц. Но убийц было слишком много, и около десятка человек прорвались к Чу Си. В такой ситуации кнут был слишком мягким оружием, и Чу Си просто отобрала у одного из убийц меч и начала рубить, одновременно защищая Се И одной рукой:
- Не бойся, держись за меня.
- Ты тоже не бойся, я с тобой.
- А?
Се И поднял бровь, ловко отобрал меч и пронзил убийцу, который нападал сзади. Одним ударом он перерезал горло, кровь брызнула ему на лицо, но он даже не моргнул. Вместо этого он лизнул губы и тихо сказал:
- Этот вкус… действительно ностальгический.
Σ(⊙▽⊙” Хрупкий мужчина внезапно стал таким мужественным, это было немного круто и даже зловеще.
Се И без изменения выражения лица несколькими ударами меча расправился с несколькими убийцами и вернулся к ней, обняв её за талию. Правой рукой он держал меч, а левой обнял её и бросился в толпу убийц. Когда один из убийц подобрался слева, Чу Си хотела немного контратаковать, но Се И опередил её, перерезав горло убийцу. Он улыбнулся и похлопал её ниже поясницы:
- Веди себя хорошо, оставайся спокойной.
(???) Боже мой, мой мужчина просто невероятен. Чу Си почувствовала, что её сердце забилось в несколько раз быстрее.
Се И, однако, не думал ни о чём другом. Он обнимал её и свободно размахивал мечом среди убийц. Его белые одежды развевались, а на лице, забрызганном кровью, по-прежнему была мягкая и учтивая улыбка. В нём не было ни капли жестокости. Даже каждый удар меча был исполнен изящества и благородства, с налётом джентльменской галантности. Несмотря на жестокость, в нём было что-то, что вызывало желание защищать и оберегать. Чу Си невольно вспомнила одну фразу: «В сердце тигр, но нюхает розы».
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    Телохранители Се И уже получили психологическую травму от Чу Си, зная, что когда они вдвоём, лучше не мешать. Поэтому они прятались довольно далеко и только через некоторое время услышали шум и поспешили на место. Увидев происходящее, они были поражены. Почему сам принц лично взялся за дело? Почему он, который обычно выглядит хрупким и слабым, убивает людей с большей жестокостью, чем они, профессиональные телохранители? Самое нелогичное — он обычно даже меч не может поднять, откуда у него такие навыки? Неужели телохранители останутся без работы? А ещё эта Чу Си, которая обычно такая сильная, почему сейчас она, как маленькая птичка, прижалась к князю и смотрит на него с обожанием? Разве она не хвасталась, что равна пяти сильным мужчинам? Почему не действует? Ладно, если бы она тоже взялась за дело, они бы точно остались без работы.
Под давлением возможной потери работы, телохранители были на грани срыва. Хотя их было всего несколько человек, они действовали так, будто их было двадцать. Они бросились в бой, и, кроме четырёх оставленных в живых, всех остальных убили. Се И бросил меч, вытащил белый шёлковый платок и начал вытирать кровь с рук. С улыбкой он подошёл к стоящим на коленях убийцам и мягко сказал:
- Мои цветы ещё не посажены, а ваш хозяин уже спешит помочь с удобрением. Это очень мило с его стороны.
Четыре убийцы были в замешательстве. Принц? Кто это? Разве он не альфонс, живущий за счёт своей внешности? Се И медленно улыбнулся и указал на одного из них:
- Раз это такой подарок, я с благодарностью приму. Дунъян, поруби его и используй как удобрение для магнолий.
Указанный убийца дрожал от страха:
- Ты… ты не собираешься допросить нас?
- Зачем? Тех, кто хочет моей смерти, не так уж много». — Се И по-прежнему улыбался. «Покушение на первого ранга — это преступление, караемое смертью для всей семьи. Дунъян, пусть Да Ли Си разберётся.
Первый ранг чиновника??? Четверо убийц были в шоке.
- Если… если мы скажем, что просто ошиблись человеком, ты поверишь?
- Вы все выглядите как люди с семьями, это действительно печально. — Се И, казалось, не слышал их, сожалеюще покачал головой. Его голос был мягким и тихим. - Я помню, как два года назад одного убийцу и его семью казнили. Его маленькой дочери было всего несколько лет, она смотрела, как её родители умирают перед её глазами, и была так напугана, что даже не плакала. Когда её казнили, она всё ещё держала куклу, которую сделала её мать…
«…»
- Я знаю, что вы все люди чести, раз осмелились напасть на меня, то не предадите своего хозяина, и я не буду вас заставлять. Не волнуйтесь, Да Ли Си обязательно выяснит, кто вы такие, и вы сможете воссоединиться с семьями в следующей жизни.
Хотя Се И говорил мягко и вежливо, убийцы покрылись мурашками.
- Если… если я всё расскажу, вы пощадите мою семью?
- Ваше высочество, мы не убийцы, мы… мы просто солдаты, защищающие страну.
Се И и Чу Си переглянулись. Они оба поняли, что эти убийцы были очень непрофессиональными, поэтому использовали угрозы семьям, чтобы выбить правду, но никак не ожидали, что это будут солдаты.
Мэн Дунъян подошёл и осмотрел ладони одного из убийц:
- Ваше высочество, похоже, они действительно солдаты.
Се И не мог не нахмуриться, с лёгким вздохом помог им подняться:
- Вы все герои нашей страны, должны защищать родину и обеспечивать свои семьи. Зачем вам делать такие позорные вещи? Может, у вас есть причины? Если вы действительно были вынуждены, я обещаю, что не буду преследовать вас и не трону ваши семьи.
Солдаты были прямыми людьми, и в такой ситуации первый ранг относился к ним с уважением и давал такие обещания, что они были тронуты до глубины души и выложили всё, что знали. Они были солдатами под командованием генерала Пяо Ци, раньше тоже участвовали в боях. В последние годы, когда не было войн, их забрали в частную армию семьи Чжэн, и внешне они были охранниками поместий. Их задачей было убить Чу Си. Видимо, решили, что с женщиной справятся легко, и не стали использовать элитных бойцов, а просто взяли несколько солдат с навыками. В резиденции министра, похоже, был осведомитель, и сегодня, когда Чу Си взяла карету и выехала с одной служанкой, им приказали действовать немедленно. И вот… трагедия.
- Почему семья Чжэн хочет меня убить? — Чу Си действительно была удивлена. Какая вражда между ней и семьёй Чжэн, что они даже дошли до убийства?
- Мы не знаем, мы просто низшие солдаты, обычно охраняем поместья и выполняем поручения.
«…» — Чу Си была немного недовольна. - Неужели в глазах семьи Чжэн я, Чу Си, настолько ничтожна, что они даже не прислали достойных убийц?
Несчастные убийцы: «…» Десяток опытных солдат — это немало, кто мог знать, что твой «альфонс» — это чиновник первого ранга с телохранителями, да ещё и умеющий драться? А ещё эта служанка — они никогда не видели такой жестокой женщины.
Се И думал о другом:
- Вы так долго служили в резиденции генерала Пяо Ци, должны знать, что ждёт вас в случае провала задания. Даже если я отпущу вас сейчас, боюсь…
Лица обоих солдат стали мрачными. Такие низшие солдаты, как они, в случае провала задания обречены на смерть. И, вероятно, их семьи тоже пострадают. Семья Чжэн всегда славилась своей жестокостью и стремлением уничтожить всё до корня.
- Если вы доверяете мне, у меня есть другой путь для вас…
Се И предложил простой путь — временно спрятаться в резиденции Чэнь. Их семьи тоже будут устроены. В данной ситуации у них не было выбора, и они с благодарностью согласились. Управлять через добродетель — это действительно впечатляет. Однако Чу Си не совсем понимала. После того, как несчастных убийц увели телохранители, она задумчиво сказала:
- На самом деле, мы могли бы полностью представить это как покушение на князя. Да Ли Си бы расследовало, и у семьи Чжэн были бы проблемы.
Се И улыбнулся:
- Ты не знаешь? Когда ядовитая змея охотится, она прячется в темноте и ждёт подходящего момента. Как только она кусает, то делает это в самое уязвимое место, и жертва умирает.
Чу Си не любила его сравнение:
- Неправильно, семья Чжэн — это ядовитая змея, а ты в лучшем случае маленький тигрёнок.
Се И улыбнулся и вернулся к теме:
- Ты знаешь, почему семья Чжэн хочет тебя устранить?
Чу Си покачала головой и рассказала о предыдущих событиях. Она всегда чувствовала, что её мелкие разногласия с Се Хао и наложницей Чжэн не стоят таких усилий.
- Несколько шрамов на теле — это не то, что может повлиять на кого-то. Наложница Чжэн так старается это выяснить, в этом что-то есть. Иногда я даже думаю, может быть… это связано с моим происхождением.
- Происхождением?
- Я долго об этом думала, и это самое логичное и совершенное объяснение.
Се И был немного удивлён, мягко улыбнулся и посмотрел на Цай Лянь:
- Цай Лянь, теперь, когда дело дошло до этого, тебе есть что сказать?
Цай Лянь не понимала:
- Что я могу сказать? Я была с госпожой, когда ещё не отлучилась от груди. Даже если что-то и было, я не знаю.
Се И улыбнулся:
- Тогда давай поговорим о твоём настоящем происхождении, как насчёт этого?
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    Цай Лянь была ещё более озадачена:
- Настоящее происхождение?
Взгляд Се И упал на её пояс, и он мягко сказал:
- Твой кошелёк очень изящный, не могла бы ты одолжить его мне на время?
Это был очень старый кошелёк небесно-голубого цвета с вышитыми на нём лотосами. Работа была грубой, цвета потускнели, и он совершенно не сочетался с её изысканной одеждой.
«…»
Этот день наконец настал. Цай Лянь молчала несколько мгновений, затем вздохнула и сняла кошелёк с пояса, передав его Чу Си. Внутри лежал чёрный железный жетон. На лицевой стороне был изображён дракон, на обратной — горы и реки, а на стороне с драконом была выгравирована иероглифа «天» (небо).
- Фэй Юй Вэй, небесный ранг? — Се И слегка приподнял брови, не скрывая удивления. Ходили слухи, что Фэй Юй Вэй делились на пять рангов, и небесный ранг, несомненно, был самым высоким, всего их было двенадцать. Их полномочия были равны полномочиям командующего императорской гвардией, уступая только главному и заместителю командующего. Эти люди часто получали важные задания и даже владели множеством неизвестных секретов, являясь элитой среди тайных агентов империи.
- Так откуда у тебя эта штука? Может, мне стоит называть тебя… командующий? — Чу Си была в полном замешательстве, с трудом подняла жетон и показала его Цай Лянь.
- Ты спрашиваешь меня, а я кого спрошу? Я сама не знаю, как оказалась в такой ситуации. Мои предки восемнадцать поколений были фермерами, я, можно сказать, выбилась в люди, но в лучшем случае стала твоей служанкой. — Цай Лянь была ещё более расстроена.
- Тогда объясни, что происходит.
- Это долгая и сложная история.
- Тогда расскажи подробно.
«…»
На самом деле, Цай Лянь не была никаким командующим Фэй Юй Вэй небесного ранга. Она действительно была родной дочерью кормилицы Чу Си, и её жизненный путь не отличался от того, что было на поверхности. Единственное отличие заключалось в её наставнице. Её наставница, которая также была наставницей Чу Си, — это монахиня Цзинхэ из монастыря Байлу, которая брила волосы и вела монашеский образ жизни. Много лет назад монахиня Цзинхэ случайно осмотрела Чу Си и сказала, что у неё слабое здоровье, и чтобы оставаться здоровой, ей нужно научиться некоторым упражнениям для укрепления тела. Так две девочки начали учиться у неё. Сначала ничего необычного не было, но когда Цай Лянь начала взрослеть, монахиня Цзинхэ стала учить её другим вещам. Например, скрытности, использованию ядов, убийствам, и строго наказала не рассказывать об этом Чу Си, а использовать эти навыки для её защиты. Цай Лянь чувствовала, что что-то не так, но не знала, что именно. Пять лет назад, когда монахиня Цзинхэ тяжело заболела, она позвала Цай Лянь к своей постели, официально приняла её как ученицу и передала ей этот жетон, наказав всегда защищать Чу Си, что бы ни случилось, и если она когда-нибудь окажется на улице, скрывать свои боевые навыки, чтобы их не распознали. Больше она ничего не сказала.
После нескольких лет поисков Цай Лянь узнала, что этот жетон принадлежит Фэй Юй Вэй. Если она не ошибалась, монахиня Цзинхэ тоже была одной из них. Что касается остального, она была в полном неведении.
- Когда я была маленькой, каждый раз, когда кто-то пытался причинить мне вред, это оборачивалось против них. Я всегда чувствовала, что за этим что-то стоит. Теперь я понимаю, что кто-то в тени защищал меня, но был ли это монахиня Цзинхэ или кто-то ещё? — Чу Си вдруг поняла много нелогичных вещей. Я же говорила, что феодальные суеверия не годятся, теория заговора куда надёжнее.
- Кто бы ни защищал тебя в тени, твоё происхождение, должно быть, не так просто. — Се И согласился с её мнением.
- Но кто я такая? Фэй Юй Вэй, наложница Чжэн… Может, это связано с дворцом?
Се И, видя, как она хмурится и мучается, протянул руку и погладил её лоб, мягко сказав:
- Пока это только догадки. Монахиня Цзинхэ мертва, и единственная зацепка — это семья Чжэн. Нам не нужно спешить, рано или поздно они сами дадут нам ответ.
Чу Си подумала, что он прав. И семья Чжэн, и наложница Чжэн совершают одну ошибку за другой, видно, что они действительно в панике. В конце концов, она из другого мира, и чьим ребёнком было это тело, не так уж важно. Будем наблюдать и ждать, пусть семья Чжэн сама мучается. Но из-за этого неприятного инцидента сегодняшнее свидание явно сорвалось.
После обсуждения с Се И Чу Си решила представить это дело как покушение на князя и передать его в Да Ли Си. Таким образом, этот дом будет опечатан как место преступления. Чёрт возьми, даже на свидании мне не дают покоя, и теперь ещё конфисковали мою собственность. Семья Чжэн, вы совсем с ума сошли? Ждите, я с вами ещё разберусь. Чу Си в душе прокляла всех предков семьи Чжэн до восемнадцатого колена.
По дороге в резиденцию принц Чэнь Се И казался немного неловким. Он помолчал, а затем сказал:
- Тебе нечего спросить? О сегодняшнем происшествии.
Чу Си с недоумением посмотрела на него:
- Что спрашивать? Почему ты так хорошо владеешь боевыми искусствами? Я всегда знала, что ты умеешь, что тут спрашивать?
На поэтическом собрании в резиденции герцога Вэй Чжао Ваньван сказала, что он ходит бесшумно, и она предположила, что он, возможно, занимается боевыми искусствами. Когда у него не было приступов, его тело, возможно, не было таким слабым, как все думали. Позже, когда она пробралась в Наньчуньгэ, она увидела, как он легко выхватил меч и спал с ним всю ночь, и почти убедилась, что он действительно занимается боевыми искусствами, причём мастерски владеет мечом. Во время выступления членов императорской семьи он, казалось, перестал притворяться ради неё, но Чу Си решила, что справится сама, и позволила ему сохранить свои козыри. Она думала, что тогда они уже пришли к соглашению.
Се И смутно догадывался, что она знает, но не ожидал, что сам выдал столько подсказок. Он с восхищением сказал:
- Твоя наблюдательность просто потрясающая, кажется, ничто не ускользает от твоего взгляда.
Чу Си ответила:
- Не совсем. Я замечаю только то, что важно для меня и для тех, кого я люблю. Остальное… извини, я слепа.
*
Когда карета остановилась у ворот резиденции министра, уже стемнело, и старый Цао с группой охранников спешно выбегал наружу. Чу Си спросила и узнала, что вчера старая госпожа с госпожой У и Чу Янь отправились в храм Цыэнь на богослужение и остались там на ночь. Но сегодня утром Чу Янь пропала. Слуги искали её весь день, но не нашли, и теперь срочно вернулись за подкреплением. Не зная подробностей, Чу Си не могла судить, поэтому просто велела им искать как можно тщательнее.
Вернувшись в павильон Чжайсин, Цай Лянь села на стул и надулась:
- Мы выросли вместе, а ты мне не доверяешь. Из-за нескольких слов принца Чэнь ты начала сомневаться во мне.
Чу Си выпила чашу охлаждённого кисло-сладкого напитка, чтобы утолить жажду, и сказала:
- Ты действительно думаешь, что скрывала всё идеально? Когда мы были в игорном доме Дафа, ты сразу узнала жетон Фэй Юй Вэй, и я почувствовала, что что-то не так. И потом ты постоянно трогала свой кошелёк, я всё видела. А ещё, когда ты дралась, ты притворялась, что просто машешь мечом, ты думаешь, я не замечала? Если бы я не доверяла тебе, ты бы не смогла скрывать это до сегодняшнего дня.
(⊙_⊙)?
Чу Си вздохнула, подсела к ней и взяла её за руку, серьёзно сказав:
- Цай Лянь, я всегда считала тебя своей сестрой. Наша дружба, которая длится больше десяти лет, незаменима. Я верю тебе, и прошу, чтобы ты тоже верила мне. Я никогда в тебе не сомневалась, никогда.
Цай Лянь всегда знала, госпожа хорошо к ней относится, и, тронутая, сжала её руку:
- Я не хотела скрывать это от тебя. Просто наставница перед смертью строго наказала мне не рассказывать об этом.
Чу Си кивнула, показывая, что понимает:
- В жизни нужно держать слово, особенно перед тем, кто тебя учил.
- Так ты выполнишь мою просьбу?
- Говори.
- Подними мне зарплату! Сколько сейчас получает командующий? Один плюс один — два, два плюс два — пять, семь, восемь, девять, шестнадцать…
Чу Си: o((⊙﹏⊙))o




    Чу Янь привлекает пчел и бабочек


    Чу Янь привлекает пчел и бабочек

    Генерал Пяо Ци Чжэн Хайшань узнал о провале покушения поздней ночью и сразу же вызвал своего сына, ответственного за это дело, в кабинет, где обрушил на него шквал ругани.
- Что вообще происходит? Мы должны были убить Чу Си, как это превратилось в покушение на князя Чэнь? Кого ты послал, каких-то отбросов? Говорят, что их перебили телохранители князя Чэнь, и неизвестно, остались ли выжившие.
Его сын, Чжэн Юн, быстро сообразил, в чём дело:
- Все знают, что Чу Си и принц Чэнь связаны. Возможно, во время покушения князь Чэнь тоже был рядом, и так получилось… что это стало покушением на принца.
Чжэн Хайшань чуть не упал в обморок от злости:
- Они даже не узнали принца Чэня и осмелились напасть на него прямо перед его носом? Сколько раз принц Юй сталкивался с принцем Чэнь, и когда это заканчивалось хорошо? Разве ты не знаешь, что это за человек? Если ты его заденешь, будет хорошо? Князь Юй — ребёнок, он не понимает, но ты-то должен понимать!
Чжэн Юн мысленно сказал, что он не специально хотел задеть князя Чэня, и с горьким лицом ответил:
- Отец, зачем мне было задевать этого больного? Я действительно не ожидал, что эти отбросы окажутся настолько тупыми, что даже не узнают князя Чэня.
- Где ты вообще нашёл этих отбросов? Как могла произойти такая ошибка?
- Раньше они были моими солдатами, в последние годы работали охранниками в поместье.
- Ты послал охранников на такое важное дело? — Чжэн Хайшань подумал, что этого сына можно списывать со счетов.
- Во-первых, они незнакомые лица и не самые способные, их легко устранить. Во-вторых, Чу Си — женщина, и она редко берёт с собой охрану, десяток солдат для её убийства более чем достаточно… — Чжэн Юн не мог сказать всей правды. У семьи Чжэн не так много элитных бойцов в тени. Каждый раз, когда они отправляются на задание, несколько из них погибают, и часто приходится устранять свидетелей, людей действительно не хватает. Те, кто не способен, — их не жалко, и это удобно.
Чжэн Хайшань понимал ситуацию в семье и знал, что это было вынужденной мерой, поэтому спросил о другом:
- Их личности чисты?
Чжэн Юн поспешно ответил:
- Они все числятся погибшими в боях несколько лет назад, даже получили компенсацию от государства.
- А их семьи…
- Те, у кого есть семьи, работают в нашем поместье, их легко устранить.
Чжэн Хайшань снова захотел ударить его:
- Идиот, если сразу умрёт так много людей, ты думаешь, Фу Циньян не догадается, что это твоих рук дело? К счастью, пока ничего не выяснили, действуй медленно, сделай всё чисто…
Чжэн Юн понял намёк:
- А Чу Си…
Чжэн Хайшань в ярости ударил кулаком по столу и скрежетал зубами:
- Эта проклятая девчонка родилась, чтобы мучить нашу семью Чжэн. Если бы я знал, что так будет, я бы сразу бросил её в колодец. Выпустить её из дворца было моей ошибкой.
Хотя Чу Си знала, что её запомнили, она даже не думала о проблеме своего происхождения и спала спокойно всю ночь. На следующее утро её разбудила Хунсян.
-Старшая госпожа, случилось беда, госпожа просит вас срочно прийти.
«???»
Точнее, проблема была с Чу Янь. Её нашли: прошлой ночью её собирались закопать заживо на заднем дворе храма Цыэнь, но случайно наткнулись на охрану резиденции министра. После боя её удалось спасти. Охрана схватила нескольких бандитов и всю ночь допрашивала их. Оказалось, что Чу Янь похитил наследник князя Ли Се Хуай. Этот наследник всегда был распутным, и, проведя несколько дней в храме Цыэнь с пожилой княгиней, он, мучаясь от желания, случайно увидел Чу Янь, которая была белокожей и красивой, и приказал её похитить. Семья Чу всегда была скромной, и наследник думал, что это обычная девушка из богатой семьи, но позже узнал, что это дочь министра финансов. Однако дело уже было сделано, и наследник, испугавшись, решил пойти до конца и приказал закопать её заживо, чтобы не осталось свидетелей. Но так получилось, что на них наткнулась охрана резиденции министра. Старая госпожа Чу и госпожа У никогда не сталкивались с таким, и старый Цао предложил немедленно вернуться домой.
Как раз в это время из-за напряжённой военной обстановки Чу Сююань несколько дней жил в управлении и не возвращался домой. Без хозяина дома всё было в хаосе. Чу Си только вошла во двор, где жила Чу Янь, как услышала крики и ругань старой госпожи Чу и госпожи У.
- Плачешь, плачешь, а тебе не стыдно? После такого позора наши предки перевернулись в гробах. На твоём месте я бы нашла верёвку и повесилась, чтобы покончить с этим раз и навсегда…
- Почему моя судьба так тяжела? Я сама стала наложницей, а теперь и моя дочь не может избежать плохой участи. Зачем тебе было показываться на глаза наследнику? Теперь, после такого, какая знатная семья захочет выдать дочь за твоего брата?
Чу Си нахмурилась, увидев, что Чу Янь сидит на кровати с пустым взглядом. На её щеках были следы от множества пощёчин, лицо опухло и покраснело. На шее виднелись синяки от удушения и кровавые следы от укусов. Рукава были слегка закатаны, и на запястьях видны были следы от верёвок. Было ясно, что её изнасиловали. Чу Янь казалась совершенно потерянной, не реагируя на крики и плач старой госпожи Чу и госпожи У, только слезы текли по её лицу.
- Если у тебя хватило ума соблазнить наследника князя, то пусть он женится на тебе, даже если это будет наложницей. Но посмотри на себя, на что ты теперь похожа? Я тебе говорю, Чу Янь, у тебя только два выхода: если княжеская семья Ли не возьмёт на себя ответственность, ты либо уйдёшь в монастырь, либо покончишь с собой… — Старая госпожа Чу была на грани безумия, указывая на неё пальцем, продолжая ругаться.
- Матушка, в конце концов, это не вина второй госпожи. Сейчас самое важное — это как справиться с ситуацией, ругать её бесполезно. — Госпожа Пэй взяла у служанки платок и начала вытирать лицо Чу Янь, нанося мазь, и согласилась с её словами.
Как только она закончила, старая госпожа Чу тут же резко крикнула:
- Заткнись! Твои две маленькие стервы бесстыдны, это твои проблемы, но наша семья У дорожит репутацией, наш Юйхун должен жениться.
Госпожа У также язвительно повысила голос:
- Госпожа Пэй, теперь ты довольна? Мой Хун не сможет жениться на знатной девушке, ты рада?
Эти слова словно ударили старую госпожу Чу в самое сердце, и она злобно посмотрела на Чу Янь:
- Я думала, что ты будешь успешной, но оказалось, что ты тоже шлюха.
Госпожа Пэй с сожалением сказала:
- Матушка, это не вина второй девушки.
Старая госпожа Чу усмехнулась:
- Если бы она не выставлялась напоказ, разве бы это привело к такой беде? Наша семья Чу оказалась в такой ситуации только потому, что мы женились на такой бесстыжей женщине, как ты, всё из-за тебя.
Чу Си уже нашла удобное место, чтобы сесть, держа в руках чашку чая, и не спеша сказала:
- Так сходить в храм — это значит выставляться напоказ? Но, если я не ошибаюсь, это вы, её родная бабушка и мать, взяли её с собой, верно?
Старая госпожа Чу, задетная за живое, разозлилась:
- Я просто взяла её с собой в храм, я не учила её привлекать внимание.
Чу Си посмотрела на одежду Чу Янь, затем на свою, и с удивлением сказала:
- Чу Янь одета скромнее, чем вы, старая госпожа. Если она привлекает внимание, то вы что, флиртуете или цветёте, как старое дерево?
- Ты… ты…
Когда старая госпожа Чу была на грани обморока, служанка объявила снаружи:
- Госпожа, княгиня Ли и две госпожи из семьи У пришли с визитом.
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    Старая госпожа Чу и госпожа У обрадовались, быстро привели себя в порядок и отправились в главный зал. Госпожа Пэй передала свои дела служанке и тоже пошла за ними. В конце концов, княгиню Ли нельзя было игнорировать.
- Я знаю, что это не твоя вина, так что, что ты теперь хочешь? — Когда все ушли, Чу Си села на край кровати и спокойно спросила.
Чу Си знала, что собой представляла Чу Янь: немного хитрая, немного «зелёного чая». Её методы были не самыми изощрёнными, она была тщеславна и завистлива, но у неё был ум и немного гордости. К тому же, она много лет страдала от старой госпожи Чу и госпожи У, всегда вела себя прилично и не смела ошибаться. Привлекать внимание? Нет, такого не было. К тому же, дочь министра финансов могла выйти замуж за хорошую семью. Зачем ей было цепляться за печально известного наследника князя Ли?
Проще говоря, это было жестокое преступление — изнасилование и попытка убийства. По её характеру, наследник князя Ли должен был ответить за это. Глаза Чу Янь наконец задвигались, она с недоверием подняла голову и, дрожа, прошептала:
- Ты думаешь… это не моя вина?
Чу Си с недоумением посмотрела на неё:
- Если только ты не парализована, даже хромой должен выходить на улицу и видеть людей, верно? Какая девушка не любит красиво одеваться? Даже евнухи во дворце заботятся о своей внешности. Ты в расцвете лет, естественно, хочешь выглядеть хорошо. Если это называется привлекать внимание, то кто в этом мире не привлекает внимания?
Чу Янь замерла, слёзы капали из её глаз. После дня и ночи мучений и чуть не будучи заживо похороненной, её родная бабушка без лишних слов дала ей две пощёчины и оскорбила её самыми грязными словами. Её мать сначала немного пожалела её, но больше всего она жалела о будущем своего сына и о своей собственной судьбе. Раньше она думала, что бабушка и мать любят её больше всего, но теперь поняла, что они любят не её, а используют её как пешку для достижения своих целей. Теперь, когда она стала бесполезной, они хотели, чтобы её не существовало. Как они ненавидели Чу Си, они хотели, чтобы она исчезла навсегда. И только её мачеха и Чу Си, которых она всегда презирала, встали на её защиту. Они сказали, что это не её вина, не её вина.
- У-у-у, сестра, я была неправа. Я была слепа и не понимала, кто действительно хорошо ко мне относится… — Чу Янь плакала всё сильнее, рыдая, она крепко обняла Чу Си. - Сестра, спаси меня, скажи, что мне делать. Пожалуйста, ты должна спасти меня.
- Если я не ошибаюсь, княгиня Ли пришла с твоими двумя тётками, чтобы всё уладить. Сейчас идёт война, и император очень ценит отца. Если княжеская семья Ли достаточно умна, они должны предложить тебе место жены наследника и быстро уладить дело. — Чу Си немного колебалась, но всё же обняла её.
- Нет, я не хочу, я не хочу… Я лучше умру, чем выйду замуж за княжескую семью Ли, я не хочу. Он не человек, не человек. Сестра, посмотри, посмотри, что он со мной сделал… — Чу Янь была в ужасе, она судорожно расстегнула свою одежду, чтобы показать Чу Си.
«…» — Чу Си только слышала от Хунсян по дороге, что наследник князя Ли — отвратительный человек, такой же, как Чжэн Тай. Увидев раны на теле Чу Янь, она уже догадалась, что произошло, но теперь, увидев её тело, её сердце замерло. Короче говоря, на её теле не было ни одного здорового места, особенно… в некоторых интимных областях. Чёрт возьми, он ещё и любитель садомазохизма? Этот ублюдок, неудивительно, что он похищает девушек, какой нормальный человек выдержит такие извращения?
- Сестра, я умоляю тебя, спаси меня, я лучше умру, чем снова увижу его. Цинхэ, иди, принеси мою шкатулку с украшениями. И все мои сбережения, включая ткани и лекарства, всё найди. — Чу Янь схватила Чу Си за рукав, умоляя, а затем, вспомнив что-то, начала снимать с себя украшения.
Серьги, браслеты, даже жемчужины с одежды. Когда она снимала серьги, её руки так дрожали, что она порвала кожу до крови. Она собрала все свои вещи в кучу и, рыдая, упала на колени перед Чу Си:
- Сестра, всё, что у меня есть, здесь, я умоляю тебя, спаси меня. Даже если я останусь одна до конца жизни или повешусь, я не хочу быть женой наследника, я не хочу…
- Старшая госпожа, весь Яньцзин знает, что вы могущественны, умоляю, спасите мою госпожу. Если этого недостаточно, продайте меня, в публичный дом или в наложницы, я могу стоить сотню лян. — Цинхэ тоже упала на колени и сняла свои украшения. Она ухаживала за госпожой после её возвращения, и никто не знал, в каком она состоянии, лучше, чем она. Стать женой наследника — это действительно хуже смерти.
«…»
Юаньчжигэ, конечно, брал плату, но это не был чёрный магазин. Чу Си на мгновение онемела, затем велела Цинхэ ухаживать за Чу Янь, пока она сама пойдёт разобраться с ситуацией. Награду пока оставим в стороне, но княжеская семья Ли не сможет просто женить наследника на Чу Янь и закрыть дело.
*
Как она и ожидала, в главном зале обсуждали свадьбу Чу Янь и наследника князя Ли. После внезапного происшествия прошлой ночью в княжеской семье Ли тоже начался переполох. Резиденция министра финансов была не похожа на другие семьи, Чу Сююань был доверенным лицом императора и членом кабинета министров, и в последнее время его особенно ценили. Говорили, что он был очень принципиальным, даже отказался от брака с семьёй генерала Пяо Ци. Старая княгиня предложила срочно отправиться в семью У, родственников Чу Янь, и пообещать сыновьям У хорошее будущее, чтобы уговорить двух госпож помочь в переговорах. Они планировали уладить дело через брак.
Для семьи Чу в это время, если случалось такое, страдала женщина, и это могло повлиять на браки других детей в семье. Обычно всё замалчивалось, и дочь отправляли в храм или монастырь, или просто объявляли, что она «умерла от болезни». Теперь, когда другая сторона вежливо пришла просить руки, это было неожиданной удачей. Старая госпожа Чу и госпожа У всё время улыбались и принимали гостей с большим радушием, как будто это была не попытка загладить вину, а настоящая свадьба, и семья Чу получила огромную честь.
- Хотя это было недоразумение, но раз двое молодых людей друг другу понравились, наша семья не будет препятствовать. Пусть вторая девушка станет наложницей нашего наследника, как вы думаете, старая госпожа? Не волнуйтесь, после свадьбы я буду относиться к ней как к родной дочери. — Княгиня Ли изначально была готова на худшее — предложить Чу Янь место жены наследника. Но, увидев ситуацию, она сразу изменила своё решение, предложив только место наложницы.
- Только наложница? — Старая госпожа Чу и госпожа У, хотя и считали это неплохим вариантом, всё же немного поколебались.
- Наследник всё же племянник императора, а вторая госпожа, в конце концов, незаконнорождённая. К тому же, наложница тоже будет записана в императорский реестр, это настоящая королевская семья. — Старшая госпожа У поспешила помочь с уговорами.
Старая госпожа Чу и госпожа У подумали, что это тоже верно. Наложница королевской семьи — это не то же самое, что обычная наложница, и для Чу Янь в её положении это был неплохой вариант. Госпожа Пэй, в конце концов, не была родной матерью Чу Янь, и её родная бабушка, мать и две тётки были здесь, так что она не могла вмешаться. Но она тоже чувствовала, что это не совсем правильно, и, видя, что старая госпожа Чу и госпожа У склоняются к согласию, поспешила сказать:
- Спасибо за ваше предложение, княгиня, позвольте нашей семье обсудить это.
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    - Что вы имеете в виду, госпожа Чу? Разве старая госпожа не может решить здесь?
- Да, госпожа Чу, мы знаем, что вы законная жена, но, в конце концов, вторая не ваша родная дочь. Не волнуйтесь, ваши две дочери — законные наследницы, и их будущее будет не хуже, вам не нужно чувствовать себя неловко…
Две тётки, одна за другой, явно и скрыто высмеивали её, намекая, что она слишком высокого о себе мнения и даже завидовала Чу Янь.
- Княгиня, не волнуйтесь, я, старая госпожа, могу решить вопрос о браке второй девушки, не нужно беспокоиться посторонним. — Старая госпожа Чу, одурманенная их словами, поспешно согласилась.
Именно этого и хотела княгиня Ли. Семья У специально предупредила, что Чу Сююань, будучи учёным, не боится власти, но он почтителен к матери и держит слово. Если его мать согласится, он будет вынужден смириться, и дело будет улажено. Таким образом, брак Чу Янь и наследника князя Ли был решён. Старшая госпожа У, родная тётка Чу Янь, стала свахой, и в скором времени Чу Янь должна была выйти замуж за наследника князя Ли в качестве наложницы.
Госпожа Пэй, заботясь о репутации семьи, не выдержала и сказала:
- Наследник в будущем унаследует титул, и наложница тоже будет записана в императорский реестр. На мой взгляд, к этому браку нельзя относиться легкомысленно.
Княгиня Ли вежливо улыбнулась:
- Это естественно, госпожа Чу, не волнуйтесь. Однако наследник ещё не женился, и наложница, входящая в дом первой, — это не то, чем стоит хвастаться, поэтому не стоит устраивать пышное торжество.
Она думала, что придётся потрудиться, но кто бы мог подумать… семья Чу оказалась настолько низкой, что сама отдавала свою дочь. С такими, как Чу Си и Чу Сюань, что хорошего могло вырасти в такой семье? Она изначально ненавидела Чу Янь за то, что та соблазнила её сына, а теперь презирала её ещё больше. К тому же, дело не стоило раздувать, и она была рада тихо и незаметно разобраться с семьёй Чу.
- Старая госпожа, княгиня права. Главное — соблюсти формальности, а пышность нам не нужна.
- Да, старая госпожа, что значит временные трудности? Когда наша вторая родит внука, это будет настоящая слава.
Две тётки из семьи У хорошо знали характер старой госпожи Чу и госпожи У и говорили так сладко, что те были полностью удовлетворены. Княгиня Ли воспользовалась моментом:
- Вы, старая госпожа, так рассудительны, наши семьи должны как можно скорее обменяться свадебными документами и привести вторую в дом. Ведь в нынешней ситуации могут возникнуть проблемы.
Под проблемами, конечно, подразумевалась возможная беременность Чу Янь. Беременность до брака, независимо от причин, всегда была позором. Две тётки из семьи У снова поддержали её, говоря сладкие слова, и старая госпожа Чу с госпожой У, одурманенные их речами, поспешно согласились как можно скорее выбрать день для свадьбы Чу Янь. Кроме формального обмена документами и небольшого приданого, это было похоже на продажу дочери в наложницы.
- Это неправильно, наша семья Чу — уважаемая семья, и даже если наша дочь выходит замуж как наложница, это нельзя делать так скрытно. — Госпожа Пэй не была родной матерью Чу Янь, и её часто критиковали, поэтому она не хотела вмешиваться слишком сильно. Но если семья Чу совершит такой позорный поступок, это может повлиять на её собственных дочерей. Особенно на Чу Си, которая должна была стать женой принца Чэнь.
Родная мать ничего не сказала, а она всё усложняет. Княгиня Ли сразу же рассердилась, размахивая веером, она язвительно сказала:
- Что вы имеете в виду, госпожа Чу? Законный брак — это никак не скрытность. Вам лучше позаботиться о своей дочери, её поступки не принесли ей хорошей репутации.
- Княгиня права, у меня, Чу Си, действительно нет хорошей репутации. Но я, Чу Си, честна перед собой, и всё, что я делаю, разумно и законно. Я мало читала, поэтому хочу спросить княгиню, как наказывается совокупность преступлений: изнасилование, убийство и злоупотребление властью? — В зале внезапно раздался спокойный и элегантный голос девушки, и Чу Си в красном платье вошла внутрь.
Госпожа У первая вскочила в волнении:
- Перестань нести чушь, мы обсуждаем свадьбу, какое ты имеешь право вмешиваться?
Старая госпожа Чу закричала ещё громче:
- Эй, кто-нибудь, вытащите ее отсюда!
Несколько смельчаков попытались подойти и схватить её, но Цай Лянь и Хунсян быстро их уложили и вытащили. Чу Си не спеша села рядом с княгиней Ли и с фальшивой улыбкой сказала:
- Княгиня, вы ещё не ответили на мой вопрос. Сколько лет дают за совокупность преступлений?
Княгиня молчала, а старая госпожа Чу в ярости закричала:
- Что ты несёшь? Ты хочешь опозорить нашу семью Чу?
Семья Чу, резиденция министра — какое благородное семейство! Как их дочь могла совершить такой позорный поступок? Ни в коем случае. Чу Си даже не посмотрела на неё, продолжая смотреть на княгиню Ли с той же фальшивой улыбкой:
- Если вы не знаете, я вам скажу. Только за изнасилование можно получить смертную казнь, за убийство — тоже смертную казнь, а за злоупотребление властью и оскорбление королевской семьи можно обвинить князя в плохом воспитании сына. Даже лишение титула возможно.
- Не неси чушь, наследник просто влюбился в нашу Янь с первого взгляда, ничего больше… — Госпожа У тоже заволновалась, пытаясь оправдаться.
- Заткнись. — Чу Си внезапно повысила голос, и улыбка исчезла с её лица, в её красивых глазах появилась жестокость.
На самом деле она уже некоторое время была здесь и слышала всё, что происходило. Княжеская семья Ли, конечно, перешла все границы, но старая госпожа Чу и госпожа У были ещё хуже. В конце концов, это была их родная дочь, которую они растили столько лет, но они не считали её человеком.
- Старшая Чу, это действительно вина нашего негодяя. Но дело уже произошло, и вашим девушкам нужно как-то жить, не так ли? Особенно вам, с вашей внешностью, суждено выйти замуж за знатную семью. Этот результат — лучший для вас и для наших семей.
Какой сильный гнев. Она не похожа на девушку из знатной семьи, а скорее на решительного лидера. Эта манера поведения невольно напомнила княгине Ли о гневе императора. Она не могла позволить себе пренебрежительно относиться к Чу Си и говорила вежливо.
- Какое это имеет отношение к вам? Какое дело вашей семье до того, как живут наши девушки? — Чу Си с холодной улыбкой парировала, понимая, что это была скрытая угроза.
«…» — Княгиня Ли никогда не сталкивалась с таким оскорблением, она дрожала от злости и не могла вымолвить ни слова.
- Старшая Чу, нельзя так говорить, княгиня заботится о вашей семье. Если люди узнают, что произошло со второй девушкой, это плохо отразится на вас и ваших сёстрах.
- Верно, вторая девушка теперь в таком положении, и стать наложницей в княжеской семье — это огромная честь. Ты, ребёнок, не понимаешь серьёзности ситуации, иди отдохни, здесь разберётся твоя бабушка.
Две госпожи из семьи У, искусные в речах, поддерживали княгиню, говоря сладкие слова. Чу Си, которая до этого спокойно сидела за столиком, играя с чайными листьями, внезапно с грохотом отбросила крышку в сторону и с улыбкой сказала:
- Тогда я сделаю вам одолжение и дам семье У тоже немного славы. Если вы не примете это должным образом, значит, вы презираете нашу семью Чу и моего отца, министра финансов и члена кабинета министров.
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    У двух госпож из семьи У сразу возникло плохое предчувствие. Улыбка на губах Чу Си стала шире:
- Я слышала, у вас обеих есть дочери? Я как-нибудь попрошу моего брата Чу Юйхуна похитить ваших дочерей, сначала изнасиловать, а потом убить. Если им повезёт выжить, то он женится на них как на вторых жёнах. Если умрут, то мы возьмём их таблички и будем почитать. Хунсян, принеси бумагу и кисть, пусть госпожи напишут расписку.
Она улыбалась, но каждое её слово было наполнено убийственной энергией. В жаркий день две госпожи из семьи У невольно почувствовали дрожь. Прежде чем они успели опомниться, Хунсян уже принесла свой платок и сказала:
- Старшая, бумаги и кисти нет, но мой платок простой, можно написать на нём.
- Что ты имеешь в виду? Где это видано, чтобы так поступали?
- Верно, хотя наша семья У и не так знатна, как ваша, но ты не должна переходить границы.
Очнувшись, две госпожи из семьи У пришли в ярость. Даже если бы они были глупы, они бы не стали писать такую странную расписку. Чу Си равнодушно сказала:
- Госпожа У, нельзя так говорить, я забочусь о вашей семье. Если люди узнают, что произошло с вашей дочерью, это плохо отразится на других сёстрах в семье У.
Она вернула им их же слова. Вторая госпожа У была в ярости:
- Наша дочь в порядке, не распространяй слухи.
Чу Си, подражая их манере, язвительно сказала:
- Какое положение у вашей семьи У? А какое у нашей семьи Чу? Выйти замуж в нашу семью как вторая жена — это огромная честь. Если бы мой брат не изнасиловал и не убил, разве у вашей семьи был бы такой шанс? Быстрее, пишите расписку.
«…»
- Что? Считаете, что наша семья недостаточно знатна? Ничего, как насчёт Чжоу Жунчана, младшего брата императрицы Чжоу? Если ваша семья У действительно хочет такой огромной чести, я даже могу попросить князя Фу наградить вас. Наследник князя Ли — всего лишь наследник князя, а князь Фу — князь первого ранга, неужели вы презираете и его?
«…»
- Молчание — знак согласия? Быстрее пишите расписку, я сейчас же пойду приглашу княгиню для обсуждения, а завтра похитим вашу дочь, изнасилуем и убьём. Если ей повезёт выжить, то возьмём её как наложницу. У князя Фу до сих пор нет сына, если она родит наследника, это будет настоящая слава.
«…»
- Не хотите писать расписку? Тогда проваливайте. — Чу Си хлопнула по столу и резко встала. - Цай Лянь, выгони этих сводниц. Наша настоящая родня — это семья моей матери, госпожи Пэй. Впредь не пускайте сюда всяких кошек и собак, которые пытаются выдать себя за родственников.
- Не заходи слишком далеко…
Увидев, как унижают её родственников, старая госпожа Чу и госпожа У снова начали возмущаться. Не успели они закончить, как Чу Си уже выхватила кнут и с яростью ударила их:
- Заткнитесь.
Её красное платье развевалось, и она, ранее изящная и яркая, теперь казалась свирепым зверем. Старая госпожа Чу и госпожа У, и так дрожащие от страха, увидев разбитую посуду, испугались ещё больше. Госпожа У упала на стул, не смея говорить, а старая госпожа Чу почувствовала головокружение и едва не потеряла сознание.
Когда двух из семьи У выгнали, мир наконец стал тихим. Чу Си спокойно села на своё место, взяла чашку чая и равнодушно сказала:
- Спасибо за ваше предложение, княгиня, но наша семья Чу не согласна на этот брак. Пожалуйста, уходите.
Княгиня Ли тоже не была глупа и понимала, что всё это было сделано для неё. Её лицо стало мрачным, и она говорила уже не так вежливо:
- Старшая госпожа Чу, ваша семья Чу действительно хочет враждовать с нашей княжеской семьёй Ли? Наш князь — родной брат императора.
Чу Си равнодушно ответила:
- Членов императорской семьи много, один князь Ли больше или меньше — не имеет значения.
- Наш наследник — кровь императорской семьи.
- Если даже император нарушает закон, он наказывается как простолюдин.
Княгиня Ли никогда не сталкивалась с таким упрямым человеком и в гневе выпалила:
- Если бы ваши девушки не были такими распутными, разве бы всё дошло до этого? Если дело станет известно, никому не будет хорошо.
Чу Си удивилась:
- Распутные?
Раз уж дело зашло так далеко, княгиня Ли тоже перестала быть вежливой, размахивая веером, она холодно сказала:
- Старшая госпожа Чу, я слышала, что в тот день ваша вторая была одета как цветок, её одежда была лёгкой, и она не закрывала лицо при виде мужчин. Как говорится, одна ладонь не хлопает. Наш наследник обычно образован и вежлив, если бы она сама не вела себя неподобающе, разве бы такое случилось? Наша семья готова женить его на ней… *Хлопок*
Чу Си ударила её.
«…» — Княгиня Ли была ошеломлена, её глаза широко раскрылись от недоверия. Она дожила до такого возраста, и никто никогда не смел тронуть её пальцем, а эта… осмелилась…
- Слышно?
«???»
*Хлопок*
Чу Си ударила её снова и серьёзно спросила:
- Княгиня, одна ладонь может хлопнуть?
«…»
- Похоже, вы всё ещё не расслышали, давайте, княгиня, сосредоточьтесь и слушайте внимательно. — Чу Си снова ударила её два раза.
«…»
- Мне кажется, это довольно громко, может, это галлюцинация? Ну, княгиня точно не будет говорить без оснований, наверное, я просто плохо слышу. Нет, нельзя обвинять княгиню, нужно послушать ещё раз.
Чу Си делала вид, что всё очень серьёзно, разминая запястье, она собиралась ударить изо всех сил. Княгиня Ли, оглушённая ударами, наконец пришла в себя и в ярости закричала:
- Эй, кто-нибудь, защитите меня, схватите эту наглую девчонку. Покушение на королевскую семью — это смертный приговор…
*Хлопок*
Не успела она закончить, как Чу Си уже ударила её, звук был настолько громким, что его было слышно даже во дворе. Она посмотрела на свою ладонь, кивнула и серьёзно сказала:
- Похоже, одна ладонь хлопает довольно громко, княгиня, откуда вы взяли эту чушь?
Служанка княгини Ли очнулась и подняла руку, чтобы ударить в ответ. Чу Си мгновенно вытащила золотую табличку и прижала её к лицу служанки:
- Остановись, ты знаешь эти два иероглифа?
Служанка растерянно посмотрела на княгиню Ли, та, с холодным лицом, махнула рукой, чтобы слуги отступили, и скрипя зубами сказала:
- Старшая девушка Чу, вы действительно талантливы, император даже подарил вам золотую табличку помилования.
Чу Си убрала табличку, сдула пыль и с фальшивой улыбкой сказала:
- Княгиня, мне кажется, одна ладонь хлопает очень громко, а вам?
Разговор зашёл в тупик, и княгиня Ли с гневом ушла вместе со своей свитой. Госпожа У и старая госпожа Чу хотели было остановить её, но, увидев выражение лица Чу Си, не посмели. Чу Си размахивала рукавами, подошла к двери и громко сказала:
- Княгиня, если одна ладонь не хлопает, значит, силы недостаточно. Если у вас ещё будут вопросы, пожалуйста, приходите ко мне, я с радостью продемонстрирую, как одна ладонь хлопает очень громко.
Госпожа Пэй, госпожа У и старая госпожа Чу: o((⊙﹏⊙))o
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    Из-за того, что недавно на передовой был сожжён провиант, а замена оказалась ошибочной, Чу Сююань был в бешенстве. Последние четыре-пять дней он провёл, занимаясь делами в управе, и только теперь выкроил время, чтобы вернуться домой. Услышав, что Чу Си ждёт его в кабинете, он поспешил туда, пробежав весь путь и успев изрядно вспотеть. Чу Си утоляла жажду сливовым отваром от жары. Она налила ему миску, а затем начала говорить о делах.
Чу Сююань, захлебнувшись от возмущения, бросил миску на стол и, вскочив на ноги, закричал:
- Непростительная наглость! Семейство наследного принца Ли-цзюнь перешло все границы! Их наследник совершил поступок хуже звериного, и они хотят откупиться второстепенной наложницей? Это неприемлемо! Как минимум, он должен дать место главной жены, причём с условием, что до 40 лет он не возьмёт другую наложницу. Даже если возьмёт, дети должны воспитываться Яньэр. Иначе я, Чу Сююань, этого так не оставлю!
— Пф-ф… — Чу Си выплюнула глоток отвара от удивления. — Ты-ты-ты… Это что вообще за чушь?! Чу Янь изнасиловал наследник Ли-цзюня и попытался убить её, а ты превратил это в бытовую драму? И ты ещё второй чиновник в управе!
Чу Сююань сердито взглянул на неё:
— Заткнись! Что за выражения, «изнасиловал и убил»? Разнеси это по городу — и кто тогда выйдет замуж за девушек из нашей семьи?!
Чу Си, возмущённая, ответила:
— Ты вообще понимаешь, что это не вина Чу Янь?!
— Неважно, кто прав, а кто виноват, важно, что скажут люди, — парировал он. — Когда такое случается с мужчиной, его называют гулякой, но для женщины это смертельно, понимаешь? — Чу Сююань прекрасно осознавал всю серьёзность ситуации, но что он мог сделать? Если начать разбирательство, это навредит бракам остальных членов семьи, не говоря уже о том, что Чу Янь утонет в плевках. Вместо того чтобы разрушить ей жизнь, лучше найти компромисс.
— Главное, чтобы у неё был статус жены наследного принца, а затем она родит наследника. Тогда её жизнь хотя бы будет стабильной. Это не трусость, а выбор меньшего из двух зол.
Чу Си схватилась за голову от злости:
— Именно из-за таких, как ты, эти звери становятся всё наглее. Ты уверен, что это ради Чу Янь? Ты вообще спрашивал, чего она хочет?
— А что ты предлагаешь? Подать на наследного принца Ли-цзюня в суд? Да, с твоими способностями ты выиграешь, но что потом? Как Чу Янь будет жить дальше? Отправить её в монастырь? Или ты будешь содержать её всю жизнь? Это ещё цветочки. Я скажу тебе, Чу Си, если ты сделаешь это, ты, скорее всего, убьёшь её. Ты можешь делать, что хочешь, я тебя не остановлю. Но подумай: это не просто развод или раздел имущества. Одних сплетен хватит, чтобы довести её до смерти. Если уж ей суждено остаться в живых, то пусть это будет жизнь наследной принцессы, а не вечное изгнание.
После этих слов он, уставший и голодный, бросил её и ушёл. Чу Си осталась стоять в изумлении. Это была их первая ссора, и её отец впервые так на неё накричал. Но, как бы она ни злилась, в его словах была доля правды. Тем не менее эти правила ужасали её своей жестокостью и бесчеловечностью. Чу Си долго не могла уснуть, а когда только задремала, в саду раздался плач. Оказалось, что Чу Янь пыталась повеситься.
— …
К счастью, её вовремя спасли. Когда Чу Си расспросила, что произошло, оказалось, что накануне после её разговора с женой Ли-цзюня старая госпожа Чу и госпожа У пришли к Чу Янь и унизили её. Чу Си, выслушав всё, едва сдерживала злость. Зайдя в комнату, она громко приказала:
— Лао Цао, немедленно выкини этих мегер в их комнаты. Без моего разрешения, пусть не выходят. Всем остальным в доме приказ: никаких сплетен, кто ослушается — будет продан!
После этого Чу Си подошла к Чу Янь, которая сидела на кровати вся в синяках и с красными глазами.
— Почему ты наказываешь себя за чужую вину? Если ты умрёшь, виновные останутся безнаказанными, а ты погубишь свою жизнь.
Чу Янь наконец подняла голову и с хриплым голосом спросила:
— То есть, если я останусь жива, ты сможешь заставить его заплатить?
— Конечно. Похищение девушки — смертная казнь, а если добавить попытку убийства, то можно уничтожить весь дом Ли-цзюня.
Чу Си дала Чу Янь выбрать: продолжать компромисс или добиваться справедливости. Чу Янь, хоть и обдумывая всё с болью, в конце концов согласилась бороться, пусть и с трепетом за свою дальнейшую судьбу.
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    Если нужно что-то другое, возможно, я не смогу дать, но Чу Янь чувствует, что сейчас её жизнь — это самая дешёвая вещь. Она без колебаний схватила руку Чу Си, словно это была последняя соломинка, за которую можно ухватиться.
- Старшая сестра, что вы хотите от меня? Может, мне последовать примеру матери и дочери из семьи Чжао и повеситься в резиденции князя Ли?
Цинхэ тоже поспешно добавила:
- Если одной висеть будет не так эффектно, я пойду с вами.
Σ( ° △ °|||) Эффектно? Вы что, думаете, это как вывешивать колбасы, чтобы похвастаться богатством? И кроме того, кем вы меня считаете? Хотя у меня и есть небольшая репутация жестокости, в целом я справедливый правитель. Разве похоже, что я способна на такое, как пренебрежение человеческими жизнями? Чу Си на мгновение опешила, затем серьёзно сказала:
- Я хочу, чтобы ты поклялась перед небом, что, что бы ни случилось в будущем, как бы люди ни поливали тебя грязью, ты будешь жить. Ты должна понять, что для этого мне нужно будет бороться с княжеской резиденцией, пойти против всех. Если в конце концов всё окажется напрасным, зачем мне тогда вообще это затевать? Только если ты будешь жить, жить хорошо, всё это будет иметь смысл.
Чу Янь никак не ожидала, что её жизнь будет иметь такое значение. Она разрыдалась. Она действительно не думала, что в этот момент рядом с ней окажется тот, кого она всегда презирала. Те, кто действительно могли помочь ей, были теми, кого она считала бесстыдными и отступниками. Как только Чу Си успокоила Чу Янь и вышла, она столкнулась с торопливо бегущим старым Цао:
- Старшая госпожа, беда! Все, кто был заперт в дровяном сарае восточного двора, исчезли.
Она совсем не удивилась, её улыбка стала немного странной:
- Похоже, княжеская резиденция Ли решила пойти на жёсткий конфликт.
Вчера старый Цао допросил слуг из княжеской резиденции Ли и запер их в дровяном сарае. У них не было прямых доказательств того, что наследник князя совершил с Чу Янь эти грязные дела, и эти свидетели были крайне важны. Если все свидетели исчезли, это действительно создаст проблемы. Видимо, её вчерашняя жёсткая позиция заставила княжескую резиденцию Ли понять, что примирения не будет, и они решили действовать первыми, по-хамски. Всё сделано чисто, даже тел не осталось. Похоже, они хотят судебного разбирательства.
- Старый Цао, быстро собери несколько опытных охранников и вместе с Цайлянь осмотрите место происшествия, ищите любые зацепки. Если ничего не найдёте, не спешите. Сначала сделайте так, потом так… Мы должны подготовиться, чтобы княжеская резиденция Ли не смогла нагло обвинить нас…
Если они хотят жёсткого конфликта, то пусть будет так. Разве они правы, совершая такие грязные дела? Как и ожидала Чу Си, княгиня Ли, вернувшись вчера домой, рассказала всё князю, и он сразу вспомнил о действиях Чу Си в Яньцзине. Та девушка по фамилии Чэнь всего лишь ударила Чу Сюань несколько раз, а Чу Си уже подняла шум. Видимо, тихо уладить это дело не получится. Но он, князь, не боится таких мелочей, и сразу собрал нескольких доверенных людей для обсуждения…
И вот, в тот же день княгиня Ли оказалась на коленях в дворце Куньнин. Прикрывая лицо, опухшее, как у свиньи, она рыдала:
- Ваше величество, судите сами, что это за дела? Их девушка сама посылала платки, заигрывала взглядами, обманула моего глупого сына, и он, ничего не понимая, совершил с ней этот позорный поступок. В наших кругах даже наложница должна быть чиста. Но князь и я считаем, что господин Чу — это опора императора, и в последнее время он много трудился, собирая провизию и средства. Мы, как члены императорской семьи, не должны создавать проблемы его величеству…
- Я специально получила разрешение от вдовствующей императрицы и пригласила двух тёток Чу Янь в качестве свах. Я хотела уладить всё достойно, но… но… её бабушка и мать, понимая, что они неправы, согласились, и всё должно было быть решено. Но старшая сестра Чу, высокомерная и деспотичная, без объяснений избила меня.
- У старшей сестры Чу есть охранная грамота, и я ничего не могу с ней сделать. Но ваше величество, вы — мать нации и моя невестка, вы должны поддержать меня…
Императрица Чжоу, сидя на троне, слушала её рыдания, и у неё уже болела голова. Она могла только сказать:
- Мне кажется, старшая сестра Чу не из тех, кто создаёт проблемы без причины. Может, здесь какое-то недоразумение?
Княгиня Ли заплакала ещё горше:
- Ваше величество, Чу Си имеет дурную репутацию, она никогда не была спокойной. Она открыто разъезжает на лошадях с мужчинами, пьёт вино в публичных домах, она способна на всё…
Императрица Чжоу тоже была в тупике и могла только отправить слуг, чтобы вызвать Чу Си во дворец для выяснения обстоятельств. Чу Си как раз дома писала жалобу, чтобы подать её в управление столичного округа, как вдруг из дворца пришёл евнух с известием, что императрица вызывает её. Она вынуждена была отложить наполовину написанную жалобу и отправиться во дворец. По дороге, расспросив евнуха, она узнала, что, видимо, княгиня Ли пожаловалась на неё императрице.
«…»
Чу Си была в шоке. Сначала они совершают грязные дела, а потом ещё и осмеливаются жаловаться? У княжеской резиденции Ли просто нет стыда. Когда её привели во дворец Куньнин, она действительно увидела там сидящую женщину с лицом, опухшим от побоев, глаза её были красными от слёз, видимо, она очень старалась в своей роли. Чу Си сделала вид, что не заметила её, и почтительно поклонилась императрице.
Императрица Чжоу, всегда добрая, ласково предложила ей сесть и подала чай и фрукты, затем сказала:
- Старшая сестра Чу, вы знаете, кто это?
Чу Си взглянула на княгиню Ли и с недоумением ответила:
- Ваше величество, я не знаю. Но она выглядит знакомой, о, похожа на сваху Цянь из деревни возле храма Байлу. Толстая, глаза почти не видно.
- Чу Си, не притворяйся дурочкой. Мы виделись вчера, неужели ты уже забыла? — княгиня Ли в гневе встала.
- Вчера? Зачем мне сваха, если я не собираюсь замуж? И ты такая толстая, наверное, много ешь. Мой отец скромный человек, он не сможет оплатить свадебный пир. Даже если мы и будем искать жениха, мы тебя не позовём.
- Кхм, госпожа Чу, не шутите, это княгиня Ли. Она говорит, что вы ударили её вчера. Это правда? — Чу Си притворялась так естественно, что императрица едва сдерживала смех.
- А, княгиня Ли, да, да, это я её ударила, — Чу Си вдруг поняла и сразу призналась.
Княгиня Ли, считая себя правой, снова заплакала:
- Ваше величество, она сама призналась, вы должны поддержать меня.
Чу Си странно посмотрела на неё:
- У тебя вообще есть совесть, чтобы жаловаться императрице? За что я тебя ударила, ты сама не понимаешь? Что ты говорила у меня дома? Ладно, я не смею повторять эти неуважительные слова, оскорбляющие императрицу. Я тебя ударила, и что?
Княгиня Ли в ярости:
- Ты врёшь, я такого не говорила.
- Если не ты, тогда кто? Именно потому, что ты оскорбила императрицу, я тебя и ударила.
- Ты врёшь, я только сказала, что одна ладонь не хлопает, а ты…
*Хлоп!*
Не успела она договорить, как Чу Си отвесила ей пощёчину.




    Я тоже её люблю


    Я тоже её люблю

    «……»
«……»
Воздух внезапно застыл, и во дворце Куньнин воцарилась полная растерянность. Чу Си потрясла запястьем, которое болело от удара, и с уверенностью сказала:
- Ваше величество, судите сами. Княгиня сама сказала, что одна ладонь не хлопает. Я сказала, что можно доказать обратное. Она не поверила, и мне пришлось доказать это на практике. Но она слишком дотошная, ей всё кажется, что она не расслышала. Я всегда помогаю людям до конца, и если факт налицо, то его нужно доказать. Вы сами видели, факт уже очевиден, а она всё ещё твердит свое. Эх, у княгини проблемы со слухом и памятью, мне просто не повезло.
«……»
Чу Си повернулась к княгине Ли и с лёгким раздражением сказала:
- Моя рука до сих пор болит. По логике, я ведь помогла вам, так что вы, как минимум, должны были бы прийти с подарками и извинениями. А теперь вы ещё и жалуетесь на меня? Что это за поведение?
Княгиня Ли на этот раз действительно сломалась и громко заплакала:
- Ваше величество, разве такое вообще возможно? Старшая сестра Чу даже в вашем присутствии ведёт себя так нагло, это доказывает, что она действительно ударила меня.
Чу Си ещё больше разозлилась:
- Вы ещё и обвиняете меня? Святые учили людей и разъясняли им истину, поэтому они и стали святыми. Я помогла вам разобраться, а вы ещё и на меня жалуетесь.
- Ты смеешь сравнивать себя со святыми? Кто ты такая? И разве можно так “разъяснять”? — слухи о том, что Чу Си мастер словесных баталий, теперь подтвердились.
- Святые также говорили, что факты важнее слов. Если бы я просто сказала, что одна ладонь хлопает, вы бы мне не поверили, поэтому доказательство на практике — лучший способ. К тому же, у вас проблемы со слухом, и я боялась, что вы не услышите, если бы я использовала чьё-то другое лицо. Эх, даже с вашим собственным лицом потребовалось столько ударов, чтобы вы услышали. Неудивительно, что у вас есть сомнения. Судя по вашим словам, вы снова забыли? Ладно, я добрая, давайте ещё раз проверим, как это звучит.
С этими словами Чу Си закатала рукава, словно собираясь снова ударить её. Княгиня Ли, видавшая всякое, но никогда не сталкивавшаяся с таким ядовитым поведением, в панике прикрыла лицо и отстранилась:
- Как ты смеешь! Перед лицом императрицы ты ведёшь себя так нагло! Какое наказание ты заслуживаешь?
- Это вы сначала начали вести себя неадекватно, это не я пришла во дворец плакать и переворачивать всё с ног на голову. И кто это сказал, что один в поле не воин? По вашей же логике, даже если я в чём-то неправа, вы тоже не без греха. Как у вас хватает совести жаловаться на меня?
- Ты… ты…
- Что “ты”? Если неправа, просто заткнись. - Закончив ругаться, Чу Си поклонилась императрице Чжоу и невинно сказала: - Ваше величество, это княгиня сама начала, я просто хотела доказать ей её же слова. Она начала, а я просто продолжила.
Императрица Чжоу, немного ошеломлённая этим витком событий, подумала и сказала:
- Раз это недоразумение, то не стоит делать из этого большого дела. Однако, старшая сестра Чу, вы действительно ударили княгиню Ли, поэтому я наказываю вам извиниться и переписать “Правила для женщин” триста раз.
- Ваше величество? Это… это… Избиение члена императорской семьи — это серьёзное преступление! — княгиня Ли не могла поверить такому исходу.
- У меня есть охранная грамота, она может спасти меня даже от смертного приговора, не говоря уже о таких мелочах, — с полной уверенностью заявила Чу Си.
Княгиня Ли никогда не видела такого наглого человека и, не выдержав, упала на колени, продолжая рыдать:
- Ваше величество, охранные грамоты всегда давались только тем, кто внёс вклад в стабильность государства. Чу Сюань даже не заслуживает этого, а уж Чу Си и подавно. Это противоречит традициям наших предков, ваше величество, вы должны уговорить императора!
Императрица Чжоу с лёгким раздражением нахмурилась:
- Старшая сестра Чу угодила императору, и это уже можно считать большим достижением. Княгиня, зачем вам так усердствовать?
- Позвольте мне сказать что-то неуважительное, воспитание в семье министра Чу действительно… Ваше величество, вы должны разобраться, не позволяйте этой бесстыдной женщине обмануть императора.
Она намекала на то, что между Чу Си и императором есть что-то нечистое. Императрица Чжоу резко изменилась в лице:
- Если это неуважительно, то лучше не продолжать. Приведите кого-нибудь, чтобы проводить княгиню.
«……»
Княгиня Ли была «вежливо» выпровожена, и даже сама Чу Си была немного ошеломлена. Судя по всему, императрица обычно была доброй и мягкой. И подобные интриги, вероятно, были обычным делом. Почему же она так резко разозлилась?
- Раз княгиня Ли первой сказала что-то неуместное, а вы просто неправильно её поняли, то извиняться не нужно, и “Правила для женщин” переписывать тоже не надо, — продолжила императрица Чжоу, пока Чу Си размышляла.
Чу Си поспешно поклонилась:
- Спасибо, ваше величество, за вашу справедливость.
Императрица Чжоу улыбнулась и, заметив капли пота на её лбу, сказала:
- Вам, наверное, жарко после дороги? У меня тут есть свежий кислый суп из слив. Принесите старшей сестре Чу чашку, добавьте больше мёда с османтусом.
Чу Си не совсем понимала, что это значит, но ей действительно было очень жарко, и она не стала церемониться. Она выпила три чашки подряд и всё ещё хотела ещё. Императрица Чжоу покачала головой с улыбкой:
- Дитя, даже самую вкусную еду нельзя есть без меры.
Чу Си стало немного стыдно:
- Простите, ваше величество. С детства я люблю кислое, особенно летом, когда аппетит пропадает, я живу на таких вещах.
Императрица Чжоу взглянула на неё и улыбнулась:
- Как интересно. У меня тут есть свежие маринованные сливы, их хорошо есть с мёдом из османтуса.
Вскоре служанка поставила перед ней тарелку с ярко-жёлтыми сливами. Чу Си с нетерпением попробовала одну и скривилась от кислоты. Императрица Чжоу рассмеялась:
- Наверное, вы слишком много кислого супа выпили, поэтому всё кажется кислым.
Чу Си положила оставшуюся половину сливы обратно на тарелку и смущённо сказала:
- На самом деле, нет. У меня с детства особый вкус, сколько бы мёда ни добавляли, мне всё равно кажется кислым. Зато если посолить, то это очень освежает.
Императрица Чжоу на мгновение замерла, затем с улыбкой сказала:
- Кто так ест? Твоя мать, наверное, часто ругала тебя?
Чу Си почувствовала, что в её словах что-то странное, и спокойно ответила:
- Ваше величество, вы, наверное, не знаете, но я родилась под несчастливой звездой и выросла в монастыре, поэтому меня никто не контролировал.
Императрица Чжоу улыбнулась, но ничего не сказала, и приказала принести соль. Она внимательно наблюдала, как Чу Си съела всю тарелку слив. Это был первый раз, когда Чу Си так близко общалась с императрицей Чжоу. Она чувствовала, что та была странной, но не стала углубляться. Закончив есть, она поспешила найти предлог, чтобы уйти. Императрица Чжоу не стала её удерживать, а вместо этого велела дать ей немного маринованных фруктов с собой. Были собраны разные сорта, и когда служанка провожала её, она сказала, что во дворце Куньнин больше всего таких закусок, и Чу Си может приходить за ними в любое время.
Чу Си: «???!»
Когда служанка вернулась во дворец, императрица Чжоу сняла свои наперстки, взяла сливу и с улыбкой сказала:
- Неудивительно, что император её любит. Мне она тоже нравится. Когда она вошла, весь дворец Куньнин словно наполнился теплом, как будто в него заглянуло солнце.
Пожилая служанка с напряжённой улыбкой ответила:
- Если ваше величество её любит, можете часто вызывать её во дворец.
Глаза императрицы Чжоу постепенно наполнились слезами, и она сжала в руке ярко-жёлтую сливу:
- Она не только выглядит как моя Чаннин, но и вкусы у неё такие же. Если бы Чаннин была жива, она была бы сейчас такого же возраста. Как ты думаешь, император так её любит, потому что скучает за Чаннин? Он тоже чувствует, что тогда, позволив этой мерзкой Чжэн творить беспредел, он предал нас с дочерью?




    Юй Юншэн, ты заслуживаешь ударов


    Юй Юншэн, ты заслуживаешь ударов

    Из дворца Куньнин нужно было пройти через императорский сад, чтобы выйти из дворца. Чу Си только что вошла в сад, как услышала вдалеке звуки цитры. В императорском дворце часто можно было услышать, как кто-то демонстрирует свои таланты, и обычно она не обращала на это внимания, но на этот раз музыка заставила её задуматься. Это была мелодия «Тоска по любви». В стране Фэн, если молодой человек любил девушку, но стеснялся сказать об этом прямо, он выражал свои чувства через музыку. В императорском саду Великого Аня сыграть «Тоску по любви» мог только Юй Юньшэн.
- Если вам мешает шум, мы можем пойти другой дорогой, — евнух, провожавший её, был сообразительным и, заметив, что её настроение изменилось, осторожно предложил.
- Всё в порядке, — Чу Си собралась с духом. Почему она должна уступать, если не сделала ничего плохого?
Они прошли ещё немного, и музыка постепенно стихла. Чу Си тайно вздохнула с облегчением, но, подняв голову, увидела — Юй Юньшэн, держащий в руках цитру, выходил из беседки у воды. Он был одет в белоснежные одежды, широкие рукава развевались на ветру. Его глаза были холодны, а весь его облик напоминал снежный лотос, растущий на вершине горы, словно даже взгляд на него был осквернением.
«……» — Юй Юньшэн, похоже, тоже заметил её, остановился и пристально посмотрел на неё. В этот момент Чу Си невольно вспомнила их первую встречу. Тогда регент держал всю власть в своих руках, а она была бесполезной марионеточной императрицей. В тот день праздника фонарей она тайно выбралась из дворца, чтобы встретиться с несколькими старыми министрами, а на обратном пути на неё напали убийцы. Случайно она оказалась на лодке семьи Юй. Юй Юньшэн был одет так же, как сейчас, сидел на носу лодки и играл на цитре, ту же самую мелодию «Тоска по любви».
Как прекрасен был красавец, играющий на цитре при лунном свете? Чу Си была очарована. В конце концов, он закончил играть, встал и холодно посмотрел на неё:
- Нравится? Если ты смогла увидеть, как Юй Юньшэн играет на цитре, то даже вырванные глаза того стоят.
Чу Си: Σ( ° △ °|||)
Хотя Юй Юньшэн говорил такие слова, когда убийцы ворвались на лодку, он пнул одного из них и, схватив её за руку, прыгнул в воду. Они провели ночь, прячась в траве на берегу. Он ругался, но в конце концов снял свою одежду, чтобы согреть её. На прощание он сказал:
- У тебя только лицо приятное. Если бы я мог решать, я бы действительно хотел жениться на тебе.
Чу Си, не знаю почему, в тот момент тайно влюбилась. Вернувшись во дворец, она узнала, что он был сыном премьер-министра, и сразу же издала указ, чтобы его привели во дворец. В то время императрица изменяла ей с тремя наложниками, и была зелена от ревности, поэтому она вложила всё своё сердце в Юй Юньшэна, каждый день думая о том, как избавиться от императрицы и поставить его на её место. Позже императрица действительно была устранена. Но с того дня, как он вошёл во дворец, Юй Юньшэн ни разу не улыбнулся ей. На все её попытки сблизиться он отвечал холодностью. Когда прошло три года, а он всё ещё не позволял ей даже прикоснуться к себе, Чу Си начала сомневаться и однажды спросила его о мелодии «Тоска по любви». Он без эмоций ответил:
- Конечно, это было ради поиска любви. К счастью, небеса были ко мне благосклонны, и теперь я получил то, что хотел.
Если в его сердце никого не было, то ладно, они могли продолжать развивать отношения. На пятый год его пребывания во дворце Чу Си случайно увидела, как он встречается со своей двоюродной сестрой, и поняла, что он тоже может улыбаться так искренне. Вспомнив мелодию «Тоска по любви», которую он играл при их первой встрече, императрица почувствовала себя полной дурой. Но Чу Си всегда шла до конца. С тех пор она стала ещё лучше относиться к Юй Юньшэну, старалась быть хорошей императрицей, чтобы доказать, что она лучше его двоюродной сестры.
Не знаю, что в ней было не так, но её политические достижения были впечатляющими, а Юй Юньшэн, поднявшись от наложника до благородного супруга, ни разу не позволил ей даже взять его за руку. Перед смертью Чу Си часто думала, что, возможно, она ошиблась. Было ошибкой настаивать на том, чтобы заточить его во дворце, и ещё большей ошибкой было потратить столько лет, пытаясь завоевать его сердце. Перед самой смертью, в бреду, она думала, что её жизнь была полна взлётов и падений, она многое потеряла и многое приобрела, но если говорить о сожалениях, то одним из них была любовь. Император, с которым она хотела прожить до седин, оказался шпионом, который осмелился изменить ей в первую же брачную ночь. Благородный супруг, которого она держала в своём сердце, любил другую, и даже не позволял ей прикоснуться к себе. У неё действительно был гарем из трёх тысяч наложников, но она даже не знала, каковы на вкус мужчины. Если бы у неё была следующая жизнь, она бы обязательно нашла несколько красивых и любимых мужчин, чтобы наслаждаться жизнью.
На самом деле, небеса были благосклонны к Чу Си. Она открыла глаза и обнаружила, что переродилась. А потом, о чудо, появился красавец, который ей очень нравился, и что самое приятное — он тоже любил её и готов был защищать её изо всех сил…
- Приветствую наследника, — вспомнив Се И, Чу Си внезапно почувствовала облегчение.
- Теперь ты меня узнаёшь? — Юй Юньшэн, держа цитру, быстро подошёл к ней и остановился перед ней.
- Ты сам сказал, что тебя зовут Юй Юньшэн. Наследник Юй из Юго-Западного княжества, я не глупа, — она притворилась, что всё понимает.
- Ты не глупая, но притворяешься ли ты дурочкой, я не знаю. Чу Си, или, вернее, Чу Ланьюэ, — его тон был язвительным.
(* ￣￣)
«Прощай, нет, лучше не встречаться», — ты что, не можешь прожить день, чтобы не задеть меня? Чу Си развернулась и пошла прочь.
- Чу Си… — на лице Юй Юньшэна мелькнула паника, он протянул руку, чтобы схватить её за руку, но она двигалась слишком быстро, и он успел только схватить её одежду.
Чу Си сегодня была одета в лёгкую одежду, и под действием двух сил — *Шшш* — одежда порвалась.
«……»
«……»
Чу Си с нервным подёргиванием уголка рта, Юй Юньшэн тоже смущённо убрал руку и с холодным выражением сказал:
- Девушкам следует одеваться скромнее.
«……» — я ведь не оголялась, просто надела лёгкую одежду. В такую жару разве можно носить толстые зимние вещи?
- Не смотри на меня так, это твоя одежда слишком ненадёжная. Я привёз из Юго-Запада отличный шёлк, как-нибудь пришлю тебе несколько отрезов, — Юй Юньшэн по-прежнему был холоден, и в его глазах даже мелькало презрение.
(￣△￣；)
Почему Юй Юньшэн выглядит так, будто его хочется ударить? Как я могла быть влюблена в него столько лет? Это мазохизм?
- У нас в Яньцзине полно отличного шёлка, оставь его себе, прощай, — Чу Си повернулась и ушла, не забывая потереть глаза, чтобы прийти в себя.
«……» — Юй Юньшэн протянул руку, но не успел схватить её, и тут его взгляд упал на небольшой камешек размером с перепелиное яйцо. Он мельком взглянул и пнул его под ноги Чу Си. Она была рассеяна и не заметила камешка, наступила на него и поскользнулась, падая назад.
- Будь осторожна, девушкам легко испортить лицо, если упасть, — Юй Юньшэн был готов и быстро подхватил её за талию.
«……» — Чу Си задохнулась от гнева и не могла вымолвить ни слова. Ты думаешь, я не слышала, как ты пнул камень? Как можно быть таким раздражающим?
- Что это вы тут делаете?
Нежный голос раздался рядом, Чу Си подняла глаза и увидела Се И, стоящего в десяти шагах от них. Он тоже был одет в белое, и его облик излучал мягкость.




    Юй Юншэн, ты придурок


    Юй Юншэн, ты придурок

    Вот он, тот самый мужчина, о котором я мечтала. Смотреть на него приятнее, чем на Юй Юньшэна.
- Отпусти, — Чу Си, боясь, что Се И разозлится, изо всех сил пыталась высвободиться.
- Хорошо, — Юй Юньшэн действительно отпустил её, позволив упасть на землю.
«……»
Этот человек... он ещё более ядовит, чем я сама. Чу Си поднялась с земли, едва сдерживая желание дать ему пощёчину. Но, учитывая, что Юй Юньшэн тоже довольно хрупкий, она сдержалась. Се И с улыбкой подошёл к ней, осмотрел её, затем аккуратно сложил порванную часть одежды и заправил её внутрь, прежде чем сказать:
- Как ты умудрилась упасть, просто идя по дороге? Давай, поблагодари наследника.
Чу Си возмутилась:
- Я ещё должна его благодарить? Если бы этот негодяй не подставил мне камень, я бы никогда не упала!
Се И с лёгкой улыбкой повернулся к Юй Юньшэну:
- Спасибо, наследник. Я поблагодарю вас от имени Сяо Си.
Сяо Си... Это новый фаворит императрицы? Действительно, он выглядит очень привлекательно, что соответствует её вкусу, но эта манера... Юй Юньшэн с головы до ног оглядел Се И, медленно улыбнувшись:
- Не стоит благодарности. Не думал, что вкусы вашего высочества совпадут с моими.
Се И тоже внимательно смотрел на него. Оба были высокими и статными, с красивыми лицами. Оба были одеты в белые одежды, с нефритовыми подвесками на поясе. Хотя их аурЫ были разными, на первый взгляд они действительно казались похожими. Помнится, когда он впервые встретил Чу Си, он был одет так же, и тогда она начала настойчиво за ним ухаживать. Это совпадение или намерение?
Се И незаметно нахмурился и мягко сказал:
- Мастерство портных по всему миру всегда примерно одинаково. К тому же, наши семьи связаны родством. Ваша бабушка по отцу — моя двоюродная тётя.
Юй Юньшэн многозначительно посмотрел на Чу Си:
- Ты тоже так думаешь?
Чу Си равнодушно ответила:
- Людей с похожими вкусами много. Позвольте мне быть откровенной, на мой взгляд, вкусы обоих из вас похожи на вкус моего отца. Если наследник настаивает, что Ай И похож на вас, то я могу сказать, что вы похожи на моего отца. Кстати, сколько вам лет?
Юй Юньшэн тоже холодно ответил:
- Мы с вами почти ровесники. Если я похож на вашего отца, то и вы недалеко ушли.
- Ай И, пошли. - Этот мерзавец не может сказать ни одного доброго слова. Видимо, я была сумасшедшей, когда раньше за ним бегала. Чу Си больше не хотела с ним разговаривать, взяла Се И за руку и повернулась, чтобы уйти.
- Я знаю, что это ты, — вдруг сказал Юй Юньшэн. - Если бы это была не ты, ты бы не прониклась этой мелодией «Тоска по любви». Если бы это была не ты, с твоим характером, ты бы не терпела меня так долго.
Чу Си сделала вид, что не слышит его, и продолжила идти, но невольно сжала руку Се И.
- Не бойся, я с тобой, — он крепко сжал её руку и тихо сказал.
Чу Си улыбнулась, но ничего не сказала, мысленно добавив:
- Спасибо, Ай И, спасибо, что веришь в меня и поддерживаешь меня.
Они шли молча почти до самых ворот дворца, когда Чу Си наконец вздохнула и сказала:
- На самом деле, мне действительно нравятся красавцы в белом. Потому что мой отец тоже всегда носил белые одежды. Время, проведённое рядом с ним, было самым спокойным, счастливым и беззаботным в моей жизни.
Когда она впервые встретила Юй Юньшэна, возможно, именно из-за его небольшой заботы она почувствовала, будто видит отца, и поэтому хотела, чтобы он остался с ней. Се И кивнул, а через некоторое время тихо сказал:
- Когда я был маленьким, я слышал, как слуги говорили, что во дворце белый цвет носят только в случае смерти кого-то из хозяев, это называется трауром. Потом однажды я увидел, как служанка тайно надела белое, сказав, что её сестра умерла. Она сказала, что если кто-то носит траур, это значит, что кто-то помнит об умершем. Если даже этого нет, разве это не значит, что человек прошёл по этой земле незамеченным? Тогда я подумал, если даже простая девушка, потерявшая сестру, нарушает правила, чтобы надеть траур, то что будет со мной?
Чу Си с удивлением повернулась к нему, а он с лёгкой улыбкой продолжил:
- Потом я подумал, если никто не наденет траур по мне, то я надену его сам. Но мне действительно не нравится роскошь, и после того, как я покинул дворец, я всегда одевался просто. Иногда мне казалось, что я уже заранее готовлюсь к своему... мм...
Не успел он закончить, как руки Чу Си обвились вокруг его шеи, а её губы прижались к его губам. Се И слегка расширил глаза, почувствовав, как она слегка укусила его за губу. Через некоторое время Чу Си спокойно отпустила его и спросила:
- Ну как? Тёплые? Мягкие?
Се И был немного ошеломлён:
- Тёплые, мягкие.
Чу Си серьёзно сказала:
- Тогда всё в порядке. Это значит, что я ещё жива. Если есть женщина, которая осмеливается поцеловать тебя при всех, значит, ты не умрёшь в одиночестве. И кроме того, разве ты хочешь умереть?
Се И на мгновение задумался, а затем рассмеялся:
- Конечно, не хочу.
Чу Си торжественно кивнула:
- Тогда всё в порядке. Но одежду выбрасывать не надо. Мне нравится, как ты выглядишь в ней, потому что это даёт мне чувство спокойствия.
- Потому что я похож на твоего отца?
- Э-э...
Се И не стал настаивать, покачал головой и рассмеялся. Евнух, провожавший Чу Си, уже ушёл, а Мэн Дунъян и Линь Чуньшань, следовавшие за ними, делали вид, что ничего не видят. Когда они вышли за ворота дворца, время было уже позднее. Се И предложил Чу Си сесть в его карету, сказав, что отведёт её в одно место. Через полчаса она сидела в частной комнате ресторана «Чживэйлоу» и недоумевала:
- Ты специально привёз меня сюда поесть?
Се И налил кипяток в чайник, заварил чай и подал ей чашку, прежде чем сказать:
- Скоро узнаешь.
- Как редко! Слышал, что вы специально пригласили меня на обед, я даже отменил вечернее мероприятие в «Мяосян хуафан». О, мисс Чу тоже здесь? — едва он закончил говорить, как в комнату вошёл Фу Цинъянь.
Се И жестом предложил ему сесть, налил чаю и пододвинул чашку, прежде чем сказать:
- Редкая возможность, что господин Фу почтил нас своим присутствием. Что бы вы хотели заказать?
Фу Цинъян хитро улыбнулся, открыл веер и, прикрыв лицо, шепнул:
- Еда не так важна. Слышал, в «Чживэйлоу» появились новые винные девушки с Запада? Говорят, они очень красивые, особенно их тонкие талии. Давайте закажем десять кувшинов западного вина и возьмём пару девушек, чтобы составить нам компанию, как насчёт этого?
Се И медленно поднял веки:
- Вы, министр судебной палаты, кроме еды ещё и девушек хотите? Может, я сообщу об этом в цензорский отдел? Вы знаете, я очень люблю ловить коррумпированных чиновников.
Фу Цинъян поспешно засмеялся:
- Шучу, шучу. Давайте, ваше высочество, что бы вы хотели заказать? Не стесняйтесь, сегодня я угощаю.
Се И не обратил на него внимания:
- Дунъян, принеси меню, пусть господин Фу выберет.
«……»
Фу Цинъян почувствовал, что чай и меню в его руках стали невыносимо горячими. Но раз уж сам принц Чэнь предложил, он не мог отказаться и заказал целый стол блюд. В конце концов, если этот человек обратил на тебя внимание, ничего хорошего не жди, так что лучше умереть сытым. Когда обед закончился, Се И подмигнул Чу Си:
- Сяо Си, оплати счёт.
Чу Си не поняла, но всё же дала деньги Цайлянь, чтобы та расплатилась. Только она села обратно, как увидела, что Се И уже вымыл руки и теперь лично заваривал чай для Фу Цинъяня, вежливо говоря:
- Господин Фу, как говорится, если ты поел за чужой счёт, то должен быть готов к ответу. Вы выпили чай, поели, теперь покажите свою искренность.




    Я буду тебя защищать


    Я буду тебя защищать

    Фу Цинъян сразу понял, что ничего хорошего не ждёт. Однако он уже давно отдал свою жизнь и судьбу в руки Се И, так что ещё один раз не имел значения. Он нервно поёжился и, оскалив зубы, сказал:
- Лучше скажите прямо, что вам нужно. Ваш вид меня пугает.
Се И спокойно ответил:
- На самом деле, ничего особенного. Я слышал, что наследник князя Ли, Се Хуай, годами притеснял мужчин и женщин, совершал преступления. В поиске доказательств вины, господин Фу, вы, должно быть, мастер.
Чу Си удивлённо посмотрела на него. Так он заступался за неё? Фу Цинъян, однако, был в замешательстве:
- А? Зачем вам вдруг понадобилось связываться с княжеской резиденцией Ли? Хотя князь Ли и близок к третьему принцу, он пока не причинил нам вреда.
- Ничего особенного, просто не могу терпеть, как их наследник, прикрываясь именем императорской семьи, творит беззаконие. Я вижу, что вы в последнее время слишком свободны, так что даю вам шанс восстановить справедливость для невинных девушек.
«……» — это звучало так убедительно, но почему-то казалось фальшивым.
- Э-э, лучше я объясню… — Чу Си уже поняла намерения Се И и сама рассказала всю историю.
- Вы хотите вытащить на свет все грязные дела, которые наследник натворил за эти годы, чтобы он никогда не смог оправиться, — Фу Цинъян озарился пониманием и посмотрел на Се И.
Тот неспешно пил чай и сказал:
- Я имею в виду, что мой двоюродный брат совершил немало бесчеловечных поступков. Чтобы он понёс наказание, неважно, есть ли дело Чу Янь или нет. Ваше управление судебной палаты лучше всего справляется с поиском доказательств. Найдите всех невинных, пострадавших от него, и пусть они подадут жалобу в управление столичного округа. Это серьёзное дело, и в конечном итоге оно будет передано в судебную палату, где вы будете его рассматривать.
- Э-э, это не будет злоупотреблением властью?
- Разве судебная палата не занимается рассмотрением серьёзных дел? Активный поиск пострадавших и помощь им в восстановлении справедливости — это ваша обязанность. Даже император не сможет найти в этом ничего предосудительного, и, возможно, вы даже получите репутацию проницательного и неподкупного.
«……»
- Князь Ли — родной двоюродный брат императора, императорской крови. Если кто-то пострадал от его наследника, им приходится терпеть. Вы хотите восстановить справедливость для них? Разве вам не стыдно?
- Если я не восстановлю справедливость, мне будет стыдно. Это моя обязанность.
- Тогда какие ещё могут быть вопросы?
- Никаких.
Хотя действительно не было никаких проблем, Чу Си почему-то почувствовала сочувствие к Фу Цинъяну:
- Э-э, что касается дела Чу Янь, я уже решила подать жалобу в управление столичного округа. Независимо от того, будет ли оно передано в судебную палату, учитывая, что они осмелились убивать свидетелей и обвинять других, я буду бороться с княжеской резиденцией Ли до конца.
Се И вздохнул и тихо сказал:
- Если дело Чу Янь станет достоянием общественности, это навредит репутации вашей семьи. Даже если это не ваша вина, люди будут указывать на вас пальцем.
Чу Си тоже вздохнула:
- Но если другая женщина подаст жалобу, её тоже будут осуждать. В таких ситуациях страдают всегда женщины, разницы нет. Я не могу ради сохранения репутации семьи Чу причинять вред другим.
- Не обязательно искать живых, — Се И уже всё обдумал. — Если он осмелился убивать дочерей высокопоставленных чиновников, то на его руках немало жизней. Найдите семьи погибших, они будут рады получить справедливость и компенсацию.
- Это не факт. Умершие уже мертвы, но живым ещё жить… — если бы раньше она не считала проблемой найти семьи погибших, чтобы добавить ему обвинений, то теперь, увидев нравы этого места, она чувствовала тяжесть на сердце. Чу Сюань был просвещённым и совестливым, но он всё же решил замять это дело. Не потому, что не жалел дочь, а чтобы сохранить общую картину. Другие семьи поступали так же. Начальник столичного округа не был коррумпированным чиновником, и министр судебной палаты Фу Цинъян тоже не был. Если бы семьи пострадавших действительно хотели восстановить справедливость, они могли бы подать жалобу. Тот мерзавец до сих пор на свободе во многом из-за общественных нравов. Все считали, что если их женщину опозорили, то это её вина, и это позор для семьи. Им ещё жить, другим детям ещё нужно устраивать свою жизнь. Княжеская резиденция Ли запугивала и подкупала, и дело постепенно забывалось. Теперь вытаскивать это на свет с благими намерениями может стать для них новым ударом.
- Тогда… что ты собираешься делать? Если ты будешь действовать напролом, это тоже нехорошо.
- На самом деле, я уже всё обдумала…
Чу Си не собиралась слушать Чу Сюаня и замалчивать дело, но и не будет действовать напролом. Как минимум, она должна учитывать мнение своих братьев и сестёр. В конце концов, как поступить, нужно решать вместе, ведь такие действия так или иначе повлияют на них. Она всегда была рассудительной, и, видя это, Се И мог только налить Фу Цинъяну ещё чаю и многозначительно сказать:
- Господин Фу, когда дело дойдёт до судебной палаты, прошу вас рассмотреть его справедливо.
Фу Цинъян: «……»
Трое только что вышли из комнаты, как услышали шум впереди. Смутно доносились крики:
- Ещё дочь первого министра? Пф, вылезшая из утробы низшего сословия, а воображает себя золотым фениксом? Чжао Ваньван, ты будешь пить или нет?
Чу Си нахмурилась и поспешила туда, где Чжао Ваньван была окружена группой пьяных мужчин в коридоре. Один из них схватил её за руку и заставлял пить, а она, спрятав голову в одежду, не смела пикнуть, а её служанка Байлу стояла рядом, готовая заплакать от беспокойства. Выяснилось, что этот мужчина, по фамилии Ян, был недавним обладателем высшего учёного звания, учеником первого министра и выбранным им женихом для Чжао Ваньван. В последнее время мать Чжао Ваньван сильно экономила, и сегодня они с служанкой тайно вышли перекусить, но столкнулись с пьяным Янем и его друзьями, которые хвастались, как первый министр ценит его и как он скоро добьётся успеха. Друзья специально подначивали его, и Ян, воспользовавшись пьяным угаром, стал требовать, чтобы Чжао Ваньван выпила с ними. Когда она отказалась, он разозлился и начал оскорблять её.
- Ты думаешь, ты кто такая? Хотела пристать к Фу Цинъяну в качестве наложницы, но он даже не посмотрел в твою сторону? Теперь тебя просто использовали, и весь Яньцзин знает, что ты сама опустилась до такого уровня. Если бы не просьба первого министра, я бы даже не взглянул на такую шлюху…
- Мерзавец, что ты несёшь? — Ян продолжал оскорблять, и Чу Си не успела его ударить, как Фу Цинъян уже бросился на него, повалил на землю и начал избивать: - Ты вообще посмотри, кто ты такой? Ваньван удостоила тебя взглядом, это уже честь для тебя. Кто такая Чжао Ваньван? Ей нужно приставать к кому-то в качестве наложницы? Если она кивнёт, я, Фу Цинъян, немедленно отправлю за ней свадебный паланкин и официально женюсь на ней, сделав её хозяйкой усадьбы герцога Вэй. Проваливай отсюда, и если я ещё раз увижу, как ты пристаёшь к Ваньван, я буду бить тебя каждый раз, пока не убью.
Он был так зол, что избивал Яня кулаками и ногами, пока тот не сбежал, а затем пнул его с лестницы.
«……»
Окружающие были в шоке. Это был Фу Цинъян? То есть, только что два обладателя высшего учёного звания дрались из-за Чжао Ваньван? Кто такая эта небожительница, ради которой они так потеряли лицо на публике? Жаль, что не разглядели её лица.
«……» — Чжао Ваньван, которая всё это время опускала голову и притворялась незаметной, теперь хотела провалиться сквозь землю.




    Жертва виновата?


    Жертва виновата?

    Фу Цинъян, зачем ты вообще влез? Я не сопротивлялась только потому, что боялась, что меня узнают на публике. Что такое эти оскорбления? Я гарантирую, что сегодня вечером эти люди не вернутся домой целыми. А теперь, из-за тебя, всё превратилось в любовный треугольник, который завтра разнесётся по всему Яньцзину. Тебе мало хаоса? Тебе мало того, что ты уже достаточно меня подставил? Из-за кого я вообще оказалась в такой ситуации?
- Не лезь не в своё дело, — Чжао Ваньван, чем больше думала, тем больше злилась, и не смогла сдержаться, дав Фу Цинъяну пощёчину, после чего, опустив голову, побежала вниз по лестнице.
Фу Цинъян уже привык к её ударам, потрогал щёку и пробормотал:
- На этот раз не так сильно, видимо, ей всё же приятно, что её спасли. Ваньван, я провожу тебя, на улице небезопасно…
Чу Си и Се И: Σ( ° △ °|||) Не ожидали, что господин Фу окажется мазохистом. Фу Цинъян не обращал внимания на окружающих, нагло схватил Чжао Ваньван и затащил её в свою карету. Чжао Ваньван вырвалась из его рук, в ярости схватила его за шею и прижала к стенке кареты, яростно тряся:
- Фу Цинъян, что я тебе сделала? Ты не можешь прожить день, не подставив меня? Не можешь?
Фу Цинъян, которого трясло так, что у него кружилась голова, сказал:
- Не тряси, эта женщина совсем не понимает логики? Я же тебе помогал.
- Ты мне помогал? Если бы не ты, мой отец разве стал бы сватать меня к обладателю высшего учёного звания?
- Как будто я не обладатель высшего учёного звания. Этот Ян — никто, сейчас он всего лишь редактор в Академии Ханьлинь. А посмотри на меня: министр судебной палаты, молодой и перспективный, элегантный и харизматичный, с наследственным титулом. Какие у твоего отца вкусы? Если он хочет выбрать тебе жениха, то должен сначала рассмотреть меня.
Он ещё и хвастается? Чжао Ваньван дёрнула уголком рта:
- Рассмотреть тебя? Чтобы я стала твоей наложницей?
Фу Цинъян потрогал свою шею, которую она сжала так, что было больно, и серьёзно сказал:
- На самом деле, я недавно подумал: с поддержкой первого министра и Чу Си, ты можешь стать моей официальной женой. Хотя ты не особо красива, происхождение у тебя так себе, характер ужасный, и ты ничего не умеешь делать по хозяйству. Но ничего, я не против, ведь я тебя люб…
- Я сама знаю, на что способна, не нужно мне рассказывать. *Хлоп* — пощёчина прервала его слова «люблю тебя».
«……»
Он наконец-то сказал пару искренних слов, и вот такой приём? Фу Цинъян на мгновение опешил, а затем тоже разозлился, гневно уставившись на неё:
- Чжао Ваньван, ты можешь быть хоть немного логичной? Я тебе говорю, бить государственного чиновника — это противозаконно.
Чжао Ваньван тут же парировала:
- Извини, но это касается других. Я, Чжао Ваньван, могу бить кого угодно, и это не будет противозаконно. Попробуй только укуси меня.
- Ты…
- Что “ты”? Если можешь, укуси меня, а если не можешь, то терпи.
После трёх секунд молчания Фу Цинъян резко дёрнул её к себе, прижал к стенке кареты и крепко прижался губами к её губам.
«……» — Чжао Ваньван широко раскрыла глаза и замерла, её рука застыла в воздухе. Неизвестно, сколько времени прошло, прежде чем Фу Цинъян наконец отпустил её и с серьёзным видом сказал:
- Я укусил, и что ты теперь сделаешь?
- Я…
Чжао Ваньван подняла руку, чтобы ударить его, но Фу Цинъян, наглея, подставил ей щёку:
- Бей, прямо сюда. Ты ударишь меня раз, я укушу тебя в ответ.
- Фу Цинъян, ты у меня ещё ответишь.
Чжао Ваньван была в ярости, развернулась и, крикнув кучеру остановить карету, выпрыгнула из неё. Фу Цинъян, не знаю откуда, достал веер, с усмешкой облокотился на стенку кареты и громко сказал:
- Ваньван, я отвечу за тебя.
Чжао Ваньван, уже отошедшая далеко, остановилась и в ярости топнула ногой:
- Кому нужна твоя ответственность, мерзавец?
Байлу поспешно последовала за ней, с недоумением спросив:
- Госпожа, что случилось? Ваше лицо такое красное.
Чжао Ваньван: «……»
В отличие от хаоса, который устроили Фу Цинъян и Чжао Ваньван, Чу Си и Се И вели себя спокойно. Когда они уже подъезжали к усадьбе министра, он вдруг спросил:
- Ты действительно хочешь так поступить? Даже если это навредит репутации вашей семьи?
Чу Си удивилась:
- А у нашей семьи ещё есть репутация? Ты из-за этого станешь презирать меня?
Се И покачал головой:
- Конечно, нет.
Чу Си развела руками:
- Ну вот и всё. Я всегда считала, что такие ситуации сами по себе не грязные, грязными бывают только люди. Теория о вине жертвы — это самая абсурдная вещь, которую я когда-либо слышала. Факты доказывают, что один хлопок может быть очень громким. Если кто-то не верит, пусть подставит свою щёку.
Се И рассмеялся, не споря, но в душе думал о Юй Юньшэне. Как наследник князя, после празднования его дня рождения он должен был убраться подальше.
*
Вернувшись в усадьбу министра, Чу Юйхун, Чу Янь и Чу Юэ уже ждали её в павильоне Чжайсин. Чу Си честно рассказала им всё, и все трое были в шоке. Особенно Чу Юйхун, который, не говоря ни слова, встал и хотел пойти на кухню за ножом, чтобы собрать своих подручных и отправиться убивать наследника князя Ли.
- Старший брат… — Чу Юэ остановила его. — Найди мне два лёгких ножа, я пойду с тобой.
Чу Си чуть не рассмеялась от их поведения:
- Княжеская резиденция Ли — это не лавка продавца тофу Ван Эрмацзы, куда можно просто зайти. Садитесь, я позвала вас сюда, чтобы обсудить, как поступить, а не чтобы вы пошли убивать. И ещё, убийство — это противозаконно. Мы не можем, потому что княжеская резиденция Ли нарушает закон, самим нарушать его. Садитесь.
- Тогда что делать? Пусть он гуляет на свободе? — Чу Юйхун был в ярости, у него была только одна младшая сестра, и её опозорил этот скот. Он не мог смириться с этим.
- Кто сказал, что он будет гулять на свободе? Ты думаешь, “Уголовный кодекс Великого Аня” — это просто так? Перед законом даже император равен простолюдину, а он, наследник князя, вообще никто.
- Такие дела можно передавать в суд? — Чу Юйхун и Чу Янь переглянулись.
- Естественно, почему нет? Во всех законах с древних времён написано, какое наказание за это положено. Если подать в суд, у меня есть способ уничтожить его. Но вопрос в том, как вы на это смотрите?
- А как ещё можно на это смотреть? Он совершил такое и будет гулять на свободе? Подаём в суд, — Чу Юйхун, не задумываясь, выпалил.
- Обязательно подаём в суд, такого зверя мы не потерпим. Если какая-то семья из-за этого станет презирать меня, то я, Чу Юэ, не пойду к ним замуж, — Чу Юэ была непреклонна.
- Я уже развелась, разве я боюсь такого? — Чу Сюань уже была готова к этому.
Чу Си громко хлопнула по столу и твёрдо сказала:
- Решено.
На следующее утро барабан у ворот управления столичного округа грохотал так, что, казалось, земля дрожала. Ляо Дажэнь, взяв в руки жалобу, чуть не упал в обморок. Истцом была Чу Янь из усадьбы министра финансов, а ответчиком — наследник князя Ли Се Хуай. И самое главное, это было дело об изнасиловании и убийстве. Если бы дочь из бедной семьи столкнулась с таким, она, возможно, в отчаянии подала бы в суд, но чем знатнее семья, тем больше они стараются замять дело. Усадьба министра финансов, разрушая свою репутацию, явно действовала под влиянием Чу Си.
Ляо Цзэчэн теперь дрожал при одном упоминании её имени и не хотел иметь с ней дела, поэтому быстро классифицировал дело как серьёзное и передал его в министерство юстиции. Министр юстиции, который работал вместе с Чу Сюанем в правительстве и был с ним в хороших отношениях, долго колебался, прежде чем с неловким выражением лица сказал:
- Старый друг, как в вашей семье могло случиться такое дело? Эх, твоя жена всё же из простой семьи, она не понимает всех тонкостей знатных семей. К счастью, по закону это дело будет передано в судебную палату, а Фу Цинъян не обращает внимания на титулы. Если ваша семья права, вы обязательно выиграете…




    Создать Юй Юншэну проблемы


    Создать Юй Юншэну проблемы

    Σ( ° △ °|||) Чу Сюань, чем больше он слушал, тем больше чувствовал, что что-то не так. Прочитав содержание доклада, он тут же упал в обморок. Когда его привели в чувство, он не стал ждать ни минуты, поспешно взял отпуск и поспешил домой.
- Чу Си, что ты задумала? Что ты вообще задумала? Ты хочешь, чтобы наша семья Чу не знала покоя, чтобы довести Янь до смерти, и только тогда успокоишься? Ты ещё осмелилась подать жалобу в управление столичного округа, почему ты просто не улетела на небо? Ты считаешь мои слова пустым звуком? — Чу Сюань, выйдя из паланкина у ворот, схватил палку и направился прямо к павильону Чжайсин.
Чёрт побери, эту дочь уже невозможно контролировать. Если её не отлупить, она, вероятно, осмелится даже на мятеж. Чу Си ничуть не смутилась, медленно вышла из комнаты, жуя маринованную сливу:
- Все говорят, что закон страны непоколебим. Если наследник князя Ли совершил тяжкое преступление, разве я не могу подать в суд? Зачем тогда нужен закон? Зачем нужны суды? Зачем нужны такие чиновники, как вы?
Чу Сюань был ошеломлён её словами, в ярости ударил палкой по земле:
- Значит, ты хочешь довести Янь до смерти.
Как только он закончил говорить, Чу Янь, поддерживаемая Цинхэ, вышла с красными глазами и измученным лицом, крепко сжав губы, произнесла:
- Папа, не волнуйся, это не моя вина, зачем мне умирать. Сейчас я просто хочу восстановить справедливость, я хочу, чтобы он заплатил за то, что сделал. Умереть должен он, а не я.
«……» — Чу Сюань никак не ожидал, что его всегда покорная дочь вдруг проявит такой характер. Он чуть не задохнулся от гнева:
-Хорошо, хорошо, вам двоим не нужна репутация, вам не нужно жить, но мне, Чу Сюаню, нужна репутация, нашей семье Чу нужно жить. Чу Си, ты ещё хочешь выйти замуж? Юйхун и Юэ ещё хотят жениться? А Сюань…
- Не беспокойся, Ай И уже согласился стать моим мужем. Если я не смогу найти кого-то другого, я, пожалуй, дам шанс Юй Юньшэну и Му Хэну стать моими наложниками. - Чу Си совсем не беспокоилась об этом. Только она могла презирать других, но никто не мог презирать её.
- Я, Чу Юйхун, всё-таки настоящий мужчина. Если для того, чтобы жениться, моя сестра должна молча терпеть унижения, то мне лучше сразу отрезать всё и пойти во дворец, а вы можете называть меня евнухом Чу.
- Даже если я не выйду замуж, что в этом страшного? У меня есть руки и ноги, я умею читать и писать, разве я умру с голоду? Более того, мой учитель сказал, что я самая выдающаяся из его учеников. Через пару лет я смогу сама стать учительницей. Если это не порядочная семья, мне даже лень к ним идти.
- Дядя, я, Чу Сюань, осмелилась развестись с мужем, разве я собираюсь снова выходить замуж?
От Чу Си до Чу Юэ, все говорили с уверенностью, и даже никчёмный Чу Юйхун выглядел очень принципиальным. Их отношение было удивительно единодушным, создавая впечатление, что братья и сёстры объединились, чтобы свернуть горы. Если бы это было в обычное время, Чу Сюань, возможно, восхитился бы чистотой нравов семьи Чу, но сейчас он был так зол, что готов был прыгать от ярости, схватил палку и хотел избить их:
- Заткнитесь все, есть ли в ваших глазах ещё я, ваш отец, ваш дядя? Вы вообще понимаете, кто здесь глава семьи? Без моего разрешения вы осмелились подать жалобу в управление столичного округа, это уже переходит все границы.
Четыре пары глаз уставились на Чу Си, Чу Юйхун с недоумением сказал:
- Разве глава семьи не второй брат? Я думаю, что семейные дела всё же должны решать он, он более авторитетный.
«……»
Чу Сюань широко раскрыл глаза, дыхание застряло у него в горле, и он снова упал в обморок. Однако, поскольку дело уже зашло так далеко, любая его попытка остановить это только усугубит ситуацию. В итоге он просто закрыл глаза и смирился, позвал Чу Си обсудить дальнейшие действия. Затем, по её совету, написал доклад о болезни и с большой помпой отправил людей за лучшим врачом. На следующее утро на аудиенции император Миндэ сразу заметил отсутствие Чу Сюаня. В последнее время в министерстве финансов было много дел, а он взял отпуск? Император был недоволен:
- Что случилось с Чу Сюанем? Почему его сегодня нет?
Министр юстиции, который был близок с Чу Сюанем, сразу же вышел вперёд и с преувеличениями рассказал, как вчера тот упал в обморок в правительстве, и как его полчаса приводили в чувство.
- Вызвали ли врачей? Какая болезнь у министра Чу? — Чу Сюань всё лучше справлялся с делами в министерстве финансов, и император Миндэ теперь не мог обойтись без него.
- Это… э-э… — министр юстиции смущённо посмотрел на князя Ли, прежде чем рассказать всю историю.
«……» — князь Ли никак не ожидал, что семья Чу действительно осмелится подать в суд, и у него чуть не случился сердечный приступ. Остальные министры переглядывались. Осмелиться так открыто вынести это на свет, какая порядочная семья ещё захочет породниться с ними? Всё кончено, репутация усадьбы министра финансов полностью разрушена. Се И незаметно дёрнул за одежду принца Фу, и тот поспешно вышел вперёд, торжественно заявив:
- Отец, как член императорской семьи, совершить такое — это позор для страны, пятно на наших предках, это нелояльность и непочтительность. Я считаю, что это дело нужно тщательно расследовать, и если оно подтвердится, следует наказать его, чтобы предостеречь других.
- Принц Фу, вы ошибаетесь, это дело ещё не расследовано, ваши слова преждевременны, — принц Фу управлял императорским кланом, и его отношение к этому делу было крайне важно, поэтому князь Ли поспешил возразить.
- Именно потому, что есть сомнения, нужно расследовать. Если оставить это неясным, это вызовет слухи среди народа, и они начнут говорить, что императорская семья злоупотребляет властью и нарушает закон. Как тогда завоевать доверие народа? Как смотреть в глаза подданным? Отец, как глава императорского клана, я прошу тщательно расследовать это дело.
Принц Фу, следуя настроению Се И, говорил так торжественно, что казалось, будто возразить невозможно. Более того, истцом была семья Чу Сюаня, и нужно было дать разумное объяснение. Император Миндэ, даже если хотел проявить пристрастие, не мог этого сделать и приказал судебной палате тщательно расследовать дело, а дела министерства финансов временно передал Се И.
- Ваше величество, у меня есть доклад… — затем другой чиновник поднял вопрос о том, что Юй Юньшэн, как наследник князя, должен находиться в своём уделе и как можно скорее покинуть столицу, чтобы соответствовать традициям предков.
Император Миндэ не стал сразу отвечать, только холодно посмотрел на чиновника. Се И, зачинщик всего этого, молча наблюдал, но в душе всё понимал. Из всех сыновей князя Юго-Запада Юй Юньшэн был не только законным наследником, но и самым способным. По хитрости и умению, все остальные сыновья вместе взятые не могли сравниться с этим вторым сыном, который с детства притворялся дурачком, а в итоге захватил титул наследника. Сейчас, когда на востоке ещё не закончилась война, вместо того чтобы отпустить его обратно к князю Юго-Запада, лучше оставить его в Яньцзине. Во-первых, как заложника, во-вторых, чтобы дать другим сыновьям князя Юго-Запада время побороться за власть. Когда они устроят полный хаос, можно будет отправить Юй Юньшэна обратно, чтобы он продолжил борьбу, тем самым вызвав внутренние раздоры в княжеской резиденции Юго-Запада.
Однако, хотя замысел императора был хорош, Юй Юньшэн сам добровольно приехал в столицу и до сих пор не упоминал о возвращении, что, вероятно, имело свою цель. У него определённо были какие-то связи с Сяо Си, и если это было ради неё, то это действительно могло стать проблемой. Женщина Се И не могла быть объектом чьих-то желаний. Похоже, император твёрдо решил оставить его. Возможно, можно устроить ему проблемы в княжеской резиденции Юго-Запада…




    Ложные показания


    Ложные показания

    Император Миндэ передал дело в судебную палату в присутствии всех чиновников, и Фу Цинъян не осмелился ни на малейшую халатность. Разобравшись в деталях, он немедленно вызвал истца и ответчика в суд. Поскольку наследник князя Ли Се Хуай был членом императорской семьи, он также специально пригласил принца Фу, главу императорского клана, для присутствия на слушании.
Истец Чу Янь и её адвокат Чу Си прибыли первыми. Чу Янь говорила, что готова рискнуть жизнью, но на самом деле она боялась. Она боялась злых слов, боялась грязных взглядов. Она закуталась в плащ и всю дорогу шла, опустив голову, не смея пикнуть. К счастью, судебная палата занималась рассмотрением серьёзных дел, и во время слушания посторонних не было. С поддержкой Чу Си она едва могла держаться. Они ждали в зале суда некоторое время, прежде чем ответчик, наследник князя Ли Се Хуай, наконец появился.
Это была первая встреча Чу Си с этим человеком. Он был низкорослым, толстым и с неприятной внешностью, совсем не впечатлял. Если говорить прямо, уличные хулиганы с восточной улицы выглядели бы лучше. Чу Си недоумевала: судя по внешности Се И, гены семьи Се должны быть неплохими, так почему же эти родственники один за другим выглядят так ужасно?
Видимо, его предупредили дома, поэтому Се Хуай злобно уставился на Чу Янь, но не спешил говорить. Его взгляд был словно готов съесть её. Она испуганно заплакала, дрожа за спиной Чу Си. Ты, мерзавец, совершил такое и ещё осмеливаешься угрожать потерпевшей? Член императорской семьи, да? Гнев в сердце Чу Си вспыхнул, и она начала обдумывать, как предъявить ему самое серьёзное обвинение.
Вскоре Фу Цинъян и принц Фу вышли из задней комнаты. Фу Цинъян был главным судьёй, а принц Фу просто присутствовал.
- Ваша честь, я слышал, что истец — это одна девушка, почему же в зале суда две девушки? Кто из них истец? Не следует ли попросить другую, постороннюю, удалиться? — после завершения формальностей адвокат ответчика поспешно заговорил. Этот адвокат, по имени Пан Гуан, был советником княжеской резиденции Ли и каждый раз, когда возникали проблемы, чётко нацеливался на уничтожение истца.
- Этот Пан, как вас? Вы даже не можете понять, что я адвокат истца? Ваш профессиональный уровень оставляет желать лучшего. Вы, наверное, уже не молоды и читали священные книги? Разве вы не знаете, что с древних времён нет чёткого правила, запрещающего женщинам без чинов выступать в качестве адвокатов в суде? Если вы даже этого не знаете, лучше вернитесь и почитайте законы, прежде чем позориться здесь. И какое это имеет отношение к делу? Если нет, то вы нарушаете порядок в зале суда, и по закону вам положено двадцать ударов палкой. Если говорить серьёзнее, вы пренебрегаете законом, и лишение чинов, конфискация имущества и ссылка тоже возможны. — Как только он заговорил, Чу Си поняла, что он пытается запутать ситуацию и вытеснить её. Она быстро ответила, не давая ему шанса.
«……» — Перед слушанием в княжеской резиденции его предупредили: если адвокат противной стороны — молодая женщина в красном, нужно любым способом заставить её уйти. Теперь он наконец понял почему. Она была мастером словесных баталий, и все слова уже были сказаны ею.
Принц Фу тоже был ошеломлён, но Фу Цинъян, видевший виды, оставался невозмутимым и предложил обеим сторонам изложить свои аргументы. Чу Си первой изложила свою версию, а Пан Гуан не спешил, дождавшись, пока она закончит, и затем уверенно заявил:
- Ваша честь, это явная клевета. На самом деле, Чу Янь — незаконнорожденная, и она, мечтая стать фениксом на ветке, соблазнила нашего наследника. Наш наследник, будучи молодым и наивным, попал под её влияние и совершил с ней непристойные дела. В результате Чу Янь, будучи ненасытной, заставила нашего наследника жениться на ней, чтобы стать княгиней. Они поссорились, и она поцарапала наследника. Слуги, защищая безопасность наследника, вывели её из его комнаты. Случайно их увидели охранники семьи Чу, и она обвинила нашего наследника в похищении и убийстве…
Чу Янь никак не ожидала, что ситуация будет искажена до такой степени, и тут же разрыдалась:
- Нет, это не так, вы лжёте, вы лжёте…
Чу Си, утешая её, холодно посмотрела на противную сторону:
- Да? А есть доказательства?
Пан Гуан не спеша ответил:
- Конечно, есть. Личный слуга нашего наследника может подтвердить это.
Чу Си подняла бровь:
- Почему бы вам не попросить его родителей подтвердить это?
Пан Гуан самодовольно улыбнулся:
- Действительно, но близкие люди не обязательно не могут быть свидетелями. У истца Чу Янь есть двоюродная сестра и две тётки, их показания будут достоверны?
Чу Си почувствовала, как у неё ёкнуло сердце. Она никак не ожидала, что семья У сможет опуститься до такого уровня, помогая княжеской резиденции Ли лжесвидетельствовать.
- Кроме того, у меня есть вещественные доказательства. Вот платок, который Чу Янь подарила нашему наследнику как знак любви, и несколько писем. — Пан Гуан действительно достал эти вещи.
Чу Янь, увидев платок, ещё больше разрыдалась, её тело дрожало. Она узнала этот платок — это действительно был её платок. Почему? Почему он оказался в руках княжеской резиденции Ли? Чу Си похлопала её по руке и улыбнулась:
- Действительно, есть и свидетели, и доказательства. В таком случае, давайте начнём со свидетелей.
- Вызовите свидетелей истца в зал суда. — Фу Цинъян хорошо знал характер Се Хуайя и понимал, что эти так называемые свидетели и доказательства, скорее всего, поддельные. Осмелиться играть в такие игры в судебной палате — видимо, княжеская резиденция Ли совсем не считалась с ним, министром судебной палаты.
Вскоре две тётки и двоюродная сестра из семьи У были приведены в зал суда. Две тётки уверенно заявили, что полгода назад на праздновании дня рождения старой госпожи У Чу Янь и наследник князя Ли тайно встречались в саду, и они случайно застали их. Их служанки также могут подтвердить это. Кроме того, в тот день многие знатные семьи видели их на празднике и могут подтвердить это.
- Янь, я никак не ожидал, что ты, не добившись свадьбы, обвинишь меня в таком. Мы ведь когда-то любили друг друга, как ты можешь быть такой жестокой. — Се Хуай тоже был хитрецом, как только трое свидетелей закончили, он добавил драмы.
Его глаза были полны печали, но, к сожалению, его внешность была слишком неприятной, иначе он действительно мог бы сойти за обманутого влюблённого.
- Нет, нет, это не так, я раньше даже не знала тебя… — Чу Янь никак не ожидала, что дело зайдёт так далеко, и полностью сломалась, шатаясь, отступила назад.
Чу Си спокойно подвела Чу Янь к себе, взяла её лицо в руки и, глядя на Се Хуайя, тихо сказала:
- Янь, посмотри, как они радуются? Но что с того? Чёрное никогда не станет белым. Княжеская резиденция Ли действительно может многое, но усадьба министра финансов тоже не лыком шита. Не волнуйся, смотри внимательно, как я буду срывать с них маску счастья слой за слоем.
- Свидетели и доказательства на месте, ты всё ещё будешь отрицать? — Се Хуай был уверен в своей победе, на его лице появилась улыбка.
Чу Си похлопала Чу Янь по плечу, чтобы успокоить её, и с улыбкой посмотрела на троих из семьи У:
- Вы говорите, что Чу Янь и Се Хуай тайно встречались? Тогда, пожалуйста, подумайте внимательно: какая была погода в тот день, во что были одеты Чу Янь и наследник, где именно они встречались, что они говорили и какие непристойные действия совершали. В знатных семьях, выходя из дома, всегда берут служанок. Раз вы сами уверенно говорите, что они могут подтвердить это, то давайте вызовем их в суд. Я уверена, что вы все умеете писать? Пожалуйста, подробно опишите всё это. В зале суда не перешёптывайтесь и не сговаривайтесь. А служанки, которые не умеют писать, будут допрошены отдельно. Господин Фу, как вы на это смотрите?
Фу Цинъян как раз хотел поступить так, как мог он отказать? Он даже добавил несколько мелких деталей, чтобы они подробно описали всё. Лица трёх женщин из семьи У стали неестественными, но Пан Гуан был уверен в себе. Как опытный адвокат, он заранее предусмотрел это и подготовил их показания.




    Ложь не может стать правдой


    Ложь не может стать правдой

    Примерно за время, необходимое для сгорания одной палочки благовоний, все показания были представлены Фу Цинъяну. Он, прочитав их, ничего не сказал, а вместо этого попросил их внимательно вспомнить, во что была одета старая госпожа У в тот день. Женщины из семьи У, не понимая, что происходит, могли только подчиниться, но Пан Гуан уже почувствовал неладное. Фу Цинъян, прочитав все показания, действительно изменился в лице и строго сказал:
- Вы осмелились лжесвидетельствовать в зале судебной палаты? Приведите их, примените пытки.
Пан Гуан в душе стонал, но мог только стиснуть зубы и оправдываться:
- Ваша честь, эти трое — жены чиновников, вы не можете просто так применять к ним пытки. Что именно не так с их показаниями? Как вы можете быть уверены, что они лжесвидетельствуют?
Се Хуай, пользуясь своим императорским происхождением, тоже начал кричать:
- Фу Цинъян, не думай, что я не знаю, какие у тебя отношения с семьёй Чу. Если ты сегодня осмелишься злоупотреблять властью, я, наследник, тебя не пощажу.
Дойти до такого и всё ещё оправдываться — они действительно считали его, Фу Цинъяна, дураком?
- Хорошо, я дам вам умереть с пониманием. — Фу Цинъян усмехнулся и приказал передать показания Пан Гуану, чтобы тот сам их прочитал. Чу Си тоже подсунула голову, чтобы посмотреть.
Первые показания выглядели совершенно нормально, но проблема заключалась именно в этом. Трое женщин из семьи У, вместе с шестью служанками, полностью совпали в описании одежды, выражения лица, слов и действий Чу Янь. Вторые показания о старой госпоже У были гораздо более разнообразными. Даже самые заметные детали, такие как цвет и узор её одежды, описывались по-разному, не говоря уже о других деталях. Чу Си, читая, не могла сдержать смеха:
- Похоже, ваша память действительно отличная, вы даже не пропустили такую деталь, как то, что Чу Янь вытирала пот наследника жёлтым платком. Тогда я хочу спросить вас, какие цветы были вышиты на том платке?
- Орхидеи. — Трое женщин из семьи У ответили хором.
- Вы помните всё так ясно, даже то, что было полгода назад. Похоже, ваша память действительно хороша. Тогда почему вы не можете вспомнить, во что была одета старая госпожа У в тот день? — Чу Си с саркастической улыбкой потрясла показания в руке. — Вы помните, какие цветы были на платке Чу Янь, но не знаете, в каком цвете была одета ваша старшая родственница, именинница того дня. У вас плохая память или вы просто непочтительны?
Женщины из семьи У наконец поняли, в чём проблема, и их лица побледнели. Пан Гуан тоже начал потеть:
- То, что сделала Чу Янь, было слишком шокирующим, поэтому они запомнили это так хорошо. Кроме того, какое отношение их память имеет к этому делу?
Он действительно умел спорить. Чу Си бросила на него косой взгляд:
- Их показания касаются событий полугодовой давности. Если у них плохая память, то их показания не могут быть правдой. Как вы думаете, их память имеет отношение к делу?
- То, что Чу Янь сделала с нашим наследником, было настолько шокирующим, что они запомнили это лучше. Разве это нельзя?
- Полгода назад они плохо помнят старую госпожу У, но в случае с Чу Янь показания девяти человек полностью совпадают до мельчайших деталей. Ваша честь, у меня есть все основания подозревать, что они заранее сговорились.
- Вы говорите без доказательств, это клевета. Ваша честь, без реальных доказательств мы, Се Хуай, не согласны…
- Только на этом основании нельзя утверждать, что они сговорились, но их память, то хорошая, то плохая, вызывает подозрения. Если есть сомнения, по закону можно применять пытки для допроса. Приведите их, примените дыбу. — Фу Цинъян, который уже давно раздражён их попытками спорить, обвинять и давить, использовал против них те же уловки, что они применяли к обычным судьям, совсем не считаясь с ним, министром судебной палаты.
Женщины из семьи У были в шоке. Княжеская резиденция Ли говорила, что это просто формальность? Почему пытки применяют так сразу? Семья У — это семья чиновников, если их подвергнут пыткам в судебной палате, их жизнь будет разрушена. Особенно мисс У, она ещё не замужем, и если это произойдёт, какая порядочная семья захочет её взять? Она тут же расплакалась, заявив, что если её будут пытать, она ударится головой и умрёт. Фу Цинъян видел таких много раз и даже не моргнул, приказав стражам схватить её и начать допрос с дыбой.
Се Хуай, боясь, что она не выдержит и сознается, выскочил с криками и руганью. Фу Цинъян, обвинив его в нарушении порядка в зале суда, приказал дать ему двадцать ударов палкой в назидание. Судебная палата всегда была такой: здесь могли судить кого угодно, даже принц не мог выйти отсюда невредимым. Госпожа У, услышав, как Се Хуай кричит от боли, наконец поняла серьёзность ситуации и, рыдая, рассказала правду. В тот день на празднике Чу Янь действительно была одна в саду, расстроенная. Мисс У случайно увидела это и рассказала княгине, поэтому княжеская резиденция Ли использовала это как основу для выдуманной истории о тайной встрече на празднике. В качестве награды, после окончания дела, Се Хуай должен был жениться на ней, чтобы спасти её репутацию, испорченную из-за суда. Когда Фу Цинъян собирался заставить её подписать показания, Пан Гуан, нервничая, начал потеть:
- Ваша честь, вы выбиваете признание под пытками. госпожа У — молодая девушка, она не выдержала и начала нести чушь, её показания не могут быть доказательством.
- Да? У молода, а две госпожи — нет? Вы сами сознаетесь или мне применять пытки? — Фу Цинъян как раз говорил это, когда изнутри принесли ещё несколько показаний.
Служанки из семьи У тоже сознались, и их показания мало отличались от показаний мисс У. На этом этапе отрицать было бесполезно, и две госпожи с разбитыми сердцами рассказали правду. Кроме обещания сделать мисс У княгиней, княжеская резиденция Ли пообещала другой госпоже У выгодное место для её сына. Пан Гуан, всё ещё не сдаваясь, пытался оправдаться:
- Ваша честь, вы выбиваете признание под пытками, я не согласен. Кроме того, у нас есть вещественные доказательства, одних слов недостаточно…
Не успел он закончить, как Чу Си прервала его:
- Как вы можете подтвердить, что этот платок принадлежит Чу Янь? И как вы можете подтвердить, что эти письма написаны Чу Янь?
Пан Гуан, стараясь сохранить спокойствие, ответил:
- Правду не скроешь, если проверить, всё станет ясно.
Поскольку были вещественные доказательства, их нужно было проверить. Фу Цинъян тут же подготовил бумагу и кисть для Чу Янь, чтобы она переписала одно из писем. Чу Янь, увидев почерк в письме, была в шоке. Это… это… Как так получилось? Когда она закончила писать, Пан Гуан и Се Хуай, наблюдавшие за этим, уже дрожали от страха. Почерк Чу Янь был совершенно непохож на почерк в письмах, даже противоположен. Почерк Чу Янь был изящным, но с сильным характером, а почерк в письмах был мягким и изящным. Каждый штрих был совершенно другим. Никто, взглянув на них, не подумал бы, что они написаны одной рукой. Пан Гуан стиснул зубы и сказал:
- Ваша честь, я слышал, что есть люди, которые могут подделывать почерк, и вы, ваша честь, похоже, обладаете этим умением. Чу Янь, вступая в тайную связь, естественно, должна была быть осторожной, и намеренно изменить почерк — это нормально.
Фу Цинъян холодно посмотрел на него:
- Раз вы знаете, что почерк можно подделать, зачем вы представили письма как доказательство? Вы издеваетесь надо мной?
- Ваша честь прав, эти письма действительно не могут быть доказательством.
- То есть вы признаёте, что издевались надо мной? Признаёте, что Се Хуай презирает судебную палату и законы страны? Приведите его, дайте пощёчину.
«……» — Пан Гуан, считавший себя мастером словесных уловок, не ожидал, что Фу Цинъян окажется ещё хитрее. Его загнали в угол и ещё и избили.
После избиения он сменил тему:
- Ваша честь, вы можете проверить, этот платок точно был подарен Чу Янь нашему наследнику как знак любви.
Чу Си не стала спорить, прямо сказала:
- Не нужно проверять, этот платок действительно принадлежит Чу Янь, это работа мастерской Линлун. Она много раз брала его с собой, многие люди видели его.
Пан Гуан, увидев возможность, поспешно сказал:
- Значит, вы сами признаёте, что у Чу Янь были отношения с нашим наследником?
Чу Си медленно изогнула губы в коварной улыбке:
- Мне нравятся такие глупые, как ты.




    Я вас разыгрываю!


    Я вас разыгрываю!

    Пан Гуан почувствовал внезапное предчувствие чего-то плохого. Чу Си медленно поклонилась:
- Господин Фу, могу ли я одолжить платок как доказательство?
Фу Цинъян кивнул, и так называемый вещественный доказательство, платок, был передан Чу Си. Она поднесла платок к носу Чу Янь, и та, почувствовав запах, начала чихать, её щёки, нос и мочки ушей покраснели. Чу Си объяснила:
- Наша Чу Янь с детства не переносит запаха жасмина. Если она случайно вдохнёт его, в лёгком случае это будет так, а в тяжёлом — по всему телу пойдёт сыпь, и будет невыносимый зуд. Более десятка врачей, которые лечили Чу Янь с детства, владельцы нескольких магазинов косметики, а также её подруги могут подтвердить это. Скажите, господин Пан, если это так, почему на её платке оказался порошок жасмина?
Пан Гуан, не меняя выражения лица, сказал:
- Потому что нашему наследнику нравится жасмин, и она специально приготовила такой платок, чтобы угодить ему. Вы сами сказали, что это действительно вещь Чу Янь.
Чу Си была спокойнее его:
- Я просто шутила с вами, на самом деле это порошок нарцисса.
«……» — Пан Гуан, будучи мужчиной, не разбирался в этих ароматах и порошках, и не ожидал, что она намеренно подставила его.
- Тогда это становится интересным. Вашему наследнику нравится жасмин, а у нашей Чу Янь аллергия на нарцисс. Почему же на платке оказался порошок нарцисса? Неужели она сама не хотела жить или намеренно хотела причинить себе страдания?
- Это потому что… эта женщина любит притворяться больной передо мной, чтобы привлечь внимание, она сделала это намеренно. — Пан Гуан не нашёл, что сказать, но Се Хуай выскочил с оправданием, которое звучало хоть немного правдоподобно.
Человек может быть настолько бесстыдным, что это действительно талант. Чу Си с саркастической улыбкой махнула рукой:
- Нет, потому что порошок нарцисса я нанесла на платок специально, чтобы доказать, что она не будет использовать этот платок. Раз вы всё ещё настаиваете на таком бесстыдном оправдании, то я просто сделаю так, чтобы вы умерли чисто. Ваша честь, я прошу вызвать моих свидетелей и представить доказательства…
Её свидетельницей была няня Чу Янь, мамаша Пань. Как только она вышла в зал суда, она сама всё выложила. Она с детства ухаживала за Чу Янь и отвечала за её личные вещи, и именно она украла этот платок. Кроме того, она тайно взяла несколько исписанных Чу Янь листов бумаги. Причина, по которой она это сделала, заключалась в том, что её сын проигрался в азартные игры и задолжал пятьсот лянов серебра. Если он не вернёт долг в течение трёх дней, его убьют. Она не выдержала мольб сына и, не понимая серьёзности ситуации, украла платок и образцы почерка Чу Янь, чтобы отдать их в залог. Дело стало ясным: люди из княжеской резиденции Ли нашли её сына и через него подделали так называемые доказательства. Она согласилась свидетельствовать, потому что её сын погиб два дня назад, напившись, и она подозревала, что это было убийство со стороны княжеской резиденции Ли.
- Это ваша служанка, как её слова могут быть доказательством? — Чу Си, казалось, знала всё заранее, и Пан Гуан начал нервничать, но упорно отрицал вину.
- Не торопитесь, это только первый свидетель, а доказательства ещё не представлены.
Вскоре в зал суда привели хромого мужчину средних лет. Как только он вошёл, он указал на Се Хуайя и начал ругаться. Когда его личность стала известна, лица Пан Гуана и Се Хуайя стали очень, очень неприятными. Потому что этот мужчина был не кем иным, как сыном мамаши Пань, который должен был погибнуть. Согласно его показаниям, его долг был реальным, но не таким большим. Люди из княжеской резиденции Ли нашли его и заставили заставить мать украсть личные вещи Чу Янь. Они пообещали ему сто лянов серебра в награду после завершения дела. Он, будучи завсегдатаем игорных домов, был хитёр и, делая это, оставил себе лазейку. Он проследил за человеком, с которым встречался, и узнал, что это старший сын управляющего княжеской резиденции Ли. Когда пришло время получать деньги, тот попытался убить его, но он, в отчаянии, поцарапал руку нападавшего и оторвал кусок ткани с его одежды. Теперь этот кусок ткани был у него, и можно было легко проверить, правда ли это.
Фу Цинъян немедленно отправил людей в княжескую резиденцию Ли, чтобы арестовать сына управляющего. Чу Си спокойно достала мешочек с серебром, который использовала как приманку, и попросила судебную палату проверить, действительно ли ткань и серебро внутри были из княжеской резиденции Ли.
Се Хуай и Пан Гуан: «……» Что, чёрт возьми, происходит? Внезапно они почувствовали, что что-то не так.
Чу Си была очень спокойна:
- Ваша честь, у меня есть ещё важный свидетель, можно его вызвать?
Этим свидетелем оказался не кто иной, как личный слуга Се Хуайя, известный всем, и от этого нельзя было отвертеться. Пан Гуан и Се Хуай широко раскрыли глаза, не веря своим глазам. Этот человек… разве он не умер? Чу Си с улыбкой подошла к ним:
- Те люди, которых вы похитили из усадьбы министра, сказали вам, что он не выдержал наших пыток и умер?
«……»
- Вы можете похищать людей, а мы не можем заранее спрятать их? Такой важный свидетель, вы думали, я буду ждать, пока ваши люди убьют его? —
После того, как она избила княгиню Ли, Чу Си сразу же разыграла спектакль и спрятала человека в поместье. Если уж они собирались бороться с княжеской резиденцией, нужно было подготовиться. Пан Гуан уже был бледен как полотно, невольно отступил на несколько шагов, и в его голове возникла ужасная мысль. Всё, что сделала княжеская резиденция Ли, было под контролем этой женщины. Она намеренно позволила им создать эти так называемые доказательства, чтобы создать себе проблемы. Но зачем? Зачем она позволила им сделать это? На этом этапе дело стало простым.
После нескольких пыток личный слуга Се Хуайя сразу же сдал его, подробно описав всё, начиная с похищения. Что касается сына управляющего, для справедливости Фу Цинъян специально привёл десять мужчин средних лет, и сын мамаши Пань сразу узнал того, кто пытался его убить, и точно указал на его раны. Одежда, от которой оторвали кусок, была сожжена, но судебная палата не была глупа. Они выяснили, что в ту ночь служанка видела, как он что-то сжигал, что могло быть косвенным доказательством. Кроме того, серебро в мешочке было казённым, и его происхождение нельзя было отследить, но они выяснили, что ткань мешочка принадлежала княгине Ли. Более десятка человек видели её, и даже источник ткани и швея, которая её сшила, были найдены.
- Даже так, это не доказывает, что это имеет отношение к делу. Возможно, это личная вражда между управляющим и Чу Янь. Княгиня могла просто подарить что-то управляющему, и он использовал это для своих дел. — Пан Гуан, чьё лицо становилось всё хуже, упорно отрицал вину.
- Репутация князя не должна быть запятнана, я разберусь в этом. Приведите их, задержите для дальнейшего допроса… — Он просто играл в словесные игры, но этот трюк явно не работал в судебной палате. Фу Цинъян просто последовал его словам и задержал семью управляющего княжеской резиденции Ли и личного слугу Се Хуайя для дальнейшего допроса.
Подозреваемый Се Хуай также был задержан в судебной палате. Трое из семьи У, которые лжесвидетельствовали, как жёны чиновников, пока не были задержаны, но им запретили покидать дом, и они должны были быть готовы к вызову в суд.
- Ваша честь, нет доказательств, что люди из нашей резиденции нарушили закон, вы не можете просто так задерживать их… — Перед таким количеством косвенных доказательств это было законное задержание, и их можно было допрашивать по закону. Эти люди были доверенными лицами их хозяев, и если бы они выдали что-то ещё, княжеская резиденция Ли была бы уничтожена. Пот выступил на лбу Пан Гуана, и он продолжал упорно отрицать.
В итоге Фу Цинъян просто отмахнулся:
- Это просто задержание для дальнейшего допроса.
Пан Гуан хотел продолжать спорить, но Фу Цинъян строго отчитал его, и на этом всё закончилось. Чу Си спокойно наблюдала, как уводят Се Хуайя, и с саркастической улыбкой сказала:
- Наследник, когда вы шли сюда, вы не ожидали, что окажетесь в такой ситуации, да? Я часто говорю, что даже принцы равны перед законом, и спектакль только начинается.
Пан Гуан, стоящий рядом, внезапно осознал. Возможно, Чу Си намеренно позволила им создать доказательства, чтобы раздуть дело.
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    Для Чу Янь, которая была непосредственной участницей событий в зале суда, всё происходящее также было загадкой. Только после того, как её вернули в её собственный двор, она осмелилась тихо спросить:
- Что... что вообще происходит? Я совсем не заметила, что няня делала такие вещи.
Чу Си мягко улыбнулась:
- Я говорила, что заставлю Се Хуая заплатить. Если нет условий, мы создадим их. Если нет доказательств, мы создадим их.
В деле о изнасиловании и убийстве, кроме нескольких слуг из усадьбы князя Ли, которые могли выступить свидетелями, у неё не было никаких реальных доказательств, что казалось недостаточным для обвинения сына князя. Она с самого начала решила максимально разозлить княгиню, ведя себя крайне агрессивно и не оставляя возможности для примирения. Кроме того, это дело, скорее всего, будет передано в Верховный суд, а у семьи князя Ли и Фу Циняня не было дружеских отношений, скорее даже скрытая вражда. Чтобы спасти Се Хуая, их семья, скорее всего, прибегнет к грязным методам. Как только эти методы будут использованы, это станет саморазоблачением. Более того, убийство свидетелей и подделка доказательств усугубят вину, и даже сам князь Ли не сможет избежать ответственности. Чу Си сделала это намеренно, намеренно заставляя их совершать ошибки, бросая вызов границам закона.
Что касается того, как она узнала о планах усадьбы князя Ли... Князь Ли как раз держал в своём кабинете несколько попугаев, и те слова, которые они говорили во время своих тайных совещаний, без труда дошли до ушей агента 007. Однако эти попугаи были не слишком умны, и многое передавали в искажённом виде. Например, в деле об убийстве свидетелей, Чу Си предположила, что усадьба князя Ли, скорее всего, хотела сделать всё чисто, и вполне могла пойти на убийство, поэтому она отправила Цай Лянь следить за сыном няни, чтобы вовремя спасти его. Что касается подкупа семьи У, она заранее не слышала ни единого намёка. Помочь с предложением руки и сердца — это одно, но даже пойти на клевету, обвиняя Чу Янь в связи с сыном князя, это уже совсем другое...
Чу Сюань знал, что Чу Си действует осторожно и продуманно, поэтому результат в зале суда не стал для него неожиданностью. Но когда речь зашла о деле семьи У, он замолчал. Чу Си налила ему чаю и после паузы сказала:
- Не то чтобы я хотела посеять раздор между тобой и семьёй У, но это дело слишком серьёзное, и оно касается сразу двух жён и одной девушки из семьи У. Если сказать, что они действовали самостоятельно, это маловероятно. Если это было сделано из личных побуждений, это одно, но если они намеренно хотели навредить нашей семье, то мы не можем просто сидеть сложа руки...
Чу Сюань всё ещё молчал, и Чу Си не стала давить на него, позволив ему подумать, может ли здесь быть что-то ещё.
Через несколько дней представители семьи У сами пришли к ним. Сначала они попросили встречи с госпожой У и старой госпожой, но те были под домашним арестом по приказу Чу Си и не могли их принять. На следующий день отец госпожи У, а также родной дядя Чу Сюаня, старый господин У, лично пришёл к ним. Чу Сюань встретил его в гостиной, и как только старый господин У вошёл, он сразу же упал на колени перед ним:
- Сюань, скажи сам, как я к тебе относился?
Чу Сюань был ошеломлён и поспешил помочь ему подняться:
- Тесть, что вы делаете? Вы всегда относились ко мне очень хорошо.
Старый господин У сразу же заплакал:
- Когда ты был маленьким, я учил тебя читать и писать, а когда ты вырос, и у меня не было сына, я отдал тебе свою любимую дочь, чтобы ты мог продолжить род. Сюань, ради моей старой кожи, спаси нашу семью У.
Чу Сюань был вынужден сдаться:
- Тесть, сначала встаньте, скажите, что случилось.
Старый господин У заплакал ещё громче:
- Это всё твои две невестки и племянница оказались такими глупыми, теперь всё зашло так далеко... Если дело дойдёт до конца, карьера твоих двух двоюродных братьев и даже их сыновей будет разрушена, и наша семья У погибнет. Я уже в таком возрасте, неужели ты хочешь, чтобы я умер с открытыми глазами, Сюань?
- И что вы предлагаете? — вздохнул Чу Сюань.
- Умоляю тебя, Сюань, пусть Янь признает, что у неё была связь с сыном князя.
- Что? — Чу Сюань подумал, что ослышался.
- Если Янь признает, что у неё была связь с сыном князя, то они не будут считаться лжесвидетелями, и наша семья У будет чиста. Всего одно слово, умоляю, спаси нашу семью У.
"..."
- Сюань, это всего лишь слово, неужели ты действительно хочешь видеть, как наша семья У погибнет?
Чу Сюань медленно отступил на несколько шагов и посмотрел на него:
- Всего лишь слово? А что будет с Янь? А что будет с репутацией нашей семьи Чу?
Старый господин У продолжал умолять:
- Ты министр финансов, ты один из ближайших советников императора, ты не такая семья, как наша. Более того, усадьба князя Ли сказала, что если ваша семья согласится снять обвинения, они официально женят сына князя на Янь, разве это не идеальный выход?
- Но они осмелились дать ложные показания в зале Верховного суда, разве это можно решить просто отказом Янь от своих слов?
В глазах старого господина У мелькнула злоба:
- Если Янь откажется от своих слов, это будет означать, что Фу Цинянь выбил показания из невинной женщины.
- Тогда его карьера как главы Верховного суда закончится, и можно будет поставить на его место подходящего человека. — спокойно сказал Чу Сюань, глядя на него. — Тесть, я всегда уважал вас, но я не настолько глуп, чтобы позволить вам использовать жизнь моей дочери и репутацию нашей семьи Чу ради карьеры семьи У. Ваша доброта ко мне не зашла так далеко.
- Что ты сказал? — старый господин У с изумлением поднял голову.
- Даже если твои две невестки и племянница были глупы, я не верю, что они осмелились бы пойти на такие дерзкие действия без вашего одобрения. Они дали ложные показания против Янь, вероятно, с вашего молчаливого согласия? Усадьба князя Ли всегда была близка к князю Кану, так что семья У решила твёрдо встать на сторону князя Кан? И даже хочет затащить меня, Чу Сюаня, в эту лодку?
- Ты... — Чу Сюань говорил медленно и спокойно, даже с обычным своим простодушным выражением лица, но старый господин У смотрел на него, словно видел впервые.
- Тесть, сейчас я министр финансов, и у меня есть место в кабинете министров. Раньше я многое не понимал, но теперь всё стало ясно. — он медленно сел и поднял чашку чая, в его глазах появилась глубина. — Лучше бы этот скот Се Хуай действительно просто похитил девушку, но если я узнаю, что кто-то хотел использовать Янь, чтобы затащить меня в эту грязь, я не оставлю его в покое.
Старый господин У наконец понял, что он действительно изменился, и медленно поднялся:
- Сюань, если бы не я, у тебя, вероятно, не было бы сегодняшнего положения? Не говоря уже о других вещах, только из-за этого разве ты не должен отплатить мне добром? Не скрою, именно благодаря связям с князем Каном ты смог занять пост заместителя министра финансов. Ты знаешь, его дядя — министр кадров.
Чу Сюань спокойно пил чай и медленно сказал:
- В те годы, когда я был начальником продовольственного управления в Тунчжоу, там трижды были наводнения и дважды нашествия саранчи, но ни один человек не умер от голода. Когда шла война с степью, я собрал больше всего провизии для всей северо-западной армии, и ежегодные проверки министерства кадров всегда оценивали меня высшим баллом, даже если бы хотели придраться, не смогли бы. У меня нет особых талантов, но я не беру взяток и старательно выполняю свою работу. До меня за год сменилось три заместителя министра финансов, и император в отчаянии вспомнил обо мне, что неудивительно. Более того, все князья смотрят на министерство финансов как на кошелёк, и каждый хочет поставить туда своего человека. Даже если император глуп, он вряд ли назначит человека, рекомендованного князем Каном.
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    "..."
- В конечном итоге, меня выбрали на должность заместителя министра, вероятно, потому что я был чист перед ними. Тесть, в конце концов, я, Чу Сюань, никогда не был вам должником, и у меня нет никаких связей с князем Каном. Так что в этом деле нет места для обсуждения.
На этом разговор закончился. Даже с его толстой кожей старому господину У было неудобно продолжать морально давить на Чу Сюаня, и он ушёл, понуро опустив голову. Чу Си, которая наблюдала за всем из тени, вошла в гостиную и молча смотрела на Чу Сюаня, чувствуя смешанные эмоции. Когда-то Чу Сюань был таким простодушным человеком, увлечённым литературными произведениями вроде "Цветы сливы в золотой вазе". Но теперь он стал зрелым политиком, полным интриг и расчётов. Тогда, когда она подстрекала его бороться за пост министра финансов, она не знала, правильно ли это было.
- Ты была права, цели семьи У никогда не были чисты. — Чу Сюань сам послал за Чу Си, так что её появление не стало для него неожиданностью.
- Папа, ты... счастлив? — она села рядом с ним и задала странный вопрос.
Чу Сюань, конечно, понимал, что она имела в виду, и вздохнул:
- Действительно, я не так счастлив, как раньше. С тех пор как я стал заместителем министра финансов, у меня даже не осталось времени на сбор книг. Но жизнь такова, что нельзя жить только ради счастья. Возьмём, к примеру, тот случай, когда министр Ян пытался оклеветать меня. Если бы я не дал отпор, вся наша семья Чу была бы уничтожена. Даже если бы не ты, я всё равно боролся бы за этот пост министра финансов. В нынешней ситуации, если не бороться, не иметь способности бороться, ты становишься просто пешкой, которая будет использована другими как ступенька.
Чу Си молча улыбнулась, а Чу Сюань продолжил:
- Раньше я находил радость в литературе, а теперь люди вокруг меня относятся ко мне с почтением. У всего есть свои плюсы.
- Тогда всё в порядке. — Чу Си почувствовала себя немного лучше.
- А ты? Чего ты хочешь? — спросил Чу Сюань.
- Что?
Чу Сюань внимательно посмотрел на неё:
- Я думаю, ты хочешь стать императрицей?
Чу Си удивилась:
- Почему ты так думаешь?
Чу Сюань продолжал смотреть на неё:
- Тогда скажу иначе: принц Чэнь хочет бороться за трон, а ты хочешь быть с ним.
Чу Си рассмеялась:
- Почему ты так думаешь? Разве он похож на человека, способного на такое?
- Такие люди часто самые опасные. Богомол ловит цикаду, а сзади подкрадывается птица. Когда два врага сражаются, выигрывает третий.
- Опасный? Нет, мой Айи очень мягкий и нежный, и у него действительно нет таких амбиций.
Чу Си действительно так думала, но Чу Сюань решил, что она просто уходит от ответа, и не стал настаивать, переведя разговор на дела:
- Си, ты, наверное, слышала, что я говорил раньше. Как ты думаешь, было ли нападение Се Хуая на Янь намеренной попыткой привязать меня, министра финансов, к кораблю принца Кан?
Чу Си, которая была в курсе действий усадьбы князя Ли, ответила:
- Не думаю, что изначально это было так. Се Хуай действительно случайно похитил Янь, но потом... вероятно, у него были такие намерения.
В глазах Чу Сюаня появилась острота:
- То есть, если бы наша семья согласилась отдать Янь в жёны сыну князя, для них это было бы убийством двух зайцев, а для нашей семьи — только вредом. На моей позиции оставаться в стороне непросто.
Чу Си улыбнулась:
- Да, если бы можно было, кто бы не хотел оставаться в стороне? Но, папа, не волнуйся, это дело уже передано в Верховный суд, и даже если князь Кан вмешается, он не сможет сильно повлиять...
Как и ожидала Чу Си, Верховный суд быстро разобрался в деле. Свидетельские показания личного слуги Се Хуая, трёх охранников, участвовавших в этом деле и ещё не убитых, а также двух монахов, проходивших мимо, вместе с окровавленной и разорванной нижней одеждой Чу Янь, найденной под кроватью в комнате Се Хуая в храме Цыэнь, стали вещественными доказательствами. Вместе с другими косвенными доказательствами это подтвердило, что он действительно сначала похитил и изнасиловал, а затем убил.
Допрос личного слуги также выявил ещё пять дел. Три из них были улажены деньгами, и родители и братья жертв всё ещё были живы. Верховный суд получил их показания, а также нашёл у одной из семей пакет с ценностями, включая пару золотых шпилек, принадлежавших княгине. В двух других случаях жертвы были убиты, но Верховный суд не только нашёл их останки, но и обнаружил в руке одной из жертв крупную жемчужину. После тщательной проверки было подтверждено, что это была жемчужина с головного убора Се Хуая. Когда в его комнате нашли головной убор, усадьба князя Ли категорически отрицала это, но Верховный суд быстро нашёл мастера, который ремонтировал убор, и доказал происхождение жемчужины. Как бы княгиня ни кричала и ни истерила, это не помогло. Кроме того, согласно показаниям свидетелей, большую часть этих дел улаживала сама княгиня, и князь также не мог избежать ответственности.
То есть, помимо попытки изнасилования и похищения Чу Янь и покушения на убийство, Се Хуай был замешан ещё в пяти делах, связанных с изнасилованием и убийством. Князь Ли и его жена, помимо подделки доказательств и попытки убить свидетелей в этом деле, также участвовали в пяти других делах, где применяли угрозы, подкуп и даже убийства.
- Чёрт, усадьба князя Ли обречена... — Фу Циньян, хотя и знал, что Се Хуай негодяй, не ожидал, что всё настолько серьёзно. Он немедленно отнёс дело в Министерство юстиции.
Министр юстиции, получив доклад, без колебаний представил его императору Миньдэ. Однако император, получив доклад, оставил его без ответа, лишь вызвал князя Ли в кабинет и устроил ему разнос. Чу Сюань уже несколько дней вернулся к работе в суде. В конце концов, врачи сказали, что он просто переволновался, и не было никакой серьёзной болезни. Если бы он продолжал "болеть" дома, это было бы равносильно шантажу императора. В такой момент важно было думать о государственных делах, а как верный подданный, он не мог позволить себе шантажировать императора.
Три дня подряд император Миньдэ вёл себя так, будто забыл об этом деле. Он не упоминал его на заседаниях и не говорил с Чу Сюанем наедине. Чу Сюань начал терять терпение и решил обсудить стратегию с Чу Си.
- Князь Ли — сын родного дяди императора, и этот дядя много сделал для того, чтобы император взошёл на трон. А Се Хуай — единственный наследник усадьбы князя Ли. То, что император так поступает, явно указывает на то, что он хочет его спасти.
Чу Си отнеслась к этому спокойно, лёжа на столе и играя с фитилём лампы:
- Это нормально, император тоже человек, у него есть свои чувства. Неудивительно, что Се Хуай был таким наглым, ведь у него была такая поддержка.
Чу Сюань содрогнулся:
- Столько жизней! И это только те, что удалось раскрыть. Сколько ещё нераскрытых дел? Неужели император действительно хочет просто закрыть на это глаза?
- А что тут такого? Говорят, гнев императора может привести к гибели миллионов, но если император в хорошем настроении, спасти одну жизнь — это пустяк.
- И что, наша семья должна просто смириться с этим? — голос Чу Сюаня внезапно повысился. Он, высокопоставленный чиновник, тоже имел свою гордость. С тех пор как усадьба князя Ли попыталась втянуть его в стан князя Кан, он жаждал отомстить.
- Думаешь, кто-то может переступить через меня, Чу Си, и уйти безнаказанным? Какая глупость! — Чу Си с грохотом ударила серебряной шпилькой по столу, и пламя лампы резко взметнулось вверх.
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    На следующее утро, на заседании суда, император Миньдэ наконец утвердил доклад Верховного суда. Сын князя Ли, Се Хуай, за свои злодеяния и позор, навлечённый на императорскую семью, был лишён дворянского титула и разжалован в простолюдины. Ему было назначено сто ударов палками и три года заключения в тюрьме для членов императорской семьи. Князь Ли, за плохое воспитание сына, был оштрафован на три года жалованья и получил пятьдесят ударов палками. Кроме того, усадьба князя Ли должна была принять таблички с именами всех пострадавших женщин и почитать их как второстепенных жён.
Чу Си ожидала, что наказание будет мягким, но не настолько. Пока она ещё пребывала в шоке, из дворца пришли с сообщением, что императрица вызвала госпожу Пэй, Чу Си и Чу Янь на аудиенцию. Чу Си сразу почувствовала неладное. Под предлогом помощи Чу Янь с причёской, она поспешила в её комнату и быстро прошептала ей несколько слов на ухо. Когда мать и дочери были приведены в дворец Куньнин, княгиня Ли уже сидела внутри, с покрасневшими глазами, явно только что выплакавшимися. Хотя она старалась сдерживаться, её взгляд на Чу Си был далёк от дружелюбия.
Императрица Чжоу, как всегда, была очень мягкой. После приветствий она сразу перешла к делу:
- Госпожа Чу, я слышала, что с вашей второй дочерью произошли некоторые неприятности, и теперь ей будет трудно выйти замуж. Император высоко ценит министра Чу и не допустит, чтобы ваша дочь была обижена. Это княгиня Ли, вы, наверное, уже встречались. Их сын поступил опрометчиво, но раз уж так вышло, позвольте мне стать свахой...
Короче говоря, после всех этих перипетий, Чу Янь всё равно должны были выдать замуж за Се Хуая, и на этот раз свахой была сама императрица, что почти равнялось императорскому указу. Это был итог дела, и так императорская семья решила "урегулировать" ситуацию с министром финансов. Они считали, что такой исход устроит всех. Но кто спросил мнение Чу Янь? Ведь она была жертвой.
Чу Си сжала пальцы, как вдруг княгиня Ли подошла и взяла Чу Янь за руку, стараясь выглядеть доброжелательной:
- Вторая барышня, вы действительно красавица, даже я восхищаюсь вами, не удивительно, что мой негодяй потерял голову. Барышня, пожалуйста, простите его за минутную слабость и дайте ему ещё один шанс. Хотя он лишился титула, наша семья всё ещё имеет достаточно средств, чтобы обеспечить вас...
Она описывала изнасилование и похищение как "минутную слабость" и тонко намекала, что Чу Янь сама спровоцировала это. Даже сейчас княгиня Ли оставалась такой. С такой матерью неудивительно, что её сын нарушал закон.
- Нет... нет... ах... не подходи, не трогай меня... — Чу Янь, которая уже дрожала от страха, вдруг начала вести себя странно, крича и размахивая руками.
- Барышня, не бойтесь, я княгиня Ли...
- Ах, призрак, призрак! Не трогай меня, не трогай... — Чу Янь, отступая, схватила чашку с чаем и выплеснула её в лицо княгине.
Горячий чай обжёг княгиню, и она закричала. Чу Янь, казалось, совсем потеряла рассудок, подбежала к ней, зажала ей рот и начала душить:
- Маленькая дрянь, ещё смеешь кричать? Хочешь, чтобы я тебя убил?
- Ммм...
Почему-то Чу Янь была невероятно сильной, и даже четыре-пять слуг не могли её оттащить. Она изо всех сил ударила княгиню по лицу, её лицо исказилось, как у демона:
- Ещё кричишь? Для тебя честь, что я тебя трогаю. Если будешь слушаться, я позволю тебе пожить подольше, а если нет, то убью всю твою семью. Ах, дрянь, ты кусаешься? Ну ладно, сама напросилась...
Чу Янь продолжала говорить и одновременно схватила княгиню за волосы, нанося удар за ударом. Когда слуги наконец оттащили её, она, казалось, совсем обезумела и начала кусать всех вокруг. Чу Си тоже притворилась, что пытается остановить её, и в суматохе успела пару раз пнуть княгиню:
- Ваше Величество, моя сестра пережила сильный стресс и потеряла рассудок. Позвольте мне забрать её домой и привести в чувства.
Император Миньдэ поручил императрице Чжоу разобраться с этим делом, чтобы дать Чу Сюаню и всему народу ответ. Теперь, когда Чу Янь сошла с ума, о свадьбе не могло быть и речи. Их отпустили из дворца, приставив к ним придворного врача.
Но как только мать и дочери вышли из дворца Куньнин, их остановили слуги из дворца Чанлэ, сказав, что наложница Чжэн хочет видеть Чу Си. На этот раз её вызывали открыто, и Чу Си не могла отказаться, поэтому пошла за ними. Ещё не войдя в главный зал, она увидела наложницу Чжэн, сидящую на троне. На ней было яркое платье с вышитыми пионами, а волосы были уложены в высокую причёску, украшенную тремя парами золотых заколок. Её кожа была как фарфор, а брови — тонкие и длинные. Несмотря на то, что ей было почти сорок, она выглядела на двадцать с небольшим, излучая зрелую и соблазнительную красоту. В зале стояли десятки горшков с пионами, но она затмевала их все.
Это был первый раз, когда Чу Си внимательно разглядывала наложницу Чжэн. Без преувеличения, она действительно могла жить за счёт своей красоты. С такой внешностью и фигурой, даже если бы она не была дочерью генерала, император всё равно захотел бы её.
- Ваше Величество, Чу Си приветствует вас. — она вошла и поклонилась, соблюдая все правила этикета.
- Подними голову. — наложница, занимавшаяся аранжировкой цветов, велела служанке убрать их и перевела взгляд на Чу Си.
Чу Си подняла голову, но наложница молчала, лишь пристально смотрела на неё. Через некоторое время она наконец произнесла:
- Увидеть тебя оказалось не так-то просто.
Чу Си скромно ответила:
- Ваше Величество, что вы говорите? Если вы захотите увидеть меня, достаточно просто приказать.
На лице наложницы Чжэн появилась тень гнева:
- Да? Но на празднике в честь моего дня рождения тебя не было.
Чу Си притворилась, что не понимает:
- Ваше Величество, я помню, как вы сияли в тот день и даже угостили меня вином.
Наложница Чжэн усмехнулась:
- Какая ты всё-таки хитрая. Неудивительно, что сумела завоевать расположение императора.
- Это моя удача.
Чу Си склонила голову, сохраняя спокойствие, и наложница Чжэн, словно ударившая по пустоте, резко встала и указала на неё:
- Хватит притворяться! Ты что, надеешься, что шестой принц придёт тебя спасти?
- Я не смею. Ваше Величество, зачем вы вызвали меня сегодня? — Чу Си действительно не понимала, чего она хочет.
- Ничего особенного. Просто все говорят, что ты похожа на меня, и я хотела посмотреть, насколько это правда. — наложница Чжэн подошла к ней и двумя пальцами приподняла её подбородок.
- Ваше Величество, вы шутите. У меня нет такой чести. Если уж на кого я должна быть похожа, так это на своих родителей. — Чу Си смотрела ей прямо в глаза, её голос был спокоен.
На лице наложницы Чжэн мелькнуло раздражение, и её ярко-красные ногти мягко провели по лицу Чу Си:
- С такими скромными данными ты смеешь говорить, что похожа на меня? Какая наглость.
- Я рождена своими родителями, и у нашей семьи нет чести быть связанной с вами, поэтому я не могу быть похожа. Думаю, это просто совпадение вкусов и предпочтений, которое вводит людей в заблуждение.
Чу Си почувствовала боль, когда наложница провела ногтями по её лицу, и хотела отстраниться, но наложница Чжэн крепко схватила её за подбородок. Она наклонилась к её уху, и её алые губы прошептали:
- Мне так не нравится твоё лицо... Может, стоит его уничтожить?
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    Её голос был лёгким, как шипение ядовитой змеи. Даже Чу Си, которая привыкла к опасностям, почувствовала лёгкий озноб.
- Внешность дана от природы, даже если ваше величество уничтожит моё лицо, я всё равно останусь такой.
- Почему ты такая? Меня тошнит от твоего лица. — ногти наложницы Чжэн продолжали скользить по её лицу.
- Это дар небес и моих родителей. Если ваше величество действительно ненавидите его, спросите у моих родителей, почему они создали меня такой. — Чу Си медленно произносила каждое слово, её ясный взгляд спокойно смотрел на наложницу.
Эти глаза...
- Ах... ты знаешь, с кем разговариваешь? Хочешь, чтобы я убила тебя? — рука наложницы Чжэн дрогнула, и она ударила Чу Си по лицу.
Острые ногти оставили пять кровавых царапин на лице Чу Си, но она спокойно вытерла их рукавом.
- Я выросла в глуши, не знаю правил приличия и не понимаю важности. Если я оскорбила ваше величество и заслужила смерть, это справедливо. Главное, чтобы вы знали, кто стоит перед вами на коленях.
Наложница Чжэн вздрогнула.
- Ты... что ты имеешь в виду?
- Даже если вы убьёте меня, я всё равно останусь такой, какой меня создали мои родители.
- Ты... ты... убирайся! Убирайся отсюда, я не хочу видеть твоё лицо! — на лице Чу Си была улыбка, но наложнице Чжэн казалось, что она насмехается над ней. Её слова были двусмысленными, как будто... она знала правду.
- Простите, что вызвала недовольство вашего величества. Но мир иногда бывает таким маленьким. Ваше величество, мы ещё увидимся. — Чу Си улыбалась всё более загадочно и смиренно покинула зал.
"..."
Наложница Чжэн была ошеломлена её словами и холодно смотрела ей вслед. Только когда красная фигура исчезла за дверью, она наконец вздохнула.
- Таньюнь, что она имела в виду? Она знает о том, что произошло тогда, и специально дразнит меня?
Поведение Чу Си действительно было странным, и Таньюнь тоже не могла понять.
- Теоретически, мисс Чу не должна знать, но её слова... действительно двусмысленны.
Наложница Чжэн в гневе разбила фарфоровую вазу.
- Чем занимается моя семья? Даже с этой девчонкой не могут справиться?
- Ваше величество, успокойтесь, она... не обязательно та самая девочка. — Таньюнь, боясь, что кто-то услышит, поспешила закрыть двери.
- Ты видела её? Кто ещё может быть такой? В общем, я ненавижу её лицо, ненавижу её вид, как будто она пришла за долгами. Иди, скажи моему отцу, что я хочу, чтобы Чу Си умерла, желательно, чтобы от неё ничего не осталось. Я больше не хочу видеть её ненавистное лицо... — наложница Чжэн кричала, её безумный голос эхом разносился по залу.
Чу Си уже шла по дороге из дворца, на её губах играла лёгкая улыбка. Эта наложница Чжэн, конечно, могла жить за счёт своей красоты, но кроме неё у неё ничего не было. Её сегодняшние слова и действия явно указывали на то, что что-то не так. Но что именно? То, что наложница Чжэн ненавидела её внешность, было несомненно. А её лицо было похоже на покойную принцессу Юнлэ и немного на саму наложницу Чжэн. Так кем же была настоящая Чу Си? Может, незаконнорожденной дочерью принцессы Юнлэ и кого-то из семьи Чжэн? Или это связано с ещё более серьёзным скандалом? Поэтому семья Чжэн так стремилась её убить? В любом случае, какая бы ни была причина, кто-то из семьи Чжэн явно хотел её смерти.
Чу Си всю дорогу в карете размышляла над этим, но так и не пришла к выводу. В конце концов, она решила, что сейчас важнее всего разобраться с делом Чу Янь...
- Ха-ха, для тебя честь, что я тебя трогаю... Ха-ха... Если будешь слушаться, я позволю тебе пожить подольше, а если нет, то убью всю твою семью... Ха-ха... — думая о Чу Янь, Чу Си вдруг услышала её голос.
-Госпожа... беда... с второй барышней что-то не так. — Цайлянь уже выглянула из-за занавески, её лицо побледнело.
Чу Си выглянула и увидела, что Чу Янь, вся в грязи, с растрёпанными волосами, бродила по улице. Её туфли куда-то пропали, а ноги были стёрты до крови. Она хватала прохожих и, смеясь, повторяла те слова, которые говорила в дворце Куньнин, вероятно, те самые, что говорил ей Се Хуай. Что-то не так... Император приказал Се Хуаю жениться на табличках других жертв, и Чу Си, когда из дворца пришли люди, предположила, что императорская семья может решить проблему Чу Янь через брак. Поэтому она специально сказала ей притвориться сумасшедшей, если что-то пойдёт не так. Но сейчас казалось, что она действительно сошла с ума?
Может, она не выдержала сплетен? Но нет, дело не было публичным, и благодаря усилиям всех сторон, оно не стало широко известно.
- Янь, ты узнаёшь меня? — подумав так, Чу Си вышла из кареты и подошла к ней.
- Ах... ты... ты сын князя Ли, умоляю, не убивайте меня, не убивайте мою семью, я знаю, что... делайте со мной что хотите, только не трогайте мою семью... — Чу Янь сначала растерянно моргнула, а затем начала дико кричать.
- Янь, я твоя сестра, Янь...
- Помогите, помогите, сын князя Ли похитил девушку и убивает! — Чу Янь вырвалась из рук Чу Си и, схватившись за голову, побежала вперёд. Её нежные ноги были уже стёрты, и каждый шаг оставлял кровавый след.
- Янь, не беги...
Чу Си бежала за ней, а она убегала. Они пробежали по самой оживлённой улице Яньцзина, от начала до конца, и вся улица была усеяна её кровавыми следами. Зрители вокруг вздыхали.
- Что случилось с этой девушкой? Она выглядит так ужасно.
- Она бредит что-то о сыне князя Ли, наверное, её изнасиловали. Эх, эти знатные семьи творят зло.
Чу Си наконец поймала Чу Янь и вернула её в дом министра. Вскоре госпожа Пэй поспешно вернулась домой. Чу Си узнала, что после того, как её вызвала наложница Чжэн, они с Чу Янь ушли первыми. Но как только они вышли из дворца и оказались в людном месте, Чу Янь внезапно выпрыгнула из кареты и убежала, исчезнув из виду в мгновение ока. Врач, назначенный императрицей, вызвался осмотреть её, но Чу Янь укусила его за руку.
Старый врач, дрожа от боли, вздохнул:
- Вторая барышня пережила сильный шок, боюсь, она... сошла с ума.
В комнате Чу Янь воцарилась мрачная атмосфера, а госпожа Пэй стала ещё больше беспокоиться о будущем Чу Юэ. Чу Си вздохнула и велела всем разойтись, затем попросила Цайлянь охранять дверь и села у кровати. После минутного молчания она сказала:
- Говори, зачем ты разыграла этот спектакль с отчаянием? Что ты хочешь?
Ещё на улице она поняла, что Чу Янь притворяется сумасшедшей. Но если она в здравом уме, то у неё должна быть причина для такого поступка, и Чу Си не хотела ей мешать.




    Ваше Высочество, неужели вы такой человек?


    Ваше Высочество, неужели вы такой человек?

    Действительно, Чу Янь прикусила губу, опустила голову и мрачно села на кровати.
- Сестра, ты знаешь, что взгляд княгини Ли на меня был как на грязную крысу из канавы. Она сказала, что мухи не садятся на целое яйцо. Она сказала, что если бы я сама не была бесстыдной, её хороший сын не попал бы в такую беду из-за меня. С чего она это взяла? В тот день в храме Цыэнь я была в маске, но ветер сдул её. И всего на мгновение Се Хуай заметил меня. Разве я могла это предвидеть? С чего она взяла? Её сын нарушил закон, с чего она так унижает меня...
Оказывается, когда Чу Янь и госпожа Пэй выходили из дворца, они столкнулись с княгиней Ли. Княгиня Ли, несколько раз пострадавшая от семьи Чу, была в ярости и ненавидела Чу Янь за то, что та стала причиной беды её сына. Она намеренно подошла и унизила её, сыпля грязными оскорблениями.
Чу Янь вспомнила ту сцену, и в её глазах загорелся ядовитый свет.
- Он убил столько невинных людей, почему Се Хуай может оставаться безнаказанным? Почему княгиня Ли может так высокомерно унижать меня? Они хотят скрыть это, но я не позволю. Я хочу, чтобы все увидели, какие грязные дела он совершил. Император хочет быть мудрым правителем? Пусть будет. Если никто не вмешается, я последую примеру матери и дочери из семьи Чжао и повешусь у ворот усадьбы князя Ли в день открытия врат ада. В любом случае, я не позволю их семье жить спокойно.
Чу Си вздохнула про себя. Действительно, голому нечего бояться. Когда человек готов пожертвовать своей жизнью, он способен на что угодно.
- А что дальше? Что ты планируешь делать? — спросила она. Ведь против неё была усадьба князя, и даже пожертвовав жизнью, что она могла добиться?
- Я... — Чу Янь запнулась. В тот момент она была полна ненависти — к Се Хуаю, к княгине Ли, к несправедливости этого мира к женщинам. Она хотела, чтобы все узнали правду, надеясь, что император, под давлением общественного мнения, не сможет слишком сильно защищать их. Но что делать дальше, она не знала.
Чу Си вдруг улыбнулась, подошла к ней и мягко похлопала по плечу.
- Ничего, ты уже сделала для меня всё, что могла. А теперь просто смотри, как Се Хуай умрёт.
Чу Янь: "???"
Успокоив Чу Янь, Чу Си сразу вернулась в башню Чжайсин, чтобы посмотреть в зеркало. Всю дорогу царапины на лице жгли. Она посмотрела в зеркало и увидела, что порезы покраснели и опухли. Пять длинных полос выглядели ужасно, как будто её изуродовали. Ни одна девушка не хочет портить свою внешность, и Чу Си не исключение. В такую жару она боялась, что раны загноятся и оставят шрамы. Услышав от Хунсян, что во дворце есть мазь для заживления шрамов, она без лишних слов отправилась в усадьбу принца Чэнь.
В это время Се И уже вернулся из управления и читал документы в кабинете. В бронзовой курильнице с узорами животных поднимался белый дым, рядом стояла чашка зелёного чая, а в вазе покачивались лотосы, источая приятный аромат. Он сидел в кабинете, излучая спокойствие и умиротворение, делая всю атмосферу вокруг тихой и гармоничной. Чу Си, которая была полна гнева, успокоилась, увидев эту картину. Не желая мешать, она на цыпочках вошла и добавила ложку благовоний в курильницу.
В последнее время было жарко, и этот аромат был освежающим. Она вдохнула его и не смогла сдержать слёз.
- Что это за аромат? Он просто убийственный.
Се И отложил документы и рассмеялся.
- Это я сам смешал. Он действительно сильнее обычного.
Чу Си понюхала и повернулась к нему.
- Ты умеешь смешивать ароматы? Запах хороший, и действительно бодрит. Если есть лишнее, можно отправить императору.
Се И хотел сказать, что император никогда не ценил его вещи, но не успел, как увидел ужасные царапины на её лице. Его улыбка мгновенно исчезла.
- то случилось с твоим лицом?
- Не спрашивай. Наложница Чжэн вызвала меня и отругала... — Чу Си вздохнула и рассказала о сегодняшних событиях. - Я похожа на неё как минимум на треть. Почему она так ненавидит мою внешность? Может, между нами есть и родство, и вражда?
Се И тоже почувствовал, что что-то не так, но не мог найти объяснения.
- Это действительно странно. Я пошлю людей разузнать.
Чу Си кивнула, но её больше волновала мазь.
- Это не срочно. Главное — моё лицо... Я слышала, что во дворце есть мазь для заживления ран. Не мог бы ты достать её для меня?
У Се И как раз была новая коробка с мазью, и он сразу повёл её в спальню. Он открыл ящик, поставил его на стол и начал снимать одежду.
- Но твои раны всё же нужно показать врачу...
Чу Си была немного смущена.
- Эм, зачем ты раздеваешься посреди дня?
Се И мягко улыбнулся.
-Как ты думаешь?
За дверью Мэн Дуньян вздрогнул и покраснел от возбуждения. Неужели... Его высочество наконец-то проявит себя как муж? Пока он волновался, из комнаты послышались голоса.
- Не бойся, я буду осторожен.
- Ты правда должен быть осторожен. Если пойдёт кровь, будет плохо.
- Не будет. Я действую мягко. Даже если пойдёт кровь, врач скоро придёт.
Мэн Дуньян за дверью: Σ( ° △ °|||) Невероятно! Его высочество не только предаётся утехам днём, но ещё и заранее вызвал врача?
- Я не из хрупкого фарфора, можешь давить сильнее. Да, вот так.
- Так нормально? Не больно?
- Не больно, очень приятно. Никогда бы не подумала, что у тебя такие навыки.
Σ( ° △ °|||) На этот раз не только Мэн Дуньян был ошеломлён, но и другие слуги за дверью переглянулись. Его высочество выглядит таким непорочным, а оказывается... И что это за навыки? Неужели... Кхм, лучше не думать.
Когда врач усадьбы пришёл, он увидел эту странную сцену и смущённо поклонился Мэн Дуньяну.
- Господин Мэн, с его высочеством всё в порядке?
- Ой, полегче, больно.
Мэн Дуньян ещё не успел ответить, как из комнаты послышался женский голос. Врач, видавший виды, мгновенно всё понял, и его лицо выразило неописуемые эмоции. В следующую секунду из комнаты раздался голос Се И:
- Это доктор Линь? Входите.
Все: "..." Это... Его высочество так быстро? Доктор Линь тоже был в замешательстве, но ему пришлось войти. Оказалось, что у девушки на лице были раны, а его высочество, сняв верхнюю одежду, наносил ей мазь. О чём думали эти люди снаружи? Совсем нездоровые мысли. Эх, всё из-за того, что его высочество слишком воздержан, и они все волнуются, готовые увидеть что-то неприличное в каждом шорохе.
Доктор Линь поспешил сосредоточиться и тщательно осмотрел Чу Си. Раны были неглубокими, без яда. Если она не будет есть острое и не будет мочить раны, мазь быстро заживит их, и шрамов не останется. Чу Си наконец вздохнула с облегчением.
Проводив доктора Линя, она закрыла дверь и смущённо сказала Се И:
- На самом деле, я пришла к тебе сегодня не только за этим... Мне нужна твоя помощь.




    Какие отношения между вами двумя?


    Какие отношения между вами двумя?

    Чу Янь пыталась привлечь внимание к своей трагедии, чтобы распространить информацию о Се Хуае и заставить власти вмешаться. Идея была хорошей, и её действия тоже были правильными, но этого было недостаточно. В Яньцзине, у подножия императорского дворца, каждый день происходят новые события. Если информация не распространится достаточно быстро и широко, она не вызовет большого резонанса, и её усилия будут напрасны.
- Так что, ты хочешь, чтобы я стал тем, кто подольёт масла в огонь? — Се И только что вымыл руки, положил белый шёлковый платок и повернулся.
- Я не уверена, что смогу сделать это незаметно, но знаю, что ты сможешь. — Распространять слухи не так уж сложно, но после всех мистических событий с наследством, если император узнает, он может заподозрить её в недобрых намерениях.
Се И подошёл к окну, сел и налил чашку чая, поставив её перед ней.
- Даже если всё сделать чисто, это всё равно вызовет подозрения, ведь... это очень похоже на твой стиль.
Чу Си подняла фарфоровую чашку и улыбнулась.
- Так что не нужно скрывать нашу семью. Можно прямо указать на Чу Янь.
В эту эпоху, если такое дело станет известно, дочери семьи больше не смогут выйти замуж. Подать жалобу — это одно, но намеренно разрушить репутацию своей семьи — это другое. Никто бы так не поступил. В теории, семья Чу тоже не стала бы.
- Такая репутация очень неприятна.
- Я слышала и хуже. Кроме того, Чу Янь уже пошла на крайние меры. Если я не добьюсь для неё справедливости, моя совесть не будет спокойна.
Се И поднял на неё взгляд.
- Ты уверена? Такие вещи могут повлиять на репутацию твоего отца как чиновника.
Чу Си улыбнулась.
- Влияние на репутацию — это когда император начинает плохо думать о человеке. Но император лучше всех знает, что на самом деле произошло. Кроме того, как потеряли, так и вернём.
- Если так... — Се И снял крышку с курильницы и аккуратно перемешал пепел, медленно говоря: - Старший брат не смог привлечь министра финансов на свою сторону, а несколько лет назад, его обманул князь Ли, и он до сих пор злится. Если он сделает такое за спиной, это будет вполне логично. Если это дойдёт до князя Ли, он тоже начнёт сомневаться в нём.
Чу Си сразу поняла его намёк.
- Так это сделал не принц Юэ Се Хао?
Се И утрамбовал пепел и добавил ложку благовоний, прежде чем мягко сказать:
- Если всё время доить одну овцу, она облысеет. Кроме того, больше всех ненавидит семью министра финансов седьмой брат. Если он сделает это за кулисами и подставит старшего брата, это тоже будет логично.
Чу Си невинно вздохнула и серьёзно сказала:
- Да, в конце концов, это борьба за власть между принцем Юэ и принцем Сянь. Наша семья Чу просто стала невинной жертвой. Эх, возможно, это даже повлияет на нашу свадьбу, и родственники начнут придираться. Мы оба — жертвы.
- Свадьба? Ты хочешь выйти за меня? — Се И удивлённо поднял голову.
- Эм... — Во всех отношениях он был безупречен, но мысль о том, чтобы выйти за него замуж, казалась странной. Жить за чужой счёт — это не мой стиль.
- Я помог тебе. Как ты отблагодаришь меня? — Се И изменил вопрос, медленно поднимаясь и приближаясь к ней.
- Как ты хочешь, чтобы я отблагодарила тебя? — Их носы почти соприкоснулись, и Чу Си почувствовала себя неловко.
- Я всегда предлагал себя тебе, а теперь ты предложи себя мне. — Улыбка на его губах стала шире, а в его темных глазах появился игривый блеск. Его голос был мягким и лёгким, как перо, скользящее по ладони, вызывая щекотку в сердце.
Тук-тук-тук — Чу Си услышала стук своего сердца. Как он может быть таким соблазнительным? Действительно, когда мужчина начинает флиртовать, женщинам остаётся только наблюдать. Чу Си, будь спокойна. Ты уже зрелая императрица, ты видела много мужчин. Не позволяй ему сбить тебя с толку.
- Если ты не говоришь, я считаю, что ты согласна. — Когда она уже начала терять голову, Се И внезапно подхватил её на руки и направился к кровати.
- А? Что... что ты делаешь? — Чу Си испугалась.
- Конечно, тебя. — Се И бросил её на кровать и опустил шёлковый полог.
- Ты... ты... — Чу Си была в шоке, не в силах вымолвить слово.
Он... он... как он мог сказать такое? Он же Се И — непорочный, мягкий и изысканный молодой человек. Это совсем не его стиль. Неужели это действительно мистический мир, и его тело захватил кто-то другой? Или, может, его вселился какой-то повеса? О боже, мой маленький мужчина потемнел?
- Ты действительно согласилась, так что я не могу отказаться. — Се И не обращал внимания на её мысли, положив руки по бокам её талии и медленно наклонившись.
- Эй-эй-эй, ты серьёзно? — Чу Си побледнела от страха, упираясь руками в его грудь.
- Конечно, серьёзно. — Он снял заколку с её причёски, и её чёрные волосы рассыпались по подушке.
- Нет... посреди дня... это нехорошо.
- Уже вечер.
Чу Си посмотрела в окно и увидела, что солнце уже садится, и скоро стемнеет. Она не подумав выпалила:
- Может, зажжём свет?
- Так тебе нравится? — Взгляд Се И стал многозначительным, но он встал и зажёг лампу.
"..." — Действительно, внешность обманчива. Раньше я не замечала, что он такой. Пока она приходила в себя, он вернулся на кровать, его длинные пальцы мягко подняли её подбородок, внимательно рассматривая.- Смотреть на красавицу при свете лампы — это действительно особое удовольствие. Если тебе нравится, завтра я прикажу поставить больше светильников.
"..." — Чу Си снова была в замешательстве.
- Ты... ты действительно хочешь заняться этим со мной? И при свете?
- М-м-м.
- Если ты так горишь желанием, я удовлетворю тебя. - Чу Си не стала церемониться и сразу начала расстёгивать его одежду. После нескольких попыток она не смогла справиться и решила использовать зубы.
Се И: Σ( ° △ °|||)
- Ха, твоя одежда действительно качественная. Наконец-то развязала. — Чу Си действительно развязала его пояс зубами, быстро сняла с него ещё одну одежду, а затем потянулась к его штанам.
"..." — Уголки губ Се И дёрнулись, и он инстинктивно крепко схватился за свою одежду.
- Ты же хотел, чтобы я тебя обласкала? Зачем теперь притворяться невинным мальчиком? Отпусти.
"..."
- Ты же уже на кровати, чего стесняешься? Давай, я буду нежной.
(￣△￣；)
- Ты не отпускаешь? Тогда я не буду церемониться. В конце концов, это ты сам пришёл. Сам разжёг огонь, сам и туши. — После нескольких минут борьбы Чу Си решила действовать силой.
Се И дёрнулся, не в силах больше терпеть, и крепко прижал её к кровати, прошептав на ухо:
- Какие у тебя отношения с Юй Юньшэном?
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    "..." — Так он ведёт себя так из-за ревности к Юй Юньшэну?
- Какие у тебя отношения с Юй Юньшэном? — Се И, не получив ответа, разозлился и укусил её за губу.
- Он на юго-западе занимается своими делами как наследник, а я в Яньцзине притворяюсь монахиней. Какие могут быть между нами отношения? — Чу Си, чувствуя боль и вину, поспешила откреститься.
Се И навис над ней, не отрывая взгляда.
- Почему именно я? Ты видишь перед собой Се И или тень Юй Юньшэна?
- О чём ты вообще? Разве я не объяснила тебе в прошлый раз? Это просто случайность, совпадение. — Чу Си внутренне стонала.
Оказывается, он действительно воспринял все эти бессмысленные слова Юй Юньшэна и запомнил их. А когда она объясняла, он притворился, что всё в порядке, но в душе продолжал сомневаться. Наверное, если бы не сегодняшний случай, он бы продолжал вести себя как ни в чём не бывало, но в душе бы всё больше сомневался, пока не довёл бы себя до паранойи.
- Так ты любишь мою одежду или меня самого? Или, может, тебе нравится, что я похож на Юй Юньшэна?
- Ты думаешь, я совсем слепая? Почему я должна путать тебя с Юй Юньшэном?
- Чем мы отличаемся?
- Ты сам скажи, чем вы похожи? Нет никакого сходства, как можно сравнивать?
- Правда? — Се И всё ещё смотрел на неё сверху вниз.
- Конечно, правда. Разве я не говорила тебе? Мне нравятся красавцы в белом, потому что мой отец был таким, и это даёт мне чувство безопасности. Но я люблю тебя именно за тебя самого. Разве я перестану любить тебя, если ты сменишь одежду? — Се И был мягким и сдержанным, а Юй Юньшэн — высокомерным и язвительным. Это были две крайности. Откуда у него вообще уверенность, что Се И похож на него? Эх, видимо, мужчин нельзя слишком баловать, иначе они начинают зазнаваться.
Се И мягко поднял прядь её чёрных волос и медленно сказал:
- А что насчёт 'Сыму'? Если я правильно понимаю, это песня о любви между мужчиной и женщиной.
Чу Си не знала, смеяться или плакать.
- На самом деле, это песня, выражающая восхищение, как и 'Чжохуа' у нас в Даань. Её знают все.
- Я тоже немного разбираюсь в музыке. Если её знают все, почему я никогда о ней не слышал?
Чу Си вздохнула.
- Это не песня из Даань, поэтому Юй Юньшэн использовал её, чтобы проверить меня.
- Это песня из Фэнго?
"..." — Чу Си не нашла, что ответить. Не зря все говорят, что Се И глубокий и страшный. Он запоминает каждую оговорку и постоянно анализирует.
- Ай...
Пока она думала, он внезапно наклонился и укусил её за губу, не отрывая чёрных глаз от неё.
- С сегодняшнего дня забудь 'Сыму'. У тебя есть 'Чжохуа'.
- Боюсь, это невозможно...
- М-м...
Се И снова укусил её, пока не пошла кровь. Он провёл языком по алой капле, его тонкие губы слегка приподнялись, а в уголках глаз появилась какая-то дьявольская притягательность.
- Мне всё равно, какие у тебя были отношения с Юй Юньшэном. С сегодняшнего дня ты принадлежишь мне.
Сердце Чу Си снова забилось чаще. Этот молодой человек обычно такой сдержанный, но когда он флиртует, это так соблазнительно! С таким поведением я действительно могу стать безумным императором, который играет с огнём. Тьфу, тьфу, тьфу, Чу Си, о чём ты думаешь? Ты императрица, у тебя должна быть ответственность!
Она поспешила собраться и серьёзно сказала:
- 'Сыму' — это песня, в которой мужчина выражает восхищение женщиной, показывая, что он хочет жениться на ней. Это не то же самое, что 'Чжохуа'.
Се И задумался на мгновение.
- Культура Фэнго настолько странная?
По сравнению с этим миром она действительно странная, но Чу Си не знала, как ответить на этот вопрос. Неужели признаться, что она из другого мира?
- Я ревную. Мне не нравится, что у тебя есть связь с Юй Юньшэном. — К счастью, он не стал настаивать, а вместо этого серьёзно нахмурился.
- А с другими мужчинами можно? — Чу Си не подумав выпалила.
Сразу же пожалев об этом, она увидела, что Се И уже услышал её. Он мягко улыбнулся и протянул руку, чтобы погладить её шею.
- Можешь попробовать. Но каждого я убью. Моим цветам снаружи всегда нужно удобрение.
"..."
- Так что не заставляй меня ревновать.
Он улыбался, мягко и заботливо поправляя её расстёгнутую одежду, как будто его предыдущая жестокость была лишь её воображением. Чу Си потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя, и она кивнула.
- Неплохо, мой выбор неплох. Такой нежный, но с характером красавец, как ты, только я могу выдержать.
Се И улыбнулся и наклонился, чтобы прошептать:
- Разве мы не говорили о Чу Янь? Как ты отблагодаришь меня? Отдашь себя?
Чу Си на мгновение замолчала.
- Может, не будем об этом?
Се И медленно улыбнулся.
- Ладно, когда всё закончится, я сам возьму свою награду.
Σ( ° △ °|||) Эта улыбка... Почему-то стало немного холодно. К счастью, после ревности Се И снова стал своим обычным мягким и терпеливым собой, обсуждая с ней дела.
Чу Янь сегодня действительно устроила шум, и подлить масла в огонь было просто. На следующий день кто-то таинственно заявил, что знает всю историю, и личность Чу Янь и предыстория были раскрыты. На третий день любопытные горожане осторожно заявили, что знают другие грехи сына князя Ли. На четвёртый, пятый день... Почти каждый день появлялись новые подробности: похищения девушек, убийства свидетелей, изнасилования и грабежи. Даже какой-то осведомлённый источник сообщил, что Се Хуай любит посещать публичные дома. Хотя он щедро платит, девушки избегают его как чумы. После того как они его обслуживают, они не могут принимать клиентов как минимум три месяца. Даже в тех домах, которые он часто посещает, вероятность "болезни" и смерти девушек выше, чем в других. Ну, вы понимаете.
По мере того как слухи усиливались, некий учёный по фамилии Лю подал жалобу в управление столицы. Вот что произошло: его семья была обедневшей интеллигентной семьёй, и его сестра, девушка Лю, работала, чтобы он мог учиться. Однажды она вернулась домой бледная, как будто плакала, и дала ему сто лянов серебра. В ту же ночь она повесилась. Лю, который жил с сестрой, был в отчаянии, но не мог понять, почему она вдруг решила покончить с собой. Пока слухи о Се Хуае не распространились, Лю вспомнил, что соседи говорили, что его сестру на улице приставал Се Хуай. Он спросил её служанку и узнал, что Се Хуай действительно приставал к ней на улице, а после её отказа похитил и изнасиловал. Он хотел убить ее, но княгиня вовремя вмешалась, угрозами заставила её молчать и дала сто лянов. Лю не выдержала и покончила с собой.
Управление столицы немедленно сообщило в Министерство юстиции. Обычно это дело должно было быть передано в Верховный суд, но проблема в том, что император уже проявил снисхождение к Се Хуаю. После обсуждения в кабинете министров доклад был отправлен императору. Император Миньдэ, увидев доклад, не смог сдержаться и начал ругаться.
- Сколько ещё злодеяний совершил этот негодяй Се Хуай? Если бы не память о дяде, я бы давно отрубил ему голову. И чем вообще занимается Фу Циньян? Почему он не раскрыл это дело раньше?




    Императорские замыслы


    Императорские замыслы

    Несмотря на свою ругань, император Миньдэ всё ещё хотел защитить Се Хуая и не мог просто изменить своё решение. Поэтому он решил сделать вид, что не заметил доклада, и оставил его без ответа. Однако Лю, неоднократно приходивший в управление столицы и получавший отказ, был в ярости. В конце концов, он попытался покончить с собой, бросившись на ворота управления. Хотя он не добился успеха, Лю был известным талантливым учёным. Его друзья, сочувствуя его горю, собрали более трёхсот учёных, чтобы подать петицию императору с требованием тщательно расследовать дело девушки Лю.
Император Миньдэ: "..."
Династия всегда высоко ценила учёных, и действия трёхсот из них не могли остаться незамеченными. Кроме того, действия Се Хуая были действительно безумными, и старые консервативные чиновники первыми выступили против. Сначала цензоры из цензорского управления заявили, что даже члены императорской семьи должны быть судимы по закону. Что это за беспорядок? Затем старые чиновники из Императорского колледжа, опасаясь, что учёные пострадают, также потребовали расследования дела. Принц Фу, управляющий Императорским кланом, считал, что это плохо сказывается на репутации императорской семьи. Теперь, когда об этом знают все, нужно дать разумное объяснение. Некоторые честные члены клана также заявили, что нельзя позволить Се Хуаю разрушить репутацию семьи Се. Весь мир смотрит, и защищать его — не выход.
Учёные, такие как Цзя, обычно были самыми консервативными, но это дело было другим. Они хотели прославиться и готовы были умереть, чтобы заставить императора действовать по справедливости. Чу Си была довольна развитием событий, но чувствовала, что нужно добавить ещё масла в огонь, и тайно отправилась к Тао Наньшаню. Только взяв чашку чая, который он заварил, она злорадно сказала:
- Господин Тао, я слышала, что из-за недавнего дела с благоприятными знаками Министерство ритуалов предложило включить Великого наставника Сунь в храм предков, и император согласился?
Уголки губ Тао Наньшаня дёрнулись.
- И это ещё не всё. На рынке уже продают статуи Великого наставника Сунь, говорят, что они защищают дом и гармонизируют отношения между мужем и женой. И богатые, и бедные семьи тайно приносят их в свои дома.
- А?
- Говорят, что они действительно работают.
"..."
- На самом деле, это полная чушь. Это всё Сунь, бесстыдный, как только узнаёт, что кто-то поставил его статую, он тайно уговаривает мужчин хорошо обращаться с жёнами и дочерьми. С его лицом все считаются.
"..." — Чу Си была шокирована. Великий наставник Сунь действительно знает, как удивить.
- Хм, думаешь, только Сунь такой умный? Только он святой? Как будто я, Тао, хуже него. Не верю, что не смогу его победить.
"???"
Чу Си как раз размышляла, что это значит, когда ученик вбежал с докладом в руках.
- Учитель, ещё триста учёных подписали эту петицию, её можно отправить в Академию Ханьлинь.
Тао Наньшань удовлетворённо кивнул и бросил на неё взгляд.
- Чего уставилась? Как будто у меня меньше учеников, чем у Суня. Дело Се Хуая нужно пересмотреть, я должен дать справедливость этим невинным женщинам. Что такого в защите прав женщин? Разве это сложно?
"..."
На самом деле, когда дело Лю только началось, Чу Си подозревала, что это дело рук Се И. Позже она узнала, что он действительно был родственником жертвы. Более того, он был очень свободолюбивым и эксцентричным человеком. Его действия не были ничьей уловкой, он действительно хотел добиться справедливости для своей сестры. Его появление в этот момент было просто удачным совпадением.
Поэтому, когда учёные начали массовые протесты, она удивилась. Как Лю, простой человек, смог добиться такого влияния? Теперь всё стало ясно. Оказывается, господин Тао стоял за кулисами. Он был из цензорского управления и известный педагог, и с таким скандалом вокруг Се Хуая, многие были готовы его поддержать...
Через несколько дней, когда ситуация развилась достаточно, Тао Наньшань наконец лично вмешался. Используя свои знания закона, он привёл десятки подобных случаев из истории и чётко указал на ключевые моменты. Великий наставник Сунь и его сторонники, решившие закрепить за ним титул святого и защитника женщин, тоже действовали за кулисами. Увидев, что господин Наньшань лично вмешался, он не мог остаться в стороне. Используя свои обширные знания, он перед всеми чиновниками назвал Се Хуая неверным и непочтительным подлецом, который опозорил своих предков, предал народ и оскорбил милость императора. Хотя он был кровью семьи Се, он опозорил это имя и запятнал репутацию императоров Се. Простить его один раз было проявлением милосердия императора, чтобы оправдаться перед предками и родственниками. Но теперь, с новым делом, если простить его снова, как объяснить это народу...
Слова Великого наставника Суня были очень искусными. Он разделил предыдущее дело и дело девушки Лю, чтобы не было видно, что император меняет своё решение. Император уже простил его один раз, чтобы оправдаться перед предками и дядей, а теперь должен оправдаться перед народом. В общем, император не подвёл ни предков, ни народ, это всё Се Хуай сам виноват.
Император Миньдэ почувствовал себя немного лучше после этих слов, но, вернувшись во дворец Циньчжэн и выслушав доклад начальника императорской гвардии Цинь Чуна, снова расстроился.
- Принц Сянь... Я так и знал, что без чьей-то помощи дело не дошло бы до этого. Но я никак не ожидал, что это старший сын стоит за всем этим. Цинь Чун, что ещё ты выяснил?
- Ваше Величество, единственное, что можно точно сказать, это то, что слухи связаны с резиденцией принца Сянь. — Цинь Чун почтительно ответил.
- Ты выяснил, зачем он это сделал?
- Ваше Величество, похоже, это из-за... дела о помощи пострадавшим несколько лет назад. Принц Сянь затаил злобу на князя Ли...
Император Миньдэ вспомнил, что действительно было такое дело. Тогда он назначил принца Сянь руководить помощью, но князь Ли нашёл ошибки и доложил о них. Многие чиновники принца Сянь были наказаны, а сам он был оштрафован на год жалованья. И эта задача, естественно, перешла к князю Ли. Этот бестолковый, неужели он держал обиду все эти годы? Но императора больше волновало другое. Он помолчал и тихо спросил:
- Цинь Чун, участвовала ли в этом семья министра финансов? Есть ли связь между министром финансов и принцем Сянь?
Цинь Чун честно ответил:
- Ваше Величество, на данный момент министр финансов не связан с принцем Сянь и не участвовал в этом деле. Более того... семья министра финансов, похоже, пострадала от мести принца Сянь, их репутация немного пострадала.
Император Миньдэ всегда доверял ему и способностям императорской гвардии, но всё же не мог понять. Судя по предыдущим делам, Чу Си была смелой и не останавливалась, пока не добивалась своего. Почему же, получив неудовлетворительный результат, она вдруг сдалась? Поэтому однажды, после обсуждения дел с Чу Сюанем, он не удержался и спросил:
- Чу Сюань, ты не думаешь, что я обидел твою дочь?
- Ваше Величество, вы заняты тысячами дел, но всё ещё беспокоитесь о таких мелочах в моей семье. Такая милость — я не смогу отблагодарить вас, даже если умру десять тысяч раз. — Чу Сюань поспешил встать на колени, внутренне удивляясь, как хорошо его дочь понимает мысли императора. Он действительно начал сомневаться.
Император Миньдэ фыркнул.
- Я хочу услышать правду, а не эти пустые слова.
Чу Сюань помолчал и, собравшись с духом, ответил:
- Ваше Величество, простите, я действительно был немного недоволен, но моя дочь Чу Си сказала... что... лучше вам услышать это от неё, я не смею сказать.
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    Мысли Чу Си всегда были причудливыми, и император Миньдэ действительно заинтересовался. Он решил вызвать её во дворец, чтобы обсудить это подробнее. Однако, как только она вошла в зал Циньчжэн, он был ошеломлён.
- Ты... что с тобой случилось?
- Вы говорите о моём лице? Всё в порядке, я в порядке... ай... — Чу Си, как обычно, была в красном платье, но её голова была замотана белой тканью, как у мумии, оставляя только глаза. Возможно, из-за ограниченного зрения, она шла и вдруг ударилась об угол стола, от боли схватившись за колено и подпрыгивая.
- Что вообще происходит? Ты хоть видишь? Ли Фугуй, помоги ей. — Император Миньдэ поспешил отложить кисть и подошёл к ней.
- Спасибо за вашу заботу, ваше величество. С моими глазами всё в порядке, просто лицо нельзя подвергать ветру, чтобы туда не попала грязь. — Чу Си, хромая, села, дрожа от боли.
- Что случилось с твоим лицом? — Императору было и жалко, и смешно.
Чу Си сразу надулась.
- Это всё из-за вас! Если бы не вы, разве я бы оказалась в таком состоянии?
Император, невинно ставший козлом отпущения, не знал, смеяться или плакать.
- Какое это имеет отношение ко мне?
Чу Си вздохнула, как побеждённый петух.
- Эх... лучше бы вы меньше баловали меня. В будущем, если нет дела, не вызывайте меня. Моя жизнь не выдержит таких испытаний.
- Что случилось? Расскажи мне всё. — Улыбка на лице императора мгновенно исчезла.
- На самом деле, ничего серьёзного. В прошлый раз императрица вызвала нас, меня, маму и сестру. Потом наложница Чжэн вызвала меня отдельно. Она сказала, что ненавидит моё лицо. На самом деле, это не специально, вероятно, она просто случайно поцарапала моё лицо...
Император Миньдэ сразу понял. Вероятно, наложница Чжэн завидовала её лицу, похожему на Чжао Юэ, и, возможно, намеренно или случайно поцарапала её. Семья Чжэн действительно не могла вынести, чтобы у него была дочь рядом? Неужели, кроме седьмого сына, он не может испытывать родительских чувств к кому-либо ещё?
Император невольно сжал пальцы, но на лице оставался спокойным.
- Ли Фугуй, вызови главного врача из больницы...
Главный врач, увидев, что Чу Си замотана, как мумия, подумал, что раны серьёзные. Но, размотав повязку, он увидел, что раны неглубокие и уже почти зажили. Просто из-за того, что она содрала корочки, пять красных и опухших полос на её бледной коже выглядели ужасно, почти как уродство.
- Раны барышни несерьёзные. Если регулярно наносить мазь, всё заживёт. Сейчас жарко и ветрено, барышне следует избегать ветра и солнца, и ни в коем случае не чесать раны. Если зуд невыносим, можно нанести мазь... — После тщательного осмотра главный врач быстро сделал вывод. На самом деле, её раны должны зажить, но он не хотел давать слишком больших надежд.
- Действительно ничего серьёзного? — Раны были не такими серьёзными, как ожидал император, но всё же портили внешность.
- Ваше величество, не волнуйтесь. При должном уходе всё будет в порядке...
Раз врач сказал, что нельзя подвергать лицо ветру и солнцу, она сразу же снова замоталась, как мумия, чтобы вызвать сочувствие. Император, видя её несчастный вид, был не в восторге.
- Господин Ли, подойдите, я вам кое-что скажу... — Чу Си осторожно наблюдала за его выражением лица и таинственно передала Ли Фугую пакет.
Ли Фугуй улыбнулся и добавил ложку в курильницу. В зале сразу же распространился свежий и приятный аромат. Император Миньдэ чихнул несколько раз и сердито крикнул:
- Ли Фугуй, что это за аромат?
- Я тоже не знаю, как он называется. Ай сам его смешал. Очень бодрит, мне понравилось, поэтому я специально принесла вам. Ну как? Для лета подходит, правда? — Чу Си подошла к нему и подмигнула.
- Ну, сойдёт. — Император понял, что она всё ещё переживает из-за его недавнего недомогания, и его гнев сразу же утих.
- Правда? Тогда не будем использовать. Господин Ли, пожалуйста, верните всё как было.
"..."
Чу Си рассмеялась, поддразнивая его.
- По вашему виду видно, что аромат приятный. Когда у Ай будет время, пусть смешает для вас успокаивающий аромат. У вас синяки под глазами, похоже, вы плохо спали.
Император Миньдэ покосился на неё и фыркнул.
- Ты действительно смелая, осмелилась подшучивать надо мной. Что ты сказала Чу Сюаню? Он сказал, что не осмеливается передать эти слова и хочет, чтобы ты сказала их мне лично.
- Какие слова?
- Се Хуай.
- Некоторые слова действительно звучат как измена, если их произносят чиновники.
"..."
Чу Си пожала плечами и притворилась серьёзной.
- Эх, моя мама сегодня приготовила маринованные гусиные лапки. Если бы вы не вызвали меня, я бы уже ела.
Император Миньдэ сразу понял её намёк и не знал, смеяться или плакать.
- Ли Фугуй, спросите у кухни, есть ли сегодня маринованные гусиные лапки.
Чу Си хитрро улыбнулась.
- В зале Циньчжэн неудобно есть. Как раз сейчас прохладно, давайте посидим в саду.
- А мои доклады...
- Доклады никуда не денутся, позже я помогу вам их просмотреть.
"..."
Чу Си, таща и толкая, буквально вытащила императора из зала Циньчжэн в сад, где они сели в беседке на воде. Повара быстро подали маринованные гусиные лапки и несколько других закусок. Чу Си с энтузиазмом положила императору две лапки и сама начала грызть.
- Ваше величество, маринованные гусиные лапки очень возбуждают аппетит. Интересно, как их приготовили на кухне. Жаль, что нельзя принести еду извне, иначе я бы принесла вам...
- Ты действительно умная, знаешь, что у меня плохой аппетит. — Император наконец понял, что она, говоря о своём желании поесть, на самом деле хотела, чтобы он попробовал.
- Это просто. Я увидела, что на тарелке остался кусочек ямса. Во-первых, ямс возбуждает аппетит, а во-вторых, это первый раз, когда я вижу, что вы оставили еду.
Император рассмеялся.
- Чу Си, Чу Си, твой мозг точно не пропал даром. Ты умна, как обезьяна.
- Разве есть такие красивые обезьяны, как я?
- Красивые? Посмотри на себя, во что ты превратилась!
Чу Си надулась и замолчала. Император, поняв, что сказал лишнее, кашлянул.
- Тебе следует быть немного сдержаннее, иначе, даже если я буду баловать тебя, ты рано или поздно попадёшь в беду.
Чу Си не хотела обсуждать это и начала накладывать ему еду на тарелку.
- Ешьте, ешьте, ешьте больше.
- Барышня, вы не можете накладывать еду императору...
- Один раз можно. — Господин Ли хотел остановить её, но император, видя, как она с аппетитом ест, тоже взял гусиную лапку.
Чу Си, видя, что он ест слишком аккуратно, показала, как это делать.
- Разве можно почувствовать вкус, если есть так? Смотрите, нужно вот так.
"..."
- Раз уж мы сидим здесь и грызём гусиные лапки, какой смысл в императорском достоинстве? Кажется, чего-то не хватает. Господин Ли, есть фруктовое вино? Принесите мне пару кувшинов.
- А твои раны...
- Ничего, врач сказал, что можно немного выпить. Это улучшает кровообращение.
"..."
Через некоторое время на столе появилось несколько кувшинов фруктового вина, и Чу Си с императором пили, грызя гусиные лапки. Сам император, сидящий и пьющий с кем-то, — такого Ли Фугуй никогда бы не поверил, если бы не видел своими глазами. К тому же, у императора уже две недели был плохой аппетит, а сейчас он ест с удовольствием. Ну и ну, эта девушка — настоящая находка. Чу Си не обращала внимания на окружающих.
- Ну как? Когда так ешь, настроение сразу улучшается.
Император, сбросивший императорские манеры, ел с большим аппетитом, чем она.
- Неплохо, но я уже стар, зубы не те. Думаю, мне больше по вкусу свиные ножки.
Чу Си вдруг остановилась и посмотрела на него.
- Ваше величество, на самом деле, вы очень несчастный человек.
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    - Жалкий?
- Обычные люди живут, плывя по течению. Но вы, ваше величество, должны оправдывать ожидания предков и заботиться о народе. Вы должны справляться с чиновниками, у каждого из которых свои скрытые планы, с вражескими государствами, жаждущими вашей земли, и даже с интригами в гареме и борьбой за наследство. Кажется, что у вас есть всё, но на самом деле у вас ничего нет. Вы даже не можете просто насладиться гусиной лапкой, когда захотите. Иногда думаешь, может, лучше быть безумным императором?
"..."
- На самом деле... — Чу Си посмотрела в сторону, помолчала и вздохнула с улыбкой. — Я, конечно, недовольна результатом дела Чу Янь, но в конце концов, ваше величество, вы тоже человек, у вас есть чувства. Любое из преступлений Се Хуая заслуживает смерти, и если судить по закону, он не избежит её. Вы его дядя, и что плохого в том, что вам его жалко? Вы и так уже достаточно несчастны, почему бы не позволить вам иногда быть эгоистичным?
- Жалкий... В этом мире, наверное, только ты можешь считать меня жалким. — Император Миньдэ вздохнул и горько усмехнулся. Все знают, что у императора тоже есть свои слабости, что у него бывают трудности. Есть льстецы и те, кто из страха перед его властью подчиняются его воле, но тех, кто действительно понимает его, единицы.
Слова Чу Си действительно тронули его сердце. Император — тоже человек, и он самый несчастный. Чу Си действительно понимала его лучше всех. Чу Си развела руками и спокойно сказала:
- Ваше величество, видите, я считаю вас жалким и думаю, что нужно иногда вам потакать. Разве это не преступно? Мой отец никогда бы не осмелился сказать такое.
Император Миньдэ бросил на неё взгляд.
- А ты не боишься, что я отрублю тебе голову?
Чу Си равнодушно пожала плечами.
- Если вы отрубите мне голову, кто будет вас раздражать? Вам будет скучно.
Император Миньдэ рассмеялся. С тех пор как появилась Чу Си, ему действительно стало менее одиноко. Не только потому, что она похожа на его любимую дочь, но и потому, что она его понимала.
- Ладно, хватит, давайте пить. — Чу Си подняла бокал с видом человека, нашедшего родственную душу.
Император Миньдэ, тронутый её словами, тоже не стал церемониться и выпил залпом. Фруктовое вино было крепким, и после нескольких кувшинов они оба начали пьянеть. Император Миньдэ снова вспомнил о проблеме Се Хуая.
- Юэ, почему даже ты понимаешь, а Се Хуай нет? Я его дядя, но я также и император. Он совершил такие поступки, как я могу оправдаться перед народом? Я хочу его защитить, но закон суров. Как я могу его защитить?
Чу Си вздохнула.
- Дядя, ты хочешь услышать мой совет? Хочешь услышать правду?
- Говори.
Чу Си, уже немного пьяная, хлопнула его по плечу.
- Ты дядя Се Хуая... нет, дядя. В общем, он твой племянник. Ты хочешь защитить его из-за семейных уз, это нормально. Но, прости за прямоту, а он думал о семейных узах, когда совершал эти поступки? Если бы он действительно уважал тебя как императора и боялся опозорить предков, он бы вёл себя достойно, а не совершал такие поступки. Кроме того, ты на своём месте должен соблюдать закон. Ты уже защитил его как дядя, теперь пришло время действовать как император и дать ответ народу.
Император Миньдэ задумался. Чу Си продолжила:
- На самом деле, ты можешь защитить его снова, но это создаст прецедент. В будущем члены императорской семьи станут ещё более безнаказанными, чиновники и народ будут бояться знати, и закон станет пустой формальностью. В долгосрочной перспективе это может подорвать основы государства.
Император Миньдэ бросил на неё взгляд.
- Такое может сказать только ты, но... мне нравится, как ты говоришь.
- Да брось, тебе нравится слушать, а мне не нравится говорить. Уже и так слишком много слухов, если я ещё что-то скажу, мне точно не жить. Не зови меня больше, я не выдержу. Я пошла, пей один, ик... — Чу Си, шатаясь, встала и действительно собралась уходить.
- Кто-то тебя обижает? — нахмурился император Миньдэ.
- Ещё бы! Наложница Чжэн разве не обижает? И потом, я всего лишь дочь чиновника, без титула. Что это за дела, что ты постоянно вызываешь меня? Кто-то скажет, что мы просто друзья, а кто-то — что ты ко мне неравнодушен. Ты знаешь княгиню Ли? Она даже перед императрицей осмелилась распускать слухи, что я соблазняю императора. Кто знает, что она говорит за пределами дворца...
Император Миньдэ, тоже пьяный, разозлился и ударил по столу.
- Как она смеет! Она сама защищает своего сына, а мне нельзя иметь дочь рядом? Ли Фугуй, передай мой указ: пусть Верховный суд тщательно расследует дело Се Хуая. Скажи Фу Циньяну, если он снова что-то упустит, ему не быть главой Верховного суда...
Чу Си, которая уже пошла к выходу, вернулась.
- Не злись так. В конце концов, это твоя вина. Ты скупой, даже не дал мне должности чиновника. Тебе нравится слушать меня, ты относишься ко мне как к дочери... А я даже не могу прийти во дворец навестить тебя... Неудивительно, что люди сплетничают. Какой же ты отец, жадина, я пошла...
- Вернись, зачем тебе должность чиновника? Я могу сделать тебя принцессой.
- Разве это одно и то же? Чиновник должен работать, я хочу зарабатывать своим трудом, чтобы не давать повода для сплетен.
- Что? Ты хочешь служить во дворце?
- Какой ещё дворец? Дайте мне должность чиновника и переведите мой магазин в Министерство ритуалов, вот и всё.
- Ты всё ещё мечтаешь стать чиновником? — Император Миньдэ, хоть и пьяный, всё ещё соображал.
- Что значит 'мечтаешь'? Разве женщины не люди? В других странах есть женщины-чиновники и женские организации... — Чу Си, уже совсем пьяная, упала на стол и начала рассказывать о делах в Гунцзыгэ. — Посмотри, как несчастны женщины в Даань, у тебя совсем нет сострадания? Возьмём дело Се Хуая. Если бы мой магазин был частью Министерства ритуалов, девушки могли бы приходить ко мне, и нам не нужно было бы выносить это на публику. Мы могли бы напрямую взаимодействовать с управлением столицы или Верховным судом, проводить закрытые слушания. Мисс Лю не покончила бы с собой, и дело не стало бы таким скандальным...
Император Миньдэ понял не всё, но уловил суть.
- В этом есть смысл.
- Если это разумно, то это должно существовать. Подумай, если бы у меня была должность чиновника, я могла бы свободно входить во дворец, и никто бы меня не обижал. В прошлый раз, когда я была в управлении столицы, я так долго стояла на коленях, что они стёрлись в кровь, и-и-и, как же мне было плохо...
Император Миньдэ всё ещё чувствовал, что что-то не так.
- Дать тебе должность чиновника... чиновника, да? Это возможно, но вопрос в том, куда тебя поставить?
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    - Пусть Министерство ритуалов само разберётся. Если они не смогут предложить разумный план, то пусть голова министра ритуалов ответит.
- Ты, маленькая проказница, чем министр ритуалов тебя обидел?
- Он получает жалованье от императора, значит, должен решать его проблемы. Почему он не справляется?
- Кажется, ты права.
- Так какого ранга чиновником ты меня назначишь?
Э? Я разве согласился? Ну ладно, раз уж она говорит так убедительно, наверное, я согласился. Император Миньдэ долго думал.
- Тогда пусть будет как у заместителя министра ритуалов, шестого ранга. Заместитель министра звучит слишком скучно, дай подумать... Эх, кажется, нет подходящего названия для твоей должности. Раз ты говоришь о Министерстве ритуалов, то пусть будет по дворцовым стандартам. Ли Фугуй, как называется чиновник шестого ранга? Ах, да, церемониймейстер. Вот, назначу тебя церемониймейстером.
- Церемониймейстер... Почему название должности такое странное? Нельзя просто дать мне старшего церемониймейстера пятого ранга?
- Ладно, пусть будет старший церемониймейстер.
- Ты сам сказал, не вздумай завтра отказываться. Евнух Ли, вы должны быть моими свидетелями.
- Хм, император не шутит. Ли Фугуй, какой из академиков Ханьлинь сегодня дежурит? Пусть приходит...
Через час Чу Си, пьяная, была отправлена обратно в дом министра, вместе с императорским указом. Когда она протрезвела, уже наступила ночь. Только открыв глаза, она увидела, что Чу Сюань и его жена сидят у её кровати и смотрят на неё с крайне сложным выражением лиц.
- Почему вы так на меня смотрите? — Чу Си, потирая голову, села на кровати, полная недоумения.
- Ты помнишь, что делала до этого? — супруги переглянулись, и Чу Сюань заговорил.
- Ела с императором гусиные лапки и пила фруктовое вино. Вино было крепким, я пила, пила, и... подождите, я что-то натворила в пьяном виде? — Чу Си наконец поняла, что что-то не так.
Значит, она ничего не помнила? Всё, что она сделала, было в пьяном виде? Чу Сюань вздохнул и протянул ей свёрток с императорским указом.
- Смотри сама.
Указ был написан витиевато, но в переводе означал, что магазин Чу Си переходит под управление Министерства ритуалов и будет заниматься защитой прав женщин. Чу Си назначается старшим церемониймейстером пятого ранга, с печатью и полномочиями, равными заместителю министра, и становится главой, вступая в должность немедленно.
- Это... — Чу Си тоже была в замешательстве.
- Император назначил тебя чиновником, ты стала первой в истории женщиной-чиновником с собственным управлением. — Хотя прошло уже пару часов, Чу Сюань всё ещё чувствовал себя крайне сложно.
- Эм, это...
Чу Сюань не знал, плакать ему или смеяться.
- Если бы ты стала принцессой или даже императрицей, я бы ещё понял. Но как ты умудрилась выпросить у императора эту должность?
Чу Си осторожно сказала:
- Эм, это всего лишь старший церемониймейстер, пятый ранг.
- Да, пятый ранг, всего лишь пятый ранг. Но с полномочиями заместителя министра, что даёт право участвовать в управлении. Разве это можно сравнить с обычными дворцовыми чиновницами?
- Это нарушает закон?
- Нет.
- Если не нарушает, то почему ты так волнуешься?
Чу Сюань запнулся и потер виски.
- Я... я... как мне тебя понять?
Чу Си была спокойна.
- Раз император назначил, значит, нужно принять. Милость и гнев императора — всё благо, как подданные можем мы отказываться?
"..." — В её словах была логика, и возразить было нечего.
В споре Чу Сюань и его жена не могли сравниться с Чу Си. За пару минут они были сбиты с толку и ушли из башни Чжайсин. Когда они ушли, она разложила указ на столе и мягко улыбнулась. Император Миньдэ, протрезвев, наверняка пожалеет о своём решении. Но помимо этого указа он отдал ещё один приказ кабинету министров, в котором приказал Министерству общественных работ немедленно выбрать подходящее здание Министерству кадров — определить ранги и должности для остальных сотрудников, а Министерству финансов — рассчитать зарплаты... В общем, он приказал всем шести министерствам работать вместе, чтобы как можно скорее создать новое управление.
Император не шутит, и раз уж дело зашло так далеко, он вряд ли сразу откажется от своих слов. Но такая абсурдная ситуация вряд ли будет продолжаться. Поэтому нужно успеть всё сделать до того, как он передумает...
Чу Си подумала немного и позвала Цайлянь, серьёзно сказав:
- Запомни, сегодня ночью я была пьяна и никуда не ходила, понятно?
Цайлянь, увидев её бодрый вид, сразу поняла.
- Ты вообще не была пьяна? Ты притворялась?
Чу Си усмехнулась.
- Ты же знаешь, какой у меня запас прочности? Но запомни, если я не была пьяна, это преступление против императора, и мне отрубят голову. Так что я должна быть пьяна, понятно?
"..." — То есть, эта должность чиновника... она действительно выманила её у императора обманом?
***
Усадьба принца Чэнь, павильон Нуньчунь.
Се И, полулёжа на диване, читал доклад и не мог сдержать смеха.
- Старший церемониймейстер? Хм... Указ отца действительно интересен.
Линь Чуньшань сказал:
- Говорят, император пил с госпожой Чу, она немного перебрала и пожаловалась, что без ранга её легко обидеть. Император в порыве вдохновения назначил её старшим церемониймейстером пятого ранга.
Се И усмехнулся и отложил доклад, открыв другую секретную записку. Он внимательно прочитал её при свете свечи и снова засмеялся.
- Вот оно что. Почему этот мелкий чиновник осмелился так себя вести в разгар войны? Оказывается... он подчинённый генерала Чжэн. Семья Чжэн, седьмой князь... они действительно готовы на всё ради разрушения страны.
- Что? Комендант Цзяньчжоу из семьи Чжэн? Поэтому он не отпустил зерно, даже увидев приказ министра финансов? — Как только он закончил, за окном раздался звонкий женский голос.
- Ха... — Се И удивился и мягко засмеялся. - Зачем так прятаться? Разве в усадьбе принца Чэнь кто-то тебя остановит?
- Не то чтобы, но я должна быть пьяной. Кто знает, может, среди твоих охранников есть шпионы императора? — Чу Си открыла окно и ловко забралась в кабинет.
- Не может быть, охранники нашей усадьбы абсолютно преданы его высочеству. — Как ответственный за охрану, Линь Чуньшань поспешил заверить в своей компетентности.
Чу Си бросила на него лёгкий взгляд.
- Есть ли шпионы императора, я не знаю, но я знаю, что охрана вашей усадьбы не очень хороша. Я приходила сюда столько раз, а места постов не менялись. С внутренней помощью посторонние легко могут найти лазейку и пробраться в спальню его высочества.
Её взгляд внезапно стал строгим, и она повысила голос.
- С сегодняшнего дня места постов в павильоне Нуньчунь будут меняться каждый месяц, понятно?
- Слушаюсь. — Линь Чуньшань, испугавшись, поспешил выбежать.
- Ха... — Се И с интересом смотрел на неё, улыбаясь.
- Что? Испугался? — Чу Си с опозданием поняла, что, возможно, была слишком строга.
Он покачал головой, улыбаясь.
- Ты... действительно достойна того, чтобы выманить должность у императора.
Чу Си, поняв, что он раскусил её обман, смущённо села рядом.
- Я не хотела использовать такие методы, но у меня не было выбора. И ты, наверное, догадываешься, что у меня сейчас проблемы.
Се И положил записку на свечу, не отрывая глаз, пока шёлк не превратился в пепел.
- Ты всё продумала, так что вряд ли боишься, что император, протрезвев, обвинит тебя в заговоре. Значит, ты боишься, что чиновники выступят против, и император передумает.
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    - Поэтому я должна успеть всё сделать до того, как он передумает.
- Ты знаешь, что с древних времён не было женщин-чиновников в правительстве, и чиновники будут яростно против. Те, кто упрямы, возможно, даже умрут, чтобы доказать свою правоту.
- Я знаю, но я думаю, что с делом Се Хуая сейчас подходящий момент. — Поэтому сегодня, несмотря на раны на лице, она воспользовалась возможностью и обманула императора Миньдэ.
- Верно, дело Се Хуая заставит всех задуматься, но этого недостаточно, чтобы принять такую абсурдную ситуацию. — Се И, сжигая записку, взял ещё один документ.
- А если... использовать сверхъестественные методы?
- Эм? — Он поднял на неё взгляд. - Использовать один и тот же метод дважды не сработает, и это вызовет подозрения.
Чу Си, конечно, знала это, и, глядя на него, сказала:
- А если проблема возникнет у самого императора? Сегодня я дала ему немного благовоний, в которые добавила порошок ядовитого гриба. Он без цвета и запаха, но вызывает галлюцинации. У всех, кто отравится, будут похожие видения: они увидят маленьких человечков. Сегодня ночью император точно не сможет спать.
- Ты... — Се И резко встал, и документ выпал у него из рук.
- Не волнуйся так. Этот гриб растёт в Шу, и в Яньцзине о нём никто не знает. Кроме того, только в тех благовониях, которые я сегодня дала евнуху Ли, он был, и теперь они сгорели, не оставив следов. Этот гриб не смертелен, и симптомы исчезнут сами собой, как будто это призраки. — Эта идея была предложена агентом 007, и гриб тоже предоставил он. Никто другой не был замешан, и следов не осталось.
- Ты... — Се И был в шоке. - Но ведь благовония вдыхал не только император?
- Они действуют только после употребления алкоголя, так что только мы с ним пострадаем. Кроме того, по дворцовым правилам запрещено пить, так что даже если у кого-то из слуг появятся галлюцинации, они не посмеют сказать об этом императору. Даже если это обнаружат, результат будет таким: кто-то хотел навредить тебе, но случайно пострадали я и император.
"..." — Се И не нашёл слов и, смотря на неё, наконец проговорил сквозь зубы: - Зачем? Разве должность чиновника важнее твоей жизни? Как ты посмела? Как ты посмела сделать такое, за что тебе отрубят голову?
Чу Си, глядя ему в глаза, честно ответила:
- Дело не в должности чиновника, а в том, что я не хочу быть ниже других. В этой жизни я, Чу Си, не хочу быть госпожой Се или принцессой Чэнь. Даже если я не могу жениться на тебе, я хочу быть с тобой на равных во всём. Можешь называть меня упрямой или мечтательницей, но я хочу жить для себя, добиться чего-то и стоять наравне с другими.
Се И всегда знал, что её мысли необычны, но он не ожидал, что она думает именно так. Он не мог описать свои чувства и глубоко вздохнул.
- Раз уж так, что ты хочешь сделать?
- У тебя есть люди в Астрономическом управлении?
Услышав это, Се И сразу понял.
- Я понял, не волнуйся, я всё улажу.
- Кроме того, одной поддержки императора недостаточно, нам нужно сделать ещё кое-что...
- Чу Си, больше не делай такого. Пообещай мне, что больше не будешь рисковать жизнью. — Чу Си не закончила, как вдруг Се И крепко обнял её.
Он прижался лицом к её плечу, и даже его дыхание дрожало. Как беспомощный ребёнок, в отчаянии и страхе:
- Сяоси, кроме матери, у меня есть только ты. Ты можешь получить всё, что захочешь, просто скажи мне, и я дам тебе это. Не ставь на кон свою жизнь. У тебя только одна жизнь, и у меня только одна ты.
Чу Си никогда не видела его таким, ей было и больно, и стыдно. Она поспешила обнять его в ответ.
- Айи, не волнуйся так. Если я решилась на это, значит, у меня есть уверенность. Не переживай, со мной всё будет в порядке.
- Чу Си. — Се И недовольно укусил её за плечо.
- Ладно, ладно, я виновата, хорошо? С сегодняшнего дня я больше не буду делать таких опасных вещей.
"..." — Он снова укусил её.
- Всё ещё не подходит? Тогда с сегодняшнего дня я буду обсуждать с тобой всё, что делаю, хорошо?
Се И долго молчал, а затем тихо кивнул. Чу Си нежно погладила его по голове.
- Ну всё, всё, я тебя успокоила, хватит капризничать.
Ка... капризничать??? Σ( ° △ °|||)
Се И кашлянул и, смущённо садясь обратно на диван, сменил тему.
- Кхм, даже если ты обманешь императора, чиновники не согласятся с таким абсурдным решением. Нам нужно придумать другие планы.
- Да, нам действительно нужно... Ой, почему голова кружится? Откуда столько маленьких человечков? — Чу Си, не закончив фразу, с любопытством посмотрела в воздух.
- Маленькие человечки?
- Да, человечки, разных цветов, их так много. Смотри, смотри, у них начинают появляться лица... — Чу Си вдруг фыркнула, размахнулась рукавом и указала на книжную полку. - Какие демоны осмелились вести себя так передо мной?
"..." — Это... действие ядовитого гриба?
- Не думайте, что ваши пляски могут повлиять на меня! Я — феникс, рождённый небом, законная императрица, избранная небом, несущая на себе судьбу человечества. Даже если вы объединитесь, вы не сможете причинить мне вреда.
"..." — Сяоси воображает себя императрицей?
- Так это вы... Регент, разве не вы учили меня, что победитель получает всё? Если вы оказались в таком положении, смиритесь. Князь Гун, ты говоришь, что я не пощадила родственные узы, убив твою семью. Но когда ты уничтожал сотни людей в доме моей старшей сестры и истреблял девять поколений моей семьи, ты думал о родственных узах? Когда я, спрятавшись под кроватью, смотрела, как ты поил моего отца отравленным вином, я поклялась, что ты умрёшь мучительной смертью, и в твоём доме не останется никого.
- Сяоси? — Её галлюцинации были... слишком странными.
Чу Си полностью погрузилась в свой мир, не слыша его, но видя перед собой благородного и элегантного мужчину. Его глаза были полны крови, но она не испугалась, а наоборот, ударила его, сжимая зубы.
- Не плачь передо мной, это оскорбляет мои глаза и уши.
- Чу Си?
Кажется, услышав голос Се И, она резко повернулась и схватила его за шею, её прекрасное лицо исказилось от ярости.
- Ты знаешь? В день нашей свадьбы я своими руками сорвала орхидеи, которые выращивала три года, чтобы сплести тебе венок. Я хотела прожить с тобой до старости, хотела родить детей. Но что ты мне показал? Ты, чёрт возьми, изменял мне с княжной Цзя на нашей свадебной кровати и планировал, как убить меня. Ты спрашиваешь, почему я не позволяю тебе называть меня по имени? Ты заслуживаешь этого? С того момента я — императрица, а ты — император, и наши отношения ограничиваются этим. Бай Лянь, ты сам уничтожил последние искренние чувства Чу Ланьюэ, так что не удивляйся, что императрица будет безжалостна к тебе.
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    Се И, которого душили почти до потери сознания, думал: Бай Лянь? принцесса Цзя? Помимо запутанного сюжета, в её галлюцинациях были имена и фамилии. Разве галлюцинации могут быть такими реалистичными?
- Чу Хань, Чу Чжао, вы тоже пришли требовать мою жизнь? — Чу Си вдруг отпустила его и, повернувшись, указала на пару ваз на полке. — Вы достойны? Я была для вас и матерью, и отцом, с трудом вырастила вас, дала вам самые богатые земли и лучшую жизнь. Но как вы отплатили мне? Сколько мне лет? А вы уже мечтаете, что у меня не будет наследников? Заговор с остатками регента — это одно, но я могла бы простить даже попытку переворота. Но как вы могли воткнуть мне нож в спину? Я — императрица, но я также ваша старшая сестра, ваша родная старшая сестра. Как вы могли так поступить...
"..." — Сюжет становился всё более насыщенным. Се И, потирая следы от её рук на шее, растерянно моргнул.
- Не говори, я сама пойду к отцу и попрошу его рассудить, кто прав: я, Чу Си, или вы. — Голос Чу Си внезапно стал громче, и она с презрением посмотрела на маленькие фигурки на полке. — И вам тоже не нужно спешить требовать мою жизнь или называть меня тираном. После моей смерти потомки оценят мои заслуги и ошибки. Когда я встречусь с предками семьи Чу, мы тоже всё обсудим.
Перед глазами Чу Си плавали скелеты маленьких человечков с лицами, которые она знала. Они говорили: "@#%*&0#%..."
Она усмехнулась, гордо и дерзко.
- Почему я не могу гордиться? Под моим правлением Фэнго стало богатым и сильным, доминируя над всеми соседями. Внутри страны люди живут в достатке, а казна увеличилась в несколько раз по сравнению с прошлыми династиями. Снаружи восемнадцать племён степей распались, и всех красивых принцев я забрала в свой гарем. Как правитель, как человек, почему я не могу гордиться? Я убивала без счёта, но я не жалею и не чувствую вины. Мои заслуги и ошибки оценят потомки, а вы, побеждённые, не смейте болтать передо мной. Убирайтесь...
Фэнго? Се И нахмурился. Эти галлюцинации... действительно ли они просто галлюцинации?
- Кто ты? Почему ты в моих покоях? Дай угадаю, новый красавец в гареме? — Он только подумал об этом, как Чу Си наконец заметила, что в комнате есть ещё кто-то.
- Если ты так говоришь, то да. — Разве галлюцинации не должны быть только маленькими человечками? Се И был в замешательстве.
- Что значит 'если я так говорю'? Тебя заставили? Жаль... — Чу Си подошла к нему и, взяв его нежную руку, восхищённо сказала: — Если бы ты был менее красивым, я бы, возможно, отпустила тебя из дворца. Но красавец достоин героя, и с твоей красотой только я могу быть с тобой. Ты одеваешься не как житель Фэнго, ты из степей?
- Если ты так говоришь, то да. — Настоящий красавец Се И сдался и даже подумал о том, чтобы позвать врача.
- Не думала, что в степях есть такие нежные красавцы. Как тебя зовут? — Чу Си начала трогать его лицо.
- Се И. — Се И вздохнул и решил не звать врача. В её состоянии она точно не будет сотрудничать, и если это станет известно императору, все их усилия пойдут прахом. Лучше подождать, пока галлюцинации пройдут.
- Тебя прислал Сяо Цао?
- Наверное.
Чу Си поняла, обняла его за талию и села на диван, подняв его подбородок.
- Ну-ка, улыбнись мне.
Их глаза встретились, и Се И, посмотрев на неё, мягко улыбнулся. Эта улыбка была как весеннее цветение, как таяние льда, и всё вокруг стало прекрасным. Чу Си никогда не видела такой тёплой и мягкой улыбки, и никогда не видела такого прекрасного, как божество, лица. Она погладила его по щеке и прошептала:
- Ты просто демон, у меня даже сердце забилось.
- А как я сравниваюсь с другими в гареме?
- Твои черты как луна, твоя красота неземная, никто не сравнится. Но я обычно не люблю пустых красавцев, что ты умеешь?
Се И поднял бровь.
- Что ты хочешь увидеть?
Чу Си подумала.
- Говорят, в степях хорошо танцуют, ну-ка, станцуй для меня.
- Не умею.
- Тогда спой народную песню.
- Тоже не умею.
- Тогда что ты умеешь?
Се И спокойно сказал:
- Играть на цине, шахматы, каллиграфия, живопись, игра на флейте — всё могу.
Чу Си была довольна.
- Тогда сыграй на цине.
Се И принёс цинь и начал играть. Мелодия лилась, а Чу Си, полулёжа на диване, смотрела на него, подперев голову рукой. Он был невероятно красив, и свет свечи, слегка колеблясь, делал его лицо немного размытым. Как будто он был из другого мира. Мелодия была прекрасна, но человек был ещё прекраснее. Чу Си медленно закрыла глаза, как будто опьянённая. Когда мелодия закончилась, она очнулась и сказала:
- Это 'Сыму', мелодия из Фэнго.
- Да, это 'Сыму'. — Се И опустил глаза.
- Ты восхищаешься мной? — Чу Си медленно улыбнулась. — Я заставляю степи платить дань каждый год, ты должен ненавидеть меня.
- Ничего не могу поделать, я восхищаюсь тобой.
- Ха-ха-ха... — Она не смогла сдержать смех. — Ты первый, кто играет 'Сыму' передо мной.
- А Юй Юньшэн? — Се И поднял на неё взгляд.
- Он... он играл не для меня. — Чу Си поманила пальцем. — Садись рядом со мной.
Се И сел рядом с ней. Чу Си выпрямилась и приблизилась к нему, улыбаясь кокетливо и дерзко.
- Се И, да? Ты знаешь, как обслуживать людей? Как насчёт того, чтобы ты обслужил меня сегодня ночью?
Се И мягко улыбнулся, прижал её к дивану и наклонился над ней.
- Как ты хочешь, чтобы я тебя обслужил?
Чу Си подняла бровь.
- Все мужчины из степей такие дерзкие?
- Можешь так считать.
Чу Си усмехнулась, подняла руку и погладила его по лицу.
- Се И, мы раньше встречались? Мне твоё лицо кажется таким знакомым.
- Думай сама.
- Значит, мы действительно встречались?
- Как думаешь?
- Ладно, может, это судьба. — Чу Си потянулась к его одежде. — Ну давай, обслужи меня как следует. Если справишься, завтра я сделаю тебя наложником, нет, старшим наложником.
"..."
С грохотом — Чу Си слишком резко двинулась и сбросила все документы, лежащие рядом, на пол. Она остановилась, снимая одежду, вздохнула и начала собирать всё обратно.
- Столько докладов ещё не рассмотрено, похоже, отдыхать пока не придётся. Эх, голова кружится...
Се И подумал, что она наконец заметила, как у неё кружится голова, как вдруг она указала на виски.
-Ты знаешь наши иероглифы?
Он помог ей разложить беспорядочные документы.
- Если ты про эти доклады, то я понимаю.
- Умеешь писать?
- Умею.
- Тогда хорошо, ты будешь читать. Я буду диктовать, а ты писать. — Чу Си чувствовала, что голова кружится всё сильнее, и просто потянула его на диван, положив голову ему на колени.
"..."
- Читай, ты что, неграмотный?
Женщин трудно обслуживать, а императриц — ещё труднее, даже если это галлюцинации. Се И вздохнул и покорно взял документ, начав читать. Ещё не закончив, он услышал, как Чу Си в ярости закричала:
- Подожди, разве я не издавала указ, что с меня начинается отмена жертвоприношений и скромные похороны, и что все будущие императрицы семьи Чу не должны тратить более трёхсот тысяч лянов на свои гробницы, и тем более не должны хоронить живых людей? Что значит, что на строительство гробницы уже потрачено миллион шестьсот тысяч лянов? Спроси министра общественных работ, как она хочет умереть?
В глазах Се И мелькнул странный свет.
- Ты уже подготовила всё даже для своей смерти?
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    Чу Си лежала с закрытыми глазами на его коленях, лениво говоря:
- Регент, князь Гун, министр общественных работ, старшая сестра Цзя, младшая сестра Юй, Чу Хань, Чу Чжао, семья Шангуань из Хэдуна, семья Линь из Цзиньчжоу... Все, кто должен был умереть, уже мертвы, и всех, кого можно было убить, убили. В гареме слуга Лю и красавиц Хуан занимаются любовью друг с другом, благородный муж Вэнь изменяет с врачом, наложник Юй думает только о своей двоюродной сестре... Я на троне уже больше десяти лет, а детей всё нет. Эх, лучше бы я поскорее достроила свою гробницу и легла туда, чтобы покончить со всем этим.
Информации было слишком много, и Се И не знал, как ответить. Она замолчала, а затем внезапно спросила:
- Айи, ты думаешь, у людей есть следующая жизнь?
- Возможно.
- Если есть следующая жизнь, какое у тебя желание?
- Желание? — Се И серьёзно подумал, прежде чем ответить: - Если действительно есть следующая жизнь... Я хочу иметь семью.
Чу Си открыла глаза и уставилась в потолок, задумчиво сказав:
- Не думала, что в этом мире одиноких людей больше, чем я. Да, ваша степная королевская семья вряд ли чище нашей семьи Фэнго. Когда я была маленькой, мой отец часто говорил, зачем рождаться в императорской семье. Теперь, когда я думаю об этом... Как ты думаешь, почему я, Чу Си, живу такой жизнью?
Се И нежно погладил её длинные волосы.
- А у тебя? Если есть следующая жизнь, какое у тебя желание?
- Я... Я хочу, чтобы мои родители были живы, и все родственники были рядом. Я хочу жениться на нескольких красивых и нежных мужчинах, родить детей. Я буду зарабатывать деньги, а мужья будут красивыми, родители будут наслаждаться старостью, а дети будут радовать нас. Мне не нужно огромное богатство или власть, я просто хочу, чтобы семья была счастлива вместе...
- А как насчёт меня?
- Эм? Ты... Ты мне очень нравишься. Жаль, что я не встретила тебя раньше, иначе... Се И, если есть следующая жизнь, я хочу встретить тебя в лучшие годы...
Дыхание Чу Си постепенно выровнялось, и она заснула. Се И молча смотрел на её лицо, а затем нежно поцеловал её в лоб.
- Сейчас тоже не поздно, мы можем начать заново.
Чу Си долго не двигалась, видимо, крепко спала. Ей, вероятно, стало холодно, и она свернулась калачиком. Се И вздохнул, отнёс её в спальню и укрыл одеялом.
- Айи, не уходи... — Чу Си вдруг схватила его за руку.
В глазах Се И появилась улыбка.
- Я не уйду.
Чу Си сильно потянула его на кровать, обвив его руками и ногами.
- Разве можно верить словам мужчин?
Они почти касались друг друга нос к носу. Взгляд Се И при свете лампы был невероятно мягким, и он нежно погладил её брови.
- Я никуда не уйду, я останусь здесь с тобой. Даже если уйду, я пройду тысячи гор и рек, чтобы вернуться к тебе. Сяоси, не бойся, я здесь...
Порыв ветра заставил свет лампы затрепетать, постепенно размывая силуэты на кровати. На следующий день Чу Си открыла глаза, и уже было светло. Се И уже проснулся и всё ещё лежал лицом к лицу с ней, как прошлой ночью. Их глаза встретились, и она испугалась, резко села.
- Ты... ты... ты обслуживал меня прошлой ночью? Который час? Почему ты не разбудил меня? Сяо Цао, иди сюда...
Се И спокойно поправил одежду.
- Ты прошлой ночью сказала, что назначишь меня старшим наложником. Император не шутит.
Чу Си, наконец вспомнив это, серьёзно подумала.
- Кажется, я действительно это сказала. Тогда я назначаю тебя старшим. Что касается титула... ты красивый и умный, подходящий для семьи. Я даю тебе титул 'И'.
Она всё ещё не очнулась? Се И с трудом сдержал смех и потрогал её лоб. Не горячий, без температуры. Ядовитый гриб из Шу действительно силён.
- Ладно, мне нужно идти на аудиенцию, я вернусь к обеду. Сяо Цао, ты где? — Чу Си убрала его руку, поцеловала его в лоб и поспешила встать, чтобы одеться.
- Древние говорили: 'В тёплом гареме проводишь ночь, и император не идёт на утреннюю аудиенцию'. Ты действительно оставишь меня? — Се И, не торопясь, лежал на кровати, спокойно говоря.
- Ты уже начал соблазнять меня? У тебя действительно есть талант быть демоническим наложником. — Чу Си оглянулась на него.
- Я твой официально назначенный старший наложник теперь уже поздно передумывать.
- Эх, я действительно ничего не могу с тобой поделать. — Чу Си подбежала и снова поцеловала его. — Теперь всё в порядке? Ладно, не капризничай, сегодня вечером я снова вызову тебя. Сяо Цао, ты правда умер? Где ты?
- Принеси мне чашку чая. — Се И всё ещё слабо лежал на кровати.
- Ты действительно маленький демон, какая женщина, кроме меня, осмелится взять тебя? — Чу Си ворчала, но всё же сделала, как он просил.
Се И вздохнул и выплеснул полную чашку чая на неё. Этот чай был завален прошлой ночью и уже остыл. Чу Си вздрогнула, и окружающие предметы начали расплываться. Се И, боясь, что она упадёт, поспешил поддержать её. Она долго приходила в себя, прежде чем выдохнуть и вытереть воду с лица.
- Э? Разве я не императрица Фэнго? Почему я здесь?
Наконец она очнулась. Се И с облегчением вздохнул и с улыбкой поддразнил её:
- Ты ведь ещё назначила меня старшей наложницей 'И'?
- Разве это не принц из степей?
- Ты не заметила, что принц выглядит точно как я?
o(≧口≦)o Через некоторое время Чу Си наконец полностью пришла в себя и покрылась холодным потом.
- Всё, что произошло прошлой ночью, было галлюцинацией? Я всё это время была в усадьбе Чэнь?
- А ты как думала?
"..."
Прошлой ночью, вероятно, под действием ядовитого гриба, её сознание было затуманено, и она думала, что всё ещё во дворце Фэнго. Сначала призраки умерших требовали её жизни, затем принц из степей сам предложил себя. Она очень ему понравилась, позволила ему обслужить себя и пообещала сделать его старшей наложницей... Оказывается, всё это было галлюцинацией. Тогда её поведение прошлой ночью было совершенно неподобающим? Что подумает Се И? Чу Си быстро успокоилась и смущённо улыбнулась.
- Я думала, что наконец осуществила свою мечту стать императрицей, но это был всего лишь сон.
Се И молча улыбался. Случайно взглянув на небо за окном, она испугалась.
- Кстати, почему ты ещё не на аудиенции в такое время?
- 'В тёплом гареме проводишь ночь, и император не идёт на утреннюю аудиенцию'. Если даже император не идёт на аудиенцию, когда у него в руках красавица, то что уж говорить обо мне, простом смертном. — Се И обнял её и уложил на кровать, удобно закрывая глаза. — Я уже попросил Чуньшаня отправить записку о болезни. Давай, поспим ещё немного.
Чу Си: "..."
Старшая наложница И, ты снова украла мои слова.
В усадьбе принца Чэнь царили мир и покой, но в зале аудиенций бушевал шторм. Министры шести министерств уже получили императорский указ прошлой ночью и единогласно сочли это полной чушью.
Когда император произнёс:
- Есть ли дела для доклада? Если нет, аудиенция окончена,
министр-секретарь, собравшись с духом, вышел вперёд.
- Ваше Величество, передача в Министерство ритуалов и назначение Чу Си старшим церемониймейстером пятого ранга с полномочиями заместителя министра — это неподходящее решение. Пожалуйста, отмените указ.
Премьер-министр Чжао, редко поддерживающий его, тоже заговорил:
- Да, с древних времён не было такого прецедента...
Все чиновники, которые раньше не знали об этом, переглянулись. Что? Передать в Министерство ритуалов и назначить Чу Си старшим церемониймейстером пятого ранга с полномочиями заместителя министра? С древних времён женщины-чиновники служили только во внутренних покоях, обслуживая знатных людей. Что это за выходки?
Император Миньдэ, сидя на троне с загадочным видом, слегка дёрнулся уголком рта и внутренне ругал себя:
- Вы думаете, я хочу этого? Я просто был пьян и проговорился. Но император не шутит, как я могу изменить своё решение? Не могли бы вы подождать пару дней? Не могли бы вы привести более веские аргументы, прежде чем советовать?
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    Из-за усталости и невозможности сразу же отказаться от своих слов, император не слушал внимательно, что говорили министры, и дело Чу Си осталось без внимания. Рассеянно рассмотрев несколько докладов, он принял срочный вызов от Астрономического управления. Там осторожно упомянули, что звезда императора (Полярная звезда) была закрыта неизвестной тёмной энергией, что указывает на зловещие силы и возможное влияние призраков на императора. Если бы кто-то осмелился сказать такие дерзкие слова в обычное время, император Миньдэ наверняка приказал бы публично выпороть их тридцатью ударами в назидание другим. Но эти слова заставили его вспомнить прошлую ночь... Всего несколько бокалов фруктового вина, император Миньдэ на самом деле не был настолько пьян, чтобы ничего не помнить. Он даже ясно помнил, как в порыве вдохновения назначил Чу Си старшим церемониймейстером. Однако, когда он почти протрезвел, он неожиданно увидел множество маленьких человечков, парящих перед глазами. Они были как маленькие бумажные фигурки, заполняющие всё вокруг, у некоторых даже были лица, включая тех, кто погиб на его пути к трону... Но ни один из слуг во дворце не видел их. Евнух Ли Фугуй утешал его, говоря, что это, вероятно, из-за головокружения от вина. В конце концов, вызвали врача, который просто заключил, что это опьянение.
Если это было влияние призраков, то всё становилось понятно. За свою жизнь, от простолюдина до императора, он пролил слишком много крови, и если бы духи погибших потребовали его жизни, это не было бы удивительно. Император Миньдэ сразу же покрылся холодным потом от этой мысли и поспешил во дворец Синшэн к государственному предсказателю. Выслушав его сомнения, окутанный аурой таинственности предсказатель просто спокойно сказал:
- Гнев женщин не утихает, зловещие силы сеют хаос.
Эти слова он уже говорил, когда семья вдовы Чжао начала творить бесчинства. Император Миньдэ был немного озадачен и тихо спросил:
- Государственный предсказатель, я не видел никаких женщин, эти призраки были... теми, кто погиб от моих рук.
- Ваше Величество, есть ли у вас угрызения совести?
- Эм, некоторые действительно не заслуживали смерти.
Уже стемнело, и на небе начали появляться звёзды. Предсказатель поднял взгляд и спокойно сказал:
- Нет, я имею в виду, с момента вашего восшествия на престол, были ли ваши действия достойны? Были ли они справедливы по отношению к народу? Были ли они достойны предков семьи Се?
Император Миньдэ смотрел на небо, но ничего не понял, однако смог честно ответить:
- С момента моего восшествия на престол я был бережлив и справедлив, у меня нет угрызений совести.
- Ваше Величество — истинный Сын Неба, мудрый правитель процветающей эпохи, и злые духи не должны осмеливаться приближаться. Но теперь такие вещи происходят всё чаще, возможно...
Выражение лица предсказателя оставалось спокойным, но император Миньдэ побледнел.
- Государственный предсказатель, вы имеете в виду... это судьба страны или я?
Предсказатель ничего не сказал, только указал на звёзды на небе. Император Миньдэ ничего не понял, но встал и почтительно поклонился.
- Пожалуйста, государственный предсказатель, объясните.
Предсказатель закрыл глаза, как будто погружаясь в медитацию.
- Половина людей в этом мире — женщины. Если они не спокойны, как может быть спокойна страна? Если страна и народ не спокойны, удача постепенно иссякает, защита Небес ослабевает, и естественно, злые духи начинают действовать.
- Тогда, по вашему мнению, что нужно сделать?
- Я бессилен, как успокоить народ и укрепить страну — это обязанность Вашего Величества. — Предсказатель встал и ушёл.
Его слова были намёком, и император Миньдэ остался сидеть, размышляя. Раньше он не задумывался об этом, но теперь, оглядываясь назад, слова предсказателя имели смысл. В этом мире, хотя мужчины и считаются выше женщин, половина населения — женщины. Даже самые низкие служанки, если их соберётся много, могут стать угрозой, не говоря уже о простых людях? От развода Чу Сюань до изнасилования Чу Янь видно, что жизнь этих женщин действительно тяжёлая. Только в деле Се Хуая погибли десятки невинных женщин, а сколько ещё таких случаев в других местах? Династия Се правит уже более ста лет, и если духи этих женщин действительно не находят покоя, их гнев, вероятно, уже достиг небес. В прошлый раз, когда он проявил милосердие в деле о наследстве, появились благоприятные знаки, что показывает, что Небеса поддерживают его в защите справедливости для женщин. Это, вероятно, полезно и для судьбы страны, и для него самого...
- Ли Фугуй, скажи Фу Циньяну, что дело Се Хуая нужно тщательно расследовать, и ни одна женщина не должна умирать с несправедливостью. Кто посмеет помешать — казнить без промедления.
Император Миньдэ сначала подумал о том, чтобы решить эту проблему, а что касается остального... Делами женщин всегда занималась императрица, и ни один император в истории не вмешивался в это. Он действительно не знал, с чего начать. Поэтому император Миньдэ пошёл к императрице и осторожно сказал:
- Императрица, после дела Се Хуая я понял, что вам, женщинам, тоже нелегко. Может, ты сможешь что-то сделать? Хотя бы чтобы несправедливость можно было исправить, и чтобы гнев не накапливался, вызывая беспорядки...
Императрица Чжоу улыбнулась.
- Я всегда занималась только внутренними делами дворца и знатными женщинами. Для таких вещей, Ваше Величество, нужно обратиться к старшему церемониймейстеру Чу.
Император Миньдэ, который весь день был в замешательстве, наконец понял. Кажется, Чу Си даже рекламировала заботу о жизни женщин и защиту их прав. Поручить ей это дело было бы идеально. Однако он всё ещё сомневался и с досадой пробормотал:
- Раньше всё было нормально, но кажется, с тех пор как появилась Чу Си... все эти призраки и демоны начали появляться.
Императрица Чжоу улыбнулась.
- А ещё были благоприятные знаки. Думаю, эти злые духи раньше боялись вашего императорского величия и не осмеливались появляться, но, видя, как вы несколько раз защищали невинных женщин, они осмелились обратиться к вам за справедливостью. Император Тайцзу из Цзинь убил дракона, император Вэнь из Вэй путешествовал по загробному миру... С древних времён те, кто мог вершить справедливость для духов, были мудрыми правителями процветающих эпох...
Император Миньдэ подумал, что в этом есть доля правды, и после размышлений сказал:
- Название совсем не подходит для управления. Я изменю его...
И тогда министры окончательно сошли с ума. Оказывается, император не услышал ни слова их советов и даже пошёл ещё дальше, приказав Управлению внутренних дел срочно изготовить официальную одежду и печати, а также издал указ, Министерство ритуалов срочно определить персонал и ранги, так как он спешил открыть управление.
На утренней аудиенции министры, как обычно, стояли на коленях, по очереди объясняя, насколько абсурдна эта ситуация. Академик Цзя даже готов был умереть, чтобы доказать свою правоту, говоря, что не может смотреть, как император совершает такие нарушения естественного порядка. В результате Фу Циньян, используя примеры преступлений против женщин, отчитал его так, что тот потерял сознание. Раз есть реальные примеры, всё стало проще. Великий наставник Сунь, который до этого молчал, выступил с речью на десять тысяч слов. В знании древности и современности он признавал себя вторым, и никто не смел оспаривать это. Его слова были полны мудрости, он цитировал классиков и приводил примеры знаменитых людей.
В общем, создание и системы женщин-чиновников не имело проблем. Вы говорите, что нет прецедента? Ерунда, раньше не было и нашей династии. Предыдущая династия была безнравственной, поэтому её заменили. Тысячи трагедий перед глазами, поэтому наша династия должна их предотвратить. Что? Цензор X, вы говорите, что даже если создадим, то должны посадить мужчин-чиновников? Что? Вас интересуют грязные дела о вдовах, изменяющих с младшими братьями?
Министры: "..."
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    Так и решено

    То, что болтовня не может сравниться с мастерством учителя Суня и его учеников, никак не влияет на решимость старых министров противостоять этому. Министр Цзя и ему подобные продолжали плакать и биться головой о колонны.
Услышав новости, господин Наньшань, опасаясь, что учитель Сунь снова опередит его, не только публично поддержал это дело, но и резко раскритиковал старых министров, обвинив их в неуважении к императору, в том, что они, пользуясь своим возрастом, стали камнем преткновения на пути императора к вечной славе...
Министр Цзя: «...»
Император Миндэ, который изначально чувствовал себя немного неуверенно, получив поддержку двух известных ученых и множества студентов, окончательно укрепился в своей решимости и был уверен, что поступает правильно. Старые министры, видя, что их уговоры не действуют, отправились к вдовствующей императрице, чтобы пожаловаться. Однако, прежде чем она успела вызвать Чу Си, её племянник, герцог Ци, Сюй Мао, по предложению Се И, уже успел войти во дворец и уговорить её:
- Тётушка, император уже много лет на троне, и он сам знает, что делать. Вы же видели благоприятные знаки, которые были раньше. То, что раньше не было прецедентов, не значит, что это неправильно. К тому же, вам уже в годах, пора бы и отдохнуть. Если говорить прямо, эти старики готовы умереть ради своей репутации, но вы, как вдовствующая императрица, занимаете высокое положение. Зачем вам идти против императора и портить ему настроение?..
Это дело никак не затрагивало интересы вдовствующей императрицы Сюй, поэтому она просто закрыла глаза и сделала вид, что её нет.
Старые министры: (ノへ￣、)
Император Миндэ:
- Вы можете протестовать, если хотите, можете стоять на коленях, но дело о создании Управления косметики решено. Все министерства, обратите внимание, будьте начеку, в течение месяца всё должно быть готово, чтобы Чу Шаньи могла приступить к своим обязанностям.
Ну что ж, так тому и быть. После этого все стали смотреть на Чу Сюаня со странными чувствами.
- Брат Чу, ваша дочь действительно необыкновенная, поздравляю. Теперь вы с дочерью будете служить вместе, это станет прекрасной легендой.
- Да, да, ваша дочь так выдающаяся, ваш сын, должно быть, ещё более талантлив. Пора бы и ему показаться на людях.
- Министр Чу, моя дочь Ваньвань — близкая подруга вашей дочери, и даже моё стихотворение висит в её косметической лавке. Ваш второй сын уже в возрасте, чтобы жениться, может, наши семьи породнятся?
Чу Сюань: «...» Этот вопрос с незаконнорожденным сыном ещё не забыт? Разве всё не очевидно? Видимо, я переоценил ваш интеллект.
Дядя князя Кан, министр чиновников, ломая голову над созданием должностей для этого Управления косметики, с горечью говорил князю Кан:
- Племянник, я действительно сомневаюсь, как ты вообще думаешь. Когда Чу Си сама предложила тебе свои услуги, почему ты отказался? Почему? И твоя жена, зачем ей было лезть к ней? С такими мозгами вы ещё хотите бороться за трон? Я очень беспокоюсь.
Министр центральной канцелярии был немного спокойнее:
- [Хотя это всего лишь женщина, она всё же первая женщина-чиновник в истории. Проиграть ей в прошлый раз не так уж и стыдно. Говорят, что Чу Си раньше искала работу, почему же князь Сянь не пригласил её? Эх, с таким глупым зятем спокойной жизни не видать.]
Всё вокруг было в хаосе, но сама Чу Си оставалась спокойной. С того дня, как она обсудила всё с Се И, она скрывалась дома, наблюдая, как события развиваются по её плану. Когда чиновники из министерства чиновников пришли сообщить, что через месяц она должна будет приступить к своим обязанностям в Управлении, она наконец вздохнула с облегчением.
Чу Сюань уже смирился и с радостью устроил небольшой семейный ужин, чтобы отпраздновать, что второе поколение семьи Чу наконец сможет поддержать честь семьи. Чу Юйхун, сильно напившись, обнял Чу Си за плечи и сказал:
- Брат, пока ты, законный сын, здесь, я, незаконнорожденный, могу быть сколько угодно бездарным, ты же меня поддержишь... верно? Ты в таком молодом возрасте уже получил пятый ранг, в будущем тебя ждут титулы и высокие посты. Ты... станешь гордостью нашей семьи.
Чу Юэ тоже загорелся:
- Сестра, я слышал, что в твоём управлении будут только женщины-чиновники. Как будет проходить отбор? Я могу попробовать?
Бабушка Чу и госпожа У, которых уже выпустили, молча сидели, боясь лишний раз пикнуть. Госпожа Шаньи, нам, простым людям, лучше не связываться.
Через несколько дней дело Се Хуая было окончательно решено. Верховный суд вынес ему тринадцать обвинений, и по закону он должен был быть казнён. Учитывая его принадлежность к императорской семье, император Миндэ милостиво разрешил ему выпить яд, но после смерти он не мог быть похоронен в императорской гробнице. Три женщины из семьи У, которые дали ложные показания, были вызваны во дворец, где императрица приказала дать им по тридцать пощёчин в назидание другим. Физически они не пострадали, но их репутация была уничтожена, и они были изгнаны из круга знати.
- Действительно, добро и зло в конце концов получают по заслугам, — спокойно сказала Чу Янь, услышав эту новость, глядя на тени деревьев за окном.
- Это так, но я больше верю в то, что человек может преодолеть судьбу, — сказала Чу Си, держа в руках чашку кислого супа из слив.
Чу Янь улыбнулась и отложила книгу:
- У меня нет таких невероятных способностей, как у тебя, поэтому я могу только верить в карму.
Чу Си заметила, что она читала буддийские сутры:
- Ты... когда начала интересоваться буддизмом?
Чу Янь достала из рукава чётки и сказала:
- Думаю, это моя судьба на оставшуюся жизнь. Лучше привыкать заранее.
- Что ты имеешь в виду?
- Се Хуай мёртв, но кто захочет жениться на женщине, которая потеряла невинность и сошла с ума? Жизнь в монастыре — вот мой удел.
- Ты не будешь вечно „сумасшедшей“. Когда всё утихнет, я найму врача, чтобы он тебя вылечил. Через год или два ты сможешь постепенно прийти в себя.
- Спасибо, сестра, за твои заботы, но даже тогда никто не захочет меня. - После всего пережитого Чу Янь уже смирилась.
- Кто знает, что будет в будущем? Сейчас даже женщины могут стать чиновниками, ничего невозможного нет. - Чу Си не могла согласиться с её мнением. Ведь это была не её вина, почему же она должна расплачиваться за это своей жизнью?
Чу Янь снова улыбнулась, перебирая чётки:
- Потом увидим. Но у меня есть одна просьба. Теоретически, я всё ещё сумасшедшая, и в доме слишком много людей, которые могут распространять слухи. К тому же, я не хочу слышать лишних разговоров. Позволь мне пожить какое-то время в монастыре Байлу...
В большом доме всегда много сплетен, и притворяться сумасшедшей каждый день нелегко. Чу Си немного подумала и согласилась, позволив Чу Янь взять с собой несколько доверенных людей. Остальное можно будет решить позже. После этого Чу Си сосредоточилась на делах Управления румян. Обсудив всё с Чу Сюань, она вывесила объявление, в котором говорилось, что отныне косметическая лавка больше не будет принимать заказы, а все желающие могут обратиться в Управление румян при министерстве церемоний, где всё будет сделано честно и надёжно. Чайная лавка при косметической лавке останется, но будет предназначена только для женщин, которые хотят пообщаться. Особо подчёркивалось, что всякие сомнительные дела, вроде убийства незаконнорожденных детей, туда приносить не стоит — это противозаконно.
- Госпожа Шаньи, госпожа Шаньи, с... с нашей госпожой случилось беда...- Только Чу Си закончила вывешивать объявление, как услышала, как её зовут. Обернувшись, она увидела Байлу, служанку Чжао Ваньвань.
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    Чжао Вуаньгуань в беде

    С того дня, как произошёл инцидент в ресторане "Знание вкуса", министр Чжао узнал, что у победителя экзаменов Яньге нечистые намерения, и свадьба была отменена. Однако слухи о том, как господин Фу подрался ради госпожи, распространились повсюду, и госпожа Чжао с её дочерью Ин стали относиться к ней ещё хуже. Сегодня они намеренно отослали меня, но я что-то забыла и вернулась, как раз услышав, как кто-то обсуждает, как подмешать моей госпоже лекарство, чтобы она и Ян оказались в одной постели... — По дороге в резиденцию министра Байлу плакала и рассказывала. — Я хотела спасти свою госпожу, но госпожа Чжао обвинила меня в грубости и приказала запереть в кладовой. Они явно решили погубить госпожу. Сейчас министра нет в резиденции, и я не знаю, что делать...
— Всё в порядке, я пойду с тобой, — сказала Чу Си, наконец поняв суть дела. Но она не слишком волновалась. Какого уровня была Чжао Ваньвань? Если госпожа Чжао играет в такие игры, то сама может оказаться в проигрыше.
Однако, как только они вошли в резиденцию, Чу Си услышала, как служанки шушукались:
— Как она могла сделать такое при свете дня? Совсем не знает стыда.
— Наверное, отчаялась выйти замуж. В её возрасте, если не можешь найти мужа, остаётся только такой выход...
Чу Си нахмурилась и поспешила во двор, где жила Чжао Ваньвань. У дверей её спальни уже собралась толпа людей. Госпожа Чжао, окружённая слугами, стояла у двери.
— Не открываешь? Ну что ж, ломайте дверь!
Рядом стоял слуга, который выглядел испуганным, но намеренно кричал в дверь:
— Господин, раз уж дело зашло так далеко, лучше откройте дверь. Госпожа Чжао справедлива, она не станет вас наказывать.
В обычных семьях, если случалось что-то стыдное, всё старались скрыть как можно тщательнее. Но госпожа Чжао сама устроила этот шум и намеренно заставила слугу кричать, явно пытаясь опозорить Чжао Ваньвань. Чтобы уничтожить Чжао Ваньвань, она готова была на всё, даже потерять лицо. Это было жестоко. Но, судя по уровню Чжао Ваньвань, вряд ли она позволила бы запереть себя в комнате...
— Что за шум? Кто ваш господин? — В этот момент дверь открылась изнутри, и на пороге появился красивый и харизматичный молодой человек.
Его одежда была расстёгнута, пояс болтался — видно, что он одевался в спешке, и было очевидно, чем он только что занимался.
— Пфф... — Чу Си не смогла сдержать смех. Это был вовсе не Ян, а Фу Цинянь. Эти двое, в конце концов, всё-таки сошлись.
— Ты... — Госпожа Чжао тоже изменилась в лице, ошеломлённая и неспособная вымолвить ни слова.
Чжао Ининь разрыдалась и схватила Фу Циняня за одежду:
— Брат Цинянь, как это могло быть ты? Это она тебя соблазнила, да? Да?
Фу Цинянь с усилием оторвал её руки и спокойно посмотрел на госпожу Чжао:
— Конечно, нет. Я давно восхищаюсь Ваньвань, и не смог сдержать своих чувств. Вы можете отправить меня в управление столичного начальника или в управление императорского клана. Я, Фу Цинянь, готов нести ответственность за свои действия. Пусть закон решит, какое наказание я заслуживаю.
Чжао Ваньвань, всё ещё лежавшая в постели, не ожидала, что он скажет такое. Она на мгновение замерла, а затем тихо сказала:
— Это не его вина. Я сама хотела этого.
Госпожа Чжао, лицо которой исказилось от гнева, крикнула:
— Какая трогательная любовь! При свете дня вы даже не думаете о стыде?
Фу Цинянь с усмешкой посмотрел на неё:
— Есть ли у нас стыд, вы, госпожа, вряд ли знаете. Но есть ли он у вас, вы должны знать сами.
— Ты...
— Что за шум? — В этот момент вернулся министр Чжао. Он был ещё в официальной одежде, его брови были нахмурены.
— Отец, пятая сестра... она соблазнила брата Циняня... — Чжао Ининь, словно найдя поддержку, начала плакать и жаловаться.
Фу Цинянь не стал обращать на неё внимания и подошёл к министру Чжао, чтобы поклониться:
— Господин министр, это полностью моя вина. Я давно восхищаюсь Ваньвань и совершил такой поступок. Решайте, как наказать меня.
Чжао Ваньвань, которая как раз надела одежду, вышла и тихо сказала:
— Это не так. Это я... я сама начала.
Лицо министра Чжао стало мрачным, он резко развернулся и сказал:
— Что за безобразие при всех? Идите за мной.
Фу Цинянь оглянулся на Чжао Ваньвань. Она была в свежем голубом платье, но вся её одежда была помята, волосы растрёпаны, украшения едва держались. На её белой шее виднелись два красных следа, что выглядело одновременно трогательно и соблазнительно.
— Не бойся, я защищу тебя, — сказал он, хотя знал, что она не слабая женщина. Сначала поправил её украшения, а затем взял её за руку.
— Отпусти меня, — Чжао Ваньвань никогда раньше не была так близка с мужчиной и попыталась вырвать руку.
— Не отпущу. Никогда не отпущу.
— Ты...
— Ты же сама ко мне пришла. Почему теперь так говоришь?
— Фу Цинянь, ты мерзавец.
— Теперь уже поздно это понимать.
Они постепенно удалялись, а Чу Си с недоумением посмотрела на Байлу:
— Думаю, мне здесь вообще не нужно было появляться.
В этот момент слуга министра Чжао вернулся и сказал:
— Госпожа Чу, министр просит вас пройти.
Чу Си последовала за ним в зал для приёмов, где её усадили на почётное место. На главном месте, конечно, сидели министр Чжао и его жена. Фу Цинянь и Чжао Ваньвань неловко стояли, но их руки были крепко сцеплены. Министр Чжао нахмурился ещё сильнее:
— Что происходит? Объясните при мне и госпоже Чу.
Чу Си с удивлением посмотрела на него. Разве он не был ярым противником системы женских чиновников? А теперь, когда она ещё даже не вступила в должность, он уже хочет, чтобы она стала свидетелем?
— Господин министр, этот вопрос вы должны задать не мне и Ваньвань, а вашей жене, — ответил Фу Цинянь.
— Говори, что произошло?
— Это моя вина, я плохо воспитывала... — Видя, что лицо министра Чжао стало мрачным, госпожа Чжао начала тихо плакать.
— Говори! — Министр Чжао не стал слушать её жалобы и громко хлопнул по столу.
— Я... я...
Госпожа Чжао, дрожа от страха, не могла вымолвить ни слова, но Чжао Ваньвань тихо сказала:
— Отец, победитель экзаменов Янь всё ещё под моей кроватью. Может, послушаем, что он скажет?
*Хлоп!* Министр Чжао ударил свою жену по лицу:
— Вон отсюда!
Госпожа Чжао, с кровью на губах, не посмела сказать ни слова и поспешно удалилась. Чу Си внутренне ахнула. Не зря он министр — за несколько фраз понял суть дела и уже решил, как поступить. Действительно, он повернулся к Фу Циняню:
— Господин Фу, ты признаёшь свою вину?
Фу Цинянь встретил его взгляд:
— Я, Фу Цинянь, признаю свои действия и готов нести ответственность. Но, господин министр, а вы готовы нести ответственность за свои поступки?
— Что ты имеешь в виду?
Фу Цинянь медленно подошёл ближе и прямо посмотрел на него:
— Господин министр, раз уж вы и мать Ваньвань родили её, почему вы столько лет не вспоминали о них? Вы знаете, как Ваньвань жила все эти годы? Вы знаете, сколько ран на её теле? Она выросла в деревне, что ей знать о дворцовых интригах? Вы знаете, как с ней обращались в семье Чжао?
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    Министр Чжао на мгновение замер, не зная, что ответить. Голос Фу Циняня внезапно повысился:
— Вы знали, да? Почему вы закрывали на это глаза? Чтобы сохранить видимость спокойствия в семье Чжао или ради своей репутации чиновника?
Он закатал рукав Чжао Ваньвань, обнажив множество шрамов:
— Господин министр, посмотрите, посмотрите, через что она прошла. Раньше у неё не было ни отца, ни матери, но сейчас, когда отец есть, стало только хуже. По крайней мере, раньше никто не подмешивал ей в еду снотворное и не запирал её в комнате с мужчиной.
Министр Чжао вскочил с места. Фу Цинянь, держа за руку Чжао Ваньвань, с грохотом опустился на колени:
— Господин министр, факты доказывают, что вы не можете защитить её. Отныне можете отдыхать. Пока я, Фу Цинянь, жив, никто не посмеет обидеть её.
Министр Чжао смотрел на него, словно видел впервые. После долгой паузы он медленно выдохнул:
— Хорошо, Фу Цинянь, ты сам это сказал.
Фу Цинянь твёрдо ответил:
— Да, это сказал я, Фу Цинянь. Мужчина должен держать слово. Всю свою жизнь я буду защищать Ваньвань.
— Я должен предупредить, дочери семьи Чжао никогда не будут наложницами.
— Не беспокойтесь, я официально женюсь на ней как на главной жене.
Он обещал матери Ваньвань, что никогда не позволит ей стать наложницей. Это был его принцип. Получив обещание Фу Циняня, министр Чжао наконец успокоился и повернулся к Чу Си:
— Госпожа Чу, вы видели, что произошло сегодня. Господин Фу сам признал свою вину и готов нести ответственность, официально женившись на моей дочери. Вы должны стать свидетелем этого.
Смысл его слов был ясен: он не станет разбираться в том, как госпожа Чжао подмешала лекарство, и позволит Фу Циняню взять всю вину на себя. Чу Си, как подруга Чжао Ваньвань, если она действительно заботилась о ней, могла только согласиться с его словами. Ведь если бы история с подмешиванием лекарства выплыла наружу, семья Фу могла бы воспользоваться этим и отказаться от ответственности. Фу Цинянь, вероятно, тоже понимал это и поэтому добровольно взял вину на себя. Настоящий старый лис, всё продумал до мелочей.
— Конечно, но... — Чу Си сделала паузу и сказала: — Я слышала, что тут замешан победитель экзаменов Ян? Как он посмел при свете дня войти в комнату женщины? Думаю, наше Управление может совместно с управлением столичного начальника проверить, не было ли у него злого умысла.
— Не беспокойтесь, я сам разберусь с семейными делами, — министр Чжао, конечно, понял её намёк.
Чу Си удовлетворённо улыбнулась:
— Господин министр мудр, но... разве не стоит спросить мнение самой Ваньвань?
Чжао Ваньвань в этот момент была в смятении. Мужчина, стоявший на коленях рядом с ней, когда-то утешал её, когда она была пьяна, неуклюже дарил подарки на день рождения и даже рисковал быть обвинённым, чтобы защитить её при всех. Сегодня, когда она выпила подмешанный суп и оказалась запертой в комнате с Яном, именно он появился вовремя. Как человек, обученный боевым искусствам, Чжао Ваньвань не была в беспамятстве. Она могла бы убить Яна и найти способ нейтрализовать яд. Но почему-то, увидев Фу Циняня, она решила пойти на поводу у ситуации. В конце концов, она позволила своим чувствам взять верх. И вот теперь он взял на себя ответственность, защитил её перед министром и открыто заявил, что будет защищать её всю жизнь. Хотя всё началось с ошибки, он дал ей всё, что мог. Он был Фу Цинянем — молодым и талантливым, за которого боролись даже принцессы. Всего час назад они были близки. Чжао Ваньвань была всего лишь человеком, как она могла не тронуться? Но могла ли она?
— Почему вы все на меня смотрите? — Она не могла понять, что происходит, но заметила, что три пары глаз смотрят на неё.
— Твоё мнение? Ты согласна выйти за него замуж? — Видимо, она витала в облаках, и Чу Си немного раздражалась.
— Нет, — после паузы Чжао Ваньвань твёрдо ответила.
— Почему? — Фу Цинянь не мог поверить. После такой близости она отказывалась выйти за него замуж?
— Просто... нам не суждено быть вместе. Пусть я буду виновата перед тобой, — Чжао Ваньвань встала и ушла, не оглядываясь.
Чу Си вздохнула, глядя на её:
— Не всё так просто, как кажется. Не давите на неё. Вы сначала обсудите, а я пойду проверю.
Чу Си обошла сад и наконец нашла Чжао Ваньвань. Та сидела на камне у озера, задумчиво глядя на руки, и не заметила, как кто-то подошёл.
— Неужели знаки небесного уровня теперь ничего не стоят? Почему они повсюду? — Чу Си подошла к ней.
— Ты тоже небесного уровня? — Чжао Ваньвань не удивилась, а лишь посмотрела на неё.
— Кем ты была раньше, не важно. Важно, кто ты сейчас. Ты сама говорила, что Цинь Чжэн умерла, а ты — Чжао Ваньвань, — Чу Си вернула ей платок и села рядом.
— Ты не знаешь? У нас, в отряде Фэй Юй, правило: вошёл — не выйдешь, умрёшь — не уйдёшь. Как только вступаешь в павильон Фэй Юй, даже твой прах не покинет дворца. Моя нынешняя жизнь — украденная, я живу день за днём.
— Девятнадцать лет назад ещё один небесный уровень покинул павильон Фэй Юй.
Чжао Ваньвань посмотрела на неё:
— Откуда ты знаешь?
Чу Си ответила:
— Она была моей наставницей.
— Неудивительно... — Чжао Ваньвань помолчала. — Она ещё жива?
Чу Си вздохнула:
— Давно умерла. Я даже не знаю, как её звали. Ты знаешь?
Чжао Ваньвань покачала головой:
— Нет. Я только знаю, что кто-то из павильона Фэй Юй исчез. Несколько лет назад говорили, что нашли её следы, но потом всё равно не нашли.
Чу Си улыбнулась:
— Моя наставница могла прожить жизнь, не оставив следов. Ты тоже сможешь.
— Я часто думаю, если бы я с детства росла в резиденции министра, моя жизнь была бы другой.
— В жизни не бывает столько «если». Я никогда не верила в судьбу, только в себя. Если чего-то хочу — борюсь, если что-то нравится — беру. Кто стоит на моём пути — умрёт. Если нет условий — создаю их. Если небо не жалеет меня, я сама о себе позабочусь.
Её лицо было спокойным, словно это было естественно. Чжао Ваньвань улыбнулась и опустила голову:
— Ты действительно деспотична.
Чу Си посмотрела вдаль:
— Я уже слишком много потеряла и не хочу оставлять сожалений. Даже если в конце я буду вся в ранах, я больше не хочу упускать...
Чжао Ваньвань молчала, а Чу Си продолжила говорить от сердца, советуя ей хорошенько подумать. Вскоре после её ухода появился Фу Цинянь. Он стоял под ивой в нескольких шагах, колебался, но наконец заговорил:
— Я хочу жениться на тебе, потому что люблю тебя. Если бы это была другая, я бы никогда не пошёл на компромисс, даже если бы всё выглядело ещё хуже.
Чжао Ваньвань подошла к нему:
— Фу Цинянь, если бы... если бы я не была Чжао Ваньвань, ты всё равно женился бы на мне?
Её взгляд был серьёзным, она смотрела прямо на него.
Фу Цинянь поднял бровь:
— Я люблю тебя, а не твоё имя или статус.
— Хорошо, тогда запомни... — Чжао Ваньвань встала на цыпочки и прошептала ему на ухо: — Мою мать звали Цинь, а моё имя — Чжэн. Меня зовут... Цинь Чжэн.
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    Когда мать Фу Циняня, госпожа Фу из герцогства Вэй, узнала об этом, она чуть не упала в обморок. Она столько старалась, чтобы этого не произошло, но в итоге эта низкородная девчонка всё-таки добилась своего. Не только рис сварился, но и всё это произошло на глазах у всех, и теперь, наверное, уже все об этом знают. Госпожа Фу была так зла, что потребовала от герцога Вэй наказать сына. Герцог Вэй посмотрел на неё с укором:
— Цинянь сейчас главный судья Верховного суда. Если ты его покалечишь, кто будет заниматься делами императора?
— Я... как он мог... В общем, я не согласна, чтобы эта Чжао Ваньвань вошла в наш дом, — госпожа Фу сжала платок и громко хлопнула по столу.
— Госпожа Чу из Управления румян была свидетелем. Ты не можешь не согласиться, — ответил герцог. Она была назначена императором главой Управления, отвечающего за дела женщин. Говорят, что Се Хуай именно потому, что не признал свою вину перед девушкой из семьи Чу, в итоге потерял всё. Это первое дело после её назначения, и, возможно, даже император её поддержит.
Госпожа Фу на мгновение онемела. Герцог Вэй повернулся к Фу Циняню:
— Мужчинам иногда случается быть ветреными. Если женишься — пусть будет женой, если сбежала — пусть будет наложницей. Ты можешь взять госпожу Чжао в качестве благородной наложницы, и никто не сможет упрекнуть.
Фу Цинянь, стоя на коленях в главном зале, не сдавался:
— Я обещал перед министром Чжао и госпожой Чу, что официально женюсь на ней как на главной жене. Кроме того, это полностью моя вина, и тут не может быть речи о наложнице.
— С происхождением Чжао Ваньвань быть женой наследника герцогства Вэй — слишком большая честь, — герцог Вэй, хотя и поддерживал вступление Чжао Ваньвань в семью, никак не соглашался, чтобы она стала главной женой.
Если бы не встреча с Чжао Ваньвань, Фу Цинянь вообще не думал бы о женитьбе. Но если уж жениться, то только официально. Так они и зашли в тупик. В конце концов, герцог Вэй решил, что семья министра Чжао всё-таки заслуживает уважения, и предложил госпоже Фу обсудить это с госпожой Чжао. Две женщины договорились, что главной женой станет старшая дочь Чжао Ининь, а Чжао Ваньвань — наложницей. Младшая и старшая дочери, служащие одному мужу, — не такая уж редкость, и это могло бы скрыть позор семьи Чжао. Госпожа Чжао осторожно рассказала об этом министру Чжао. Тот, выслушав, долго молчал, а затем попросил её уйти и вызвал к себе Чу Си. Министр Чжао принял её в своём кабинете, вежливо предложил чай и обращался с ней как с почётным гостем.
— Господин министр, говорите прямо, — Чу Си сидела напротив него, держа в руках чашку чая, которая уже не была горячей, но в её сердце всё ещё были сомнения.
Министр Чжао не стал ходить вокруг да около и объяснил позицию семьи Фу, а затем добавил:
— У Фу Циняня есть чувства к Ваньвань, но в вопросах брака решают родители и свахи. Если герцог Вэй и его жена не согласятся, он вряд ли сможет настоять на своём. Ты знаешь нашу ситуацию: Ваньвань — не родная дочь моей жены, и она не станет заботиться о её будущем. В доме нет надёжных женщин, а я, как мужчина, не могу напрямую обсуждать такие вопросы... Подумав, я решил, что ты, как подруга Ваньвань и ответственная за дела женщин, лучше всего подойдёшь для этого.
Чу Си никак не ожидала, что её первым делом на новой должности станет свадьба Чжао Ваньвань. Она, конечно, надеялась, что у Чжао Ваньвань и Фу Циняня всё сложится, и не могла отказать.
— Когда ты открывала своё заведение, Ваньвань подарила тебе моё каллиграфическое произведение. Думаю, ты ценишь искусство. У меня как раз есть картина У Цяня эпохи Вэй «Чистый ручей». Пусть это будет подарок от меня в честь твоего успешного вступления в должность, — министр Чжао развернул на столе свиток с картиной.
Σ( ° △ °|||) У Цянь эпохи Вэй, великий мастер пейзажей. Его картина «Чистый ручей» — одна из самых известных его работ, и сейчас она бесценна. Неожиданно, что она хранилась у министра Чжао. И ещё более неожиданно, что он готов подарить её ей.
— Эм, господин министр, говорите прямо, — она ещё даже не вступила в должность, а уже получает такие ценные подарки. Теперь она понимала, почему все стремятся к власти.
— Министерство чиновников уже подготовило предварительный план. В Управлении румян, помимо главного чиновника пятого ранга, будет один чиновник шестого ранга, один помощник шестого ранга, четыре чиновника седьмого ранга и две женщины-историка седьмого ранга. Поскольку это женские чиновники, их нельзя выбирать напрямую из кандидатов на экзаменах, и неудобно вызывать их из дворца. Император решил, что ты сама будешь проводить отбор... — министр Чжао свернул картину и пододвинул её к ней. — Госпожа Фу всегда смотрела свысока, а моя дочь выходит замуж в таких неловких обстоятельствах. В будущем она точно будет страдать от её придирок. Я не смогу вмешиваться в дела семьи Фу, и ей будет трудно без поддержки. Если это возможно... не могла бы ты дать ей должность в Управлении?
Чу Си поперхнулась чаем. Министр Чжао пытался её подкупить? Раньше он в совете и на собраниях кричал, что система женских чиновников — полная чушь, а теперь так быстро сменил позицию.
— Если моя дочь будет работать в Управлении, я обязательно окажу тебе поддержку. Не обязательно шестого ранга, достаточно и женщины-историка седьмого ранга... — министр Чжао сам чувствовал неловкость, но ради дочери был готов на всё.
— Господин министр, нужно спросить мнение самой Ваньвань, — это не потому, что Чу Си не хотела, а потому, что Чжао Ваньвань была командиром императорской гвардии третьего ранга, наравне с Фу Цинянем. Дать ей должность седьмого ранга — это просто растрата таланта. Господин министр, вы совершенно не знаете, на что способна ваша дочь.
— Конечно... — министр Чжао решил, что она согласилась, и немного успокоился.
Когда Чу Си покидала резиденцию министра, в её руках была картина. Бесценная вещь, которую она решила использовать как подарок для Чжао Ваньвань. Хм, это ведь не взятка, правда? Вернувшись в резиденцию министерства, она застала там чиновников из министерства чиновников, которые принесли ей печать и официальную одежду. Печать пятого ранга была бронзовой с изображением белого фазана, точно такой же, как у начальников шести министерств, и была приятно тяжела. Чу Сюань был так рад, что открыл семейный храм для поклонения предкам и даже начал говорить бессвязно.
На следующий день Чу Си тщательно подготовилась, взяла чистый бланк, поставила печать главного чиновника и отправилась с визитом в герцогство Вэй. Вместе с ней пошла жена старшего академика Гао. Ссориться она могла, но свататься — это было не её. В герцогстве Вэй её встретили очень вежливо, и госпожа Фу лично вышла её поприветствовать. Когда они сели в зале и подали чай, Чу Си сразу перешла к делу:
— Госпожа Фу, извините за беспокойство. Но вы знаете, император назначил меня главным чиновником, чтобы я защищала интересы женщин, и мне приходится вмешиваться...
Госпожа Фу улыбнулась:
— Госпожа Чу, не стесняйтесь, говорите прямо.
Чу Си не стала продолжать, а жена академика Гао взяла слово. Сначала она похвалила Фу Циняня за его таланты, затем Чжао Ваньвань за её мягкость, и только потом перешла к сути:
— Хотя госпожа Чжао не из знатной семьи, в конечном итоге это Фу Цинянь был слишком легкомыслен... Госпожа герцогиня, нельзя позволять госпоже Чжао нести ответственность за его поступки. В мире нет такого правила...
Если бы это были обычные переговоры, госпожа Фу могла бы возразить, но поскольку это было официальное обращение, она могла только молчать. Жена академика Гао продолжила говорить, сочетая мягкость и твёрдость, и только потом они с Чу Си попрощались. Когда вечером герцог Вэй вернулся домой, госпожа Фу рассказала ему о произошедшем. Он глубоко вздохнул:
— Ладно, отправь людей в резиденцию министра Чжао делать предложение. Если это станет известно, это будет плохо для обеих семей.
На этом всё было решено. Госпожа Фу попросила жену академика Гао стать свахой и сделать предложение от имени Фу Циняня, чтобы жениться на Чжао Ваньвань как на главной жене. Две семьи договорились назначить свадьбу на семнадцатое число следующего месяца.




    Ваше Высочество, пожертвуйте своей красотой


    Ваше Высочество, пожертвуйте своей красотой

    — Ты точно хочешь, чтобы я погибла как можно быстрее? — Чжао Ваньвань лежала на туалетном столике, играя с приданым, которое только что прислали старшие из её рода. — Быть младшей дочерью — это уже достаточно страшно, я даже голову поднять боюсь, чтобы меня не узнали люди из отряда Фэй Юй. А ты ещё подталкиваешь меня стать чиновницей?
Чу Си понимала её чувства и, взяв в руки жемчужную заколку, начала её вертеть:
— Ну, я же взяла взятку у твоего отца. Кстати, министр Чжао действительно хорошо к тебе относится. Смотри, чтобы его жена не обижала тебя, он специально пригласил твою тётю, седьмую тётю, да? Чтобы организовать твою свадьбу. А ещё тётушки и тёщи из твоего рода специально добавили тебе приданого. Это разве свадьба младшей дочери? Даже свадьба старшей дочери не всегда бывает такой пышной.
Чжао Ваньвань всё ещё лежала без сил:
— Эти люди из рода добавляют приданое не для Чжао Ваньвань, а для жены Фу Циняня из герцогства Вэй. Ты не знаешь, как они за моей спиной ругают меня.
— Неважно, зачем, но раз это тебе, то принимай с благодарностью, — Чу Си взяла картину «Чистый ручей» и положила её перед Чжао Ваньвань. — Это взятка от твоего отца, а я возвращаю её тебе в целости и сохранности. Семья Фу — люди изысканные, если ты повесишь это в своей комнате, это точно добавит тебе престижа.
— Какое герцогство Вэй? Какое у меня происхождение? Не думаю, что одна картина сможет это исправить.
— Какое у тебя происхождение? Ты ведь близкий человек императора? Ты знаешь столько секретов, может, даже сможешь помочь их семье.
Чжао Ваньвань вздохнула:
— Какая от этого польза? Ты не видела лицо матери Фу Циняня... Несколько дней назад я пришла к ней с приветствием, и она улыбалась, как будто у неё запор. Кто не знает, может подумать, что я украла её сына.
Чу Си не знала, смеяться или плакать, и похлопала её по плечу:
— Какие у тебя сравнения? К тому же ты выходишь замуж за Фу Циняня, а не за неё. Даже если она будет тебя обижать, не бойся. Я, госпожа Чу, всё ещё пользуюсь уважением среди знатных дам.
Чжао Ваньвань усмехнулась, опершись на туалетный столик и глядя на неё:
— Женщина-чиновник из дворца наложницы Шу специально пришла, чтобы организовать мою свадьбу. Это ты устроила? Почему ты так хорошо ко мне относишься?
Чу Си беззастенчиво ответила:
— Цинь Чжун сказал, чтобы я хорошо о тебе заботилась, и он мне отплатит. Я очень хочу получить долг от командира императорской гвардии.
Чжао Ваньвань: «...»
После добавления приданого наступила очередь свадьбы. Свадьба между семьёй министра Чжао и герцогством Вэй, конечно, была организована с особой пышностью, полностью по стандартам старшей дочери. Единственным недостатком было то, что так называемые братья Чжао Ваньвань презирали её и не собирались помогать задерживать жениха. Но по правилам Да Аня, жениха нужно задерживать, чтобы семья мужа знала, что у невесты есть поддержка, и не смела её обижать.
Чу Си изначально была в комнате Чжао Ваньвань как подруга, но, услышав звуки фейерверков, означающих прибытие жениха, с улыбкой вышла к воротам.
— Фу, великий талант, хочешь забрать невесту? Ну давай, скажи, будем соревноваться в поэзии или в бою...
— ...
Фу Цинянь тоже подготовился. Чтобы показать серьёзность своих намерений, он специально пригласил Се И помочь ему встретить невесту, а также нескольких талантливых кузенов. Даже сыновья министра Чжао, увидев такую компанию, струсили бы. Но сейчас они струсили, увидев саму госпожу Чу.
— Госпожа Чу, это небольшой подарок, — старший кузен Фу Циняня поспешно достал подготовленный красный конверт и протянул его.
— Спасибо, но... — Чу Си взяла конверт, но не собиралась уступать дорогу.
— Госпожа Чу, вот ещё, вот ещё... — младший кузен Фу Циняня тоже протянул конверт. Он слышал, как его кузен проиграл госпоже Чу с позором. Сегодня свадьба, если он снова проиграет, это будет слишком унизительно.
— Как неудобно... Господин Фу, вы ведь талант, так что давайте сочиним стих о свадьбе, в жанре семисложного стиха. Не буду вас мучить, четыре шага на стих. Начинаем: раз, два... — Чу Си продолжала брать подарки, не собираясь сдаваться.
— Эй, эй, не считай! — Компания жениха закричала. Четыре шага на стих? Это же шутка?
Се И тоже не выдержал, улыбнулся и подошёл, чтобы поклониться:
— Четыре шага на стих — это слишком сложно, прошу вас, госпожа Чу, будьте снисходительны.
Чу Си весело ответила:
— Хорошо, принц Чэнь, поцелуй меня, и я дам ему ещё один шаг.
*Пфф* —
Все, кто наблюдал за этим, и компания жениха просто не смогли сдержаться. Поцелуй за шаг... Разве женщина может такое говорить? Это же дневное приставание к невинному юноше! Бесстыдство, нарушение морали... Ладно, она же госпожа Чу, для неё нет ничего невозможного.
Се И не смутился и продолжал смотреть на неё с улыбкой:
— Ты заставляешь нас прибегнуть к силе?
Чу Си тут же закатала рукава:
— Давайте, давайте, все вместе. Вы же все учёные, если сможете войти в резиденцию министра, я проиграла.
— ... — Фу Цинянь и его кузены одновременно вспомнили слухи о том, что Чу Си равна пятерым мужчинам.
— Ваше высочество, может, вы всё-таки поцелуете? Сто поцелуев, и мы дадим Циняню сто шагов, — старший кузен поклонился Се И и тихо сказал.
— Да, ваше высочество, госпожа Чу такая красивая, несколько поцелуев — это не потеря... — младший кузен не успел закончить, как заметил холодный взгляд Се И и замолчал.
— Ладно, ладно, стих готов, я сейчас сочиню... — Фу Цинянь, понимая, что Се И злится, поспешил сменить тему.
— Сочиняй, но в каждой строке должно быть имя Ваньвань.
— ...
— Ваше высочество, пожертвуйте своей красотой. Братья, вперёд... — Фу Цинянь помолчал, а затем внезапно толкнул Се И сзади, а остальные воспользовались моментом и ворвались в резиденцию министра.
Се И, не ожидая такого, упал вперёд на Чу Си. Чу Си, увидев его хрупкость, испугалась, что он упадёт, и поспешила его поймать. Вес взрослого мужчины был ощутим, и он сбил её с ног. Они оба упали на землю и несколько раз перекатились, прежде чем остановиться. Се И оказался сверху, их носы почти соприкоснулись.
— Ты в порядке?
— Ты в порядке?
Они смотрели друг на друга несколько мгновений, прежде чем заговорить одновременно.
— Я в порядке.
— Я в порядке.
Почти одновременно они выдохнули эти слова и не смогли сдержать улыбку.
— Ваше высочество, вы в порядке? — Мэн Дунъян и Линь Чуньшань, опасаясь, что с Се И что-то случилось, поспешили помочь ему подняться.
— Госпожа, ваша одежда испачкана, — Хунсян и Бишуй тоже подошли, чтобы помочь ей, и начали поправлять её одежду.
После всей этой суматохи они заметили, что все вокруг смотрят на них, как на призраков. При свете дня не только приставали к невинному юноше, но и катались с ним по полу. Госпожа Чу, у тебя совсем нет стыда? Се И кашлянул и подошёл, чтобы поклониться:
— У меня слабое здоровье, спасибо, что спасла меня.
Чу Си ответила поклоном:
— Не за что, это мелочь...
— У меня ещё есть дела, так что я пойду, — Се И должен был сопровождать Фу Циняня на встречу невесты и не мог больше задерживаться.
— Какое совпадение, у меня тоже есть дела. У нас ещё много времени, — Чу Си притворилась, что проходит мимо него, и, прикрываясь широким рукавом, слегка похлопала его пониже спины. Се И, не меняя выражения лица, тоже слегка шлёпнул её.
Σ( ° △ °|||) Чёрт, он научился отвечать на флирт? Но на её лице не было ни намёка на эмоции, и они разошлись, как ни в чём не бывало.
Чу Си собиралась вернуться во внутренний двор, чтобы ещё немного побыть с Чжао Ваньвань, но, подняв глаза, увидела знакомую фигуру, стоящую в переулке и наблюдающую за ней.




    У тебя, оказывается, есть наложница?


    У тебя, оказывается, есть наложница?

    После того как шум у ворот резиденции министра утих, люди постепенно разошлись. Чу Си подошла к человеку и поклонилась:
— Господин Цинь, вы просто проходили мимо или специально пришли выпить свадебного вина?
Этим человеком был Цинь Чжун. Сегодня он был в обычной одежде, не такой грозной, как обычно, но всё же выглядел внушительно и холодно:
— Император не любит, когда люди вроде нас общаются с чиновниками.
Чу Си поняла и, подумав, сказала:
— Хорошо, позже я отправлю вам немного свадебного вина и сладостей.
Цинь Чжун помолчал, но в конце концов кивнул:
— Я подожду здесь.
— Тогда ждите, я сейчас...
— Госпожа Чу... — сделав несколько шагов, Цинь Чжун вдруг остановил её. — Спасибо.
Чу Си не была уверена, за что именно он благодарит, но сделала паузу и продолжила идти:
— Не стоит благодарности.
Вернувшись во двор Чжао Ваньвань, Чу Си приказала её служанке собрать корзину со свадебными сладостями, пирогами и вином, а затем передать её Цайлянь, поручив ей отнести всё это командиру императорской гвардии Цинь Чжуну. Каждый раз, когда Чу Си посещала дворец, её сопровождала Цайлянь, так что она знала его.
*
После полуденного банкета наступил благоприятный час, и Чжао Ваньвань проводили в свадебный паланкин. Свадебная процессия торжественно двинулась в путь, и Чу Си, не имея возможности следовать за ней, стояла у ворот и наблюдала. Когда люди почти разошлись, она снова увидела Цинь Чжуна, который появился из ниоткуда и стоял вдалеке, наблюдая, как паланкин удаляется. Чу Си снова подошла к нему:
— Не волнуйся, Фу Цинянь действительно любит её. Отныне она будет женой наследника герцогства Вэй и будет жить хорошо.
Цинь Чжун снова молча кивнул и неожиданно спросил:
— Ты знаешь Ин Чжу?
— Кто? — Чу Си показала, что никогда не слышала этого имени.
Цинь Чжун снова замолчал, развернулся и ушёл, но через некоторое время сказал:
— Я, Цинь Чжун, держу своё слово. Считай, что я в долгу перед тобой.
Чу Си улыбнулась:
— Господин Цинь, я верю, что однажды мне понадобится твоя помощь. Помни своё сегодняшнее обещание.
— Конечно. — С этими твёрдыми словами фигура Цинь Чжуна исчезла в конце переулка.
— Госпожа, чем может помочь командир императорской гвардии? — Цайлянь была в замешательстве.
— Однажды ты поймёшь, что командир императорской гвардии может помочь очень во многом.
Чу Си перевела взгляд вдаль, где ещё можно было разглядеть конец свадебной процессии. Ярко-красный цвет почти размыл её зрение. Десять ли свадебного убранства, стать женой. Взять за руку и быть вместе до старости. Будь счастлива, Цинь Чжэн.
С другой стороны, Чжао Ваньвань, закончив церемонию в герцогстве Вэй, всё это время ждала в новой комнате. Когда стемнело, Фу Цинянь вошёл и снял с неё покрывало. После завершения всех обычаев все поспешили удалиться, и в комнате остались только они двое. Свечи в форме дракона и феникса горели ярко, освещая слегка покрасневшие щёки Чжао Ваньвань, как будто она выпила вина, придавая ей очаровательный вид. Фу Цинянь, глядя на неё, не мог сдержать своих чувств и нежно погладил её лицо:
— Ваньвань, ты такая красивая.
Чжао Ваньвань почувствовала лёгкую застенчивость:
— Ты тоже красивый, самый красивый из всех, кого я видела.
— Кхм, ты голодна? Давай, сначала поешь... — Фу Цинянь, впервые получив комплимент о своей внешности, смущённо сменил тему.
— Я хочу это, принеси мне. — Еда была приготовлена заранее, и Чжао Ваньвань указала на одно из холодных блюд.
Фу Цинянь принёс блюдо к кровати и начал кормить её:
— Вкусно?
Чжао Ваньвань энергично кивнула:
— Очень вкусно, особенно утиные язычки, они такие нежные и ароматные.
— Конечно, главный повар нашего свадебного банкета — мастер из императорской кухни. Давай, если тебе нравится, ешь больше. Я позже попрошу Чаншэна сходить на кухню и посмотреть, если останется, оставлю тебе.
— Хорошо, хорошо, давай, ты тоже ешь.
— Я не буду, ты ешь.
— Давай, это очень вкусно. Не хочешь утиные язычки? Тогда попробуй говядину в соусе, открой рот...
В новой комнате царила атмосфера любви и нежности, пока они кормили друг друга. Служанки за дверью переглянулись, на их лицах появились горькие выражения. Все говорили, что младшая дочь министра Чжао бесстыдно соблазнила молодого господина, и поэтому он был вынужден жениться на ней. Но теперь стало ясно, что это была взаимная любовь. Они служили господину много лет и никогда не видели, чтобы он так хорошо относился к кому-то. Самая красивая из служанок, всё это время скромно опускавшая глаза, вдруг встала:
— Боюсь, господину и госпоже позже понадобится горячая вода, я пойду приготовлю.
Коридор был украшен ярко-красными фонарями, и весь двор был освещён. Неизвестно, как это произошло, но как только она ступила на ступеньку, она поскользнулась и вскрикнула:
— Ай...
Другие служанки поспешили помочь ей, но обнаружили, что под ней уже текла кровь.
— Сужоу, Сужоу, ты в порядке?
— Девочки, потише, не шумите, чтобы не потревожить господина и новую госпожу. Быстро, отведите её к врачу...
Хотя они говорили это, шум снаружи превратился в полный хаос, и новобрачные в комнате, конечно, услышали это.
Фу Цинянь смущённо встал:
— Ваньвань, отдохни немного, я выйду посмотреть, что случилось.
Чжао Ваньвань, которая сама хорошо относилась к своим служанкам, не придала этому значения:
— Иди, возвращайся поскорее.
— Хорошо.
Фу Цинянь согласился быстро, но Чжао Ваньвань ждала его всю ночь, и он так и не вернулся. В конце концов, она не выдержала и попросила Байлу снять с неё макияж и легла спать одна. На рассвете Фу Цинянь наконец вернулся, уставший. Но ему не удалось прилечь, так как служанки поспешили отправить его к старшим для приветствия. Чжао Ваньвань не хотела доставлять ему хлопот и вежливо поздоровалась со всеми. Даже обычно строгая госпожа Фу не смогла найти в ней недостатков, утешив себя тем, что невестка не так плоха, как она думала, и любезно подарила ей подарок, а затем представила её всем.
Чжао Ваньвань только вздохнула с облегчением, как госпожа Фу вдруг указала на нескольких молодых и красивых служанок:
— Они все служили в комнате Циняня, они опытные и надёжные. Если кто-то осмелится обидеть тебя из-за твоей молодости, просто скажи мне, и я разберусь с ними. Что вы стоите? Поклонитесь госпоже...
w(?Д?)w
Слова госпожи Фу звучали приятно и давали ей достаточно уважения, но... что значит «служили в комнате»? Наложницы? Чжао Ваньвань смотрела на шестерых молодых красавиц, стоящих на коленях перед ней, и её ум полностью опустел. Фу Цинянь, ты подлец, ты держал наложниц дома, и сразу шесть? Ты же говорил, что любишь только меня! Шесть наложниц уже поклонились, и госпожа Фу взяла её за руку, мягко сказав:
— Ваньвань, ты ведь из знатной семьи, ты знаешь, как важно для таких семей, как наша, иметь наследников. Цинянь уже не молод, и отсутствие детей может вызвать пересуды... Это Сужоу, она тоже из хорошей семьи, но её семья попала в немилость, и она оказалась у нас. Я решила отдать её Циняню в качестве наложницы. Сужоу, подай чай госпоже...
— ...
— Госпожа, пожалуйста, выпейте чай. — Сужоу была невероятно красива, её манеры были изысканны, а голос звонок и мелодичен. Она почтительно стояла на коленях перед Чжао Ваньвань.




    Эта сварливая женщина Чжао Вуаньгуань


    Эта сварливая женщина Чжао Вуаньгуань

    Чжао Ваньвань была в полном шоке. Шесть наложниц — это ещё не всё, оказывается, у него есть официальная наложница. Она никак не могла представить, что первая чашка чая, которую она выпьет после замужества с Фу Цинянем, будет чаем наложницы. Ах да, Сужоу... Кажется, это она вчера вечером упала? Поэтому Фу Цинянь так спешно ушёл и не вернулся всю ночь?
— Ваньвань, Сужоу только что забеременела, ей нельзя долго стоять на коленях, — госпожа Фу, видя, что она не реагирует, напомнила.
— Беременна... — Чжао Ваньвань растерянно подняла голову.
Госпожа Фу слегка смутилась и кашлянула:
— Ваньвань, обычно в нашей семье Фу никогда не было бы наложниц и незаконнорожденных детей до женитьбы на главной жене, но... Цинянь уже не молод, а Сужоу только месяц как беременна, и это обнаружили только вчера вечером. Это можно считать двойной удачей, так что успокойся и выпей её чай...
Чжао Ваньвань не слышала, что ещё говорила госпожа Фу, в её голове была только одна мысль. Беременность Сужоу обнаружили только вчера вечером. Значит, Фу Цинянь не вернулся в новую комнату, потому что провёл с ней всю ночь. Свадебная ночь, свечи в спальне, а его наложница объявляет о беременности, и он проводит с ней ночь, оставив её одну в спальне... Фу Цинянь, как ты мог так поступить?
— Ваньвань, Сужоу всё ещё беременна, — Фу Цинянь сам чувствовал себя виноватым, но Сужоу выглядела очень бледной.
— Госпожа, пожалуйста, выпейте чай, — Сужоу прикусила губу, слабая и нежная, говорила робко.
— Ваньвань, выпей, — герцог Вэй тоже присоединился к уговорам.
Вся семья объединилась, чтобы заставить её проглотить эту обиду, да? Чжао Ваньвань усмехнулась и медленно подняла голову, её взгляд был острым, как нож:
— А если я не выпью?
Все, кроме Фу Циняня, замерли. Весь Яньцзин знал, что Чжао Ваньвань глупа, неспособна и труслива, даже не может связать двух слов. Как она посмела, как она посмела открыто отказаться? Сужоу быстро сообразила и начала жалобно плакать:
— Госпожа, я знаю, что это моя вина. Я не прошу, чтобы вы дали мне статус, я только хочу, чтобы вы позволили мне родить ребёнка...
*Хлоп* — Не успела она закончить, как Чжао Ваньвань дала ей пощёчину по её бледной щеке:
— Этот удар — за то, что ты разрушила мою свадебную ночь. - Затем она ударила её с другой стороны: — Этот удар — за то, что ты заставила меня пить чай наложницы.
— Ай... — Сужоу упала на пол от удара.
Чжао Ваньвань подошла и двумя пальцами подняла её подбородок:
— Я видела таких, как ты, много раз. Не думай, что твои слёзы делают тебя особенной. В игре на публику я — твоя прабабушка.
— Ваньвань, не надо... — Фу Цинянь понял, что дело плохо, и поспешил остановить её.
— Отойди, не трогай меня своими грязными руками.
— Послушай моё объяснение.
Чжао Ваньвань серьёзно посмотрела на него:
— Хорошо, я слушаю. Что ты можешь объяснить? Семь живых людей стоят здесь, что ты ещё можешь сказать?
Фу Цинянь чувствовал, что его не поймут:
— Ну... разве не так всегда в наших семьях? Мужчинам положено иметь несколько жён и наложниц. Твой отец, твои братья, у всех есть десятки наложниц...
Чжао Ваньвань всё больше злилась, её гнев поднимался:
— Фу Цинянь, ты сам сказал, что любишь только меня.
Фу Цинянь поспешно ответил:
— Да, да, я люблю только тебя. Но... я же мужчина, иногда хочется попробовать что-то новое. Считай, что я играю с кошкой или собакой, не принимай это близко к сердцу.
— ... — Чжао Ваньвань чуть не задохнулась от злости.
— Ладно, ладно, если тебе это надоело, я отправлю их всех. Даже если в будущем захочу кого-то завести, буду держать их снаружи, не буду приносить тебе неприятности, хорошо? — Фу Цинянь действительно любил её и был готов отказаться от шести наложниц.
— Я... я... — Чжао Ваньвань снова чуть не задохнулась, — Ты хочешь сказать, что будешь продолжать искать и заводить наложниц на стороне?
— Хватит! В нашей семье нельзя держать наложниц на стороне. Что плохого в том, что у мужчины есть несколько наложниц? Я решаю, что Сужоу станет твоей второй женой, — герцог Вэй, отец Фу Циняня, не выдержал, видя, как его сын унижается, и хлопнул по столу, решая вопрос.
Фу Цинянь съёжился:
— Сужоу может остаться, но остальных я отправлю.
Госпожа Фу пришла в ярость:
— Нет, я вижу, что эта Чжао не умеет заботиться о муже. Если ты отправишь их, кто будет заботиться о тебе? Сужоу сейчас беременна, она очень важна.
— Мама, я сам разберусь.
— Твой способ разобраться — это завести целый дом наложниц, бросить свою законную жену в свадебную ночь и провести всю ночь с этой лицемерной наложницей. Фу Цинянь, ты подлец, я больше не хочу тебя видеть... — Чжао Ваньвань была в ярости, дала ему пощёчину и ушла.
Вся зала замерла. Она... она посмела ударить Фу Циняня?
Герцог Вэй дрожал от гнева:
— Это министр Чжао так воспитывает свою дочь?
Госпожа Фу не могла поверить:
— Эта стерва — Чжао Ваньвань? Может, её подменили?
Уголок рта Фу Циняня был в крови, он вытер её и вздохнул, повернувшись к плачущей Сужоу:
— Сужоу, тебе не следовало так поступать с ней. Прости, но ты должна покинуть герцогство Вэй, я дам тебе денег... и вы все, уходите.
Закончив с делами, он вернулся в комнату, где Чжао Ваньвань собирала вещи, готовясь уйти. Фу Цинянь поспешил выхватить у неё мешок и обнял её:
— Я отправил всех, включая Сужоу, и заменил всех служанок на слуг. Раньше я поступал неправильно, но я исправлюсь, Чжэн, ты должна остаться и наблюдать, как я меняюсь.
Чжао Ваньвань оставалась бесстрастной:
— Сужоу носит твоего ребёнка, как ты можешь быть так несправедлив к ней, подлец.
Фу Цинянь вздохнул:
— Это ошибка моей молодости, до того, как я встретил тебя. Но сейчас в моём сердце только ты, оставить её здесь не будет для неё благом.
Чжао Ваньвань долго молчала, а затем пнула его:
— Ты думаешь, что это заставит меня простить тебя? Иди спать в кабинет.
Фу Цинянь сдержал своё обещание и в течение трёх дней отправил всех наложниц. Даже так Чжао Ваньвань не простила его, и их повседневная жизнь сводилась к тому, что он угождал, а она оставалась холодной. Госпожа Фу, которая изначально не любила Чжао Ваньвань, теперь, видя, как она выгоняет наложниц и сама не заботится о муже, была в ярости и не могла смотреть на неё без раздражения. Разве она не сама позволила Сужоу сделать то, что произошло в свадебную ночь? Поскольку она первой начала интриги, Чжао Ваньвань не стала притворяться и даже перестала приходить с приветствиями.
Герцог Вэй и его жена были ещё более недовольны, каждый день вздыхали, как они могли жениться на такой стерве. Раньше её глупость казалась более приемлемой. В это время считалось, что семейные ссоры не должны выноситься наружу, поэтому Чу Си только смутно слышала, что Фу Цинянь отправил своих наложниц, и подумала, что это неплохо.
Прошло полмесяца, и экзамены в Управлени. Она сама была главным экзаменатором, с ней помогали два чиновника из министерств чиновников и церемоний. Задания тоже были разделены: половину она составила сама, а другую половину — министерства. За три дня до экзамена регистрация закрылась, всего записалось восемьдесят девять человек. Задания были в основном по политике и законам, не такие сложные, как на официальных экзаменах, и закончились за один день. Первые десять человек прошли экзамен, но им ещё предстояло личное собеседование с Чу Си, прежде чем они могли получить должность. Порядок был случайным, и в день экзамена, когда Чу Си подготовилась, Цайлянь начала вызывать имена:
— Номер один, Фан Юэцзяо.
Через несколько мгновений в комнату вошла женщина и поклонилась:
— Фан Юэцзяо приветствует госпожу Чу.
*Пфф* —
Чу Си как раз пила воду, увидев её и услышав имя, она чуть не поперхнулась.
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    — Кхм... — Чу Сюань тоже поперхнулась, но поспешила достать платок и вытереть Чу Си.
— Что-то не так? — Фан Юэцзяо была в недоумении.
— Нет, всё в порядке, — Чу Си снова кашлянула и пригласила её сесть, открыв её экзаменационную работу. — Госпожа Гао, ваши результаты на десятом месте, и, похоже, у вас есть собственное уникальное понимание ритуалов и законов...
— Госпожа, в управлении я не госпожа Гао или госпожа Фан, я — Фан, моё имя Юэцзяо, — ответила женщина, которая была главной помощницей в Чайной лавке, жена старшего академика Гао.
Чу Си видела её на экзамене, но действительно не знала, как её зовут. Она оглядела её: Фан Юэцзяо была одета в тёмно-синее платье, её волосы были аккуратно уложены в пучок, а на лбу была повязка с бирюзой. Она выглядела совсем не молодой. Посмотрев на возраст, Чу Си увидела, что ей сорок девять. Хотя имя дали родители, называть женщину за пятьдесят Юэцзяо действительно странно. Конечно, странно это или нет, экзамен нужно было продолжать.
Госпожа Гао происходила из семьи конфуцианских учёных и была женой старшего академика, её знания не вызывали сомнений. Когда она помогала в Чайной лавке, её умение улаживать конфликты между невестками и свекровями было известно далеко за её пределами. Именно она была свахой на свадьбе Чжао Ваньвань. Чу Си в душе надеялась, что она сможет помочь, но из-за её статуса и возраста никогда не решалась попросить. Теперь, когда она сама прошла экзамен, это было лучше всего, и Чу Си сразу решила дать ей должность чиновника седьмого ранга. Так называемый чиновник-улаживатель, который использует слова для разрешения конфликтов, идеально подходил для неё. После того как госпожа Гао ушла, Цайлянь продолжила:
— Пригласите вторую, Чжан Чжилань...
Чжан Чжилань была молодой женщиной, очень молодой, на вид лет пятнадцати-шестнадцати. Она была элегантной красавицей, на которую приятно было смотреть. Чу Си посмотрела вниз и увидела, что её экзаменационный результат был первым:
— Госпожа Чжан, судя по всему, вы из знатной семьи, найти мужа из знатного рода для вас не составит труда. Почему вы решили выйти в свет и стать чиновницей?
Чжан Чжилань улыбнулась:
— Скажите, госпожа Чу, какой закон обязывает меня найти хорошего мужа и прожить так всю жизнь?
Чу Си тоже улыбнулась:
— Нет, такого закона нет. Мне просто интересно, почему.
— Во-первых, я не хочу ставить всю свою жизнь, её взлёты и падения, на мужчину, которого никогда не видела. Во-вторых, мир огромен, я, Чжан Чжилань, прочитала тысячи книг и хочу пройти тысячи миль. Даже если в четырёх стенах я буду жить в роскоши, для меня это будет хуже, чем птица в клетке. По крайней мере, у птицы не будет других птиц, открыто борющихся за внимание.
— А если кто-то действительно начнёт бороться за внимание с тобой, что ты будешь делать?
— Это зависит от того, кто это. Я не могу делать ничего, что нарушает законы и ритуалы. Однако в «Законах Да Аня» чётко указано, что чиновникам запрещено брать в наложницы проституток и дочерей осуждённых чиновников. Более того, пренебрежение женой ради наложницы или посещение публичных домов — это не лучшая репутация. Пусть он сам выбирает: карьера или красавица.
— А если наложницы или незаконнорожденные дочери подвергаются преследованиям, что тогда?
— Наложницы — это низший класс, особенно те, у кого есть договор о продаже. По закону их можно продать. Однако в «Законах о семье и браке» также указано, что мужчина обязан содержать наложниц и воспитывать незаконнорожденных детей. Если они действительно невиновны, можно использовать этот закон, чтобы получить деньги. Кроме того, с древних времён не было закона, запрещающего наложнице развестись с мужем. По закону незаконнорожденные дочери также могут получить приданое, хотя и без фиксированной суммы. Но, ссылаясь на результат вашего предыдущего дела о наследстве, можно сделать вывод, что если отца и братьев нет, незаконнорожденные дочери могут унаследовать две десятых семейного имущества, как и незаконнорожденные сыновья. Из этого можно сделать вывод, что можно законно требовать, чтобы незаконнорожденные дочери получили две десятых от приданого законных дочерей...
После того как Чжан Чжилань закончила, Чу Си задала ещё несколько вопросов. Её ответы были всесторонними и безупречными, самое главное, она прежде всего соблюдала законы и ритуалы. Это явно была софистика, но звучало разумно и законно. Именно такого уровня чиновника-улаживателя искала Чу Си. Однако, поскольку все десять лучших на экзамене были очень талантливы, она не хотела сразу принимать решение. Третьей вошла Люй Юньэр.
Чу Си посмотрела на неё — она была второй. Её эссе по политике было особенно хорошим, с очень интересными идеями. Кроме того, её почерк был изящным и выразительным. Когда Чу Си проверяла работы, она думала, что если у этой женщины нет серьёзных проблем, её обязательно нужно взять на работу. Она бы хорошо подошла на должность женщины-историка.
— Простая женщина Люй Юньэр приветствует госпожу Чу. — В размышлениях в комнату вошла высокая, крепко сложенная «женщина» с... неоднозначной внешностью, кокетливо прикрывая лицо веером.
— Кхм... — Чу Си снова поперхнулась, её висок дёрнулся. — Господин Люй... вы знаете, что использование поддельных документов для участия в экзамене — это преступление? От трёх месяцев до восьми лет.
Люй «девушка» был шокирован:
— Как... как вы поняли, что я переодетый мужчина?
— Это сложно? — Не говоря уже о внешности, голос, такой большой кадык... Разве не слепой не заметит?
— Госпожа Чу, позвольте мне работать с вами... — Люй, поняв, что притворяться бесполезно, упал на колени и выложил всю историю.
Оказалось, что он был братом Люй, той самой девушки, которая пострадала в деле Се Хуая. Тот самый студент, который хотел покончить с собой у ворот управления столичного начальника. Люй зарабатывал на жизнь написанием романов, но после случая с его сестрой Юньэр он глубоко осознал трудности, с которыми сталкиваются женщины, и начал исследовать подобные случаи, чтобы написать роман, который бы использовал древние истории для предупреждения современных людей. Но чем больше он исследовал, тем больше понимал, насколько несчастны современные женщины. Вспоминая свою сестру, он всё больше погружался в печаль. Но он был слаб и ничего не мог сделать.
Как раз в это время Управление румян набирало сотрудников, и он подумал, что это, во-первых, возможность собрать материал, а во-вторых, цель Управления, кажется, в защите прав женщин... Он хотел светиться и гореть, писать книги и быть другом женщин. Чу Си была поражена, почтительно помогла ему подняться:
— Господин Люй, с вашим талантом вы можете сделать карьеру.
— Честно говоря, после случая с моей сестрой я увидел, насколько жесток мир. Если говорить прямо, ваш отец, министр финансов, тоже мог только смотреть, как вашу сестру унижают, и ничего не мог сделать. Я хочу писать книги, я хочу использовать перо как меч, чтобы критиковать этот порочный строй...
— ...
Идеи Люй были хороши, и его талант Чу Си тоже ценила. Подумав, она с сожалением сказала:
— Управление набирает только женщин-чиновников, вам, как мужчине, это не подходит.
Люй гордо поднял два булочки, которые он засунул себе в грудь:
— Я могу переодеться в женщину, я точно не доставлю вам хлопот.
(ノへ￣、)
Мужчина, переодетый в женщину, всё равно остаётся мужчиной. Но он, высокомерный литератор, готов был на такие жертвы, и его талант действительно был выдающимся. Чу Си действительно ценила талант и пообещала подумать, попросив его подождать новостей.
— Спасибо, госпожа Чу, ваша доброта навсегда останется в моей памяти... — Люй бесконечно благодарил.
— Подождите, как вас всё-таки зовут?
— Люй Хуайсянь.




    Серьёзно заниматься карьерой


    Серьёзно заниматься карьерой

    Следующие семь человек тоже были не простыми личностями. В эпоху, где мужчины главенствовали над женщинами, те, кто осмеливался сдавать экзамены на должность чиновника и попадали в первую десятку, были настоящими героинями. Среди них была Цзинь Юйчжу, дочь обедневшего купца. Изначально она хотела стать женщиной-историком, чтобы зарабатывать на жизнь, но Чу Си считала, что такая общительная и умелая женщина слишком талантлива для простой работы с записями, и дала ей должность чиновника седьмого ранга. Должность женщины-историка досталась Лу Сян, незаконнорожденной дочери мелкого чиновника. Эта девушка писала красивым почерком, была расчётливой и внимательной.
Последнюю должность чиновника седьмого ранга Чу Си долго не могла решить, кому отдать, и после долгих обсуждений с Чу Сюань решила отдать её Хэ Сючжи. Они с невесткой пришли на экзамен вместе, и она заняла девятое место. Основная проблема заключалась в том, что Хэ Сючжи была дочерью военного, и она подходила к решению проблем прямолинейно, её интеллект был не на высоте. Но её преимущество заключалось в добром сердце, она давно помогала в Чайной лавке и имела большой опыт. Кроме того, когда приходилось иметь дело с неразумными мужчинами, иногда только сила могла помочь.
На следующий день Чу Си составила список и отправила его в министерства чиновников и церемоний.
Главный чиновник пятого ранга: Чу Си.
Чиновник шестого ранга: Чу Сюань.
Помощник чиновника шестого ранга: Чжан Чжилань.
Чиновники седьмого ранга: Чжун Цайлянь, Фан Юэцзяо, Цзинь Юйчжу, Хэ Сючжи.
Женщина-историк седьмого ранга: Лу Сян.
Кроме одной женщины-историка, персонал Управления косметики был полностью укомплектован. Чу Си хотела отдать эту должность Люй, но обманывать императора было нельзя. Как раз в этот день управление было закрыто, и она попросила Хунсян приготовить еду, чтобы отнести её во дворец и встретиться с императором.
В зале Циньчжэн. Император Миндэ отложил доклад и вздохнул:
— Как только началась война, деньги утекают, как вода.
Се И стоял перед столом и почтительно ответил:
— Отец, не волнуйтесь, у нас ещё есть некоторые запасы, их хватит на эту войну с избытком.
Император Миндэ кивнул и взял другой доклад, подняв бровь:
— Тогда почему золотой нанму в моей гробнице заменили на хуанхуали?
— Если на нас нападут варвары или случится стихийное бедствие, у меня будут деньги и продовольствие. Но если вы хотите использовать золотой нанму в своей гробнице, у меня нет денег, — Се И мягко опустил голову, но в его голосе чувствовалось упрямство.
— Старший шестой, раньше ты не был таким раздражающим, — император Миндэ не рассердился, а просто отложил доклад и внимательно посмотрел на него.
— Отец, ваша гробница уже стоила миллион шестьсот тысяч лянов.
— Уже так много?
— Я проверил счета министерства финансов за прошлые годы, чтобы убедиться в этом. Отец, вы обязательно проживёте сто лет, но если продолжать строительство, затраты могут превысить три миллиона. В последние годы стихийные бедствия и войны не прекращаются, границы неспокойны, и хотя казна не пуста, она и не богата.
— Эх, ладно, это всего лишь несколько колонн, пусть будет хуанхуали... — Миллион шестьсот тысяч — это действительно немалая сумма, и если продолжать строительство в таком темпе, это будет слишком.
— Отец мудр.
Император Миндэ устало махнул рукой:
— Такие формальности между нами, отцом и сыном, не нужны. Сегодня день рождения твоей матери, иди пораньше навести её.
Наложница Шу была одной из четырёх главных наложниц, и её день рождения кто-то обязательно напомнил императору. Се И не был удивлён:
— Спасибо, отец, за вашу заботу. Я передам ваши благословения матери.
Император Миндэ вдруг вспомнил кое-что и остановил его:
— Старший шестой, ты уже не молод, пора бы тебе серьёзно жениться.
Се И остановился и поклонился:
— Спасибо, отец, за вашу заботу.
Император Миндэ, видя его внешне мягкий, но на самом деле непоколебимый характер, разозлился:
— Тебе уже... двадцать два? Чу Си скоро будет девятнадцать, вам двоим нельзя так тянуть.
Се И опустил глаза:
— Отец, мне почти двадцать четыре.
— Кхм, двадцать четыре. Эх, старею, память подводит. Иди, твои родители ждут тебя...
Император Миндэ был слегка смущён и не стал продолжать. Когда Се И почтительно удалился, он посмотрел на его спину и усмехнулся:
— Он осмелился так противоречить мне, когда дело касается Чу Си. Раньше я недооценивал его. Жаль, что он слишком слаб здоровьем...
Ли, евнух, сделал вид, что ничего не слышал. Просмотрев ещё несколько докладов, ему доложили, что госпожа Чу просит аудиенции. С его разрешения она вошла в зал Циньчжэн с коробкой еды и улыбкой:
— Ваше величество, отдохните немного, я принесла вам еды.
Император Миндэ молча посмотрел на гору докладов:
— Говори быстрее, у меня нет времени отдыхать.
— О, тогда я ухожу... — Чу Си быстро развернулась и пошла к выходу.
— Вернись, я тебя отпустил? — Император Миндэ рассмеялся от её наглости и отложил кисть.
— Вот так лучше, давайте поедим... — Чу Си сказала и попросила слуг помочь разложить еду. — В прошлый раз вы были заняты докладами и не попробовали крабов, сегодня мы наверстаем упущенное.
— Ты... ты... снова ешь в зале Циньчжэн? — Император Миндэ был в шоке от неё.
— Да, никакие проблемы не устоят перед хорошим вином, особенно если есть крабы. Вы плохо себя чувствуете, давайте выпьем жёлтое вино с имбирём, это нормально, да?
— Откуда ты знаешь, что у меня проблемы?
— Если бы у вас не было проблем, в прошлый раз вы бы не спрашивали меня о всякой ерунде. Я не могу помочь вам ничем другим, но угостить вас могу.
Император Миндэ вздохнул в душе. Во всём дворце только Чу Си заметила, что у него есть проблемы. Возможно, другие тоже заметили, но не осмелились сказать, только осторожно догадывались. К счастью, Чу Си была рядом, и он чувствовал себя человеком. Через некоторое время в зале Циньчжэн разлился аромат вина.
Чу Си с удовольствием выпила маленькую чашку:
— Крабов нужно есть с жёлтым вином, это прекрасно. Давайте, ваше величество, выпьем...
Император Миндэ впервые за время своего правления ел в зале Циньчжэн и чувствовал себя немного скованно, но, видя её поведение, тоже расслабился и выпил маленькую чашку. Прекрасное жёлтое вино, приготовленное мастером из императорской кухни, оставляло приятное послевкусие и не опьяняло, но главное — согревало всё тело.
Хотя императору было комфортно, он всё же ворчал: — Как это выглядит — пить и веселиться среди бела дня? Если цензоры узнают, они снова будут ругать меня за безделье.
— Кто так говорит, того нужно казнить.
— ???
— Ваше величество тоже человек, у вас есть чувства, и бывают моменты, когда вам плохо. Они не видят, что вы отдыхаете только несколько дней в году на свой день рождения и Новый год, но хватаются за то, что вы впервые за десятилетия выпили несколько глотков вина в зале Циньчжэн. Такие чиновники просто унижают вас, чтобы прославиться. — Это была не лесть. По мнению Чу Си, если император постоянно пьёт и бездельничает, ему действительно лучше умереть поскорее. Но если у него иногда бывает плохое настроение, он имеет право выпить немного вина. Кто не человек?
Император Миндэ подумал и понял, что это действительно так:
— Хорошо, сегодня я позволю себе немного своеволия, давайте, выпьем...
После нескольких чашек император Миндэ тоже расслабился и начал есть крабов. Чу Си, воспользовавшись его хорошим настроением, ненавязчиво упомянула о Люй. Выслушав, он кивнул:
— Этот Люй Хуайсянь мне знаком, его статьи прекрасны, и он пишет красивым почерком. Раз он тебе нравится, пусть работает в Управлении косметики. Но поскольку он мужчина, его должность не может называться женщиной-историком. Пусть будет, как у евнухов, должность писаря...
Евнухи — это кастраты... Люй, вероятно, не очень обрадуется такой должности. Но Чу Си всё же поспешила поблагодарить и с улыбкой подошла:
— Ваше величество, не напишете ли вы указ? Чтобы не пришлось сообщать в министерство чиновников.
— Ли Фугуй, позови дежурного старшего академика...
— Зачем звать старого консерватора, когда мы так хорошо проводим время? Если ваше величество позволит, я могу написать сама.
Император Миндэ подумал, что она права, и если придёт старый консерватор, он начнёт ворчать. Он махнул рукой:
— Тогда пиши сама.
Чу Си с удовольствием написала указ, высушила его и поднесла императору:
— Ваше величество, так подойдёт?
— Подойдёт.
— Пожалуйста, используйте императорскую печать.
Император Миндэ, занятый поеданием крабов, не мог оторвать руки, посмотрел на печать на столе и сказал:
— Печать там, используй сама.
Чу Си испугалась и упала на колени:
— Ваше величество, я не смею.
— ... — Император Миндэ махнул рукой: — Оставь это, я ещё поем.
— Ещё? А как же все эти доклады? — Чу Си дрожа встала и указала на кучу докладов.
Император Миндэ в последнее время действительно устал, и сегодня, после её выходки, он расслабился и не хотел двигаться. Он просто сказал:
— Как в прошлый раз, я буду диктовать, а ты писать.
— Ваш слуга повинуется, — Чу Си опустила голову и незаметно улыбнулась. Привычка — страшная вещь, как только к ней привыкнешь, трудно избавиться. Со временем повышение будет не за горами.
Сегодня тоже был день, посвящённый карьере.
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    Император Миндэ не был человеком, который любил наслаждаться жизнью, поэтому, как только он отдохнул, сразу же встал и начал просматривать доклады. Чу Си воспользовалась моментом, чтобы попрощаться, и специально попросила разрешения поздравить наложницу Шу с днём рождения. Наложница Шу была сумасшедшей, и, вероятно, Чу Си была первой, кто подумал о том, чтобы поздравить её. Император Миндэ, естественно, согласился и с сожалением сказал:
— Какая добрая и преданная девочка.
Наложница Шу жила во дворце Цзяфу, в отдалённом месте, далёком от зала Циньчжэн. Уже было поздно, и когда Чу Си привели ко дворцу Цзяфу, уже наступил вечер. Солнце клонилось к закату, и старые ворота дворца выглядели ещё более потрёпанными.
Чу Си сразу всё поняла. Хотя императрица заботилась о ней, жизнь наложницы Шу, похоже, была не самой лучшей. Только она подумала об этом, как вдруг увидела, как кто-то с растрёпанными волосами и в поднятом платье выбежал из дворца. Затем появилась группа служанок и евнухов, которые кричали:
— Госпожа Шу, не бегите, принц Чэнь скоро придёт, не бегите...
Чу Си быстро обернулась и увидела, что наложница Шу бежала очень быстро. По мере бега она снимала с себя одежду, туфли быстро слетели с её ног, и она, босая и с растрёпанными волосами, в нижнем белье, быстро скрылась из виду. Её состояние действительно вызывало беспокойство, и Чу Си, опасаясь, что с ней что-то случится, тоже побежала за ней. Но наложница Шу бежала так быстро, что в мгновение ока исчезла. Однако, подняв глаза, Чу Си заметила белую, но покрытую шрамами ногу, выглядывающую из кустов, а также край светло-голубого дворцового платья.
— Госпожа Шу, где вы? Госпожа, не прячьтесь, мы вас видим... — Слуги, которые отстали, тоже подбежали, беспокойно ища её.
— Какой беспорядок из-за шума! Она побежала туда, — Чу Си поспешила подойти и прикрыть ногу наложницы Шу, намеренно указывая в сторону.
Слуги, увидев, что она одета в форму чиновника, не сомневались в её словах, поклонились и поспешили в погоню. Когда все ушли, наложница Шу осторожно протянула руку и потянула за край платья Чу Си. Увидев, что та наклонилась, она быстро поднесла палец к губам и прошептала:
— Тсс, не шуми.
— Тсс, я не буду шуметь.
— Подойди сюда.
Наложница Шу подвинулась, освобождая место, и Чу Си поняла её намёк, присев рядом. Наложница Шу сразу же подняла маленькую веточку, чтобы прикрыть своё лицо, и дала одну Чу Си, с облегчением сказав:
— Чуть не поймали.
Чу Си серьёзно кивнула:
— Да, это было опасно.
— Ты специально обманула их, чтобы поиграть со мной?
— Наверное.
— Ты хочешь поиграть со мной в прятки?
Чу Си, подражая ей, подняла маленькую веточку, чтобы прикрыть лицо, и таинственно сказала:
— Что интересного в прятках? Давай поиграем во что-то новое, хорошо?
— Хм.
— Я задаю вопрос, ты отвечаешь. Если ответишь правильно, я дам тебе что-нибудь вкусное, — Чу Си сказала и, как фокусник, достала из кармана коробку разноцветных конфет.
Конечно, она не могла прийти на день рождения с пустыми руками, но предпочтения наложницы Шу были загадочны. Самая очевидная черта — это любовь к еде. Се И и принцесса Ланьхуань упоминали, что она любит сладости из магазина Синлунчжай. Эти конфеты были их новым продуктом, фруктовыми, и считались жемчужиной магазина.
— Ты хочешь подкупить меня этим? Ты думаешь, мне три года?
— ...
— Мне четыре года, — наложница Шу легко забрала конфеты из рук Чу Си и положила одну в рот. — Но игра звучит интересно, задавай вопрос.
Чу Си слегка смутилась и кашлянула:
— Почему ты убежала и сняла одежду и туфли?
— Потому что очень жарко, а в одежде ещё жарче. Но они сказали, что сегодня мой день рождения, и я должна быть одета красиво, это тяжело и неудобно, — наложница Шу говорила, смотря на неё взглядом, полным «ты глупая».
— Понятно...
— Смотри, это, — наложница Шу вдруг достала из-за кустов жемчужину размером с яйцо и подняла её перед Чу Си, таинственно сказав: — Они сказали, что Аи хорошо справляется с делами, и дядя с бородой подарил мне это. Это очень ценно, очень дорого, особенно ценно, особенно дорого.
— Да, да, дорого, — дядя с бородой? Это император? У него есть борода.
— Правда? — наложница Шу выглядела очень радостной, наклонилась к уху Чу Си и сказала: — Раз ты хорошая, я расскажу тебе секрет, но ты никому не говори, ни за что.
— Не волнуйся, я сохраню секрет.
— Я скажу тебе, дядя с бородой действительно хороший, очень хороший, подарил мне много вещей. Говорят, что жениться нужно за деньги, когда сын той женщины-призрака женился, я видела, как она принесла много вещей. Я спрятала все подарки дяди с бородой для Аи, и когда накопится достаточно, он сможет жениться. А когда у него будет жена, они смогут войти в спальню и завести детей...
— Кхм... так как ты собираешься копить? — Чу Си слегка смутилась и кашлянула, чтобы скрыть смущение.
— Тсс, конечно, тайно, закопать. Раньше я прятала вещи, но они случайно узнали и всё отдали кошкам, — наложница Шу говорила, продолжая есть, и в мгновение ока съела все конфеты из коробки. Она с удовольствием облизала губы и осторожно сказала: — Если... если ты дашь мне ещё конфет, я расскажу тебе, где закопаны мои сокровища.
— Это легко, давай, поедим вместе...
Чу Си снова достала коробку конфет, но не успела передать её, как её лицо изменилось, и она резко бросилась вперёд, чтобы прикрыть наложницу Шу. Почти в тот же момент стрела пролетела мимо её руки и вонзилась в землю. Недалеко кто-то сказал:
— Вы двое, пойдите посмотрите, попали ли в ту тварь?
Наложница Шу уже в гневе встала и указала на него:
— Я не тварь.
Се Хао, державший лук, был удивлён и презрительно фыркнул:
— Я думал, это была собака, а оказалось, это ты, сумасшедшая. Ты в таком неприличном виде, с кем ты тут шляешься? Неужели хочешь подарить Се Шестому, этому чахоточному, ещё одного незаконнорожденного брата.
Чу Си, которая осматривала рану в кустах, резко нахмурилась и встала:
— Шляешься? Принц Юэ, вы говорите, что императрица плохо управляет дворцом, или что командир императорской гвардии плохо управляет войсками? У вас есть претензии к императрице и командиру Цинь?
— ... — Почему эта женщина везде? Се Хао, увидев её, разозлился ещё больше: — Тогда я спрошу тебя, что ты тут прячешься и что замышляешь? Может, ты замышляешь что-то плохое?
Чу Си подняла бровь и холодно усмехнулась:
— Кто тут замышляет что-то плохое? Стрелять из лука в императорском саду, принц Юэ, вы действительно величественны.
Се Хао, вероятно, уже понял, что эта женщина любит использовать авторитет других, и ысокомерно сказал:
— Император разрешил мне носить оружие во дворце, а лук — это тоже оружие.
Чу Си усмехнулась ещё холоднее:
— С древних времён только предатели носят оружие во дворце. Император любит вас, это одно, но вы, как подданный и сын, должны знать меру. Дополнительная милость императора — это ваше счастье, но вы пренебрегаете законами предков и действуете самонадеянно. Хм, сегодня вы стреляете в наложницу в саду, а завтра кто знает, что ещё сделаете.
Разве это не просто стрельба из лука в саду? Она намекала, что он хочет устроить переворот? Эта женщина говорила, раня сердце.
Се Хао сразу же побледнел от злости, взял три стрелы, натянул тетиву и нацелился на Чу Си:
— Хм, когда решения императора стали твоим делом? Я, конечно, не посмею убить наложницу Шу, но убить такую мелкую чиновницу, как ты, которая осмеливается говорить такие вещи и бросать вызов вышестоящим, более чем достаточно...
Тетива лука медленно натянулась, и три стрелы с сильной ненавистью полетели вперёд.
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Чу Си вдруг поняла, что переоценила Се Хао. Из предыдущих столкновений она знала, что этот подлец всё-таки не глуп. Его действия казались небрежными, но на самом деле были хорошо продуманы. Она даже снова задумалась, не притворяется ли он таким мерзавцем, чтобы скрыть свои истинные намерения. Но теперь она увидела, что он действительно не глуп, но мерзавец — настоящий.
Во всём дворе кто не знал, что госпожа Чу — любимица императора? Он не только нарушил закон, принеся лук в императорский сад, но ещё и хотел убить её. Если бы он действительно это сделал, другие принцы были бы в восторге, ведь этот человек был бы практически мёртв. С его интеллектом, как он мог... быть настолько безрассудным? Неужели военная власть семьи Чжэн давала ему такую уверенность? Он выглядел как человек и был умён, но как наложница Чжэн смогла воспитать его таким?
Мозг Чу Си работал быстро, но её руки тоже не бездействовали, она тянула наложницу Шу в сторону.
— Ты, ***, ещё смеешь прятаться? Веришь ли, что я уничтожу весь твой род?.. — Се Хао, привыкший к высокомерию и наглости, увидев, что даже не задел её и наложницу Шу, чуть не сошёл с ума от ярости, снова натянул тетиву и продолжил стрелять.
— Принц Юэ действительно могущественен, даже род министра финансов может уничтожить по своему желанию... — Чу Си продолжала уводить наложницу Шу, умудряясь ещё и отвечать ему.
Честно говоря, стрельба из лука у Се Хао была действительно хорошей. Не зря его учил генерал-кавалерист, его точность и сила были на высоте, он мог стрелять на сотню шагов. К сожалению, его стрельба была такой же, как и он сам — жестокой, небрежной и нестабильной, что значительно снижало её эффективность. Неудивительно, что Иньмэй сказала, что при рождении Се Хао были небесные знамения, указывающие на его императорскую судьбу. Он был талантлив как в литературе, так и в военном деле, и по природному таланту превосходил всех своих братьев. Даже его крепкое тело было недостижимо для Се И. Наложница Чжэн доминировала в заднем дворце, генерал-кавалерист имел огромную власть, лучшие учителя лично наставляли его. Почему же из прекрасного волчонка воспитали бешеную дворнягу? Возможно, это был закон противоположностей: когда у тебя слишком много, ты перестаёшь понимать, что такое умеренность.
***
Се И после полудня вышел из зала Циньчжэн, сначала навестил императрицу Чжоу, затем был вызван вдовствующей императрицей Сюй, и только теперь у него появилось время навестить наложницу Шу. Но, проходя через императорский сад, он случайно увидел, как Се Хао стреляет из лука. Чу Си и наложница Шу были загнаны в кусты у стены, стрелы постоянно пролетали мимо них. Одежда Чу Си была порвана в нескольких местах, и из ран сочилась кровь, похоже, она была ранена. Его мягкая улыбка мгновенно исчезла:
— Се Хао, что ты делаешь?
Его голос был мрачным, как из преисподней. Се Хао инстинктивно обернулся и, увидев Се И,
— Моя собака сбежала из дворца Чанлэ, и я собираюсь застрелить её в назидание другим. Потом угощу тебя собачатиной, ты любишь тушёную или жареную?
Се И слегка нахмурился, снова улыбнулся и подошёл:
— Мне не нравится ни то, ни другое, но, младший брат, ты выглядишь не в себе, позволь мне помочь тебе прийти в себя...
— Ты? Что ты можешь сделать? — Се Хао никогда не считал этого чахоточного за угрозу, и сейчас не был исключением.
Се И шёл быстро, его белые одежды развевались на ветру, как будто это был чистый лотос, выросший из воды. Он подошёл к Се Хао, почтительно поклонился и вежливо сказал:
— Младший брат, если я в чём-то не угодил, прошу прощения.
Не успел он закончить, как раздался звук удара. Се Хао ещё думал, что этот чахоточный задумал, как получил удар по носу.
— Младший брат всегда был верен и почтителен, он никогда не стал бы стрелять в наложницу и чиновника в императорском саду. Должно быть, он попал под влияние чего-то нечистого, — Се И с мягкой улыбкой на лице нанёс ещё один удар.
— Се И, ты...
— Действительно нечист, младший брат, я твой старший брат, разве ты не помнишь? — Он пнул Се Хао в живот, отправив его на землю, и воспользовался моментом, чтобы нанести ещё несколько ударов. — Какое зло? Почему ты не покажешь своё истинное лицо?
— Се И, ты ***, как ты смеешь бить меня, ты знаешь, кто я?.. — Се Хао был в шоке и ярости, пытаясь дать отпор, но обнаружил, что противник был быстрее, и каждый удар приходился в самое больное место. Как только он пытался подняться, его снова отправляли на землю.
— Господин, кто вы такой? Почему вы используете тело моего младшего брата для таких дел? Моя мать — законная наложница, родившая взрослого принца, и она находится под защитой государства. Госпожа Чу защищает женщин по всей стране, и у неё много последователей среди народа. Если вы продолжите так поступать, боюсь, что годы вашей практики пойдут прахом, и вы никогда не достигнете просветления, — Се И с сожалением и искренностью в голосе говорил, как будто это было правдой.
— Се И, ты незаконнорожденный, как ты смеешь...
Се Хао успел выругаться только наполовину, как Се И пнул его в лицо:
— Господин, будьте осторожны в своих словах, я — законный член императорской семьи, и злые духи не могут навредить мне. Вы — мудрец, если не видите этого, то, боюсь, годы вашей практики прошли зря.
Его лицо было мягким, а на губах играла скромная улыбка. В руках он держал белый платок, аккуратно вытирая пальцы. На первый взгляд, он выглядел как благородный молодой человек, наслаждающийся жизнью. Конечно, его удары тоже выглядели красиво, каждый пинок казался лёгким, но был устойчивым и сдержанным, без малейшей нервозности.
Евнухи и охранники, прибежавшие на шум, смотрели на это с открытыми ртами. Как это называется? Приятно глазу, да, именно так. Даже в драке принц Чэнь мог выглядеть приятно глазу.
— Что делает Аи? — Наложница Шу, всё ещё смущённая, выглянула из-за спины Чу Си и тихо спросила.
— Какая-то дворняга лает и пугает нас, он помогает нам выпустить пар, — Чу Си, защищая её, тихо ответила.
— О, но я видела, как другие бьют собак палками, — наложница Шу подняла кусок дерева толщиной с чашу.
— Откуда это? — Чу Си испугалась.
— Не знаю, но сын злого духа страшный, я хочу ударить его.
Раньше это была женщина-призрак, а теперь злой дух? Оказывается, все эти красавицы в заднем дворце были такими в глазах наложницы Шу? Честно говоря, это было довольно точно.
— Тогда бей, мы будем бить его втроём, — Чу Си не смогла сдержать смеха, молча подняв палку толщиной с бедро.
Се Хао, едва подняв голову из-под ног Се И, увидел двух женщин с палками, идущих к нему, и начал кричать:
— Что вы делаете... что вы делаете? Эй, защитите меня...
Принц и наложницы дерутся, искать защиту было нереально. Принц Юэ был страшен, принц Чэнь тоже был страшен, лучше просто наблюдать. Затем Се И, Чу Си и наложница Шу устроили жестокую расправу над Се Хао. Это было жестоко, кроваво, беспощадно...
Если бы императрица Чжоу не подоспела вовремя, он, вероятно, был бы избит до полусмерти неосторожной наложницей Шу. Конечно, результатом своевременного прибытия стало то, что все четверо оказались на коленях в зале Куньнин. Император Миндэ смотрел на них с недоумением:
— Расскажите, почему вы подрались?
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    Наложница, два принца первого ранга и чиновница устроили драку в императорском саду. Такая нелепая ситуация... никогда раньше не случалась.
— Отец, вы должны защитить меня. Вы знаете, что я раньше держал тибетского мастифа, но кто мог подумать, что сегодня он ослушался, укусил слугу и сбежал из дворца Чанлэ, напугав мою мать. Я как раз вернулся из управления войск и случайно имел при себе лук, поэтому хотел убить это животное, чтобы успокоить мать. Но госпожа Чу настаивает, что я замышлял недоброе. Такое обвинение — это слишком, и я не смог сдержаться. Шестой брат без разбора напал на меня и даже сказал, что я попал под влияние чего-то нечистого... — Се Хао первым начал жаловаться императору Миндэ, его лицо выражало негодование, как будто он был жертвой.
С его избитым лицом, покрытым синяками, и порванной одеждой, он действительно выглядел как жертва. А его выражение лица было не как у принца, жалующегося на несправедливость, а как у младшего сына, капризничающего перед отцом. Чу Си внутренне ахнула, этот бешеный пёс действительно не зря добился своего. С таким поведением император, конечно, испытывал к нему некоторую привязанность. Неожиданно, он оказался скрытой белой лилией.
— А что ты хочешь, чтобы я сказал? Хм? — Се И, выслушав его, не спеша поднял голову и посмотрел на него.
— ??? — Се Хао был ошеломлён.
— Седьмой брат, ты — принц, и в императорском саду ты выпустил десятки стрел в наложницу и чиновника. Те, кто знает, скажут, что ты стрелял в мастифа, а те, кто не знает, скажут, что ты совершил предательство или что отец плохо воспитал тебя? Или, может, ты хочешь, чтобы люди говорили, что мы, братья, дошли до того, что стреляем в наложниц? — Се И, говоря это, как фокусник, достал палку и ударил его по голове. — Этот удар — за то, что ты опозорил наших предков.
Не сильный, но и не слабый удар сразу же ошеломил Се Хао. Се И медленно встал и снова ударил его:
— Этот удар — за то, что ты пренебрёг милостью императора и стараниями отца.
— Се И, ты...
Се Хао наконец пришёл в себя и хотел возразить, но Се И снова ударил его:
— Этот удар — за то, что ты не уважаешь старшего брата. Когда меня вернули во дворец, я перед лицом нескольких дядей из управления клана и отца пролил кровь. Ты называешь меня незаконнорожденным, как это ставит отца? Как это ставит старшего брата?
— Я...
Се Хао открыл рот, чтобы возразить, но не нашёл слов. Се И присел, поднял его и притянул к себе:
— Се Хао, я знаю, что ты меня не любишь. Если у тебя есть претензии, обращайся ко мне. Нападать на мою мать и на человека, которого я люблю, — это не достойно. Ты издеваешься над слабыми, как в нашей семье Чжэн мог появиться такой никчёмный человек? Ты же военный, но доблесть нашего предка, императора Гао, в тебе полностью исчезла. Сегодня я не только изобью тебя, но и сделаю это перед лицом отца и матери. Что ты можешь сделать?
Се Хао: шок. Это действительно Се И? Тот самый чахоточный, который был мягким и безвольным? Когда он стал таким смелым?
*Бам* —
Пока он думал, его лицо снова получило несколько ударов, и его и без того ужасное лицо стало ещё больше похоже на свиное.
— Шестой...
Императрица Чжоу хотела остановить его, но император Миндэ взглядом прервал её. Се И сдержал своё слово и жестоко избил Се Хао перед лицом императора и императрицы, а затем спокойно отошёл в сторону. Он опустил глаза и молчал, как всегда мягкий и скромный, как будто всё, что произошло, было иллюзией. На самом деле, хотя он и бил человека, он делал это не спеша. Его выражение лица было спокойным, мягким, но естественно благородным, что делало его действия такими естественными.
Я бью тебя, это твоя удача. Если я хочу что-то сделать, я сделаю это. Такое поведение заставило императора Миндэ вспомнить одного человека — его деда, императора Гао, мудрого правителя эпохи процветания Да Ань.
— Отец, вы видите, он даже в вашем присутствии осмелился ударить меня, кто знает, как он издевается надо мной за вашей спиной. Вы должны защитить меня... — В зале Куньнин было тихо, пока крик Се Хао не нарушил тишину.
— Что за шум? — Взгляд императора Миндэ наконец остановился на нём, он посмотрел на него несколько раз, нахмурился и продолжил смотреть на Се И.
Се И по-прежнему мягко опустил голову, но, в отличие от старых чиновников, не выглядел униженным. Возможно, он не был таким ярким, но его нельзя было игнорировать. Император Миндэ, глядя на него, всё больше видел, как Се Хао выставляет себя дураком, и с отвращением посмотрел на него:
— Седьмой, ты слишком непочтителен. Я разрешил тебе носить оружие во дворце, потому что ты был молод и глуп. Но что это за стрельба в наложницу и Юэ? Ты так сильно не любишь, что я хорошо к ней отношусь? Ты хочешь убить кого-то во дворце? Кто дал тебе такую наглость?
Се Хао поспешил оправдаться:
— Я действительно стрелял в мастифа, кто знал, что они прячутся там?
Император Миндэ, услышав это, разозлился ещё больше:
— Ты, бесполезный, не можешь отличить собаку от человека? Если однажды ты отправишься на войну, будешь стрелять в своих солдат? С таким характером, как я могу позволить тебе носить оружие во дворце? Эй, конфискуйте его лук, и если он снова принесёт его во дворец, накажите по закону.
— Отец, отец, я ошибся, простите меня.
Се Хао поспешил умолять о пощаде, но его лук всё же был конфискован охранниками. Император Миндэ не стал обращать на него внимания и повернулся к Се И:
— Шестой, тебе есть что сказать?
Он мягко поднял голову и тихо сказал:
— Каждый отвечает за свои поступки. Избиение брата и нарушение этикета перед императором караются тридцатью ударами палки и штрафом в год жалования. Я сам пойду в управление клана для наказания.
Дело в том, что седьмой брат был слишком неправ, и император Миндэ не хотел быть слишком пристрастным:
— Раз ты признаёшь свою ошибку, наказание отменяется.
Се И опустил глаза и спокойно сказал:
— Я признаю свою ошибку, но не исправлюсь. Если кто-то будет издеваться над ними, неважно кто, я снова сделаю это.
Се Хао, услышав это, чуть не взорвался от злости и, не сдержавшись, указал на него пальцем:
- Се И, ты угрожаешь мне?
Се И даже не удостоил его взглядом:
— Если седьмой брат так думает, пусть будет так.
— Ты думаешь, кто ты такой? Я, Се Хао, разве боюсь тебя?
— Седьмой брат, благородный человек покоряет добродетелью. Мы — члены императорской семьи, должны понимать это.
— Хм, благородный человек? Се И, как ты смеешь говорить со мной о благородстве?
— По крайней мере, я не издеваюсь над слабыми из-за личных обид.
— Ты...
Император Миндэ не стал вмешиваться, холодно наблюдая за их ссорой. Раньше он не сравнивал, но теперь увидел, что один из них — раздражённый, как уличный хулиган, а другой — благородный и скромный, как настоящий джентльмен, они были как небо и земля. Шестой брат был как жемчужина, покрытая песком, но если присмотреться, можно увидеть её сияние. Раньше он не понимал, почему Чу Си выбрала именно его, но теперь понял. Такой мужчина достоин доверия.
— Ваше величество, вы должны защитить меня и Хао... — Император Миндэ только что задумался, как наложница Чжэн, плача, вбежала в зал.
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    Она упала на колени и начала плакать:
— Ваше величество, Хао — ваша плоть и кровь. Вы никогда не били его с детства, а теперь он просто немного разошёлся в императорском саду, и принц Чэнь вместе с наложницей Шу и госпожой Чу избили его. Наш Хао с детства был слабым и пугливым, если с ним что-то случится, я не смогу жить...
Чу Си невольно посмотрела на Се Хао. Где он слабый? Он крепкий, как бык. Слабый умом, что ли?
— Ваше величество, разве вы не знаете, какой Хао? Он всегда был почтительным и добрым, как он мог стрелять в наложницу Шу и госпожу Чу? Он действительно просто хотел застрелить мастифа. Этот неблагодарный мастиф укусил его и заслуживал смерти, он был в гневе и стрелял слишком сильно, кто мог подумать, что наложница Шу и госпожа Чу окажутся там. А принц Чэнь, как старший брат, избил брата из-за такой мелочи, где тут братская любовь?.. — Наложница Чжэн продолжала плакать, хотя и притворялась слабой, её глаза злобно смотрели на Се И. Этот чахоточный осмелился ударить её сына, она не простит его.
Чу Си слушала с открытым ртом:
— Мелочь? Намеренно стрелять в меня и наложницу Шу десятки раз — это мелочь? Он хотел убить.
Наложница Чжэн холодно посмотрела на неё:
— Но ты сейчас стоишь здесь целая и невредимая.
— Я целая и невредимая? — Чу Си чуть не рассмеялась от её слов, указывая на себя: — Ваше величество, императрица, посмотрите, могу ли я считаться целой и невредимой?
Се Хао, избитый до неузнаваемости, был очень заметен, и взгляд императора Миндэ естественно сначала остановился на нём. Теперь, оглянувшись, он увидел, что одежда Чу Си была изорвана стрелами. Несколько ран сочились кровью, но из-за тёмно-красного цвета чиновничьей одежды это было не так заметно. На шее был особенно заметный след, если бы стрела отклонилась на три дюйма, это было бы смертельно. Он сделал это намеренно, он хотел убить.
Император Миндэ резко нахмурился, подошёл к Се Хао и дал ему пощёчину:
— Ты, жестокий ублюдок, убирайся отсюда, я больше не хочу тебя видеть. Ты больше не пойдёшь в управление пяти городов, сиди дома и думай о своём поведении.
— Отец, я... — Се Хао, впервые избитый, был ошеломлён.
— Не зови меня, — император Миндэ отступил и пнул его несколько раз, в гневе и ярости: — Я знаю, вы все не любите, что я балую Чу Си, и если не можете привлечь её на свою сторону, хотите убить. Хорошо, я, император, не могу даже поговорить с кем-то? Вы, ублюдки, интригуете и не проявляете сыновней почтительности, и не позволяете другим делать это?
В глазах наложницы Чжэн мелькнул ужас, она плача подошла:
— Ваше величество, будьте справедливы, я не осмелюсь, и Хао тоже не осмелится. Вы знаете, что говорят люди? Они говорят... что вы влюблены в Чу Си. Вы, с вашей славой, не можете позволить ей разрушить её.
Император Миндэ широко раскрыл глаза и задержал дыхание:
— Что ты сказала?
Наложница Чжэн, слёзы на глазах, стиснула зубы:
— Ваше величество, у вас и госпожи Чу такие неясные отношения...
— Убирайся. — Не успела она закончить, как император Миндэ пнул её: — Другие слепы, и ты тоже? Разве ты не видишь, как Юэ похожа на принцесс Юнлэ и Чаннин? Я... разве я могу иметь такие грязные мысли о своей дочери? Ты...
Император Миндэ не смог сдержать гнев и внезапно выплюнул кровь.
— Ваше величество... — Чу Си в ужасе поспешила поддержать его, другие тоже подошли.
Императрица Чжоу молча подошла к наложнице Чжэн и дала ей две пощёчины, указывая на дверь:
— Убирайся, Чжэн Мяомяо, убирайся из зала Куньнин, я никогда больше не хочу тебя видеть.
— ... — Наложница Чжэн ещё не оправилась от шока, узнав, что Чу Си похожа на принцесс Юнлэ и Чаннин, как получила две пощёчины от императрицы Чжоу.
— Убирайся, вы оба, убирайтесь как можно дальше, — император Миндэ перевёл дыхание и не только не защитил её, но ещё и добавил.
— Ваше величество... — Наложница Чжэн никогда не видела его в таком гневе.
— Мои шесть дочерей умерли, я с трудом нашёл эту заботливую приёмную дочь, чтобы она радовала меня, а вы, змеи, хотите убить её... Лучше не дай мне узнать, что ты намеренно распространяла грязные слухи, иначе я не прощу тебя.
Его взгляд был холодным и суровым, как будто он хотел убить. В голове наложницы Чжэн грохнуло. Предыдущие догадки подтвердились. Император Миндэ любил Чу Си, потому что она была похожа на его дочерей, и притом на двух. Так знал ли он уже о её происхождении? Знает ли он, что Чу Си тоже его дочь? Нет, пока не подтверждено, действительно ли Чу Си его дочь. Наложница Чжэн, невольно посмотрела на девушку в красном, которая успокаивала императора Миндэ, и ряд царапин внезапно попал ей в глаза. Одежда на руке Чу Си была порвана стрелой, и мелкие следы были открыто видны.
— Ссс... — Наложница Чжэн вдохнула воздух и упала на пол.
Это она сама оставила. Она ненавидела ту девочку, ненавидела её до глубины души. Тогда она хотела задушить эту мерзкую девчонку, но люди вокруг не позволили, и в ярости она схватила её за руку и спросила, зачем она так поступила с ней. Она не знала, как это получилось, но когда слуги оттащили её, руки ребёнка были уже в крови, как будто их поцарапала кошка. Когда она вырастет, следы будут именно такими. Она похожа на других принцесс и на неё саму, на руках есть царапины. Это точно она, это точно она. Эта мерзкая девчонка, как она может преследовать её...
— Эй, отведите наложницу Чжэн обратно в дворец Чанлэ, без моего разрешения она не должна выходить, — императрица Чжоу, видя, что она не уходит, просто приказала вывести её.
Наложница Чжэн встала в замешательстве, но её глаза пристально смотрели на Чу Си, как будто она хотела, чтобы та исчезла без следа. Два тигра не могут жить на одной горе, эта маленькая дрянь, действительно рождена, чтобы вредить её сыну. Чжэн Мяомяо обязательно сделает так, чтобы она умерла страшной смертью.
С уходом наложницы Чжэн и её сына в зале Куньнин снова стало тихо, и императрица Чжоу отправила наложницу Шу обратно. Врачи быстро прибыли, осмотрели императора Миндэ и сказали, что это переутомление и гнев, после иглоукалывания ему нужно отдохнуть. Императрица Чжоу попросила Се И остаться рядом, а сама взяла Чу Си перекусить:
— Давай, попробуй, я сама приготовила яичные пирожные.
Чу Си послушно ела, но заметила, что императрица Чжоу с улыбкой смотрит на неё. Она опустила голову ещё ниже, но услышала, как женщина напротив сказала:
— Чаннин — моя дочь, моя единственная дочь. Мой титул императрицы она купила своей жизнью.
Чу Си невольно подняла голову.
Императрица Чжоу с улыбкой протянула руку и погладила её по лицу:
— Какая красивая, глядя на тебя, как будто вижу Чаннин. Если бы она не умерла, у неё уже был бы муж и дети.
Чу Си молчала.
Императрица Чжоу снова попросила служанку принести ей коробку с мазью:
— Я слышала, Чжэн Мяомяо намеренно хотела испортить твою внешность, это я и Чаннин подставили тебя. Внешность девушки — это самое ценное, нельзя пренебрегать даже мелочами, шрамы на шее тоже нужно лечить.
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    Прямое обращение по имени означало, что даже видимость гармонии не стоит поддерживать. Чу Си вдруг вспомнила, как императрица дала наложнице Чжэн две пощёчки. Казалось, после упоминания принцессы Чаннин она немного потеряла контроль. Неужели смерть принцессы Чаннин связана с наложницей Чжэн? Однако императрица Чжоу, похоже, не хотела говорить об этом, она похлопала Чу Си по руке и утешила её:
— Не бойся сегодняшних событий, это наложница Чжэн и принц Юэ ослушались и разозлили императора, это не имеет к тебе большого отношения.
Услышав это, Чу Си почувствовала себя немного виноватой:
— Мы с императором ели крабов и пили жёлтое вино в зале Циньчжэн, не повредит ли это его здоровью?
Императрица Чжоу покачала головой:
— Он ест это каждый год, немного не повредит. Ты слышала слова врачей, император, скорее всего, был разозлён той парой.
Чу Си снова вспомнила, как наложница Ли пыталась навредить ей в зале Куньнин. Всё было хорошо, пока она не упомянула что-то о соблазнении императора, и её выгнали. Очевидно, что это были отцовские чувства, но их описали так грязно, неудивительно, что император и императрица разозлились.
В спальне император Миндэ лежал с закрытыми глазами. Се И услышал, как ветер колышет ветви в окно, и встал, чтобы поправить одеяло. Только он собирался сесть обратно, как император Миндэ вдруг сказал:
— Шестой, как ты думаешь, могу ли я не проснуться и отправиться к нашим предкам?
Се И замер у кровати:
— Отец, вы в расцвете сил и обязательно проживёте сто лет.
Император Миндэ усмехнулся:
— Хм, ты всегда говоришь такие неискренние слова, чтобы успокоить меня.
Се И промолчал. Император Миндэ вздохнул:
— Я думал, что ты холодный, но теперь понял, что ты преданный и верный, просто я не заслуживаю твоего уважения.
— Отец — это отец и император, я уважаю и боюсь вас, — выражение лица Се И не изменилось.
— Боишься? Или боишься? Нет, среди всех чиновников, кого ты, Се И, боишься? — Император Миндэ внезапно обнаружил, что в клане или в зале, он всегда был мягким и вежливым. Он следовал правилам, уважал каждого чиновника и относился к каждому брату с почтением. Он не выделялся, но его слова и действия всегда были весомыми, казалось, он был мягким, но на самом деле никого не боялся.
Се И поклонился:
— Я поступаю правильно и с чистой совестью.
Император Миндэ снова засмеялся, открыл глаза и посмотрел на него:
— Шестой, если я усну и не проснусь, что ты будешь делать?
Се И почтительно ответил:
— Отец дал мне титул принца первого ранга и должность в министерстве работ. Я должен быть почтительным к предкам, верным императору и служить народу.
Император Миндэ перестал улыбаться:
— Нет, я имею в виду, если я усну и передам тебе императорскую печать, что ты будешь делать?
Се И по-прежнему почтительно встал на колени, его голос был мягким:
— Я должен быть почтительным к предкам, служить народу и принести мир стране.
Император Миндэ пристально смотрел на него, как будто видел этого сына впервые. Любой принц в истории, особенно не первый и не законный наследник, услышав такой вопрос, вероятно, дрожал бы от страха и клялся в верности. Но Се И оставался спокойным. Сказать, что он смелый? Или что он глупый? Или... у него действительно есть такая смелость? Он снова вспомнил своего деда, императора Гао. Тогда он был молод и мог описать его только одним словом — достоинство императора.
Император Миндэ испугался своих мыслей:
— Ладно, уходи.
Се И почтительно встал и вышел, как будто ничего не произошло. Император Миндэ смотрел на его прямую, как сосна, спину и не мог не вздохнуть:
— Жаль, что он слишком слаб. Жаль, что он родился от наложницы Шу...
Ли и несколько евнухов сделали вид, что ничего не слышат. Мы глухонемые, мы ничего не слышим и не будем говорить. Император Миндэ сам был в замешательстве, как будто говорил сам с собой или задавал вопрос:
— Фугуй, скажи... у него самого действительно нет таких намерений? Если нет, то хорошо, если есть... это подрывает основы государства.
***
Из-за такого происшествия празднование дня рождения наложницы Шу, конечно, не состоялось. Императрица предположила, что император Миндэ больше не будет их вызывать, и попросила Се И и Чу Си сначала покинуть дворец. Уже совсем стемнело, Се И провожал её домой, и в карете она вдруг спросила:
— Аи, война на востоке полностью закончилась?
— Хм?
— Император сегодня порвал с наложницей Чжэн и Се Хао, вероятно, он больше не мог терпеть. Се И молча посмотрел на неё:
— Почти, но не полностью.
— О.
— Ты думаешь, что император сегодня использовал это как предлог?
— Не до такой степени, но я думаю, что император не стал бы рвать отношения ради меня. Он баловал меня, как будто я была кошкой или собакой. Я угождала ему, и это радовало его, но я не стою того, чтобы он рвал отношения с семьёй Чжэн ради меня. Использовать мою историю как предлог — это нормально.
— Почему ты так думаешь? Сяо Си, что я должен сделать, чтобы завоевать твоё сердце? — Се И долго молчал, прежде чем выдохнуть. Оказывается... её доброта к императору была всего лишь угождением? Она даже не верила, что император искренне к ней относится? В этот момент он вдруг почувствовал, что не может понять её, это была страшная женщина. Чу Си улыбнулась, прислонившись к стенке кареты, и смотрела на него:
— Как ты, ради меня расторгнуть помолвку, ради меня испачкать свою репутацию, ради меня противостоять вдовствующей императрице, ради меня ругать наложницу, ради меня нарушать правила. Независимо от того, знаю я или нет, ты всегда защищаешь меня. Если ты отдашь мне десять частей своего сердца, я верну тебе двенадцать.
Се И вдруг снова успокоился. Неважно, какая она женщина, пока она искренна с ним, этого достаточно. Он тоже засмеялся:
— Справедливости ради, император не относился так хорошо ни к одному из нас, братьев, ты не должна так к нему относиться.
Чу Си помолчала:
— Я... больше не буду.
— На самом деле... — Се И колебался на мгновение, его голос стал тише, — здоровье отца не так хорошо, как кажется, в последние годы он часто болеет.
— Что именно с императором? — Она заметила, что здоровье императора Миндэ действительно не очень.
— Врачи говорят, что это последствия чрезмерных переживаний в молодости, а в последние годы он много работал, и с возрастом это стало слишком тяжело. — Император Миндэ в молодости был сыном любимой наложницы, а наследник престола был уже назначен, он жил в напряжении под давлением наследника и императрицы, а другие братья жаждали власти. Он почти ценой жизни получил трон, потратив много сил.
Чу Си вздохнула и посмотрела на Се И:
— Снова чрезмерные переживания и переутомление, Аи, если говорить о переживаниях и усталости, ты...
Се И знал, что она беспокоится о нём, улыбнулся и взял её руку, положив её на свою грудь:
— Раньше я мог не думать о жизни, но теперь не могу. Ради тебя и матери я обязательно буду жить.
Чу Си смотрела на него, явно не веря.
— Раньше я действительно не обращал на это внимания, жил, сколько суждено, но теперь... — Се И мягко наклонился к её уху и прошептал: — Я ещё хочу узнать, каково это — провести свадебную ночь, не хочу умирать.
Чу Си усмехнулась и посмотрела на него.
Се И продолжил:
— Моё здоровье действительно немного подорвано, с прошлого месяца я начал принимать лекарства, прописанные доктором Ли. Три раза в день, через три года всё придёт в норму.
Лицо Чу Си вдруг стало странным:
— Значит, ты... не можешь?
Улыбка Се И замерла на лице:
— Эм...
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    Ладно, не говори, я всё понимаю. Но мужчина, который не может, — это не такая уж большая проблема. Чу Си утешила его:
— Ничего страшного, Аи, с этим не нужно спешить, ты медленно восстанавливайся. Всего три года, я могу подождать.
Се И не знал, смеяться или плакать:
— Почему ты думаешь, что я не могу?
Чу Си удивилась:
— Ты сам сказал, что будешь восстанавливаться три года.
— ... — Се И потер лоб: — Хочешь посмотреть рецепт? Это всё лекарства для восстановления здоровья.
— Всё равно ты истощён.
— Я... откуда я мог истощиться?
— Если рядом никого нет, у тебя есть пальцы.
— Кхм... — Уши Се И покраснели, он наклонился к Чу Си, прижав её к стенке кареты: — Может... ты сейчас попробуешь?
Её взгляд переместился на определённую часть тела, и её выражение лица стало ещё более странным:
— Я не говорю, что ты не можешь, но время... кхм, если через три вдоха всё станет скучным, это будет действительно скучно.
Се И снова потер лоб:
— Я не буду.
— Откуда ты знаешь? Ты пробовал с кем-то?
— Нет.
Чу Си вздохнула и похлопала его по плечу:
— Ничего страшного, ты такой слабый, я всегда была к этому готова.
— ...
С такой ситуацией Се И действительно не знал, как объяснить, он усмехнулся и сел обратно:
— Запомни, что ты сказала сегодня, потом не проси пощады.
Чу Си посмотрела на него:
— С такой голодной женщиной, как я, сначала докажи, что сможешь меня удовлетворить.
Се И: Σ( ° △ °|||) Чу Си с удовольствием наблюдала, как он остолбенел, её улыбка вдруг стала слабее:
— А-и, я сожалею.
— Хм?
— Я сожалею, что дала императору ядовитые грибы.
— Разве они не безвредны?
— Для тела безвредны, но...
Ядовитые грибы действительно не вредят телу, но у императора уже были проблемы с сердцем из-за переживаний, и неизвестно, не усугубят ли галлюцинации его состояние. Не вредят телу, но вредят сердцу. Се И, конечно, понимал её беспокойство, покачал головой:
— Отец в основном подорвал здоровье в молодости и не восстанавливался должным образом, это накопилось за годы. Ты действительно не при чём.
Чу Си горько усмехнулась:
— Я понимаю, но когда я думаю, что всё это время обманывала его... Раньше я всегда думала, что император — это император, и всё, что он делает, имеет цель. Сегодня, увидев, как он выплюнул кровь, как он наказал наложницу Чжэн и её сына, чтобы защитить меня, я поняла, что он действительно хорошо ко мне относится. Если бы раньше императрица... тоже так относилась ко мне, возможно, я бы не дошла до того состояния.
Се И слегка поднял бровь, до какого состояния?
— Ладно, что сделано, то сделано, сожалеть бесполезно. К счастью, ещё не поздно исправить...
Болезнь от чрезмерных переживаний и переутомления была знакома и Чу Си. Усталость, отсутствие аппетита, плохой сон, не сказать, что что-то болит, но в целом всё тело чувствует себя не так, поэтому нет лекарства, которое могло бы сразу вылечить, только восстановление. Первое — это восстановление, второе — это забота. Помимо ежедневного использования различных дорогих лекарств, важно также успокоить ум. Если настроение хорошее, восстановление будет более эффективным. Император Миндэ уже выплюнул кровь, очевидно, что он в депрессии. Самое важное сейчас — найти способ поднять ему настроение.
Вернувшись в резиденцию министра, Чу Си сразу направилась в кабинет Чу Сюаня. Она вошла и спросила:
— Отец, чем ты обычно занимаешься, чтобы расслабиться и поднять настроение?
Чу Сюань отложил книгу:
— Расслабиться? Мои развлечения — это писать книги, читать книги, а ещё играть в шахматы...
— Мне нужно что-то, что может расслабить ум и поднять настроение, научи меня.
Чу Сюань молча вытащил стопку книг и положил на стол, с недоумением спросил:
— Разве чтение не может поднять настроение? Мне кажется, это довольно весело.
Чу Си посмотрела вниз, и её глаза увидели слова «Фэнлюй шушэн цяо цзяонян». Она кашлянула:
— Есть что-то более изысканное? Например, «Сяолинь гуанцзи», что-то, что может заставить человека смеяться?
Чу Сюань вытащил несколько книг снизу и бросил перед ней:
— Есть, вот они.
Подожди, что это за последняя книга?
— Эту я взял неправильно, — Чу Сюань тоже заметил ошибку и поспешил убрать книгу.
— ... — Это я ошиблась, я не должна была фантазировать о существовании женщины-тирана в этом мире, но что это за книги о геях, которые продаются?
Увлечения Чу Сюаня... довольно своеобразны. Поскольку они слишком своеобразны, использовать его методы развлечения, чтобы поднять настроение императору Миндэ, было бы абсурдно. Ладно, я придумаю что-то другое, в мире не он один пожилой мужчина.
Семья Чу гармоничная, но во дворце Чанлэ наложница Чжэн была в ярости.
— Почему её жизнь такая большая? Почему у меня не хватило сил задушить её тогда? Девятнадцать лет, зачем она вернулась?
Различные дорогие фарфоровые изделия падали на пол, её красивое лицо было искажено яростью:
— Инь Чжу, эта бесполезная, она обещала мне убить её, почему в итоге её отдали в семью Чу?
— Госпожа, успокойтесь, потише... — Таньюнь боялась, что эти слова услышат.
— Как я могу успокоиться? Она вернулась, этот ублюдок вернулся. Почему ты всегда останавливаешь меня? Тогда ты остановила меня, когда я хотела задушить её, теперь ты останавливаешь меня, когда я ругаю её, что она тебе дала?
Таньюнь чувствовала горечь:
— Госпожа, почему вы так её ненавидите? Быть рождённой девочкой — это не её вина.
Наложница Чжэн безумно посмотрела на неё:
— Заткнись, это не её вина, значит, это моя вина? Она разрушила все мои надежды и надежды семьи Чжэн, как я могу её не ненавидеть? Ты видела, как этот ублюдок теперь относится ко мне и к семье Чжэн, как она относится к моему Хао? Если оставить её, кто знает, сколько проблем она создаст.
— Госпожа...
— Всего на один шаг позже, если бы император пришёл на мгновение позже, я бы точно задушила её, и Инь Чжу не смогла бы оставить её в живых. — Наложница Чжэн была почти безумна, её ненависть была безгранична. — Я не позволю этому ублюдку разрушить всё, что у меня есть, тогда не получилось, теперь тем более. Чу Си, я буду бороться с тобой до конца...
Таньюнь смотрела на её безумное лицо и не могла не вздохнуть. Наложница Чжэн, совершившая такое тогда, действительно ни разу не пожалела об этом, а вместо этого день и ночь думала о том, как сделать так, чтобы Чу Си умерла страшной смертью. Говорят, что тигр не ест своих детёнышей, но если человек становится жестоким, иногда он хуже зверя. Императорская власть и богатство — действительно ли они так важны? Важнее, чем собственное дитя?
Дворец был неспокоен, и за его пределами в столице тоже кипели скрытые течения. Хотя факт того, что император Миндэ выплюнул кровь, был скрыт, но новости о том, что наложница Чжэн и её сын были отчитаны императором и оба оказались под домашним арестом, скрыть было невозможно. Официальной причиной, казалось, было то, что Се Хао осмелился стрелять в наложницу Шу и Чу Си в императорском саду, а наложница Чжэн, пытаясь заступиться за него, сама оказалась в беде. Но на самом деле... Чжэн Юн только что потерял должность командира столичной гвардии, а они с сыном оказались под домашним арестом, и Се Хао, похоже, был отстранён от должности. Возможно, у императора были другие намерения.
Резиденция генерала-кавалериста всегда была хорошо информирована, и они, конечно, получили новости в первую очередь. Через некоторое время доверенная служанка наложницы Чжэн, завернувшись в плащ, лично принесла Чжэн Юну письмо. Отец и сын тайно прочитали письмо в кабинете, и их настроение стало сложным. Чжэн Хайшань мрачно сказал:
— Чу Си действительно та самая девочка, она такая способная. Если бы Се Хао случайно не порвал её одежду сегодня, она бы продолжала скрывать свою личность, заставляя нас гадать.
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    Почему бы не поддержать Чу Си и сделать её императрицей?

    Чжэн Юн с чувством кивнул:
- Да, та Чу Си действительно необычный человек. На прошлом банкете в честь тысячелетия, в жаркий день она намеренно надела два слоя одежды, разве ей могло быть холодно?
- Ты хочешь сказать... она, возможно, уже знает о своем происхождении?
- Вряд ли. Если бы знала, разве она была бы так враждебна к нашей семье Чжэн? Я просто вспомнил, как в тот день моя сестра намеренно пролила на нее вино. Она, скорее всего, догадалась, что кто-то хочет ее подставить, и заранее подготовилась. Сестра действовала спонтанно, а она смогла предотвратить это... Вот что значит человек, способный на великие дела.
Лицо Чжэн Хайшаня стало мрачным, как туча, он скрежетал зубами и с гневом сказал:
- Этот бесполезный Се Хао, если бы мы знали, что так будет, нашей семье Чжэн было бы проще поддержать Чу Си в качестве императрицы, чем его.»
Чжэн Юн сказал:
- Отец, вы шутите. С древних времен и до наших дней не было императриц. Сейчас самое важное — это решить, что делать с текущей ситуацией.
При этих словах Чжэн Хайшань чуть не взбесился, он указал пальцем в сторону дворца Юэ и с яростью выругался:
- Этот идиот, он так зазнался, что начал стрелять в придворных дам и наложниц прямо во дворце. Что я могу сделать? Если это станет известно, кто из чиновников осмелится сказать, что он поступил правильно?
Чжэн Юн задумался на мгновение, затем понизил голос:
- Сын слышал, что император был так разгневан, что у него пошла кровь изо рта. Его здоровье становится все хуже, и вопрос о наследнике престола, вероятно, больше нельзя откладывать. Он в этот критический момент ограничил свободу Се Хао, вероятно...
- Теперь, когда его трон укрепился, и война на востоке почти закончена, он наконец-то не сдерживается и начинает действовать против семьи Чжэн. Он хочет избавиться от нас, как от ненужных собак. Даже если он назначит наследника, это вряд ли будет Се Хао.» Чжэн Хайшань закрыл глаза. - Император все эти годы обманывал нашу семью Чжэн одной шуткой.
Чжэн Юн медленно кивнул, затем, стиснув зубы, сказал:
- Отец, вы — главнокомандующий тремя армиями, у вас множество последователей. Хотя вы не можете действительно командовать всеми тремя армиями, но... на северо-западной границе находятся настоящие войска семьи Чжэн. Может, нам стоит... нанести удар первыми.
Чжэн Хайшань глубоко вздохнул:
- Это худший вариант, только в крайнем случае... Пойди, позови нескольких советников в кабинет для обсуждения...
В кабинете принца Кан, при тусклом свете ламп. Принц Кан смотрел, как пламя поглощает секретное письмо, и с улыбкой сказал:
- Не ожидал, что у него пойдет кровь изо рта. Здоровье отца хуже, чем я предполагал. Зачем так мучиться? Если бы он раньше назначил наследника для управления государством, ему не пришлось бы так напрягаться.
Господин Фан, делая ход в шахматах, сказал:
- Конечно, он держится только потому, что не может расслабиться. Но теперь, похоже, он больше не может держаться. Назначение наследника — это уже решенный вопрос.
Принц Кан вытер руки и продолжил играть в шахматы:
- Как вы думаете, стоит ли мне самому поднять этот вопрос?
Господин Фан спокойно сказал:
- Поднимаете вы его или нет, император больше всего благоволит вам. Сейчас он болен, и если вы не проявите заботу о его здоровье, а будете думать только о наследнике... Как вы думаете, что он подумает?
Принц Кан кивнул:
- Верно, это логично... Но вы же знаете, у седьмого принца есть военная власть, а пятый принц скоро вернется. Если с отцом что-то случится внезапно, даже если он благоволит мне, это не поможет, и я окажусь в невыгодном положении.
Господин Фан уверенно улыбнулся:
- Пусть князь Сянь поднимает этот вопрос, если хочет. Если не хочет, мы тоже не будем трогать эту тему. Император все понимает. Он тоже беспокоится о том, о чем беспокоитесь вы. Он не допустит кровопролития, которое подорвет основы государства.
Этой ночью в Яньцзине расход свечей во многих домах увеличился в три раза. На следующее утро император Миндэ объявил, что болен, и отменил утренний двор на три дня. Среди всеобщих обсуждений генерал-кавалерист снял официальную одежду и, держа в руках тигриный амулет, встал на колени перед покоями императора, громко рыдая и признаваясь, что он плохо воспитал свою дочь и пришел с повинной. Император Миндэ любезно пригласил его внутрь, сказав, что он — опора государства и национальный герой. Ошибки Се Хао — это его личное дело, и они не имеют отношения к генералу. Он не будет смещен с должности. Чжэн Хайшань навсегда останется великим генералом, защитником Даань. Что касается Се Хао и наложницы, они, конечно, будут наказаны за свои ошибки, и никто не сможет за них заступиться. Но они его дети и любимые наложницы, поэтому с ними ничего серьезного не случится.
Чжэн Хайшань все еще не мог понять намерений императора, но в одном он был твердо уверен — Чу Си должна умереть.
***
Чу Си, как обычно, пришла в управление румян для выполнения своих обязанностей. Поскольку пока никто не приходил, Чжан Чжилань предложила использовать несколько предыдущих случаев для пропаганды, чтобы женщины знали о таких вещах и учились защищать свои законные права в нужное время. Чу Си полностью поддержала эту идею, и после обсуждения все пришли к выводу, что лучше всего поручить Люй Шушэну составить рассказы о случаях и распространять их в людных местах.
После обеда придворный евнух принес указ императора, назначающий Люй Хуайсяня на должность писаря, и управление было официально укомплектовано. Остальные, конечно, не возражали, только Чжан Чжилань выглядела странно, время от времени поглядывая на Люй Хуайсяня. Чу Си все поняла: она, вероятно, знала, что должность писаря относится к евнухам. Внучка министра юстиции, конечно, имеет больше знаний. В этот момент Чу Си вдруг вспомнила о чем-то другом и спросила:
- Чжилань, а чем твой дедушка обычно занимается в свободное время?
- Слушать оперу считается?
- Нет, есть ли что-то, чем он может заниматься вместе с детьми и внуками? Что-то, что делает его счастливым, как ребенка?
Чжан Чжилань подумала немного и тихо сказала:
- Игра в карты считается? На деньги.
В стране Фэн не было карточных игр, Чу Си никогда не играла и не умела. Но после того как Чжан Чжилань объяснила правила, ей показалось, что это довольно интересно, и она запомнила это.
- Хорошо, я потом научусь.
Они шли и разговаривали, собираясь вернуться в комнату, чтобы продолжить обсуждение пропаганды, как вдруг вбежала женщина, запыхавшись:
- Скажите, пожалуйста, это управление румян?
Она была вся в поту, ее платье грязное и мокрое, выглядела очень неприглядно. Наконец-то появилось первое дело. Чу Си и Чжан Чжилань переглянулись и подошли к ней:
- Да, это управление. Я — главный секретарь Чу Си, старший чиновник пятого ранга. Чем мы можем вам помочь?
- Я... я...
Женщина еще не успела объяснить, как снаружи раздался шум.
- Быстрее, она побежала сюда.
- Это же управление? Не будет ли плохо просто войти?
- Что плохого? Пошли, заходим...
По команде двадцать человек ворвались во двор. Среди них были мужчины и женщины, они несли мотыги и другие сельскохозяйственные инструменты. Одна пожилая женщина, увидев ту, что спряталась за Чу Си, подняла палку и хотела ударить ее, с яростью ругаясь:
- Ты еще убежала, я тебя убью!
Не дожидаясь, пока Чу Си что-то скажет, Чжан Чжилань уже громко крикнула:
- Остановитесь! Это официальное учреждение, как вы смеете тут буянить? Вы хотите попасть в тюрьму?
Эти крестьяне были необразованными, но, услышав, как она назвала себя чиновником, и увидев, что они одеты в официальные одежды, они не осмелились продолжать. Пожилая женщина мгновенно изменила выражение лица, заискивающе улыбнувшись:
- Ваши превосходительства, мы не бандиты. Она — моя невестка, она нарушила супружескую верность, и мы хотим наказать ее.
Чжан Чжилань спокойно сказала:
- Как вы хотите ее наказать? В нашем государстве запрещено самовольное наказание.
В глазах пожилой женщины появилась злоба:
- Конечно, конечно, но эта развратница должна быть утоплена в клетке, чтобы успокоить дух моего сына.
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    Это приличное ведомство?

    Чу Си едва сдерживала улыбку. Не смеют самовольно наказывать, но готовы утопить человека в клетке — что за бессмысленная логика? Однако она не собиралась вмешиваться, молча наблюдая, как Чжан Чжилань будет разбираться с ситуацией. Чжан Чжилань оглянулась на молодую женщину и спросила:
- Вы уверены, что она вместе с любовником убила вашего сына?
Пожилая женщина на мгновение задумалась, затем твердо ответила:
- Да, именно она вместе с любовником убила моего сына. Я требую, чтобы она заплатила жизнью, и вам, чиновникам, не стоит вмешиваться.
Молодая женщина, все еще прячась за Чу Си, заплакала от обиды:
- Свекровь, как вы можете так врать? Сколько мне было лет, когда мой муж умер? Откуда у меня мог быть любовник?
- Ах ты, развратница, еще и споришь! Я тебя убью... — пожилая женщина, привыкшая к вседозволенности, в гневе снова попыталась ударить ее.
Чжан Чжилань шагнула вперед, преградив ей путь:
- Это официальное учреждение, а не место для ваших выходок. Все заинтересованные стороны остаются, остальные — расходитесь.
- Ваше превосходительство, эта развратница опозорила нашу семью Тан. Сегодня мы должны утопить ее в клетке!
- Верно, мы все знаем, что произошло. Не нужно беспокоить чиновников.
- Это внутреннее дело нашей семьи Тан, мы сами разберемся...
Под предводительством пожилой женщины остальные также начали возмущаться, чувствуя себя совершенно правыми. Чжан Чжилань не стала тратить время на разговоры. К этому моменту другие сотрудники управления тоже вышли, и она кивнула нескольким из них:
- Цайлянь, Сючжи, проводите посторонних и заодно объясните, чем занимается наше управление. Господин Люй, пойдите с ними и объясните, что независимо от того, виновна ли эта женщина в измене или убийстве, самовольное наказание незаконно. Утопление в клетке — это убийство, и за это тоже придется отвечать...
- Почему? Она же нарушила супружескую верность!
- Именно, она изменила, а вы еще защищаете ее? Что это за беспорядок в вашем управлении?
- Кучка женщин — разве это может быть серьезное учреждение?
Члены семьи Тан были еще больше возмущены, все говорили разом. Цайлянь взяла два кухонных ножа и с саркастической улыбкой сказала:
- Вы уйдете сами, или я вас выпровожу...
«...»
«...»
Что это за беспорядок в управлении??? Чу Си, наблюдая за этим, едва сдерживала смех, но не собиралась вмешиваться. Эти люди явно не знали законов и не понимали логики, так что оставалось только использовать силу. Цайлянь была отличным бойцом, а вместе с Хэ Сючжи они быстро справились с толпой, и те вынуждены были уйти.
Чжан Чжилань хотела оставить только заинтересованные стороны для урегулирования, но пожилая женщина, увидев, что ее невестку защищают, тоже ушла, продолжая ругаться. Тогда она привела молодую женщину в комнату, дала ей умыться, налила чаю и предложила еду. Это было первое дело, поступившее в управление. Чу Си, Чу Сюань, Чжан Чжилань, госпожа Гао и Цзинь Юйчжу сели вокруг нее, как будто наблюдая за обезьяной, а Лу Сян приготовила бумагу и кисть для записей.
Молодая женщина, держа в руках пирожное, не решалась его есть. Она оглядела всех и робко спросила:
- Это... это действительно официальное учреждение?
- Конечно, самое настоящее.
- Мы подчиняемся Министерству церемоний, наша старшая чиновница пятого ранга, выше, чем губернатор.
- Детка, не бойся, расскажи, в чем проблема. Наша цель — защищать права женщин.
- Ешь, не стесняйся. Чай не слишком горячий?
Молодая женщина была еще больше озадачена:
- Вы... вы нормальные люди?
Чу Си тоже удивилась:
- Мы выглядим ненормальными?
- Почему в управлении есть женщины-чиновники? И... вы все выглядите не так, как я представляла.- Чиновники, разве они не должны быть строгими господами? Почему здесь собрались девушки и одна пожилая женщина? И почему они так дружелюбны?
Госпожа Гао, используя свое добродушие, с улыбкой взяла ее за руку:
- Детка, не бойся. Я уже старуха, разве я могу тебе навредить? Расскажи, что случилось. Если ты действительно не изменяла и не убивала, мы поможем тебе. Наше управление создано по указу императора, и мы помогаем женщинам в любых трудностях...
Молодая женщина, услышав это, чуть не заплакала:
- Но... кажется, я действительно изменяла...
Ее звали Аси, и ей было всего шестнадцать. Еще в детстве ее продали в семью Тан в деревне Танцзяцунь как невесту для больного сына, чтобы «принести счастье». Когда ей было двенадцать, муж умер. Ее свекровь, госпожа Тан, обвинила ее в том, что она «принесла несчастье», и постоянно била и ругала. Сосед-охотник, видя это, часто помогал ей втайне. Они были одного возраста, оба одиноки, и постепенно между ними возникли чувства. Охотник даже приходил просить ее руки, но госпожа Тан категорически отказала, заявив, что Аси принадлежит их семье и после смерти, и не позволит ей выйти замуж снова. Они уже смирились, но недавно госпожа Тан, под чьим-то влиянием, решила, что двоюродный брат ее покойного сына должен зачать ребенка с Аси, чтобы продолжить их род.
Аси смирилась с вдовством, но не могла принять такое унижение. Охотник тоже не хотел, чтобы она страдала, и они решили сбежать. Но, к несчастью, их заметил тот самый двоюродный брат. Деревня Танцзяцунь гордилась своими «чистыми нравами», и такой поступок считался позором. К тому же дядя покойного мужа Аси был старостой деревни, и они решили утопить их в клетке. Что касается обвинения в убийстве мужа, это была чистая клевета.
Чжан Чжилань хотела задать несколько вопросов, но не решалась. Увидев, что Чу Си молчит, она спросила:
- Где сейчас твой возлюбленный? Как тебе удалось сбежать?
Аси заплакала:
- Нас уже бросили в воду, но у Дачунь-ге был с собой нож, и он смог освободить нас. Мы оба плохо плаваем, и нас заметили. Они гнались за нами до города. Дачунь-ге сказал, что знает место под названием румяна, где нам могут помочь, и повел меня туда... Но в конце концов меня все равно нашли...
Госпожа Гао, сердобольная пожилая женщина, вытирала слезы:
- Редко встретишь таких преданных друг другу людей. Детка, не бойся, я помогу тебе.
Чжан Чжилань:
- Во всех законах Даань нет запрета на повторный брак вдов.
Цзинь Юйчжу:
- Да, и в законах Даань нет наказания за измену женщины. Утопление в клетке, хотя и является обычаем, но с юридической точки зрения может считаться убийством.
- Главный виновник — более десяти лет, соучастники — более трех лет.
- Поскольку они не погибли, это можно считать покушением на убийство, и наказание может быть снижено на семьдесят процентов.
- Хотя это так, но эти упрямые старики, вероятно, будут ссылаться на моральные устои. По старым обычаям, утопление Аси в клетке может быть оправдано.
- Кто-то обязательно выступит против, но разве они когда-нибудь побеждали старшую чиновницу?
Чжан Чжилань и Цзинь Юйчжу, закончив, обменялись улыбками.
Чу Си, расслабившись на стуле, спросила:
- Итак, как вы предлагаете поступить?
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    Чжан Чжилан улыбнулась и сказала:
- Вдовцу жениться — это естественно, а вдове выйти замуж — это непростительный грех. Почему?
Цзинь Юйчжу полностью согласилась:
- Раз нет явного запрета на повторный брак, то из того, что вдовец может жениться, следует, что повторный брак законен.
Чу Си: (*￣︶￣) Не зря я тщательно выбирала, действительно, это не обычные люди.
Вскоре Цайлянь и другие тоже вернулись, заодно привели старуху Тан и деревенского старосту. После раздельного допроса выяснилось, что ситуация, описанная Аси, в основном соответствует действительности. Хотя старуха Тан пыталась оправдываться, утверждая, что её сын был отравлен, её слова были полны дыр и явной лжи. После того как Чжан Чжилан её немного напугала, она неохотно признала, что её сын умер от болезни. Но она настаивала, что Аси была куплена ею за три связки монет и что она принадлежит их семье как при жизни, так и после смерти. Если она изменила, то её должны утопить в свиной клети. С большим трудом ей объяснили, что, во-первых, это не измена, а во-вторых, утопление в свинье — это противозаконно. Старуха Тан немного испугалась, что за убийство придётся платить жизнью, и смягчилась, но с условием, что Аси должна продолжить их род, выбрав кого-то из братьев её покойного сына. О повторном замужестве не может быть и речи. Даже если Аси умрёт, она останется купленной невесткой, которая должна служить её сыну...
- Если бы я не носила эту чиновничью одежду, я бы уже её ударила... — Чжан Чжилан, нежная девушка из знатной семьи, была настолько разозлена, что даже выругалась.
- Если бы я не носила эту чиновничью одежду, я бы тоже её ударила. — Цайлянь, которая допрашивала старосту, столкнулась с таким же отношением. Хотя староста был грамотным человеком, он тоже не хотел слушать и даже угрожал подать жалобу за незаконное задержание.
- Аси — живой человек, почему они относятся к ней как к скоту? — Цзинь Юйчжу действительно не могла понять.
....
п\п потому, что в вашей дикой стране до сих пор существует рабство, не?) девочка буквально собственность, все законно. -_-
....
- Сейчас всё это бесполезно. Заставить старуху Тан согласиться на повторный брак её невестки практически невозможно. Нам придётся искать другие способы.
Чжан Чжилан закончила и невольно посмотрела на Чу Си. Остальные тоже посмотрели на неё, ведь она была главной, и у неё был опыт в таких делах. Чу Си была занята изучением карточной игры.
- Зачем вы на меня смотрите? Решайте сами.
Чжан Чжилан уже имела план в голове и осторожно сказала:
- Я изначально думала, что лучше всего будет урегулировать ситуацию, чтобы старуха Тан согласилась на повторный брак Аси. После свадьбы пара могла бы вместе заботиться о ней, что было бы идеальным решением. Но с таким отношением старухи и старосты... Аси — вдова, и её отношения с возлюбленным чисты. По народным законам это нельзя назвать изменой. Семья Тан явно пользуется её беспомощностью. Теперь они ещё и устраивают скандалы в нашем Яньчжифу, видимо, считая, что мы ничего не сможем сделать.
- Не говоря уже о том, что это наш первый случай в Яньчжифу, и мы должны его хорошо завершить. Называть это изменой и требовать утопления в свинье — это просто беззаконие. Такие несправедливые преследования женщин должны быть остановлены. Утопление в свинье без причины равносильно убийству, и это можно довести до суда.
Цзинь Юйчжу вздохнула:
- Верно. Мы можем спасти одну Аси, но не сможем спасти десятки или сотни других. Лучше подавить эту несправедливую традицию с корня. Моя двоюродная сестра тоже была отдана замуж, чтобы “осчастливить” семью, и даже не видела своего мужа до свадьбы. Она стала вдовой, и её ситуация ещё хуже, чем у Аси. Если бы она могла выйти замуж снова, я бы первая стала её свахой...
Остальные согласились. Чу Си наконец отложила карты и спокойно сказала:
- Тогда чего вы ждёте? Вперёд.
Чжан Чжилан попросила у соседнего управления несколько солдат и быстро нашла возлюбленного Аси, приведя его в Яньчжифу. Он сам был в отчаянии, и после разговора с господином Люй сразу согласился подать жалобу. На следующий день судья Ляо снова получил очень странное заявление. Истцами были вдова и её возлюбленный, которых поймали за попыткой сбежать и хотели утопить в свинье. Они обвиняли семью мужа и деревенских жителей в покушении на убийство.
- Пф... — судья Ляо выплюнул чай, даже не прочитав заявление. - Это точно Чу Шанъи. Это точно она их подговорила.
И измена, и побег в этом государстве не считались чем-то достойным. Если бы они были принципиальными, то, будучи пойманными, должны были бы покончить с собой. Но выжить после утопления в свинье и подать в суд на семью мужа за покушение на убийство — это что-то новое. Когда новость распространилась, весь Яньцзин был в шоке, все выражали презрение к этой паре. В этом государстве женщины ценились за целомудрие, чистоту и репутацию. Вдова, изменяющая и сбегающая с любовником, сама по себе уже вызывала отвращение, но подавать в суд за покушение на убийство после утопления в свинье — это было впервые. Фу, как вам не стыдно?
Двое главных участников дела были взяты Чу Сюань к себе домой и до самого дня суда ничего не знали о происходящем. Чу Сюань сама прошла через подобное, поэтому заранее заткнула им уши ватой. Аси и её возлюбленный могли видеть, как люди указывают на них пальцами и плюются, но совершенно не слышали, что те говорят. Что касается судьи Ляо, он был удивлён, что сегодня Чу Си не появилась.
- Разве это не ваше Яньчжифу подало заявление? Почему Чу Шанъи не пришла?
- Я, Чжан Чжилан, шестого ранга, отвечаю за уголовные дела в Яньчжифу. — Чжан Чжилан поклонилась, а затем громко и чётко обратилась к собравшейся толпе: - Сёстры, вы слышали? Если хотите подать жалобу, обращайтесь ко мне.
Зрители снова выразили своё презрение. Современные девушки становятся всё более бесстыдными. Раньше были те, кто разводились с мужьями, а теперь вот те, кто изменяют и ещё оправдываются. Фу, что за беспорядок в этом Яньчжифу? Группа женщин-чиновников, выглядит совсем неподобающе.
- Тишина в зале! — раздался звук деревянного молотка, и судебное заседание началось.
Как представитель истца, Чжан Чжилан выдвинула три основных аргумента. Во-первых, измена подразумевает наличие супружеских отношений, а Аси — вдова, а Дачун — холостяк, и между ними не было никаких неподобающих отношений, поэтому обвинение в измене несостоятельно. Во-вторых, старуха Тан принуждала Аси к зачатию ребёнка от другого мужчины, что ещё более абсурдно, чем усыновление. Согласно определённым статьям закона, это можно квалифицировать как принуждение к сексуальным отношениям. Аси отказалась, поэтому и ушла с Дачуном. Можно сказать, что они сбежали, но также можно сказать, что Аси была вынуждена, а Дачун поступил благородно... В-третьих, раз нет ни измены, ни побега, то утопление в свинье, даже по народным обычаям, не имеет под собой оснований. Кроме того, почему вдруг старуха Тан решила принудить Аси к зачатию? Нет ли за этим каких-то незаконных сделок?
Судья Ляо Цзэчэн изначально думал, что без личного присутствия Чу Шанъи всё будет проще, но как только Чжан Чжилан закончила говорить, он был в полном замешательстве. Не зря она стала чиновницей, отвечающей за уголовные дела в Яньчжифу. Её красноречие не уступает Чу Си, и она знает законы и прецеденты даже лучше. Однако её слова имели смысл. После тщательного допроса выяснилось, что вся эта история с «зачатием» была лишь прикрытием. На самом деле, двоюродный брат покойного мужа Аси, сын старосты, хотел завладеть ею из-за её красоты и даже тайно дал старухе Тан один лян серебра. Если бы не Дачун, который случайно вмешался, Аси была бы обесчещена... Причина, по которой они так спешили утопить её в свинье, заключалась в том, что Дачун, который часто доставлял дичь в дом одного из министров, услышал кое-какие разговоры и собирался пожаловаться в Яньчжифу.
Так семейная драма превратилась в уголовное дело. Зрители были в шоке. Они пришли сюда, чтобы посмотреть на скандал с осуждением и презрением, но как всё обернулось? Судья Ляо тоже был в замешательстве. По сути, дело было ясным, но проблема в том, что оно было слишком необычным. Если создать такой прецедент, то настоящие изменники и беглецы могут начать обвинять свои семьи, и всё пойдёт наперекосяк. Он снова ударил деревянным молотком:
- Позвольте мне подумать, решение будет объявлено в другой день...
Сказав, что ему нужно подумать, он на самом деле поспешил сообщить о деле в Министерство юстиции. Это не было крупным или важным делом, но его можно было считать необычным.
В зале Циньчжэн. Император Миндэ, после трёх дней перерыва в заседаниях, был занят обработкой накопившихся документов. Он оторвался от стопки докладов и взглянул на Чу Си:
- Я слышал, ты снова устроила необычное дело. Как у тебя нашлось время прийти во дворец?
Чжан Чжилан считала, что это дело может стать примером для других, поэтому намеренно распространяла слухи, и неудивительно, что они дошли до императора. Чу Си таинственно сказала:
- У меня есть дело к Вашему Величеству, очень срочное. Не могли бы Вы вызвать моего Аи и министра юстиции Чжана?
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    В это время министр Чжан находился во внутреннем кабинете, занимаясь государственными делами. Когда к нему внезапно подошёл евнух от императора, сказав, что есть чрезвычайно срочное дело, не только министр Чжан поспешил отправиться туда, но и другие члены кабинета также занервничали. Канцлер Чжао подошёл к Чу Сюаню и тихо спросил:
- Старина, Чу Шанъи всегда в курсе событий. Ты не знаешь, что случилось?
Чу Сюань: «???» Вы спрашиваете меня, а кого спрашивать мне?
Министр Чжан бегом добрался до зала Циньчжэн:
- Ваше Величество, я прибыл. Что за срочное дело в Министерстве юстиции?
Император Миндэ лежал на кушетке, пока врач делал ему массаж, и лениво ответил:
- Спросите у Чу Шанъи.
- Министр Чжан, у вас есть с собой деньги? — Чу Си улыбнулась, не дав министру заговорить.
- Есть немного. — Министр Чжан вытащил все свои сбережения — триста лянов серебра.
- Мало. Есть что-нибудь ценное?
- Что ты задумала? — Император Миндэ тоже был в замешательстве.
Чу Си лишь сказала, что дело чрезвычайно срочное, затем забрала у него доклады и вызвала врача, чтобы сделать ему массаж, сказав, что это поможет расслабиться. Он предположил, что это «чрезвычайно срочное дело», скорее всего, не было чем-то серьёзным, поэтому не стал спрашивать. Чу Си подняла принесённый с собой ящичек:
- Листовые карты, их ещё называют маджонгом.
Император Миндэ с детства был занят борьбой за трон и никогда не видел таких игр. К тому же врач подтвердил, что небольшая игра пойдёт ему на пользу, поэтому он согласился. После того как Чу Си и министр Чжан рассказали ему правила, он нашёл игру довольно интересной и велел евнуху Ли принести немного серебра для игры. Через некоторое время Се И, одетый в официальную одежду, был вызван из Министерства работ. Император Миндэ невольно спросил:
- Шестой, у тебя есть с собой деньги?
Се И спокойно поклонился:
- Ваше Величество, у меня с собой нет денег.
Министр Чжан поспешил сгладить ситуацию:
- Ничего страшного, Ваше Высочество, вы можете использовать нефритовую подвеску в качестве залога.
Се И: «???»
Чу Си посадила его за стол и щедро разделила большую часть своего серебра с ним, уверенно сказав:
- Просто играй. Деньги для мужчины на игру у меня, Чу Си, всегда найдутся.
Все присутствующие: «...»
Через время, необходимое для сгорания одной палочки благовоний, Се И наконец понял, что его вызвали сюда потому, что... им не хватало четвёртого игрока. Он тоже никогда не играл в эту игру, но, к счастью, был умён и быстро разобрался.
- Ваше Величество, я выкладываю три круга...
- Ваше Величество, я забираю вашу семёрку бамбука...
- За игровым столом не нужно называть друг друга “Ваше Величество” или “Ваш слуга”. Мы сейчас как семья и друзья, играющие в листовые карты. Министр Чжан, вы — старый Чжан. Ваше Величество, вы... старый Се. Князь Чэнь — Аи. А я... зовите меня как хотите, только не “Чу Шанъи”. — Чу Си не выдержала и помогла им изменить обращения.
Она понимала, что император Миндэ, будучи в возрасте, жаждал семейного уюта и намеренно создавала атмосферу, где он мог бы расслабиться в компании детей и старых друзей. Но если все будут говорить “Ваше Величество” и “отец”, то о каком расслаблении может идти речь? Император Миндэ услышал это и рассмеялся:
- Тогда пусть будет так. Фугуй, принеси Шестому немного серебра. Как это мужчина будет использовать деньги девушки? Как будто у нас дома денег нет...
Это был первый раз, когда отец дал ему что-то вне официального протокола. Се И на мгновение замер:
- Сын... благодарит... отца.
Чу Си посмотрела на него:
- Я обычно называю Чу Сюаня “папой”.
Се И слегка вздрогнул и тихо произнёс:
- Папа.
Не знаю почему, но сердце императора Миндэ дрогнуло. Может быть, из-за того, как осторожно он произнёс это слово, или потому что... среди всех его сыновей только он назвал его “папой”. Чу Си сияла от радости:
- Вот это уже интересно. Старый Чжан, ты знаешь правила, раздавай карты. Евнух Ли, принеси нам немного закусок и завари чай с хризантемами и ягодами годжи.
Есть закуски, пить чай и играть в карты с детьми и старыми друзьями — вот это правильный способ поддерживать здоровье. Сначала все не могли привыкнуть к новым обращениям, особенно министр Чжан. Он ни за что не осмеливался назвать императора “старый Се” и в итоге сам придумал обращение “Второй господин”. Император Миндэ был вторым сыном.
После нескольких раундов все постепенно расслабились, особенно император Миндэ. Впервые столкнувшись с этой новой игрой, он был полон энтузиазма, как ребёнок:
- Старый Чжан, давай быстрее! Тебе ведь всего за шестьдесят. Что, глаза уже плохо видят?
Министр Чжан тщательно проверил свои карты, затем выложил их с хитрой улыбкой:
- Выиграл. Деньги на стол. Прошу прощения, Второй господин, это вы подставили меня.
Император Миндэ дёрнул уголком рта и неохотно бросил ему несколько серебряных слитков:
- Я знал, что ты, старый хитрец, нечестно играешь. Специально тянул мои карты, да?
Министр Чжан улыбнулся, его глаза превратились в узкие щёлочки:
- Второй господин, что вы говорите? Просто удача, чистая удача. Давайте ещё раз...
После ещё нескольких раундов император Миндэ и министр Чжан то выигрывали, то проигрывали. Чу Си тоже иногда удавалось выиграть. А Се И... Он поднял последний серебряный слиток и протянул его императору:
- Кхм, сын проиграл всё. Буду должен вам десять лянов, папа.
Чу Си хотела дать ему серебро, но сама уже почти всё проиграла, поэтому сняла с себя нефритовый браслет и серёжки из агата:
- Ничего, вот, возьми это.
Император Миндэ с презрением посмотрел на неё:
- Разве в нашей семье не хватает этих денег? Фугуй, принеси этим двум неудачникам ещё один ящик серебряных слитков.
Чу Си надула губы:
- Вы выиграли так много, может, просто дадите нам немного на карманные расходы?
Император Миндэ поспешно обнял свои серебряные слитки, боясь, что она их украдёт, и с настороженностью сказал:
- Нет уж, это всё мои честно выигранные деньги.
- Хм, это просто вам повезло. Не верю, что я буду всё время проигрывать... — Чу Си сказала это, но в душе понимала, что он был счастлив от выигрыша, и незаметно пнула Се И и министра Чжана.
Оба были умными и сразу поняли её намёк. В следующих раундах Чу Си и Се И продолжали проигрывать, а вот удача министра Чжана тоже изменилась, и он проиграл несколько крупных ставок. К концу игры император Миндэ выиграл больше всех, перед ним громоздилась целая гора серебряных слитков. Он пил чай с хризантемами и чувствовал себя прекрасно, на лице играла лёгкая улыбка:
- Старый Чжан, я же говорил, зачем радоваться мелким выигрышам? Смотри, в итоге всё проиграл. В плане хладнокровия ты даже до Аи не дотягиваешь.
Министр Чжан молча посмотрел на Се И:
- Второй господин, молодой господин вообще не выиграл ни разу. Что ему остаётся, кроме как быть хладнокровным?
Се И смиренно налил ему чаю и мягко сказал:
- Дядя Чжан, главное, чтобы вы были счастливы.
Ни гордости, ни суеты, спокойный и сдержанный. Император Миндэ был очень доволен:
- Старый Чжан, вот это называется достоинством. А посмотри на своих сыновей... Не сравнить.
Министр Чжан надулся:
- Второй господин, нельзя так меня критиковать только потому, что я выиграл у вас деньги.
Император Миндэ усмехнулся:
- Ну что ты, в итоге всё равно я выиграл. Заходи почаще, только денег побольше бери.
Неожиданно он подсел на игру. Чу Си внутренне ахнула и напомнила:
- Дядя, у вас накопилось много докладов.
Император Миндэ непонимающе посмотрел:
- Поэтому ты тоже должна приходить. После игры поможешь мне с ответами.
- Я не хочу... Даже на приветственные доклады нужно писать по триста иероглифов. Вы что, хотите, чтобы у меня рука отвалилась? — Чу Си чуть не заплакала. Честное слово, её главной целью сегодня было развеселить императора, а не получить повышение.
- Каждый день столько докладов, что поделать? — Император Миндэ тоже был в отчаянии.
Чу Си фыркнула и недовольно подняла бровь:
- На мой взгляд, главную ответственность за это несёт начальник секретариата. Он же знает, что сейчас непростое время, а ваше здоровье не в лучшем состоянии, но всё равно отправляет к вам всякую ерунду. Разве начальник секретариата не знает, что нужно действовать по обстоятельствам? Даже мелочи отправляют к вам, будто вы железный. Они что, думают, что министры в кабинете только и делают, что едят дармовщину?
Император Миндэ с пониманием кивнул и небрежно сказал:
- Кабинет министров действительно становится всё более бесполезным. Этот старый лис... наверное, уже стар. Старый Чжан, как думаешь, сможешь ли ты занять пост начальника секретариата?
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    Все трое присутствующих внутренне вздрогнули. Слова императора — это золото, и он никогда не говорит что-то просто так. Неужели Его Величество уже давно задумывался о смене начальника секретариата? На мгновение в зале Циньчжэн воцарилась тишина, даже Чу Си не осмелилась что-то сказать.
К счастью, император Миндэ не собирался углубляться в тему. После паузы он спокойно сказал:
- Юэ права. Вернись и скажи тому старому лису, чтобы больше не отправлял всякую ерунду ко мне. Я уже стар, не то что в молодости. Я содержу вас, министров, не для того, чтобы вы ели дармовой хлеб. Решайте вопросы сами, не надейтесь, что я назначу наследника престола, чтобы он управлял за вас.
Трое сразу всё поняли. Не факт, что начальник секретариата будет заменён, но Его Величество ясно дал понять, что у него есть свои планы относительно наследника. Не стоит думать, что из-за его болезни можно на него давить или пытаться влиять на другие дела. Его здоровье действительно не в лучшем состоянии, но ум его ясен. Император Миндэ по-прежнему спокойно поставил чашку с чаем:
- Мы поиграли в маджонг, поели закусок, и теперь чувствую себя прекрасно. Вы двое можете идти. Наберите денег и приходите снова.»
Чу Си украдкой последовала за ними, но император Миндэ, увидев её подозрительные движения, не смог сдержать смеха:
- Ты куда? Возвращайся. Ты не уйдёшь, пока не закончишь с этими докладами...
Чу Си чуть не заплакала:
- Ваше Величество, я получаю жалование всего лишь пятого ранга. Вам не больно использовать меня как рабочую лошадку?
Император Миндэ без эмоций бросил ей доклады:
- Даже пятый ранг получает жалование от императора, а значит, должен разделять его заботы.
Чу Си: o(╥﹏╥)o
Министр Чжан, иногда слышавший их разговоры, всё больше восхищался Чу Си. Неужели она писала ответы на доклады под принуждением? Нужно сказать Чжилан, чтобы она хорошо работала. Следовать за Чу Си — это путь к большому будущему.
Выйдя из зала Циньчжэн, министр Чжан и Се И должны были отправиться каждый по своим делам, но министр Чжан не смог сдержаться и нашёл момент, чтобы тихо спросить:
- Ваше Высочество, что имел в виду Его Величество сегодня? Неужели...
Се И мягко ответил:
- Несколько дней назад отец отменил заседания из-за душевного беспокойства. Чу Шанъи сегодня просто хотела его развеселить. Что касается его слов, то это были просто разговоры с детьми и старыми друзьями. Некоторые вещи нам лучше просто слушать.
Министр Чжан тоже так думал, но в душе оценил принца Чэнь. Этот принц всегда был очень скромным, даже перед императором он был как невидимка. Теперь же его не только позвали играть в карты, но и император называл его «нашим». Похоже, он на пути к благосклонности. Если начальник секретариата действительно уйдёт, то князь Сянь тоже закончится. Неужели... император хочет поддержать князя Чэнь? Но зачем тогда говорить это при нём? Намекать, что если он станет начальником секретариата, то должен будет верно служить принцу Чэнь? Кстати, император также сказал, чтобы не говорили о наследнике. Значит, те, кого сейчас все считают кандидатами, ему не подходят. Он действительно выбрал принца Чэнь?
Министр Чжан почувствовал, что раскрыл какой-то огромный секрет, и его бросило в холодный пот. Если бы Чу Си и император Миндэ знали, о чём он думает, они бы только посмеялись. Для Чу Си пригласить его играть в карты было просто потому, что он умел играть, и его статус подходил. Конечно, она также хотела, чтобы Се И произвёл хорошее впечатление на императора. Для императора Миндэ важно было дать понять начальнику секретариата, что он недоволен, и он действительно считал Се И достойным, но никогда не думал сделать его наследником. Министр Чжан слишком много надумал.
Собравшись с мыслями, он вернулся в кабинет, где начальник секретариата сразу же начал выспрашивать:
- Министр Чжан, зачем вас вызывал император?
Министр Чжан, будучи старым лисом, спокойно ответил:
- Его Величество не в духе, Чу Шанъи научила его играть в листовые карты, чтобы развлечься. Я случайно умею играть, поэтому меня позвали. Ха-ха, даже немного выиграл...
Члены кабинета: «...» Так что чрезвычайно срочное дело — это просто не хватало четвёртого игрока?
Конечно, все они были старыми лисами и сразу поняли, почему император был не в духе. Всё из-за того, что на днях наложница Чжэн и Се Хао своими глупостями его разозлили. Князь Кан и князь Сянь одновременно выразили удовлетворение, а затем министр Чжан добавил:
- Кроме того, Его Величество сказал, что мы, министры, только и делаем, что едим дармовой хлеб. Впредь не нужно отправлять все доклады к нему. Решайте сами, что нужно решать, и не надейтесь, что, завалив его докладами, вы заставите его назначить наследника из-за усталости. Кстати, я смутно слышал, как он говорил что-то вроде “получая жалование от императора, нужно разделять его заботы”...
Уголки рта начальника секретариата дёрнулись. Всё, их планы раскрыты. Похоже, император действительно не собирается назначать князя Сянь. И правда, какой толк от старшего сына, если он такой глупый? Эх, не стоило тогда по глупости выдавать дочь за него. Теперь попал в ловушку... Ладно, сейчас главное — исправить ситуацию. Доклады, которые не нужно отправлять императору, лучше не отправлять, чтобы не навлечь на себя неприятности.
***
Чу Си, проиграв несколько месяцев жалования в листовые карты и будучи вынужденной целый день отвечать на доклады, вернулась домой уже затемно. Пока Хунсян массировала ей плечи, она с искренним чувством вздохнула: быть верным слугой гораздо сложнее, чем коварным. На следующий день, как только она вошла в управление, Чжан Чжилан сразу же подошла к ней и рассказала о вчерашних событиях в суде.
- Отлично, тогда будем ждать решения Министерства юстиции. — Чу Си была уверена в ней, и агент 007 тоже вкратце доложил о её вчерашних действиях.
- Это доклад, который я написала как чиновник. Посмотрите, пожалуйста, нет ли в нём ошибок? — Чжан Чжилан протянула ей доклад. Это был её первый раз, когда она писала доклад как женщина-чиновник, и она немного нервничала.
- Очень хорошо, отлично. — Чу Си, прочитав, подписала его своим именем и поставила печать. Печать пятого ранга была бронзовой с изображением фазана, тяжёлой и солидной.
- Э-э...
- Этот доклад обязательно попадёт в Министерство юстиции. Если твоё имя будет на нём, это поставит твоего дедушку, министра юстиции, в неловкое положение.
Чжан Чжилан вдруг всё поняла и, подвинув стул ближе, замялась:
- Чу Шанъи, мне нужно с вами кое-что обсудить...
- Говори.
- Я...
- Ну говори же.
- Я хочу завести театральную труппу.
- О чёрт, ты хочешь завести любовника. — Как только Чжан Чжилан закончила, из окна раздался резкий возглас.
«...» — Она обернулась и увидела попугая, стоящего на подоконнике. Его перья блестели, глаза блестели, и вообще он выглядел как весьма хитрая птица. Чу Си бросила предупреждающий взгляд на агента 007 и спокойно объяснила:
- Это мой попугай. Он умнее обычных птиц.
Чжан Чжилан раньше видела говорящих скворцов, поэтому не слишком удивилась, и продолжила:
- Не то чтобы завести, я хочу найти несколько театральных трупп и подобрать несколько красивых актрис...
- О чёрт, ты хочешь завести любовницу.
- Заткнись. — Чу Си схватила чашку с чаем и плеснула водой в попугая.
Агент 007 моментально промок, чихнул, отряхнул перья и, присев в углу, начал бормотать заклинания: - Тянь лин лин, ди лин лин, мои заклинания совсем не работают, мами мами хун,
Чжан Чжилан смотрела на него в полном недоумении: «
- Что он делает?




    Императрица расы демонов


    Императрица расы демонов

    - Он, наверное, сошёл с ума от занятий магией?
- Магией?
- Я всегда подозревала, что его зомбировала какая-то секта. Теперь это подтвердилось.
«???»
- Ничего, продолжай свой план.
- Ваше превосходительство, посмотрите, наше управление Яньчжифу уже открыто, но дел очень мало. Всё потому, что люди нам не доверяют. Кроме того, многие неграмотны и не интересуются такими вещами, поэтому мало кто знает о нас. Я обсуждала это с Юйчжу...
Чжан Чжилан считала, что если нет дел, то нужно найти способ расширить влияние. В плане влияния театр, несомненно, является лучшим инструментом. Многие простые люди не умеют читать, а театр даёт сильное эмоциональное воздействие. Например, история Аси. Если найти двух красивых актёров на роли влюблённых, то зрители сразу увидят, как несправедливо с ними обошлись злая свекровь и двоюродный брат. Или история вдовы Чжао. Если поставить её с группой юных актрис, которые будут изображать жертв, то даже каменное сердце растрогается. В конце выступит управление Яньчжифу, как справедливый чиновник из пьес, который поможет жертвам восстановить справедливость, а злодеи получат по заслугам, и всё закончится хорошо. Таким образом, постепенно люди начнут считать, что злодеи неправы, а Яньчжифу представляет справедливость. И если у них возникнут проблемы, они сразу подумают о Яньчжифу...
- Чёрт, нашему женскому союзу нужны такие талантливые люди, как ты. — Агент 007 был поражён, когда Чжан Чжилан закончила.
- Да, это хорошая идея. — Чу Си примерно догадалась, с чего она начала. - Обсуди это с другими и представь мне конкретный план.
- Мы?
- Да, в чём проблема?
- Вы не будете участвовать?
Чу Си погладила агента 007:
- Меня больше интересует игра с птицами, у меня нет времени.
«...» — Ваше превосходительство, я подозреваю, что вы шутите, и у меня есть доказательства.
После того как Чжан Чжилан ушла, Чу Си шлёпнула агента 007:
- Если не будешь говорить, никто не примет тебя за немого и не продаст. Я привела тебя сюда не для того, чтобы ты пугал людей.
- Предать, забыть о благодарности, нарушить обещания... — Агент 007, сверкнув глазами, забился в угол и продолжил бормотать заклинания: - Дао, которое можно выразить, не есть истинное Дао, имя, которое можно назвать, не есть истинное имя, раз-два-три, четыре-пять-шесть... джили-гули-ми-мами-хун, лук с чесноком...
Что это за бессмысленные заклинания? Агент 007 определённо был зомбирован сектой. Чу Си просто взяла сегодняшнюю газету и отвернулась, чтобы почитать. Только она прочитала пару строк, как услышала шорох. Она инстинктивно подняла голову и увидела, что на окне висит ряд змей. Да, именно ряд, плотно прижатых друг к другу, не меньше двадцати. Толстые были размером с мужскую руку, тонкие — как палочки для еды, все вперемешку. И каждая была яркого цвета, явно очень ядовитая.
- О чёрт... — Чу Си испугалась и отступила на несколько шагов. «Агент 007, что это за ерунду ты бормотал?»
- Заклинание для вызова дракона. — Агент 007 продолжил рисовать круги.
- Это пиратская версия, да?
- А? О чёрт, что это за хрень? — Агент 007 повернул голову и увидел ряд змей. Он испугался, взмахнул крыльями и взлетел на плечо Чу Си, дрожа.
- Глупая птица, ты ещё пытаешься вызвать нашего защитника, священного дракона? Недостойное создание.
Женский, соблазнительный голос внезапно раздался из ниоткуда. Чу Си и агент 007 переглянулись. Если они понимают человеческую речь, то это уже проще. Агент 007 осторожно высунул голову:
- Сестрёнка, нынешний защитник страны, зелёный дракон, — мой старый друг. Ради него отпусти этих братьев, ладно? Мы все здесь важные персоны, давай обсудим всё спокойно.
- Эта глупая птица говорит со мной? Не может быть, он не может понимать мой язык. Совпадение, точно совпадение. — В группе змей одна маленькая змейка тоже осторожно подняла голову.
- Не надо себя обманывать, ваше высочество, это именно с вами разговаривают. — Чу Си точно определила цель и посмотрела на неё. Змея, которая обрела разум, была самой маленькой в группе, размером с палочку для еды, с золотисто-красным телом, и её хвост покачивался.
- Ты... как это возможно? — маленькая змейка была в шоке.
- Позвольте представить, это моя хозяйка. Её истинная форма — феникс, императрица демонов в мире бессмертных, а также близкий друг нынешнего государственного советника, вернее, бессмертный друг.
«...» — Агент 007 без тени смущения закончил представление, а Чу Си посмотрела на него, как на привидение.
- Мы все здесь крутимся, тебе меня не обмануть. — Агент 007 выглядел довольным. — Мы с Иньмэй, то есть с защитником страны, зелёным драконом, уже пришли к выводу, что внешне ты — Чу Си, но на самом деле ты — низвергнутая императрица демонов.
- Почему вы пришли к такому выводу?
- Разве ты не читала “Гордая императрица XXX”, “Властная императрица OOO”, “Злая императрица и нежная наложница XXOO”? Это всё писал твой отец, а старый Цао помогал редактировать. Они точно что-то знают.
(ノへ￣、)
Какие у Чу Сюаня фантазии... Чу Си вздохнула:
- Я же говорила, что меньше читай мусорных романов, это снижает твой IQ.
Агент 007 развёл крылья:
- Видишь, ты сама призналась.
«...»
- Ваше Величество, мне всегда было интересно одно.
«...»
- Кто такой твой фаворит Юй Юньшэн? Неужели он белый лотос?
Чу Си молча сняла агента 007 с плеча:
- Я не занимаюсь суевериями, и, к сожалению, ты уже зомбирован сектой. Наша дружба окончена.
- Не надо, императрица, я ещё надеюсь вместе с тобой накопить заслуги и стать бессмертным.
- Ты сам сказал, что я императрица демонов, какое тут бессмертие?
- Видишь, ты снова призналась.
«...» — Что делать, если у тебя питомец, помешанный на суевериях? Срочно, жду ответа...
- Вы двое можете меня хоть немного уважать? — Змейка почувствовала, что её игнорируют. Она участвовала во многих покушениях, но впервые встретила таких клиентов. Чу Си наконец обратила на неё внимание:
- Ну что? Ты готова к переговорам?
- Честно говоря, я на самом деле наёмный убийца.
- Мы поняли. — Человек и птица одновременно кивнули.
- Честно говоря, я привела этих братьев, чтобы убить... императрицу.
- Тоже поняли.
- Так вы можете меня хоть немного уважать?
- Можем.
- Можешь хотя бы притвориться, что боишься? Или сама подойди, чтобы я тебя укусила? Мне нужно срочно вернуться с отчётом.
Чу Си усмехнулась:
- Раз уж пришла, то оставайся.
- А? - Её улыбка стала зловещей: «Иньмэй полезен, но, к сожалению, он не мой.
- Ссс... — Маленькая змейка никогда не видела такого извращенца и, дрожа, выгнулась, высовывая язык. - Что ты хочешь? Я тонкая, маленькая и мягкая, точно не смогу удовлетворить твои потребности.
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    - Ничего страшного, защитник страны тоже тонкий, маленький и мягкий.
- В каком смысле?
- Как думаешь?
«...» — Маленькая змейка развернулась и уползла: - Ладно, я поняла, что я недостаточно извращённая, чтобы вписаться в вашу компанию.
Как только змеиный король ушёл, остальные змеи тоже быстро скользнули в ближайшие кусты. Агент 007 бросился за ней, но змеиный король уже исчез, а остальные были обычными змеями, от которых всё равно ничего не добьёшься. Он вернулся в комнату, запрыгнул на стол и тихо сказал:
- Кто этот идиот? Твой враг из мира бессмертных?
(ノへ￣、)
Чу Си схватила его за крыло и отнесла в безлюдное место, бросив на землю:
- Я тоже хочу знать, когда я стала человеком из мира бессмертных. Давай, нам нужно серьёзно поговорить...
Согласно показаниям агента 007, он и Иньмэй предположили, что Чу Си — это феникс, императрица демонов, без каких-либо доказательств. В основном потому, что она часто называла себя «императрицей», а Иньмэй иногда видел в ней ауру власти... нет, императорскую ауру, с налётом величия и владычества. Добавьте к этому влияние дешёвых романов, и они начали строить догадки. Кхм, в книгах всегда так пишут: могущественные духи всегда встречают могущественных хозяев. Только императрицы или королевы достойны их благородного статуса. Чу Си, слушая, нахмурилась:
- Погоди, вернись назад...
- А, я сказал, что я, 007, тоже важная персона...
- Нет, ещё раньше.
- На тебе аура власти.
- Ещё дальше.
- Твоя аура напоминает парящего феникса, владыку мира...
- Вот именно, это предложение. Тебе оно не кажется знакомым?
Агент 007 долго думал, прежде чем осенило:
-О-о-о, это же гороскоп Се Хао! Если это женская судьба, то “феникс парит, владыка мира”. Если мужская — ничего особенного.
Чу Си задумчиво погладила подбородок:
-Откуда столько “фениксов, парящих над миром”? Словам Иньмэя, этого подражателя, нельзя верить. Если я императрица фениксов, то кто тогда Се Хао?
Агент 007 осторожно сказал:
-ТМожет, он... пиратская версия?
Чу Си никогда не увлекалась суевериями, и после долгих обсуждений так и не пришла к выводу, поэтому перешла к делу:
- Мы не знаем, кто послал эту змею, случайность это или у того тоже есть духовная сила. В любом случае, нельзя расслабляться. Собери хищных птиц для охраны вокруг министерства и управления Яньчжифу, чтобы они больше не приходили... И узнай, кто держит этих змей... Ладно, я сама пойду к государственному советнику...
Появление разумной змеи в Яньцзине — не такое уж большое событие, но проблема в том, что за этим стоит кто-то, и, похоже, это враг. Государственный советник, выслушав, тоже был недоволен и, отложив книгу, холодно сказал:
- Решиться на такое убийство у меня под носом — это смело.
- На самом деле, убить меня — это мелочь. Я боюсь, что они навредят другим. Такие методы действительно трудно предотвратить. Особенно в дворце, рядом с императором, вам нужно быть внимательнее. — В последнее время было много событий, и появление такого существа заставило Чу Си беспокоиться о борьбе за престол. Надеюсь, это просто её паранойя.
Государственный советник нахмурился, но принял её слова к сведению:
- Я понял. Ты так заботишься о судьбе страны, видимо, достигла больших успехов в практике в Даань.
- А?
Государственный советник сделал паузу, затем добавил:
- Небо и земля, инь и ян, мужчина и женщина. Все существа равны и дополняют друг друга. Я признаю, что ты была права. С тех пор как я помог тебе с этими делами, я и Иньмэй тоже получили много заслуг, что показывает, что Небеса одобряют твои добрые дела.
«...»
- Если это соответствует воле Небес, я, естественно, окажу полную поддержку.
«...»
Кто я? Где я? Что за разрушительные вещи я только что услышала? С древних времён государственные советники были лидерами в промывании мозгов. А теперь... я его разоблачаю? Что это значит? Государственный советник, излучающий бессмертную ауру, не заметил её замешательства и налил ей чаю:
- После этих событий я, кажется, по-новому понимаю небо, землю, инь и ян. Хочешь обсудить это со мной?
Чу Си чуть не заплакала:
- Государственный советник, если я скажу, что не занимаюсь бессмертием, вы поверите?
Государственный советник твёрдо ответил:
- Нет. Бессмертный друг, как ты думаешь, что такое Дао?
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- Э-э, “Дао, которое можно выразить, не есть истинное Дао”? А? Я угадала? Ты спрашиваешь, что такое моё Дао? У каждого своё Дао. Твоё Дао — это путь к бессмертию, забота о мире, величественные горы и моря. А моё Дао — это мирская суета, слава и власть, любовь между мужчиной и женщиной, это романтические переживания в этом бурном мире... Опять угадала? Тогда продолжу...
Чу Си мучилась в зале Синшэн, но министры в кабинете тоже не чувствовали себя лучше. Управление Яньчжифу...
Да, то самое управление, где все чиновники — женщины, которое якобы защищает права женщин. Их первый доклад можно описать только как “невероятный”. Сначала доклад из суда. Это дело... даже абсурдом его назвать нельзя, но при этом оно обосновано и соответствует закону. Кроме того, главный чиновник управления Яньчжифу, Чу Шанъи, также подала доклад. Она требовала наказать деревню Тан за жестокое обращение, попытку изнасилования, покушение на убийство и перечислила около десяти преступлений. Самое абсурдное — она утверждала, что вдова Аси не виновата в повторном браке, а так называемое “зачатие” было попыткой изнасилования сына старосты, и требовала компенсации за моральный ущерб в размере тридцати лянов. Дачун, который героически спас Аси и был избит деревенскими, также должен получить компенсацию в размере двадцати восьми лянов.
Чу Шанъи также считала, что вдов-жертв по всей стране много, и просила Министерство ритуалов и Министерство юстиции разрешить Аси выйти замуж снова, а также лично провести церемонию бракосочетания для Аси и Дачуна.
- Бесстыдство, просто бесстыдство... Как может быть такая бесстыдная женщина? И как может быть такая абсурдная женщина-чиновник? Я, я... — Один из учёных упал в обморок.
- Министр Чжан, как вы смотрите на это дело... — Это было настолько абсурдно, что даже Чу Сюань, отец Чу Си, почувствовал неловкость.
- Э-э, это... — Министр Чжан чувствовал себя ещё более неловко, потому что узнал почерк своей внучки.
Наконец-то кто-то из младшего поколения Чжанов поступил на службу, но первый доклад был о таком... Даже я, министр юстиции, не смогу это прикрыть.
- Канцлер, как вы смотрите на это? — Министр Чжан просто перевёл вопрос на канцлера Чжао.
- Э-э, начальник секретариата, как вы смотрите?
- Э-э, князь Кан, как вы смотрите?
- Э-э, князь Сянь, как вы смотрите?
Все перекладывали ответственность, и никто не хотел брать на себя этот горячий картофель. Ну что ж, по старой традиции, отправим это к императору. Император Миндэ, прочитав, только горько усмехнулся. Чу Си и раньше, без официального статуса, часто обращалась в суд. Теперь, когда она сделала такое, это было вполне ожидаемо. Ну что ж, по старой традиции, пусть министры обсудят это.
На утреннем заседании, как только подняли этот вопрос, учёный Цзя первым выступил против, громко и эмоционально заявив:
- Ваше Величество, это абсурд, просто абсурд. Женщина должна хранить целомудрие как добродетель. Эта вдова Тан не смогла продержаться и трёх лет, изменила и сбежала с любовником, её нужно утопить в свинье. А теперь Чу Шанъи требует наказать её семью и выплатить компенсацию? Что это за ерунда? Наш Даань — великая страна, страна ритуалов и морали. Чу Шанъи — чиновник, как она может носить эту форму после такого? Как она может смотреть в глаза людям? Ваше Величество, я прошу упразднить управление Яньчжифу и уволить всех женщин-чиновников...
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    Чу Сюань и министр Чжан обменялись взглядами и молча добавили старшего учёного Цзя в чёрный список. Старший учёный Цзя и отец Лу Сян, цензор Лу, тоже внутренне ругали его:
- Старый негодяй, в других делах ты не так активен, а когда дело доходит до притеснения женщин, ты первый.
Великий наставник Сунь лишь усмехнулся:
- Старший учёный Цзя, что такое измена? Что такое побег? Ты слишком стар, чтобы слышать или читать? Разве в докладе не написано ясно? Аси — жертва, жертва, её просто обидела семья Тан. Я всегда удивлялся, твоя мать тоже была женщиной, откуда у тебя такая ненависть к женщинам?
- Великий наставник, вы, наверное, не знаете, но старший учёный Цзя был обманут проституткой. — Цензор Лу вышел вперёд. — Ваше Величество, я хочу обвинить старшего учёного Цзя в неподобающем поведении в его возрасте.
Старший учёный Цзя: «...»
- Женщины, выходящие на публику, — это уже абсурд, а создание так называемого управления — ещё больший абсурд. Ваше Величество, вам нужно подумать.
- Да, Ваше Величество, первое дело уже такое абсурдное, кто знает, что будет дальше. Ваше Величество, я прошу упразднить управление Яньчжифу.
- Я считаю, что если это соответствует закону и есть прецеденты, то это нельзя назвать абсурдом. Кроме того, если мужчины могут жениться снова, то и женщины тоже могут выходить замуж.
- Чушь! С древних времён мужчины выше женщин, повторный брак и замужество — это не одно и то же. Я предлагаю законодательно закрепить целомудрие женщин. Если такие распутницы появятся снова, их нужно законно утопить в свинье...
- Законодательно закрепить целомудрие? Ты объелся или твоя наложница изменила тебе...
Каждый раз, когда министры сталкивались с делами Чу Си, они начинали спорить, и этот раз не стал исключением. Сторонники во главе с великим наставником Сунь и противники во главе со старшим учёным Цзя были многочисленны, и все говорили очень убедительно, с аргументами и эмоциями. Весь зал мгновенно наполнился шумом и взаимными обвинениями.
Император Миндэ, будучи императором столько лет, уже привык к этому и ждал, пока они устанут спорить, прежде чем холодно сказать:
- Министр юстиции, как вы считаете?
- Я считаю... доклад суда ясен, есть доказательства. Согласно закону, требования Чу Шанъи законны. — Министр Чжан не участвовал в споре, но, будучи названным, вынужден был высказаться.
- Министр ритуалов, как вы считаете? — Император Миндэ продолжил.
- Ваше Величество, я считаю, что с точки зрения ритуалов, предложения Чу Шанъи не имеют серьёзных ошибок...
Император Миндэ окинул всех взглядом:
- Тогда о чём вы спорите?
Старший учёный Цзя почувствовал неладное и начал кричать:
- Ваше Величество, целомудрие и сыновняя почтительность — это минимальные обязанности женщины. В династиях Вэй и Цзинь вдовы могли свободно выходить замуж, что нарушало человеческую мораль. С прошлой династии нам удалось остановить эту порочную практику. Если мы откроем такой прецедент в этой династии, разве мы не будем прокляты на веки веков?
- Ваше Величество, как говорится, один день учителя — и он навсегда отец, один день свекра и свекрови — и они навсегда свекор и свекровь. Если вдова выйдет замуж, кто будет заботиться о свекрах и свекровях? Такое нецеломудренное и непочтительное поведение, даже если оно не нарушает ритуалы, совершенно недопустимо. Я умоляю Ваше Величество законодательно запретить женщинам выходить замуж снова. Такие, как Аси, не соблюдают женские добродетели, прошу Ваше Величество строго наказать...
- Как вы хотите, чтобы слабая женщина заботилась о свекрах и свекровях? Хоть немного совести, господа.
- Оказывается, в сердце старшего учёного Цзя, кроме прошлой династии, все ритуалы — ерунда? Хе-хе, если бы не ваш чиновничий мундир, я бы подумал, что вы — пережиток прошлой династии...
После одной фразы старшего учёного Цзя министры снова начали спорить. На этот раз император Миндэ не стал терпеливо слушать их болтовню, громко хлопнул по трону и строго сказал:
- Раз старший учёный Цзя любит следовать ритуалам прошлой династии, пусть идёт служить прошлой династии. Наша династия управляет страной с добродетелью, и все, мужчины и женщины, — мои подданные, и к ним нужно относиться с милосердием. Пусть Аси выйдет замуж, как предложила Чу Шанъи, а остальных передадут в Министерство юстиции для наказания. Министр ритуалов, займись этим и будь моим сватом.
Великий наставник Сунь и другие поспешили встать на колени и воскликнуть:
- Ваше Величество, ваша добродетель благословляет Даань.
Остальные: «...»
Вы не только согласились, но и поручили министру ритуалов быть сватом? Разве это не явное объявление, что вдовы могут свободно выходить замуж? Абсурд, просто абсурд. С тех пор как появилась Чу Си, эта "паршивая овца", общественные нравы стали просто ужасными. Если так будет продолжаться, разве учение мудрецов не исчезнет совсем??? Старые министры чуть не плакали, но император Миндэ сделал вид, что не замечает. Если раньше он тоже считал это абсурдом, то после тех событий и разговора с государственным советником его мнение изменилось. Половина мира — это женщины. Если они не будут спокойны, о каком истинном процветании может идти речь? С момента основания династии прошло всего сто с лишним лет, а обиды женщин уже достигли уровня, влияющего на судьбу страны, и даже затрагивают его, истинного Сына Неба. Если не решить эту проблему, что будет дальше?
С прошлой династии к женщинам стали относиться всё строже. В последние годы перед падением династии появились четыре зловещие наложницы, одна страшнее другой. Возможно, это были духи обиженных женщин, которые вышли мстить. Просто повторный брак, что в этом такого? Я не хочу, чтобы это повлияло на судьбу страны. Император Миндэ уже давно обладал всей полнотой власти, и никто не мог оспорить его слова. Так что дело было решено.
Результат вызвал бурю. Если дела о разводах и разделе имущества ещё как-то сохраняли приличия, то это дело вообще сняло все покровы. Вдова сбежала с любовником, подала в суд на семью мужа, получила компенсацию и выиграла дело. Что это за ерунда? На самом деле, сотрудники управления Яньчжифу даже не ожидали, что первое дело выиграют так чисто и красиво. Чжан Чжилан с радостью положила написанный сценарий перед Чу Си:
- Чу Шанъи, господин Люй уже написал первый сценарий, а Юйчжу организовала театральную труппу и зал. Посмотрите, и если всё в порядке, пусть он поспешит написать второй. Мы сможем начать представление через несколько дней.
- Этот спектакль называется “Яньчжифу. Записи о тысяче золотых”? Что это значит? — Чу Си была поражена способностями своих подчинённых. На следующий день после предложения они уже начали подготовку и планировали начать представление сразу после решения дела. Если бы не слишком быстрое решение суда, они могли бы начать представление сразу после объявления. Но название спектакля она не понимала.
- Господин Люй сказал, что есть два смысла. Первый — все женщины бесценны, как жемчужины. Второй — любовь Аси и Дачуна стоит тысячи золотых.
- Неплохо. Если Его Величество ещё подарит тысячу золотых, это действительно завершит спектакль “Яньчжифу. Записи о тысяче золотых”.
- А???
Чу Си улыбнулась и положила сценарий:
- Ничего, просто случайное замечание. Можно начинать подготовку к спектаклю. И передайте господину Люю, что во втором спектакле нужно особо восхвалять добродетель и мудрость Его Величества, а также добавить злодея — старшего учёного Цзя...
Театр, где ставили “Записи о тысяче золотых”, назывался Пинлэфан и был среднего размера. Неизвестно, как Юйчжу их уговорила, но они не только согласились поставить спектакль по сценарию управления Яньчжифу, но и отдавали десятую часть прибыли. В день премьеры все сотрудники управления Яньчжифу, конечно, пошли смотреть.
Однако Чу Си отказалась идти с ними и с радостью отправилась в резиденцию принца Чэнь за Се И. В конце концов, этот спектакль был её детищем, и она хотела разделить это с ним. Чу Си помогла Се И выйти из кареты и накинула на него плащ со словами:
- В последнее время стало холодно, береги себя.
Недалеко пара глаз пристально следила за ними.
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    Опытный подхалим Юй Юньшэн

    Юй Юньшэн скрипел зубами от злости. Се И, этот мерзавец, настоящий мужчина, а выходит из кареты, как будто его нужно поддерживать. Притворяется нежным цветком, явно пытаясь соблазнить императрицу. Если бы эта бесстыдница была в Фэнгуне, я бы наградила её красным поясом.
- Раз ты любишь Се И, иди. — Юй Юньшэн, сдерживая гнев, подмигнул Юй Миншу рядом.
- Ваше Высочество, Чу Шанъи, какая встреча. — Она с лёгкой улыбкой подошла и поклонилась.
Хотя они не часто общались, Чу Си не испытывала особой симпатии к Юй Миншу.
Она холодно ответила на поклон:
- Принцесса.
Юй Миншу улыбнулась и перевела взгляд на Се И:
- Ваше Высочество, оказывается, вы тоже любите театр? Я знаю один театр, где играют очень хорошо. Как-нибудь я приглашу вас вместе посмотреть.
Се И с лёгкой улыбкой, но с холодом в голосе ответил:
- Благодарю за предложение, но я здесь с Чу Шанъи.
Юй Миншу сделала вид, что не понимает намёка, и изящно улыбнулась:
- Ваше Высочество, вы такой галантный человек. Значит, вы согласны? Послезавтра у меня как раз будет свободное время, как насчёт этого?
Се И слегка дёрнул уголком рта:
- Никак. У меня нет времени.
Юй Миншу сказала:
- Ничего, у меня есть время. Если вы заняты делами, я могу подождать. В конце концов, дела всегда заканчиваются, не так ли?
Се И не разозлился, а лишь углубил улыбку:
- Тогда я буду ждать вас в тюрьме Министерства юстиции.
Юй Миншу невольно вспомнила прошлый случай в суде и заморгала:
- Для меня честь, лишь бы не доставлять вам хлопот.
- Прощайте. — Се И слегка кивнул и, взяв Чу Си за руку, вошёл внутрь.
- Ай... — Юй Миншу сделала вид, что споткнулась о подол платья, и намеренно упала на него.
Се И быстро отвёл Чу Си в сторону и спокойно наблюдал, как она падает на землю. Юй Миншу: «...»
Пара белых сапог медленно приблизилась, Се И смотрел на неё сверху вниз и галантно сказал:
- Принцесса, будьте осторожнее при ходьбе. Вот, помогите ей подняться.
Сказав это, он взял Чу Си за руку и ушёл. Юй Миншу, жалобно лежащая на земле: (⊙﹏⊙) Чёрт, опять провал. Оказывается, быть белым лотосом — это тоже искусство.
Чу Си, уже поднявшаяся по лестнице, не смогла сдержать смеха:
- Пф... Это уже второй раз.
- Что второй раз?
- Второй раз, когда кто-то пытается соблазнить тебя. В прошлый раз это была девушка Сун. — Жаль, но один пассив, соблазняющий другого пассива, не имеет будущего.
- Хех, посмотри назад. — Сегодня пришла не только Юй Миншу, но и Юй Юньшэн.
- Какая разница, смотреть или нет? — Чу Си, конечно, видела, что Юй Юньшэн всё это время был здесь, но её выражение лица оставалось спокойным. Прошлые связи остались в прошлом.
Пинлэфан специально оставил ложи для управления Яньчжифу. Большую — для остальных, а маленькую Чу Си заняла сама. Чай и закуски были уже готовы. Се И добавил ложку сандалового дерева в курильницу и начал заваривать чай. Чай, который он заваривал, всегда был превосходным. Даже из самого грубого чая он мог сделать что-то особенное. Чу Си, потягивая чай, собиралась похвалить его, но он вдруг сказал:
- Сяоси, ты с другими не такая.
- А?
Се И спокойно поднял голову:
- С другими ты не притворяешься равнодушной. Юй Юньшэн для тебя — это что-то особенное.
Чу Си на мгновение замолчала:
- Разве я не объяснила тебе всё в прошлый раз?
- Что именно я объяснила?
Чу Си подвинулась к Се И, взяла его руку и положила её себе на грудь, серьёзно сказав:
- Аи, слушай внимательно. Когда-то я обратила внимание на Юй Юньшэна, потому что при первой встрече он показался мне похожим на моего отца. В этом мире только мой отец искренне заботился обо мне. В то время я была одинока, и Юй Юньшэн передо мной был как тень моего отца, поэтому я совершила много глупых поступков в юности. К сожалению, его сердце было занято, и, повзрослев, я отпустила это.
Се И смотрел на неё ясным взглядом.
- Но он сожалеет.
Чу Си спокойно ответила:
- Его сожаления — это его дело. Я уже говорила тебе, что Чу Си никогда не возвращается назад. Та слабая связь, которая была, возникла из-за моего настойчивого желания. Я давно отпустила его и себя. Отныне мы с ним — чужие люди.
- А я?
- Ты... — Чу Си нежно подняла его подбородок, поцеловала и с улыбкой сказала: - Ты — мои солнце и луна, мои горы и реки, ты — моя единственная любовь.
*Бам!* Дверь распахнулась, и на пороге стоял Юй Юньшэн с мрачным лицом. Се И обнял Чу Си и глубоко поцеловал её. Когда поцелуй закончился, он поднял голову и с видом благородного человека сказал:
- Вы ошиблись комнатой. Пожалуйста, закройте дверь.
«...» — Чу Си моргнула, как будто что-то поняла.
Се И... вдруг задал все эти вопросы, потому что знал, что Юй Юньшэн за дверью, и специально сказал это ему? То есть дело с Юй Юньшэном действительно не закончено, он всё ещё ревнует, и это проявляется каждый раз, когда он видит этого человека. Боже, какой ревнивец.
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- Мы не ошиблись, Миншу, закрой дверь. — Юй Юньшэн с мрачным лицом подошёл и сел рядом с Чу Си. - Бесстыдник, я видел много таких попыток поссорить нас, но не поддамся.
Юй Миншу закрыла дверь и села рядом с Се И, окружив их с двух сторон.
- Ваше Высочество, мы с братом хотели бы выпить чаю, вы не против?
- Нет, Сяоси, помоги мне налить чай. — Се И, как будто без костей, мягко облокотился на Чу Си и спокойно сказал: - У меня слабое здоровье, мне нужно так опираться, вы не против?
Когда Чу Си инстинктивно обняла его, Юй Юньшэн не выдержал и громко хлопнул по столу:
- Прятаться за женщиной, Се И, у тебя есть совесть?
- Не ожидал, что вы, наследник, так невежественны. Все знают, что я всегда живу за счёт Сяоси.
- Ты...
- Наследник, я живу за счёт Сяоси по праву, есть проблема?
«...»
Юй Юньшэн на мгновение замолчал, а затем тоже облокотился на Чу Си:
- Жить за счёт женщины... Разве это так сложно?
Взгляд Се И стал глубоким. У него ещё есть силы соревноваться, видимо, дела юго-западного княжества его не слишком беспокоят. Чу Си знала, что это значит, что он злится, и постаралась оттолкнуть Юй Юньшэна:
- Юй Юньшэн, слушай внимательно, между нами ничего нет. Если будешь продолжать приставать, я тебя побью.
- Тогда бей. Если только не убьёшь, я всегда буду с тобой. — Юй Юньшэн, не найдя места, чтобы пристроиться, просто упал на колени и крепко обнял её ноги.
Се И и Чу Си: «...» Видели бесстыдников, но таких ещё не встречали.
Юй Миншу даже зубы заболели от кислоты, и она молча вышла. По сравнению с её братом, все белые лотосы из книг — просто слабаки. Наследник, который опустился до такого уровня подлизы, — это что-то новое.
- Отойди. — Чу Си пришла в себя и попыталась оттолкнуть его.
- Либо убей меня сразу, либо я никогда не отпущу. — Юй Юньшэн спокойно продолжал обнимать её, наслаждаясь моментом.
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    «...»
«...»
Подлиз видели, но таких ещё не встречали.
- Юй Юньшэн, чего ты вообще хочешь? Ты не можешь видеть, как я, Чу Си, живу хорошо, да? — Чу Си подняла руку, чтобы ударить его, но, подумав, что бить мужчин — это поведение стервы, сдержалась.
- Нет, я не могу видеть, как ты с другими мужчинами. — Нога императора действительно удобна для обнимания.
- Ты сам не хочешь быть со мной, но и другим не позволяешь. Ты вообще в своём уме? — Юй Юньшэн, как щенок, обвился вокруг неё, и Чу Си покрылась мурашками. В глазах Юй Юньшэна мелькнула тень грусти, но он высокомерно фыркнул:
- Хм, говори, что хочешь.
- Ты... — Чу Си, разозлившись, снова подняла руку.
- Бей, бей сильнее. Пока я дышу, я буду ползти к тебе.
«...» — Оказывается, Юй Юньшэн — типичный мазохист и подлиза. Когда его ценили, он капризничал, а когда им пренебрегали, он начал настаивать.
- Хех, наследник, вы, наверное, уже хотите пить после таких речей? Выпейте чаю. — Се И усмехнулся и спокойно налил кипяток в чайник, затем налил чашку и протянул её Юй Юньшэну. Когда он поднёс её к нему, его пальцы вдруг разжались.
Увидев, что кипяток вот-вот прольётся на него, он инстинктивно отпустил ногу Чу Си и отступил на несколько шагов. Чашка упала на пол, расплескавшись облаком пара.
- Се И, ты...
- Извините, рука дрогнула. — На лице Се И по-прежнему была мягкая улыбка. — Видимо, наследнику не суждено выпить этот чай. Может, поищете в другом месте?
- Нет, я останусь здесь. — Юй Юньшэн снова попытался обнять её ногу.
Се И небрежно толкнул чайник, и он разбился, облив его одежду кипятком.
- Се И, ты мерзавец, ты сделал это нарочно. — Юй Юньшэн, застигнутый врасплох, смотрел, как его чистая одежда испачкалась чаем.
- Извините, рука снова дрогнула. — Се И, опираясь на стол, с улыбкой смотрел на него.
- Ты... что ты делаешь? — Юй Юньшэн, не сдаваясь, хотел продолжить приставать, но увидел, как Се И наклонился, чтобы поправить горящую печь. Если печь опрокинется на него, это будет смертельно.
- Наследник, угадайте.
- Я наследник юго-западного княжества, ты посмеешь.
- Все знают, что я слаб и не могу удержать даже курицу.
- Ты настолько слаб, что даже чашку чая не можешь удержать?
- Да, разве это не очевидно? — Се И слабо облокотился на плечо Чу Си.
- Ты...
Се И продолжал поправлять угли в печи и с улыбкой тихо сказал:
- Наследник, раз вам нравится обнимать, подходите.
- Се И, не переходи границы. — Юй Юньшэн, глядя на разлитый кипяток и осколки фарфора, дёрнул уголком рта.
- Наследник, я не смею так говорить. Я любезно предложил вам чай, как это можно назвать переходом границ? — Его лицо оставалось спокойным, как всегда мягким и нежным.
- Ты сам в это веришь? — Се И, этот мерзавец, может делать плохие дела с такой элегантностью, как бывшая императрица Чу Си. Оба — белые лотосы. Нет, он ещё хуже, типичный чёрный лотос.
- Почему бы и нет? Разве я не предложил вам чай? Эх, в конце концов, нам просто не суждено.
«...» — Он говорил так убедительно, что Юй Юньшэн не мог найти возражений.
Се И спокойно улыбнулся:
- Будете ещё? Я не против продолжить заваривать.
Лицо Юй Юньшэна то краснело, то бледнело. Он смотрел на него некоторое время, затем стиснул зубы:
- Се И, между нами, давай поговорим наедине.
Его постоянные приставания не решали проблему, и Се И давно хотел этого:
- Очень хорошо.
Чу Си почувствовала себя неловко:
- Э-э, а я?
Юй Юньшэн раздражённо сказал:
- Мужчины разговаривают, женщинам нечего вмешиваться. Выйди.
Се И тоже улыбнулся:
- Это дело мужчин.
(ノへ￣、)
С одним мужчиной не справиться, не говоря уже о двух. Чу Си открыла рот, но в конце концов ничего не сказала. Она встала и вышла, закрыв за собой дверь. В ложе было душно, и, выйдя, она увидела, что спектакль уже начался. Она просто облокотилась на перила и стала смотреть. На сцене «старуха Тан» с ярким макияжем хлестала кнутом «Аси», заставляя её работать. «Аси» была нежной и красивой, вызывая жалость, что ещё больше подчёркивало злобность старухи Тан. Некоторые зрители, слишком глубоко погрузившись в спектакль, не могли сдержать эмоций:
- Если из одного доу пшеницы не получается три доу муки, её бьют кнутом. Эта старая ведьма действительно ужасна. Судя по всему, осудить её за применение насилия не так уж несправедливо...
- Дурак знает, что из одного доу пшеницы не получится три доу муки. Этот спектакль явно оправдывает эту распутницу. Измена, побег и суд на семью мужа — как они ещё осмеливаются ставить это? Управление Яньчжифу точно не приличное место.
- Верно, верно, они позорят нас, женщин. Нельзя смотреть, что за ерунда...
Хотя они так говорили, никто на самом деле не ушёл. Не только ложи были заполнены, но и зал был переполнен. Чу Си знала, что это заслуга команды управления Яньчжифу. Цзинь Юйчжу, дочь купца, действительно знала, как рекламировать и использовать популярность. Половина зрителей пришла именно из-за ажиотажа. В мире полно странностей, но случай, когда измена и побег закончились победой в суде, — это первый раз в истории, и всем было интересно.
Чу Си, развеселившись, решила пойти к остальным сотрудникам управления Яньчжифу, чтобы посмотреть спектакль вместе. Но, подняв голову, она увидела знакомую фигуру, мелькнувшую на противоположной лестнице. Фу Цинянь? Рядом с ним, казалось, была девушка. С её угла обзора было видно, что живот девушки слегка выпирал, как будто она была беременна. Фу Цинянь тоже казался очень напряжённым, осторожно поддерживая её, боясь, что она упадёт. Эта девушка была не Чжао Ваньвань.
То есть... Фу Цинянь изменял Чжао Ваньвань? Ваньвань ему изменила? Страшная мысль мелькнула в её голове, и Чу Си, забыв о спектакле, поспешила за ними. Когда-то Фу Цинянь клялся, что любит только Чжао Ваньвань, и даже громко выгнал всех наложниц и служанок из дома. Так кто же эта женщина? К сожалению, вокруг Пинлэфан было много людей, и, когда Чу Си выбежала, она не нашла их. Вместо этого она увидела Юй Миншу, стоящую в укромном уголке и шепчущуюся с мужчиной средних лет. Самое главное — на плече мужчины была обвита тонкая золотисто-красная змея.
*
В ложе беспорядок на полу уже убрали, заменили чайные принадлежности, и из курильницы поднимался лёгкий дымок.
- Наследник, попробуйте, это свежий чай этого года. — Движения Се И при заваривании чая были грациозны и плавны. Закончив, он налил первую чашку Юй Юньшэну.
- Чу Си здесь нет, перед кем ты притворяешься? — Такую показную элегантность он видел много раз. По сути, это всего лишь способ соблазнить императора.
- Мне не нужно притворяться, это просто моё хобби. — Се И не разозлился, а лишь слегка улыбнулся и сделал глоток.
- Жечь благовония и пить чай — твоё хобби очень похоже на увлечения куртизанок из публичных домов, фальшивая возвышенность.
- Оказывается, наследник так хорошо разбирается в куртизанках? Должно быть, у вас много подруг?
- Ты... — Юй Юньшэн дёрнул уголком рта, сдерживая гнев. — Се И, хватит ехидничать. Между нами, давай заключим сделку.




    Что она за человек?


    Что она за человек?

    Се И мягко улыбнулся:
- Я и не знал, что могу заключить сделку с наследником.
Юй Юньшэн сразу перешёл к делу:
- Се И, то, что ты делал, другие могут не знать, но я знаю. На поверхности ты выглядишь как человек, который ни с кем не соперничает, но на самом деле... хм, ты тоже не подарок.
Се И, потягивая чай, согласился:
- Точно, продолжай.
- Но не думай, что все вокруг дураки. Твои братья — все не лыком шиты. Ты и дом князя Ци имеют самый большой недостаток — отсутствие военной власти. Если что-то случится, вы окажетесь в невыгодном положении.
- Наследник, вы мудры.
Юй Юньшэн наконец поднял чашку чая:
- Что, если я отдам тебе юго-западное княжество? Женись на Миншу, и весь юго-запад будет твоей опорой. Военная мощь моего княжества может соперничать с домом Чжэн. Если нужно что-то сделать, у меня есть способы.
Се И улыбнулся:
- По сравнению с наследником князя Шу, я действительно неплохой выбор. Но, боюсь, мне придётся разочаровать наследника и принцессу.
Юй Юньшэн не удивился, что он знает о его положении с Юй Миншу:
- Ты понял? Я отдаю тебе, а не помогаю. Женись на Миншу, и ты станешь будущим князем юго-запада. А что ты ещё захочешь делать, меня не волнует.
Се И слегка удивился и поднял бровь:
- Что ты хочешь взамен?
- Чу Си.
- Повтори.
- Отдай мне Чу Си, и я захвачу юго-западное княжество для тебя. Не волнуйся, я передам тебе княжество только тогда, когда оно будет полностью под моим контролем, и тебе не придётся разбираться с беспорядком.
Се И улыбнулся и поставил чашку:
- Не согласен.
Юй Юньшэн с презрением посмотрел на него:
- Се И, советую тебе хорошо подумать. С юго-западным княжеством ты получишь то, что хочешь.
Се И улыбнулся:
- Откуда ты знаешь, что то, что ты предлагаешь, — это то, что я хочу?
- После всего, что ты сделал, не говори мне, что ты не хочешь.
Се И поднял на него взгляд:
- А ты? Я — принц, ты — наследник, разницы нет.
Юй Юньшэн замолчал, затем с лёгким вздохом сказал:
- По сравнению с ней, всё это — пустяки. Не говоря уже о каком-то княжестве, я отказался от более ценного, и больше нечего терять.
- Более ценного? От чего ты отказался?
Юй Юньшэн приблизился к нему и чётко произнёс:
- Моя жизнь. Я могу отдать свою жизнь за неё, а ты сможешь? Я отказался от богатства и роскоши, от своей жизни. В этом мире никто не будет любить её больше, чем я.
Се И опустил глаза и замолчал. Их связь с Юй Юньшэном была настолько глубокой? Как они, такие разные, оказались связаны? Загадок вокруг Чу Си становилось всё больше. Кто она на самом деле? Откуда она пришла?
Юй Юньшэн глубоко вздохнул:
- Се И, есть вещи, которые ты не можешь представить и не можешь сделать. В этом мире я тот, кто знает и любит её больше всего. Я отдам всё, что у меня есть, в обмен на неё. Верни её мне.
- Нет. — Се И улыбнулся и покачал головой. — Я тоже могу отдать всё, что у меня есть, в обмен на тебя. Ты согласен?
- Но ты не понимаешь её и не знаешь, чего она на самом деле хочет.
- А ты знаешь, чего она хочет?
- Она... она любит славу, власть, любит повелевать, любит вино и красавцев. Для неё даже иметь трёх мужей и четырёх наложниц — это нормально. — Для этого мира Чу Си хотела слишком многого, и никто не мог принять это, но он был готов позволить ей делать всё, что она хочет. Даже если бы ему пришлось, как в прошлой жизни, спокойно сидеть в заднем дворе, он бы согласился, лишь бы она помнила о нём.
- Нет. — Се И мягко улыбнулся и тихо сказал: — Она хочет родителей и родственников, хочет братьев и сестёр. Она хочет, чтобы кто-то был рядом, чтобы защищать её от ветра и дождя, хочет держать кого-то за руку и прожить с ним всю жизнь до седых волос.
Юй Юньшэн удивился:
- Что?
Се И сказал:
- Она кажется холодной, но на самом деле очень ценит чувства. Она кажется высокомерной, но на самом деле вся в ранах. Она сильная, но одинокая.
«...»
- Она, должно быть, отчаянно хотела удержать тебя, но ты не дал ей шанса.
«...»
- Ты, возможно, не знаешь, но она тоже использовала радикальные методы, чтобы удержать меня. В то время, может быть, ты видел её властность и силу, но я видел её одиночество. Потому что у неё ничего не было, она отчаянно пыталась ухватиться за что-то. — Его голос был спокоен, а выражение лица по-прежнему мягким. — Юй Юньшэн, ты видел её глаза? В её глазах когда-то не было света.
- Я... — Юй Юньшэн открыл рот, чтобы что-то сказать, но его горло будто сжалось, и он не мог произнести ни слова.
- Когда она больше всего нуждалась в тебе, она не смогла удержать тебя. Или, скорее, ты бросил её.
«...»
Се И спокойно улыбнулся:
- Я не отдавал за неё свою жизнь и не отказывался от богатства и роскоши. Но я взял её за руку, когда она была самой одинокой и беспомощной, и с тех пор не отпускал...
Юй Юньшэн не нашёл, что ответить, и его представления рухнули. Он не знал, как вышел из Пинлэфан, в его голове были только образы из прошлой жизни. С первой встречи с Чу Си на лодке она всегда была беззаботной и расчётливой. Она уничтожила родственников императрицы, убила регента, казнила министров. Даже получив несколько ударов мечом, она сразу же вскакивала и убивала мятежников, застигая их врасплох. Когда императрица пала от её меча, она радостно сказала, что теперь наконец сможет обнимать всех, кого захочет. Когда её родная сестра, вторая принцесса, покончила с собой, она смеялась, как победитель. Она была как цветущий красный мак — всегда прекрасна до глубины души, но и холодна до глубины души.
Юй Юньшэн всегда помнил ту ночь, когда он вошёл во дворец. Наложница стояла на коленях перед ней, признаваясь в своих чувствах, а лунный свет озарял её прекрасное и соблазнительное лицо. Она сказала:
- Ты можешь просить у меня что угодно, но мою любовь я тебе не дам.
На следующий день эта наложница умерла в холодном дворце. В тот момент Юй Юньшэн понял, что у неё нет сердца, нет чувств. Если он полюбит её, это будет равносильно самоубийству. Но разве можно не любить такую женщину, как Чу Си? После нескольких лет вседозволенности он тоже задумывался, действительно ли она любит его, и пытался выразить свои чувства. Но в итоге... Она просто не хотела проигрывать. Гордая Чу Си разве могла терпеть, чтобы мужчина, которого она выбрала, любил другую женщину? Поскольку она не могла его завоевать, она продолжала пытаться.
Юй Юньшэн впадал в отчаяние, но потом понял: раз она не может получить его, она будет продолжать о нём думать. Пусть она никогда не получит его. Стать её навязчивой идеей — это тоже можно считать способом завладеть её сердцем. Но Чу Си начала отдаляться от него, и они стали чужими. В последние дни они встретились один раз. Она спокойно полулежала на кушетке, подперев голову, и с лёгкой улыбкой спросила:
- Ашэн, моя гробница почти готова. Ты хочешь быть похороненным со мной?
Говоря такие мрачные вещи, Юй Юньшэн не смог сдержать гнева и твёрдо сказал:
- Не хочу. Но если мне повезёт умереть раньше Вашего Величества, то придётся смириться с судьбой.
На самом деле он хотел сказать:
- Ваше Величество, живите долго, дольше меня, и тогда вы получите то, что хотите.
Но слова так и не были произнесены. Чу Си, перелистывая книгу, улыбнулась:
- Тогда в следующей жизни давай не встречаться.
Через две недели императрица Юаньси скончалась. В своём завещании она даровала наложнице Юй свободу и обещала ему богатую жизнь. В конце концов она отпустила его, освободив и себя.
*Пфф* — Воспоминания о прошлом пронеслись в его голове, и Юй Юньшэн почувствовал такую боль, что едва мог дышать. Он выплюнул кровь.
- Наследник, наследник...
Рядом раздался тревожный голос слуги, но его зрение было затуманено. Перед глазами стоял образ Чу Си, которая с лёгкой улыбкой говорила:
- Ашэн, в следующей жизни давай не встречаться.




    Отпусти эту девушку!


    Отпусти эту девушку!

    Карета медленно остановилась у ворот загородной усадьбы. Юй Миншу и человек в чёрном плаще один за другим вошли внутрь, и ворота сразу же плотно закрылись. Соседние дома тоже были тихими, а на улице уже вечерело, что создавало жутковатую атмосферу. Чу Си, которая следовала за ними, вздрогнула и нашла подходящее место, чтобы перелезть через стену. Она хотела узнать, что они затевают, и кто хозяин золотисто-красной змеи. В усадьбе человек в чёрном плаще привёл Юй Миншу во двор и, стоя у двери, поклонился:
-Ваше Высочество, я привёл её.
Его голос был почтительным, но хриплым, и от начала до конца звучал странно мрачно, как будто... это был голос мёртвого. Се Хао открыл дверь изнутри и, увидев Юй Миншу, улыбнулся с удовлетворением:
- Господин Ба действительно оправдывает свою репутацию.
- Служить Вашему Высочеству — это моя удача.
- Я не забуду ваши заслуги. — Се Хао махнул рукой, отпуская его, и, подняв подбородок, сказал Юй Миншу: — Заходи.
Юй Миншу послушно вошла в комнату и остановилась. Се Хао вошёл следом, с искажённой улыбкой дал ей две пощёчины:
- Ты, дрянь, обычно смотришь на меня свысока, а теперь сама пришла ко мне в объятия.
Юй Миншу стояла с пустым взглядом, её лицо оставалось безучастным.
- Ты думаешь, ты такая красавица? Я переспал с множеством женщин, и если бы ты не была полезной, разве я бы обратил на тебя внимание? — Он столько раз пытался угодить ей, а она каждый раз смотрела на него свысока и притворялась высокой и недоступной. Но теперь она сама пришла к нему. Всё, что хотел Се Хао, он получал. Се Хао, чем больше думал, тем больше радовался: - Разденься и встань на колени, умоляя меня.
Юй Миншу встала на колени и медленно развязала пояс, начала раздеваться. Когда она была уже наполовину раздета, откуда-то появился дикий кот, который открыл окно и вбежал внутрь, опрокинув вазу на столе. С громким звуком ваза разбилась, и Юй Миншу вздрогнула.
- Откуда эта тварь, убирайся...
Грубый голос раздался рядом, и глаза Юй Миншу стали немного яснее. Она с недоумением смотрела, как Се Хао жестоко швырнул кота, затем посмотрела на свою наполовину снятую одежду, дёрнулась и закричала: - Ааа...
Се Хао, убив кота, обернулся и мрачно посмотрел на неё:
- Так быстро очнулась? Ну и ладно, мне не нравятся женщины, как деревяшки.
- Ваше Высочество, что это значит? — Что хорошего может быть между мужчиной и женщиной наедине? Юй Миншу насторожилась, одеваясь и отступая назад.
- Не притворяйся, я говорил, что рано или поздно сделаю тебя своей. — Поскольку он уже несколько раз пытался ухаживать за ней и угрожал, Се Хао не стал церемониться, бросился на неё и потащил на кровать.
- Ваше Высочество, что вы делаете? Я княжна юго-западного княжества...
- Ха-ха, когда я доведу тебя до блаженства, ты даже не захочешь быть принцессой, давай, малышка...
Юй Миншу была слабой женщиной, и Се Хао легко затащил её на кровать. Его лицо исказилось, и он яростно рвал её одежду.
- Нет, нет... — Юй Миншу, прижатая им, не могла пошевелиться, и в её сердце росло отчаяние. Неужели она, княжна, сегодня действительно будет так унижена? С тех пор как она вошла во дворец, Се Хао постоянно за ней приставал. Она прекрасно понимала, что всё, что он делал, и даже сегодняшнее насилие, было не из-за любви к ней, а из-за желания заполучить власть юго-западного княжества. Как женщина, если она станет его, она сможет только следовать за ним, став его ступенькой к власти. Юй Миншу ненавидела Се Хао, ненавидела всех бесчеловечных мужчин в мире и ненавидела себя за то, что она женщина.
- То, что я хочу тебя, — это твоя удача. Лучше веди себя прилично...
Се Хао, раздражённый её сопротивлением, дал ей пощёчину и, воспользовавшись её болью, разорвал одежду на её груди.
- Помогите, помогите... — Юй Миншу покраснела от гнева, но, кроме криков о помощи, она ничего не могла сделать.
Вокруг наверняка были люди Се Хао, и даже если кто-то услышит, кто придёт ей на помощь? Если ей придётся пережить такое унижение, она предпочтёт умереть.
- Отпусти эту девушку. — В момент отчаяния дверь с грохотом распахнулась. Юй Миншу подняла голову и увидела женщину в красном, входящую в комнату. Её одежда развевалась, как пламя.
- Чу Си, ты снова портишь мне удовольствие. — Се Хао выпрямился и злобно посмотрел на неё.
- Ха-ха, и что ты сделаешь? — Чу Си улыбнулась без радости.
- Ты сама пришла, не жалуйся, если я буду груб. — Се Хао взмахнул рукавом: — Эй, разорвите эту женщину на куски!
- Ты зовёшь этих ничтожеств?
Чу Си указала пальцем, и Се Хао увидел, что во дворе лежат несколько охранников. Сегодня он не хотел привлекать внимание, поэтому взял с собой мало людей, и теперь все они лежали там.
- Чу Си, ты посмела напасть на моих охранников, сегодня я тебе покажу... — Се Хао, скрипя зубами, вытащил кинжал из сапога и бросился на неё.
Чу Си потянула шею, размялась и вздохнула:
- В наше время всё больше идиотов, которые сами лезут под нож.
Через три минуты — Чу Си спокойно убрала кнут и прошла по телу Се Хао, подойдя к кровати:
- Ты в порядке?
- Я... я в порядке. — Одежда Юй Миншу была разорвана, и она беспомощно прикрывала тело, боясь отпустить руки.
- Можешь идти?
- Могу, могу. — Юй Миншу, стараясь быть сильной, встала, но сразу же снова присела. В таком виде она не могла показаться на глаза.
- Ладно, я помогу. — Чу Си подумала, что она ранена, сняла свой плащ и накинула на неё, затем подняла её на руки.
«...» — Юй Миншу широко раскрыла глаза. Она... она взяла её на руки. Чу Си почувствовала, что её тело напряглось, и, подумав, что она боится, успокоила:
- Всё в порядке, я здесь, и я обязательно доставлю тебя во дворец в безопасности.
Юй Миншу кивнула, её лицо слегка покраснело. Чувство, что тебя защищают, было приятным.
- Куда ты собралась отвести человека, которого я привёл? — Когда Чу Си, неся её, вышла за ворота, навстречу ей шёл мужчина средних лет. Он был полностью закутан в чёрный плащ, лицо наполовину скрыто, и от него веяло смертью.
- Извините, теперь она моя, дайте пройти. — Чу Си, не глядя на него, попыталась обойти.
- Никто ещё не уводил людей из-под моего носа. — Человек в чёрном протянул руку, преграждая ей путь.
- Тогда давай, я дам тебе фору. — Чу Си вытащила серебряный кнут и стала держать Юй Миншу одной рукой.
- Ты переходишь границы. — В глазах человека в чёрном вспыхнул злобный свет, он достал короткую флейту и поднёс её к губам.
Чу Си молча отступила на два шага и насторожилась. Зачем он играет на флейте? Неужели он практикует музыкальную магию, и звуки флейты могут контролировать разум?
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    - Этот человек — мастер гу, будь осторожна. — Юй Миншу слабо оперлась на неё и тихо предупредила.
«...» — Мастер гу? Не бессмертный? Значит, маленькая змейка на самом деле не дух, а змея-гу?
Пока Чу Си размышляла, как поступить, маленькая змейка, свернувшаяся на плече человека в чёрном, медленно подняла голову, высунула язык и показала клыки:
- Дуешь, дуешь, целый день только и знаешь, что дуть? Дуй себе дальше, если будешь шуметь, я тебя укушу!
Чу Си моргнула:
- Ваше Высочество, на публике следите за своими манерами.
Маленькая змейка с раздражением ответила:
- Манеры — это хорошо, но у него их нет.
- Если у него даже манер нет, зачем ты слушаешь его? У тебя странные вкусы. У меня как раз не хватает духа-змеи, может, пойдёшь со мной?
- Нет.
- Почему?
- Я чувствую, что недостаточно извращённая, чтобы вписаться в твою компанию.
«...» — Как будто я достаточно извращённая.
- С кем ты разговариваешь? — Мастер гу дул в флейту, но змея не вызывала других змей, а женщина напротив начала говорить странные вещи, как будто пыталась переманить его змею? Неужели она тоже мастер гу? Но разве мастера гу и их духи не общаются через музыку? Что это за разговоры напрямую?
- С ней. — Чу Си указала на маленькую змейку на его плече. — Кстати, я ещё не знаю, как тебя зовут.
Маленькая змейка нехотя ответила:
- Золотое кольцо.
Чу Си серьёзно кивнула:
- Хм, неплохо. Золото — это богатство и роскошь, кольцо — символ красоты. Змея, достойная золота и нефрита, это имя подходит твоей натуре.
Золотое кольцо без эмоций сказало:
- Золотое кольцо — это мой вид. Все в нашем роду называются золотыми кольцами.
- Кхм... — Чу Си слегка смутилась. — Ты знаешь, я обычно играю с птицами, поэтому больше разбираюсь в пернатых.
- Я подозреваю, что ты шутишь, и у меня есть доказательства.
«...»
Золотое кольцо сменило позу на плече мастера гу:
- Мне всегда было интересно, став императрицей демонов, ты можешь выбирать любых красивых змеев? Сколько у тебя наложников? Как твои почки?
o(╥﹏╥)o
Зачем мне выбирать красивых змеев? И разве сейчас подходящее время для таких разговоров? Чу Си вздохнула:
- Давай обсудим эти неважные вопросы в другой раз. Разве ты не видишь, что твой хозяин сейчас хочет меня убить?
- Вижу. — Золотое кольцо с энтузиазмом сказало. — Но ничего страшного, пока я здесь, он до утра не вызовет других духов. С тех пор как я покинула змеиное гнездо, я ни с кем не разговаривала, скучно.
Мастер гу, хотя и не понимал змеиного языка, почувствовал, что что-то не так, и перестал дуть в флейту. Он снял с пояса банку и поставил её на землю. С шорохом несколько сороконожек выглянули наружу. Золотое кольцо сверкнуло глазами:
- Убирайтесь, императрица демонов здесь, не смейте шуметь.
Сороконожки мгновенно спрятались обратно, и никакие уговоры не могли заставить их выйти. Мастер гу: «...»
- Давай продолжим разговор. Как императрица демонов, кроме змеев, каких духов ты ещё любишь? Говорят, лисы хороши, все красавцы, но у лисов точно не такие гибкие тела, как у змеев...
Как змея может быть такой сплетницей? Чу Си сдалась:
- Маленькое кольцо, я ведь держу человека на руках. Тебе, может, и не тяжело, но мне тяжело.
Золотое кольцо удивлённо посмотрело на Юй Миншу:
- Что? Ты ещё и на женщин заглядываешь?
o((⊙﹏⊙))o Что происходит с духами в наше время? Неужели у них совсем нет морали? Чу Си сдалась:
- Пусть будет так. Охранники внутри скоро очнутся, если я не уйду, то останусь здесь навсегда. Поговорим позже.
- Ну ладно. — Золотое кольцо выглядело разочарованным.
- Кстати, ты не хочешь пойти со мной? — Чу Си, сделав несколько шагов с Юй Миншу на руках, вернулась.
- Верная змея не служит двум хозяевам, так что нет.
- Окей, тогда я пошла. — Чу Си ушла, неся Юй Миншу.
Мастер гу, отчаянно пытавшийся выпустить духов: «...» Что происходит? Почему все духи не слушаются? Хм, наверное, эта женщина контролирует их. Если она может разговаривать с духами, то она не просто мастер гу, а, возможно, легендарная шаманка, и даже великая шаманка. Такие люди редко встречаются даже на юге, почему она появилась в Яньцзине? Проблема... В прошлый раз, когда он послал змею убить Чу Си, она не смогла, и он всегда думал, что это странно. Теперь он видит, что Яньцзин действительно полон талантов, и, возможно, кроме этой великой шаманки, есть и другие мастера гу, которые могут испортить его планы.
Пока он думал, Се Хао, с синяками и ссадинами, злобно выбежал:
- Где Чу Си? Куда она ушла? Даже женщину не смогли удержать, кучка ничтожеств, немедленно найдите её...
Та великая шаманка в красном — это Чу Си? Мастер гу: w(？Д？)w
За пределами усадьбы Чу Си уже ушла далеко с Юй Миншу на руках.
- Ты можешь отпустить меня, я могу идти сама. — Юй Миншу, вспомнив, что Чу Си говорила о усталости, не хотела больше обременять её.
- Ладно, я могу нести тебя. — Честно говоря, Чу Си тоже не хотела её нести, но проблема в том, что её одежда была разорвана. Принцесса, идущая по улице в таком виде, выглядела бы ужасно.
- Спасибо тебе. — Лицо Юй Миншу снова покраснело.
- Не стоит благодарности, но если можешь, ответь на один вопрос. — Чу Си колебалась, но всё же прямо спросила: — Что происходит между тобой и Се Хао? Вы что-то замышляете? После сегодняшнего ты должна понять, что он не из хороших, и сотрудничать с ним — это как играть с тигром.
Юй Миншу горько улыбнулась:
- Я, конечно, знаю, что он не из хороших, и у меня с ним нет никаких связей...
Се Хао постоянно приставал к ней, и она всегда старалась держаться от него подальше. Сегодня она просто хотела прогуляться, но вдруг её остановил мастер гу, и она, как будто под гипнозом, покорно подчинилась. Если бы не Чу Си, которая вовремя появилась, она бы...
- Значит, у тебя с Се Хао совсем нет связи? — Чу Си, перелезшая через стену, услышала крики о помощи и, руководствуясь принципом защиты прав женщин, спасла её. Но что именно произошло, она не знала.
- Я хоть и хочу выйти замуж, но не настолько отчаянна.
Чу Си согласилась:
- Тоже верно. После моего Аи все остальные мужчины действительно кажутся ничтожествами.
Юй Миншу опустила глаза и тихо сказала:
- Драгоценность? Вряд ли он достоин тебя.
- А? Что ты сказала?
Юй Миншу с лёгкой улыбкой произнесла:
- Ты, Чу Си, достойна самого героического мужчины в мире.
Чу Си не совсем поняла её смысл, но решила, что это комплимент. Вернувшись в Пинлэфан, Чу Си передала Юй Миншу её слугам, чтобы те отвезли её во дворец. Она также серьёзно сказала Юй Миншу, что если та решит разоблачить Се Хао, она с радостью станет свидетелем.
Юй Миншу улыбнулась, но ничего не сказала. Когда карета уехала, она тихо спросила:
- Аюй, ты знаешь, каково это — любить кого-то?
Служанка Аюй: «???»
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    Когда Чу Си вернулась в ложу, на сцене уже шёл другой спектакль. Се И пил чай, рассеянно слушая историю о учёном и красавице. Чу Си рассказала о том, что произошло, и он совсем не удивился:
- Не получив желаемого, он сразу применил силу. Это действительно похоже на Се Хао.
- Се Хао кажется глупым, но на самом деле он не дурак. Его поступки выглядят как похоть, но наверняка это связано с юго-западным княжеством.
Се И кивнул:
- Да, Юй Юньшэн и его сестра не слишком влиятельны в юго-западном княжестве, и, скорее всего, ищут союзника в столице. Брак — это самый прочный союз. Жаль, Се Хао просчитался.
- А?
Он с лёгкой улыбкой посмотрел на Чу Си:
- Юй Юньшэн, хоть и ведёт себя перед тобой как наглец, но тоже не простачок. Думаю, он уже нашёл союзника, и это не один из нас, принцев.
Юй Юньшэн — сын канцлера, с детства привыкший к интригам.
- Судя по его характеру, он, скорее всего, выберет императора.
Се И спокойно отпил чай:
- Похоже, ты хорошо знаешь его характер.
Чу Си поспешила улыбнуться:
- Не слишком, я просто догадываюсь.
- Пусть будет так. — Се И поверил этому. В конце концов, Юй Юньшэн видел только поверхность Чу Си, и их отношения вряд ли были настолько глубоки. Но мысль о том, что он отдал жизнь за Чу Си, вызывала у него неприятное чувство.
- Хе-хе, Аи, Се Хао вряд ли держит мастера гу только для соблазнения женщин. Я боюсь, у него есть и другие цели. — Чу Си, видя, что он всё ещё не в духе, поспешила сменить тему.
- Загнанный в угол? — Се И взял белую ткань и аккуратно вытер край чашки, с лёгкой улыбкой сказав: — После стольких лет грёз Чжэн Хайшань наконец проснулся.
Чу Си, конечно, поняла его:
- Всё остальное не важно, сейчас я больше всего беспокоюсь о тебе. Се Хао всегда тебя недолюбливал, я боюсь, он попытается тебя устранить. Откуда у вас такая вражда? Он при первой возможности пытается тебя убить.
- Никакой вражды, но он боится меня.
- Как так?
- Он боится всех, кто может стать его соперником. Лучше убить по ошибке, чем пропустить. — В детстве Се Хао действительно любил его обижать, но это нельзя назвать настоящей враждой. Но за эти годы он, конечно, знал о тех делах, которые Се И делал втихаря. По сравнению с активными князьями Сянь и Кан, он, возможно, больше боится его, который не выставляет себя напоказ. Князья Кан и Сянь, конечно, тоже его опасаются, но, видя, что у него нет власти и они не слишком от него пострадали, пока не могут уделить ему внимание. Но как только у них появится возможность, они без колебаний устранят его. Как говорится, быть принцем — это уже его преступление.
Чу Си мягко взяла его за руку и улыбнулась:
- Всё в порядке, что бы ни случилось, я буду рядом с тобой.
Се И сжал её руку и серьёзно сказал:
- Ты выйдешь за меня?
- А?
- Ты выйдешь за меня? — Он снова спросил.
- Я... — Чу Си замолчала. — Можно мне подумать?
Раньше она категорически отказывалась, а теперь просит время подумать. Это уже прогресс. Се И не стал настаивать, опустил голову и тихо сказал:
- Хорошо.
Он выглядел спокойным, но Чу Си почувствовала, что он немного расстроен. После паузы она тихо сказала:
- На самом деле... я не то чтобы не люблю тебя, просто чувствую... дискомфорт, непривычно, и... есть вещи, которые я не знаю, как тебе объяснить.
Се И мягко улыбнулся:
- Тебе не нужно объяснять, я всё понимаю.
Чу Си удивилась:
- Ты понимаешь, что я хочу трёх мужей и четырёх наложниц? Тогда... ты разрешишь мне взять наложниц?
Взгляд Се И стал опасным, он прижал уголок рта платком и с фальшивой улыбкой спросил:
- Как думаешь?
Чу Си сразу сдалась, чувствуя вину:
- Я просто пошутила.
Се И продолжал улыбаться без радости:
- Лучше бы это действительно была шутка. Осень наступила, и цветы в моём саду нуждаются в удобрении.
Чу Си вздрогнула и замолчала. Когда-то молодой господин был прекрасен, как цветок, и слаб, как ива, даже ходить нужно было поддерживать. Кто бы мог подумать, что он окажется волком в овечьей шкуре? Но что я могу сделать? Мужчину, которого я сама выбрала, нужно любить, даже сквозь слёзы.
Вернувшись в управление, Чу Си вызвала агента 007, рассказала о сегодняшних событиях и приказала усилить охрану резиденции князя Чэнь. Затем она отправилась во дворец, чтобы встретиться с государственным советником. Для обычных людей яды гу — это нечто, от чего невозможно защититься. Император, по сути, тоже обычный человек, и если его ночью укусит ядовитая змея, это действительно будет смерть без доказательств. Государственный советник, выслушав, с презрением сказал:
- Это всего лишь ересь.
Чу Си ответила:
- Да, это ересь, но я слышала, что есть гу, которые могут одурманивать разум. Я боюсь, что они нападут на императора.
Государственный советник посмотрел на Иньмэй, который прятался рядом:
- Мелкие трюки, ничего серьёзного.
- Нет, ты не понял. Я имею в виду... уничтожить корень зла. — Раньше она не знала, кто хозяин Золотого кольца, и нужно было быть осторожной. Теперь, когда стало ясно, что это просто мастер гу, можно доложить императору. Все императоры всегда опасались магии гу, а этот мастер гу был приглашён семьёй Чжэн. Император точно не оставит его в живых. Но Чу Си не могла сказать это сама. Все знали, что она враждует с Се Хао, и если это вызовет подозрения императора, это будет контрпродуктивно.
- Я могу сказать за тебя, но... — Государственный советник наклонил голову и посмотрел на неё. — Ты должна обсудить со мной Дао.
- А? Снова Дао?
- После нашего последнего обсуждения я многое понял. Скажи, в каких горах ты практиковалась? У кого училась? Какое у тебя имя? Если нам суждено вместе подняться в высшие миры, мы можем стать спутниками...
o(╥﹏╥)o Бессмертие — это не моя специализация.
***
Резиденция генерала Чжэн Хайшаня. Узнав о сегодняшних событиях, Чжэн Хайшань так разозлился, что у него заболела голова. Он схватился за грудь, едва не потеряв сознание:
- Чу Си, снова Чу Си. Почему она везде лезет? Какая у нас, семьи Чжэн, с ней вражда? Се Хао, этот бесполезный ублюдок, даже женщину, которую положили ему в постель, он упустил. Лучше бы он сдох.
- Отец, не волнуйтесь, если не получилось сейчас, получится в следующий раз. — Чжэн Юн, боясь, что он не выдержит, похлопал его по спине, утешая, и в душе ругал Се Хао. Он думал, что у того есть мозги, чтобы напасть на княжну юго-западного княжества, но кто бы мог подумать... На последнем этапе всё пошло не так. Чёрт возьми, даже женщину он не смог отобрать у Чу Си. Как мы могли поменять его на такого бесполезного?
- Следующий раз? Ты думаешь, Юй Юньшэн дурак? Сейчас он, наверное, уже доложил императору. Императоры всегда опасались магии гу, и на этот раз нашей семье Чжэн не избежать беды...
Чжэн Юн, конечно, понимал это, но мог только утешать:
- Сейчас война на востоке ещё не закончена, и император вряд ли осмелится тронуть нашу семью.
Как только он закончил, за дверью раздался голос слуги:
- Генерал, срочное сообщение с границы: Восточное Ся отправило предложение о мире.
«...»
«...»
Чжэн Хайшань едва мог сидеть на стуле и чуть не соскользнул на пол. Он закрыл глаза:
- Как обстоят дела с людьми, которых мы подготовили?
Чжэн Юн понизил голос:
- Первая группа уже в пути. Под предлогом перевозки оружия они беспрепятственно движутся.
Чжэн Хайшань кивнул, его лицо стало ещё более серьёзным:
- Под предлогом отправки Тая из столицы на лечение, отправь также четвёртого и пятого, чтобы оставить нашей семье несколько потомков. Если... ладно, не будет никаких “если”. Сейчас главное — как можно скорее избавиться от Чу Си. Если кто-то узнает о её происхождении и происхождении Се Хао... даже если престол будет у его ног, он не сможет его удержать.




    Мне это надоело!


    Мне это надоело!

    Во дворце.
Юй Юньшэн действительно без колебаний довела дело до сведения императора Миндэ. Се Хао, который все еще находится под домашним арестом, осмелился использовать колдовство против княжны. Это просто неслыханная дерзость. Если сегодня он решился напасть на княжну, то завтра может попытаться навредить и самому императору. Тем не менее, Миндэди не сразу поверил всему. После того как брат и сестра удалились, он тихо велел Цинь Чжуну:
— Цинь Чжун, пошли людей в резиденцию генерала Бяоцзи и узнай об одном человеке...
— Слушаюсь, ваше величество, — ответил Цинь Чжун и отправился выполнять приказ.
Император Миндэ взял лежавший на столе доклад, и его взгляд стал мрачным.
— Чжэн Хайшань, все эти годы я терпел достаточно, — пробормотал он.
Затем он открыл еще одно секретное письмо. Пламя свечи дрогнуло, обнажив текст. В конце было написано: «Смиренно докладывает ваш подданный Му Хэн».
В лагере на границе князь Нин, Се Шао, сделал глоток вина и с облегчением сказал:
— Если все пойдет по плану, отец обязательно заключит мир. Тогда мы сможем вернуться в столицу.
— Да, наконец-то вернемся в столицу, — согласился Му Хэн, одетый в военную форму. Он тоже сделал глоток, хотя вкус вина был резким и неприятным.
— С твоими заслугами повышения и наград не избежать.
Му Хэн улыбнулся мягче:
— Я обещал одной девушке, что добьюсь славы и вернусь, чтобы торжественно взять ее в жены.
Князь Нин рассмеялся:
— Ну вот, теперь понятно, почему ты, имея все возможности для богатой жизни, выбрал этот путь. Все ради красавицы.
Му Хэн тоже рассмеялся:
— Юношеская смелость. Так и должно быть, чтобы быть достойным человеком.
Тем же вечером военные донесения разлетелись по всем столичным резиденциям, словно снежинки. Фу Цинъян ночью отправился в резиденцию принца Чэня и вместе с Се И обсуждал дела с советниками до самого утра. Свечи в кабинете погасли только перед утренним заседанием. На утреннем совете обсуждение мира с Восточным Ся стало главным вопросом. Одни настаивали на продолжении войны, другие предлагали заключить мир. Се И выступал за мир, обосновывая это тем, что казна истощена, а продолжение войны может подорвать основы государства. Сторонники войны, в свою очередь, утверждали, что Восточное Ся постоянно создает проблемы, и сейчас, когда у них сменился правитель и начались внутренние раздоры, Великий Ань имеет преимущество. По их мнению, следует воспользоваться ситуацией и нанести им решающий удар.
Дебаты продолжались несколько дней, но единого мнения достичь не удалось. На четвертый день император Миндэ наконец принял решение заключить мир. Одновременно с этим он издал указ, согласно которому пятый принц, князь Нин, Се Шао, должен был представить интересы двора на переговорах с Восточным Ся и подписать государственный договор. Когда-то князь Нин бежал на границу, чтобы избежать обвинений в сговоре с врагом, но в этой войне он неоднократно проявил героизм. Теперь, представляя двор, он ясно дал понять, что прошлые обвинения против него больше не рассматриваются. Более того, дела семьи Инь, скорее всего, тоже будут пересмотрены. После его возвращения в столицу сложная политическая ситуация, несомненно, изменится.
Се И и Се Шао, действуя в союзе, продвигались шаг за шагом. Чу Си давно предвидела, что этот день настанет, и сосредоточила все свои усилия на важных делах. Спектакль «История тысяч золотых» идет с большим успехом. Зрители, конечно, разделились: кто-то сочувствует Аси, кто-то тронут их любовью, преодолевшей смерть, а кто-то требует сурового наказания. Звучат привычные обвинения: несоблюдение добродетели, бесстыдство, и что такие "развратные пары" заслуживают быть утопленными в свиных клетках. Однако стоит отметить, что отзывы на постановку были чуть мягче, чем на сам случай, который вызвал бурю осуждений. На этот раз мнение общества оказалось примерно наполовину положительным.
Но именно из-за спорности тема стала популярной. Говорят, даже господин Тао из Наньшаньской академии выбрал это дело в качестве темы для своих рассуждений. Ученики академии были достаточно осторожны. Они понимали, что этот случай лично рассмотрел император, поэтому не могли выражать несогласие слишком явно. В результате их обсуждения выглядели довольно странно:
— Даже такие мелкие дела, как история обычной деревенской женщины, удостаиваются внимания императора. Вот это правитель! Вот это счастье для народа!
— Да-да, создание Управления Янчжи — одно из лучших решений императора.
— Ах, Аси такая милая. Хочу себе такую девушку, чтобы она подавала чай и вдохновляла...
Противники продолжали придерживаться строгих моральных принципов, осуждая происходящее, но нашлись и те, кто, несмотря на свою критику, задумались о возможности повторного замужества. Цзинь Юйчжу действовала быстро. Она оперативно устроила брак для своей несчастной двоюродной сестры, которую ранее принудительно выдали замуж ради снятия несчастий, и заодно организовала свадьбу Аси. Первое дело Управления Янчжи было завершено блестяще. Чжан Чжилань продумала стратегию, остальные выполняли свои роли, а Чу Си практически ничего не пришлось делать — все решилось само собой. Этот успешный старт привлек новых заявителей. Женщины начали обращаться за помощью с разными проблемами:
— Госпожа, моя свекровь каждый день бьет меня скалкой за то, что я не могу родить сына. Прошу, помогите мне!
— Госпожа, после смерти моего отца и братьев дяди пытаются отнять наши несколько акров земли. Прошу, защитите нас, вдов и сирот!
— Госпожа, моя мачеха слишком злобна, хочет выдать меня замуж за старого извращенца. Помогите мне найти надежного мужа!
В спектакле «История тысяч золотых» акцентировалось, что Управление Янчжи защищает права женщин. Поэтому обращались с самыми разными проблемами, не только касающимися повторного замужества. Если Аси справились с таким сложным делом, то эти просьбы были лишь мелочами. Чжан Чжилань отличалась острым умом и умела руководить процессами. Помимо быстрого решения нескольких дел, связанных с разделом имущества и разводом, она предложила развивать другие идеи:
— Госпожа, «История тысяч золотых» все еще популярна. Даже девушки из нашей семьи втайне переодеваются, чтобы пойти посмотреть. Слышала, моя тетя, дочь ректора Академии, обычно строгая, тоже ходила на представление и даже тайно оставила пожертвование. Это значит, что люди могут осуждать вслух, но в душе завидуют возможности Аси повторно выйти замуж. Поэтому предлагаю: давайте поставим спектакли по мотивам наших дел о разводах, наследстве и так далее. Во-первых, это принесет доход, а во-вторых, поможет укрепить репутацию Управления Янчжи.
Чу Си полностью согласилась. После того как постановка обрела популярность, госпожа Пэй и сама жаловалась Чу Си, но это не мешало ей ходить на спектакль с дочерью Чу Юэ и несколькими племянницами. После представления она с облегчением заметила:
— Раньше я беспокоилась, что, когда Юэ'эр не могла стать придворной дамой из-за возраста, ей будет сложно. Но теперь, раз можно разводиться и повторно выходить замуж, я спокойна. Если мужская семья окажется слишком сложной, всегда можно сменить... хотя, конечно, мама осуждает твои выходки.
Стало ясно, что людям легче принимать перемены через искусство. Предложение Чжан Чжилань оказалось удачным, и Чу Си, естественно, не имела причин отказаться. Она с восхищением сказала:
— Жаль, что я не встретила тебя раньше. Если бы при дворе было больше таких талантов, как ты, наш император жил бы дольше. Чжилань, оставайся со мной, я тебя не подведу.
Чжан Чжилань с улыбкой склонилась в поклоне:
— Благодарю за вашу щедрость, госпожа. Я сделаю все возможное, чтобы не подвести вас.
С Управлением Янчжи у Чу Си стало меньше забот. Она решила переодеться и отправиться в резиденцию Гогунов, чтобы навестить Чжао Ваньгуань. Ее все еще не покидало чувство, что человек, которого она видела в Пинлэфане, был Фу Цинъяном. Она гадала, что же произошло между этой парой.




    Что это за "величайшие негодяи"?


    Что это за "величайшие негодяи"?

    Лицо Чу Шанъи, естественно, должно быть уважено в доме герцога Вэй. Госпожа Фу лично вышла, чтобы составить компанию, и на стол были поданы изысканные десерты и фрукты. Чжао Ваньван появилась только через некоторое время, одетая в небесно-голубое платье, с аккуратно уложенными волосами в прическу замужней женщины. На голове у нее было множество украшений, на запястьях — пара ярко-зеленых нефритовых браслетов, а на шее — золотое ожерелье. Она ничем не отличалась от знатных дам столицы, но была совершенно непохожа на ту живую и энергичную Чжао Ваньван, какой она была раньше. Она с бесстрастным выражением лица подошла к госпоже Фу и поклонилась:
- Невестка приветствует матушку.
Госпожа Фу ответила сдержанно:
- Садись, хорошо прими Чу Шанъи, будь невежлива.
Чжао Ваньван слегка наклонилась:
- Слушаюсь, благодарю за наставления матушки.
После этих коротких слов госпожа Фу первой удалилась. Обе женщины вели себя формально, без эмоций, словно играли в спектакле.
- Что происходит между вами? — спросила Чу Си, которая, хотя и не была замужем, понимала, что это не нормальные отношения между свекровью и невесткой.
- Да так, как обычно. Когда ты видела, чтобы моя свекровь относилась ко мне хорошо? — Чжао Ваньван облокотилась на соседний стол, взяла два грецких ореха и, раздавив их руками, предложила Чу Си.
- Но раньше было другое дело, теперь вы поженились, нельзя же так прожить всю жизнь...
- Она — дочь знатного рода, а я — незаконнорожденная дочь из побочной ветви. Ей я никогда не буду по душе.
Госпожа Фу не была плохим человеком, но, как и все знатные дамы, она хотела, чтобы ее сын женился на добродетельной, воспитанной девушке из хорошей семьи. Чжао Ваньван явно не соответствовала ее стандартам, но ее происхождение и прошлое не позволяли ей стать образцовой невесткой. В этой ситуации нельзя сказать, кто прав, а кто виноват, но выхода из нее почти нет. Если стороны не могут пойти на компромисс, то им остается только держаться друг от друга подальше.
Чу Си вздохнула:
- Ну что ж, если вы не можете найти общий язык, то ничего не поделаешь. В конце концов, ты живешь с Фу Циньяном.
Раздался треск — Чжао Ваньван раздавила еще три грецких ореха.
- Не упоминай этого мерзавца.
Чу Си почувствовала, как у нее ёкнуло сердце:
- Он... что-то сделал?
- Ах...
Не говоря уже о том, что в первую брачную ночь Су Жу намеренно все испортила, на следующий день Чжао Ваньван заставили пить чай с наложницей, а еще вокруг нее крутилась куча служанок, готовых занять ее место. К счастью, Фу Циньян проявил некоторую ответственность и без колебаний разобрался со всеми ними. Кроме того, узнав, что Чжао Ваньван обладает сильным и вспыльчивым характером и часто бьет Фу Циньяна, герцог Вэй и его супруга перестали относиться к ней с уважением. Позже, благодаря посредничеству Фу Циньяна, Чжао Ваньван все же терпеливо ходила к ним с приветствиями, а госпожа Фу пыталась научить ее быть образцовой невесткой. Чжао Ваньван старательно соблюдала все правила и ритуалы, но проблема была в том, что госпожа Фу, видя ее покорность, начала подсовывать Фу Циньяну женщин. Помимо служанок, она хотела ввести в дом наложницу. Это была дочь одной из ее старых подруг, которую она давно присмотрела.
Чжао Ваньван не смогла с этим смириться и чуть не избила ту наложницу. Госпожа Фу тоже разозлилась и перестала обращать на нее внимание. Даже на светские мероприятия она брала с собой ту девушку, выставляя ее напоказ, так что все знатные семьи Яньцзина узнали, что жена младшего Фу, Чжао, находится в унизительном положении, хуже, чем непризнанная наложница.
- Это уже слишком... — Чу Си, которая в последнее время была занята делами и редко участвовала в женских собраниях, не знала об этом. Поступок госпожи Фу был похож на пощечину Чжао Ваньван, словно она хотела всем показать, что семья Фу не уважает свою невестку. Знатные семьи придерживаются принципа «не выносить сор из избы», но госпожа Фу зашла так далеко, что полностью разорвала отношения с Чжао Ваньван. Неудивительно, что она даже не пыталась сохранить видимость гармонии. Так что та беременная женщина рядом с Фу Циньяном — это та самая наложница?
- Ваньван, Фу Циньян принял ту женщину?
- Нет, он помог ей найти другого человека и выйти замуж.
- Ну, это еще ничего…
- Ничего?! — Чжао Ваньван от одной мысли об этом начинала болеть голова. - Признаю, дома он действительно меня защищает, но этот мерзавец никак не может измениться. Когда в доме не стало служанок и наложниц, он начал ходить в публичные дома.
....
п\п ну ты сама отдала свою свободу ради этого, теперь ешь.))
....
Чу Си выплюнула чай, который только что набрала в рот:
- Он осмелился ходить к проституткам?!
Чжао Ваньван попросила Байлу принести ей платок, чтобы вытереть лицо, и сжала кулаки так, что кости затрещали:
- Когда я поймала его в постели у куртизанки из Тяньсянлоу, знаешь, что он сказал? Он сказал, что просто хотел попробовать что-то новенькое…
Чу Си: (°。°〃)
- Потом мы дошли до его матери, и знаешь, что она сказала? “Какой мужчина не изменяет? Если он не держит их дома, чтобы не раздражать тебя, ты должна быть благодарна. Ты сама не понимаешь, какое счастье имеешь.».
«…»
- И этот мерзавец поддержал свою мать, сказав, что все еще любит меня. “Разве может мужчина из знатной семьи не искать развлечений на стороне? Просто представь, что он играет с кошками и собаками, и закрывай на это глаза”. Разве бывают кошки и собаки в человеческом обличье? Он вообще себя за кого держит?
....
п\п към.... так он еще и зоофил...
....
Чу Си была в шоке: w(。Д。)w Что это за абсолютный подлец? Чжао Ваньван уже была настолько зла, что даже устала:
- Вот, я только что вчера его избила, и его мать сейчас в ярости. Эти два дня она постоянно меня мучает. Если бы не ты, мне пришлось бы массировать ей ноги, а за ужином выбирать рыбьи кости. И еще, скоро зима, она приказала мне сшить чехлы для грелок для всей семьи. С чего она взяла, что я умею шить?
Чу Си молча посмотрела на следы от иголок на руках Чжао Ваньван, и в ее сердце поднялась смесь эмоций:
- Ваньван, я… не виновата ли я в твоих бедах?
- Что ты имеешь в виду?
- Раньше я уговаривала тебя не упускать его… — Чжао Ваньван изначально отказывалась выходить замуж за Фу Циньяна, но Чу Си уговорила ее.
Чжао Ваньван усмехнулась:
- Что ты? Разве ты могла заставить меня, если бы я сама не хотела? В конце концов, это был мой выбор. Кто бы мог подумать, что Фу Циньян, который выглядел таким благородным, на самом деле обладает всеми пороками знатного молодого человека.
Да, помимо своей известности как талантливого человека, Фу Циньян также славился своими любовными похождениями. Но, видя, как он нежно относится к Чжао Ваньван, можно было подумать, что он просто гулял до свадьбы, а после станет хорошим мужем. Кто бы мог подумать… этот мерзавец действительно умеет сочетать нежность с развратом. Он может быть любящим мужем, но это не мешает ему развлекаться на стороне. Чу Си помолчала:
- Так… что ты теперь планируешь делать?
Чжао Ваньван молча достала из-под стола скалку:
- Я верю, что под ударами палки можно воспитать хорошего мужа. Если он снова осмелится гулять, я изобью его так, что он не сможет сам себя обслуживать.
Σ( ° △ °|||)
Чу Си вдруг поняла, что ее беспокойство было излишним. Отказавшись от ужина с госпожой Фу, Чу Си вернулась в министерство, когда уже стемнело. Цайлянь ждала ее у входа и шепнула на ухо:
- Сын князя Юго-Западного опять пришел.
При мысли о его наглом поведении у Чу Си начала болеть голова, но она не могла просто выгнать его. Они встретились в цветочном зале. Чу Си вошла и сразу села:
- Говори, что тебе нужно.
Юй Юньшэн выглядел уставшим, словно был болен. Он держал в руках чашку чая и опустил глаза:
- На самом деле… ты просто отпустила прошлое, да?
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    - Хм?
- Ты ведь когда-то любила меня, просто в прошлой жизни это так и не принесло плодов, и ты смогла отпустить.
Чу Си усмехнулась, подняла глаза и посмотрела на него с глубоким взглядом:
- Разве это плохо? Отпустить тебя — значит отпустить и себя. Ашэн, раз уж в прошлой жизни столько лет не было результата, то в этой жизни нам не нужно больше запутывать друг друга.
Юй Юньшэн снова вспомнил, как она перед смертью в прошлой жизни улыбалась с опущенными глазами. Его глаза наполнились слезами, и он упал на колени перед ней:
- Ваше Величество, я… я…
- Князь Юй, я не достойна такого поклона, — Чу Си подула на чай, остужая его, и снова приняла холодный и отстраненный вид.
- Ваше Величество, я… это не то, что вы думаете, совсем не то… — Юй Юньшэн чувствовал, как его сердце сжимается от боли. Он, плача, подполз к ней на коленях.
- У тебя была лучшая семья, самая громкая слава и кузина, с которой ты вырос вместе. Но из-за того, что я обратила на тебя внимание, твои лучшие годы прошли в глубинах дворца. В конце концов, это я виновата перед тобой. - Чу Си вздохнула и, наклонившись, помогла ему подняться. - Я, императрица, убивала тысячи, но никогда не чувствовала угрызений совести. Только перед тобой я чувствую вину.
- Тогда… — в глазах Юй Юньшэна появилась искра надежды.
- Я не могу сказать, что мои решения в прошлой жизни смогут компенсировать тебе все, но я действительно старалась.
- Ваше Величество, что вы имеете в виду?
- Все эти годы я искренне заботилась о тебе и поддерживала твою семью. Даже твою кузину, с которой ты вырос, я всегда хорошо к ней относилась. Я действительно отняла у тебя молодость, но я никогда не прикоснулась к тебе. Тебе всего двадцать с небольшим, и у тебя есть поддержка нового императора. Ты все еще можешь удачно выйти замуж.
- Ваше Величество, что вы хотите этим сказать? — голос Юй Юньшэна резко повысился, став пронзительным и резким.
Чу Си, напротив, оставалась спокойной и мягко произнесла:
- Я хочу сказать, что императрица Юаньси умерла, а наложница Юй покинула дворец. Мы с тобой расстались, каждый пошел своей дорогой. Пусть каждый из нас будет счастлив.
Юй Юньшэн рухнул на пол. Чу Си поставила чашку с чаем и встала:
- Ашэн, отныне ты будешь князем Юго-Западного, а я — Чу Шанъи. Пожалуйста, не делай больше ничего неподобающего.
Ярко-красная юбка мелькнула перед его глазами, как всегда, соблазнительная и холодная. Юй Юньшэн инстинктивно схватил ее красную юбку:
- Ваше Величество, разве наши многолетние чувства не стоят больше, чем несколько месяцев знакомства с Се И?
- Даже если у меня был гарем из трех тысяч, только он один искренне защищал и любил меня. Юй Юньшэн, ты так и не понял меня.
- Я… — красная юбка выскользнула из его рук, и Юй Юньшэн поднял голову, но увидел лишь ярко-красный силуэт, удаляющийся от него.
Он вспомнил слова Се И.
Оказывается, то, чего хотела императрица с самого начала, было просто семейным теплом и любовью между мужчиной и женщиной. В конце концов, она была обычной женщиной. В гареме Фэнгуна, включая его, Юй Юньшэна, все видели в императрице небо, божество, но никто не мог дать ей настоящей любви. Когда-то императрица, вероятно, тоже хотела быть с ним обычной парой, но он сам разрушил это…
*
После осеннего дождя погода стала прохладнее. Нин-ван успешно заключил мир с Восточной Ся и вернулся в столицу. Казалось, что в правительстве снова наступило спокойствие. Чжэн Юн продолжал находиться в отстранении, а Се Хао и наложница Чжэн оставались под домашним арестом. Се И также вернулся из Министерства финансов в Министерство общественных работ, усердно выполняя свои обязанности заместителя министра.
С успехом постановок «Помада. История развода» и «Помада. История верной женщины», название «Помада» стало суперпопулярным брендом, а господин Люй, как сценарист, значительно вырос в цене. Естественно, это привело к увеличению числа женских дел. Хотя их было не так много, каждый в «Помаде» оправдывал свое жалование в несколько лянов серебра в месяц. Наступил день отдыха в середине месяца, и Чу Си подумала, что император Миндэ, наконец, освободился от дел. Она передала бухгалтерские книги чайной Цайлянь и поручила Бишуй приготовить немного закусок, планируя вместе с Се И навестить императора. Однако, как только они прибыли в резиденцию князя Чэнь, начался сильный дождь, и выйти за ворота стало невозможно.
Се И просто улегся на кушетке и стал читать документы, а Чу Си присоединилась к нему.
- Мобилизация рабочих? Ремонт городских стен? Что задумал император?
Он передал ей документ:
- Пограничные стены Восточной Ся неприступны, и в этот раз они доставили нам, Да Ань, большие проблемы. Отец, видя это, тоже загорелся идеей.
- Ремонт стен — это хорошо.
- Ты тоже так думаешь?
- Конечно, это хорошо, но это не дело одного дня или даже одного правления. Если мы хотим построить высокие стены, не подрывая основы государства, потребуется как минимум пять-шесть поколений императоров, усердно работающих над этим.
- Ха… — Се И не смог сдержать смешка. - Шесть поколений усердных императоров? Ты думаешь, это возможно?
Чу Си задумалась и поняла, что он прав. Говорят, что богатство не длится больше трех поколений, и судьба династии тоже такова. Возьмем, к примеру, Да Ань. Основатель и его преемник действительно были трудолюбивыми и заботились о народе, но затем три поколения подряд либо умирали молодыми, либо оказывались бесполезными. К счастью, появился император Гао-цзун, гениальный и решительный, который железной рукой навел порядок внутри и снаружи, едва справившись с хаосом. Но затем предыдущий император оказался слабым и неспособным, позволив внешним родственникам и могущественным чиновникам управлять страной, что привело к полному беспорядку. Все, что с таким трудом накопил Гао-цзун, было растрачено впустую. Если бы не император Миндэ, который сверг наследного принца и взял власть в свои руки, то при слабохарактерном наследнике Да Ань могла бы быть разделена между коварными чиновниками…
Чу Си вдруг поняла, почему император Миндэ позволяет своим сыновьям бороться друг с другом. В предыдущих поколениях попытки навязать наследника по старшинству приводили к катастрофам. Даже император Гао-цзун, передав трон своему старшему сыну, едва не совершил роковую ошибку. Раз его собственные старшие сыновья тоже не оправдали ожиданий, то пусть правят достойные. Тот, кто сможет победить своих братьев, вероятно, сможет справиться и с чиновниками.
- Хм? — Се И, читая письмо, вдруг нахмурился.
- Что случилось?
Се И долго не отвечал, а затем передал ей тонкий лист бумаги. Письмо было срочно отправлено князем Нин. В нем говорилось, что его рана на ноге никак не заживает, и по пути в столицу он повсюду искал врачей. К сожалению, десятки медиков единогласно заявили, что он, скорее всего, останется хромым, и посоветовали Се И подготовиться. Чу Си не сразу поняла:
- К чему готовиться?
Се И сжал губы и после долгой паузы тихо произнес:
- К борьбе за трон.
Чу Си осознала. Как в прежнем государстве Фэн, так и в этом мире, королевская семья очень ценит свою репутацию. Человек с физическим недостатком не может наследовать трон — это почти нерушимое правило. У императора Миндэ много сыновей, и если князь Нин действительно останется хромым, у него не будет шансов законно взойти на трон. Значит, они планируют переворот?
Чу Си задумчиво потерла подбородок:
- Семья Чжэн уже загнана в угол и, скорее всего, тайно готовится к действиям. Если мы нажмем сильнее, князь Юэ, вероятно, поднимет восстание. У князя Нин есть военная власть, так что он может затаиться и попытаться занять пост командующего столичной гвардией. Затем, под предлогом защиты императора, он войдет во дворец. Что касается князей Сянь и Кан, если семья Чжэн нанесет удар первой, это будет вполне логично…
Се И: «…»
Чу Си почувствовала неловкость под его взглядом:
- Что? Разве это не сработает?
Се И продолжал смотреть на нее, не отрываясь, и тихо сказал:
- Пятый брат имеет в виду, что я должен бороться за трон.
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    - А…
- Ты… ничего не хочешь сказать?
- Что я могу сказать? Если ты хочешь бороться, борись. Сейчас я могу тебе помочь. Если не хочешь, то забудь, я не буду тебя заставлять.
Взгляд Се И стал глубже:
- Я беспокоюсь… что кто-то захочет сыграть роль рыбака, который ловит рыбу в мутной воде.
Чу Си усмехнулась:
- Если он осмелится быть рыбаком, ты сможешь стать соколом. Кто кого боится? Он уже много лет за пределами столицы, а ты все это время укреплял свои позиции. К тому же, есть я. Если кто-то попытается тебе навредить, они узнают, что я, Чу Си, не из тех, кто ест траву.
Ее реакция удивила Се И, но как ему повезло иметь такую подругу в этой жизни! Се И улыбнулся:
- На самом деле, пятый брат всегда хорошо ко мне относился, и я просто сказал это вскользь. Но осторожность никогда не бывает лишней. Дунъян, пусть все посторонние уйдут. Если кто-то приблизится к кабинету, убивать на месте…
Снаружи лил сильный дождь, а они провели весь день в кабинете, обсуждая планы. Когда обсуждение закончилось, дождь тоже прекратился. Врач Лин снаружи торопил Се И принять лекарство. Чу Си вспомнила, что он говорил о том, что последнее время занимается восстановлением здоровья, и вежливо пригласила врача Линя войти. Врач Лин был пожилым и консервативным медиком. Он лично наблюдал, как Се И выпил лекарство, и только тогда остался доволен. Перед уходом он напомнил:
- Ваше Высочество, мы договорились перед началом лечения, что вы будете слушаться меня.
Се И усмехнулся:
- Конечно, я буду слушаться вас.
Врач Лин взглянул на Чу Си и без всяких церемоний сказал:
- Ваше тело изначально было ослаблено, и нельзя допускать дальнейшей потери жизненной энергии. Хотя рядом с вами есть прекрасная спутница, вам лучше соблюдать умеренность.
- Кхм… — Чу Си, которая как раз собиралась перекусить, подавилась. Ее мозг вдруг выдал: - Значит, принц Чэнь на самом деле не может…?
Се И: Σ( ° △ °|||)
Врач Лин серьезно ответил:
- Нет, не до такой степени. Но сейчас идет лечение, и лучше… лучше следовать рекомендациям.
То есть временно нельзя быть близким. Чу Си тайно почувствовала разочарование:
- А по вашим прогнозам, когда можно будет увидеть результат?
- Ваше Высочество с детства страдало от сильного истощения, и лечение началось только месяц назад. Потребуется как минимум год, чтобы увидеть первые результаты.
- Очень слабое?
- Очень слабое… кхм, я имею в виду физическую слабость.
- А… — Чу Си с облегчением вздохнула и откусила кусочек пирога с лотосом и османтусом.
- Но и в этом плане тоже слабое, так что вам, девушка, лучше соблюдать умеренность.
«Пф…» Чу Си выплюнула пирог изо рта, внутренне возмущаясь: разве этот мир не патриархальный? Если кто-то должен соблюдать умеренность, то это Се И. Эти слова звучат так, будто она слишком уж жаждет. Врач Лин чуть не получил порцию пирога в лицо и молча отступил на шаг, но запах все равно неизбежно достиг его носа. Он резко поднял голову и громко закричал:
- Не ешьте, быстро выплюньте!
Чу Си, которая уже не раз сталкивалась с отравлениями, не раздумывая выплюнула пирог и быстро прополоскала рот чаем.
- Что случилось? — Се И тоже почувствовал неладное и резко встал.
Врач Лин быстро подошел, достал серебряную иглу и вставил ее в пирог с лотосом и османтусом. Когда он вынул ее, она была черной, как чернила. Сильнейший яд. И Се И, и Чу Си покрылись холодным потом. Они посмотрели друг на друга, и Се И спросил:
- Что это за яд?
Врач Лин проверил всю тарелку с пирогами и ответил:
- Это яд золотого кольчатого питона, один из самых сильных змеиных ядов. Говорят, что он без цвета и запаха, но на самом деле имеет легкий горьковатый привкус. Если вы с ним сталкивались, его легко распознать.
Чу Си быстро пододвинула к нему другие тарелки с закусками:
- Проверь и эти.
Врач Лин проверил и покачал головой:
- Без яда, только эта тарелка была отравлена.
Лицо Се И стало еще мрачнее:
- Ты проглотила что-нибудь?
Чу Си молча посмотрела на врача Линя:
- Я собиралась, но он дважды меня прервал.
Се И глубоко вздохнул:
- Принесите врачу Лину триста лянов золота.
Врач Лин: «…» Богатство пришло так внезапно, что старик был ошеломлен. Но это явно показывает, что быть специалистом по мужскому здоровью — довольно перспективно. После того как врач Лин поблагодарил и удалился, Се И, все еще дрожа от страха, схватил Чу Си за руку:
- Откуда эти пироги?
Чу Си, хотя ей было больно, не сопротивлялась:
- Их приготовила Бишуй. Я планировала взять их с собой во дворец, чтобы играть в карты с императором и перекусить.
- Тебе больше всего нравится пирог с лотосом и османтусом?
- Не совсем, но в этом пироге есть клейкая рисовая мука, а я всегда любила пироги из клейкого риса.
- Значит, это было направлено против тебя.
- Конечно, все, что приносят во дворец извне, проходит многоуровневую проверку на яды, и мои вещи не исключение.
Се И в ярости пнул стоящий рядом стул, его взгляд стал мрачным и пугающим:
- Се Хао, семья Чжэн, вы у меня ответите.
Чу Си, боясь, что он доведет себя до болезни, обняла его и начала успокаивать:
- Ну, ну, со мной же все в порядке? Не стоит портить себе здоровье из-за этого.
Се И обнял ее в ответ, уткнувшись лицом в ее плечо, его тело дрожало. Еще чуть-чуть, и если бы врач Лин не появился так неожиданно, она бы действительно съела эти пироги. Если бы с Чу Си что-то случилось, он даже не знает, как бы выглядел этот мир, и каким бы стал он сам. Он не может жить без Чу Си, абсолютно не может. Тронуть ее — значит тронуть его жизнь.
- Пойдем. - Се И, чем больше думал, тем больше злился. Он взял Чу Си за руку и открыл дверь: - Мэн Дунъян, Линь Чуньшань, соберите триста солдат и идите со мной.
Чу Си: «???»
Через полчаса солдаты из резиденции князя Чэнь величественно появились у ворот министерства. Се И, держа Чу Си за руку, вошел в ворота:
- Мэн Дунъян, Линь Чуньшань, соберите всех, у меня есть вопросы.
Солдаты из резиденции князя были элитой, вернувшейся с поля боя, каждый из них выглядел свирепо и был пропитан кровью. Они быстро собрали всех слуг семьи Чу во дворе, даже забежали в башню Чжайсингэ, чтобы арестовать людей.
- Эй-эй-эй, зачем вы их хватаете? Это же доверенные люди Чу Шанъи… — Линь Линьци, которая занималась медитацией, испугалась и обронила несколько перьев.
Чу Сююань тоже получил известие и поспешил прийти:
- Ваше Высочество, что вообще происходит?
Се И велел ему отойти в сторону и наблюдать, а сам обратил взгляд на Бишуй:
- Это ты готовила пироги?
Бишуй, которую неожиданно вытащили вперед, была в ужасе и дрожала, стоя на коленях:
- Да… это я готовила.
- Ты одна готовила? Кто-то помогал?
- Сестра Хунсян помогала.
Как только она произнесла это, Хунсян тоже вывели и поставили на колени. Се И холодно посмотрел на них:
- Говорите, кто приказал вам подсыпать яд?
Хунсян и Бишуй онемели от страха.
- Яд? Ваше Высочество, мы не подсыпали яд!
- Ваше Высочество, я предана своей госпоже, как я могла подсыпать яд? Мука и сахар были куплены в лавке Чэнь, масло — из лавки Ян. Я сама все покупала и хранила на кухне. Мы уже готовили эти пироги четыре-пять раз, и раньше проблем не было. Если в пирогах действительно был яд, возможно, его добавили во время готовки или после. Но во время готовки я и Бишуй не отходили от кухни. Может, яд был на тарелках? Или… может, проблема в коробке для еды или палочках?
Хунсян четко изложила все возможные варианты, и даже Се И посмотрел на нее с уважением:
- Ты заранее продумала, как оправдаться?
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    Хунсян побледнела от страха:
- Ваше Высочество, я просто высказала предположение.
Чу Си жестом велела ей встать и сказала Се И:
- Хунсян всегда была умной и надежной, она отлично справляется со всеми делами. Я уверена, что она никогда бы меня не предала.
У этой девушки давно не осталось семьи, ее контракт о продаже находится у Цайлянь, и к тому же, быть служанкой в таких комфортных условиях — большая редкость. С ее умом, она вряд ли стала бы сама себе вредить. Се И изначально просто подумал, что эта девушка слишком умна и хладнокровна, но раз Чу Си так сказала, он больше не настаивал:
- Хорошо, тогда начнем расследование. Дунъян, Чуньшань, начните с лавки Чэнь, не упускайте ни одной детали. Ты, Хунсян, верно? Ты лучше всех знаешь дела в Чжайсингэ, иди с ними.
Чу Си кратко объяснила ситуацию и велела старому Цао тщательно проверить всех внутри семьи Чу. Чу Сююань и его жена, услышав, что кто-то смог незаметно подсыпать яд в пироги их любимой дочери, тоже были в ужасе и выделили своих лучших людей для помощи. Се И просто сел во дворе и не собирался уходить, пока не найдет виновного. Чу Си, боясь, что он замерзнет, велела принести ему грелку и горячий чай. Как только чай подали, Линь Линьци срочно прилетел и закричал:
- Ваше Величество, Ваше Величество, мы поймали одного наемного убийцу…
Одного? Значит, змею? Чу Си незаметно подмигнула Се И:
- Поднимается ветер, давай спрячемся.
Они один за другим вошли в Чжайсингэ и издалека увидели, как во дворе собралась большая группа птиц, среди которых был свирепый орел и огромный гриф почти в половину человеческого роста. Тонкая золотая кольчатая змея была окружена ими, свернувшись в клубок и дрожа. Чу Си, увидев эту сцену, не смогла сдержать смеха, подошла и присела:
- Эй, это ты.
Золотая змея осторожно высунула голову и с дрожью в голосе сказала:
- Можно… можно… чтобы эти ребята сначала ушли, и мы поговорим по-хорошему. Мы же цивилизованные змеи, давайте соблюдать приличия.
- Ваше определение цивилизованной змеи — это проникать в чужие дома?
- Эээ… хе-хе, мы, змеи, всегда так делаем, разве нужно сообщать, когда заходишь в чужой дом?
- Ага. - Чу Си без эмоций встала: - Седьмой господин, пусть гриф съест ее.
- Хорошо, Ваше Величество…
Линь Линьци что-то быстро проговорила двум хищным птицам, и те сразу загорелись свирепостью. Золотая змея закричала от страха:
- Я скажу, я скажу, я пришла убить тебя.
Чу Си с улыбкой снова присела:
- Я же говорила тебе, чтобы ты шла со мной, но ты не послушала. Зачем тебе следовать за этим колдуном и заниматься грязными делами? Разве это принесет тебе заслуги? Будь осторожна, иначе небесная кара настигнет тебя, и ты умрешь от молнии.
Золотая змея не могла высказать свою боль:
- Я тоже знаю, что он не хороший человек, но я уже заключила с ним договор. Если я его нарушу, меня тоже поразит молния.
- Черт, неужели молния действительно существует?
- А как иначе?
Чу Си, которая читала пару книг о культивации и теперь несла чушь: «…»
- Ты же должна сказать, что можешь помочь мне разорвать кровавый договор? — золотая змея, наоборот, забеспокоилась.
- Эээ, я не могу. - Я бы хотела, но у меня нет таких навыков.
- Я… — золотая змея чуть не умерла от злости: - Тогда лучше пусть они съедят меня. Продолжать служить злу — это верная смерть, так что дай мне быстрый конец.
Чу Си подняла бровь:
- Значит, тебя заставили следовать за ним.
«…» — золотая змея выпустила пузырьки: - Нет, я сама согласилась.
- Хм?
- Просто моя семья змей ни на что не годится. Из восьмидесяти поколений предков только я обрела разум. Ни на кого нельзя положиться, так что пришлось найти покровителя среди культиваторов.
- О, ты довольно умная.
- Конечно, я змея, которая читала книги. В книгах все духи так становятся бессмертными.
«…» — еще один культиватор, испорченный глупыми романами.
Золотая змея вздохнула:
- Эх, кто бы знал… этот парень вовсе не тот культиватор, за которого я его принимала. Он просто обычный заклинатель змей, да еще и третьеразрядный. Но договор уже заключен, и он меня хорошо кормит. Раз уж я ем его еду, то, как бы он ни был глуп, он все же мой хозяин, верно?
Чу Си холодно посмотрела на нее:
- Так ты подсыпала яд в мои пироги?
Золотая змея в ужасе: -
Откуда ты знаешь, что это я?
Чу Си развела руками:
- Раньше не знала, теперь знаю.
«…» — золотая змея злобно оскалила клыки: - Черт, ты меня обманула.
Чу Си, с огромным грифом и орлом в качестве телохранителей, вела себя нагло:
- Да, и что ты можешь сделать? Мы ведь были друзьями, а ты подсыпала яд в мои пироги. Я разочарована в тебе.
Золотая змея тоже почувствовала вину и украдкой взглянула на грифа:
- Просто у меня не было выбора. Этот генерал постоянно давил на моего хозяина, чтобы он нашел способ убить тебя. В итоге… он посылал к тебе три волны змеиных духов, но все они были съедены.
Чу Си наконец поняла. Вот почему она чувствовала, что все спокойно. Оказывается, заклинатель змей уже трижды пытался напасть. Просто вокруг Чжайсингэ Линь Линьци расставила множество птиц-охранников, среди которых были несколько свирепых орлов и грифов. Эти змеиные духи просто приходили, чтобы стать едой.
- Я об этом даже не знала? Разве я не говорила вам сообщать о любых подозрительных действиях? — Линь Линьци был в ярости и начал ругать всех птиц.
«@#%%&*…» — огромный гриф тоже не остался в долгу и ответил руганью.
«…» — Линь Линьци сдался.
- Что он сказал? — Чу Си не поняла.
- Он сказал… что вы даете слишком плохую еду, и когда наконец появилось мясо, они, конечно, хотели съесть его тайком. А вдруг вы заставите их отдать его?
Золотая змея чуть не заплакала:
- Так для вас эти змеиные духи — просто мясо, и за него еще нужно бороться?
- Эээ, это просто недоразумение»
Золотая змея решила, что эта императрица просто скупа до безобразия:
- Как ты вообще обращаешься со своими птицами? Хотя мой хозяин и не ангел, но он хотя бы никогда не лишал меня мяса крыс.
Линь Линьци и Чу Си: сочувствие.jpg
Золотая змея вдруг почувствовала, что что-то не так:
- Почему вы так на меня смотрите? Разве попугаи тоже едят крыс? Или твое питание лучше моего?
Линь Линьци мрачно указал крылом на огромную подставку для попугаев, висящую на веранде:
- Видишь эту подставку? Она моя. В десять раз больше обычной, сделана из чистого золота. Посмотри на мою кормушку: я пью росу, ем деликатесы. Красный и зеленый рис, нежные черви, выращенные на листьях тутового дерева, чередуются. Иногда еще добавляют живую рыбу для разнообразия. А мое гнездо? Сделано из лучших павлиньих перьев и красной глины с Западной горы, работа мастера Ван Эрмацзы, с его подписью. А еще… Бишуй сейчас нет, но у меня есть служанки, которые заботятся о моих нуждах, даже помогают мне линять.
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Теперь условия для духовных питомцев настолько хороши? Она думала, что, живя у господина Ба, у нее есть еда и кров, и это уже вершина змеиной жизни. Золотая змея словно открыла для себя новый мир, сомневаясь:
- Неужели все так круто? Тогда почему эти птицы не могут получить даже кусочка мяса?
Линь Линьци ответил:
- Потому что они временные работники.
Золотая змея хитро прищурилась:
- Эээ… а если, просто предположим, я тоже захочу стать духовным питомцем императрицы, какие условия мне предложат?
- Ты не боишься небесной кары за нарушение кровавого договора?
Золотая змея действительно боялась, но ее сердце бешено заколотилось:
- Разве я не стараюсь в культивации ради комфортной жизни? Если бы я могла жить, как Седьмой брат, в роскоши, я бы с радостью стала ленивой змеей.
- Ленивой змеей, — поправила ее Чу Си.
- Ленивой змеей так ленивой змеей. Ваше Величество, вы согласны взять меня?
Золотая змея медленно начала извиваться, пытаясь подползти к Чу Си, но та быстро отступила на шаг:
- Остановись на месте, если подойдешь ближе, я велю им разделаться с тобой. Ты сейчас в положении преступника. Сама скажи, как ты подсыпала яд в пироги? Что твой хозяин и семья Чжэн задумали?
Чу Си подумала и потянула за собой ошеломленного Се И, чтобы он сел рядом и тоже слушал:
- Начинай давать показания, говори человеческим языком.
Золотая змея с любопытством разглядывала прекрасного мужчину перед ней:
- Ваше Величество, это ваш новый фаворит? Он такой красивый и изящный, похож на змея из нашего рода.
- Извините, я не змей. - Ваше Величество? Кажется, Юй Юньшэн тоже так обращался к Чу Си.
- Тогда лис. В книгах красивые лисы-мужчины выглядят именно так.
- Тоже нет.
- Я чувствую запах дурмана. Ты цветочный дух?
Се И вздохнул:
- Я человек.
Золотая змея наконец поняла:
- А, человек-дух. Неплохо выглядишь. Когда я закончу культивацию, тоже найду пару таких симпатичных человеков-духов в фавориты.
«…»
«…»
- Эээ, извините, отвлеклись. Давайте вернемся к делу…
По словам золотой змеи, заклинатель змей, который ее вырастил, носит фамилию Ба и известен в южных землях. Однако все династии активно борются с магией змей, поэтому ему приходится скрываться и жить в нищете. По счастливой случайности, через знакомых он связался с семьей Чжэн и был приглашен в столицу в качестве гостя. До сих пор этому заклинателю поручили два задания: одурманить Юй Миншу и убить Чу Си. Ни одно из них не увенчалось успехом. Изначально семья Чжэн пыталась заставить его контролировать императора, но тот, похоже, заранее узнал о его существовании и послал летучих стражников для расследования. Семье Чжэн пришлось срочно перевести заклинателя на ферму, замаскировав его под крестьянина, и приказать ему сосредоточиться только на убийстве Чу Си.
- Почему семья Чжэн так настроена против меня?
- Мой хозяин просто выполняет приказы. Я знаю только это.
Чу Си инстинктивно посмотрела на Се И:
- Что ты думаешь?
Се И поднял руку и нежно погладил ее по руке:
- Твое происхождение, похоже, действительно скрывает много тайн.
Чу Си не могла понять:
- Даже если мое происхождение скрывает тайны, чем я мешаю семье Чжэн?
- Эээ… — золотая змея осторожно прошептала: - Я не знаю, чем ты им мешаешь, но я слышала, что семья Чжэн изо всех сил пытается тебя убить. Помимо моего хозяина, они наняли множество наемных убийц, готовых напасть на тебя в любой момент. Они даже подкупили твоих слуг, чтобы те отравили или подожгли тебя, но пока не нашли подходящего момента.
Чу Си поверила этому. Раз уж семья Чжэн твердо решила убить ее, они, конечно, не будут полагаться только на заклинателя змей. Но с тех пор, как она узнала, что семья Чжэн за ней следит, она всегда была очень осторожна. Ее еда, одежда, жилье и передвижения были под строгим контролем, а ежедневный распорядок был простым. Семье Чжэн, которая хотела убить ее, но не хотела привлекать слишком много внимания, было трудно найти подходящий момент для нападения.
Однако этот заклинатель змей был своего рода козырной картой. Если бы не череда совпадений, она, вероятно, уже была бы мертва.
- Ха, семья Чжэн… — Се И тихо засмеялся, вытирая пальцы белым платком. - Сяоси, возможно, тебе стоит спросить госпожу Пэй.
Чу Си кивнула и продолжила угрожать золотой змее:
- Ты говоришь правду? Не обманываешь меня?
Золотая змея закивала, как марионетка:
- Нет-нет, у меня даже десяти смелостей не хватит, чтобы обмануть императрицу.
Чу Си с трудом поверила ее словам:
- Учитывая, что в прошлый раз ты спасла мне жизнь, я прощаю тебя. Но если я снова поймаю тебя, я сварю из тебя змеиный суп. Линь Линьци, проводи ее. Пусть все братья будут начеку. Если она снова попытается пробраться сюда тайком, убивать на месте.
- А? Ты не собираешься меня оставить?
- Скажи, кто подсыпал яд в мои любимые пироги? А вдруг ты просто шпионка?
«…»
Говоря о яде, Се И вдруг вспомнил одну деталь:
- Госпожа Золотая Змея, скажите, откуда вы знали, что она больше всего любит пирог с лотосом и османтусом?
- Люди из дома генерала сказали господину Ба. Он велел мне подсыпать яд в клейкую рисовую муку.
Се И и Чу Си обменялись взглядами, понимая, что к чему. После того как золотую змею проводили, они поручили людям выяснить, кто именно интересовался вкусовыми предпочтениями Чу Си. Этот человек, скорее всего, был одним из шпионов семьи Чжэн в министерстве.
Хотя на этот раз яд подсыпала золотая змея, необходимо было тщательно проверить всех. Эти коварные люди скрывались в доме, и неизвестно, когда они решат напасть. Даже если ничего не найдут, запугать их будет полезно. Вскоре вернулась Цайлянь и, услышав об этом, в ярости схватила кухонный нож и начала допрашивать всех подряд.
Весь дом министерства был в панике, люди нервничали. Се И становился все более решительным, поклявшись не уходить, пока не найдут виновного. Чу Сююань и его жена, не зная, что делать, пригласили его остаться на ужин. После ужина уже стемнело, но Се И не собирался уходить. Вместо этого он с улыбкой посмотрел на госпожу Пэй:
- Госпожа Чу, у меня есть несколько вопросов к вам. Это удобно?
Госпожа Пэй была озадачена:
- Что вы хотите спросить, Ваше Высочество?
Се И улыбнулся и посмотрел на Чу Сююаня:
- Господин Чу, я хотел бы поговорить с вашей женой наедине. Надеюсь, никто не будет распространять слухи?
Чу Сююань понял намек и сразу же отослал всех слуг, оставив в зале только их троих.
Се И улыбнулся:
- Садитесь, не будьте такими напряженными.
Изначально ничего особенного не было, но после его слов даже Чу Сююань начал нервничать, инстинктивно посмотрев на Чу Си. Чу Си пожала плечами и не сказала ни слова.
Се И же продолжил небрежно:
- Госпожа Чу, откуда вы взяли Сяоси?
Госпожа Пэй дрогнула и пролила чай, с удивлением спросив:
- Что? Ваше Высочество, что вы сказали?
Чу Си наклонилась, чтобы помочь ей поправить платье, и спокойно сказала:
- Мама, вы же не думаете, что мы задаем вам вопросы без оснований? Скажите правду, откуда вы меня взяли?
Госпожа Пэй с трудом выдавила улыбку:
- Я… не понимаю, о чем вы. Сяоси, конечно же, моя родная дочь, которую я носила десять месяцев. Если уж говорить о том, откуда я ее взяла, то, наверное, богиня детей сжалилась надо мной и подарила мне ребенка.
Чу Си вздохнула:
- Мама, вы же знаете, кто я такая. То, что я молчу, не значит, что я ничего не понимаю.
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    Госпожа Пэй изо всех сил старалась скрыть свою панику:
- Что может быть между нами, матерью и дочерью?
Чу Си с сожалением развела руками:
- Хорошо, тогда не вините меня, если я поставлю вас в неловкое положение. На самом деле, в вашем сердце никогда не было настоящей любви ко мне. Все, что вы делали, было потому, что я, Чу Си, добилась успеха и могла стать опорой для вас и Юээр. Говоря прямо, вы просто использовали меня.
- Как ты можешь так говорить…
- Не торопитесь отрицать. Если бы вы действительно так любили меня, вы бы не оставили меня одну на столько лет. - Чу Си улыбнулась, глядя на нее: - Как бы то ни было, раз уж вы искренне заботились обо мне, я готова была играть роль послушной дочери. Но сейчас… не я не хочу продолжать эту игру, а то, что мое происхождение вызвало большие проблемы.
- Неужели сегодняшний яд был из-за… — Чу Сююань, услышав это, тоже понял ситуацию. Он глубоко вздохнул и посмотрел на госпожу Пэй: - Раз уж дело дошло до этого, если у вас есть хоть капля материнской любви к ней, вы, наверное, не хотите, чтобы с ней что-то случилось.
- Похоже, господин Чу действительно не в курсе, — взглянул на Чу Сююаня Се И.
- Честно говоря, я до сих пор не совсем понимаю, о чем вы говорите, — горько усмехнулся Чу Сююань. Он действительно не знал, что происходит, но он точно знал, что Чу Си не его родная дочь.
Се И повернулся к госпоже Пэй, пристально глядя на нее:
- Госпожа, я должен узнать правду. Если вы не хотите говорить, мне придется спросить у других, например, у третьей госпожи Чу.
- Вы…
- Дунъян, приведите третью мисс Чу. Каждые полчаса отрубайте ей по одному пальцу.
На лице Се И была мягкая улыбка, а его голос звучал так же спокойно. Госпожа Пэй всегда слышала, что князь Чэнь жесток, но считала это слухами. Теперь она наконец увидела это своими глазами. Она инстинктивно посмотрела на Чу Си, но та даже не подняла глаз, явно привыкнув к такому обращению. Чу Сююань хотел что-то сказать, но сдержался.
- Ваше Высочество, вы не можете так поступать, Юээр все же…
Госпожа Пэй, наконец собравшись с духом, начала говорить, но Се И прервал ее:
- А, госпоже не нравится говорить здесь? Тогда давайте отправимся в суд Да Ли, поговорим вместе с вашими родственниками.
Кто не знает, что в суд Да Ли попадают, но не возвращаются? Ее голос резко повысился:
- На каком основании? Я не нарушала законов.
Се И, попивая чай, улыбнулся:
- Смешение крови семьи Чу, попытка убить министра финансов и завладеть имуществом семьи Чу.
- Я не делала этого, я просто хотела иметь опору… — госпожа Пэй, загнанная в угол, выпалила это, но сразу же пожалела.
- Хм? Это вы сами сказали, — улыбнулся Се И, ставя чашку на стол.
«…» — госпожа Пэй сникла: - Видно, я родилась не в то время. Если бы я родилась сейчас, даже если бы старуха давила на меня, я могла бы обратиться в Чжайсингэ. Но в те годы мне действительно было очень тяжело…
В то время госпожа Пэй долго не могла забеременеть, и, видя, как У Ши родила Чу Юйхуна и собиралась стать официальной женой, она не могла с этим смириться. Ее верная служанка, няня Лю, имела сестру, которая забеременела вне брака. Вместе они придумали план: в день церемонии назначения официальной женой они разыграли спектакль, подкладывая подушки под одежду, чтобы симулировать беременность. К счастью, Чу Сююань был с ней холоден, и ей удалось дожить до дня родов без происшествий. Они заранее устроили женщину, которая должна была родить примерно в то же время, в монастыре Байлу. Затем она разыграла сцену преждевременных родов по пути на богослужение, чтобы забрать ребенка и выдать его за своего, обманув всех.
Чу Си с сомнением спросила:
- Значит, я… ребенок сестры няни Лю? А кто мой настоящий отец?
Госпожа Пэй печально покачала головой:
- Если бы ты была ребенком сестры Лю, все было бы проще… Но она родила мальчика, который, к сожалению, умер, как котенок, прежде чем мы успели сообщить в дом Чу.
- Тогда я…
- Как только ребенок умер, я услышала плач снаружи. Выйдя, я увидела младенца в пеленках. - Госпожа Пэй горько усмехнулась: - Сначала я была разочарована, что ты девочка. Я держала тебя, чтобы скрыть правду, и послала няню Лю купить мальчика в соседней деревне. Но, видимо, судьба решила, что у меня не будет сына. В тот день шел сильный дождь, и мы не могли выйти. На следующий день господин Чу лично приехал за мной в монастырь Байлу. Как раз после дождя выглянуло солнце, и он назвал тебя Си (рассвет), не отпуская от себя. Раз он уже увидел тебя, менять ребенка было нельзя. Даже если ты мне не нравилась, мне пришлось тебя воспитывать.
Чу Си наконец поняла. Вот почему, когда родилась Чу Юэ, ее отправили в монастырь Байлу. Не родная дочь, да еще и девочка, которая не приносила пользы, — госпожа Пэй, вероятно, чувствовала к ней отвращение. Когда старуха Чу и У Ши начали свои интриги, она просто воспользовалась ситуацией, чтобы отправить ее подальше. Се И тоже понял:
- Что было с Сяоси, когда вы ее нашли? Принесите все, что у вас есть.
Госпожа Пэй покачала головой:
- Ничего не было. Когда мы нашли ее, кроме пеленок, на ней ничего не было. Я помню, пеленки были из голубого атласа с узором "руи", очень дорогого, явно принадлежащего богатой семье. Я боялась проблем и велела няне Лю сжечь их.
Никто не сказал ни слова, и госпожа Пэй продолжила:
- На руках Сяоси были следы от сильных ущипков, возможно, чтобы оставить метку для будущего опознания. Я предполагаю, что либо это был ребенок вне брака, либо семья попала в беду и была вынуждена отдать ребенка.
Се И помолчал и сказал:
- Атлас с узором "руи" могли использовать только знатные семьи.
Чу Сююань осторожно добавил:
- Я помню, что когда родилась Сяоси, император как раз очищал двор. В то время многие знатные семьи в столице пострадали.
- Я помню, что в то время семьи маркиза Чэнъэнь и герцога Тайго были казнены, а также семья министра чиновников и даже князя Гун… — Се И немного помнил те события. Когда его отец укрепил свою власть, он начал устранять неугодных, и семья герцога Ци тоже была среди них.
- Если бы это не было катастрофой, вряд ли бы они отдали ребенка. Так что выяснить правду не так уж сложно, — сказал Чу Сююань.
- А кто из них мог содержать летучих стражников? — Чу Си считала, что главная зацепка в ее происхождении — это учитель Цайлянь. Летучий стражник высшего ранга — не каждый мог себе такое позволить.
Се И помолчал и сказал:
- Теоретически, летучие стражники подчиняются только императору. Но люди — не камни, и стражников тоже можно подкупить.
- Я думаю, мое лицо — тоже важная зацепка. Госпожа Чжэн ненавидит мой вид, или, скорее, она боится…»— теперь Чу Си не скрывала и рассказала о том, что госпожа Чжэн и семья Чжэн сделали против нее.
Чу Сююань и его жена наконец поняли, почему она так настаивала на выяснении правды. Семья Чжэн обладала огромной властью, и если они решили убить ее, это было как заноза в спине. Но почему семья Чжэн пошла на это, супруги не могли понять. Чу Сююань мог только сказать:
- Завтра я запрошу архивные записи за тот год и тщательно изучу связи семьи Чжэн.
Госпожа Пэй тоже добавила:
- Сейчас много светских собраний, я постараюсь узнать у других жен о событиях девятнадцатилетней давности.
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    Их реакция была несколько неожиданной. Чу Си с удивлением посмотрела на госпожу Пэй. Госпожа Пэй заметила ее взгляд и смущенно выдавила фальшивую улыбку:
-Я… я что-то не так сказала?
Чу Си улыбнулась и покачала головой:
- Нет, это я слишком много думаю.
Се И тоже усмехнулся:
- Слушая вас, я вспомнил кое-что. У госпожи Чжэн есть двоюродная сестра, которая была женой молодого маркиза Чэнъэнь. Хотя они не были родными сестрами, но были очень похожи. Когда семья маркиза Чэнъэнь попала в беду, она как раз была на сносях.
- А? — Чу Си подняла голову и посмотрела на него.
- После покушения в усадьбе я послал людей выяснить, что произошло в тот год.
- Так ты хочешь сказать… — учитывая скрупулезность Се И, было логично, что он начал расследование, и, конечно, не упустил важную деталь о сходстве Чу Си и госпожи Чжэн.
- Кроме того, в роду маркиза Чэнъэнь была принцесса.
- Ты хочешь сказать?
- Сяоси, ты похожа на госпожу Чжэн, но также на нескольких принцесс. Если это семья маркиза Чэнъэнь, то все сходится.
«…»
Вот и все, все совпало. Если бы это было совпадением, то слишком уж большим. Чу Си не слишком заботилась о том, из какой семьи происходило это тело, но не могла понять:
- Если я действительно наследница маркиза Чэнъэнь, почему семья Чжэн хочет меня убить?
Се И медленно покачал головой:
- Я ничего не нашел, но… ходят слухи, что в то время генерал-кавалерист, чтобы заслужить доверие императора, предал своих братьев. Возможно, катастрофа маркиза Чэнъэнь — это дело рук семьи Чжэн, и они боятся, что у тебя есть доказательства?
«…» — взгляд Чу Си стал выразительным.
- Почему ты так на меня смотришь?
Чу Си вздохнула:
- Аи, как ты можешь быть таким наивным? Разве падение маркиза могло быть вызвано простыми интригами чиновника? Разве что император сам хотел уничтожить их. И что это было за время? Император только укрепил свою власть. Все понимали, что он намеренно очищал двор, устраняя неугодных. Маркиз Чэнъэнь был среди них, и даже если он был невиновен, что можно было сделать? Даже если есть доказательства, кто осмелится пересмотреть это дело? По крайней мере, при правлении Миндэ это невозможно.
Се И не сразу понял:
- Если маркиз Чэнъэнь действительно был оклеветан, и есть доказательства против семьи Чжэн, это действительно проблема. Даже если дело не будет пересмотрено при Миндэ, но если новый император захочет разобраться с семьей Чжэн, это станет козырем.
- Логично, — согласился Чу Сююань.
- Верно, в теории так. Но вы забываете, что семья Чжэн всеми силами хочет посадить на трон Се Хао. Если Се Хао станет императором, даже сотня доказательств против семьи Чжэн не помогут. Зачем им в такой критический момент тратить столько сил на меня, незначительную? — Чу Си твердо сказала: - Поэтому я думаю, что мое происхождение, вероятно, связано с их большими планами. Или, возможно, во мне есть что-то, что крайне невыгодно для Се Хао.
Се И и Чу Сююань задумались и поняли, что она права. Чу Си помолчала и продолжила:
- Не факт, что я наследница маркиза Чэнъэнь, но то, что я угрожаю семье Чжэн, это точно. Просто пока неясно, в чем именно заключается угроза.
- Я… — госпожа Пэй хотела что-то сказать, но сдержалась.
- Мама, говорите, не стесняйтесь.
- Ничего.- Она покачала головой и проглотила слова, которые уже были на языке.
Госпожа Пэй изначально хотела сказать, возможно ли, что Чу Си — настоящая дочь госпожи Чжэн, а князь Юэ Се Хао — подмена. Ведь в свое время она сама пережила подобное отчаяние. При дворе люди коварны, и госпожа Чжэн, возможно, сталкивалась с еще большими трудностями. Чтобы получить сына, она могла на время потерять рассудок. Но затем она подумала, что эта идея слишком абсурдна. Как бы госпожа Чжэн ни была высокомерна, ее снисходительность к князю Юэ была очевидна. Она, возможно, не была хорошим человеком, но была хорошей матерью.
Будучи матерью, госпожа Пэй, рассуждая по аналогии, считала, что если бы она сама отдала свою родную Чу Юэ, то, если бы та однажды появилась перед ней, она бы только любила и компенсировала ей все, разве могла бы она причинить ей хоть каплю вреда? Кроме того, Чу Си была такой умной и способной, к тому же старшей дочерью министра финансов. Она бы идеально подошла на роль княгини Юэ. Когда есть выбор, который устраивает всех, зачем идти на крайние меры? Чу Си, конечно, не знала, о чем она думала, и не собиралась выяснять.
Четверо еще долго обсуждали, но так и не нашли ответа. Они могли только предположить, что она как-то связана с маркизом Чэнъэнь, а остальное нужно было выяснять постепенно.
- Ваше Высочество, людей нашли.
Голос Мэн Дунъяна за дверью прервал их разговор. Се И и Чу Си вышли во двор и увидели, как десяток мужчин и женщин разного возраста стояли на коленях под охраной солдат. Цайлянь, вспыльчивая, пнула одну из служанок:
- Это она передавала сообщения злоумышленникам. Эта мерзкая девчонка была кухонной служанкой третьего ранга и очень старалась угодить мне. Я думала, она хочет выслужиться перед Чжайсингэ, а оказывается… хе-хе…
Се И спокойно сел:
- Ты уверена?
Мэн Дунъян тихо ответил:
- Уверен. Эта девушка с трех месяцев назад специально заискивала перед служанками Чжайсингэ, выспрашивая о предпочтениях Чу Шанъи. Полмесяца назад она выходила из усадьбы, и после этого у нее появилась пара золотых браслетов. Я уже послал людей выяснить, откуда эти браслеты. Она сама призналась, что ее подкупили.
- Есть еще что-то, что нужно спросить?
- Нет.
Се И кивнул и равнодушно сказал:
- Предательство хозяина и неблагодарность заслуживают смерти. Вытащите ее и скормите собакам.
- Ваше Высочество, пощадите… — служанка, не ожидавшая такой решительности, закричала, когда ее потащили.
Се И даже не поднял глаз, откинувшись на спинку кресла и нежно вытирая пальцы белым платком:
- Я всегда не любил предателей и бесполезных людей, которые ничего не знают. Всех, кто не может ничего рассказать, вытащите и разберитесь с ними.
Мэн Дунъян привычно вытащил еще несколько человек. Остальные уже были напуганы до смерти и честно выложили все, что знали. Однако эти слуги были всего лишь подкуплены для передачи сообщений. Только одна ночная няня получила приказ поджечь Чжайсингэ, а один охранник был подкуплен, чтобы помочь в покушении на Чу Си. Злоумышленники действовали очень осторожно, и слуги знали только, что им платили за выполнение заданий, но не знали, кто стоял за всем этим.
Се И, видя, что больше ничего не выяснить, спокойно сказал:
- Сообщите в суд Да Ли, что кто-то намеренно пытался убить министра Чу и Чу Шанъи.
В этот момент Чу Сююань наконец понял, что он задумал. Зная, что это дело рук семьи Чжэн, но все же устраивая громкое расследование, князь Чэнь хотел раздуть скандал, чтобы подготовить обвинение в покушении на государственного чиновника на случай, если это понадобится. Это, вероятно, только одна из его заготовок? Сколько еще планов скрывается за спиной у Се И?
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    Фу Циньян мирно спал дома, обняв свою жену, когда внезапно получил известие, от которого у него выступил холодный пот. Он оттолкнул Чжао Ваньван, надел официальную одежду и поспешил в министерство. Преступники были уже на месте, и их можно было сразу отправить в тюрьму. Однако Фу Циньян не пошел с ними, а вместо этого вызвался сопровождать принца Чэнь обратно в его резиденцию:
- Ваше Высочество, в последнее время в столице неспокойно, позвольте мне проводить вас домой.
Се И холодно посмотрел на него и подтянул Чу Си к себе:
- Я отправлю людей, чтобы они обеспечили твою безопасность. Будь осторожна в ближайшее время.
Чу Си кивнула, показывая, что поняла, и поправила его плащ:
- Я знаю. После сегодняшнего скандала семья Чжэн вряд ли сразу решится на что-то. А ты, смотри, на улице холодно, одевайся теплее, понятно?
- Иии… — Фу Циньян скривился от кислоты в голосе.
- У тебя есть возражения? — Чу Си посмотрела на него.
- Нет-нет, абсолютно никаких возражений. Вы двое продолжайте, я ничего не вижу.
- Ну и хорошо… — Чу Си просто проигнорировала его и еще немного понежничала с Се И, прежде чем отпустить его.
«…» — Чу Сююань стоял рядом, глядя в пол, и тоже делал вид, что ничего не видит.
После того как Се И и другие ушли, Чу Си сама подошла к нему:
- Папа… у тебя… есть что-то, что ты хочешь спросить?
Чу Сююань с недоумением посмотрел на нее:
- Нет, но… вы ведь еще не обручились? Можешь ли ты быть осторожнее? Если это распространится, как я, Чу Сююань, смогу сохранить лицо?
- Ээ?
- Что “ээ”? Принц Чэнь тоже, почему он до сих пор не сделал предложение? Мой новый чай уже почти заплесневел.
- Ээ… — Чу Си задумалась: - Возможно, он ждет.
- Чего?
- Он ждет, когда я сама захочу, и подходящего момента.
Чу Сююань сразу же рассердился:
- Что? Ты не хочешь? Тогда зачем ты с ним так себя ведешь? Чу Си, я тебе говорю, ты можешь дурачиться в других делах, но в таком важном, как брак, нельзя действовать импульсивно. Ты что, хочешь стать плохой девушкой? Плохие девушки и парни получают по заслугам…
- Ээ… — Чу Си, уставшая от его нравоучений, потянула старого Цао в качестве щита: - Старый Цао, раз уж мы начали проверку, воспользуйся этим шансом, чтобы тщательно проверить всех слуг в нашем доме. Мой папа занимает высокий пост, и наверняка у него есть несколько шпионов… Вы двое поговорите, а я пойду.
Чу Сююань: «…»
Выйдя из поля зрения Чу Сююаня, улыбка на лице Чу Си постепенно исчезла, но в то же время появилось чувство облегчения. Этот отец, хотя и достался ей случайно, относился к ней хорошо. Судя по его отношению, он был готов принять ее как свою непослушную дочь. Это было хорошо. Кроме раздражающих старухи Чу и У Ши, Чу Си считала, что остальные в семье были неплохими, и она не хотела, чтобы все развалилось. Но что на самом деле думала госпожа Пэй? В конце концов, они были матерью и дочерью. Похоже, им нужно было поговорить откровенно.
***
С другой стороны, Чу Сююань считал, что Чу Си права, и поручил старому Цао тщательно проверить всех внутри и снаружи. Такие попытки убить хозяев больше не должны повторяться. После того как все было сделано, он все еще чувствовал тяжесть на сердце. Проведя некоторое время в кабинете, вздыхая, он наконец отправился в покои госпожи Пэй. Госпожа Пэй только что распустила волосы и смотрела на свое отражение в зеркале, спокойно сказав:
- Господин пришел? Садитесь.
- Как ты можешь быть такой спокойной? Тебе нечего мне сказать? — Чу Сююань никогда не понимал свою законную жену, а теперь понимал еще меньше. Она симулировала беременность, чтобы взять и вырастить дочь, почему же, когда правда раскрылась, она не чувствовала ни капли вины?
- Все, что нужно было сказать, я уже сказала в присутствии князя Чэнь и Чу Си. Вы сами это слышали. - Как раз в этот момент няня Лю принесла чай, и госпожа Пэй встала, чтобы лично подать его Чу Сюяню.
- Ты…
- Что вы хотите услышать? Извинения? — Госпожа Пэй жестом отпустила няню Лю и с улыбкой покачала головой: - Я не буду извиняться. Если бы мне пришлось выбирать снова, я бы поступила так же.
- Почему? — Чу Сююань был ошеломлен.
- Господин, вы не я, и не знаете, как тяжело мне было жить без сына. На самом деле, я ничего не хотела. Мне не нужны были богатства семьи Чу, не нужно было, чтобы ребенок, которого я взяла, прославился и заработал мне титул. Я просто хотела иметь место, где можно жить, и еду, чтобы выжить. - Госпожа Пэй продолжала улыбаться, но ее улыбка становилась все более горькой: - Я тоже была девушкой из хорошей семьи, из образованной семьи, воспитанной в духе “трех послушаний и четырех добродетелей”. Но почему, почему, если я не могу родить сына, меня должны выгнать? Почему я должна стать наложницей?
«…» — Чу Сююань впервые видел ее такой и не знал, что сказать.
- Ха-ха… — Госпожа Пэй смеялась все громче, и слезы текли по ее лицу: - Чу Сююань, тебе не кажется это ироничным? Сын, которого ты так жаждал, оказался таким никчемным, а Чу Си, которую я случайно подобрала, может вершить великие дела.
- Цзысянь, успокойся… — Чу Сююань попытался взять ее за руку.
Госпожа Пэй оттолкнула его:
- Я спокойна, Чу Сююань, я совершенно спокойна. В те годы, когда я не могла родить сына, я терпела столько насмешек и унижений. И что в итоге? Я случайно подобрала дочь, которая оказалась способнее всех ваших драгоценных сыновей. Первая женщина-чиновник в истории, она войдет в историю. Я, Пэй Цзысянь, даже если не буду ее родной матерью, буду ее приемной матерью. Такая слава, есть ли она у У Ши? Есть ли она у тех жен, которые родили распутников?
- Хорошо, хорошо, ты права, Чу Си действительно превосходит всех мужчин. Успокойся, сначала успокойся. - Ее выражение лица было спокойным, но в глазах читалось безумие. Чу Сююань мог только стараться успокоить ее.
- «Чу Сююань, почему ты не умрешь?
«???»
Госпожа Пэй засмеялась:
- Если бы ты умер, моя Сяоси стала бы законной хозяйкой министерства, а я стала бы старухой. Даже если у меня нет сына, никто не посмеет меня унизить.
«???» — Так жена надеялась на его раннюю смерть?
- Чу Сююань, Чу Сююань, я, Пэй Цзысянь, до замужества была образованной девушкой из хорошей семьи. Если бы я не родилась в бедной семье, я могла бы выйти замуж за князя или генерала. Но как вы и твоя мать относились ко мне? Из-за того, что я не могла сразу родить ребенка, вы так давили на меня… Я ненавижу тебя, ненавижу твою мать, ненавижу вашу семью… Но больше всего я ненавижу себя, за то, что из прекрасной девушки превратилась в это… — Госпожа Пэй смеялась сквозь слезы, схватила руку Чу Сююаня и сильно укусила.
Чу Сююань почувствовал, будто у него оторвали кусок мяса, и сдержанно застонал, стиснув зубы. За столько лет брака он знал только, что она великодушна и достойна, но никогда не знал, что в ней столько ненависти и неудовлетворенности. Неудивительно, что он всегда чувствовал, что не может понять эту женщину.
Госпожа Пэй плакала все громче, почти крича изо всех сил:
- Чу Сююань, я ненавижу тебя, ненавижу твою мать, эту старую ведьму. Если бы вы не давили на меня так, я бы не была вынуждена подобрать Сяоси. Я могла бы родить ребенка сама, будь то мальчик или девочка, и независимо от того, был бы он успешным или нет, это был бы мой ребенок. Я бы с детства заботилась о нем, растила бы его. У меня могла бы быть прекрасная жизнь, но ты все разрушил.
На самом деле, узнав, что Чу Си была подобрана, Чу Сююань тоже чувствовал себя не лучшим образом. Но он был по натуре оптимистом и быстро смирился:
- Как говорится, родная мать не сравнится с приемной. Сяоси действительно не наша родная дочь, но мы вырастили ее, и она почти как родная. Семья маркиза Чэнъэнь уничтожена, и мы не можем вернуть ее туда. Давай сохраним эту тайну, и отныне мы будем ее настоящими родителями.
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    Госпожа Пэй усмехнулась:
- Чу Сююань, ты тоже такой? Если бы Чу Си была позором, как Чу Янь, даже если бы она была твоей родной дочерью, ты бы избегал ее. В конце концов, чем ты отличаешься от своей матери? Вы просто хотите сына, чтобы продолжить род и прославить семью. Для вас дети — всего лишь инструмент.
Чу Сююань считал, что она совершенно невыносима:
- Пэй Цзысянь, о чем ты вообще говоришь? За этот год, что бы ни происходило, Сяоси всегда была рядом со мной, и я видел, как она заботится обо мне. А ты? Ты вообще замечаешь, как хорошо Сяоси к тебе относится?
Госпожа Пэй сразу замолчала. Чу Сююань предложил ей выпить чаю, чтобы успокоиться, и затем медленно сказал:
- Мне все равно, говоришь ли ты из обиды или искренне, но ты сама сказала, что Чу Си превосходит всех. Разве плохо иметь такую дочь? Раз уж так получилось, давай смиримся.
Госпожа Пэй долго молчала, а затем с ненавистью произнесла:
- Чу Сююань, мне действительно очень обидно. Раньше было обидно, а теперь еще больше. Пэй Цзысянь, как я дошла до такого? Я хотела сына, чтобы иметь опору, и подделала беременность, но в итоге случайно подобрала девочку. С трудом вырастила ее, и она наконец добилась успеха, а я смогла поднять голову, но вдруг она узнала правду о своем происхождении. В конце концов, у меня ничего не осталось. Но иногда я чувствую удовлетворение: ваш сын, которого вы лелеяли, как драгоценность, оказался хуже, чем девочка, которую я случайно подобрала. Как это иронично!
- Цзысянь, верь или нет, но я никогда не хотел причинить тебе боль. - Те события не были намерением Чу Сююаня, но так уж сложилось, и, возможно, это действительно можно назвать игрой судьбы.
- Ладно. - Госпожа Пэй устало закрыла глаза: - Все эти годы я мучилась, храня эту тайну, и теперь, когда все раскрылось, стало легче. Пусть будет так, дай мне время успокоиться.
Чу Сююань знал, что ее чувства сложны, и не хотел давить на нее, но, вставая и подходя к двери, не смог сдержаться:
- Сяоси давно знает об этом, но видишь ли ты, чтобы она держала на нас обиду? Она очень ценит чувства, и если ты будешь к ней хорошо относиться, она ответит тебе тем же. Прошло девятнадцать лет, давай оставим все как есть.
Госпожа Пэй долго молчала. Она действительно не могла быть такой же спокойной, как Чу Сююань. Все эти годы ее чувства к Чу Си были сложными. С одной стороны, она ненавидела ее за то, что она была бесполезной девочкой, а с другой — жалела ее за то, что она была одинока. Когда Чу Си вернулась в министерство и начала вершить великие дела, госпожа Пэй чувствовала гордость, но в то же время не могла смириться с тем, что ей пришлось симулировать беременность и подобрать ребенка. Она радовалась ее успехам, но в то же время боялась, что однажды она узнает правду о своем происхождении. Ее забота была искренней, но использование Чу Си тоже было искренним. Теперь, когда самое страшное случилось, госпожа Пэй была в полном смятении, не могла разобраться в своих чувствах и не знала, как ей теперь смотреть в глаза Чу Си. Она действительно ненавидела, и больше всего ненавидела этот мир, который довел ее до такого.
**Бам!**
В этот момент дверь распахнулась, и на пороге стояла Чу Си. Тусклый свет лампы освещал ее красное платье, яркое и дерзкое. «…» — супруги не ожидали, что она стоит за дверью, и оба испугались. На самом деле, Чу Си просто хотела поговорить с госпожой Пэй по душам, но случайно подслушала их разговор. Она давно знала об этом и не придавала значения. Но раз уж все зашло так далеко, лучше было вынести все на свет.
Она, не отводя глаз, подошла к Чу Сюаню и встала на колени, трижды поклонившись:
- Мы с отцом — не только отец и дочь, но и друзья. Пока вы признаете меня, я всегда буду вашей дочерью.
Она встала и подошла к госпоже Пэй, снова встав на колени и трижды поклонившись:
- Я не знаю, есть ли в вашем сердце хоть капля искренности ко мне, но, думаю, она есть. Люди — не камни, и у всех есть чувства. Я столько лет называла вас мамой, и мое сердце тронулось. Думаю, вы тоже. Кроме того, в детстве вы заботились обо мне, и это для меня как второе рождение. Если вы согласны, вы всегда будете моей матерью. Я знаю, что вы хотите сына для опоры, и, хотя я не могу изменить свой пол, я могу дать вам все, что сын может дать матери.
Чу Сююань и его жена не ожидали, что Чу Си сделает такой шаг, и смотрели на нее, не зная, что сказать. Она встала и прямо посмотрела на них:
- Если вы оба готовы признать меня своей дочерью, то я буду считать себя вашей родной. Если нет, я буду считать, что семья Чу оказала мне большую услугу, и в будущем я обязательно отплачу. Все расходы на мое содержание за эти годы я верну с процентами.
«…»
«…»
Чу Сююань и госпожа Пэй все еще смотрели друг на друга в растерянности, но Чу Си не стала их торопить. Она поклонилась и вышла:
- Подумайте спокойно, и когда решите, просто скажите мне. У меня есть дом за пределами усадьбы, и я могу переехать в любой момент, не стесняйтесь.
Чу Сююань моргнул и инстинктивно закричал:
- Чу Си, остановись!
Чу Си остановилась: «???» Чу Сююань, разъяренный, бросился за ней:
- Я разве говорил, чтобы ты переезжала? Я разве сказал, что не признаю тебя? В этом доме я, Чу Сююань, еще могу принимать решения.
- Папа, говори тише, я оглохла. - Чу Си терла уши, которые болели от его крика.
- Еще хочешь переехать? Кажется, ты ищешь, чтобы тебя отлупили. - Чу Сююань продолжал кричать.
- Ладно, ладно, я не перееду, только не кричи, хорошо?
Чу Сююань сердито посмотрел на нее:
- Ты еще хочешь переехать?
Чу Си сдалась:
- Ладно, ладно, не перееду, останусь дома старой девой. Ты только постарайся накопить побольше денег, пока ты министр финансов, у меня аппетит большой.
Чу Сююань рассмеялся от ее слов:
- Не волнуйся, пока у меня есть еда, у тебя тоже будет. Иди спать, завтра рано вставать.
Госпожа Пэй молча сидела в стороне, опустив глаза, не зная, о чем думала. После того как Чу Си ушла, Чу Сююань снова сел напротив нее и глубоко вздохнул:
- Цзысянь, я верю, что у тебя есть чувства к Сяоси. Пусть прошлое останется в прошлом. После того как мы выйдем из этой комнаты, то, что произошло, останется тайной. Отныне она будет нашей старшей дочерью.
Госпожа Пэй все еще молчала, но Чу Сююань знал, что это означало ее согласие. Осенний воздух был свеж, а ночной ветер в саду был холодным. Чу Си чихнула и тихо засмеялась:
- Цайлянь, я вдруг поняла, что мне повезло. В этой жизни я не знаю, где мои настоящие родители, но, к счастью, мои приемные родители хорошо ко мне относятся.
- Господин действительно заботится о тебе, но госпожа…
- Знаешь что? После того как ее вынудили рассказать о моем происхождении, ее первой реакцией было узнать о событиях девятнадцатилетней давности. Она не беспокоилась о том, что потеряет опору, а волновалась за мою безопасность.
«…»
- Я верю, что вначале она действительно хотела только использовать меня, но со временем в ее сердце появилась искренность, и этого достаточно. - Чу Си вздохнула: - Стоя за дверью и слушая ее слова, я почувствовала сильную боль. Госпожа Пэй стала такой из-за обстоятельств.
- Все женщины в этом мире проходят через это. - Цайлянь тоже сочувствовала, но ничего не могла поделать.
Чу Си невольно вспомнила о Фэнго:
- Это просто разница в традициях. В некоторых местах женщины имеют высокий статус, и такие вещи просто не происходят. Даже если женщина не может родить, это считается виной мужчины.
Цайлянь уже привыкла к ее шокирующим высказываниям и даже подумала:
- Ты не хочешь превратить Да Ань в такое место, правда?
Чу Си хоть и думала об этом, но не была настолько наивной:
- Как это возможно? Даже я не смогу этого сделать. Максимум, что я могу, — это стремиться к равенству между мужчинами и женщинами. Эх, если бы я все еще была императрицей! Одним указом я бы изменила законы.
Ночной ветер дул, и пламя в фонаре несколько раз сильно дрогнуло, а затем погасло. Цайлянь на мгновение онемела:
- Твои амбиции даже небеса не могут вынести.
Чу Си: Σ( ° △ °|||)




    Вы умрёте первыми


    Вы умрёте первыми

    **Резиденция принца Чэнь, кабинет в заднем дворе.**
Фу Циньян, выслушав слова Се И, не смог сдержать удивления:
- Значит, сегодняшнее дело — это дело рук семьи Чжэн?
Се И, укрытый пледом, полулежал на диване с закрытыми глазами, отдыхая:
- Точно они, но я не знаю, что именно они задумали.
- Если верить твоим словам, Чу Шанъи может быть наследницей маркиза Чэнъэнь? Похоже, мне нужно тщательно изучить, не осталось ли чего-то, что могло бы угрожать семье Чжэн или князю Юэ, после падения маркиза Чэнъэнь.
- Хм» — Се И поднял голову и посмотрел на него: - Ты имеешь в виду…
- Я имею в виду… Семья Чжэн может не бояться пересмотра дела маркиза Чэнъэнь, но если маркиз Чэнъэнь, или, точнее, кузина госпожи Чжэн, госпожа Чжэн, имела что-то, что могло бы угрожать восхождению князя Юэ на трон. Тогда их стремление уничтожить Чу Шанъи становится понятным. Фу Циньян понизил голос: - Я подозреваю, что с происхождением князя Юэ что-то не так, и доказательства могут быть в руках госпожи Чжэн. Поэтому, чем ближе к решающему моменту в борьбе за трон, тем больше семья Чжэн торопится избавиться от наследницы маркиза Чэнъэнь.
- Внезапно понимаю, что ты еще полезен. - Се И посмотрел на него. Эта возможность была настолько абсурдна, что он не сразу подумал о ней, но это действительно самое логичное объяснение.
Фу Циньян нахмурился:
- Ты говоришь так, будто я обычно бесполезен.
Се И усмехнулся:
- Тогда иди и провер.
Фу Циньян кивнул, подумал немного и добавил:
- Ваше Высочество, а что насчет дела с ядом, ваше мнение…
Улыбка на губах Се И стала шире:
- В прошлый раз в усадьбе было покушение на князя первого ранга, а теперь злоумышленники пытаются убить высокопоставленного чиновника. Не могу лишить их возможности действовать, они действительно всесильны…
Фу Циньян серьезно поддержал:
- Верно, осмелиться открыто внедрить шпионов в министерство финансов и попытаться убить — это действительно наглость. Интересно, сможем ли мы выяснить что-то еще. Если с происхождением князя Юэ действительно что-то не так, это будет еще интереснее.
Се И равнодушно улыбнулся:
- Дыма без огня не бывает. Если семья Чжэн нервничает, значит, есть проблема. Есть ли что-то не так, я не знаю, и не факт, что мы что-то найдем, но слухи сами по себе — вещь эфемерная. Нужны ли реальные доказательства?
Фу Циньян вдруг понял:
- Мы не можем контролировать, что думают другие, самое важное — что думает император. Собака, загнанная в угол, может запаниковать и прыгнуть через стену.
Улыбка на лице Се И не исчезла, он нежно играл с чашкой из керамики:
- Если они хотят смерти Чу Си, то я вынужден заставить их умереть первыми.
**Щелк!**
Чашка разлетелась на куски в его руках.
****
Суд Да Ли посреди ночи отправился в министерство финансов, чтобы арестовать людей, и арестовал более десятка, привлекая всеобщее внимание. Новости, конечно, дошли до дворца. На следующее утро, после обсуждения дел на утреннем совете, император Миндэ прямо спросил:
- Фу Циньян, зачем ты вчера ночью отправился в министерство финансов? Шума было немало.
- Ваше Величество, вы должны защитить вашего слугу. - Фу Циньян еще не успел заговорить, как Чу Сююань уже упал на колени, рыдая.
- Что вообще происходит? Объясни. - Чу Сююань всегда был примерным чиновником, и император Миндэ был ошеломлен его внезапной выходкой.
- Ваше Величество, в это мирное время, под ясным небом, кто-то осмелился внедрить десятки шпионов в мое министерство. Вчера они даже подсыпали яд в еду моей дочери, чуть не лишив ее жизни. Я, Чу Сююань, всегда поступал честно и не допускал ошибок. Не знаю, кого я обидел, что они не только шпионили за мной, но теперь хотят убить всю мою семью… Ваше Величество, вы должны защитить вашего слугу…
Чу Сююань играл свою роль с усердием, а Се И, стоя рядом, опустил голову, чтобы скрыть улыбку. Этот тесть, который обычно выглядел таким скромным, оказался еще и хорошим актером. После нескольких слов перед утренним советом он сразу понял, как раздуть ситуацию. Кабинет министров действительно закаляет людей. Его поведение все больше напоминало Чжао Чэнсяна и других высокопоставленных чиновников.
Император Миндэ сразу пришел в ярость:
- Как такое возможно? Фу Циньян, я приказываю тебе тщательно расследовать это дело. Я хочу знать, кто осмелился на такую наглость.
- Ваш слуга повинуется.
Се И молча улыбнулся и посмотрел на Чжэн Хайшаня, стоящего неподалеку. Их взгляды встретились в воздухе, и он дружелюбно улыбнулся и кивнул. Чжэн Хайшань тоже слегка кивнул, но в душе почувствовал неладное. Что означает этот взгляд принца Чэнь? Неужели он уже знает, что это я подсыпал яд? Даже самый таинственный заклинатель змей не смог справиться с ней. Почему жизнь Чу Си такая крепкая?
После утреннего совета император Миндэ, помня о вчерашнем отравлении Чу Си, специально вызвал ее во дворец, чтобы пообедать вместе. Однако она была с кислым лицом и даже поклонилась неохотно:
- Ваш слуга приветствует Ваше Величество, желаю вам долголетия, здоровья и чтобы все было вкусно…
«…» — Император Миндэ никогда не видел такого откровенного пренебрежения и не смог сдержать улыбки: - Ты… среди всех чиновников только ты осмеливаешься так говорить с императором.
- Хе-хе… — Чу Си фальшиво усмехнулась и больше не обращала на него внимания.
- Что с тобой? — Император Миндэ велел слугам добавить ей прибор: - Даже если ты не в духе, нужно поесть. Поешь немного.
Чу Си нахмурилась еще сильнее:
- Еще есть? Я что, не хочу жить?
Император Миндэ наконец понял, что она намекает:
- Ты имеешь в виду вчерашнее отравление? Не волнуйся, суд Да Ли уже расследует.
- Еще суд Да Ли… Если бы не вечерний ливень, я бы сейчас сидела в тюрьме суда Да Ли.
- Что ты имеешь в виду?
- Те отравленные пироги я изначально собиралась принести во дворец. Если бы евнухи обнаружили яд, вся моя семья сейчас была бы в тюрьме суда Да Ли… — Чу Си опустила голову и глубоко вздохнула, неохотно рассказав о произошедшем.
- Что? — Император Миндэ не ожидал такого поворота, и его лицо сразу стало мрачным: - Значит, они хотели отравить меня и подставить министерство финансов.
- Не совсем, позже выяснилось, что яд был подсыпан в клейкую рисовую муку, которую я люблю. Кроме того, шпионы в доме признались, что их целью была я. Видимо, тот, кто подсыпал яд, не знал, что я специально приготовила эти пироги, чтобы принести их во дворец. - Чу Си махнула рукой, говоря правду.
Император Миндэ нахмурился еще сильнее. Предпочтения императора всегда были тайной, и посторонним было трудно их угадать, но он сам хорошо знал, что его вкусы очень похожи на вкусы Чу Си. Он тоже любил мягкую и клейкую пищу. Подсыпать яд в клейкую рисовую муку — это совпадение… или это было прикрытие, а на самом деле цель был он? Тот, кто знал его предпочтения, должен был быть из дворца. Неужели кто-то внутри сговорился с внешними силами?
Император Миндэ тревожился:
- Ли Фугуй, передай мой устный указ: пусть Министерство юстиции вместе с Фу Циньяном тщательно расследует это дело. Тех, кто будет мешать, — убивать на месте.
«???»
- Теперь ты довольна? Ешь.
- О, сегодня холодно, сначала выпейте суп, чтобы согреть желудок. - Чу Си ловко налила ему суп, сама ела и клала ему еду: - Эта баранина хороша, попробуйте. Ямс тоже неплох, тьфу, наверное, слишком долго лежал, невкусный… Ваше Величество, положите мне ребрышко, вот это…
Император Миндэ не смог сдержать смешка. Ее действия были против правил, и именно поэтому никто не осмеливался так делать. Но на самом деле, в его возрасте иногда хочется пообедать с детьми и внуками. Однако никто никогда не осмеливался быть с ним действительно раскованным. Так называемые семейные обеды проходили в напряженной атмосфере, и он тоже чувствовал себя неловко. К счастью, есть Чу Си. Наверное, так обедают отцы и дочери в обычных семьях?
В середине обеда император Миндэ вдруг вспомнил кое-что и легко сказал:
- Юээр, я хочу спросить тебя кое о чем.




    Каков принц Чэнь?


    Каков принц Чэнь?

    - Что за дело?
- Я планирую построить городскую стену.
- А?
Чу Си видела документы у Се И накануне и знала, о чем идет речь, но не ожидала, что император Миндэ специально обсудит это с ней. Император Миндэ кратко изложил свои планы:
- Что ты думаешь?
Чу Си, выслушав, пожала плечами:
- Великие дела требуют времени. Стены Восточной Ся хороши, но они были построены не за один день. Если я не ошибаюсь, на это ушло сто лет, и строительство началось еще при предыдущей династии. Ваше Величество, простите за прямоту, но если вы хотите завершить строительство в эру Миндэ, это почти невозможно, и вас обвинят в старости и тщеславии.
Если бы кто-то другой сказал это, его могли бы казнить, но даже слова Чу Си не понравились императору Миндэ:
- Значит, ты тоже советуешь мне отказаться?
Она покачала головой:
- Нет, но я думаю, что Ваше Величество, возможно, должны сделать две вещи.
- О?
Чу Си продолжила есть, словно это был обычный разговор:
- Во-первых, назначить талантливого наследника престола. Во-вторых, отменить старую систему наследования по старшинству и выбрать достойного.
Император Миндэ долго молчал, а затем медленно кивнул:
- Верно, я уже в таком возрасте, и попытка завершить строительство в мою эру — это несбыточная мечта. Три поколения мудрых правителей — вот что нужно, чтобы не подорвать основы государства.
На этом разговор зашел слишком далеко, и как чиновнику пятого ранга ей не следовало вмешиваться. Чу Си просто замолчала. Но император Миндэ продолжил спрашивать:
- А как ты думаешь, кто из принцев сможет взять на себя эту задачу?
Чу Си подумала:
- Честно говоря, я не вижу достойного среди ваших сыновей, но вслух сказала: «Ваше Величество, вы и как правитель, и как отец, наверняка знаете ответ».
- А как насчет князя Чэнь?
Что он имеет в виду? Сердце Чу Си дрогнуло, но на лице она оставалась спокойной. Она намеренно выбрала куриное крылышко и начала его грызть, невнятно сказав:
- У принца Чэнь есть и смелость, и способности, но, к сожалению, он слаб здоровьем и, вероятно, не справится.
Эта оценка была справедливой, и император Миндэ кивнул:
- А как насчет князя Кан?
Чу Си махнула рукой, продолжая невнятно говорить:
- Не знакома с ним, но слышала, что о нем хорошо отзываются.
- А князь Юэ?
- Нет достоинства.
Император Миндэ удивился:
- Хм? У тебя с седьмым принцем немало обид, и все сводится к этим трем словам?
Чу Си сосредоточилась на курином крылышке, выплюнула кость и сказала:
- Да, всего три слова. На самом деле, князь Юэ талантлив и в литературе, и в военном деле, смел и умен. Я не знаю, что думают другие, но я считаю, что он способный. К сожалению, ему не хватает достоинства.
«…» — Император Миндэ задумался и понял, что она права. На самом деле, по способностям седьмой принц даже превосходит третьего. Но когда они стоят рядом, он всегда выглядит неуклюже, разве это не отсутствие достоинства? Если говорить более мистически, у него нет императорского величия.
- Ик… наелась. Чу Си наконец доела крылышко и с удовольствием взяла полотенце, которое подала служанка, чтобы вытереть руки.
«…» — Неужели, говоря о наследовании трона, она думала только о еде?
- Почему вы так на меня смотрите? — Чу Си инстинктивно поправила свою официальную одежду.
- Ты знаешь, что в этом мире мало кто осмеливается так говорить с императором?
- С собственным отцом можно говорить обо всем. Как только эти слова сорвались с ее языка, она пожалела и засмеялась, чтобы сменить тему: - Хе-хе, сегодня луна такая большая. Ваше Величество, о чем вы только что говорили? Простите, я уже старая, и память подводит.
- Хе-хе, ты… — сердце императора Миндэ растаяло, и он не смог почувствовать ни капли подозрения.
- Ээ… я пойду, увидимся. - Чу Си смущенно встала и побежала к выходу.
Император Миндэ не стал ее останавливать, лишь спокойно сказал:
- Ли Фугуй, если я услышу какие-то сплетни снаружи, береги свою голову.
- Ваше Величество, не волнуйтесь, ваш слуга понимает. - Евнух Ли, конечно, знал, о чем идет речь, и с улыбкой поклонился. Но в душе он был поражен: даже такие важные дела, как назначение наследника, император обсуждает с ней. Видимо, Чу Шанъи действительно особенная для него. Жаль, что принц Чэнь слишком слаб здоровьем, иначе… с такой будущей княгиней Чэнь, кто знает, как бы все сложилось.
За дверьми зала Чу Си глубоко вздохнула, ее нижняя одежда была почти промочена холодным потом. Действительно, быть рядом с императором — все равно что быть рядом с тигром. Одно неосторожное слово может стоить жизни. Но почему император вдруг заговорил об этом? Неужели он наконец задумался о назначении наследника?
В последующие дни все было спокойно. Император Миндэ не сделал никаких заявлений, словно тот разговор был просто обычной беседой. Фу Циньян действовал быстро, допрашивая шпионов снова и снова, но так и не смог найти никаких существенных доказательств. Даже члены семьи Чжэн не появлялись лично, а подкупленные слуги знали только, что им платили за выполнение заданий, но не знали, как выглядит заказчик. Все было сделано чисто. Но именно поэтому это выглядело особенно подозрительно.
Чу Си не торопилась, терпеливо ожидая, когда они сами начнут ошибаться. Она не знала, начали ли ошибаться в семье Чжэн, но инцидент произошел. Говорили, что старший сын Чжэн Юна, Чжэн Тай, хотел вернуться в родной город, чтобы поправить здоровье, но только выехал за пределы столицы, как был ограблен бандитами. Они не только забрали деньги, но и жестоко убили Чжэн Тая, разрезав его на несколько частей. Вместе с ним погибли двое его сводных братьев, которые сопровождали его домой. То есть в семье Чжэн сразу погибли три внука.
Генерал-кавалерист Чжэн Хайшань, обычно такой жесткий, узнав об этом, упал в обморок, а когда очнулся, со слезами на глазах взобрался на трон, умоляя императора отомстить за его внуков. Император Миндэ был шокирован, что всего в сотне ли от столицы могли быть такие жестокие бандиты, и приказал столичной гвардии немедленно выступить против них, чтобы уничтожить всех до одного. Услышав об этом, Чу Си быстро отправилась в резиденцию князя Чэнь и прямо спросила:
- Ты не делал этого, правда?
- Почему ты думаешь, что это я? — Се И оперся руками на стол, перед ним лежала карта.
- Мы уже обсуждали это, и способ убийства точно такой, как я предлагала. - Чу Си с любопытством подошла ближе, чтобы посмотреть.
- Ты не думаешь, что для него жить хуже, чем умереть? — Он действительно ненавидел Чжэн Тая, но сейчас в его смерти не было необходимости.
- Значит, это не ты?
- Посмотри. - Се И подбородком указал на карту перед ним.
- Что означают эти красные точки? — Чу Си точно уловила суть.
- Логова бандитов, через которые должен был проехать Чжэн Тай, возвращаясь в родной Цзиньян.
- Хм?
- Ты помнишь, князь Кан специально расследовал это.
Чу Си вдруг поняла:
- Да, тогда мы думали, что он хочет занять место князя Кэ.
Се И усмехнулся:
- Он действительно хотел, но не занять его должность, а занять его делами.
- Ты имеешь в виду…
Се И кивнул:
- Да, именно то, о чем ты подумала. Возможно, это сделал третий брат.
Чу Си поняла, но также запуталась:
- Даже если князь Кан хотел что-то сделать, зачем ему трогать Чжэн Тая?
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    - Возможно, он думал так же, как ты тогда.
- Что именно?
Се И указал на одно место на карте:
- Чжэн Тай был убит здесь. Говорят, что в горах есть бандиты, но они редко грабят проезжающих купцов. Ты тогда предположила, зачем князю Сянь столько денег, возможно, все они пошли на это.
Σ( ° △ °|||)
Если бы она не поняла на этом этапе, то была бы глупой. Но тогда Чу Си просто болтала, чтобы создать проблемы, кто бы мог подумать… что князь Сянь действительно сделал такое?
- У Чжуншулина и князя Сянь мозги залиты цементом? — С древних времен, какой принц или чиновник, содержащий частную армию, заканчивал хорошо? Пользуясь преимуществами старшего сына, он занимался самоубийственными делами. Если князь Сянь глуп, то что за операция у Чжуншулина?
Се И свернул карту и усмехнулся:
- Частную армию содержал старший брат, а за кулисами действовал третий брат. Погибли люди семьи Чжэн, это не наше дело.
Он всегда держал слово, и если сказал, что это не их дело, то так и было. Независимо от того, как разворачивались события, он спокойно занимался своими делами в Министерстве общественных работ.
Чжэн Хайшань, потеряв любимого внука, окончательно сошел с ума. Вместе со столичной гвардией он разгромил логова бандитов вокруг Яньцзина, убивая всех подряд, независимо от того, были ли они виновны. Это привело к тому, что порядок в этом районе стал лучше, чем когда-либо со времен основания династии, и оставался таким много лет. Когда они добрались до самой подозрительной горы Цинлун, то обнаружили, что бандитов там было много, они были хорошо вооружены и обучены, почти как обычные солдаты. Князь Кэ и Чжэн Хайшань были шокированы. Они окружили гору Цинлун войсками и лично отправились в столицу, чтобы доложить об этом императору. Император Миндэ, услышав это, пришел в ярость и приказал им быстро уничтожить бандитов, но обязательно захватить главарей живыми. Чжэн Хайшань, имея личную месть, действовал с удвоенной силой и превратил логово бандитов на горе Цинлун в решето.
Несколько главарей не выдержали пыток и быстро рассказали все. Как и предполагали Чу Си и Се И, эти несколько тысяч человек действительно были частной армией князя Сянь. Они тренировались уже более трех лет, постепенно увеличиваясь с первоначальных ста человек до нынешнего масштаба. Император Миндэ, узнав об этом, так разозлился, что у него пошла кровь изо рта. Он приказал арестовать князя Сянь и всех его приближенных и отправить их в тюрьму Министерства юстиции. Никто из резиденции князя Сянь не смог сбежать, и Чжуншулин, как его тесть, конечно, тоже не избежал участи.
- Все кончено, все кончено, годы усилий полностью уничтожены… — Когда новости дошли до него, Чжуншулин был в шоке, он рухнул на пол и бормотал себе под нос.
Он осмелился… содержать частную армию, и еще за его спиной. Неудивительно, что он так любил вымогать деньги, этот идиот… действительно сам выкопал себе могилу. Он достиг вершины власти, как он мог поставить на этого неудачника? Теперь все кончено.
В следующие несколько дней вся столица перевернулась с ног на голову. Все чиновники, которые были близки к князю Сянь, были арестованы и отправлены в тюрьму Министерства юстиции. Министр юстиции Чжан, Фу Циньян из суда Да Ли и цензоры из Палаты цензоров совместно расследовали дело, с молниеносной скоростью раскрывая все, что делал князь Сянь за эти годы. Незаконные казино и шахты для вымогательства денег, сговор с бывшим министром финансов для коррупции, даже открытая продажа должностей в провинциях — все было раскрыто. Конечно, убийство Чжэн Тая действительно было делом рук этой частной армии. Князь Сянь вымогал деньги всеми способами, а семья Чжэн, замаскированная под обычных купцов, выехала из столицы с большими деньгами, и их естественно приняли за легкую добычу. Дела князя Сянь, плюс использование этих денег для содержания частной армии и заговора с целью мятежа, заслуживали чаши с ядом.
Император Миндэ, глядя на все эти грязные дела, снова почувствовал, как у него идет кровь изо рта. Когда он очнулся, он собрал всех своих сыновей перед собой:
- Посмотрите, ваш старший брат, принц Сянь, которого я лично назначил, осмелился сделать такое. Что вы думаете, как мне с этим поступить?
- Отец, такой предатель, не уважающий своего императора и отца, должен быть лишен титула и получить чашу с ядом. - С тех пор, как он застрелил Чу Си, Се Хао был под домашним арестом, и теперь, получив шанс проявить себя, он поспешил выступить.
- Эх, старший брат действительно поступил… нелояльно и непочтительно, он не может быть примером для нас, братьев, и опозорил наших предков. В конце концов, это кровный родственник, я молод и пока не могу сказать, что думаю, простите меня, отец. - Князь Кан всегда был лицемерным, оставляя себе пространство для маневра.
- Отец, если позволите мне сказать, его точно нужно лишить титула, и его имя должно быть удалено из императорского реестра, но что касается остального… я не знаю. - Князь Фу действительно не знал и говорил честно.
- А как насчет шестого? — Когда все высказались, император Миндэ повернул взгляд к Се И. Если раньше он не обращал на это внимания, то теперь ему очень хотелось услышать его мнение.
Се И, слегка опустив голову, стоял среди братьев, с почтительным, но не униженным видом, и прямо сказал:
- Смертной казни можно избежать, но наказания — нет.
- О?
Его тон был мягким, но твердым:
- Закон страны ясен, наказания не избежать. Но как кровный родственник, он может избежать смерти.
Князь Кан не смог сдержаться и посмотрел на него с улыбкой:
- Не зря ты ученик известного учителя, шестой брат хорошо учился.
Се И тоже улыбнулся в ответ:
- Ваш слуга всегда был глуп, и за столько лет с учителем я выучил только одну фразу: “Правитель и подданный, отец и сын, старшие и младшие братья должны жить в гармонии”».
- Шестой брат говорит правильно, отец, я тоже считаю, что смертной казни можно избежать, но наказания — нет. - Улыбка князя Кана не изменилась, но в душе он ругал его за позерство.
- Се Дуо действительно хотел мятежа. - Император Миндэ слегка поднял бровь, напоминая.
- После этого инцидента, я уверен, старший брат глубоко раскается. - Князь Кан увидел, что император Миндэ на самом деле не хочет казнить князя Сянь, и продолжил поддерживать образ добродетельного человека.
- Я не могу гарантировать, что старший брат раскается, но отец, вы мудры, и даже если у старшего брата были мятежные мысли, они были тщетны. - Се И был прямолинеен.
- Я имею в виду, что если в будущем, после моей смерти, новый император взойдет на трон, и Се Дуо снова захочет мятежа, что тогда?
Выражение лица императора Миндэ было нейтральным, словно это был просто разговор, но четверо присутствующих не могли воспринимать это как пустую болтовню. Князь Фу, будучи трусливым, первым упал на колени:
- Отец, ваш слуга глуп и не знает, что делать.
Князь Юэ Се Хао сразу же последовал за ним, опустившись на колени:
- Отец, вы обязательно проживете сто лет, и ваш слуга не смеет иметь такие мятежные мысли.
Князь Кан, всегда считавший себя наследником престола, на этот раз держался стойко и с достоинством сказал:
- Отец мудр и обязательно примет решение, ваш слуга, как подданный, не смеет вмешиваться.
- А шестой?»
Се И спокойно улыбнулся:
- Отец, не волнуйтесь, он не сможет.
Император Миндэ удивился:
- Почему ты так уверен?
Се И смиренно опустился на колени, его голос был мягким, но твердым:
- Если новый император будет мудрым, он сможет завоевать доверие людей, и старший брат больше не захочет мятежа.
- Твои слова… если я правильно понимаю, если Се Дуо все еще не подчинится, значит, новый император недостаточно мудр?
- Отец мудр и обязательно найдет способ заставить всех подчиниться. Если новый император не сможет этого сделать, он подведет вашу любовь и ожидания наших предков.
Император Миндэ был ошеломлен. Шестой имел в виду, что если новый император будет достаточно сильным, у него будет множество способов подавить старшего брата, а если не сможет, значит, он некомпетентен. Слова были прямолинейными и смелыми, но… они пришлись ему по душе. Этот шестой, всегда такой осторожный, теперь, проявив себя, сразу затмил своих братьев. Эх, как императрица Сюй воспитывала детей? Как она могла вырастить такой хороший саженец таким слабым? Какая жалость.
Император Миндэ в последнее время чувствовал себя неважно и, задав еще несколько вопросов, отпустил четверых братьев. Се Хао поспешил вернуться под домашний арест, перед уходом злобно взглянув на Се И. Князь Кан намеренно дождался его и пошел рядом, сложив руки за спиной, с улыбкой:
- Шестой брат, я не знал, что у тебя такой характер. Все эти годы я ошибался в тебе.




    Убеждать


    Убеждать

    Се И тоже улыбнулся:
- Сердца людей в этом мире всегда такие, в конце концов, все как в тумане. Третий брат видит меня таким, а второй брат видит вас, третьего брата, таким же.
- Что ты имеешь в виду? — Князь Кан остановился и посмотрел на него, улыбка исчезла с его лица.
- Третий брат мудр, и наверняка знает ответ.
- Хе-хе, шестой брат, это не похоже на тебя прежнего.
- Люди меняются, к тому же перед смертью второй брат сказал мне, что самое трудное в мире — это понять сердца людей.
- Ты… шестой брат, ты наконец не смог сдержаться.
Се И по-прежнему выглядел спокойным и мягким, смиренно сказав:
- Третий брат, вы мудры.
«…» — Князь Кан развернулся и ушел:
- Это только начало, посмотрим.
Се И почтительно поклонился:
- Ваш слуга провожает третьего брата.
Князь Кан: (￣_,￣ ) Черт, он притворяется так искренне, действительно, собака, которая кусает, не лает.
*
Хотя в правительстве происходили большие перемены, на Чжайсингэ это не повлияло. Чу Си и Се И пришли к соглашению и не хотели вмешиваться, спокойно занимаясь мелкими делами в своих ведомствах, но новости все равно поступали к ним через различные каналы. На другие дела она не обращала внимания, но, услышав, что император Миндэ несколько раз терял сознание от злости, Чу Си не смогла сдержать беспокойства. Особенно когда она узнала, что он пропустил пять дней утренних советов, она действительно запаниковала и быстро собралась, чтобы отправиться во дворец.
Император Миндэ обычно работал без выходных, но после этого инцидента он начал пропускать утренние советы, а теперь пропустил пять дней подряд. Видимо, он был серьезно болен. Чу Си встретила его в павильоне Хэцинхайянь, месте, где обычно проводились дворцовые банкеты, достаточно большом, чтобы вместить сотни чиновников. Император Миндэ стоял там один, в одиночестве. Евнух Ли с грустью тихо сказал:
- Ваше Величество эти дни проводил здесь, читая доклады. Когда не читал, он стоял один, не говоря ни слова и не позволяя никому служить ему. Императрица приходила несколько раз, но он отказался ее видеть. Редко он соглашается видеть кого-то, пожалуйста, уговорите его позаботиться о своем здоровье.
Чу Си вздохнула в душе. Он расстроен из-за дела князя Сянь? И теперь он сомневается в жизни и замкнулся. Такие чувства можно понять, но нельзя выразить словами. Случайно, она сама когда-то переживала подобное. Чу Си подошла и встала рядом с ним, глубоко вздохнув:
- Ваше Величество, что вы видите?
Император Миндэ ожидал, что Чу Си снова будет уговаривать его, и был удивлен ее вопросом:
- А что видишь ты?
- Я спросила первой, Ваше Величество должны ответить первым.
- Я… ничего не вижу.
- Я вижу одиночество. - Дворец и так расположен на возвышенности, а павильон Хэцинхайянь построен на самой высокой точке дворца. С третьего этажа можно увидеть не только весь дворец, но и большую часть столицы. Под ногами — черепичные крыши и люди, снующие туда-сюда. Но эти люди кажутся близкими, хотя на самом деле они далеки. Их можно увидеть, но, возможно, в этой жизни они никогда не пересекутся. Тот, кто часто стоит в павильоне Хэцинхайянь, в конце концов, только император. Независимо от того, как меняется мир под ногами, он всегда один. Кажется, что он стоит на высоте, но даже если ветер дует холодно, некому его прикрыть.
Император Миндэ был ошеломлен. Когда он был маленьким, его дед, император Гао-цзун, тоже любил стоять здесь и смотреть на Яньцзин. Однажды он внезапно спросил, что он видит, и тогда, будучи ребенком, он ответил:
- Внук видит веселье.
Император Гао-цзун усмехнулся, погладил его по голове и сказал:
- Если бы можно было всегда стоять здесь и смотреть на веселье, разве это не было бы счастьем?
В последующие годы император Миндэ так и не понял, что видел его дед, и только в последние годы начал постепенно осознавать это. Она, молодая женщина, неожиданно тоже смогла увидеть суть.
- Конечно, я также вижу ответственность. - Чу Си улыбнулась: - Чем выше стоишь, тем дальше видишь, и тем больше ответственность. Стоять здесь действительно нелегко.
Император Миндэ наконец посмотрел на нее и вздохнул:
- Мой дед, император Гао-цзун, в последние годы жизни больше всего любил это место. Тогда я не понимал, а когда понял, захотел вернуться в то время, когда не понимал.
Чу Си улыбнулась:
- Ваше Величество и ваш прадедушка, наверное, были очень близки.
- Когда я был маленьким, дед действительно часто брал меня с собой и учил на собственном примере.
- Значит, Ваше Величество похожи на него.
- Ты думаешь, я похож на Гао-цзуна? — Никто никогда так не говорил, и император Миндэ не смог сдержать радости.
- Разве Ваше Величество не старались жить, как Гао-цзун?
Император Миндэ замер, многозначительно сказав:
Чу Си, ты действительно смелая.
Чу Си спокойно улыбнулась:
- Император Гао-цзун был мудрым правителем эпохи процветания, а также вашим дедом. Почему бы вам не стараться жить, как он? Кроме того, разве он не учил вас, чтобы вы продолжили его дело?
Император Миндэ рассмеялся:
- Возможно. А ты думаешь, я справился?
Чу Си легко сказала:
- Нет идеальных людей, главное — быть честным с собой. Что касается остального, пусть потомки решают.
Император Миндэ глубоко вздохнул:
- Какое прекрасное “быть честным с собой”. Легко сказать, но сколько людей действительно могут это сделать?
- Тогда не сожалейте. Раз уж все случилось, не сожалейте, правильно это или нет. Пусть потомки оценят ваши заслуги и ошибки, хвалят или ругают, или и то, и другое — принимайте это с достоинством. Остаться в истории как великий император — это достойно, а если останетесь в памяти как тиран — сами виноваты. Но я думаю, что большинство людей в этом мире имеют как похвалу, так и критику. Белый нефрит имеет изъяны, а люди не идеальны. - На самом деле, Чу Си чувствовала, что нынешнее состояние императора Миндэ очень похоже на то, что она пережила, когда была смертельно больна, а ее братья и сестры подняли мятеж. Сомнения в жизни, в прошлом, в себе. Но, пережив смерть, она наконец поняла.
Император Миндэ долго молчал после ее слов. С тех пор как случилось дело с Се Дуо, императрица уговаривала его, князь Кэ уговаривал, старые министры намекали. Но чем больше он слушал их слова, тем хуже себя чувствовал. А вот слова Чу Си звучали немного приятнее.
- В эти дни я думал, не слишком ли я их баловал? Или, может быть, то, что я делал в прошлом, они видели и запомнили, подражая мне… Чу Си, что ты делаешь? — Он замолчал, наконец высказав часть своих мыслей, но не смог сдержать смешка.
- Ээ, это… — Чу Си замерла в странной позе: - Уже время обеда, я голодна.
- Ты просто… Ли Фугуй, приготовь ей что-нибудь поесть. - Император Миндэ просто не знал, что с ней делать.
- На улице холодно, я хочу горячий горшок с бараниной.
«…»
Чу Си начала капризничать:
- Я хочу горячий горшок с бараниной. Кстати, последние дни я переедала, так что еда должна быть легкой.
После ее выходки император Миндэ даже забыл о своей грусти:
- Ладно, ладно, Ли Фугуй, ты слышал? Подайте обед, добавьте горячий горшок с бараниной.
Евнух Ли сиял от радости:
- Ваш слуга повинуется.
Ваше Величество эти дни почти ничего не ел, а теперь сам приказал подать обед. Чу Шанъи действительно умеет.




    Подать жалобу на начальницу Чу


    Подать жалобу на начальницу Чу

    Император Миндэ в последние дни не имел аппетита, но, видя, как Чу Си с удовольствием ест, он тоже проголодался и съел немного легкой еды.
- Что хорошего в овощах и тофу? Давай, будем есть мясо…
Чу Си, увидев, что он может есть, заставила его съесть немного баранины, а в конце настаивала, чтобы он выпил две миски супа с голубями. Незаметно он переел. Император Миндэ, наконец осознав это, потрогал свой живот:
- В будущем я действительно не могу есть с тобой, ем все больше и больше.
Чу Си выпила чаю, чтобы помочь пищеварению, и положила салфетку обратно на поднос:
- Есть больше — это нормально, я могу зарабатывать и содержать вас.
- Пф… — Император Миндэ выплюнул чай: - Кхм-кхм, ты будешь содержать меня? Мне нужно, чтобы ты меня содержала? Какая наглость.
Чу Си стала еще наглее:
- Разве пожилым людям не нужно, чтобы дети их содержали? Это всего лишь добавить пару палочек для еды. Когда вы состаритесь, я могу содержать и вас.
Император Миндэ с презрением посмотрел на нее:
- Хм-хм-хм, ты, чиновник пятого ранга, сколько у тебя жалования? Ты будешь содержать меня.
- Ничего, я могу брать взятки.
- Ты еще собираешься брать взятки?
- Жизнь тяжела, еще нужно содержать отца, придется брать взятки.
- Ха-ха-ха-ха… — Император Миндэ видел много коррумпированных чиновников, но чтобы кто-то так открыто говорил о взятках, это было впервые. Он не смог сдержать смеха: - Ты что, жалуешься мне на бедность? Ли Фугуй, подари Чу Шанъи сто лянов золота.
«…» — Честное слово, она не специально пришла за деньгами, просто хотела развеселить императора.
- Что? Не рада?
Чу Си не смогла сдержаться:
- Я в шоке от внезапного богатства. Думаю, я могу улучшить ваше и моих родителей питание с трех лепешек и солений до мясных пирожков и кукурузной каши.
Император Миндэ засмеялся еще громче:
- Ты действительно заботливая, вот так ты собираешься содержать?
Чу Си посмотрела на него с укором:
- Я согласна содержать вас, и это уже хорошо, не придирайтесь.
- Да-да, ты согласна содержать меня, и это уже хорошо. В отличие от моих сыновей, которые только и думают, что могут забрать у меня. - Император Миндэ задумчиво посмотрел на нее: - Юээр, ты думаешь, я слишком их баловал, или они просто подражали мне?
Кругами да около, но этот опасный вопрос все же не удалось обойти. Чу Си пожала плечами и улыбнулась:
- Я всего лишь женщина, что я могу понимать в этом? Но, глядя на историю, я всегда считала, что заслуги и ошибки императора нельзя оценивать по одному моменту. Если бы я оценивала, то пожертвовать родственными чувствами ради стабильности страны — это великая любовь. Я восхищаюсь этим, но и жалею.
Император Миндэ снова посмотрел на Чу Си. Если слова «восхищаюсь» были лестью, то «жалею» — это искренние слова. В этом мире, наверное, только она считала его жалким. В конце концов, только она видела в нем настоящего человека. Иногда у нее могли быть свои интересы, но она искренне заботилась о нем.
Они еще немного поговорили, и снаружи пришел евнух:
- Ваше Величество, министр чиновников просит аудиенции.
Министр чиновников пришел обсудить вакансию заместителя министра обороны. Бывший заместитель министра был замешан в деле князя Сянь и теперь уволен, возможно, его даже казнят. Император Миндэ поручил министерству чиновников предложить несколько кандидатов.
- Ваше Величество, эти люди выбраны министерством чиновников, пожалуйста, взгляните.
Министр чиновников подал несколько толстых докладов, и император Миндэ, увидев их, почувствовал головную боль и привычно сказал:
- Чу Си, прочитай мне.
Чу Си не стала отказываться и под удивленным взглядом министра чиновников открыла доклад и начала читать. Министерство чиновников предложило три кандидатуры, и Чу Си читала их биографии. Император Миндэ, выслушав, по-прежнему откинулся на спинку кресла и закрыл глаза, спросив:
- Что ты думаешь?
Министр чиновников уже хотел ответить, как вдруг услышал, как Чу Си спокойно сказала:
- Ваше Величество, можно только так посмотреть.
- Что значит “можно только так посмотреть”? — Император Миндэ на самом деле спрашивал министра чиновников, но ее ответ был интересным.
- Заместитель министра обороны — важный чиновник, и по закону нужно проверять три поколения и родственные связи. Министр Лю представил только их личные биографии, так что можно только так посмотреть.
Министр чиновников поспешил встать на колени и попросить прощения:
- Ваше Величество, данные о трех поколениях и родственных связях этих кандидатов я уже передал в кабинет министров…
Не успел он закончить, как Чу Си перебила:
- Это империя Вашего Величества или кабинета министров?
«…» — Министр чиновников дернулся: - Ваше Величество, в последнее время вы плохо себя чувствовали, и я не хотел вас беспокоить такими мелочами.
Чу Си легкомысленно посмотрела на него:
- Если Ваше Величество, несмотря на плохое самочувствие, лично интересуется этим, вы считаете это мелочью? Министр Лю, вы действительно неспособны или просто обманываете императора?
- Ваше Величество, прошу прощения. - Министр чиновников сразу покрылся холодным потом.
Император Миндэ махнул рукой, чтобы он встал:
- Она всего лишь девчонка, что она может понимать? Просто болтает.
Чу Си нахмурилась:
- Ваш слуга не болтает, ваш слуга говорит правду.
- Ты еще права, да? Тогда скажи, как министр Лю обманывает меня?
- Ваш слуга, всего лишь девчонка, что понимает в этих хитросплетениях? Но я думаю, что умышленное сокрытие данных о трех поколениях и родственных связях — это подозрительно. А еще посмотрите на этого Ма… его биография идеальна, он затмевает двух других… — Намеренно выделить одного человека — такой прием часто использовали старые министры в Фэнго. Сокрытие данных о трех поколениях может быть случайностью, но, скорее всего, у этого человека есть что-то, что нельзя раскрывать.
- Вот как… — Император Миндэ многозначительно посмотрел на министра чиновников: - Ты слышал слова Чу Шанъи?
- Ваш слуга слышал.
- Первые несколько фраз.
- э…
- Если Ваше Величество, несмотря на плохое самочувствие, лично интересуется этим, вы считаете это мелочью? — Чу Си любезно напомнила ему.
- Ваш слуга виноват. - Министр чиновников почтительно поклонился, прося прощения, но краем глаза посмотрел на Чу Си. Все говорили, что ей выпала честь писать за императора, но теперь она начала участвовать в политике и играть с императором в дуэт. Хорошо, что она женщина, если бы она была мужчиной, он бы подумал, что это незаконный сын императора, которого готовят в наследники. После того как министр чиновников удалился, император Миндэ спокойно посмотрел на Чу Си:
- Ты поняла, что этот старый лис играет со мной?
Она смущенно потрогала шею:
- Ваш слуга просто не могла смотреть, как он в такое время издевается над вами, вы… ваш слуга больше не посмеет.
- Ничего, продолжай читать, я буду диктовать, а ты записывай.
Чу Си стала еще более смущенной:
- Это… против правил, я всего лишь глава Чжайсингэ, может, вы вызовете какого-нибудь ученого?
Император Миндэ многозначительно сказал:
- Эта империя принадлежит мне, и я решаю, что соответствует правилам.
Чу Си: «…» Я действительно пришла позаботиться о старшем, а не получить повышение. Столько докладов, сегодня я снова сломаю руку.
o(╥﹏╥)o Она даже не придала этому значения, но в столице снова начался переполох.
Чу Шанъи не только писала за императора, но император перед принятием решений спрашивал ее мнение и даже прислушивался к нему. Это уже серьезно. В нашей династии отменили систему секретарей и евнухов, и хотя несколько ученых помогали составлять указы, в основном все дела император делал сам. Чу Си неожиданно появилась, и это имело огромное значение. Самое страшное — это ее отношения с принцем Чэнь…
Поэтому через несколько дней Чу Си с радостью получила обвинения.




    Министр внутреннего двора


    Министр внутреннего двора

    Несколько цензоров вместе выступили с обвинениями. Они говорили, что она, как курица, пытается управлять рассветом, женщина вмешивается в политику, а затем перечисляли последствия вмешательства женщин в политику в прошлых династиях. Ученый Цзя и другие снова рыдали, угрожая, что если Чу Шанъи не накажут, они ударятся о столб. Сунь Тайши, который теперь был известен как друг женщин, с углублением понимания также считал, что участие женщин в политике, похоже, не так уж плохо, и первым выступил, чтобы обругать цензоров.
Цензоры, которым не хватало красноречия: «…» Но на этом дело не закончилось, другие чиновники выступили против, заявив, что система женских чиновников — это полная чушь, и необходимо отменить Чжайсингэ и всех так называемых женских чиновников. Среди них не обязательно были те, кто враждовал с Чу Си, просто после создания Чжайсингэ в их домах стало неспокойно. Какие-то жены хотят развода после ссоры, наложницы хотят выкупить себя, вдовы хотят снова выйти замуж, а после нескольких ударов даже подают жалобы. Девушки тоже перестали заниматься рукоделием, многие мечтают учиться и сдавать экзамены на женские должности. Чу Си — это как гнилое яблоко, портящее всю корзину. Если это продолжится, эти женщины скоро начнут бунтовать, и если она продолжит пользоваться доверием императора, что будет? Если женщины будут подражать ей, кто захочет спокойно сидеть дома и заботиться о семье?
Но некоторые явно думали иначе. Например, министр юстиции Чжан, чьи сыновья и внуки не оправдали ожиданий, и он надеялся, что Чжан Чжилань добьется успеха, или князь Фу, который не мог родить сына. Кстати, отец Лу Сян, цензор Лу, в последнее время тоже пользовался славой своей дочери. Неизбежно, две группы снова начали спорить, и при поддержке партии Се И они смогли спорить на равных. Сам Се И был удивлен, что, незаметно для себя, чиновники стали довольно терпимо относиться к женским чиновникам. То, что хотела сделать Чу Си, похоже, действительно удалось.
Император Миндэ внешне ничего не сказал, но затем издал указ: повысить Чу Си, главу Чжайсингэ, до министра внутреннего двора, с должностью, равной должности секретаря третьего ранга прежней династии, чтобы она писала за императора и составляла указы.
«…»
«…»
«…»
Вся столица была в шоке. Если раньше Чжайсингэ была просто игрой, то теперь этот министр внутреннего двора стал очень интересным. Внешне это просто написание текстов за императора, но почему в нашей династии отменили систему секретарей и евнухов? Разве не потому, что эти люди, будучи мелкими чиновниками, имели большую власть и могли создавать проблемы? Должность министра внутреннего двора была создана императором специально для нее, и не имела прецедентов, но проблема в том, что она была специально приравнена к должности секретаря. Те, кто немного читал, знают, что секретарь — это высший ранг среди внутренних чиновников, и обычно он отвечает за сортировку докладов для императора. Часто именно он решает, что император увидит, а что нет. Если он сговорится с главой кабинета министров, то, по сути, будет двойной контроль: они смогут показывать императору то, что хотят, а то, что не хотят, просто выбросят в сторону. Настоящая власть. Если она сговорится с принцем Чэнь…
Император знает о ее отношениях с князем Чэнь, что это значит? Императрица Сюй, узнав об этом, чуть не рассмеялась:
- Не ожидала, что у Чу Си такие способности. С ее помощью путь Ия становится все легче. Эх, если бы я знала, я бы раньше согласилась на их свадьбу.
Служанка молча подумала:
- Разве вы не считали, что у нее плохая судьба? Теперь вы не против».
Госпожа Чжэн, все еще находящаяся под домашним арестом, была в ярости, схватила Тань Юнь за руку и с недоверием спросила:
- Министр внутреннего двора? На каком основании? Она женщина, на каком основании?
Тань Юнь горько усмехнулась:
- Ваша служанка тоже не знает, но слышала, что о ней говорят как о талантливой и образованной, она пишет красивым почерком, и Сунь Тайши с учителем Тао соревнуются, чтобы взять ее в ученики.
- Это невозможно. - Госпожа Чжэн дико закричала: - Как это возможно? Она всего лишь женщина, как она может быть лучше моего Хао?
- В народе ходят слухи, что министр Чу талантлива и в литературе, и в военном деле, превосходит Фу Циньяна в литературе и Му Хэна в военном деле. Она мастерски разбирается в музыке, а также в играх и вине. Среди столичных бездельников есть поговорка: Чу Си равна десяти мужчинам. - Тань Юнь тоже чувствовала смешанные эмоции. Она думала, что князь Юэ неплох, но по сравнению с Чу Си он вдруг стал выглядеть бледно. Госпожа и семья Чжэн когда-то заменили Чу Си на князя Юэ, и неизвестно, было ли это ошибкой. Сравнение всегда болезненно, кроме пола, он казался совершенно бесполезным.
Госпожа Чжэн усмехнулась, в ее глазах светилась безумная и ядовитая злоба:
- Ну и что? Она всего лишь женщина, и официально не имеет королевской крови. Разве император действительно передаст ей трон? Эта незаконнорожденная, она родилась, чтобы вредить моему Хао. Почему она такая живучая? Почему она не умерла раньше…
Ее вид напоминал ядовитую змею. Никто бы не подумал, что Чу Си на самом деле ее родная дочь. Власть действительно может развратить человека, даже превратить его в демона. Тань Юнь тайно пожалела Чу Си. Она слышала, что в семье Чу Сююаня к ней относились как к драгоценности, император и императрица, хотя и не знали, что она их родная дочь, тоже относились к ней как к родной. А вот госпожа Чжэн никогда не испытывала к ней ни капли материнской любви.
Императрица Чжоу тоже услышала об этом и поспешила в покои императора Миндэ, дворец Цяньмин.
- Ваше Величество, я слышала, что вы повысили Чу Си до министра внутреннего двора? Это, кажется… не соответствует правилам?
- Даже ты хочешь остановить меня? — Император Миндэ, закрыв глаза, лежал на кушетке и слушал, как музыканты играют на пипа, даже не подняв век.
- Ваш слуга не смеет, но… вы специально создали для нее должность министра внутреннего двора, и это может вызвать критику.
- Я старею, и мне трудно справляться, мне нужен кто-то рядом, чтобы помогать с письмом.
- В дворце так много ученых, а еще несколько принцев уже выросли…
Император Миндэ внезапно открыл глаза и посмотрел на нее:
- Они? Они хотят, чтобы я поскорее умер?
Императрица Чжоу редко видела его таким строгим и поспешила встать на колени, прося прощения:
- Ваше Величество, простите, ваш слуга сказал лишнее.
Император Миндэ потер виски и велел ей встать:
- Императрица, за столько лет брака я думал, что ты лучше всех понимаешь меня. Почему ты такая же, как они? Все эти правила, ты хоть раз подумала обо мне? Мне просто нравится, когда эта девочка рядом, с ней я могу съесть больше, разве это плохо?
- Если Ваше Величество любит, пусть она будет рядом, но женщина, вмешивающаяся в политику…
- Кому еще я могу доверять, кроме нее?
«???»
- Иди, я хочу побыть в тишине. - Император Миндэ не хотел больше говорить и снова закрыл глаза.
Сейчас он плохо себя чувствовал, и скрытая борьба в правительстве становилась все более очевидной. Его сыновья говорили о почтительности, но на самом деле были хуже некуда. Чиновники кричали о преданности, но их мелкие расчеты были слышны издалека. Только Чу Си, узнав, что он плохо себя чувствует, постоянно старалась развеселить его и заставить поесть. Иногда она писала за него, но держала рот на замке, никогда не говорила ни слова посторонним и не имела других намерений, только старалась увильнуть от работы.
А что делали его сыновья? Не говоря уже о других, третий сын всегда был заодно с министром чиновников. Он открыто пытался вставить своих людей в Министерство обороны, пользуясь его болезнью, а когда его разоблачили, сразу же объединился с чиновниками против Чу Си. Проще говоря, они думали, что он старый и больной, и хотели обмануть его, но Чу Си стояла на пути, и они хотели убрать ее, чтобы управлять им. Раньше у него не было выбора, и он позволял третьему сыну делать, что тот хочет, но теперь…
Император Миндэ становился все более разочарованным, в его глазах появился странный свет:
- Ли Фугуй, передай мой указ: принц Чэнь уже достаточно взрослый, пусть с сегодняшнего дня начнет тренироваться в кабинете министров.




    Лучшее проявление любви


    Лучшее проявление любви

    Два императорских указа были обнародованы один за другим с разницей всего в несколько часов. Ранее многие гадали о намерениях императора, но теперь всё стало ясно: император действительно хочет возвысить князя Чэня. Всем известно, что князь Чэнь никогда не пользовался благосклонностью императора. Как же так получилось, что сразу после назначения Чу Си на должность министра внутренних дел, он был переведён в кабинет министров? Кто поверит, что эти два события не связаны между собой? Если копнуть глубже, то князь Чэнь начал проявлять себя перед императором как раз после появления Чу Си. То есть, это она помогла ему завоевать расположение императора. В то время как другие женщины мечтают выйти замуж за знатных особ, она, наоборот, своими усилиями вывела князя Чэня из положения маргинального принца в члены кабинета министров, и кто знает, каких высот он ещё сможет достичь. Подождите, значит, князь Чэнь фактически живёт за счёт Чу Си???
Князь Кан, который ранее отказался принять Чу Си в качестве своего советника, снова рыдает в туалете. Однако те чиновники, которые часто общались с князем Чэнем, знают, что он собой представляет, и презирают такие разговоры. Этот князь выглядит мягким и спокойным, но в делах он гораздо более расторопен, чем князь Кан. Его методы жёстче, а дела выполняются более изящно. Он не только хорошо справлялся с делами в Министерстве работ, но и в Министерстве финансов работал лучше, чем сам Чу Сюань. Раньше он был как жемчужина, покрытая пылью, но с тех пор, как занял должность заместителя министра в Министерстве работ, он сделал много полезного для страны и народа, и император это заметил. Теперь всё идёт своим чередом.
— Ты неплохо устроился, живёшь за чужой счет, очень неплохо... — Фу Цинянь, получив новости, сразу же поспешил в резиденцию принца Чэня.
— Чтобы жить за чужой счет, нужны способности, у тебя их точно нет, — Се И добавил ложку ароматизатора в печь.
— Способности?
— Я полагаюсь на свою внешность.
Едва он произнёс эти слова, как снаружи послышался голос придворного врача Линь:
— Ваше высочество, вам пора принять лекарство.
Фу Цинянь подумал, что князь снова заболел, и хотел поинтересоваться его состоянием, но врач уже вошёл: — Ваше высочество, я скорректировал рецепт, добавив несколько ценных трав для укрепления почек и улучшения потенции. Попробуйте... А, господин Фу тоже здесь, приветствую вас.
Фу Цинянь: (ノへ￣、) Жить за чужой счет не так уж просто, оказывается, нужно ещё и лекарства для почек пить? Он вытер слёзы:
— Брат, ты (перенёс трудности), я и дом герцога Вэй обязательно будем служить вам верно и не подведём ваши жертвы.
Се И без тени смущения выпил целую чашу лекарства:
— Хватит болтать, у меня есть важное дело для тебя.
— Что за дело?
После того как придворный врач Линь удалился, Се И опустил глаза и спокойно произнёс:
— Дело князя Нин... Нужно быть настороже, нельзя доверять всем подряд...
***
При дворе эти два события вызвали бурю обсуждений, но сама Чу Си оставалась спокойной. Когда она впервые услышала о своём назначении на должность министра внутренних дел, она действительно была в замешательстве. Однако, поразмыслив, она смогла понять некоторые причины и почувствовала лёгкую грусть. Великий император, в конце концов, вынужден был довериться ей, чужому человеку. Что ещё печальнее, она изначально приблизилась к нему с расчётом и даже намеренно совершала некоторые неблаговидные поступки. Однако Чу Си быстро пришла в себя.
— Это даже к лучшему, — подумала она. — Теперь я могу исправить свои прошлые ошибки, заботиться о императоре Миндэ и одновременно заниматься тем, что мне нравится. Два в одном.
Ей нужно было передать дела в управлении Янчжифу, и на это у неё было три дня. Позиция пятого ранга, которую занимала Чу Си, перешла к Чжан Чжилань, которая была повышена. Позиция Чжан Чжилань, в свою очередь, заняла Цзинь Юйчжу, а место Цзинь Юйчжу досталось Лу Сян. Освободившуюся должность седьмого ранга решили заполнить через открытый конкурс. Возможно, из-за того, что назначение Чу Си на должность министра внутренних дел третьего ранга привлекло слишком много внимания, на вакансию подали заявки более трёхсот человек, многие из которых приехали из других регионов. Однако всем этим уже занималась Чжан Чжилань.
После трёх дней передачи дел Чу Си официально вступила в должность министра внутренних дел. С точки зрения иерархии женских чинов, она теперь была начальницей Чжан Чжилань, но больше не занималась делами Янчжифу. Только если они не могли справиться сами, дело передавалось ей.
Основная обязанность министра внутренних дел заключалась в том, чтобы помогать императору писать доклады и составлять указы. Учёные, ответственные за эту работу, начинали свой день в 9 утра, с перерывом на обед, и заканчивали в 5 вечера. Рабочий график Чу Си был таким же: начало в 9 утра, обед в дворце, а затем работа с 2 до 5 дня. В первый день на новой должности в резиденции министра царил хаос, и даже Чу Юйхун, её брат, специально взял отпуск в академии, чтобы вернуться домой.
Чу Си, которая уже привыкла часто бывать во дворце и помогать с чтением докладов, единственным заметным изменением стало новое официальное платье ярко-красного цвета и более тяжёлые украшения для волос. Однако рабочий день стал короче, и это было приятным бонусом. Подойдя к воротам зала Циньчжэндянь, она случайно встретила Се И, который как раз выходил оттуда. Она поспешила поприветствовать его:
— Ваше высочество, князь Чэнь.
Се И с улыбкой ответил на приветствие:
— Поздравляю с повышением, министр Чу.
— И вас поздравляю с вступлением в кабинет министров.
— При дворе ходят слухи, что я живу за ваш счёт.
— Прошу прощения, если это навредило вашей репутации. Похоже, мне нужно загладить вину.
— В этом нет необходимости. Я просто хочу, чтобы все знали: я живу за ваш счёт благодаря своим способностям, и не каждый сможет так сделать.
Чу Си с серьёзным видом оглядела его с ног до головы и чем больше смотрела, тем больше убеждалась, что не прогадала.
— Неплохо, мало найдётся юношей, которые могут сравниться с тобой в красоте.
Се И удивился:
— Неужели я могу полагаться только на свою внешность? Ты думаешь, придворный врач Линь зря считается мастером в мужских делах?
Стоявшие рядом дворцовые стражи: «...» Мы ничего не слышали, мы глухие. Цинь Чжун, который стоял неподалёку с мечом, тоже не смог сдержать смущения и отвернулся, делая вид, что не замечает этих двоих.
— Кхм... — Эти мелкие движения не ускользнули от внимания Чу Си. Даже с её толстой кожей она почувствовала неловкость.
— Не переживай, они знают правила, — Се И, полагаясь на дворцовых стражей, совершенно не смущался.
— Хех... Аи, я наконец-то сделала то, о чём мечтала. Спасибо тебе, спасибо за то, что всегда был рядом, спасибо за то, что без колебаний помогал мне, — Чу Си с лёгкой улыбкой взглянула на него, её голос был наполнен благодарностью.
С того момента, как она узнала, что в этом мире мужчины главенствуют над женщинами, она тайно решила, что добьётся успеха и изменит свою судьбу. И теперь она наконец-то сделала это. К счастью, этот мужчина всегда был рядом с ней.
— Я всегда знал, что у тебя получится, потому что ты — Чу Си. Для меня ты лучшая, — Се И с мягкой улыбкой, словно весенний ветер, смотрел на неё.
— Я счастлива, что встретила тебя в этой жизни.
— Не стоит благодарностей, просто отдайся мне.
Их взгляды встретились, и они оба улыбнулись, всё было понятно без слов. Цинь Чжун, который уже был готов лопнуть от переизбытка «собачьего корма», молча подумал:
- Равенство, терпимость, взаимная поддержка и забота — вот, наверное, лучшая форма любви.
Пока он пребывал в лёгком ступоре, Чу Си уже прошла мимо Се И. Войдя в зал Циньчжэндянь, она увидела, что император Миндэ, казалось, уже ждал её. Он с улыбкой спросил:
— Ну как, каково это — быть министром третьего ранга?
— Очень даже неплохо, — Чу Си сначала сияла от гордости, но, увидев стопку докладов, чуть не заплакала. — Если бы только получать жалованье и не работать, было бы ещё лучше.
— Мечтать не вредно? Найди доклад Министерства церемоний о весенних экзаменах на следующий год и прочти его мне, — император указал на стопку документов от Министерства церемоний.
— Хорошо, — доклады, прошедшие через кабинет министров, уже были рассортированы, и Чу Си быстро нашла те, что касались экзаменов.
— Ты быстро учишься, — император с удивлением заметил, как легко она справляется, и вдруг спросил: — Юээр, знаешь ли ты, что самое важное в должности министра внутренних дел?
— Не знаю, ваше величество. У меня плохая память, я сразу забываю, что вы говорили или делали. Кстати, что вы только что сказали?
— Ах ты... Читай дальше, — император рассмеялся. Ему нравилось, что она всегда схватывала всё на лету и никогда не доставляла ему хлопот.
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    Чу Си внезапно получила повышение до третьего ранга, и Чу Сюань, естественно, тоже был рад. В первый день её вступления в должность он специально открыл семейный храм, чтобы почтить предков, а у ворот даже устроил фейерверк, создав настоящий праздник. Пожилой чиновник, живший по соседству, чьё зрение с каждым днём ухудшалось, проезжал мимо вечером в паланкине и увидел, как Чу Юйхун запускает фейерверки. Он с недоумением спросил:
— Сын Чу Сюаня снова получил повышение? Почему это устраивает наложница? С тех пор как он женился на этой наложнице, дела его семьи пошли в гору. Может, женитьба на некрасивой жене полезна для карьеры? Надо рассказать жене, пусть поищет некрасивых девушек для моих внуков. Происхождение не важно, главное — чтобы были уродливы.
Чу Юйхун: «...» Господин Вэнь, ваши глаза явно бесполезны, может, пожертвуете их тем, кто в них нуждается?
После поклонения предкам вся семья, конечно же, собралась за общим столом. Ужин организовала сама госпожа Пэй. В последнее время она относилась к Чу Си не так тепло, как раньше, но и не слишком плохо. В конце концов, они продолжали жить в мире, сохраняя видимость гармонии. В середине ужина госпожа Пэй вдруг сказала:
— Си, я слышала, что в Янчжифу снова набирают девушек на должность историографа?
— Да, после моего повышения появилась вакансия.
Госпожа Пэй осторожно наблюдала за выражением её лица:
— Юэ исполнилось шестнадцать, она соответствует требованиям.
— Это хорошо, может попробовать. Поработает несколько лет чиновницей, а потом выйдет замуж, и муж не посмеет её обижать, — Чу Си сделала вид, что не понимает намёка.
— Я хотела сказать... Чжан Шанши (старший историограф) была тобой назначена, твоё мнение для неё важно, — госпожа Пэй, немного поколебавшись, всё же высказала свои мысли.
— Нет, — Чу Си положила палочки и серьёзно посмотрела на неё. — Система женских чинов только начинается, и мы должны гарантировать, что каждая из них будет выдающейся. Я хочу, чтобы они все добились успеха.
— Ты считаешь, что Юэ недостаточно хороша? — госпожа Пэй была недовольна.
— Если бы вы знали, кто такие Чжан Шанши и Цзинь Дяньши (младший историограф), вы бы так не спрашивали. Их кругозор несравним с обычными девушками, — Чу Юэ была хорошо образована, но её кругозор всё ещё узок. Здесь стоит похвалить министра Чжана, он воспитывал Чжан Чжилань как сына.
— Юэ тоже много читает...
— Мама, — Чу Юэ смущённо прервала её. — Не ставьте старшую сестру в неловкое положение, у неё свои планы. Говорят, на эту должность претендуют даже несколько принцесс и дочерей чиновников. Не усложняйте сестре жизнь.
— Но... Мы не знаем, когда будет следующий набор, а Юэ уже пора выходить замуж.
Госпожа Пэй тоже не хотела выглядеть так неприглядно, но наличие официального статуса было крайне важно для брака. Чжан Чжилань была дочерью министра юстиции, это понятно, но Цзинь Юйчжу была дочерью разорившегося купца. Тем не менее, благодаря своему чину, она привлекала внимание знатных семей. Если раньше эти женщины-чиновники были предметом насмешек, то теперь они стали настоящими звёздами, их статус значительно вырос. И все они были горды и независимы, сосредоточены на карьере и не желали выходить замуж, даже за представителей знатных семей.
— Юэ ещё молода, можно подождать, — Чу Си на мгновение задумалась, затем посмотрела на Чу Сюаня.
— Юэ и Хун ещё молоды, можно подождать, — Чу Сюань сразу понял её намёк. Сейчас здоровье императора слабое, ситуация при дворе меняется быстро, и в такое время легко ошибиться с выбором семьи для брака и навлечь на себя беду.
Госпожа Пэй не понимала, о чём говорят отец и дочь, но чувствовала, что они не стали бы говорить такие вещи без причины, и запомнила это. Чу Юйхун, простодушный и прямолинейный, продолжил гнуть свою линию:
— В конце концов, младший брат уже имеет третий ранг, и наша семья не зависит от меня в продолжении рода. Когда я женюсь — не важно.
— А от кого же мы тогда будем зависеть? — лицо госпожи Чу, бабушки, подёрнулось судорогой, и она почернела, как дно котла.
— От младшего брата, она может найти зятя, — Чу Юйхун сказал это так естественно, как будто это было само собой разумеющимся.
Все присутствующие: «...» Видели бесстыдных, но таких бесстыдных ещё не встречали. Чу Сюань просто не хотел иметь с ним дела и переключился на обсуждение официальных дел с Чу Си. Сын окончательно испорчен, к счастью, есть дочь.
После ужина Чу Си хотела пораньше вернуться в Чжайсинге для отдыха, но Чу Юйхун таинственно подтянул её в сторону:
- Младший брат, я отведу тебя в одно классное место.
Под «классным местом» он имел в виду Тяньсянлоу (Небесный ароматный павильон). Чжоу Жунчан, Сунь Бовэнь и другие, узнав, что она снова получила повышение, специально устроили пир в её честь. Чу Юйхун всё время вёл себя загадочно и не говорил, куда именно они направляются. Когда Чу Си наконец поняла, что что-то не так, её уже затащили в Тяньсянлоу. Как только она вошла, Чжоу Жунчан усадил её на стул и услужливо протянул чашу вина:
— Брат Чу, наконец-то ты пришёл! Давай, выпей первым.
— Эээ... Разве не ты должен выпить первым?
Сунь Бовэнь ехидно заметил:
— Потому что это ты получил повышение! Ты не только должен выпить первым, но и угостить всех. Эх, надо сказать, ты, брат, совсем неблагодарный. С тех пор как получил повышение, перестал пить и гулять с нами.
— ... — Даже если бы я не получил повышение, я бы не пил и не гулял с вами.
— Раз уж мы тебя поймали, пей быстрее, — остальные подхватили.
— Эх, раз уж мы братья, то я выпью первым, — Чу Си с сожалением вздохнула и одним глотком осушила три чаши.
— Отлично, молодец...
Под одобрительные возгласы Чжоу Жунчан потирал пальцы и, подойдя к ней, улыбнулся расплывчато и непристойно:
— Брат, если разбогатеешь, не забудь о нас.
— Что ты хочешь? — Чу Си знала, что эти ребята не стали бы просто так угощать её вином.
— Дело в том, что я слышал, в Янчжифу собираются нанять ещё несколько охранников...
— Поправлю: не охранников, а стражников.
В Янчжиг всего несколько женщин, и когда возникали проблемы, им приходилось обращаться за помощью к служащим из соседнего управления. Чу Си давно хотела нанять своих людей. Воспользовавшись возможностью набора новой историографа, Чжан Чжилань предложила заодно нанять несколько служащих для выполнения поручений и задержаний. После одобрения Министерства чинов было решено нанять четырёх служащих. Учитывая специфику Янчжифу, им присвоили звание стражников девятого ранга. Чжоу Жунчан улыбнулся ещё шире:
— Да-да, именно стражников. Смотри, брат, я уже в таком возрасте, а ничего не добился. Может, сделаешь исключение...
— ... — Чу Си едва сдерживала желание его побить. Разве император не наградил тебя чином? Кажется, даже четвёртого ранга? Кто это добровольно отказался, потому что устал? Четвёртый ранг мешает тебе пить и гулять, а девятый — нет, да?
Сунь Бовэнь оттолкнул его и закатал рукав, демонстрируя руку:
— Смотри на меня... Брат Чу, смотри на меня. Он, с его жирным брюхом, никак не подходит на роль стражника. А я, Сунь Бовэнь, совсем другой... Смотри, какой я сильный.
(ノへ￣、) У мужчины такая тонкая рука? Чу Си, как человек, занимавшийся боевыми искусствами, незаметно подтянула рукава, боясь, что эти бездельники узнают, что у неё даже мышцы более развиты.
Сунь Бовэнь долго пытался продемонстрировать мускулы, чтобы доказать свою силу, но в итоге с досадой опустил рукав и, нервно хихикая, сменил тему:
— Брат Чу, я очень серьёзно настроен. Сегодня я приготовил для тебя кое-что особенное. Эй, пусть красавицы зайдут.
Чу Си вспомнила, как в прошлый раз они устроили ей встречу с красивыми девушками, и в ужасе хотела убежать. Но, обернувшись, она увидела, как в комнату вошли четыре хрупкие красавицы.
Ｏ(≧口≦)Ｏ Она так испугалась, что её «тигриное тело» дрогнуло, и она едва не упала на стол. Что... что за чертовщина?
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    -Красавцы, не спорю.
Проблема только в том, что... да это ж всё мужики! Причём один из них одет в откровенные наряды, с ярким макияжем, да ещё и бедрами виляет, как будто. Не мужчина, не женщина, ни туда ни сюда — что за чёртова ерунда?
— Приветствуем вас, господа... —
Четыре «красавицы» склонились в приветствии, причём одна из них бросила Чу Си кокетливый взгляд и прикрыла пол-лица платочком. Ну просто олицетворение стеснительной прелести и кокетливого обаяния.
— Это что за цирк? — Картина была слишком возмутительной, и Чу Си чуть не стошнило; она вцепилась в край стола и задрожала.
— Я же знаю, Чу-брат, что ты не любишь женщин. Эти четыре красавца — свежий товар из Тяньсянлоу. Ну как, хорошие? — Сунь Бовэнь тихонько прошептал ей на ухо.
— Теперь что, бордели в столице перешли на мужчин?
— Да нет же, есть такая штука — страсть к мужчинам, разберись. — Сунь Бовэнь сказал это с совершенно невозмутимым лицом.
— ... — Чу Си едва не разрыдалась. Судя по всему, эти четверо даже не женоподобные парни, а настоящие «чистые пассивы». Но почему, ради всего святого, Сунь Бовэнь решил, что ей нравится подобное?
— Слышал, ты любишь нежных и изящных красавцев. Должно быть в твоём вкусе, — с видом знатока добавил Чжоу Жунчан.
o(╥﹏╥)o Я просто люблю изящных красавцев, но не женоподобных и тем более не пассивов! Прошу, поймите правильно: я женщина и люблю мужчин, таких как Се И — настоящих, мужественных!
— До свидания, у нас ничего не выйдет, — Чу Си молча вытерла холодный пот и бросилась к выходу.
— Эй-эй-эй, Чу-брат, как насчёт должности в Яньчжифу? — Чжоу Жунчан и Сунь Бовэнь подскочили и схватили её за руки с обеих сторон.
— ... — Чу Си была буквально напугана их настойчивостью, но обречённо сдалась.
— Вы сами сказали: "Если разбогатеешь, не забывай друзей". И что я могу сделать? Завтра пойду к начальнику дворцового управления Чжан Шанъи и поговорю.
— А мы? — Остальная компания сынков чиновников кинулась к ней.
Чу Си окинула взглядом этих известных отпрысков чиновников и только смогла тихо сказать:
— Я же сказала: "Если разбогатеешь, не забывай друзей". Мы все братья, разве я могу вас обделить? Но сейчас могу устроить только двоих, остальные — потом. Как только взлечу к высотам славы, вас точно не забуду.
— Ха! — Все выразили презрение. Вот если бы это сказал мужчина, ещё можно было бы поверить, но она — женщина, дошла до своего нынешнего положения, и ещё надеется на что-то большее?
Чу Си прекрасно понимала, что они имели в виду, и неловко кашлянула два раза:
— Независимо от того, наступит ли тот день, я, Чу Си, даю вам слово. Мы вместе пили, дрались, посещали... кхм, злачные места, и чуть не попали за решётку. Разве это не настоящая дружба? Разве я, разбогатев, смогу забыть вас?
— Ну уж... — Все выразили недоверие.
Молодые повесы разразились хохотом и начали шумно требовать, чтобы ей подобрали ещё нескольких красавцев. Чу Си ни за что не могла принять такое "смертельное" предложение и бросилась бежать.
- У меня дела, я пошла, развлекайтесь, сегодняшний счёт за мной. Пусть Чу Юйхун расплатится, а потом я ему возмещу. Вот так, пока!
Повесы начали шумно уговаривать её вернуться, но Чжоу Жунчан поспешил выйти проводить её.
- Брат Чу занимает официальный пост, разве он может быть таким же, как мы, бездельники? Продолжайте пить, я её провожу.
Они вышли за дверь, и Чжоу Жунчан снова подошёл к ней с хитрой улыбкой.
- Брат Чу, ты правда дашь мне должность в императорской гвардии? Ты же не обманываешь?
- Это если ты захочешь, господин Гоцзюй.
- Целый день драться с петухами и гонять собак — не выход, нужно же чем-то заниматься, правда?
Чу Си посмотрела на него с усмешкой.
- Золотой карп не может оставаться в пруду. Если ты можешь драться с петухами и гонять собак так, как ты, у тебя, несомненно, большое будущее.
Чжоу Жунчан слегка вздрогнул и, прищурившись, засмеялся.
- Я мало учился, не совсем понимаю, что ты имеешь в виду.
Чу Си похлопала его по плечу и многозначительно сказала:
- Тебе нужно запомнить только одно: если разбогатеешь, не забудь меня. Если я, Чу Си, когда-нибудь добьюсь успеха, я не забуду вас, братьев.
- Тогда я желаю брату Чу скорейшего исполнения желаний. - Чжоу Жунчан почтительно поклонился, и от его глуповатого вида не осталось и следа.
Чу Си лишь улыбнулась, не говоря ни слова. Чжоу Жунчан тоже рассмеялся, но всё же не мог понять:
- Где же я допустил ошибку?
Раз уж разговор зашёл так далеко, она облокотилась на перила, скрестила руки на груди и с улыбкой сказала:
- На поэтическом вечере в усадьбе Вэйгона, как только я навесила на Се Хао обвинение в заговоре, ты тут же передал эту информацию во дворец, и через уста императрицы она дошла до императора. Всё было сделано так гладко, будто вы боялись, что он умрёт недостаточно быстро. Если бы у вашей семьи Чжоу не было каких-то скрытых планов, я бы не поверила.
- И это всё? Может, это просто совпадение?
- Изначально я не была уверена, но разве ты сам только что не признался?
Чжоу Жунчан наконец понял, что его провели, и рассмеялся.
- Я, Чжоу Жунчан, уступаю тебе в мастерстве.
Чу Си усмехнулась.
- Нет, нет, я восхищаюсь твоим умением заводить друзей.
Чжоу Жунчан прищурился.
- Почему это?
- Кроме Му Хэна, разве не все эти братья — сыновья высокопоставленных чиновников? Самое главное, что их семьи, похоже, не вмешиваются в грязные дела. И хотя они могут быть неудачниками, их характеры вполне сносны, и они не способны на большие беды. Если ничего не случится, они спокойно доживут до нового правления. С такими братьями у тебя, старина, в будущем будет много возможностей.
Чжоу Жунчан почувствовал, что его маска полностью сорвана, и, расслабившись, прислонился к перилам напротив неё.
- Ну и что ты имеешь в виду под своими словами?
(*￣︶￣) Чу Си улыбнулась.
- Я имею в виду именно то, что сказала: если я добьюсь успеха, вы точно не останетесь внакладе.
Чжоу Жунчан задумчиво спросил:
- Что ты задумала? Или, скорее, что задумал князь Чэнь?
Чу Си продолжала улыбаться.
- Ничего особенного. Но вдруг... случайно добьёмся успеха? К тому же, императрица, мать всей нации, добродетельна и благословенна, разве не так?
- Тогда я подожду. - Чжоу Жунчан с улыбкой поклонился и, повернувшись, снова принял свой беспечный вид.
- Если разбогатеешь, не забудь меня, брат Чжоу.
- Фу Цинянь, вылезай сейчас же! В этот момент женщина с скалкой в руках, полная гнева, распахнула дверь одной из комнат неподалёку.
Чу Си, услышав шум, обернулась и увидела Чжао Ваньвань. Она вспомнила, как Чжао Ваньвань рассказывала, что этот негодяй Фу Цинянь провёл ночь в публичном доме. Значит, она снова пришла ловить его на измене? Чу Си попрощалась с Чжоу Жунчаном и поспешила к месту событий. Дверь ещё не успели закрыть, и внутри открылась пикантная сцена. Фу Цинянь, с растрёпанной одеждой, лежал в обнимку с полуодетой девушкой. Та, лежа на нём, кормила его виноградом из своих губ. Неожиданное вторжение застало обоих врасплох. Они замерли в объятиях, не зная, что делать.
- Фу Цинянь, ты мерзавец... - Чжао Ваньвань, увидев это, ещё больше разозлилась и замахнулась скалкой на Фу Циняня.
- Ай... - Девушка инстинктивно прикрыла его своим телом, принимая удар на себя, и слабо вскрикнула от боли.
Фу Цинянь всегда симпатизировал этой красавице из Тяньсянлоу, Ваньсян. Видя, как она страдает за него, он не смог сдержаться. Обняв её, он перехватил скалку, которая снова опускалась на них.
- Чжао Ваньвань, хватит!
Чжао Ваньвань замерла, не веря своим глазам.
- Фу Цинянь, ты кричишь на меня из-за неё? Кто я тебе? Кто она тебе? Ты вообще понимаешь?
Не дожидаясь ответа Фу Циняня, Ваньсян, поправив одежду, подбежала к Чжао Ваньвань и упала на колени, с мольбой в глазах и слезами на щеках.
- Госпожа Фу, я знаю, что моё положение низко, но кроме господина Фу, я никогда никому не служила. Я не прошу места в вашем доме, только позвольте господину Фу иногда навещать меня, и я буду счастлива. Вы добрая, и вам воздастся за это. Я кланяюсь вам.
- Что она имеет в виду? - Чжао Ваньвань растерялась, с недоумением глядя на Фу Циняня.
Фу Цинянь почувствовал неловкость и отвёл взгляд, не говоря ни слова.
Чу Си, не выдержав, холодно произнесла:
- Эта девушка хочет сказать, что она всегда была на содержании у господина Фу, и она не похожа на тех, кто меняет партнёров как перчатки. Она не просит места в вашем доме, это уже проявление уважения к вам. Если вы понимаете, что к чему, вам стоит закрыть на это глаза, иначе прослывёте ревнивицей.
- Эта девушка, я не... - Ваньсян, обиженная, продолжала лить слёзы, что растрогало даже зевак, собравшихся за дверью.
Чу Си закрыла дверь, усадила Чжао Ваньвань и успокоила её несколькими словами. Затем она спокойно посмотрела на Фу Циняня.
- Фу Цинянь, я была вашей свахой и бывшим шанъи в Яньчжифу. И по долгу службы, и лично, я считаю, что имею право спросить: что здесь происходит?
Кто не знал о Яньчжифу? Ваньсян сразу притихла. Фу Цинянь тоже почувствовал себя неловко. Поправив одежду, он сел напротив и неловко произнёс:
- Эта девушка, Ваньсян, моя давняя подруга. Она всегда была так заботлива... Я не мог смотреть, как её обижают, поэтому выделил ей немного денег и иногда прихожу сюда выпить и поговорить.
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    Вот оно что, оказывается, он действительно её содержал. Если не держать наложниц и любовниц дома, то можно завести их на стороне, да ещё и с беременной любовницей в придачу. Фу Цинянь, ты действительно мастер развлечений. Чу Си глубоко вздохнула, с трудом сдерживая желание ударить его.
- Но ты уже женат, у тебя есть законная супруга.
Фу Цинянь невинно ответил:
- Я могу гарантировать, что никогда не введу Ваньсян в дом. Моей женой всегда будет только Чжао Ваньвань.
Чу Си нервно дёрнула уголком рта.
- Разве тебе не нравится Ваньвань? Как ты можешь содержать проститутку на стороне?
Фу Цинянь стал ещё более невинным.
С древних времён у мужчин было по три жены и наложницы. Я просто содержу двух подруг, разве это проблема?
Хотя Чу Си и знала, что его моральные устои несколько искажены, но, услышав это, она чуть не потеряла сознание.
- Ты хоть раз подумал о чувствах Ваньвань?
- Конечно, думал. Поэтому я никогда не привожу их домой. Перед ней я всегда веду себя прилично, даже наложниц не завожу."
"..." Где меч? Где мой сорокаметровый меч Цинлун Яньюэ?
- Почему ты так на меня смотришь? Я мужчина, иногда хочется чего-то вкусненького.
"..."
- Ну, Ваньвань не всегда доступна, верно? Ты же не хочешь, чтобы я стал монахом?
Чу Си: Σ( ° △ °|||) Чу Си, как посторонний человек, уже готова была его ударить, а Чжао Ваньвань и вовсе взорвалась. Схватив скалку, она начала бить его:
- Фу Цинянь, тебе хочется вкусненького? Не хочешь быть монахом? Может, тогда станешь евнухом?
Фу Цинянь едва увернулся от удара по голове и начал бегать вокруг стола.
- Ваньвань, что ты делаешь? Оставь скалку, давай поговорим!
- Хорошо, тогда без скалки...- Чжао Ваньвань достала из-за пазухи кинжал. - Сегодня я оскоплю тебя, посмотрим, захочешь ли ты ещё чего-то вкусненького!
- Ваньвань, успокойся, успокойся...
- Ха-ха, я спокойна, очень спокойна. Стой на месте...
- Эй-эй-эй... Ваньвань, ты действительно должна успокоиться. Если он станет евнухом, тебе же будет хуже, верно? - Видя, что она настроена серьёзно, Чу Си попыталась её остановить.
Чжао Ваньвань холодно усмехнулась, ловко вращая кинжалом в руке.
- Фу Цинянь, у тебя есть три секунды, чтобы спокойно пойти со мной. Иначе я не против стать вдовой. Раз, два...
Фу Цинянь знал, что эта женщина не шутит, и неохотно подошёл к ней.
- Ладно, я пойду с тобой домой, только не трогай Ваньсян.
- Я... я её трогаю? Это она меня трогает! - Чжао Ваньвань чуть не лопнула от злости. Ранее она дала этой женщине денег, чтобы та выкупила себя и держалась подальше от Фу Циняня. Но та взяла деньги и продолжала с ним общаться, притворяясь невинной жертвой. Он был проницателен в делах, но в женщинах совершенно не разбирался. Сужоу, Ваньсян — одна хуже другой.
- Ваньсян просто не может меня забыть... - Фу Цинянь, конечно, знал об этом, но считал, что Чжао Ваньвань преувеличивает.
- Я... пошли со мной. - Чжао Ваньвань больше не хотела тратить слова. Она схватила его за ухо и потащила за собой.
Чу Си, как посторонний человек, не могла вмешиваться в дела супругов, только вздохнула и ушла.
Чжао Ваньвань тащила Фу Циняня обратно в усадьбу Вэйгона, захлопнула дверь и пнула его, заставив встать на колени.
- Ты будешь сидеть здесь и честно размышлять о своих ошибках. Встанешь только тогда, когда поймёшь, что был неправ.
Фу Цинянь: "..."
Домашняя тирания — с такой женой не поспоришь. Одна из служанок, услышав шум, поспешно выбежала. Через некоторое время госпожа Фу привела с собой целую толпу людей и начала отчитывать Фу Циняня:
- Тебе не стыдно? Настоящий мужчина преклоняет колени только перед небом, землёй и родителями. А ты стоишь здесь на коленях перед женщиной! Вставай немедленно!"
Фу Цинянь хотел встать, но не посмел, украдкой поглядывая на Чжао Ваньвань. Та в это время усердно училась вышиванию, но, увидев госпожу Фу, встала и поклонилась:
- Приветствую свекровь. Он совершил ошибку и заслуживает наказания. Он крепкий, постоять на коленях ему не повредит, не беспокойтесь.
Госпожа Фу холодно усмехнулась:
- Мне очень интересно, что же такого мой сын совершил, что ты так с ним обращаешься.
- Содержал проститутку.
- И это всё? - Госпожа Фу пренебрежительно махнула рукой. - У моего сына не было никого, кто бы заботился о нём, поэтому он нашёл кого-то на стороне. Это естественно. Они ведь не угрожают твоему положению госпожи Фу, почему ты не можешь смириться с этим?
Чжао Ваньвань прямо ответила:
- Я люблю его всем сердцем и требую, чтобы он любил меня так же. Моя любовь должна быть равной, он должен уважать меня. Я могу смириться со многим, но не с этим.
Госпожа Фу посмотрела на неё и твёрдо заявила:
- Смиришься или нет, но когда ребёнок Сужоу родится, его обязательно заберут сюда. Ты законная жена, если не сможешь принять это, будешь считаться ревнивицей, что нарушает семь правил для жён.
- Ребёнок Сужоу?- Чжао Ваньвань на мгновение растерялась. Разве эту "зелёную чайку" не выгнали?
- Изначально Цинянь пожалел тебя, ведь ты только что вышла замуж, и не хотел, чтобы ты сразу пила чай с наложницей, поэтому попросил её временно уйти. Но теперь я скажу тебе правду: Сужоу сейчас живёт на стороне, и через несколько месяцев у неё будут роды. Это наш первенец, и он не может расти вне семьи. Мать ребёнка тоже не может оставаться без статуса.
Слова госпожи Фу звучали так громко, что у Чжао Ваньвань закружилась голова. Она с недоумением посмотрела на Фу Циняня:
- Цинянь, скажи мне, что это неправда. Ты обещал любить меня всю жизнь, не поддерживая связь с Сужоу.
- Прости, Ваньвань, Сужоу была со мной так много лет, я не могу её бросить. - Фу Цинянь опустил голову, не смея смотреть на неё. Тогда он действительно хотел отправить Сужоу прочь, но в конце концов не смог и оставил её на стороне. Все, кроме Чжао Ваньвань, знали об этом.
- Если ты так её любишь, зачем женился на мне? Почему бы просто не сделать её законной женой? — спросила Чжао Ваньвань, всё больше теряясь.
- Ты мне, конечно, нравишься больше всего.
- Тогда что с ней?
- После стольких лет вместе у нас появились чувства.
Чжао Ваньвань никак не могла понять его логику. Голова раскалывалась, и сил спорить больше не оставалось.
- Фу Цинянь, разве любовь не должна быть единственной?
Госпожа Фу холодно сказала:
-Настоящий мужчина не боится остаться без жены. Что за польза от всей этой любовной чепухи? Чжао, ты же из благородной семьи, как можно так часто говорить о личных чувствах? Женщина должна следовать воле родителей, слушать сватов, заботиться о муже и детях — это твой долг.
Чжао Ваньвань уже не могла сдерживать раздражения:
- У меня есть имя, меня зовут Чжао Ваньвань, а не просто 'Чжао'.
Госпожа Фу тоже не хотела спорить:
- Раз ты не можешь должным образом заботиться о муже, я заберу Сужоу обратно. У неё будет ребёнок, так что дадим ей статус благородной наложницы. Ты главная жена, остальное пусть будет на твоей совести.
- Я не...
- Ладно, раз ты не справляешься, я, как свекровь, позабочусь об этом. Цинянь, хватит стоять на коленях, это позор. -С этими словами госпожа Фу развернулась и ушла, не оставив места для возражений.
Чжао Ваньвань бормотала себе под нос, опираясь на стену и шатаясь:
- Сужоу, ребёнок, благородная наложница...
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    Фу Цинянь, увидев, что с ней что-то не так, хотел подойти и поддержать её:
- Ваньвань, я...
- Убирайся, Фу Цинянь, убирайся отсюда! - Чжао Ваньвань вытолкнула его за дверь, захлопнула её и задвинула засов.
- Господин, госпожа велела вам прийти обсудить вопрос о том, чтобы забрать наложницу Сужоу в усадьбу. - Служанка, которая уже ждала рядом, подошла и доложила.
Фу Цинянь колебался, затем, стоя за дверью, торжественно пообещал:
- Ваньвань, я обещаю тебе, что Сужоу будет моей единственной наложницей. Верь или нет, но я действительно хотел отправить её прочь, просто... даже зверь не убивает своих детёнышей, я не смог быть таким жестоким. Я пойду поговорю с матерью, чтобы она поселила её подальше, и она никогда не побеспокоит тебя и не будет для тебя угрозой.
В комнате Чжао Ваньвань, опершись головой на руку, сидела за столом, её глаза были плотно закрыты, а брови нахмурены. Услышав его удаляющиеся шаги, она медленно открыла глаза и прошептала:
- Не потому, что я зла и хочу заставить тебя бросить наложницу и ребёнка, а потому, что Сужоу слишком хитра, и это приведёт к бесконечным проблемам.
- Госпожа, с вами всё в порядке? Может... - Байлу, её служанка, с жалостью смотрела на неё, но не решалась закончить фразу.
- Хватит, пусть будет как будет. Возможно, таким, как я, с самого начала не стоит питать никаких надежд. - Чжао Ваньвань устало закрыла глаза.
На стене висела картина, нарисованная Фу Цинянем, с изображением двух цветков, сплетённых вместе. Постепенно её очертания размывались в свете лампы.
***
Через два дня император Миндэ решил устроить праздник в честь дня рождения своей новой фаворитки, и Чу Си не нужно было дежурить. Она решила пойти прямо в Яньчжифу к Чжан Чжилань и рассказать ей о делах Чжоу Жунчана и Сунь Бовэня.
- Эти два повесы? - Чжан Чжилань давно слышала об их репутации и не могла понять, почему Чу Си рекомендует их.
- Во-первых, императрица Чжоу и наставник Сунь много сделали для создания нашего Яньчжифу, и раз они попросили, трудно отказать. Во-вторых, они просто плохо учатся и любят развлекаться, но их характер безупречен. Ты же видишь, с какими подлецами мы имеем дело в Яньчжифу. Думаю, использовать их против таких же будет хорошей идеей. - Хотя вчера она согласилась наобум, но у Чу Си были свои соображения.
Чжан Чжилань тщательно обдумала это и тоже сочла разумным, согласившись оставить для них места, а оставшиеся два места открыть для всех. Когда официальные дела были закончены, настало время обеда, и все разошлись по домам. Цайлянь с улыбкой подошла к Чу Си:
- Госпожа, неподалёку открылась новая лавка с пельменями, которые вы так любили в детстве. Пойдёмте вместе.
Чу Си не смогла сдержать взгляда:
- Тебе что, двух зарплат не хватает?
Та уверенно ответила:
- Разве можно насытиться маленькими радостями?
"..."
Чу Си не знала, смеяться или плакать, но, поскольку Чжан Чжилань тоже была здесь, она предложила ей пойти вместе. Место действительно было маленьким, но выглядело чистым. Только они сели и заказали несколько мисочек пельменей, как мимо пробежала группа детей с сахарными фигурками, прыгая и напевая:
- Дом Чжэн, позор на весь дом, тайком меняют детей. Дракон рождает дракона, феникс — феникса, а подменённый ребёнок умеет рыть норы. Дом Чжэн, позор на весь дом...
Женщина, бежавшая за ними, ругалась: "
- Вы, мелкие негодяи, осмеливаетесь петь это? Берегитесь, умрёте, и даже трупов не найдётся.
Чу Си изначально не обратила внимания на то, что они пели, но Чжан Чжилань понизила голос:
- Госпожа, вы тоже слышали об этом?
- Что за дело? - В последнее время она была занята передачей дел и не обращала внимания на другие новости.
- Дом Чжэн, позор на весь дом, тайком меняют детей. Дракон рождает дракона, феникс — феникса, а подменённый ребёнок умеет рыть норы. - Чжан Чжилань повторила детскую песенку.
- Теперь понятно. - Чу Си вдруг всё осознала.
После того случая с отравлением Се И ещё раз встретился с ней и рассказал о предположении Фу Циняня, что её отец, возможно, знает тайну происхождения Се Хао, а также о плане распространить слухи, чтобы выманить змею из норы. Просто она не ожидала, что это будет передаваться в виде детской песенки, и сразу не связала одно с другим.
- Говорят... что наложница Чжэн в молодости была помолвлена с одним из своих дальних родственников, и, возможно, князь Юэ... кхм... - Чжан Чжилань намекнула, но все поняли, о чём речь.
- Не будем обсуждать дела дворца, давайте есть... - Как раз подали горячие пельмени, и Чу Си поспешила прекратить эту тему.
У них разговор закончился, но слухи и сплетни только усилились. Когда они дошли до усадьбы генерала кавалерии, о них уже знали все, и появилось несколько версий. Чжэн Хайшань, который в последнее время был занят расследованием смерти своих внуков, услышал об этом и чуть не потерял сознание. Он вызвал жену и сына и устроил им разнос:
- Что вообще происходит?
Госпожа Чжэн была крайне обижена:
- В доме одно несчастье за другим, вы велели мне быть осторожной, я давно не выходила из дома, откуда мне знать о таких вещах?
Чжэн Юн тоже был расстроен:
- Отец, сейчас не время искать виноватых. Главное — как остановить эти слухи.
- Если бы это были просто слухи...
Госпожа Чжэн встревожилась:
- Та женщина из Летучего отряда пропала, и то дело осталось без доказательств. Как кто-то мог что-то узнать? К тому же, ходят слухи, что это связано с маркизом Чэнъэнь. Это же полная чушь, князь Юэ — явно ребёнок одного из наших слуг...
Чжэн Хайшань гневно посмотрел на неё:
- Невежественная женщина, слухи всегда основаны на домыслах. Проблема в том, что теперь кто-то сомневается в происхождении князя Юэ... Дыма без огня не бывает, похоже, кто-то что-то заметил.
Чжэн Юн был на грани паники:
- Чу Си ещё не разобрались, а тут такие слухи. Ситуация для нашей семьи крайне неблагоприятна. Да ещё и суд настаивает, что покушение на Чу Си было попыткой убийства князя первого ранга, а отравление — попыткой устранить важного чиновника. Они не отстанут... Рано или поздно дойдут до нас.
Чжэн Хайшань был мрачен, бормоча себе под нос:
- Се И вынуждает меня действовать, неизвестно, с одобрения ли императора... Я, человек с безупречной репутацией, недооценил этого чахоточного.
Госпожа Чжэн вытерла его холодный пот платком и сквозь зубы сказала:
- Дело не в том, кто нас вынуждает. Дело князя Юэ уже всплыло, и если кто-то найдёт доказательства, семья Чжэн действительно погибнет.
- Если кто-то намеренно использует это против нашей семьи, это обязательно дойдёт до императора. Если у него возникнут подозрения и он начнёт расследование, тогда...
Чжэн Хайшань смирился и закрыл глаза:
- Если бы я знал, что Чу Си настолько талантлива, я бы предпочёл сделать её императрицей. Готовьтесь, будем бороться до конца.
Несмотря на это, семья Чжэн всё же попыталась выяснить, кто стоит за этими слухами, и тайно подавить их. Но слухи распространяются быстро, и остановить их было не так просто. Через несколько дней они дошли до ушей императора Миндэ. Внутри дворца всё строго охраняется, как можно было подменить ребёнка? Император Миндэ не поверил и даже подумал, что кто-то за этим стоит. Он тайно вызвал Цинь Чжуна и приказал ему выяснить, откуда взялись эти слухи.
Цинь Чжун, выслушав, вспомнил одну вещь:
- Ваше Величество, в ту ночь, когда родился князь Юэ, из Летучего павильона пропал один из высших чинов, и до сих пор его местонахождение неизвестно.




    Возвращение Му Хэна


    Возвращение Му Хэна

    Император Миндэ внезапно нахмурился:
- Что ты имеешь в виду?
Цинь Чжун почтительно ответил:
- Ваш слуга просто считает это совпадением. Если говорить о том, кто мог бы сделать что-то в дворце так, чтобы никто не заметил... это мог быть высший чин Летучего отряда.
Император Миндэ вздрогнул:
- Немедленно расследуй.
Действительно, дворец хорошо охраняется, но высшие чины Летучего отряда могли свободно входить и выходить, и никто не смел их останавливать. Принести ребёнка извне дворца тоже было возможно. Чем больше император Миндэ думал об этом, тем больше он тревожился. Он начал замечать, что Се Хао не похож ни на него, ни на наложницу Чжэн, и даже на других своих братьев и сестёр. Хотя иногда он думал, что это просто его воображение, но семя сомнения уже было посеяно...
Через полмесяца генерал Инь Шо, командующий войсками на востоке, вернулся в столицу с победой. Поскольку это была большая победа, император Миндэ лично возглавил чиновников для приёма во дворце.
- Объявляю о прибытии генерала Инь Шо и его офицеров для аудиенции...
С громким объявлением евнуха Ли группа людей вошла во дворец. Все они были в доспехах, и казалось, что от них исходит запах крови. Чиновники, которые были не слишком смелыми, дрожали от страха, но при этом украдкой разглядывали их. Впереди шёл старый генерал Инь Шо, а за ним — молодой человек лет двадцати с небольшим. Он был высоким и статным, с красивыми чертами лица, немного похожими на императора Миндэ. Это был пропавший много лет назад князь Нин, Се Шао. Те, кто знал его раньше, не могли не удивиться. В прошлом он был таким же беспутным, как и князь Юэ, но несколько лет службы на границе сделали его более сдержанным. Теперь, когда семья Инь снова на подъёме, у него, вероятно, снова появились шансы на престол. Подождите, почему он хромает и ему нужна поддержка? Он что, стал хромым?
Чиновники: шок.jpg. Как так получилось, что принц внезапно стал хромым? А тот генерал, который поддерживает его, выглядит очень знакомым. Похоже, он сильно напоминает Му Хэна из дома Юннинхоу, того самого, который был известен своими гомосексуальными наклонностями.
- Ваш слуга Инь Шо приветствует Ваше Величество, да здравствует император десять тысяч лет!
- Ваш слуга Му Хэн приветствует Ваше Величество, да здравствует император десять тысяч лет!
Генералы, вернувшиеся с восточного похода, встали на колени и представились.
Σ(⊙▽⊙"a Разве молодой маркиз Му не порвал с семьёй из-за своих гомосексуальных связей? Что он делает среди генералов, вернувшихся с востока? Ведь те, кто попадает во дворец, — это те, кто совершил великие подвиги. Значит, он отправился на границу, поступил на службу и заработал заслуги?
- Поднимитесь, мои верные подданные. Вы много потрудились ради великого Аня. - Под удивлёнными взглядами чиновников император Миндэ поднялся и подошёл к Инь Шо, крепко хлопнув его по плечу. - Генерал Инь, ты тоже много потрудился.
Инь Шо был тронут:
- Ваше Величество слишком добры. Защита дома и страны — это долг вашего слуги.
- Хорошо, хорошо. - Император Миндэ был ещё более тронут, чем он. Затем он повернулся к Се Шао, и его сердце наполнилось смешанными чувствами. - Ты потемнел и похудел, много страдал за эти годы? Возвращение — это хорошо, это хорошо.
- Благодарю вас, отец. - Се Шао низко поклонился, но его глаза смотрели на Се И, стоящего неподалёку.
Они обменялись улыбками. Император Миндэ подошёл к Му Хэну и с улыбкой сказал:
- Ты, парень, с детства был непоседой. В детстве ты всегда говорил, что станешь великим генералом. Теперь твоя мечта сбылась?
Му Хэн гордо ответил:
- Настоящий мужчина должен защищать дом и страну. Ваш слуга наконец оправдал вашу милость.
Эти слова порадовали императора Миндэ, и он махнул рукой:
- Все вы — настоящие мужчины великого Аня. Награда, щедрая награда...
Награды были подготовлены заранее, и после аудиенции слуги отнесли их на повозки, чтобы отвезти домой. Когда Му Хэн вернулся в усадьбу Юннинхоу на своём жёлтом коне, маркиз Юннин и его жена уже ждали у ворот. Его мать, увидев его, сразу бросилась к нему, обняла и заплакала:
- Ты бессердечный, ушёл из дома без единого слова и отправился на границу воевать. Ты хоть знаешь, как я за тебя переживала? Если бы ты вернулся чуть позже, у нас бы уже второй ребёнок родился...
Маркиз Юннин, держа в руках только что приобретённую птицу, стоял рядом и вздыхал:
- Чтобы завести второго ребёнка для старости, я чуть не истощил свои почки. Но теперь, когда ты вернулся с такими наградами, я спокоен. Можно снова попробовать.
Му Хэн, который изначально был тронут: (ノへ￣、) Он не чувствовал никакой родительской любви. Что за "второй ребёнок для старости"? Я ещё не бесполезен.
- На днях я увидел вазу эпохи Цинь, отличная вещь. Дай мне денег, чтобы купить. - Маркиз Юннин совершенно не учитывал его чувства, его глаза всё время блуждали по наградам.
- Ты, бесполезный, только и знаешь, что транжирить. Все эти награды нужно сохранить, чтобы женить сына... тьфу, сделать приданое.
Му Хэн, который изначально думал, что мать всегда на его стороне, чуть не упал на колени, услышав её слова:
- Мама, что вы говорите?
Госпожа Му тепло взяла его за руку и повела внутрь:
- Сынок, ты так долго был вдали от дома, нашёл ли ты себе друзей по духу?
- Князь Нин и я очень сблизились. - Му Хэн не совсем понимал, к чему она клонит, но честно ответил.
- Князь Нин? Выглядит неплохо, и происхождение у него приличное, только... он намного старше тебя, верно?
- Мы хорошо ладим, часто беседуем до поздней ночи.
- А? Уже до такого дошло?
- До какого?
Госпожа Му осторожно спросила:
- После разговоров вы ложитесь спать вместе?
Му Хэн ответил:
- Конечно, и поначалу я был просто солдатом, иногда ночевал в его палатке.
Госпожа Му вдруг загрустила, поглаживая браслет на своём запястье:
- Он из княжеской семьи, а мы — разорившиеся. Вряд ли сможем собрать приданое.
"???"
- Ладно, раз ты любишь, я продам все эти бесполезные вещи твоего отца, чтобы собрать тебе приданое.
o(╥﹏╥)o Му Хэн наконец понял, в чём дело, и с досадой провёл рукой по лицу:
- Мама, о чём вы думаете? Князь Нин и я обсуждаем только военные стратегии. И я же говорил вам: я не гомосексуалист, просто мне нравится она.
Госпожа Му явно не поверила:
- Ты с детства любил водиться с мальчишками, а та самая девушка Чу... мне кажется, он просто носит женскую одежду.
Му Хэн был в недоумении:
- Мы же военная семья, вы хотите, чтобы я болтался среди девиц? Мне всё равно, мужчина она или женщина, мне нравится только она.
- Но это вряд ли возможно, она с принцем Чэнь... их отношения неясны. - Хотя официально это не подтверждено, но их связь действительно близка.
- Неясны?
- Ну... - Госпожа Му рассказала всё, что знала, в основном о том, как князь Чэнь живёт за её счёт.
Му Хэн наконец успокоился:
- В этом нет ничего плохого, настоящий мужчина должен защищать слабых. Я уже решил: использую свои военные заслуги, чтобы получить разрешение на брак.
"..." Кто тут настоящий мужчина? Ты уверен, что не гомосексуалист? Маркиз Юннин, небрежно следуя за ними и играя с птицей, вдруг вставил:
- Оставь разговоры на потом, сначала сходи в храм предков, поклонись деду и всем предкам. Жена, приготовь сыну еду.
Маркиз Юннин небрежно вошёл в храм, велев слугам оставаться снаружи. Когда Му Хэн закончил поклоны, он передал ему военный знак:
- Император дал это тебе, я хранил его для тебя. Му Хэн, ты молодец, даже научился за моей спиной предаваться ему. Похоже, в столице скоро будут перемены, готовься.
В это же время за городом, в храме Байлу. Крепкий мужчина взволнованно стоял перед хижиной на заднем дворе и, покраснев, громко крикнул:
- Девушка Чу, я, Чжугэ Течжу, вернулся!
Чу Янь, которая ухаживала за цветами во дворе, встала и осторожно отступила на несколько шагов:
-Вы кто?!




    Я, Чжугэ Тёчжу, вернулся!


    Я, Чжугэ Тёчжу, вернулся!

    Она была одета в элегантное длинное платье, а у висков её причёски красовались два цветка камелии. Её черты лица были изысканны и прекрасны, а отсутствие макияжа лишь подчеркивало её естественную красоту, словно лотос, выросший из чистой воды, — она была поразительно красива. Чжугэ Течжу, простой деревенский парень, никогда не видел такой красоты. Он сразу покраснел и отвернулся, не смея смотреть на неё.
- Я... я... я охотник Чжугэ Течжу с соседней горы. Э-э... я... недавно, когда восточные варвары напали, я... я и Эрню с подножия горы пошли в армию, и вот только что вернулись... У меня нет родственников, а мы всё-таки соседи... вот я и подумал...
Он говорил заикаясь, и Чу Янь не совсем поняла его, решив, что он просто пришёл с визитом. Однако по его одежде она поняла, что он не простой солдат, и вежливо поклонилась:
- О, генерал Чжугэ, прошу прощения за невежливость.
- Нет... нет... это я... невежлив, я... э-э... - Чжугэ Течжу медленно достал из кармана огромную жемчужину и протянул ей. - Это я взял у восточного генерала, это мой первый трофей, и я специально принёс его для вас.
- Как я могу принять это? - Чу Янь понимала, что это не обычная жемчужина, и не решалась взять.
- Я специально принёс её для вас. - Чжугэ Течжу настойчиво сунул жемчужину ей в руки и, смущённый, отвернулся.
Этот сосед был слишком щедр. Однако, судя по всему, он был простым человеком и, вероятно, не знал правил этикета. Чу Янь с неохотой приняла подарок. Как раз в этот момент Цинхэ вынесла чай и угощения, и Чу Янь, следуя принципу взаимности, предложила:
- Генерал, я приготовила немного сладостей. Если вы не против, возьмите с собой?
- А? Забрать с собой?
- Э-э... или, может, вы хотите поесть здесь?
- Всё... всё подойдёт. - Чу такая красивая, такая нежная, хотя, кажется, она сильно изменилась с тех пор, как я её видел.
- Тогда, прошу войти. - Чу Янь попросила Цинхэ принести ещё одну чашку.
Её мастерство в приготовлении сладостей было безупречным. Все угощения были сделаны в форме цветов, разноцветные и изысканные. Чжугэ Течжу, простой парень, робел и не решался притронуться к еде. Чу Янь сама положила ему на тарелку:
- не стесняйтесь, попробуйте.
Мужчина, впервые получивший угощение от женщины, был тронут:
- А? Нет-нет, как я могу? Они такие красивые, я даже не знаю, как их есть.
Чу Янь рассмеялась:
- Это просто сладости, откройте рот и ешьте.
Чжугэ Течжу неловко откусил кусочек:
- Я никогда не ел таких сладких угощений, мисс, у вас действительно талант.
Чу Янь была рада, что её кулинарные способности оценили:
- Позже я дам вам немного с собой.
- Как я могу принять это?
-вы защищаете страну, и я глубоко уважаю вас. Если вам нравятся мои сладости, это моя честь.
Чжугэ Течжу растаял, словно парил в облаках. Как может быть такая нежная, спокойная и красивая женщина на свете? Она точно не обычная, она — небожительница. Вспомнив, что эта небожительница сама предложила ему руку и сердце, когда он был ещё простым охотником, он был тронут, счастлив и немного тайно радовался. Осторожно спросил:
- Могу ли я спросить, Чу, как ваше имя?
Чу Янь немного заколебалась, но всё же честно ответила:
- Моё имя — Чу Янь.
***
Возвращение Инь Шо в столицу, несомненно, вызвало бурю. Семья Инь когда-то была обвинена в измене, что привело к самоубийству наложницы Инь и бегству князя Нин. Все гадали, будет ли эта победа считаться искуплением или приведёт к пересмотру старого дела? Однако, к сожалению, князь Нин стал хромым. Даже если семья Инь снова обретёт власть, иметь при себе князя с физическим недостатком бесполезно. Казалось, что после всех страданий наконец наступило облегчение, но теперь он стал хромым — видимо, судьба не была к нему благосклонна.
Кроме того, больше всего внимания привлёк молодой маркиз Му Хэн из дома Юннинхоу. Семья Му пришла в упадок из-за связей со вторым принцем, но Му Хэн с детства был талантливым военачальником. Не говоря уже о стратегии, в боевых искусствах он был лучшим среди молодёжи, и никто не смел оспаривать его первое место. К сожалению, он носил фамилию Му, и его таланты пропадали впустую. Кто бы мог подумать, что война даст ему шанс. Одной стрелой он выбил глаз восточному полководцу, а копьём сразил двух авангардных командиров. Когда враги устроили резню в Дунъаньчэне, он, прибыв на помощь, осмелился преследовать их на десятки ли, пока не отрубил голову их главнокомандующему. В бою он был жесток и безрассуден, совсем как его дед, старый маркиз Юннин.
Ах да, был ещё тот Чжугэ Течжу... Истории о подвигах, правдивые и не очень, распространялись повсюду, и, конечно, дошли до ушей Чу Си. Она слушала внимательно, но ничего не предпринимала. Зато Чу Юйхун был в восторге и, улучив момент, поспешил в башню Чжайсин:
- Брат, ты слышал о молодом маркизе Му?
Чу Си как раз собиралась во дворец, надевая серьгу, и только тогда ответила:
- Какое это имеет отношение к тебе? Посмотри на него, а потом на себя. Тебе не стыдно?
Чу Юйхун выпрямился:
- Конечно, нет! Молодой маркиз Му, можно сказать, мой брат. Ци Тянью и его компания всегда считали нас неудачниками, хм, посмотрим, осмелится ли он теперь быть таким высокомерным. Кстати, через пару дней мы устроим праздник в честь возвращения брата Му в Цуйхунлоу, ты пойдёшь?
- Посмотрим, сейчас мне нужно во дворец.
В последние дни император Миндэ был занят приёмом генералов с востока и не занимался государственными делами, так что Чу Си тоже отдыхала. Только сегодня утром из дворца пришёл человек, сказав, что она должна явиться во дворец после полудня. Наверняка накопилось много дел, и нужно было составить различные указы о награждениях. В ближайшие дни работы будет много.
Во дворце Цяньмин. Император Миндэ обедал, а Му Хэн сопровождал его.
- Ты, парень, вырос на моих глазах. Помню, когда ты был маленьким, мы часто обедали вместе в покоях императрицы, — с ностальгией заметил император.
- Ваше Величество всегда заботились обо мне, — почтительно ответил Му Хэн.
Император взглянул на него:
- Эта поездка не прошла даром, ты стал более сдержанным.
Му Хэн сказал:
- Я уже не молод.
Император улыбнулся и кивнул:
- Действительно, тебе уже пора обзавестись семьёй, жаль, что у меня нет дочерей. Ну как, тебе нравится должность командира столичного гарнизона?
Му Хэн поспешно встал и поблагодарил:
- Благодарю Ваше Величество за милость.
Несколько дней назад маркиз Юннин передал ему знак столичного гарнизона, с помощью которого можно было командовать тремя тысячами солдат. Император махнул рукой, веля ему сесть:
- Гарнизоном раньше командовал твой отец, теперь он перешёл к тебе, и это справедливо.
- Благодарю Ваше Величество за благосклонность.
Му Хэн только что сел, как подали ещё одно блюдо. Император велел евнуху Ли положить ему еды и спокойно сказал:
- Думаю, ты знаешь, что в столице сейчас неспокойно, и гарнизон тоже нестабилен. Но с вами, отцом и сыном, я могу спать спокойно.
Му Хэн насторожился и медленно произнёс:
- Ваше Величество, будьте спокойны, я выполню свой долг.
Они поговорили о пустяках, и вскоре вошёл маленький евнух и доложил:
- Ваше Величество, министр Чу ждёт снаружи.
Император Миндэ всегда баловал Чу Си:
- Пусть войдёт поскорее, чтобы не замёрзла. Фугуй, принеси ей горячего молока.
Му Хэн подумал, что министр Чу — это Чу Сююань, и удивился, когда тот стал так близок к императору. Пока он размышлял, в дверях появилась Чу Си. Её красное платье развевалось, а украшения на голове покачивались. Казалось, она была одета как дворцовая служанка. Неужели император принял её в свой гарем?
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    Му Хэн был в полном смятении. Он не смог сдержаться и встал:
- Что ты здесь делаешь?
Чу Си тоже не ожидала увидеть его здесь:
- Э-э, я сейчас дворцовая служанка, пришла по делам.
Так она действительно стала дворцовой служанкой. Теоретически, дворцовая служанка принадлежит императору и не имеет права на свободный брак.
(╯‵□′)╯︵┻━┻ Я, парень, сражался изо всех сил, а вернулся — и любимая девушка пропала. Что за чёрт? Император Миндэ тоже удивился:
- Вы двое знакомы?
Чу Си поспешно ответила:
- Конечно, мы... хорошие друзья.
Му Хэн промолчал, что было равносильно согласию. Императору Миндэ не было интересно, какие у них отношения, и он велел Чу Си отойти в сторону и пить молоко:
- Погода становится всё холоднее, скоро пойдёт снег, а ты всё ещё в лёгкой одежде? Что делает управление дворцовыми делами? Не знают, что нужно подготовить зимнюю одежду?
Евнух Ли поспешил ответить:
- Управление дворцовыми делами упустило это, завтра же доставит зимнюю одежду министру Чу.
Император Миндэ с беспокойством продолжал ворчать:
- Пусть поторопятся, бедняжка, вдруг замёрзнет...
Чу Си с удовольствием пила горячее молоко, и её сердце согревалось. Хотя её происхождение оставалось загадкой, но у неё был приёмный отец Чу Сююань и заботливый император, и этого было достаточно. Потерять коня — не всегда несчастье, человек должен уметь быть довольным.
Му Хэн, наблюдая за этим, был в полном недоумении. Император Миндэ не был мягким отцом, он был строг к своим сыновьям, но к Чу Си проявлял терпение? Так какие у них отношения? С такими мыслями обед прошёл, как в тумане. После окончания евнух Ли лично проводил его, и Му Хэн тихо отвёл его в сторону:
- Евнух Ли, что происходит с Чу Си? Как она попала во дворец?
- История министра Чу — её можно рассказывать три дня и три ночи, — евнух Ли улыбнулся, его глаза превратились в узкие щёлочки, а лицо стало добрым и приветливым. - Наша служанка, как и вы, молодой маркиз, — настоящая легенда.
Му Хэн не совсем понимал, что это значит:
- А её брак...
Обычно евнух Ли не стал бы рассказывать, но Му Хэн вырос на его глазах, и он с радостью ответил:
- Сейчас император рассматривает министра Чу как дочь, так что её брак, вероятно, будет решать император.
Вот как. Му Хэн вздохнул с облегчением, в его голове уже созрел план.
Во внутренних покоях император Миндэ уже был готов:
- Пойдёмте, в зал Циньчжэн.
Чу Си с недоумением спросила:
- Сейчас только полдень, зачем идти в зал Циньчжэн?
- А зачем ты пришла так рано?
- Объелась и скучаю.
- Эх, ты, ребёнок...
Чу Си, улыбаясь, потянула императора Миндэ за руку:
- Я действительно объелась, пойдёмте со мной прогуляться в императорский сад. Когда я шла сюда, видела, как на сливах начинают появляться бутоны, давайте посмотрим.
- На улице холодно, не пойду, не пойду...
Чу Си сразу надулась и стала тянуть его сильнее:
- Не думайте, что я не знаю, врачи сказали, что вам нужно немного двигаться. Каждый день после обеда вы ложитесь в кровать, это вредно для вашего здоровья.
- Разве не ты говорила мне больше спать?
- Но не сразу после еды! Хотя бы двадцать минут прогуляйтесь, прежде чем отдыхать. Евнух Ли, когда меня нет, вы следите за ним.
- Ты ещё и присматриваешь за мной, да? Набралась наглости? — ворчал император Миндэ, но покорно следовал за ней.
- Нет, я просто объелась. Пойдёмте, прогуляемся. — серьёзно сказала Чу Си.
Император Миндэ: "..." Этот аргумент был просто убийственным.
***
Усадьба пинца Чэнь, павильон Нуньчунь. В последние дни было холодно, и уже начали топить углём. Горячая вода наливалась в чайник, чайные листья раскрывались, создавая идеальный баланс, как на картине тушью. Се И налил чашку чая и подвинул её к Се Шао:
- Это вода, собранная с цветов сливы в прошлом году, я берег её, попробуйте, пятый брат.
Се Шао смотрел на поднимающийся пар и вздыхал:
- Когда я уходил, я думал, что больше никогда не попробую чай, который ты завариваешь.
- Пятый брат, что вы говорите? Вот же, вы пьёте его сейчас.
- Когда меня не было, спасибо тебе, шестой брат, за то, что держал всё под контролем. Я благодарю тебя.- Се Шао поднял чашку, как будто это была чаша вина.
- Мы братья, не стоит говорить такие вещи. - Се И ответил тем же.
Се Шао поставил чашку и с сожалением вздохнул:
- Я думал, что мы, братья, сможем вместе добиться многого. Но теперь... моя нога... отец в последние дни приглашал лучших врачей, но все говорят, что ничего нельзя сделать.
Се И тихо сказал:
- Травмы костей и сухожилий не так просто вылечить. Всё придёт со временем. Я всегда говорил, что с детства только пятый брат хорошо ко мне относился. Если вам что-то нужно, я всегда готов помочь.
Се Шао крепко хлопнул его по плечу:
- Хороший брат, кстати, у меня действительно есть дело, о котором я хочу спросить твоё мнение.
- Пятый брат, прошу, говорите.
- У моего старшего дяди по материнской линии есть двоюродная сестра, ей семнадцать лет, и она прекрасна, как цветок и луна. Девушка из военной семьи, которая прошла через трудности, мне кажется, она лучше, чем эти жеманные барышни из столицы... Конечно, это также мнение моего деда и дяди. - Се Шао горько усмехнулся: - Я уже ни на что не годен, поэтому они хотят... кхм...
Он не договорил, но Се И всё понял. Семья Инь давно готовилась к борьбе за престол, но неожиданно получила сильный удар. Едва оправившись, князь Нин стал калекой. Отступить они не могли, примириться с другими принцами — тоже. Их единственный выбор — сделать ставку на князя Чэнь, который с самого начала был на их стороне. Но у князя Чэнь не было никаких связей с семьёй Инь, так что брак был бы лучшим решением. Если бы жена князя Чэнь происходила из главной линии семьи Инь, а его наследник был бы их крови, у них появилась бы причина бороться. Семья Инь сейчас на пике влияния, и почти ни один принц не смог бы отказаться от такого соблазна. Однако...
- Благодарю генерала Инь за доброту, я ценю это. — спокойно сказал Се И, сразу отказав.
- Почему?" — Се Шао удивился.
- У меня уже есть любимая.
- Это... министр Чу? — хотя он был далеко на границе, но кое-что всё же знал.
Черты лица Се И смягчились, в глазах появилась нежность:
- Я обещал ей, что всю жизнь буду хорошо к ней относиться.
Се Шао на мгновение опешил:
- Ради одной женщины, стоит ли? Пусть моя двоюродная сестра будет главной женой, а министр Чу — второй.
Се И покачал головой:
- Я никогда не видел Инь, не могу ей ничего предложить и не могу взять на себя ответственность. Боюсь, мне придётся разочаровать генерала и пятый брат.
- Шестой брат, сейчас не время для романтики.
Се И отпил глоток чая и спокойно сказал:
- Настоящий мужчина, если опустится до того, чтобы использовать слабую женщину для достижения своих целей, зачем ему бороться за мир?
- Ты...
Се И поставил чашку и улыбнулся:
- Пятый брат, вы знаете, я всегда был скромным и не имел больших амбиций. Всё, что я делал, было ради того, чтобы моя мать, жена и дети не страдали. Если ради достижения цели придётся причинить вред Сяоси и другой невинной девушке, я лучше уйду.
Се Шао был шокирован:
- Ты действительно совсем не хочешь того места?
Се И улыбнулся:
- Как вы думаете, отец живёт счастливо?
Се Шао помолчал и с сожалением сказал:
- Тебе это кажется неинтересным, но некоторым это очень даже нравится.
Се И кивнул с улыбкой:
- Пятый брат, я расскажу вам кое-что поинтереснее. Некоторые, хотя и лишились должности командира столичного гарнизона, втихаря продолжают действовать. Даже сотрудничают с управлением войск, занимаясь грязными делами...
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    Через несколько дней в Яньцзине выпал первый снег в этом году, и за одну ночь всё покрылось белым одеялом. Старики говорили, что редко видят такой сильный снегопад. Чу Си каждое утро приходилось пробираться через снег и ветер, чтобы попасть во дворец, и она мёрзла, как собака. К счастью, как дворцовая служанка, у неё была своя комната во дворце, и император Миндэ, боясь, что она замёрзнет, велел ей оставаться в дворце. За последние дни он постепенно оправился от потрясений и начал разбираться с делами, связанными с преступлениями князя Сяня, и даже специально вызвал к себе министра Чжуншу, который уже находился в тюрьме.
Кроме евнуха Ли, все посторонние были удалены, включая Чу Си. О чём они говорили, она не знала, но когда министр Чжуншу уходил, он вдруг остановился перед ней:
- Министр Чу, это вы наставили Чу Сююаня соперничать со мной за пост министра финансов? Идея с подношением пяти злаков тоже ваша? Не могли бы вы сказать, кто ваш учитель? Я хочу умереть с пониманием.
Чу Си мягко улыбнулась:
- Когда занимаешься борьбой за власть, всё приходит с опытом. А кто мой учитель — не важно, они не учили меня этому.
Министр Чжуншу оглядел её с головы до ног, и на его лице появилось сожаление:
- Жаль, что я не встретил вас раньше, иначе...
Чу Си с презрением взглянула на него:
- Я совсем не хотела бы встретиться с вами, вы слишком стары.
Уголки рта министра Чжуншу дёрнулись:
- Я просто хотел взять вас в ученики.
Чу Си осталась совершенно равнодушной и даже немного раздражённой:
- Я уже отказала наставнику Сунь и господину Тао.
"..." Министр Чжуншу, чьё давление подскочило, сказал: - Я человек, который скоро умрёт, разве вы не можете проявить ко мне немного уважения?
Чу Си ответила:
- Вы ведь ещё живы, не так ли?
Уголки рта министра Чжуншу снова дёрнулись:
- Ладно, действительно, с женщинами и мелкими людьми трудно иметь дело.
Чу Си тут же нахмурилась, её лицо вытянулось:
- Смотрите на меня свысока? Тогда давайте поспорим, если вы не умрёте в ближайшее время, вы должны будете сделать для меня одно дело.
- Что вы имеете в виду? - Министр Чжуншу, считавший, что у них нет никаких точек соприкосновения, был озадачен её внезапными словами.
- Ничего, просто мне не нравится, когда вы, старые конфуцианцы, говорите что попало. Больше всего я ненавижу фразу 'с женщинами и мелкими людьми трудно иметь дело', и просто нашла повод вас уколоть.
"..." Давление министра Чжуншу снова подскочило, его лицо покраснело, и он развернулся, чтобы уйти.
- Министр Чжуншу. - Чу Си многозначительно улыбнулась и вдруг повысила голос: - Помните наш спор, я найду вас, и тогда не вздумайте нарушить своё слово.
Министр Чжуншу снова был в недоумении:
- Когда я с вами спорил?
Чу Си загадочно подняла бровь:
- С того момента, как вы произнесли фразу 'с женщинами и мелкими людьми трудно иметь дело', я уже взяла вас на прицел. Вы будете спорить, хотите вы того или нет, это называется 'подставой'.
"..." Министр Чжуншу чуть не рассмеялся от её наглости:
- "Как будто я вас боюсь. Посмотрим, на что вы способны.
Чу Си улыбнулась, не говоря ни слова, и жестом пригласила его уйти. Министр Чжуншу бросил на неё взгляд и ушёл, но в душе размышлял. Чу Си определённо не стала бы говорить что-то просто так в такой момент, так что же она имела в виду?
Когда Чу Си вернулась в зал, император Миндэ сидел в задумчивости, держа кисть, но так и не поставив её на бумагу. В конце концов он отложил кисть в сторону и глубоко вздохнул:
- Этот старик тоже постарел, у него уже седые волосы. Как быстро пролетели эти тридцать лет.
- Старых друзей рядом с Вашим Величеством осталось немного, да? — Чу Си, разбирая доклады, неожиданно вставила.
- Да, те, кто должен был умереть, умерли, а те, кто не должен был, тоже умерли. Времена меняются, и мы не можем вернуться в прошлое.
- Ваше Величество — человек, ценящий чувства.
Услышав это, император Миндэ поднял на неё взгляд:
- Да? Я считаю себя самым бессердечным человеком в мире. Возможно, старший брат тоже втайне обвиняет меня в бессердечии.
Чу Си усмехнулась и спокойно сказала:
- Это только ваше мнение.
- Чу Си, ты смеешь так говорить с императором? — его тон был строгим, но в нём не было и намёка на гнев.
- Это правда, почему бы её не сказать? Если честно, Ваше Величество, я тоже сталкивалась с предательством самых близких. Они обвиняли меня во всех грехах, в их глазах я была величайшей преступницей. Я тоже сомневалась в себе, чуть не сломалась. Но после того, как я однажды чуть не умерла, я вдруг поняла: если хотят обвинить, всегда найдут повод. Такие бессердечные люди, даже если я вырву своё сердце и поднесу им, скажут, что оно недостаточно свежее. Пусть думают, что хотят, мне надоело им угождать. А прав я или нет — решают не они и не я, справедливость живёт в сердцах людей.
- Кто посмеет обижать тебя?
- Ха... — услышав такие слова от другого правителя, Чу Си не смогла сдержать смеха.
- Чему ты смеёшься? Кто не знает, что Чу Си равна десяти мужчинам? Кто посмеет обижать тебя?
Чу Си, улыбаясь, опустила голову и вздохнула:
- Чем выше положение, тем больше могущества, и только самые близкие могут причинить боль. Если не ранят, то ранят... до глубины души. Иногда бессердечие — не врождённое, а вынужденное. Я понимаю это, и Ваше Величество понимает это лучше всех.
Император Миндэ, конечно, понимал. Он помолчал:
- Тогда, по твоему мнению, как мне с ними поступить?
- Я всего лишь женщина и не разбираюсь в таких вещах, но... в молодости я была вспыльчива и совершила несколько не самых хороших поступков, о которых потом жалела. Не потому, что считала их неправильными, а потому, что потеряла слишком много.
Когда Чу Си говорила это, её сердце переполняли смешанные чувства. Когда Чу Хань и Чу Чжао подняли восстание, она тоже долго думала, как поступить. В конце концов, не выдержав их грязных дел за спиной, она скрепя сердце поднесла им чашу с ядом. Когда они умерли, она пировала с новыми красавицами, попавшими во дворец. Среди песен и танцев она всё ещё смеялась, как цветок, смеялась до слёз. Все говорили, что у неё каменное сердце, но только она знала, что слёзы на глазах были не от смеха, а от плача. Её сердце плакало, каждая слеза была каплей крови из сердца. Тогда она действовала, как ей казалось правильным, но потом сожалела. Молодость и горячность привели к тому, что она стала настоящей одиночкой.
Чу Си понимала чувства императора Миндэ: он жаждал убить князя Сяня, министра Чжуншу и других, чтобы раз и навсегда покончить с угрозой, но не мог решиться. Она хотела быть тем, кто скажет эти слова, чтобы он не ранил себя, убивая их. Если бы кто-то тогда посоветовал ей, возможно, всё не зашло бы так далеко.
- Почему вы так на меня смотрите? — Чу Си очнулась и заметила, что император Миндэ пристально смотрит на неё.
- Чтение мыслей императора — это преступление, караемое смертью.
На этот раз у Чу Си не было настроения шутить и развлекать его. Она опустила глаза и спокойно сказала:
- А почему Ваше Величество не думает, что у меня был похожий опыт? Поэтому я особенно хорошо понимаю ваши чувства? Некоторые люди никогда не могут высказать то, что у них на сердце, потому что никто не поймёт и не захочет понять. Я хочу сказать это Вашему Величеству, потому что думаю, что вы поймёте. А вы говорите мне, разве не потому, что считаете, что я пойму?
Император Миндэ замер, и только через некоторое время медленно произнёс:
- Оказывается, ты тоже не всегда была проницательной, должно быть, прошла через многое.
Чу Си молча разбирала доклады, не отвечая. Воспоминания о прошлом испортили ей настроение, и она не хотела говорить. Кто тут не император? У всех есть характер. Император Миндэ действительно не привык к её молчанию. Подумав, он махнул рукой:
- Министр Чу, составьте для меня указ...




    Чу, начальник дворцового управления


    Чу, начальник дворцового управления

    В тот же день после полудня указ был доставлен в кабинет министров. Князь Сянь Се До был обвинён в заговоре, лишён титула и пожизненно заключён в храме предков. Семья Кун, связанная с министром Чжуншу, также была замешана в этом деле. Все чиновники, причастные к этому, были отстранены от должностей и подвергнуты расследованию, а их имущество конфисковано. В знак уважения к заслугам старого министра ему было пожаловано три тысячи лян серебра для проживания. Остальные участники заговора были казнены или сосланы, а их имущество конфисковано. Можно сказать, что большинство получили суровые наказания. Например, бывший министр финансов Янь, который помогал князю Сяню накапливать богатства, был казнён ещё осенью. После того как выяснилось, что он занимался и другими делами, император в гневе приговорил его семью к ссылке на границу в рабство. Также мелкий чиновник из военного министерства, который из-за жадности продал пропуск, был обвинён в государственной измене, и вся его семья была казнена. Дело о заговоре князя Сяня, которое волновало многих, наконец получило развязку.
И этот результат ясно дал понять всем, что хотя император стар и мягкосердечен, но не каждый может рассчитывать на милость. Чиновники, которые хотели примкнуть к принцам, должны были быть осторожны: один неверный шаг — и они могли потерять всё. Указ был лично доставлен Чу Си в кабинет министров. Хотя министры кабинета молчаливо признавали её статус дворцовой служанки, но, увидев её с указом в руках, они должны были почтительно принять его, что вызывало у них внутренний дискомфорт. Они чувствовали, что оказались ниже женщины.
Се И, однако, был другим. Он непринуждённо переглядывался с ней. После её ухода князь Кан сразу же язвительно заметил:
- Шестой брат, жаль, что у меня нет такой красивой внешности, как у тебя, иначе я тоже мог бы служить, используя свою красоту. Говорят, в твоём доме недавно закупили дорогие лекарства? Тебе стоит быть осторожным, не подорви здоровье в таком молодом возрасте.
Его голос был достаточно громким, чтобы все услышали. Множество глаз устремилось на них. Служить, используя красоту? И закупать дорогие лекарства? Это уже интересно. Неужели слухи о том, что князь Чэнь живёт за счёт Чу Си, правдивы? И ему действительно нужно принимать лекарства? Впрочем, министр Чу была невероятно сильной, а князь Чэнь — слабым, так что служить ей действительно было непросто. Эх, быть красивым тоже опасно, князь Чэнь, ты "ты много трудился и много страдал".
Се И игнорировал недобрые взгляды и мягко улыбнулся:
- С детства я слаб здоровьем и каждый год закупаю лекарства для поддержания сил. А вот вы, третий брат, всегда были здоровы, зачем вам лекарства? И судя по вашему тону, вы тоже страдаете от слабости? Впрочем, вам уже почти сорок, в вашем доме десятки жён и наложниц, и постоянно появляются новые, так что неудивительно, что вы чувствуете себя не в силах.
Князь Кан фальшиво улыбнулся:
- Когда мне понадобилось закупать лекарства? Мне не нужно служить, используя свою красоту.
Се И мягко ответил:
- Чтобы служить, используя красоту, тоже нужны силы.
"..."
- Честно говоря, я не понимаю, что вы имеете в виду под 'служить, используя красоту', но вы упорно говорите об этом и о закупке лекарств, видимо, что-то ... И как вы, третий брат, сидя в своём доме, узнали о том, что я закупаю лекарства? Неужели это не потому, что в вашем доме тоже есть в них потребность?
"..." Князь Кан запнулся, не зная, что ответить. Если он не признает, что тоже страдает от слабости, то это будет равносильно признанию, что он установил шпионов в доме Се И. Этот чахоточный, ученик Тао Наньшаня, говорил мягко, но его слова были полны скрытых шипов, и можно было легко попасть в ловушку.
Улыбка на лице Се И не изменилась:
- Третий брат, вы уже не молоды. Боясь слабости, не стоит злоупотреблять сильными лекарствами.
Князь Кан дёрнул уголком рта:
- Что? В твоём доме уже начали закупать сильные лекарства?
Се И улыбнулся:
- Да, в моём доме есть несколько собак, которые уже стары и спешат продолжить род. Как странно, что в вашем доме тоже ищут такие лекарства.
Даже самые спокойные старые министры не смогли сдержать смеха, услышав эти слова. Князь Чэнь выглядел мягким и учтивым, всегда работал усердно и относился к людям с добротой, никогда не конфликтовал. Кто бы мог подумать, что, когда дело доходит до язвительных замечаний, он тоже не промах.
- Се И, ты...
- Премьер-министр, у вас есть время? У меня есть несколько вопросов, которые я хотел бы обсудить... - Князь Кан, чьё лицо покраснело от гнева, хотел наброситься на него, но Се И не хотел продолжать спор и уже подошёл к премьер-министру Чжао, почтительно поклонившись.
- Ваше Высочество, вы слишком почтительны, пожалуйста, садитесь. Вы говорите о проекте на этом участке реки? Да, расходы действительно велики, я предлагаю...
С тех пор как принц Чэнь вошёл в кабинет министров, он относился ко всем с уважением, совершенно не проявляя высокомерия, присущего членам императорской семьи. Он был полной противоположностью князю Сяню и казался более приятным, чем князь Кан, который лицемерил и считал себя выше других, предпочитая избегать конфликтов. Старые министры хорошо к нему относились и были готовы помочь ему. Князь Кан стоял рядом, улыбаясь, но в душе он был полон гнева. Раньше, когда был князь Сянь, все считали его выдающимся. Хотя они не говорили этого открыто, но в делах явно поддерживали его. Теперь внезапно появился Се И, который умело притворялся, изображая из себя скромного и учтивого человека, очаровав премьер-министра Чжао, министра Чжана и других стариков, заставив их высоко ценить его.
А ещё была Чу Си, которая всё время крутилась вокруг отца, знала о любых изменениях раньше всех. Во времена предыдущей династии глава кабинета министров и министр Чжуншу почти полностью контролировали ситуацию, а теперь эта парочка создавала проблемы. Отец, видимо, не понимал, что, хотя этот чахоточный живёт за счёт Чу Си, он поставил их на такие важные посты. Неужели... он действительно не считает меня достойным?
Вскоре наступило время обеда. Министры кабинета обедали во дворце, и еду им доставляло управление дворцовых кухонь.
Чу Сююань нашёл время сходить в уборную, но как только он вышел, за ним последовал премьер-министр Чжао:
- Старик, у вас ведь нет второго сына, да? Старший тоже неплох. Талантливый молодой человек, ученик господина Наньшаня, можно сказать, однокурсник Фу Циняня и князя Чэнь. Моя дочь Ин Ин всё ещё не замужем, может...
Талантливый молодой человек??? Чу Юйхун??? Премьер-министр, вы не можете говорить такие вещи с открытыми глазами. Чу Сююань оставался совершенно спокоен, даже хотел посмеяться:
- Э-э, мой старший сын — незаконнорождённый, как он может быть достоин Чжао?
- Какая разница, законный он или нет? Главное — наша дружба.
"..." У нас есть дружба? Премьер-министр Чжао, у вас есть совесть? Едва избавившись от премьер-министра Чжао и добравшись до уборной, он обнаружил, что министр Чжан уже ждёт его снаружи, улыбаясь, как распустившийся хризантем:
- Старик, я слышал, вы любите антиквариат? Я недавно приобрёл полный набор знаменитых изделий эпохи Воюющих царств, которые использовал император такой-то, приходите как-нибудь ко мне посмотреть. А ещё вы любите древние книги, да? У меня есть набор бамбуковых свитков эпохи Воюющих царств, говорят, это оригинал 'Песни разлуки'...
Чу Сююань: "..." Когда они ушли, князь Кан вышел из тени, его лицо было мрачным, как туча. Премьер-министр Чжао и министр Чжан — эти старики не делают ничего без выгоды. Их намерения очевидны. После падения министра Чжуншу место главы кабинета министров стало вакантным, и оба хотели занять его. Не сумев подлизаться к Чу Си, они окольными путями пытались сблизиться с Чу Сююанем. Опора государства, а они лебезят перед женщиной, что за ерунда? Раньше, когда они подали на неё жалобу, они хотели, чтобы она успокоилась, но вместо этого разозлили отца, и она вошла во внутренний двор. Какая ошибка.
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    Юй Миншу, что ты задумала?

    Когда министры кабинета обедали, еду принесли и Чу Си. Еда была стандартной, но в её случае было особое: императрица и вдовствующая императрица время от времени присылали ей блюда. Иногда, когда император пробовал что-то новое, он тоже думал о ней. Даже наложницы, видя такое отношение, старались угодить ей, готовя что-то особенное, когда готовили для императора. Она получала жалованье чиновника третьего ранга, но пользовалась привилегиями, превышающими первый ранг. Вчера император ел жареную оленину у наложницы Мэй Чжаои и нашёл её вкусной, поэтому сегодня это блюдо появилось перед Чу Си. Она видела много хорошего, поэтому это не было для неё новостью, но Хунсян не смогла сдержать восхищения:
- Те, кто знает, думают, что вы служите во дворце, а те, кто не знает, думают, что вы принцесса.
- А что хорошего в том, чтобы быть принцессой? — жить за счёт титула и жить за счёт своих способностей — это две разные вещи. Например, старые министры кабинета не стали бы почтительно относиться к обычной принцессе. Что хорошего в том, чтобы прикрываться чужим авторитетом? Только собственные достижения дают уверенность.
- Э-э???
Чу Си улыбнулась, не говоря ни слова, и начала мыть руки перед едой. Только она села, как пришёл евнух и доложил, что княжна Ланхуань Юй Миншу пришла с визитом. Сегодня она явно тщательно подготовилась, в отличие от обычной простоты, её одежда и макияж были яркими. На ней была ярко-красная накидка, которая подчеркивала её красоту. Чу Си в душе недоумевала, зачем она так нарядилась, чтобы прийти к ней? Это ведь не свидание с возлюбленным.
Юй Миншу стряхнула снег с одежды, сняла накидку и улыбнулась:
- Как хорошо, что я пришла вовремя, чуть позже — и опоздала бы.
Она взяла у служанки коробку с едой и поставила три блюда, которые не только выглядели аппетитно, но и были аккуратно подогреты на маленькой печке.
- В такую холодную погоду еда из дворцовой кухни совсем не годится. Я приготовила несколько блюд из моей родной провинции, попробуйте.
- Благодарю вас, княжна. - Чу Си не могла понять её намерений и просто поблагодарила.
- Разве вы не считаете меня другом?
"..." Мы разве знакомы?
Юй Миншу горько усмехнулась:
- Если бы не ваша помощь в тот раз за пределами дворца, я, вероятно, уже... Я всё ещё не успела поблагодарить вас.
А, вот в чём дело, Чу Си наконец поняла:
- Пустяки, не стоит благодарности.
Юй Миншу упрямо сказала:
- Но для меня это важно. Если бы не вы, я бы, возможно, потеряла жизнь. Я обязательно должна отплатить за эту милость.
На самом деле Чу Си уже давно забыла об этом инциденте и не думала о том, чтобы получить что-то взамен:
- Это мелочь, к тому же вы сегодня приготовили для меня еду. Разве это не достаточная благодарность?
Юй Миншу покачала головой:
- Разве можно так легко отплатить за спасение жизни?
Чу Си почувствовала, что с ней что-то не так, и насторожилась:
- Тогда что вы хотите?
- Отдать себя вам.
- Кхм...
- Спасение жизни — это повод отдать себя. Это естественно. — выражение лица Юй Миншу не было шутливым.
- Но я женщина, и вы тоже женщина. — уголки рта Чу Си дёрнулись, она отхлебнула чаю, чтобы успокоиться.
- Разве это проблема?
Чу Си выглядела совершенно несчастной:
- Конечно, проблема. Я не занимаюсь такими вещами.
Юй Миншу не смогла сдержать смеха:
- Это просто шутка, посмотрите, как вы испугались. У меня с детства не было сестёр, давайте будем сёстрами.
Чу Си совершенно не могла понять, что она задумала, но ясно осознавала, что эта княжна — не простая личность, и без колебаний отказала:
- Вы — драгоценная ветвь императорской семьи, а я — мелкий чиновник третьего ранга. Как я могу быть вашей сестрой?
Выражение лица Юй Миншу сразу потемнело, и она выглядела одинокой:
- Вы тоже презираете меня?
Чу Си, которая неожиданно оказалась виноватой:
- Я не...
Юй Миншу опустила глаза, становясь ещё более мрачной:
- Я знаю, что раньше я делала некоторые не очень хорошие вещи, поэтому вы презираете меня, и это естественно. Но в семье князей слишком много вещей, которые нельзя изменить. Сестра Чу, знаете ли вы? Я не так уж спешу выйти замуж, но мой отец всегда хотел выдать меня за сына князя Шу, того дурака. Ему уже за двадцать, а он всё ещё писается в штаны.
- А? - Чу Си действительно не знала, что человек за двадцать, который писается в штаны, — это классический пример умственной отсталости.
- Мой брат и я — дети главной жены, но, к сожалению, наша мать рано умерла. Мачеха родила сына и всегда считала нас с братом занозой в глазу. Хотя я — княжна, драгоценная ветвь императорской семьи, я никогда не жила спокойно... - Юй Миншу начала тихо плакать: - Вы, наверное, знаете о положении моего брата, раньше он был умным, и я должна была его защищать. Мой отец предвзят, другие братья жестоки, жить под властью мачехи действительно нелегко...
- Э-э...- Какое это имеет отношение ко мне?
- Сестра Чу, знаете ли вы? Моя мачеха происходит из низкого сословия и готова на любые грязные уловки. Я действительно боюсь её, поэтому, приехав в столицу, я должна найти кого-то, за кого можно выйти замуж, чтобы избавиться от её контроля. Сестра Чу, моя судьба так горька...- Юй Миншу плакала, как цветок сливы под дождём.
- Действительно нелегко, но зачем вы говорите мне это? Неужели вы хотите, чтобы я помогла вам найти жениха? Или проучила вашу мачеху?
- Конечно нет, я просто чувствую... что в этом мире только вы, сестра Чу, хорошо ко мне относитесь.
- Я не хорошо к вам отношусь, это иллюзия.
- Нет, вы хорошо ко мне относитесь. Вы спасли меня, когда я была в опасности, и обняли меня. За всю мою жизнь меня впервые кто-то обнял. - Юй Миншу всхлипывала, выглядев жалкой и несчастной.
Услышав это, Чу Си немного поняла: это, должно быть, так называемый "эффект утёнка"? Она спасла её в самый опасный момент, и теперь та испытывает к ней чувство зависимости. Подождите, разве это не похоже на подставу?
- Поэтому, сестра Чу, вы можете стать моей сестрой? — Юй Миншу, закончив плакать, подняла голову и смотрела на неё полными слёз глазами.
Это выражение лица было слишком знакомым, белые лилии из дворца Фэн любили играть в эту игру, и можно было погибнуть, даже не поняв, как. К чёрту эффект утёнка, Юй Миншу просто играет со мной, да? Чу Си вздрогнула и очнулась, поспешно встала и отступила на несколько шагов:
-Принцесса, вы слишком возвышаете меня, как я могу? Если у вас нет дел, я пойду, вы медленно кушайте.
Есть дальше было невозможно, она, всё ещё напуганная, открыла дверь, чтобы убежать, но увидела, как кто-то идёт издалека. В правой руке он держал масляный зонтик с рисунком тушью, а в левой — букет цветущих красных слив. Снег падал вокруг, создавая контраст с красными сливами, делая человека с зонтиком ещё более неземным и прекрасным. Чу Си застыла, стоя под навесом и глядя на него. Человек, прекрасный, как нефрит, и благородный, как никто другой в мире. Как в этом мире может быть такой красивый мужчина?
Се И подошёл к ней и с улыбкой протянул букет красных слив:
- Это дерево сливы я посадил в детстве, сегодня оно зацвело.
Чу Си очнулась от его красоты и велела Хунсян взять сливы и поставить их в вазу, затем взяла его руку и поднесла к своим губам, чтобы согреть:
- Зачем ты пришёл в такой снег? Можно было просто послать кого-то.
Се И позволил ей согреть свои руки и улыбнулся:
- Соскучился по тебе.
Чу Си усмехнулась, сняла с него накидку и взяла его руку:
- На улице слишком холодно, давай зайдём внутрь, как раз пообедаем.
Дверь была открыта, и Юй Миншу видела всю их нежность, её красивые глаза стали холодными, как лёд. Но когда они вошли, она уже полностью изменилась, подошла с фальшивой улыбкой и поклонилась:
- Не ожидала встретить вас здесь, Ваше Высочество. Мы, должно быть, связаны невидимой нитью.
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    Чу Си внезапно осознала. Разве Юй Миншу пришла сюда, чтобы отблагодарить её? Неужели она специально пришла, чтобы встретиться с Се И? Какая смелость! Забирать мужчину прямо у неё в комнате? Но что насчёт всех тех жалких слов, которые она только что произнесла? Неужели она надеялась, что из-за жалости Чу Си сама уступит ей Се И? Женское сердце — настоящая загадка, совершенно непонятно.
— Принцесса, — Се И мог только ответить на её приветствие, его тон был холодным, и его намерения были очевидны.
— Как раз я приготовила несколько блюд для сестры Чу. Может, и вы попробуете? Вы же знаете, мои кулинарные навыки всегда на высоте, — Юй Миншу игнорировала его холодность и протянула руку, чтобы прикоснуться к нему.
Се И быстро отстранился и встал рядом с Чу Си.
— Благодарю за заботу, но у меня нет аппетита.
Юй Миншу с улыбкой приблизилась к нему.
— Как это может быть, что у вас нет аппетита? Вы заболели или еда не по вкусу? Я знаю, что еда из кухни дворца, особенно в такую погоду, доходит до кабинета уже холодной. Скажите, что вы хотите, и я приготовлю это для вас завтра.
— Все едят одно и то же, так что не стоит беспокоиться, княжна, — Се И продолжал уклоняться.
— Ах, ваше высочество, ваша одежда промокла. Давайте снимите её и просушите, — Юй Миншу, казалось, решила пойти дальше и попыталась помочь ему снять одежду.
Чу Си молча протянула ногу. Юй Миншу, не ожидавшая этого, споткнулась и с грохотом упала на пол. Чу Си, только что подставившую ей ногу, сделала вид, что ничего не произошло, и велела Хун Сян помочь ей подняться.
— Принцесса, будьте осторожны, пол здесь неровный.
Как она смеет флиртовать с её мужчиной прямо у неё на глазах? Неужели она думает, что Чу Си будет просто сидеть сложа руки? Юй Миншу, поднятая на ноги, посмотрела на Чу Си с жалобным взглядом.
— Сестра Чу, разве я больше не ваша младшая сестра? Как вы могли так поступить со мной?
Чу Си фальшиво улыбнулась.
— Какая у меня честь? Где мне взять счастье быть вашей старшей сестрой? У нас с его высочеством есть личные дела для обсуждения, так что, княжна, пожалуйста, уходите.
Юй Миншу не хотела сдаваться.
— Но вы ещё не попробовали блюда, я готовила их всё утро. Его высочество, может, вы попробуете?
Се И, не имея понятия, что она приготовила, без зазрения совести солгал.
— Как раз они мне не по вкусу. Благодарю за вашу заботу, но заберите их обратно. Хун Сян, проводите княжну.
Хун Сян, которая давно уже не могла терпеть, как эта «зелёная чайница» пытается отобрать мужчину у её госпожи, быстро собрала всё и сунула в руки служанке Юй Миншу, А Юй, почти выталкивая её за дверь.
— Наша госпожа очень любит блюда из дворцовой кухни, так что не беспокойтесь, княжна. Давайте, я провожу вас.
— Сестра Чу…
Она с жалобным взглядом посмотрела на Чу Си, но та совершенно не поддалась на это, демонстративно подняв бровь.
— Блюда княжны действительно не по вкусу его высочеству, так что в будущем лучше не приходите.
Уголок рта Юй Миншу дёрнулся, и она, неохотно, была выпровожена Хун Сян. Этот мелкий бесёнок Се И действительно умеет обманывать. Притворяется таким слабым и беспомощным, чтобы сестра Чу согревала ему руки. Как ему не стыдно, взрослому мужчине? Она хотела вывести его из себя, чтобы остаться наедине с сестрой Чу, но… Все говорят, что он мягкий и воспитанный. Воспитанный, блин! Он даже не постеснялся вернуть блюда, которые она с таким трудом приготовила, не оставив ей ни капли лица. И эти блюда она готовила специально для сестры Чу, а он действительно думает, что она так уж за ним бегает? Если бы не тот факт, что его задний двор чист и он выглядит так, будто вот-вот умрёт, она бы даже не стала с ним церемониться. В конце концов, Юй Миншу совсем не хотела прислуживать этим вонючим мужчинам. Её мечтой было унаследовать большое состояние и жить в своё удовольствие. Чахоточный, с титулом, с деньгами, без побочных детей и наложниц — всё его имущество в конечном итоге оказалось бы в её руках. Это идеально соответствовало её критериям. Но сейчас она совсем не хотела наследства Се И. Ей лишь хотелось, чтобы он поскорее умер. Тогда она могла бы остаться рядом с сестрой Чу и утешать её...
Естественно, двое не знали, о чём думала Юй Миншу. Чу Си как раз наливала суп для Се И.
— Погода такая холодная, сначала согрейтесь. Кухня дворца всё-таки неплохо готовит, по крайней мере, мне нравится.
Се И взял чашку, поставил её на стол и устремил взгляд на стоящую рядом вазу с красными сливами.
— Красиво, правда?
— Конечно, красиво, — Чу Си была немного озадачена.
— Это дерево я посадил сам, когда был ребёнком.
— Да?
Се И встал, подошёл к вазе и нежно коснулся распустившихся цветов.
— Я помню, рассказывал тебе, что всегда любил красные сливы, но бабушка-императрица запрещала мне это. За это меня заставили стоять на коленях в снегу, и я чуть не умер от болезни. Когда я выздоровел и смог встать, первым делом попросил у садовников саженец красной сливы и посадил его в сливовой роще. Все эти годы оно не цвело, но в этом году вдруг расцвело.
Чу Си не ожидала, что за этими цветами скрывается такая история. Её сердце наполнилось болью и нежностью. Она подошла к нему и крепко сжала его руку.
— Если бабушка-императрица не любит красные сливы, это не важно. Даже если весь мир не любит их, это не важно. Отныне я буду любить их вместе с тобой.
Се И улыбнулся, сорвал два цветка и вставил их в её причёску.
— Хорошо, отныне я думаю, это дерево будет цвести каждый год.
Чу Си почувствовала, как её сердце загорелось, и снова пожалела его за детские страдания.
— Если не будет цвести, это тоже не важно. В будущем я посажу для тебя целую рощу красных слив. В мире есть тысячи цветов, но я посажу только красные сливы. Только для тебя одного, только для тебя они будут цвести.
Се И не смог сдержать смешка.
— Хорошо, тогда я буду ждать.
Для Се И красные сливы были тяжёлой темой, и Чу Си не хотела углубляться в неё. Она потянула его обратно к столу.
— Даже если сажать, то это будет в будущем. Сначала выпей горячего супа, чтобы согреться.
Се И послушно сделал глоток супа, затем медленно поднял голову и посмотрел на неё.
— Мне нужно кое-что тебе сказать.
— Да?
Он незаметно огляделся и, наклонившись к ней, тихо произнёс:
— Ты знаешь, что сделала семья Чжэн? Возможно, мы угадали. Происхождение Се Хао под вопросом, и семья Чжэн, похоже, запаниковала...
Снаружи хлопья снега падали густо, идеально скрывая звуки их разговора.
Никто не знал, о чём они говорили. Если бы кто-то спросил, это было бы лишь о том, что его высочество князь Чэнь подарил министру Чу ветку красных слив и заодно пообедал с ней.
После обеда, когда император Миндэ вошёл в зал Циньчжэн, он заметил на столе вазу с красными сливами. Зелёная фарфоровая ваза с ярко-красными цветами выглядела очень изящно.
— Эти цветы прекрасны. Юээр, ты их сорвала?
Чу Си, разбирая доклады, ответила небрежно:
— Нет, их прислал А И. Это сливы, которые он посадил в детстве. В этом году они впервые зацвели, и он подарил по вазе наложнице Шу и нам. Конечно, моя ваза немного больше.
Император Миндэ с интересом посмотрел на цветы.
— Он в детстве сажал сливы?
Чу Си рассказала историю этого дерева:
— В этом году оно впервые зацвело, и он прислал нам несколько веток.
Император Миндэ в общих чертах знал об этой истории, но никогда не придавал ей значения. Теперь, услышав её снова, он почувствовал лёгкое чувство вины. Если бы он, как отец, не был так беспечен, возможно, его здоровье не было бы так подорвано императрицей. Хотя его происхождение было не самым почётным, он всё же был его плотью и кровью.
Император Миндэ долго молчал, затем наконец произнёс:
— Этот ребёнок... всё-таки упрямый.




    Семья Чжэн в беде


    Семья Чжэн в беде

    Чу Си уже сменила стопку докладов и продолжала их разбирать.
— Да, он всегда был мягким снаружи, но твёрдым внутри. Чем мягче он выглядит, тем упрямее он на самом деле.
Император Миндэ знал это, но он мало что понимал о своём сыне и не мог поддержать разговор, поэтому просто сменил тему.
— Есть ли доклады из Верховного суда? Как продвигается расследование дела о продаже должностей?
Чу Си также понимала, что завоевать расположение императора — дело не одного дня. Она покорно достала доклады из Верховного суда. Это дело ей было знакомо. Оно всплыло в ходе расследования коррупции принца Сяня. Кто-то посмел открыто продавать государственные должности, что было вопиющим нарушением закона. Подозревалось, что за этим стояли высокопоставленные чиновники, и император Миндэ уделял этому большое внимание. Однако, открыв доклад Верховного суда, она обнаружила, что речь шла не об этом, а о...
Чу Си сразу же почувствовала неловкость.
— Э-э, Ваше Величество, этот доклад мне неудобно зачитывать. Может, я пока удалюсь?
— Ты знаешь, когда нужно удалиться? Что же там такого важного?
Император Миндэ взял доклад и увидел, что речь шла о деле отравления Чу Си. Верховный суд квалифицировал это как покушение на высокопоставленного чиновника. После долгих расследований, пройдя через десятки поворотов, дело вывело на резиденцию генерала Пиао Ци. Верховный суд не осмеливался арестовать и допросить подозреваемых без разрешения, а Министерство юстиции не решалось действовать самостоятельно, поэтому дело было передано на рассмотрение императору. Прочитав доклад, император Миндэ резко помрачнел и швырнул его на стол с громким хлопком. Его лицо стало мрачным и пугающим.
— Министр Чу, напишите указ Фу Циньяню. Скажите ему, что в стране есть законы, и даже сын Неба, если нарушит закон, будет наказан как простолюдин. Пусть расследует как положено.
Чу Си не сразу начала писать указ, а вместо этого подошла к императору и начала массировать его плечи.
— Не гневайтесь, Ваше Величество. Я ведь здесь, жива и здорова. Резиденция генерала Пиао Ци — это всё-таки родственники принца Юэ и семья наложницы Чжэн. Моя маленькая проблема не стоит такого внимания.
Услышав это, император Миндэ разозлился ещё больше.
— Что ты понимаешь, ребёнок? Разве открытое отравление высокопоставленного чиновника — это мелочь? Если семья Чжэн не может кого-то привлечь на свою сторону, они просто отравят его? Сегодня они осмелились отравить того, кто мне дорог, а завтра, возможно, решат напасть на меня самого.
Чу Си замолчала. Но гнев императора Миндэ только разгорался. Он решил разом покончить с этим делом.
— Подготовьте ещё один указ. Назначьте Му Хэна командующим столичным гарнизоном железной гвардии.
Чу Си едва заметно улыбнулась. Оказывается, император намеренно затягивал время, чтобы оставить эту важную должность для Му Хэна. Столичный гарнизон железной гвардии состоял из элитных солдат, включая многих дворян и даже членов императорской семьи. Это всегда было трудное подразделение, и требования к командиру были особенно высоки. Не каждый мог заслужить уважение всех. Насколько ей было известно, Чжэн Юн до сих пор не мог справиться с несколькими полковниками. Но Му Хэн определённо мог справиться. Ведь до Чжэн Юна командующим гарнизоном был старый маркиз Му, и Му Хэн практически вырос среди этих солдат. Он был выдающимся бойцом, имел боевые заслуги, а также поддержку старого маркиза. Он был идеальным кандидатом.
Но Му Хэн использовал псевдоним на границе. Как император мог заранее планировать отдать эту должность ему? Было ли это совпадением, или... он тайно связывался с императором? Если это было последнее, то это становилось интересным.
— Ваш слуга повинуется, — сказала Чу Си, не желая сейчас углубляться в этот вопрос, и быстро начала готовить указ.
Когда она закончила писать и поставила на документ императорскую печать, в её сердце возникло неописуемое чувство удовлетворения.
— Столько ждали, и вот, наконец, началось. Дом Чжэн, вы осмелились поднять руку на меня и моего мужчину. Готовьтесь к безумной мести!
Фу Цинъян тоже долго ждал. Получив императорский указ, он сразу ворвался в дом Чжэнов: кого нужно арестовал, кого нужно допросил, не оставляя места для милосердия. Но дом Чжэн оказался не из тех, кто легко сдаётся. Они быстро подставили мать Чжэн Тая, утверждая, что это она, затаив злобу после неудачного сватовства своего сына, решила отомстить Чу Си. В общем, это была интрига, порождённая мелочностью одной из женщин дома. Ничего общего с покушением на чиновников она не имела. Более того, госпожа Чжэн, будучи арестованной, взяла всю вину на себя и, не долго думая, совершила самоубийство. Дом Чжэн, чтобы окончательно устранить связь, поспешил официально расторгнуть с ней все узы. Настоящая правда осталась неизвестной, но очевидно одно: дом Чжэн действовал крайне жёстко, даже в смерти не оставив женщину в покое.
Однако на этом история не закончилась. Через это дело Министерство справедливости вышло на ещё одно преступление — убийство князя первого ранга. Были задержаны два свидетеля, и самое интересное, что оба ранее служили в армии дома Чжэн. После войны их считали погибшими на поле боя, и каждый из них получил от казны компенсацию в размере ста лянов серебра. Однако, как выяснилось, оба утверждали, что война давно закончилась, а дом Чжэн сделал их своими телохранителями, заставляя заниматься грязными делами. О компенсации они даже не слышали. Ложные донесения о погибших, хищение компенсационных средств — это уже не просто коррупция, а серьёзное преступление. Министерства военных дел и финансов немедленно подключились к расследованию. В процессе расследования был втянут и губернатор Цзяньчжоу, что косвенно подтвердило его тесные связи с Чжэн Юном. Это заставило снова поднять дело о закрытии складов в Цзяньчжоу, которое ранее считалось ложным обвинением.
Далее события развивались ещё стремительнее. Ещё несколько лет назад в войне с Восточным Ся армия потерпела сокрушительное поражение. Главнокомандующий Инь Шуо заявил, что всему виной нехватка продовольствия. Но теперь выяснилось, что в те годы дом Чжэн действительно совершил махинации с поставками. Дело, начавшись как небольшой скандал, превратилось в снежный ком, обрастая всё новыми и новыми фактами. Виновной одной женщиной уже точно не ограничивалось. Инь Шуо только что вернулся с победой, а тут такие новости. Поведение дома Чжэн вызвало настоящую бурю негодования как при дворе, так и среди простого народа. Их осуждали повсюду, сравнивая с грязью. Особенно возмутил народ факт, что воины, сражавшиеся и умиравшие за страну, остались без продовольствия и выплат.
— Рисковать жизнью ради родины, а в ответ есть землю? У вас совесть вообще есть?
Государственный советник Сунь, известный своим неприятием коррупции, лично возглавил критику дома Чжэн. Г-н Тао тоже не остался в стороне, добавив ещё более жёсткие обвинения. Учёный Лю даже хотел написать пьесу о беззакониях дома Чжэн, но его отговорили, опасаясь их мести. Однако слухи о давлении на свободу слова быстро распространились, и народ начал ещё больше возмущаться.
— Ого, власть до небес подняли!
Между тем, Чжан Чжилань тоже не сидела сложа руки. Она поручила собрать доказательства прежних преступлений Чжэн Тая, связанных с насилием над женщинами, и подала жалобу на нарушения дома Чжэн. Император, который раньше покровительствовал дому Чжэн, не смог закрыть глаза на такие события и вынужден был издать указ об увольнении и расследовании в отношении Чжэн Хайшаня.
Всё произошло слишком быстро, и у дома Чжэн не осталось времени что-либо предпринять. Лично прибывший евнух Ли объявил указ в доме генерала. После прочтения он улыбнулся и помог Чжэн Хайшаню встать:
— Господин Чжэн, император ждёт вас во дворце.
Сердца членов дома Чжэн замерли. Увольнение с должности и срочный вызов во дворец — что это значит? Известно одно: у военачальников редко бывает хороший конец. Потеря военной власти обычно означает приближение гибели.




    Построить сцену, петь оперу, чтобы завладеть военным амулетом


    Построить сцену, петь оперу, чтобы завладеть военным амулетом

    В сердце Чжэн Хайшаня пронеслось множество мыслей. Он слабо прикрыл грудь и закашлялся, делая вид, что вот-вот упадёт в обморок. Госпожа Чжэн сразу же подошла и сунула евнуху Ли серебро.
— Не могли бы вы сказать, зачем Его Величество вызвал моего мужа во дворец?
Евнух Ли спокойно взял серебро и понизил голос.
— Не волнуйтесь, госпожа. Это просто дружеская беседа. Его Величество, будучи уже в годах, любит поболтать со старыми друзьями в свободное время. Поговорите с господином Чжэн, чтобы он перед лицом императора вспомнил старые времена и сказал несколько добрых слов. Это никогда не будет лишним.
Этот старый евнух всегда был доверенным лицом императора Миндэ, и он никогда не брал опасных денег. Семья Чжэн немного успокоилась, а Чжэн Хайшань отказался от мысли притвориться больным. Однако, как только он вошёл в зал Циньчжэн, он сразу почувствовал неладное, потому что, помимо императора Миндэ, там также присутствовали принц Кан и принц Чэнь. Какая же это дружеская беседа?
Император Миндэ приказал евнуху Ли принести стул для Чжэн Хайшаня. После формальных приветствий он с озабоченным видом сказал:
- Любимый министр Чжэн, ты служил мне столько лет, как же ты мог допустить такую ошибку? Не волнуйся, если ты невиновен, я обязательно восстановлю справедливость. Однако, в стране есть законы, а в семье — правила. Поскольку ты больше не генерал Пиао Ци, сдай военный знак.
— ...
Лицо Чжэн Хайшаня то краснело, то бледнело. Он наконец понял. Император говорил красивые слова, но на самом деле хотел его военный знак. А что дальше? Его жизнь?
— Господин Чжэн, Его Величество с вами разговаривает, — увидев, что он не реагирует, Чу Си вставила реплику.
— Когда я разговариваю с Его Величеством, какое ты имеешь право вмешиваться? — Чжэн Хайшань разозлился, увидев её.
Чу Си улыбнулась.
— Просто боюсь, что вы оглохли, и хочу вызвать для вас врача.
Чжэн Хайшань, обладавший огромной властью, за долгие годы никогда не сталкивался с таким унижением. Его губы дрожали от гнева.
— Министр Чу, если я не ошибаюсь, вы всего лишь чиновник третьего ранга.
Чу Си без колебаний парировала:
— Если я не ошибаюсь, вы сейчас не имеете никакого ранга и являетесь преступником. Возможно, вас даже посадят в тюрьму.
— Ты...
— Что «ты»? Его Величество прав: в стране есть законы, а в семье — правила. Раз уж вы больше не главнокомандующий, сдайте военный знак.
— Любимый министр Чжэн — старый служака, как ты можешь так говорить? — император Миндэ слегка отчитал её.
— Именно потому, что он старый служака, я боюсь, что он плохо слышит, — Чу Си сделала невинное лицо.
— Вздор, он слышит прекрасно. Не так ли, любимый министр Чжэн? — император Миндэ улыбнулся и посмотрел на Чжэн Хайшаня.
— ... — Чёрт возьми, как хорошо они играют эту сценку.
— Его Величество с вами разговаривает, не притворяйтесь мёртвым.
— ...
— Я вижу, вы действительно плохо слышите. Евнух Ли, пожалуйста, сходите в медицинскую палату и приведите нескольких врачей, которые специализируются на акупунктуре. Пусть они поставят господину Чжэн несколько иголок.
Чу Си продолжала играть свою роль, а лицо Чжэн Хайшаня стало чёрным, как смоль. Он поклонился императору.
— Не стоит беспокоить медицинскую палату. Этот преступник слышит прекрасно. Ваше Величество, я заранее не знал, зачем вы меня вызвали. Военный знак — это важный символ государства, и я не взял его с собой.
Чу Си сделала вид, что поняла, и неискренне похвалила:
— Какой же вы всё-таки великий генерал, всегда осторожный и надёжный. Ничего страшного, пусть ваш сын принесёт его. Евнух Ли, подготовьте для господина Чжэн место для проживания. Пусть Чжэн Юн принесёт военный знак, и тогда он сможет вернуться домой.
Это было уже слишком. Чжэн Хайшань с трудом сдерживал гнев, и его висок дёргался.
— Министр Чу, вы всего лишь чиновник третьего ранга. Какое право вы имеете говорить перед лицом Его Величества?
Император Миндэ, словно страдающий старческим слабоумием, наконец очнулся.
— Любимый министр Чжэн прав. Чу Си, когда взрослые разговаривают, детям не стоит вмешиваться.
Одним лёгким замечанием он отнёс слова Чу Си к детской болтовне. Таким образом, её слова были просто детской непосредственностью и не отражали мнение императора. Однако евнух Ли не стал относиться к ней как к ребёнку и с улыбкой подошёл вперёд.
— Господин Чжэн, этот старый слуга сейчас организует для вас место проживания. Может, у вас есть какие-то пожелания?
Трое разыгрывали спектакль, как будто всё было по-настоящему. Лицо Чжэн Хайшаня стало крайне мрачным. Он хотел отказаться, но тут Чу Си с тревогой в голосе сказала:
— Евнух Ли, в последнее время в столице неспокойно. Всюду рыщут всякие змеи, насекомые и грызуны. Вам нужно всё хорошо организовать. Генерал уже в таком возрасте, если его укусит ядовитая змея, всё может закончиться плохо. Вы знаете учёного Цзя? Его чуть не укусила ядовитая змея.
Се И, наконец поняв, зачем император Миндэ вызвал его сегодня, тоже вышел вперёд и мягко сказал:
— Господин Чжэн, министр Чу права. Дело о змеях, насекомых и грызунах видели десятки чиновников, так что это действительно произошло. Будьте осторожны.
Подтекст был ясен: столько людей видели это своими глазами, так что если вас укусят, это будет справедливо.
— ... — Чжэн Хайшань был в ярости, но смог только сухо ответить: — Благодарю за заботу, принц Чэнь. Этот преступник чувствует себя прекрасно.
Чу Си снова вставила холодное замечание:
— Сегодня сильный снег, одежда господина Чжэн промокла. Евнух Ли, лучше организуйте для него ванну и смену одежды, чтобы избежать неприятностей. А то ещё скажут, что Его Величество плохо с ним обращается.
— ... — Неужели он не понимал, что под видом смены одежды на самом деле будут искать военный знак?
И действительно, она продолжила:
— Если случайно найдут военный знак, это будет преступление против императора.
Се И не совсем согласился с её точкой зрения:
— Господин Чжэн уже в таком возрасте, проблемы с памятью — это нормально. Он всегда был преданным, разве он стал бы обманывать императора?
— Что вы понимаете, дети? Замолчите оба. Ли Фугуй, хорошо позаботься о любимом министре Чжэн, — наконец вмешался император Миндэ. Он подумал и серьёзно добавил: — Однако в столице в последнее время действительно неспокойно. Я слышал, что многие чиновники едва избежали несчастных случаев. Цинь Чжун, усильте охрану для безопасности любимого министра Чжэн. Если что-то случится, тебе больше не нужно быть командиром императорской гвардии.
Слова звучали красиво, но на самом деле это был домашний арест, и прямо сейчас к нему приставили императорскую гвардию. Чжэн Хайшань глубоко вздохнул и опустился на колени.
— Ваше Величество, этот преступник действительно стар и страдает от проблем с памятью. Кажется, я действительно взял военный знак с собой. Только сейчас вспомнил. Прошу простить меня за слабость старости.
Голос Чу Си раздался сверху:
— Тогда скорее достаньте его. Проблемы с памятью, не знаете, где он лежит, да? Командир Цинь, помогите господину Чжэн.
Цинь Чжун пока не двигался, но выглядел готовым в любой момент начать обыск. Чжэн Хайшань: — ... Сегодня император Миндэ устроил спектакль, и все играли свои роли, чтобы законно забрать его военный знак, причём сначала вежливо, а потом — силой. Пока это была ещё вежливость. Если он не сдаст знак, то что произойдёт дальше, сказать сложно. Ванна, смена одежды, обыск, домашний арест — всё это мелочи. Если, как сказала Чу Си, откуда-то появится ядовитая змея и укусит его, его жизнь может оборваться. Он был прославленным генералом, его ученики и соратники были повсюду, и император Миндэ действительно не решался тронуть его. Но теперь семья Чжэн была настолько опозорена и потеряла поддержку, что даже если он умрёт при загадочных обстоятельствах, это будет просто смерть.
Сегодня он должен был сдать военный знак, нравится ему это или нет.




    Вы брат и сестра, не слишком ли близки?


    Вы брат и сестра, не слишком ли близки?

    Чжэн Хайшань медленно достал бронзовый военный знак. Принц Кан, наблюдавший за этим, наконец очнулся и поспешил вперёд, чтобы принять его.
— Господин Чжэн, будьте осторожны, этот знак тяжёлый.
Затем он, как положено, забрал его и передал императору Миндэ. Хотя Чу Си недолюбливала принца Кана за его лицемерие, его действия заставили её едва сдержать смех. Чжэн Хайшань, который всю жизнь доминировал, теперь оказался в такой ситуации. Эти чиновники, получив немного власти, пытаются управлять всем, словно в своих фантазиях.
Получив военный знак, император Миндэ вежливо приказал евнуху Ли подать ему чай, а затем, словно что-то вспомнив, отчитал Се И и Чу Си:
— Шестой, Чу Си, вы оба молоды и неразумны, только и делаете, что болтаете глупости. Быстро извинитесь перед любимым министром Чжэн.
— Господин Чжэн, я неопытен и несдержан на язык, прошу вашего великодушия.
— Господин Чжэн, я ребёнок и не понимаю, что говорю, прошу вашего прощения.
После их извинений император Миндэ снова начал беседовать с ним:
— Любимый министр Чжэн, я очень опечален случившимся с А Таем. Он вырос перед моими глазами, и для меня он был как родной сын. Я знаю, что он умер несправедливо. Если ваша семья действительно невиновна, я обязательно посмертно назначу его на должность и устрою ему пышные похороны...
После разговора он щедро наградил его и приказал Се И и Чу Си лично проводить его, чтобы извиниться, тем самым полностью сохранив его лицо. Но Чжэн Хайшань чувствовал себя так, словно проглотил муху — не мог ни проглотить, ни выплюнуть. С начала до конца император Миндэ не сказал ни одного резкого слова, но всё, что нужно было сделать, было сделано. Даже если это станет известно, люди будут хвалить императора за его добродетель. А что касается наград, то какие ещё пышные похороны? Это просто издевательство. В этот момент Чжэн Хайшань вдруг понял, что Се И действительно сын своего отца. Такой же мягкий снаружи, но острый внутри, такой же коварный и жестокий.
Посмотрев на этого вежливого принца Чэнь, который, несмотря на свой высокий статус, держал для него зонтик, кто бы мог подумать, что он был тем, кто привёл семью Чжэн к такому положению? Большинство доказательств, неблагоприятных для семьи Чжэн, были связаны с ним и обнаружены Верховным судом. Другими словами, он заранее планировал, чтобы семья Чжэн никогда не смогла оправиться.
— Господин Чжэн, осторожно, ступеньки.
Когда они спускались по ступенькам, Се И даже протянул руку, чтобы поддержать его. Вежливый, почтительный. Но на самом деле именно из-за этого мягкого и воспитанного человека их семья Чжэн была на грани краха. Чжэн Хайшань всё больше разгорался гневом.
— Осмелюсь спросить, ваше высочество, какая такая глубокая вражда существует между нашей семьёй и вами?
Се И продолжал держать для него зонтик и улыбнулся.
— Господин Чжэн, вы преувеличиваете. Конечно, между нами нет никакой вражды.
— Тогда позвольте спросить, ваше высочество, зачем вы так вредите нашей семье?
— Господин Чжэн, я не понимаю, о чём вы говорите. Я служу стране и защищаю народ, делая то, что должен. Где здесь вред?
Чжэн Хайшань всё больше разозлялся.
— Перед честным человеком не стоит говорить загадками. Разве наша семья оказалась в таком положении не из-за вас и главы Верховного суда?
Улыбка на лице Се И не изменилась.
— Создание клик — это смертное преступление, будьте осторожны в словах. Служение стране — это мой долг, как и долг Верховного суда. Вот и всё.
— Се И, ты...
— Говорите, я слушаю.
— Пуф... — Чу Си не смогла сдержать смех.
— Чему ты смеёшься? — Лицо Чжэн Хайшаня покраснело.
Чу Си совсем не боялась его и с фальшивой улыбкой ответила:
— Ты сам знаешь, чему я смеюсь.
— Ты...
— Что «ты»? В этом мире есть только победители и побеждённые, что тут обсуждать? Ваша семья оказалась в таком положении, как и дом маркиза Чэнъэнь в своё время.
Чжэн Хайшань на мгновение не понял, какое отношение это имеет к дому маркиза Чэнъэнь, и с недоумением посмотрел на неё. Увидев его реакцию, Чу Си поняла, что, возможно, ошиблась, и быстро сменила тему с улыбкой:
— Великий генерал, дракон рождает дракона, феникс рождает феникса, а подменённый ребёнок будет рыть норы. Не могли бы вы сказать мне, где вы нашли такого дурака, как Се Хао?
Лицо Чжэн Хайшаня мгновенно побледнело, как бумага, и он крепко сжал кулаки. Его острые глаза были полны ненависти, пристально глядя на неё. Когда он делал это много лет назад, он думал, что однажды кто-то может встать перед ним и задать этот вопрос. Но он никогда не ожидал, что первым, кто задаст этот вопрос, окажется Чу Си. Почему она спрашивает об этом? Неужели она знает о своём происхождении? Но если знает, зачем тогда флиртовать с принцем Чэнь? Разве инцест между братом и сестрой так привлекателен?
Се И и Чу Си заметили его реакцию и незаметно обменялись взглядами. Неужели? Неужели они действительно угадали, и Се Хао действительно был подменённым ребёнком?
Чжэн Хайшань, увидев это, резко очнулся и попытался скрыть свой страх гневом.
— Министр Чу, вы знаете, что такое «слухи останавливаются перед мудрыми»?
Чу Си спокойно улыбнулась.
— Просто проверяю вас... нет, просто болтаю, не принимайте близко к сердцу.
Чжэн Хайшань: — ... Болтать о таком? Ты что, с ума сошла? Преступление обсуждения императорской семьи, знаешь такое?
— Кстати, откуда вы взяли Се Хао? Он действительно такой глупый? — Чу Си снова тихонько приблизилась к его уху.
— Ты... — Чжэн Хайшань сжал кулаки, изо всех сил сдерживая желание прибить её.
— Не нервничай так, это просто болтовня. Кстати, какое отношение я имею к нему, что ваша семья, как мухи, преследует меня, чтобы забрать мою жизнь? — Чу Си, пользуясь моментом, тихонько продолжила спрашивать.
Она действительно осмелилась открыто говорить об этом? Понимает ли она правила игры? Эта девушка действительно ядовита.
(ノへ￣、) Чжэн Хайшань почувствовал, что его снова накормили мухами, и его психика рухнула.
— Не говори ерунды, а то я пожалуюсь императору.
Чу Си фальшиво улыбнулась.
— На меня уже много кто жаловался, и ты видел, чем это заканчивалось? Кроме того, только небо, земля, ты и я знаем об этом. Если хочешь жаловаться, предоставь доказательства.
Чжэн Хайшань снова был загнан в угол: (╯‵□′)╯︵┻━┻ Се И всё это время сохранял вежливую улыбку и спокойно слушал их разговор, но теперь наконец заговорил:
— Вы хотели знать, почему я вступил в конфликт с семьёй Чжэн?
Чжэн Хайшань повернулся к нему. Се И улыбнулся и произнёс:
— Но если вы хотите забрать жизнь Сяо Си, то я сначала заберу вашу.
Его мягкий тон был как ядовитая змея, выпускающая свой яд, вызывая мурашки по коже. Чжэн Хайшань покрылся мурашками и был ошеломлён:
— Только из-за этого?
— А вы что думали?
— ... — Чжэн Хайшань открыл рот, но не смог ничего сказать. Принц, недавно получивший благосклонность императора, внезапно напал на семью другого принца. Разве это не ради борьбы за власть? Теперь, когда принц Сянь устранён, а принц Нин отстранён, Се И, скрывавшийся много лет, мог бы сосредоточиться на борьбе с принцем Кан за трон. Разве это не правильный сценарий? А тут ради женщины? Что за чушь?
Чу Си, хотя и знала, что он делает это ради неё, была тронута, услышав это из его уст, и с сладкой насмешкой сказала:
— Ты никогда не поймёшь слова «любовь». Ведь ваша семья ради власти могла разлучить Чжэн Мяомяо и её возлюбленного.
Чжэн Хайшань снова был в замешательстве. Когда у наложницы Чжэн был возлюбленный? Подождите, вы двое занимаетесь инцестом и ещё хвастаетесь этим? Вы хотите, чтобы все знали?
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    Верно, другие действительно не знают, да и они сами не в курсе. Если в будущем эти двое узнают, что они брат и сестра... Чжэн Хайшань вдруг почувствовал злорадство. Конечно, это злорадство длилось недолго, потому что как только что лишённый должности и военного знака военачальник, он только начинал сталкиваться с реальными проблемами.
Се И и Чу Си проводили его до выхода из дворца, и на обратном пути Чу Си, немного подумав, сказала:
— Судя по реакции Чжэн Хайшаня, я чувствую, что дом маркиза Чэнъэнь и Се Хао, вероятно, не имеют особой связи.
— Верно, но происхождение Се Хао, скорее всего, действительно под вопросом. — Чжэн Хайшань был военным, его мысли не были столь изощрёнными, как у литераторов, и его реакция была довольно прямой.
— Так кто же я на самом деле? — Чу Си указала на себя. Сегодняшний день тоже был полон загадок о её происхождении.
— Дело уже зашло так далеко, скоро всё прояснится.
Чу Си подумала, что это верно. Раньше она не торопилась, зачем же торопиться сейчас? Семья Чжэн уже в таком положении, и рано или поздно им придётся всё рассказать.
***
В зале Циньчжэн император Миндэ разговаривал с принцем Каном.
— Третий, ты знаешь, зачем я тебя вызвал?
— Ваш слуга глуп, прошу Ваше Величество пояснить. — Принц Кан стоял перед ним, почтительно склонив голову.
Император Миндэ спросил снова:
— Тогда что ты понял?
Принц Кан подумал, прежде чем осторожно ответить:
— Ваш слуга глуп, не такой умный, как министр Чу, чтобы понять ваши мысли.
Император Миндэ усмехнулся, с лёгким оттенком презрения:
— Ты действительно глуп. Настоящий мужчина, а только и делает, что строит козни против женщины. Что ты можешь достичь?
Принц Кан в страхе упал на колени.
— Ваше Величество, прошу вас рассудить, у вашего слуги никогда не было таких намерений.
Император Миндэ холодно посмотрел на него:
— Третий, теперь ты даже боишься женщины. Ты сильно разочаровал меня. Ты должен понимать, что Чу Си — женщина, и её карьера ограничена третьим рангом. Она никогда не сможет подняться выше. Твой противник — это никогда не она.
— Ваш слуга внимает вашему наставлению.
— Тогда скажи, кто твой настоящий противник?
— ... — Принц Кан не ожидал, что император будет так прямолинеен. Подумав, он осторожно ответил: — Ваш слуга глуп, прошу Ваше Величество пояснить.
В его глазах и Чжэн Хайшань, и Се И были противниками, и при возможности он бы избавился от обоих. Но его репутация добродетельного и великодушного человека была известна всем, и некоторые вещи было трудно высказать. К тому же он не был уверен в мыслях императора Миндэ и не решался говорить прямо.
— Тогда скажи, что ты увидел сегодня? — Император Миндэ, не желая углубляться, сменил тему.
— Без кровопролития.
Принц Кан кратко ответил четырьмя словами, но император Миндэ был удивительно доволен. Он кивнул:
— Наконец-то ты оправдал мои ожидания. Третий, ты уже не ребёнок, некоторые вещи нужно делать, а некоторые слова — говорить. И ты должен чётко понимать, кто твой настоящий противник.
— Ваш слуга внимает вашему наставлению. — Принц Кан, казалось, понял, но не до конца.
— Хорошо, ты можешь идти. Хорошо подумай о том, что произошло сегодня, и ты найдёшь ответ.
— Слушаюсь.
Наблюдая за уходящим принцем Каном, император Миндэ с лёгким вздохом сказал:
— Третий умён, но... ладно, пусть ещё потренируется.
Он знал своего сына. Се Це был умён, умел терпеть и завоёвывать сердца людей, но, к сожалению, любил хитрость и не имел высоких амбиций. Он только умел льстить перед ним, и его взгляд был ограничен лишь ближайшими интересами. Если говорить о правителе Поднебесной, то его кругозор слишком узок, и ему нужно ещё многому научиться. Говоря о кругозоре, иногда мысли Чу Си удивительно совпадают с моими. Например, сегодня она быстро разгадала ситуацию и использовала свои преимущества, чтобы довести Чжэн Хайшаня до бессилия. Для женщины из внутренних покоев достичь такого уровня — это действительно невероятно. Именно поэтому она может быть только чиновницей, но ни в коем случае не войти в императорский гарем, иначе последствия будут непредсказуемыми...
****
Чжэн Хайшань вернулся домой в подавленном состоянии, а Чжэн Юн и госпожа Чжэн были в панике, как муравьи на горячей сковороде. Увидев, что он вернулся целым и невредимым, они оба вздохнули с облегчением. Но Чжэн Хайшань явно не был так спокоен, как они. Он серьёзно посмотрел на них:
— Император забрал мой военный знак, вы должны понимать, что это значит.
Это, в общем-то, было ожидаемо, поэтому Чжэн Юн и госпожа Чжэн не слишком удивились.
Чжэн Хайшань продолжил:
— Чу Си, похоже, уже знает о происхождении принца Юэ. Нашей семье некуда идти.
— Это невозможно! Как она могла узнать? Сколько ей было лет, когда мы подменили ребёнка? — Госпожа Чжэн не могла в это поверить, содрогнувшись.
— Она же Чу Си.
Раньше Чжэн Хайшань, пользуясь своим высоким положением, никогда не обращал внимания на эту женщину. Но теперь она стала серьёзной угрозой. Всего час назад она помогла императору забрать его военный знак. Чжэн Юн тоже почувствовал сожаление, с горечью воскликнув:
— Если бы мы знали, что так будет, лучше бы тогда заставили Чу Си переодеться в мужчину.
Чжэн Хайшань тоже сожалел, но что было сделано, то сделано. Он закрыл глаза и спокойно сказал:
— Теперь уже поздно об этом говорить. Наша семья загнана в угол, пора действовать...
Через два дня император Миндэ издал указ, назначив герцога Лу новым генералом Пиао Ци. Род герцога Лу изначально был усыновлён из княжеской семьи. Хотя они не носили фамилию Се, на самом деле они были настоящими членами императорской семьи. Более того, дом герцога Лу был одним из четырёх великих домов, основавших государство. Нынешний герцог Лу в молодости был грозным воином. Много лет он сражался на юге и севере, и его боевые заслуги и авторитет не уступали Чжэн Хайшаню и Инь Шо. Самое главное, он был другом детства императора Миндэ и до сих пор оставался его доверенным лицом.
Назначив его, император Миндэ сделал окончательный выбор, который вряд ли изменится. Все понимали, что Чжэн Хайшань теперь отодвинут в сторону, и дни семьи Чжэн сочтены. Чу Си каждый день помогала разбирать доклады, и из документов различных министерств было ясно, что все начали отворачиваться от семьи Чжэн. Даже княжеский дом Ли нашёл повод создать проблемы для семьи Чжэн. Причина, как она догадывалась, была в том, что после инцидента с Чу Янь, Се И, закончив разбирать старые дела Се Хуая, переложил вину на семью Чжэн. Князь Ли затаил обиду и наконец нашёл возможность отомстить. Семья Чжэн, обладая огромной властью столько лет, нажила слишком много врагов, и подобных случаев было множество. Кроме того, принц Кан и его сторонники тоже не сидели сложа руки, и семья Чжэн оказалась в крайне затруднительном положении.
Император Миндэ на словах говорил, что Чжэн Хайшань — заслуженный министр и не должен быть оклеветан, но на деле приказал Верховному суду и Министерству юстиции расследовать дело до конца, и обвинений становилось всё больше. Чу Си молча разбирала эти доказательства, вспоминая, как Се И говорил, что только найдя подходящий момент, можно нанести смертельный удар.
Пока дела семьи Чжэн шли плохо, другое дело продвигалось гладко. Победа в восточном походе, а также несправедливое обвинение семьи Инь в государственной измене, из-за которого принц Нин оказался в неловком положении, — всё это требовало восстановления справедливости. По всем этим причинам праздничный банкет был неизбежен.
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    Юноша в ярких одеждах, на горячем коне

    Несколько дней подряд шёл сильный снег, и было очень холодно, но в день праздничного банкета погода вдруг прояснилась. Солнце даже выглянуло из-за туч, согревая своим теплом. Чу Си уже несколько дней жила дома и, закончив собираться, ждала у входа. Вскоре Пэй Ши вышла из дома с Чу Юэ. Чу Юэ была одета в длинное платье нежно-жёлтого цвета, поверх которого была накинута белоснежная лисья шуба. Украшения сверкали, делая её ещё более милой и нежной, как будто вырезанной из нефрита.
— Зачем ты взяла её с собой? — Чу Си не смогла сдержать недовольства. Она уже предупреждала, что на сегодняшний банкет Чу Юэ не пойдёт.
— Сегодняшний банкет позволяет брать с собой семью, и Юэ уже достаточно взрослая, чтобы увидеть мир, — спокойно ответила Пэй Ши.
— Увидеть мир можно и позже, Юэ, возвращайся домой. Эй, проводите третью молодую госпожу обратно, — Чу Си прямо приказала старому Цао отвести Чу Юэ домой.
— Си, Юэ уже шестнадцать, пора ей выходить в свет, — на этот раз Пэй Ши нахмурилась. Шестнадцатилетняя девушка — это как раз возраст для сватовства. Хотя и не нужно спешить с решением, но уже пора начинать присматриваться.
— Возможностей увидеть мир ещё много, не обязательно именно сегодня.
— Но...
— Мама, поверь мне, я не хочу ей навредить.
Пэй Ши всегда уступала Чу Си, и этот раз не стал исключением. Однако она явно была недовольна и с мрачным лицом позволила служанке помочь ей подняться в карету. Чу Си тоже собиралась сесть, но только поставила ногу на подножку, как услышала быстрый стук копыт. Она обернулась и увидела юношу, скачущего на лошади издалека. Он был в военной форме, в руке держал серебряное копьё с красным флажком. Видимо, из-за холода на нём был накинут белый плащ. Его сильный гнедой конь мчался вперёд, и весь облик юноши был воплощением молодости и отваги.
Му Хэн был одним из главных героев сегодняшнего дня. Почему он не ехал во дворец, а прискакал сюда? Пока Чу Си недоумевала, он уже подъехал к ней и, запыхавшись, сказал:
— Чу Си, мне нужно с тобой поговорить.
— А? — Чу Си не понимала, зачем он ищет её.
— Пойдём со мной, мне нужно с тобой поговорить, — Му Хэн обхватил её за талию и посадил на свою лошадь, затем дёрнул поводья и умчался.
Чу Си не смогла сдержать улыбки. Эта сцена была похожа на похищение девушки.
— Охо-хо, и у тебя бывают такие дни, — гнедой конь, видимо, тоже увидел это и злорадствовал.
— Какое тебе дело, лошадь? Зачем столько слов?
Гнедой конь бодро бежал вперёд, гордо заявляя:
— Раньше ты похищала мужчин, а теперь мой хозяин похищает девушку. Всё возвращается на круги своя. Вот почему вы, женщины, ни на что не годитесь. Хорошо, что я тогда не выбрал тебя. Теперь мой хозяин — герой, прославленный в боях, а я, гнедой конь, — знаменитый скакун, который войдёт в историю...
Гнедой конь, видимо, давно не разговаривал и наговорил кучу всего, но Чу Си обратила внимание только на одно:
— Что значит «похищала мужчин»? Это было недоразумение.
Как только Чу Си произнесла это, Му Хэн фыркнул:
— Для тебя я был всего лишь недоразумением?
Чу Си знала характер этого молодого человека и с сожалением ответила:
— Э-э, нет, просто тогда это действительно было недоразумением.
Му Хэн поднял бровь:
— Тогда твоё обещание взять меня третьим мужем всё ещё в силе?
Чу Си дёрнула уголком рта, смущённо ответив:
— Я же сказала, это было недоразумение. В этом мире у женщин не может быть нескольких мужей.
Му Хэн презрительно фыркнул:
— То есть ты просто не хочешь признавать свои обязательства, да?
— Э-э?
— Тогда зачем ты меня тогда задела?
— ... — Чу Си внутренне стонала. Она действительно не хотела его задевать, но кто бы мог подумать, что он будет скакать на лошади по городу? Это могло закончиться смертью. Разве нельзя было просто помочь?
Му Хэн посмотрел на неё:
— Раз уж ты меня задела, ты думаешь, что сможешь уйти без последствий?
Чу Си невольно вздрогнула и смущённо сказала:
— Брат Му, я же женщина. Вряд ли я соответствую твоим стандартам для мужской любви.
Му Хэн поднял бровь:
— Ты всё ещё помнишь это? Тогда ты должна помнить и нашу договорённость?
— Какая договорённость?
— Если однажды я добьюсь славы и успеха, я вернусь и женюсь на тебе.
— Пуф... — Чу Си так испугалась, что чуть не упала с лошади.
— Вспомнила? — Му Хэн любезно поддержал её.
Чу Си обняла себя и постаралась отодвинуться от него как можно дальше, с горькой улыбкой сказав:
— Это ты сам так сказал, я не соглашалась.
Му Хэн равнодушно ответил:
— Ты тогда не отказала, так что я решил, что ты согласилась.
Чу Си стала ещё более удручённой:
— Я тогда чётко отказала тебе и сказала, что у меня есть любимый человек, и я не планирую брать второго мужа.
Му Хэн уверенно заявил: — Разве было такое? Не помню.
(╯‵□′)╯︵┻━┻ Брат Му, ты просто вымогатель. Чу Си уже собиралась снова чётко отказать ему, как услышала тихий голос сверху:
— Каждый раз, когда я был на грани смерти, я говорил себе, что есть женщина, которая ждёт, чтобы я вернулся и женился на ней. Каждый раз, когда я шёл в атаку, я тоже говорил себе, что она хочет, чтобы я стал героем.
— ...
— Все говорят, что я герой, защищающий дом и страну, но больше всего я хочу защитить своих родителей и её, и стать героем в их глазах.
Чу Си вдруг онемела, открыла рот, но не смогла ничего сказать. Когда Му Хэн настаивал на том, чтобы быть с ней, и безоговорочно заключил с ней годичный договор, она думала, что это просто юношеский порыв. Но она не ожидала, что он запомнит это и будет серьёзно выполнять обещание.
— Ты видела пустыню? — вдруг спросил он.
— А?
— В пустыне небо высокое, а земля широкая. Хотя ветер и песок сильные, там чувствуешь себя свободным. Не как здесь, в Яньцзине, где все одеты в красивые одежды, но полны интриг. В свободное время я часто думал, что тебе тоже понравится там. Мы могли бы вместе скакать на лошадях, стрелять из лука и защищать дом и страну.
Нужно признать, что описание Му Хэна было прекрасным, но... Чу Си смущённо промолвила:
— Прости, мне действительно не нравится пустыня. Я обычный человек, люблю роскошь и комфортную жизнь.
Она действительно не хотела его обидеть. Когда-то на границе она слишком много страдала, и ей было действительно страшно. В этом она и Се И были очень похожи, но с Му Хэном... Юношеская отвага и пыл были ей непонятны.
Му Хэн не ожидал такого ответа, посмотрел на неё и сердито сказал:
— Я сказал, что тебе это понравится, значит, должно понравиться.
Чу Си горько улыбнулась:
— Но мне действительно не нравится. Посмотри на меня, у меня нежная кожа. Как я вынесу пустынные ветры и песок?
На этот раз Му Хэн замолчал. Через мгновение он вдруг дёрнул поводья:
— Вперёд...
Лошадь и всадник уже давно понимали друг друга без слов, и гнедой конь сразу же понёсся вперёд. Ветер свистел в ушах, а Чу Си с недоумением спросила:
— Что ты делаешь?
Му Хэн гордо фыркнул:
— В прошлый раз ты катала меня на лошади и показывала всему городу, теперь моя очередь.
— А?
— Заткнись.
— Ок.
Му Хэн сдержал слово и действительно проехал с Чу Си по всему городу, объехав половину столицы, прежде чем отправиться с ней прямо во дворец.
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    У ворот дворца гнедой конь постепенно замедлил ход, и Му Хэн, глядя прямо на дворцовую стену, спокойно сказал:
— Мужчины нашей семьи Му, если любят девушку, то должны дать знать об этом всему миру. Если однажды у нас появится любимая девушка, мы будем катать её по всему городу.
Чу Си не знала, плакать ей или смеяться:
— Не зря ваша семья — военная аристократия, даже поступки полны героизма.
Му Хэн поставил её на землю, встал перед ней и серьёзно сказал:
— Мне всё равно, кто у тебя в сердце, и не важно, соглашалась ты тогда или нет. Я знаю только, что моей верой всегда было то, что есть девушка, которая ждёт, чтобы я вернулся и женился на ней.
Сказав это, он легко вскочил на лошадь, оставив только спину. Чу Си молча смотрела на его спину, не зная, что сказать, и только через некоторое время глубоко вздохнула. Юношеская любовь незрелая, но часто самая искренняя и пылкая. К сожалению, они с Му Хэном всё же не были людьми одного пути. Чу Си покачала головой и собралась войти во дворец, но, обернувшись, увидела Се И, стоящего у ворот дворца и спокойно наблюдающего за ней. Он был одет в одежду абрикосового цвета, с позолоченной короной на голове. Чёрный плащ с белым мехом делал его похожим на небожителя.
— Пойдём, — он подошёл и взял её за руку. Видимо, из-за того, что он всё время держал грелку, его рука была тёплой.
— Почему ты здесь? Береги себя от холода, — Чу Си собралась с мыслями и улыбнулась ему.
— Ждал тебя. Сегодняшний путь я хочу пройти с тобой, — Се И тоже улыбнулся.
— Тогда пойдём вместе.
Чу Си сжала его руку, и они вместе вошли во дворцовые ворота. Снег уже растаял, и каменная дорога была чистой и удобной для ходьбы. Но Чу Си вдруг вздохнула:
— Дворцовые дороги всегда такие трудные.
Се И улыбнулся:
— Какие дороги в мире лёгкие? Самое трудное — идти в одиночестве.
Чу Си тихо сжала его руку:
— Поэтому, когда ты рядом, я чувствую себя спокойно.
Банкет был организован в павильоне Хэцинхайянь. Когда Се И и Чу Си прибыли, большинство гостей уже собрались. Она незаметно огляделась: дамы были одеты в яркие наряды, собравшись в группы и болтая. Мужчины тоже, большинство из них улыбались. Ничего необычного, никаких признаков чего-то странного. Се И и Чу Си, также осмотревшиеся, обменялись взглядами, прежде чем занять свои места.
Как только Се И сел, принц Нин наклонился к его уху и что-то тихо сказал. Се И слушал, время от времени кивая. Что касается Чу Си, Пэй Ши, окружённая вниманием, разговаривала с другими дамами, особенно оживлённо беседуя с матерью Фу Циньяня, госпожой Фу. Увидев её, дамы почтительно кивнули, включая жену премьер-министра Чжао. Однако Чу Си никогда не могла найти общий язык с этими знатными дамами, поэтому, увидев, что Чжао Ваньвань сидит рядом, сложив руки на столе, она наклонилась к её уху и громко сказала:
— Гроза, дождь, забирайте одежду.
— Что ты делаешь? — Чжао Ваньвань медленно подняла голову.
— А ты что делаешь?
Чжао Ваньвань снова опустила голову на стол, украдкой выглядывая из-под руки и тихо сказала, так, чтобы слышали только они двое:
— Что-то не так. Обычно на дворцовых банкетах дежурят двенадцать человек, а сегодня двадцать четыре. Когда я заходила, я видела несколько человек из высшего ранга, переодетых в форму императорской гвардии. Посмотри на этих евнухов, это мастера высшего уровня, переодетые.
Чу Си незаметно покачала головой:
— Держи это в себе, не говори.
Чжао Ваньвань широко раскрыла глаза:
— Ты имеешь в виду...
Чу Си снова покачала головой, ОнА жестом дал ей понять, чтобы та больше не говорила. За годы, проведённые в отряде 'Фэй Юй Вэй', Чжао вуаньгуань сразу поняла, что вот-вот произойдёт. После короткого молчания она вдруг добавила:
— Это действительно хорошая возможность для достижения успеха, жаль, что я не участвую.
Чу Си не совсем поняла её смысл и полушутя ответила:
— Ничего страшного, если позже начнётся драка, ты можешь выбежать и спасти императора.
— Да, и тогда я раскрою свою личность и сразу же умру.
— ...
Пока они болтали, Се Хао вошёл с важным видом, и все невольно посмотрели на него. Появление императорского принца первого ранга на дворцовом банкете не было чем-то необычным, но удивительно то, что он всё ещё находился под домашним арестом. Однако, раз он появился, значит, император сделал исключение. Чу Си и Се И издалека обменялись взглядами и быстро отвели глаза, как будто ничего не произошло. Вскоре императорская охрана заняла свои места. Затем раздался тонкий голос евнуха Ли:
— Его Величество прибывает...
Император и императрица, сопровождаемые вдовствующей императрицей Сюй, во главе с наложницами появились. Юй Юньшэн и Юй Миншу получили особое внимание и шли рядом с императорской четой. Наложница Чжэн тоже была среди них. Сегодня она была особенно красиво одета, с цветочным узором на лбу, и, как обычно, смотрела свысока. С момента входа в зал её взгляд был прикован к Чу Си, и она смотрела на неё с очень сложным выражением. Удовлетворение, радость, ненависть, отвращение — все эти эмоции смешались вместе, создавая удушающую атмосферу.
Чу Си действительно не понимала, что она чувствует к ней, но и не хотела понимать. Она подняла бровь и твёрдо встретила её взгляд.
— Хм, — наложница Чжэн презрительно фыркнула и отвела глаза, заняв своё место.
Когда все собрались, банкет официально начался. Все понимали, что сегодняшний банкет был в честь победы в восточном походе. Император Миндэ сначала в общих чертах похвалил всех заслуженных чиновников Даань, а затем особо отметил генерала Инь Шо, командовавшего восточным походом. Говоря об этом, он затронул старое дело о так называемой «государственной измене» и с сожалением сказал:
— В те годы я был обманут коварными людьми и обидел любимого министра Инь и моего пятого сына. Любимый министр Инь, пятый сын, есть ли у вас какие-то просьбы?
Инь Шо поспешил выйти вперёд, чуть не плача от волнения:
— Ваше Величество мудры, ваш слуга бесконечно благодарен. У вашего слуга нет особых просьб, но в те годы многие мужчины Даань погибли напрасно, и я хочу попросить Ваше Величество восстановить справедливость для них.
Независимо от того, какова была правда в том деле, теперь всю вину возложили на семью Чжэн, и его слова были довольно ясны: он хотел, чтобы семья Чжэн взяла на себя ответственность. Император Миндэ, казалось, тоже был тронут и чуть не заплакал:
— Любимый министр Инь прав, мы не можем позволить нашим воинам проливать кровь и слёзы. Я обязательно восстановлю справедливость для них.
После того как Инь Шо поблагодарил, император спросил принца Нина:
— Пятый сын, а у тебя есть просьбы?
Принц Нин встал и сказал:
— Просьба вашего слуги такая же, как у генерала Инь.
Император Миндэ был ещё больше тронут:
— Хорошо, хорошо. Министр Чжан, Фу Циньянь, судья Чэн, вы слышали? Если это дело не будет тщательно расследовано, я спрошу с вас.
Трое названных чиновников поспешили встать и принять приказ.
— Хе... — Чу Си не смогла сдержать смешка, притворяясь, будто у него нет ответственности за это дело.
Но таков император, часто он тоже связан по рукам и ногам. Император произнёс ещё несколько формальных слов, и банкет официально начался. Вино и изысканные блюда подавались как по волшебству.
— Ух... — Чжао Ваньвань, увидев эти блюда, почувствовала тошноту и, прикрыв рот, отвернулась.
— Что случилось? — Чу Си с беспокойством наклонилась к ней.
Чжао Ваньвань тихо сказала:
— Наверное, на днях переела свинины, последние два дня меня всё время тошнит.
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    Чу Си знала, что Чжао Ваньвань любит такие блюда, и не придала этому значения, продолжив есть. Сегодня вечером предстояло серьёзное испытание, и как можно смотреть на представление, если не наесться? Остальные тоже ели и пили, ничего необычного не происходило. Когда банкет был в самом разгаре, и все уже были сыты и довольны, император Миндэ перешёл к следующей теме:
— В этой победе вы все проявили себя, и я должен вас наградить.
Поскольку это был праздничный банкет, награждение за заслуги было неизбежным. Но что именно награждать — это его дело, а чиновникам оставалось только принимать. Поэтому, когда он закончил говорить, никто не ответил. В тишине высокий и крепкий мужчина осторожно вышел вперёд:
— Ваше... Ваше Величество? Ваш слуга хотел бы... попросить награду.
— О? Что же ты хочешь? — Император Миндэ знал этого человека, его звали Чжуге Течжу. Он выглядел глуповатым, но, как говорили, был отважным в бою.
— Ваш слуга хотел бы, чтобы Ваше Величество пожаловали мне брак.
— Вот как, на ком же ты хочешь жениться? — Вернуться с победой и жениться на возлюбленной из родного края — это прекрасная история, и император Миндэ был рад помочь.
— Ваш слуга... влюблён в девушку Чу Янь из семьи министра финансов Чу.
Как только он произнёс это, зал взорвался от шума. Все переглядывались, и даже Чу Си была удивлена. Многие знали, кто этот человек. Кажется, его звали Чжуге Течжу, раньше он был охотником, немного глуповатым, но невероятно удачливым. Он мог заблудиться и случайно обнаружить следы вражеской засады, а также обладал невероятной силой и боевыми навыками. Проблема была в том, что в бою он действовал только грубой силой, что сильно беспокоило Инь Шо. Но враги беспокоились ещё больше, так как малейшая ошибка могла привести к тому, что он захватит их знамя и устроит хаос. Не говоря уже о том, что ему везло, и он всегда выходил из опасных ситуаций, заработав немало боевых заслуг. Тот факт, что он присутствовал на праздничном банкете, говорил о том, что его обязательно будут ценить, и он получит ранг четвёртого или пятого уровня. Он был неловким грубияном, и о знатных девушках из аристократических семей можно было забыть, но жениться на честной дочери чиновника было вполне возможно.
Но Чу Янь... Младшая дочь министра финансов, её статус был подходящим. Проблема была в том, что история о том, как Се Хуай оскорбил Чу Янь, стала известна всем, и разве она не сошла с ума?
— Ты уверен, что это Чу Янь? — Дело Чу Янь дошло до императора, и Миндэ, конечно, знал о нём, чувствуя, что что-то не так.
— Именно так, это Чу Янь, дочь министра финансов Чу, младшая сестра министра внутренних дел Чу Си, — Чжуге Течжу был непоколебим.
Все снова замолчали. Се Хао действительно не понимал, что такого особенного в женщинах семьи Чу, и не смог сдержать насмешки:
— Значит, тебе нравятся ношеные туфли...
Чжуге Течжу вдруг широко раскрыл глаза, полные ярости, и грозно сказал:
— Скажи ещё раз, и я тебя побью. Не думай, что я не посмею ударить тебя только потому, что ты принц.
— Ты...
— Сядь, — как только Се Хао начал возмущаться, император Миндэ глянул на него.
Чжуге Течжу воспользовался моментом и опустился на колени:
— Ваше Величество, ваш слуга знает, что девушка Чу много страдала, и с ней произошли ужасные вещи, но ваш слуга также знает, что это не её вина. Ваш слуга не хочет никаких наград, только хочет жениться на ней. Прошу Ваше Величество исполнить это.
Дело Чу Янь стало настолько известным, что стоило лишь немного поинтересоваться, и всё становилось ясно. Но он знал, что во всём виноват этот мерзавец Се Хуай. Такая прекрасная девушка, пережившая такое, — он хотел защищать её всю жизнь, и если кто-то посмеет её обидеть, он изобьёт их. Император Миндэ был немного озадачен:
— Ты раньше знал Чу Янь?
Если бы это был кто-то другой, он бы, конечно, подумал о репутации и не стал бы говорить открыто, но Чжуге Течжу был из деревни и не знал таких правил. К тому же он был простодушным грубияном и честно ответил:
— Ваше Величество, ваш слуга знал девушку Чу, когда был охотником. Она... она хотела жениться на мне, нет, выйти за меня замуж... Ваш слуга знал, что не достоин её, поэтому решил усердно сражаться за страну...
— Пуф...
Чу Си не смогла сдержаться и выплюнула вино. Охотник по имени Течжу, которому сделали предложение... Этот сюжет был так знаком, казалось, она сама когда-то делала нечто подобное. Император Миндэ тоже внезапно всё понял, его выражение стало неоднозначным:
— Вот как... Чу Си, что ты думаешь?
— А?
— Говори, что ты думаешь?
Чу Си, к которой обратились, с трудом вышла вперёд, внимательно посмотрела и убедилась, что этот человек действительно был тем, кто когда-то говорил, что любит Цуйхуа. Она осторожно сказала:
— Генерал Чжуге, разве у тебя не было подруги детства по имени Цуйхуа?
— Вы тоже знаете об этом? Я это придумал, чтобы обмануть девушку Чу. Я простой охотник, как я могу быть достоин знатной девушки? — Течжу всегда знал, что по соседству живёт знатная девушка, и тогда, когда ему сделали предложение, он больше чувствовал себя недостойным. Но позже, подумав, он понял, что если знатная девушка сама проявила инициативу, то как мужчина он должен взять на себя ответственность. Поэтому он и пошёл в армию вместе с Эрданом.
— Тогда ты действительно видел, как выглядит моя сестра?
— Раньше я не видел, но потом увидел. — Хотя он был охотником, он знал принцип «не смотри на то, что не положено», и никогда не осмеливался смотреть на ту девушку. Только вернувшись, он наконец разглядел девушку Чу Янь. Она была ещё красивее и нежнее, чем он представлял, просто как фея.
— ... — Чу Си не знала, как описать свои чувства. — Тогда ты не заметил, что она выглядит не так, как раньше?
— Я знаю только, что девушка Чу Янь — самая красивая, нежная и добрая женщина, которую я когда-либо видел.
— ... — Чу Си просто не находила слов.
— Министр Чу, пожалуйста, согласитесь выдать девушку Чу Янь за меня. Я буду хорошо к ней относиться. — Чжуге Течжу, подумав, что она не согласна, нервно поклялся: — Я никогда не возьму наложниц, даже если у нас не будет детей. Я люблю только её одну.
Какие мужчины в этом мире не имеют трёх жён и четырёх наложниц? Даже Фу Циньянь, который так любил Чжао Ваньвань, тоже был ветреным. Любить только одну — это самое глубокое обещание. Даже если Течжу был низкого происхождения и неграмотным грубияном, многие женщины в зале не смогли сдержать зависти. Чу Янь действительно была счастливицей. После такого позорного случая кто-то всё ещё хотел жениться на ней и так к ней относиться.
Чу Си помолчала и серьёзно спросила:
— Генерал Чжуге, что тебе нравится в Чу Янь?
— Мне нравится её нежность, её образованность, её понимание и то, как она ко мне относится. — В последнее время он, когда у него было время, навещал Чу Янь, и чем больше он с ней общался, тем больше она ему нравилась.
Ладно, это не имеет ко мне никакого отношения. Чу Си тихо вздохнула с облегчением:
— Генерал Чжуге, дело не в том, что я не согласна, просто моя сестра раньше страдала от безумия, и до сих пор неизвестно, полностью ли она выздоровела.
Чжуге Течжу твёрдо сказал:
— Тогда я всё равно женюсь на ней и буду заботиться о ней всю жизнь.
Такая глубокая любовь не только вызвала зависть у женщин, но даже тронула императора Миндэ:
— Легко найти бесценное сокровище, но трудно найти преданного мужчину. Какая прекрасная история, я исполню ваше желание. Чу Си, позже составь указ, назначь Чжуге Течжу генералом пятого ранга и выдай за него дочь министра финансов Чу Янь.
Чжуге Течжу был в восторге:
— Благодарю Ваше Величество.
Чу Сююань и его жена тоже поспешили выйти вперёд и поблагодарить, их рты не закрывались от улыбки. Они думали, что Чу Янь останется старой девой, но она всё-таки выйдет замуж, да ещё так удачно. Чу Си изначально не хотела спешить с согласием, ведь брак — это серьёзное дело, и нужно спросить мнение самой заинтересованной стороны. Но теперь, когда дело зашло так далеко, она не могла больше ничего сказать. К тому же, если Течжу мог сказать такие слова, значит, они определённо общались. После того, что случилось с Чу Янь, если бы у неё не было к нему симпатии, она бы не стала с ним часто встречаться.
Пока пусть будет так, остальное обсудим позже. Чу Си как раз об этом думала, как вдруг услышала, как кто-то сказал:
— Ваше Величество, говорят, что хорошие вещи приходят парами. Ваш слуга тоже хотел бы попросить о помолвке.
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    Му Хэн всё ещё был в той же одежде, что и раньше, и спокойно вошёл в зал. Хотя он не носил оружия, он был острым, как обнажённый меч. Се Хао, увидев его в военной форме, невольно нахмурился. Се И улыбнулся и поднял бокал в его честь:
— Седьмой брат, ты выглядишь не очень хорошо, может, тебе нездоровится?
— Верно, мне нехорошо, я пойду первым. — Се Хао уже совсем не хотел притворяться и собирался уйти.
— Представление только начинается, седьмой брат, куда ты спешишь? — Се И легко потянул его обратно на место.
— Что ты делаешь? — Се Хао не ожидал, что у него такая сила, и его буквально втащили обратно.
Восемь императорских гвардейцев, стоящих неподалёку, увидев это, тихо убрали руки с рукоятей мечей, как будто ничего не произошло.
— Ничего, просто хочу выпить с тобой, седьмой брат. — Се Шао тоже подошёл с бокалом, зажав его с двух сторон.
— У меня нет настроения пить с вами.
Он повернулся, чтобы уйти, но замер на полпути, потому что к его жизненно важному месту был приставлен кинжал. Се Хао сразу же исказился:
— Се Шао, ты посмел пронести оружие во дворец?
Се И, не меняя выражения лица, улыбнулся:
— Это просто нож для нарезки фруктов из дворца моей матери, какое это оружие? Но пятый брат — человек военный, он не знает меры, так что если ты будешь двигаться, я не могу гарантировать, что ничего не случится.
Се Шао серьёзно кивнул:
— Верно, все знают, что я военный и всегда действую грубо, так что седьмой брат, лучше сиди спокойно.
Лицо Се Хао стало чёрным, как смоль, но он был зажат между ними и не мог пошевелиться. Он внимательно осмотрелся и понял, что многих людей не хватает. Отца Му Хэна не было, князя Кэ не было, наследника нового генерала Пиао Ци, герцога Лу, тоже не было, и даже министр обороны куда-то исчез... Се Хао сразу же запаниковал, но было уже слишком поздно. Помимо того, что его зажали между Се Шао и Се И, позади него оказался ряд императорских гвардейцев, среди которых был даже командир. Посмотрев на сторону своей матери, он увидел, что там ситуация была аналогичной, и даже евнухи, наливающие вино, казалось, обладали боевыми навыками.
Се Хао: шок.jpg
Всё произошло слишком быстро и слишком скрытно, и даже если кто-то заметил, они просто подумали, что Се Хао, как обычно, поссорился с Се И, и не знали, что на самом деле произошло. С другой стороны, Му Хэн уже вошёл в зал. Император Миндэ, увидев его, явно был в хорошем настроении и с улыбкой сказал:
— Парень, куда ты пропал? Почему только сейчас пришёл?
Му Хэн, поклонившись, улыбнулся:
— Ваше Величество знает, что ваш слуга всегда был недисциплинированным. Сегодня по дороге я встретил красивую девушку и так увлёкся флиртом с ней, что опоздал.
Император Миндэ рассмеялся:
— Какая же это красивая девушка? Расскажи мне. Если она действительно хорошая, я могу устроить помолвку.
Чу Си, услышав это, почувствовала, как сердце ёкнуло. С того момента, как появился Му Хэн, у неё было плохое предчувствие. Теперь, когда он заговорил об этом, она почти знала, что он собирается сделать.
— Ваше Величество, ваш слуга хотел бы попросить...
— Ваше Величество, вы несправедливы. Молодой маркиз храбро сражался и заслужил награду, но разве принц Чэнь, усердно работавший в Министерстве финансов, не заслужил? Как говорится, сначала нужно навести порядок дома, а потом уже заботиться о внешних делах. Даже с наградами, разве не должно быть порядка? — Видя, что он вот-вот произнесёт эти слова, Чу Си не смогла сдержаться и поспешила прервать его.
Се И знал, что она не стала бы шутить в такой момент, и, поняв, что у неё есть причина, встал и громко сказал:
— Отец, у вашего сына нет заслуг, но есть труд. Я тоже хочу попросить награду.
Се Хао нервно ёрзал, собираясь сбежать, но уже подготовленный принц Фу с улыбкой подошёл и сел рядом с ним:
— Седьмой брат, давай выпьем.
Се Хао внутренне был в панике: пить, блин. В зале Му Хэн тоже что-то заподозрил и высокомерно посмотрел на Се И:
— Это я первым попросил награду у Вашего Величества, а вы, ваше высочество, пользуетесь своим положением.
Се И улыбнулся в ответ:
— Молодой маркиз может просить награду, почему же я не могу? Хотя я и не могу выйти на поле боя, я всё же работаю в Министерстве финансов, чтобы у всех не было забот. Даже если у меня нет заслуг, труд всё же есть.
— Но это я первым попросил награду.
— Тогда уступите мне, молодой маркиз, — Се И тоже почувствовал что-то неладное и не отступал.
— Почему?
— Потому что я пришёл раньше вас.
— Хм, — Му Хэн фыркнул и сразу же повернулся к императору Миндэ: — Ваше Величество, ваш слуга защищал дом и страну, это его долг, и он не смеет просить наград. Он только хочет, чтобы Вы устроили ему свадьбу. Ваш слуга влюблён...
— Ваш облик неподражаем, моё сердце радуется, выйдешь за меня? — Он не успел договорить, как услышал голос Чу Си.
Му Хэн инстинктивно обернулся и увидел, что она стоит перед Се И, смотря прямо на него, и серьёзно говорит:
— Если это не получится, тогда я выйду за тебя.
Зрители, евшие арбузы: — ... Делать предложение при всех было уже шокирующе, но чтобы женщина первой делала предложение мужчине — это было ещё более шокирующе. Это действительно... Ладно, это Чу Си, в этом мире нет ничего, что она не смогла бы сделать.
Се И, услышав её первые слова, не слишком удивился, но когда она произнесла это, он широко раскрыл глаза и не поверил своим ушам:
— Ты... что ты сказала?
Чу Си глубоко вздохнула и изо всех сил громко сказала:
— Се И, я, Чу Си, выйду за тебя, хорошо?
Её ясный голос разнёсся по каждому углу, и каждый в зале мог чётко его услышать. Му Хэн, если любил девушку, скакал по всему городу, чтобы все знали. Чу Си, если любила мужчину, тоже хотела объявить об этом всему миру, открыто и честно. Это было и обещание Се И, и способ отрезать все другие мысли. Раз уж дело зашло так далеко, я выйду замуж, так уж и быть. В конце концов, я люблю только его одного.
Се И почти дрожа выдохнул, взял её за руку и опустился на колени, твёрдо сказав:
— Ваш слуга и Чу Си любят друг друга, наши семьи равны, прошу Ваше Величество устроить нашу свадьбу.
— ...
Император Миндэ думал, что устроит им свадьбу, но никогда не ожидал, что всё начнётся так. Хотя весь Яньцзин знал, что у них есть связь, но так открыто заявить об этом было действительно не очень красиво.
— Ваше Величество... — императрица Чжоу толкнула его.
— ... — Толкай меня сколько угодно, я немного ошеломлён, дай мне немного времени. Как только император замолчал, все остальные тоже замолчали. Как раз танцы прекратились, и в зале воцарилась странная тишина.
Вдовствующая императрица Сюй мягко улыбнулась, встала и медленно произнесла:
— Старшая девушка Чу умна и образованна. Когда я впервые увидела её на банкете, я сразу поняла, что она хорошая девушка и очень подходит Ию. Но тогда она была ещё слишком молода, и я подумала, что не стоит торопиться. Но раз сегодня такой радостный день, почему бы не устроить двойное счастье? Сёстры Чу выйдут замуж одновременно, это будет прекрасная история.
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    Поведение Чу Си и Се И сейчас, если говорить красиво, было взаимной любовью, а если говорить грубо — тайной связью. Но как только вдовствующая императрица Сюй произнесла эти слова, суть дела полностью изменилась. В конце концов, на том банкете Чу Си официально присутствовала с приглашением. Если вдовствующая императрица Сюй уже тогда тайно выбрала её, это было немного похоже на выбор старших, и звучало лучше. Но недовольство вдовствующей императрицы Сюй Чу Си было известно всем, и теперь её слова действительно удивили. Однако все присутствующие были умны, и её маленькие хитрости никого не обманули. С нынешним статусом и положением Чу Си, жениться на ней было бы трудно не выделиться, и вдовствующая императрица Сюй тоже умела оценивать ситуацию.
Мысли всех присутствующих крутились вокруг этого, и императрица Чжоу с улыбкой смягчила ситуацию:
— Ваш выбор, вдовствующая императрица, безупречен. Тот, кого вы выбрали, конечно, прекрасен.
Му Хэн, боясь, что император Миндэ сразу же издаст указ о свадьбе, пока тот ещё размышлял, решился и опустился на колени:
— Как раз, ваш слуга тоже влюблён в Чу Си. Ваше Величество, ваш слуга давно восхищается Чу Си и не просит ничего, кроме возможности жениться на ней.
— ... — Чу Си не нашла слов и опустила плечи.
Дело зашло так далеко, а он всё ещё настаивал. Юношеская настойчивость была ей действительно непонятна. Се И наконец понял, почему она решила признаться сегодня — её, должно быть, загнал в угол Му Хэн. Но на самом деле, человек в сердце Чу Си — это он. Он незаметно прикрыл её собой и с улыбкой поднял голову, чтобы встретиться с ним взглядом:
— Благодарю молодого маркиза за любовь, но Чу Си — это невеста, которую вдовствующая императрица выбрала для меня, и у нас уже есть договорённость.
— И что? Ты сможешь защитить её? Сможешь сделать её счастливой на всю жизнь? — Му Хэн, не сдаваясь, поднял бровь. Он не слишком уважал Се И, слабого и болезненного, и не думал, что такой мужчина сможет дать Чу Си будущее.
— Это тебя не касается, обычно она защищает меня, и я думаю, что она сможет сделать меня счастливым, — Се И с лёгкой улыбкой сказал.
— И ты ещё смеешь жениться на ней? — Му Хэн был шокирован его словами.
Се И удивился:
— Все знают, что я живу за её счёт, почему же я не могу?
Му Хэн не мог поверить своим ушам:
— Ты живёшь за её счёт и ещё так уверен в себе?
Се И спокойно ответил:
— Я живу за её счёт благодаря своим способностям, конечно, я могу быть уверен в себе.
Му Хэн: — ... Что за чушь? Почему Чу Си могла полюбить такого слабака? Как будто чтобы подтвердить его догадки, Чу Си высунула голову из-за спины Се И и тихо сказала:
— Я помню, что говорила тебе, что мне всегда нравились красивые и нежные красавцы, например, он.
Му Хэн: — ... Так ради чего он так старался стать героем? Оказывается, он шёл не тем путём???
Все присутствующие тоже были в замешательстве. Все знали, что принц Чэнь живёт за счёт своей внешности, но мог бы он хоть немного сохранить лицо? Принц Кан и принц Юэ, хорошо знавшие его характер: У Се И есть лицо?
— Говоря о красавцах, я считаю, что выгляжу неплохо. Как ты думаешь, министр Чу? — В этот момент Юй Юньшэн медленно вышел вперёд.
Σ( ° △ °|||)︴Чу Си сразу же захотелось умереть. Наложница Юй, зачем ты, разведённый наложник, вмешиваешься?
Раньше Се И и Юй Юньшэн уже устраивали хаос, а характер Му Хэна был не таким мягким, как у Се И. Если эти трое соберутся вместе, они, вероятно, разрушат павильон Хэцинхайянь.
Юй Юньшэн вышел в центр зала и почтительно поклонился:
— Ваше Величество, если в семье есть дочь, её будут добиваться сотни. Ваш слуга тоже давно восхищается министром Чу и хотел бы попросить вашего благословения.
Вот, ещё один. Все снова были в замешательстве. Разве в мире больше нет женщин? Почему все смотрят только на Чу Си? Некоторые даже начали завидовать. Принц Чэнь — императорский родственник, молодой маркиз Му — герой с боевыми заслугами, а наследник княжества Юго-Запад — влиятельная фигура. Самое главное, все трое — молодые и перспективные джентльмены, с выдающимися качествами, способностями и внешностью, их можно считать лучшими из холостяков Яньцзина. Почему же все трое одновременно влюбились в Чу Си? Ей уже почти двадцать, не так ли?
Некоторые смотрели глубже: по статусу Чу Си была любимой дочерью министра финансов, пользовалась благосклонностью императора и была важной придворной чиновницей. Все чиновники и даже императрица должны были считаться с ней. По талантам она была образованной и умелой, с выдающимися моральными качествами. Такие знаменитости, как наставник Сунь и мастер Тао, высоко её ценили. Кто бы не полюбил такую выдающуюся женщину? Даже если в женских покоях использовать все уловки, не факт, что удастся выйти замуж за богатого жениха. Но если женщина достигает уровня министра Чу, конечно, знатные семьи будут бороться за неё.
Поэтому женщинам тоже нужно стараться становиться лучше, чтобы иметь хорошее будущее. Как хочется сдать экзамен на придворную чиновницу... Мысли всех присутствующих были разными, и император Миндэ тоже оказался в затруднительном положении. В его сердце Чу Си и Се И уже были парой, но вдруг появились ещё двое, и, судя по всему, они были полны решимости бороться за неё.
Он решил передать проблему Чу Си:
— Чу Си, что ты думаешь?
Чу Си, не задумываясь, выпалила:
— Ваш слуга желает только провести всю жизнь с Се И, прошу Ваше Величество исполнить это.
Се И посмотрел на неё сбоку, увидел её твёрдое и серьёзное выражение и тихо улыбнулся. Он наконец дождался. Он ждал так долго, и наконец дождался дня, когда Чу Си добровольно выйдет за него замуж.
Юй Юньшэн, видя, как они смотрят друг на друга с нежностью, почувствовал, как сердце сжалось:
— Ты можешь провести всю жизнь с принцем Чэнь, но это не значит, что ты не можешь взять второго мужа.
Чу Си: — ???
Юй Юньшэн медленно поправил рукава и поклонился императору Миндэ:
— Ваше Величество, ваш слуга не смеет сравнивать себя с принцем Чэнь. Пусть он будет главным мужем, а ваш слуга согласен быть вторым.
Пуф — Все, у кого что-то было во рту, невольно выплюнули. Что он сказал? Наследник княжества Юго-Запад согласен быть вторым мужем Чу Си? Женщин, которые становились вторыми жёнами, видели много, но мужчина, который стремится стать вторым, — это впервые.
Му Хэн, кажется, вдохновился и наконец понял, что есть такая возможность, настороженно посмотрел на него:
— Она тогда сказала, что возьмёт меня вторым мужем, не смей перебивать.
— Тогда я буду третьим. — В прошлой жизни он мог терпеть три тысячи наложниц, нет причин, почему он не сможет терпеть этих двух мелких бесов в этой жизни. Если он сможет остаться рядом с императором, он согласен быть третьим.
Все присутствующие: — ... Где я? Что происходит? Трое мужчин борются за одну женщину — это ещё куда ни шло, но что за чушь с этими двумя, которые борются за второе и третье место?
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Чу Си сама была более удручена, чем они. Сколько времени прошло, а они всё ещё помнят? Се И с полуулыбкой посмотрел на неё, достал откуда-то белый платок и начал медленно вытирать пальцы:
— Что? Ты ещё собираешься искать кого-то другого?
Он был готов убить. Каждый раз, когда он делал этот жест, кто-то точно умирал. Чу Си вздрогнула и твёрдо сказала:
— Нет, в этой жизни мне нужен только ты.
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    Юй Юньшэн сразу же расстроился и жалобно посмотрел на неё:
- Я могу даже заплатить, и гарантирую, что не буду бороться за твою любовь.
Му Хэн, хотя и неохотно, но тоже не хотел уступать:
- Если он может, то и я могу.
- Но я люблю только Се И и хочу только его одного, — Чу Си по-прежнему категорично отказала.
- Для женщины естественно иметь несколько мужей. Ты можешь любить его, но это одно, а иметь несколько слуг — это другое. Прими меня, это не помешает тебе любить его, — Юй Юньшэн, который не мог стать главным мужем, считал, что для женщины вполне нормально иметь гарем.
- Тогда в чём разница между мной и Фу Циньянем? — Чу Си, не задумываясь, выпалила.
После этих слов она заметила, что Юй Юньшэн с удивлением смотрит на неё, и сама растерялась. С тех пор как она попала в этот мир, она не собиралась смиряться с судьбой и всегда придерживалась мнения, что у женщины должно быть несколько мужей. Даже если она всегда любила Се И, она никогда не думала о том, чтобы быть с ним одной на всю жизнь. Но когда действительно появился человек, готовый стать её вторым мужем, первой реакцией Чу Си был отказ. Не по какой-то другой причине, а потому что в этой жизни она действительно хотела провести всю жизнь только с Се И. Это, должно быть... И есть настоящая любовь? Среди тысяч красавиц мира, она любит только его одного.
Се И, очевидно, тоже был доволен её реакцией, мягко улыбнулся и взял её за руку, как бы демонстрируя это двум другим:
- Слышали? Ваши добрые намерения я, как принц, принимаю от имени Сяо Си.
Эта шокирующая сцена не только оставила придворных в оцепенении, но и сам император Миндэ был в замешательстве, потирая виски, он с досадой сказал:
- Что это за беспорядок? С древних времён у женщин не бывает нескольких мужей. Му Хэн, твоя семья уже унаследовала титул хоу, ты занял должность командира императорской гвардии, даже твоя мать уже получила титул первой степени. Мне нечего тебе больше жаловать, поэтому я пожалую твоему отцу должность заместителя министра обороны. Что касается брака, то он всё же должен быть по взаимному согласию...
- Убивайте!
Внезапно снаружи раздались громкие крики и звуки оружия. Все в зале «Хэцинхайян» изменились в лице. Эти звуки были совсем не похожи на театральное представление, неужели... произошло что-то непредвиденное? Му Хэн, понимая ситуацию, спокойно сказал:
- Ваше Величество, начался фейерверк.
Все обернулись и увидели, что на улице уже стемнело. Император Миндэ спокойно спустился вниз, на его губах появилась лёгкая улыбка:
- Раз так, пойдёмте посмотрим.
Му Хэн быстро встал рядом с ним, заняв место Цинь Чуна, чтобы обеспечить его безопасность. Императрица Чжоу и наложницы поспешили за ним, но на лице наложницы Чжэн появилось выражение паники, и она даже хотела уйти. Однако несколько евнухов, стоявших за ней, явно были готовы к этому и незаметно окружили её, смешавшись с другими наложницами. Наложница Чжэн наконец поняла, что что-то не так, и посмотрела в сторону Се Хао, но увидела, что его лицо было мрачным, и его сдерживали принц Нин Се Шао и принц Фу, а за ним следовали несколько гвардейцев. Они с сыном оказались в заложниках. Что происходит? Неужели император заранее знал о планах семьи Чжэн? Наложница Чжэн сникла, её лицо побелело, и она едва могла идти.
- Пойдём, мы тоже посмотрим.
Се И тоже протянул руку и взял Чу Си за руку, они вместе пошли за остальными. В это время впереди идущие наложницы начали волноваться, некоторые даже плакали от страха. Когда они вышли на смотровую площадку, в небе взорвались бесчисленные фейерверки. А под фейерверками, недалеко от ворот Фэнтянь, полыхало пламя, и слышались громкие крики и звуки оружия. Те, кто был трусливее, плакали от страха, шептались друг с другом, охваченные ужасом.
- Что вообще происходит? Кто посмел устроить беспорядки в запретном дворце?
- Похоже, это не просто мелкая стычка. Неужели... кто-то поднял мятеж?
- Кто осмелился совершить такое предательство? Они не боятся казни всего рода?
- Боже мой, они ведь могут ворваться сюда? Мне страшно, я хочу домой...
Император Миндэ, словно не слыша этих слов, спокойно поманил Се И:
- Лао Лю, иди сюда, постой рядом с朕, посмотрим на фейерверк.
В такой момент Се И хотел остаться рядом с Чу Си, чтобы защитить её, но все остальные принцы уже окружили императора, и ему пришлось отпустить её руку и подойти. Император Миндэ, спокойно сложив руки за спиной, смотрел на далёкое пламя и равнодушно произнёс:
- Все вы, смотрите внимательно. Такое происходит только один раз. В будущем я не хочу видеть подобного, и надеюсь, что вы тоже больше не увидите.
Хотя события этой ночи были полностью под его контролем, и он никого не предупредил, все принцы понимали, что происходит. Они почтительно поклонились и спокойно встали рядом с ним, наблюдая за происходящим. Сейчас ситуация была очевидна — кто-то поднял мятеж и пытался захватить дворец. Остальные не были так спокойны, особенно женщины. Некоторые плакали, другие падали в обморок от страха. Императрица Чжоу, не меняясь в лице, спокойно отдавала приказы слугам, чтобы те наводили порядок, и даже нашла время позаботиться о вдовствующей императрице Сюй:
- Матушка, сейчас ветрено, не стоит смотреть на фейерверк. Лучше вернитесь пораньше и отдохните.
Сказав это, она без лишних слов приказала слугам отвести её. Юй Миншу тоже дрожала от страха, слабо прижавшись к Чу Си и схватив её за рукав:
- Сестра Чу, что происходит? Мне так страшно...
Бояться в такой ситуации было естественно, но с её опытом Юй Миншу вряд ли не понимала, что происходит. Скорее всего, она просто притворялась слабой. Чу Си не знала, что она задумала, но не хотела, чтобы та к ней прицепилась, поэтому просто подтолкнула её к Юй Юньшэну:
- На самом деле, мне тоже страшно. Пусть твой брат позаботится о тебе.
Юй Юньшэн, хоть и был недоволен, но всё же пожалел свою единственную сестру, утешил её и приказал своему слуге отвести её обратно во дворец. Обернувшись, он увидел, что Чу Си, скрестив руки на груди, прислонилась к перилам и равнодушно наблюдала за битвой внизу. Он подошёл к ней: -
- Тебе это кажется знакомым?
Она опустила глаза и усмехнулась:
- Да, очень знакомо. Пока ты находишься за этими дворцовыми стенами, такое случается несколько раз за жизнь. Не зря же говорят, что роскошь и благородство строятся на горах трупов и реках крови.
Юй Юньшэн на мгновение замолчал, затем сказал:
- В ту ночь я не спал до утра.
Чу Си знала, о чём он говорит, и равнодушно ответила:
- Когда Чу Хань поднял мятеж, масштабы были куда больше, чем сегодня. При таком шуме уснуть было невозможно.
- А ты? Что ты делала в ту ночь?
- Не помню.
- Правда?
- Правда, не помню.
Юй Юньшэн снова замолчал, затем серьёзно сказал:
- На самом деле, в тот момент я больше всего хотел быть рядом с тобой.
Чу Си усмехнулась:
- Тогда я предложила тебе сыграть со мной в шахматы, но ты отказался.
- Я не знал, что произойдёт такое. - Юй Юньшэн, вспоминая это, невольно разволновался. В тот день она предложила ему сыграть после того, как выпила вино, поданное одной из наложниц. Он, разозлившись, сразу отказался. Когда он понял, что происходит мятеж, было уже слишком поздно. Он думал, что она, возможно, была расстроена, поэтому в тот день вела себя необычно, пила и веселилась.
- Знаешь, что я делала в ту ночь? — Чу Си опустила глаза и улыбнулась. — В ту ночь я сидела, обняв таблички с именами родителей. Было очень холодно, и я искренне надеялась, что кто-то согреет меня. Но я просидела так до рассвета, и холодный дворец оставался пустым. Тогда я поняла, что в этом мире нет никого, кто мог бы идти со мной плечом к плечу. И ты — не исключение.
Юй Юньшэн молчал. Чу Си спокойно подняла руку, похлопала его по плечу и ушла:
- Юй Юньшэн, как в прошлой жизни, так и в этой, у нас нет судьбы. Так что не цепляйся за это. Единственный, кто сможет пройти со мной до конца, — это Се И.
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    Юй Юньшэн замер, уставившись на её фигуру, не в силах найти слова. Раньше он всегда думал, что у него есть шанс, пусть даже в роли второго мужа. Но теперь он наконец понял: императрица не была бессердечной от природы, просто она не встретила того самого человека. А Се И и был тем, кого она хотела встретить. Потому что с ним всё остальное становилось неважным.
***
Фейерверки по-прежнему взрывались в небе, переливаясь всеми цветами радуги, создавая потрясающее зрелище. На фоне огней и криков битвы за стенами дворца это выглядело странно красиво. Но не у всех было настроение наслаждаться этой красотой. Почти у всех лица были напряжёнными, каждый в уме рассчитывал свои ходы. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем звуки битвы внизу наконец стихли. Му Хэн подошёл к императору Миндэ и доложил:
- Ваше Величество, фейерверк закончился.
Император Миндэ, словно он и правда просто наслаждался праздничным фейерверком, с сожалением произнёс:
- Уже закончился? Что ж, тогда давайте посмотрим представление.
Рядом с павильоном «Хэцинхайян» была построена театральная сцена, но представление, которое они увидят сегодня, точно не будет обычным спектаклем. Все замерли, никто не смел проронить ни слова. Когда все вернулись на свои места, Цинь Чун и императорская гвардия привели Чжэн Хайшаня и Чжэн Юна. Оба были в доспехах, с растрёпанными волосами и в крови, выглядели так, будто только что вышли из жестокой битвы, очень измождёнными.
С того момента, как Чжэн тайно перебросил войска в столицу, император Миндэ уже получил донесение и догадался о намерениях семьи Чжэн. Поэтому, когда Се И начал копаться в прошлом Чжэн, он всячески подталкивал и даже намеренно усугублял ситуацию, чтобы загнать их в тупик и довести до сегодняшнего шага. Лу Го-гун, князь Кэ и даже отец Му Хэна — все они знали об этом и заранее подготовили ловушку, ожидая, когда семья Чжэн сама попадётся в сети. Сегодняшнее представление для него было всего лишь спектаклем. Спектаклем, который давал законные основания уничтожить семью Чжэн и выявить их сообщников. Независимо от фактов, император Миндэ всё же притворно вздохнул с сожалением:
- Любимый министр Чжэн, что это значит? Даже если я не пригласил вас на праздничный банкет, вы не должны были так злиться.
Чжэн Хайшань, который уже почти потерял силы, услышав это, внезапно взорвался:
- Ваше Величество, я не злился! Я просто не мог смотреть, как вас обманывают коварные люди, и хотел очистить двор от них!
- Очистить двор? О? Кого вы считаете коварным человеком? — этот аргумент Чжэн Хайшаня удивил его.
- Её! Чу Си! — Чжэн Хайшань с ненавистью посмотрел на Чу Си, его глаза словно хотели её съесть. — Она создала "Дом румян", творила беспорядки, даже изменяла и сбегала с любовником, а потом ещё и обвинила других. Всё, что связано с моралью и законами, для неё ничего не значит. А вы, Ваше Величество, позволили ей войти во внутренний двор, свободно посещать кабинет министров, держать печать и вмешиваться в военные и политические дела. Женщина, управляющая государством, рано или поздно приведёт страну к гибели. Разве в истории мало примеров, когда женщины губили государства? Я не мог смотреть, как вас обманывают, и даже если навлеку на себя позор, должен был уничтожить эту демоницу.
Множество глаз устремились на Чу Си. Слова бывшего генерала кавалерии, казалось, имели смысл. Чу Си растерянно подняла голову:
- Что вы на меня смотрите? Какое это имеет ко мне отношение?
Чжэн Хайшань усмехнулся:
- Чу Си, ты не только сеешь хаос в политике и губишь страну, но и владеешь колдовством. С такими, как ты, рядом с императором, страна рано или поздно погибнет.
«...»
Раньше Чу Си считала его просто грубым воякой, но теперь поняла, что он мастерски умеет подставлять других. Взгляды остальных снова устремились на неё, даже император Миндэ задумался. Колдовство?
- Разве вы забыли? Именно эта женщина заставила короля лошадей из княжества Юго-Запад преклонить колени на тренировочном поле. А когда она расследовала дело о наследстве, в столице происходили странные явления, — Чжэн Хайшань, пользуясь моментом, слёзно опустился на колени перед императором, демонстрируя свою преданность. — Ваше Величество, ваш виновный слуга всегда подозревал, что эта женщина владеет колдовством и замышляет недоброе. Я специально пригласил мастера с южных границ. Если вы не верите, можете вызвать его во дворец и устроить очную ставку с ней.
Чу Си снова посмотрела на него. Его речь, наполненная полуправдой, идеально скрыла историю с мастером ядовитых насекомых и переложила всю вину на неё. Старик Чжэн, молодец.
- Отец, я слышал, что колдовство может контролировать разум... — князь Кан, пользуясь моментом, многозначительно вставил своё слово.
Хотя он лишь намекнул, это сразу вызвало множество домыслов. Да, колдовство может контролировать разум, а благосклонность императора к Чу Си действительно слишком необычна. Даже сам император Миндэ вспомнил свой прошлый опыт встречи с призраком, который, казалось, произошёл после того, как он выпил с Чу Си. Более того, она тогда убедила его назначить её чиновницей. Неужели он действительно был под контролем? Взгляды окружающих становились всё страннее, несколько женщин, стоявших рядом с ней, даже отступили на несколько шагов, держась подальше.
Чу Си, пережившая четыре или пять дворцовых переворотов, оставалась совершенно спокойной и даже хотела посмеяться. Она бросила косой взгляд на Чжэн Хайшаня:
- Так это и есть твоё оправдание для убийства князя первого ранга, тайных убийств чиновников, фальсификации списков погибших в бою, замены провизии на песок, хищения серебра на пособия, тайного найма войск, устранения неугодных и создания клик?
- Не говори ерунды, наша семья Чжэн не делала ничего подобного.
- Неужели? — Чу Си указала: — Министр Чжан, скажите, занималась ли их семья такими делами? Ваше министерство юстиции расследовало это так долго, должно быть, у вас есть неопровержимые доказательства? А вы, судья Чэн из цензорского управления, что вы обнаружили? Генерал Инь Шо, вы верите, что замена провизии тогда была не его рук делом?
- Ты клевещешь! — Чжэн Хайшань всё ещё цеплялся за последнюю надежду.
Чу Си развела руками, невинно сказав:
- Видите? Он даже не признаёт факты, которые лежат перед всеми. Так почему бы ему не обвинить меня в колдовстве? Очистить двор? Пф, если бы я действительно занималась колдовством, разве он не мог бы просто доложить об этом императору? Зачем было вести войска во дворец?
Нынешний генерал кавалерии, Лу Го, с презрением отнёсся к поведению Чжэн Хайшаня, который устроил переворот, а затем переложил вину на молодую девушку. Он саркастически заметил:
- Даже если она занимается колдовством, она всего лишь женщина. Стоило ли ради неё перебрасывать ваши войска с границы в столицу? Тайно ввозить оружие? Ваши намерения устроить мятеж очевидны. Вы что, считаете всех дураками?
Му Хэн тоже воспользовался моментом, чтобы выступить, с презрением сказав:
- Вы даже сговорились с несколькими офицерами столичного гарнизона, пытаясь ввести их войска во дворец? Всё это ради одной женщины? Чжэн Хайшань, вы действительно мастер на все руки.
Цинь Чун тихо добавил:
- Вы даже подкупили командира императорской гвардии, чтобы он открыл ворота Фэнтянь изнутри.
Лу Го-гун кивнул в знак согласия:
- Хотя я уже в годах, но справиться с одной женщиной, я уверен, могу и сам. Ты, Чжэн Хайшань, мужчина ростом в семь чи, как тебе не стыдно сваливать всё на женщину?
Се И наконец заговорил, по-прежнему спокойно:
- Вы долгое время контролировали армию, проникая повсюду. Должно быть, вы сделали и другие вещи. Неужели всё это только ради поимки одной женщины? Вы сами верите в это?
- Верно, я хотел очистить двор и уничтожить демоницу, — Чжэн Хайшань уже отбросил всякий стыд и шёл до конца. Он был героем войны, его влияние проникало повсюду, и император Миндэ все эти годы осторожно лавировал, не решаясь действовать против семьи Чжэн.
Даже теперь, когда столько фактов было раскрыто, он всё ещё был заслуженным чиновником, которого нельзя было просто казнить. Если он будет упорно отрицать, у него всё ещё может быть шанс на спасение. Император Миндэ слушал их спор с непостижимым выражением лица, не высказывая своего мнения. Се И, слишком хорошо знавший его, понял, что он, скорее всего, действительно начал подозревать Чу Си, и поспешил прервать его размышления:
- Отец, если для убийства одной женщины можно годами готовиться и вести несколько отрядов во дворец, то для подавления мятежа виновного Чжэн Хайшаня, разве нельзя устроить ещё больший размах? Может, объединить силы всех князей?
Император Миндэ медленно поднял на него глаза:
- Лао Лю, что ты имеешь в виду?
Се И многозначительно улыбнулся:
- Если одно голословное заявление может быть оправданием для "очищения двора", то теперь, когда Чжэн Хайшань уже привёл войска во дворец, разве любой не может "законно" подавить мятеж?
Император Миндэ почувствовал тревогу, его голос стал строгим:
- Что ты имеешь в виду?
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    Се И отступил на несколько шагов назад. Он выпрямился и почтительно сложил руки в поклоне:
- Если Чжэн Хайшань действительно хотел лишь "очистить двор", то он — верный слуга и доблестный генерал. Неужели все те дела, которые он совершил раньше, были клеветой? Тогда кто же стоит за этим? Не стоит ли разобраться? Более того, если "очищение двора" из-за колдовства — это всего лишь слова, то разве введение войск в столицу для подавления мятежа тоже может быть оправдано словами? И даже если сказать, что наша семья Се преследует верных слуг и её дни сочтены, это ведь тоже всего лишь слова.
Его речь была неторопливой, но каждое слово било точно в цель. Император Миндэ вздрогнул и очнулся. Он чуть не попался на уловку Чжэн Хайшаня. Мятеж и попытка захвата дворца были неоспоримыми фактами, и это не имело никакого отношения к тому, занималась ли Чу Си колдовством или нет. Даже если это и правда, об этом нельзя было говорить открыто, по крайней мере, сейчас. Потому что, если бы она действительно была виновна, то действия Чжэн Хайшаня по "очищению двора" стали бы оправданными. Чжэн Хайшань долгое время контролировал армию, у него было множество сторонников, и даже на границе находились так называемые "войска семьи Чжэн". Если его сообщники будут упорно отрицать все его грязные дела и поднимут знамя "император, преследующий верных слуг", чтобы оправдать мятеж, это станет большой проблемой. Более того, могут найтись те, кто воспользуется ситуацией, чтобы устроить хаос...
Те князья, они ведь тоже не лыком шиты. Если начать это, последствия будут непредсказуемы. Поэтому Чжэн Хайшань должен быть объявлен мятежником, и его нужно немедленно уничтожить. Чтобы показать это его сторонникам и всему миру.
- Чжэн Хайшань, твоя попытка мятежа и захвата дворца доказана. Я не хочу слушать твои оправдания. Приведите Чжэн Хайшаня и всех его сообщников в тюрьму для допроса, — император Миндэ, поняв ключевые моменты, быстро принял решение.
Дело Чу Си можно будет обсудить позже, наедине. Сейчас главное — схватить Чжэн Хайшаня и быстро закончить этот мятеж. Императорская гвардия немедленно приступила к действиям, быстро схватив наложницу Чжэн и Се Хао.
- Отец, я невиновен!
- Ваше Величество, я невиновна!
Они уже знали, что дела плохи, но всё же пытались бороться до конца.
- "Очищение дворца" было идеей виновного слуги, принц Юэ и наложница Чжэн не знали об этом, — Чжэн Хайшань, обеспокоенный, поспешил выступить в их защиту.
Се Хао был надеждой семьи Чжэн. Пока он не падёт, у семьи Чжэн есть шанс на спасение.
- Неужели? Это странно, — в этот момент князь Кэ вошёл, покрытый кровью, и протянул императору Миндэ что-то. — Ваше Величество, войска управления обороны подняли мятеж, пытаясь захватить городские ворота. Я лично их арестовал. После допроса выяснилось, что они действовали по приказу принца Юэ. Вот его письменный приказ с печатью.
«Отец, я невиновен...» — Се Хао не ожидал, что его поймают с поличным, и снова закричал о своей невиновности. Он сделал это, но признаваться нельзя.
«...» — император Миндэ тоже не ожидал, что князь Кэ появится так вовремя и с доказательствами.
После стольких лет брака у него всё ещё были чувства к наложнице Чжэн. И среди всех сыновей, кроме старшего, он больше всего любил седьмого. Столько лет отцовской любви не могли быть ложными. Узнав о планах семьи Чжэн, он поместил их под домашний арест, а сегодня специально привёл их на банкет, чтобы вывести из-под удара. Но кто бы мог подумать... Они всё равно оказались втянутыми.
Перед лицом стольких людей он не мог проявить пристрастие, поэтому лишь махнул рукой:
- Отведите принца Юэ в тюрьму, а наложницу Чжэн временно заточите во дворце Чанлэ.
Дело наконец подошло к концу. Се И не был заинтересован в происходящем и отошёл к Чу Си, мягко спросив:
- С тобой всё в порядке?
Чу Си улыбнулась и покачала головой:
- Всё в порядке.
Пережив столько дворцовых переворотов, она всегда играла роль стратега. Впервые кто-то защищал её, и это было приятно. Такой замечательный мужчина... Почему бы не выйти за него замуж? Чу Си размышляла об этом, когда почувствовала на себе полный ненависти взгляд. Повернувшись, она увидела, что это наложница Чжэн. Она широко улыбнулась. Как бы ты ни ненавидела, это бесполезно, потому что ты проиграла.
Наложница Чжэн и раньше ненавидела её, но теперь её ненависть достигла предела. Она пристально смотрела на Чу Си и яростно кричала:
- Чу Си, не радуйся! Если я не могу получить то, что хочу, то и ты тоже не получишь!
Что это значит? Неужели это связано с её происхождением? Может быть... можно что-то выяснить у неё? Чу Си мельком взглянула на императора Миндэ и попросила:
- Ваше Величество, у меня есть несколько слов, которые я хочу сказать наложнице Чжэн. Можно ли?
- Кто хочет говорить с тобой? Я не хочу тебя видеть! Убирайся отсюда, убирайся подальше! — прежде чем император Миндэ успел ответить, наложница Чжэн сама начала безумно кричать.
- Ваше Величество — хозяин Поднебесной. Если он приказал мне стоять здесь, то, даже если вы не хотите меня видеть, это бесполезно, — Чу Си заметила, что её эмоции вышли из-под контроля, и намеренно начала приближаться.
- Это всё из-за тебя! Ты довела меня до этого, ты погубила мою семью Чжэн! Почему ты не умрёшь? Чу Си, тебя вообще не должно было быть в этом мире! Почему ты не умерла? Тогда, в тот раз, я была так близка... так близка к тому, чтобы задушить тебя, никчёмную тварь... — наложница Чжэн всё больше сходила с ума, её красивое лицо исказилось, как у демона.
Она говорила всё с большей ненавистью и вдруг вырвалась из рук гвардейцев, неожиданно бросившись на Чу Си и схватив её за горло, яростно тряся:
- Как я, Чжэн Мяомяо, могла родить такую, как ты? Неужели я в прошлой жизни была тебе чем-то обязана? Почему ты такая живучая? Почему, пропав на столько лет, ты вернулась, чтобы противостоять мне? Почему ты вернулась, чтобы погубить моего Хао? Ответь мне, почему?
Чу Си, задыхаясь от захвата наложницы Чжэн, хотела сопротивляться. Но, услышав её слова, она широко раскрыла глаза и замерла на месте, даже забыв дышать. Что она сказала? Кого родила наложница Чжэн?
- Больше всего в жизни я жалею, что тогда не задушила тебя, позволив тебе и твоему любовнику погубить семью Чжэн и Хао, — наложница Чжэн начала странно смеяться, указывая на Чу Си и Се И, смеясь всё громче. — Если я не могу получить то, что хочу, то и вы двое тоже не получите. Чу Си, Се И, вы оба такие умные, как же вы не догадались, что вы — брат и сестра? Ха-ха-ха... Это возмездие, возмездие за то, что вы погубили моего Хао...
«...»
«...»
«...»
Все замерли. Что сказала наложница Чжэн? Чу Си — её дочь, и она сестра князя Чэнь? Значит, они... брат и сестра? Чу Си была в полном смятении, её разум опустел. Она строила множество догадок о своём происхождении, но никогда не думала, что может быть родной дочерью наложницы Чжэн и законной сестрой Се И. В этот момент в её голове даже промелькнула безумная мысль: может, лучше позволить Чжэн Мяомяо задушить её?
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    Тань Юнь, стоявшая рядом, не могла больше этого выносить и подошла, чтобы оттащить её руку:
- Ваше Высочество, хватит! Вы её задушите!
- Отойди! Тогда, в прошлый раз, именно потому что вы вмешались, я не задушила её. На этот раз не мешайте мне!
- Ваше Высочество, она — ваша плоть и кровь, ребёнок, которого вы выносили десять месяцев. Как вы можете быть так жестоки к ней?
- Что толку от этой обузы? Она только противостоит мне и Хао. Лучше задушить её... А-а-а...
Безумная наложница Чжэн внезапно получила удар по руке, вскрикнула от боли и отпустила Чу Си.
Се И молча бросил меч на пол и подхватил шатающуюся Чу Си. Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но горло будто сжалось, и он не смог произнести ни слова. Чу Си едва стояла на ногах, её лицо исказилось в улыбке, больше похожей на гримасу боли, и она растерянно посмотрела на него:
- Айи, что она имела в виду? Скажи мне, что она имела в виду?
....
п\п та пофиг гг же попаданка, это вообще не ее мать, а чужая тетя.
....
Се И не знал, как ответить на её вопрос. Спустя некоторое время он выдавил улыбку и тихо сказал:
- Не бойся, я всегда буду рядом с тобой.
Рука наложницы Чжэн, которую Се И ударил, истекала кровью, но она не обращала внимания на свою рану, прижимая её и странно смеясь:
- Зачем быть рядом с ней? Смотреть, как она выйдет замуж за другого? В этой жизни Чу Си может выйти за кого угодно, только не за тебя, Се И. Как тебе такое?
Все присутствующие невольно содрогнулись. Судя по словам наложницы Чжэн, Чу Си — её родная дочь. Неужели она действительно так её ненавидит? Откуда такая ненависть к собственному ребёнку? Чу Си уже не могла думать об этом, в её голове крутилась только одна фраза: «В этой жизни Чу Си может выйти за кого угодно, только не за тебя, Се И». Почему? Она так долго мечтала о том, чтобы рядом с ней был кто-то, кто сможет поддержать её, дать ей опору. Она ждала столько лет, наконец нашла того единственного, мужчину, с которым могла бы провести всю жизнь. И теперь ей говорят... Из жизни в жизнь, от Юй Юньшэна до Се И, разве всё, чего она хотела, всегда было недостижимо? Даже если чувства взаимны, в конце концов, она всё равно теряет. В прошлой жизни ее родители умерли, в этой жизни всё будет лучше, но теперь понимает, что лучше бы она была сиротой. И в прошлой, и в этой жизни, похоже, ей суждено быть одинокой. То, чего она хочет, всегда недостижимо. Даже если она держит это в руках, оно может в любой момент исчезнуть.
Почему?
- Пф... — Чу Си всё больше задыхалась, и наконец не смогла сдержаться, выплюнув кровь.
- Сяо Си!
- Юээр!
- Чу Си!
Все вздрогнули и хотели подойти, чтобы поддержать её.
- Не подходите! — Чу Си глубоко вдохнула, медленно подняла глаза и посмотрела на наложницу Чжэн. — Я твоя родная дочь? Тогда откуда взялся Се Хао? Семья Чжэн пошла на такой риск, потому что слухи раскрыли его происхождение, верно? Тогда вы заменили меня на Се Хао, и боялись, что однажды правда откроется, поэтому, как мухи, преследовали меня, чтобы убить, да?
Наложница Чжэн дерзко встретилась с ней взглядом, её лицо исказилось в холодной улыбке:
- А что, если это так? Я жалею, что вообще родила тебя.
Чу Си медленно вытерла кровь с уголка рта и усмехнулась:
- Если можешь, засунь меня обратно в живот.
- Ты...
- Ваше Высочество, могу я спросить, почему?
Наложница Чжэн презрительно оглядела её:
- Почему? Конечно, потому что ты бесполезна.
Чу Си хотела засмеяться, но не смогла:
- Ты узнала, что я бесполезна, как только я родилась?
Наложница Чжэн с пренебрежением выпалила:
- Какая польза от этой девчонки?
Теперь Чу Си поняла:
- Предпочтение сыновей дочерям? У вас что, трон наследовать?
- А как ты думаешь?
- Разве династия Цин не пала?
«...»
Чу Си кашлянула и вернулась к теме:
- Тогда почему ты так хотела меня убить?
Наложница Чжэн холодно усмехнулась:
- Оставить тебя, чтобы ты стала камнем преткновения для моего сына?
Чу Си снова поняла. С того момента, как наложница Чжэн решила подменить детей, Се Хао стал её родным сыном. А её настоящая дочь была всего лишь помехой. На самом деле, она раньше задумывалась о том, что может быть дочерью наложницы Чжэн, но та относилась к ней с такой ненавистью, что Чу Си не могла поверить, что мать может так поступать, и отбросила эту мысль. Но кто бы мог подумать... Наложница Чжэн действительно была способна на материнскую любовь, но вся её любовь досталась Се Хао. Ни капли не было оставлено для неё. Просто потому что она была девочкой? Родиться девочкой — в глазах наложницы Чжэн это было её изначальным грехом.
Чу Си снова глубоко вдохнула и поманила князя Фу:
- Ты — глава императорского клана, верно? Ты слышал, что сказала наложница Чжэн?
Князь Фу: «???»
Чу Си холодно сказала:
- Ты собираешься оставить имя Се Хао в нашей семейной книге до следующего года?
- Нет, ты не можешь... нельзя...» — наложница Чжэн не могла принять этот факт и снова попыталась броситься на Чу Си, крича.
Но на этот раз все были готовы, и её быстро схватили двое гвардейцев.
- Отец, отец, я действительно ваш родной сын! Вы должны мне поверить! Она сошла с ума, эта женщина сошла с ума, вы должны мне поверить... — Се Хао тоже не мог принять этот факт. Когда наложница Чжэн сказала правду, его разум опустел, и только сейчас он начал приходить в себя, пытаясь подползти к императору Миндэ. Он был принцем, законным принцем, а не каким-то подменённым ублюдком. Он не мог потерять статус принца, ни в коем случае.
Император Миндэ стоял на месте, не говоря ни слова. Его чувства были сложными, и его взгляд на Се Хао был сложным. Когда наложница Чжэн родила его, было много странных знамений, поэтому он возлагал на этого сына большие надежды. К тому же, он с детства был умным, хорошо учился, отлично стрелял из лука и ездил верхом, умел угождать ему, и император очень любил его. Возможно, именно из-за такой любви Се Хао с детства был избалован и мог совершать любые глупости. Постепенно император разочаровался в нём, но многолетняя отцовская привязанность всё ещё оставалась. Даже когда поползли слухи о его происхождении, и он даже послал летучих стражников расследовать это. Но пока не было доказательств, даже если семья Чжэн подняла мятеж, он всё равно защищал его и его мать.
Сегодня, когда наложница Чжэн внезапно сошла с ума и раскрыла правду, императору Миндэ было действительно трудно принять это. Хотя он всегда хотел иметь такую дочь, как Чу Си, это не означало, что он хотел отказаться от Се Хао. Но теперь факты были очевидны, и даже если он не мог принять это, ему пришлось смириться:
- Если он не кровь семьи Се, его имя должно быть удалено. Приведите простолюдина Се Хао в тюрьму для допроса.
- Отец, нет, я ваш родной сын! Эта женщина сошла с ума, она несёт чушь... — Се Хао полностью запаниковал, вырвался из рук гвардейцев и пополз к императору Миндэ.
- Ваше Величество, это я виновата, я была вне себя и несла чушь. Чу Си не имеет ко мне никакого отношения, Хао — мой родной сын, ваш родной сын... — наложница Чжэн тоже пришла в себя от безумия, обняла его ноги и зарыдала.
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    В конце концов, это были женщина, которую он любил, и сын, которого он баловал. В этот момент сердце императора Миндэ тоже было переполнено сложными чувствами. Он стоял на месте, оцепенев, потому что сам не знал, как ему следует с ними поступить. Наложница Чжэн плакала долгое время, но не получила ответа. Внезапно она подняла голову и с ненавистью уставилась на Чу Си. Её злобный взгляд, казалось, хотел разорвать её на куски:
- Это всё из-за тебя! Его Величество так любил моего Хао. Если бы не твоё появление, моя семья Чжэн не оказалась бы в таком положении, мой Хао не потерял бы благосклонность. Всё из-за тебя, мерзкая тварь!
Чу Си сама была в замешательстве. Она молчала некоторое время, затем холодно посмотрела на наложницу Чжэн:
- Позвольте спросить, ваше высочество, что же я сделала не так?
Наложница Чжэн яростно закричала:
- Почему ты не умерла? Ты должна была умереть тогда, зачем ты вернулась живой?
Чу Си усмехнулась, её алые губы изогнулись, а в чёрно-белых глазах появился налёт дьявольщины. Она медленно, слово за словом, произнесла:
- Почему я должна умереть? Я ничего плохого не сделала.
Наложница Чжэн уже была в безумии и не слышала её слов. Она изо всех сил старалась проклясть её самыми злыми словами:
- Его Величество сказал, что если я рожу сына, то передаст ему всю страну. Но в итоге родилась ты, бесполезная тварь. Ты разрушила все мои надежды, разве ты не должна умереть?
- Ну и что? Ты принесла Се Хао, и он действительно сын. Но, простите за прямоту, он — ничтожество. - Чу Си наклонилась к наложнице Чжэн, большим и указательным пальцами аккуратно взяла её за подбородок, заставляя смотреть на себя: - Ты веришь? Если бы я была Се Хао, ни у кого другого не было бы шансов.
- Не смей говорить так о моём Хао! Ты — бесполезная тварь! — наложница Чжэн безумно потянулась к ней, пытаясь схватить, но её быстро остановили.
- Ваше высочество, в ваших глазах я, Чу Си, настолько недостойна? Настолько ли я вам неприятна? Вы бесчисленное количество раз пытались убить меня. Неужели в вашем сердце не осталось ни капли материнской любви ко мне? Даже если нет материнской любви, неужели вы не можете проявить хоть немного жалости ко мне? — голос Чу Си был спокоен, но слёзы уже текли по её лицу. — Вы и семья Чжэн много раз пытались убить меня, даже использовали мастеров ядовитых насекомых с южных границ. В конце концов, вы пошли на мятеж, а когда всё раскрылось, переложили всю вину на меня. Даже с врагами так не поступают. Но, ваше высочество, вы — моя родная мать. Генерал кавалерии — мой родной дед. Вы — самые близкие мне люди в этом мире. Почему вы так со мной поступили? Почему?
- У меня только один ребёнок — это Хао. Ты кто такая?
- Да, кто я такая? Ваше высочество, вы бросили меня первой. Меня забрали в семью Чу Сюаньюаня, а потом выбросили в монастырь, чтобы я сама выживала. Кто я такая в этой жизни, Чу Си? — Чу Си долго смотрела на наложницу Чжэн, затем повернулась к Чу Сюаньюаню и его жене. — Скажите мне, кем я, Чу Си, являюсь в ваших глазах?
Её голос внезапно стал громче, слёзы капали на пол, горячие и жгучие.
- Юээр, у тебя есть я... — как родной отец, император Миндэ почувствовал, как его сердце разрывается при виде этого. Он протянул руку, чтобы утешить её.
- Не трогай меня, отойди подальше. - К удивлению всех, Чу Си внезапно разозлилась.
- Юээр, я твой отец... — император Миндэ попытался приблизиться к ней.
- Уйди, я не хочу тебя видеть. Ты мой отец, это правда, но разве ты хоть день исполнял отцовские обязанности? Чем ты отличаешься от этих людей? — Чу Си становилась всё более возбуждённой, слёзы текли ручьём. — Хотя я никогда не знала, что ты мой родной отец, в моём сердце ты был больше, чем родной. Но как ты поступил со мной? Из-за слов Чжэн Хайшаня ты заподозрил меня в колдовстве. Ты хоть раз доверял мне хоть немного?
- Юээр...
- Ты знаешь, почему Чжэн Хайшань обвинил меня в колдовстве? Тогда я скажу тебе: потому что они много раз пытались убить меня с помощью колдовства, но не смогли, и заподозрили, что я тоже владею этим искусством. Но на самом деле, знаешь, почему? Потому что у меня случайно был попугай, а птицы — естественные враги ядовитых насекомых. Разве я не могу быть просто удачливой? Скажите мне, кем я, Чу Си, являюсь в ваших глазах?
- Нет, Юээр, я не сомневался в тебе, просто...
- Заткнись. - Чу Си закрыла глаза и подняла голову, изо всех сил стараясь сдержать слёзы. — Так вот вы, родители? Я ненавижу вас.
- С чего бы тебе ненавидеть меня? Если бы не я, ты бы вообще не появилась на свет. - Наложница Чжэн презрительно усмехнулась.
- Тогда, когда ты привела меня в этот мир, ты спросила моё мнение? Ты не хотела меня рожать, а я не хотела быть рождённой тобой. - Чу Си говорила жёстко, но её тело дрожало, как лист на ветру, она едва могла стоять.
В следующий момент её обняли тёплые руки. Се И молча обнял её и спокойно сказал:
- У тебя есть я.
Даже если весь мир отвернётся от тебя, у тебя всё равно буду я, независимо от того, какие у нас отношения. Чу Си дрожала всё сильнее, даже её зубы начали стучать. Она устало закрыла глаза в его объятиях:
- Айи, забери меня отсюда. Я не хочу видеть этих людей, я ненавижу этот дворец.
- Хорошо, мы уйдём. - Се И тоже не любил это место. Он жалел, что вообще появился здесь сегодня вечером. Он поднял Чу Си на руки и развернулся, чтобы уйти.
- Лао Лю, что ты делаешь? — император Миндэ не ожидал, что он действительно уйдёт.
- Заберу её, уйдём далеко отсюда, — спокойно сказал Се И.
- Даже если уйдёте далеко, это не изменит того факта, что она твоя сестра.
- Заткнись! — Се И резко обернулся и яростно посмотрел на него. Его лицо исказилось, глаза покраснели, и он выглядел как разъярённый волк, совершенно не похожий на своего обычного спокойного и мягкого себя.
Все были шокированы. Император Миндэ тоже был потрясён:
- Се И, опусти её! Куда ты собрался забрать мою дочь?
- Я не опущу. Мы уйдём куда угодно, подальше от вас всех, — Се И зашагал к двери зала.
- Остановите их! Остановите их обоих! — император Миндэ не ожидал, что он может быть настолько страшным, когда выходит из-под контроля. Он был в ужасе и ярости.
Гвардейцы под руководством Цинь Чуна быстро преградили им путь. Се И, всё ещё с красными глазами, мрачно повысил голос:
- Уйдите с дороги.
Цинь Чун вздохнул:
- Ваше высочество, вернитесь. Вы не сможете забрать её.
- Уйдите... — с лёгким звуком Се И выхватил меч у одного из гвардейцев и приставил его к шее Цинь Чуна.
- Се И, ты с ума сошёл! Использовать оружие перед императором — это смертная казнь! — император Миндэ не мог поверить своим глазам.
- Это вы довели меня до этого, — Се И, не в силах больше сдерживаться, закричал. Он ударил двух гвардейцев обратной стороной меча и, воспользовавшись моментом, выбежал с Чу Си на руках. В представлении всех он всегда был слабым и беззащитным. Никто не ожидал, что он способен на такое. Гвардейцы тоже не ожидали. Когда они опомнились, Се И уже вышел из зала.
....
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    Однако гвардейцы явно не собирались позволить им просто уйти и поспешили остановить их. Се И одной рукой держал Чу Си, а в другой держал меч. Его удары были жестокими, и на мгновение гвардейцы оказались в затруднительном положении. Он почти сошёл с ума, отчаянно пытаясь преодолеть все препятствия ради женщины в своих руках.
Все присутствующие не могли не вздохнуть. Князь Чэнь и Чу Си изначально были идеальной парой. Если бы не эта история, следующим шагом было бы их обручение. Такой редкий дар небес, который они наконец обрели, просто исчез.
Наложница Чжэн смотрела на это с огромным удовольствием, её смех был резким и пронзительным:
- Ха-ха-ха... Даже если ты уйдёшь с ней на край света, это не изменит того факта, что вы брат и сестра. Если я не могу получить то, что хочу, то и вы двое не получите... ха-ха...
Чу Си, которая всё это время лежала с закрытыми глазами в объятиях Се И, в конце концов услышала её слова и глубоко вздохнула:
- Айи, остановись. Ты защищал меня, и этого мне достаточно на всю жизнь.
Долгое время было тихо, и только через некоторое время послышался тихий голос Се И:
- Но мне недостаточно. Я всё ещё хочу... прожить с тобой до седых волос.
- Всю свою жизнь я добивалась того, чего хотела, любыми средствами. Но только самое желанное оказалось недостижимым.
- Всю свою жизнь я ничего не хотел, кроме тебя.
Чу Си медленно открыла глаза и улыбнулась:
- Я всегда думала, что, как бы труден ни был путь, я буду идти по нему одна. Ты держал меня за руку и шёл со мной всё это время, и я действительно очень благодарна.
Голос Се И по-прежнему был тихим:
- Но мне недостаточно. Я хочу идти с тобой до конца, пока снег не покроет наши головы.
- Я тоже хочу, но теперь мы не можем идти дальше. Айи, смирись с реальностью.
Се И промолчал, молча отпустил её. Чу Си развернулась и вошла обратно в зал. От императора и императрицы до чиновников — все молча смотрели на неё. Она подошла к императору, вытерла слёзы с лица и необычайно спокойно сказала:
- Могу я попросить справедливости? Хотя я, Чу Си, ничего не значу, я хочу справедливости.
Император Миндэ, который почти уже смирился с тем, что потеряет её, услышав это, поспешил согласиться:
- Что бы ты ни хотела, я исполню.
Чу Си кивнула, бегло оглядела всех:
- Посторонним здесь не место, идите по своим делам.
После всего, что произошло сегодня вечером, чиновники давно хотели держаться подальше. Услышав её слова, они с облегчением поспешили удалиться. Чу Сюаньюань и его жена тоже хотели уйти, но Чу Си похлопала по месту рядом с собой:
- Вы куда? Садитесь сюда.
Им пришлось сесть рядом с ней. Благодаря императрице Чжоу вскоре все, кто должен был уйти, ушли, а кто должен был остаться, остались. Наложница Чжэн, её сын, Чжэн Хайшань и его сын были поставлены на колени в центре зала. Вместе с ними стояли на коленях несколько слуг из дворца Чанлэ, которых привели гвардейцы, — все они были приближёнными наложницы Чжэн.
Император Миндэ сидел на возвышении с непостижимым выражением лица:
- Ну что, расскажите, как всё было? Кто дал вам смелость вредить моей дочери и подменить её на этого простолюдина, выдавая его за члена императорской семьи?
- Отец, я не простолюдин, нет! Вы должны разобраться, я ваш родной сын... — даже сейчас Се Хао всё ещё цеплялся за последнюю надежду.
- Ваше Величество, вы действительно уверены, что Чу Си — ваша родная дочь? Эта девушка коварна и владеет колдовством. Вам стоит подумать дважды, — Чжэн Хайшань, понимая, что теперь бесполезно отрицать, решил посеять раздор.
- Твои глаза бесполезны, лучше отдай их тем, кто в них нуждается, — Чу Си безжалостно высмеяла его.
Хотя она не сказала этого прямо, все присутствующие поняли её намёк. Никаких других доказательств не нужно, потому что её лицо было самым убедительным доказательством. Она была похожа на наложницу Чжэн на пять частей, а на других принцесс — на три. Разве может быть такое совпадение? Внешность Чу Си была очевидным фактом, но сама идея подмены детей казалась слишком абсурдной. Иначе, глядя на её лицо, можно было бы догадаться раньше. Император Миндэ тоже холодно посмотрел на него:
- Чжэн Хайшань, ты действительно считаешь меня настолько глупым? Говори, и я оставлю тебе целое тело.
Чжэн Хайшань замолчал, но, очевидно, не хотел говорить правду. Остальные тоже. Даже наложница Чжэн, выплеснув свои эмоции, казалось, не хотела говорить.
Поскольку они молчали, Чу Си пришлось говорить самой:
- Если я не ошибаюсь, всё началось с того, что, когда наложница Чжэн была беременна, Ваше Величество в шутку сказали, что если она родит сына, то он станет наследником. Говорящий мог не придавать значения своим словам, но слушающий точно воспринял их всерьёз. Поэтому наложница Чжэн и семья Чжэн заранее подготовились к подмене детей. Как всем известно, в императорском дворце нельзя свободно приходить и уходить, но есть исключение — летучие стражи, небесного уровня.
«...»
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Как будто она сама всё видела, наложница Чжэн и её отец невольно посмотрели на неё. Даже император Миндэ вспомнил старые события. Он действительно говорил такое наложнице Чжэн. Когда она была беременна, она часто говорила, что видит во сне луну. Он не знал, правда это или нет, но сам он тоже видел сон. Ему снилось, что с востока пришёл фиолетовый свет и упал в покои наложницы Чжэн. Затем солнце и луна взошли одновременно, цветы расцвели, и перед ним предстала картина процветающего мира. Только что проснувшись, он услышал, как Ли Фугуй сказал снаружи:
- Поздравляю Ваше Величество, наложница Чжэн беременна.
Позже придворный астролог сказал, что это добрый знак, предвещающий рождение мудрого правителя в семье Се. Император Миндэ был тогда очень рад и, не подумав, погладил живот Чжэн Мяомяо, сказав:
- Если ты родишь сына, у семьи Се будет наследник. Надеюсь, он будет таким же, как император Гао-цзун, и создаст процветающую империю.
Но он не ожидал, что из-за этих слов у неё появится такая амбиция. По их реакции Чу Си поняла, что угадала, и продолжила:
- Вам интересно, откуда я это знаю? Потому что наложница Чжэн приказала убить меня, но та женщина пожалела меня и оставила в живых. Позже жена Чу Сюаньюаня симулировала беременность, купленный мальчик умер, и по случайности меня подобрали.
- Всё действительно так... — все уже знали об этом, и госпожа Пэй могла спокойно рассказать всё ещё раз перед всеми.
- Но позже у моей приёмной матери появился собственный ребёнок, и она снова выбросила меня, потому что я была девочкой, — продолжила Чу Си.
Все замолчали, не зная, что сказать. Её судьба была слишком трагичной.
- Что касается дальнейших событий... — Чу Си равнодушно повернулась к Цинь Чуну. — Командир Цинь, я помню, вы однажды спросили меня, знаю ли я, кто такая Иньчжу? Если я не ошибаюсь, это та самая женщина из летучих стражей небесного уровня, которую подкупила наложница Чжэн.
- Я не знаю, подкупила ли её наложница Чжэн, но в нашем Летучем павильоне действительно пропал человек, и до сих пор его местонахождение неизвестно.
Цинь Чун не сказал, что когда Чжао Ваньван выходила замуж, Цайлянь принесла ему еду и вино, и они случайно столкнулись. Он узнал технику Летучего павильона, поэтому и задал этот вопрос. Но он не раскрыл этого и до сих пор никому не рассказывал.
- Вам не нужно искать её, она умерла, я сама её похоронила. Возможно, вы все не догадываетесь, но она взяла меня в ученики и оставалась рядом со мной до самой своей смерти. - Чу Си раскрыла ладонь, и оттуда упал жетон. Что касается Цайлянь, Чу Си не хотела, чтобы кто-то знал о ней. Она надеялась, что Цайлянь сможет спокойно быть чиновницей и не иметь никакого отношения к Летучему павильону, откуда нет возврата.
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    Все по-прежнему молчали. Чу Си убрала жетон и села обратно:
- Хорошо, я закончила. Теперь ваша очередь.
Наложница Чжэн тихо выругалась:
- Эта мерзкая тварь! Я приказала ей убить тебя, а она вместо этого растила тебя, намеренно идя против меня.
Чу Си невольно бросила на неё косой взгляд:
- Относитесь к моей наставнице с уважением, она всё-таки вырастила вашего ребёнка. Ты ненавидишь её, да? Что ж, извини, через несколько дней я перезахороню её и устрою ей достойные похороны.
Наложница Чжэн возненавидела её ещё сильнее:
- Ты...
Чу Си ударила по краю стола и указала на неё:
- Что "ты"? Не думай, что раз ты моя биологическая мать, я не посмею тебя ударить. Я терпела тебя достаточно долго.
Наложница Чжэн закипела от гнева:
- Ты посмеешь ударить меня? Ты навлечёшь на себя проклятие небес, ты — предательница!
- Как раз кстати, я меньше всего боюсь проклятий небес, — Чу Си закатала рукава, действительно собираясь ударить её.
- Успокойся, она всё же твоя мать, — Се И остановил её.
- Пф, мне, Чу Си, должно быть, не повезло в восьмидесяти жизнях, чтобы получить такую мать.
- Ничего, давай я.
- А???
Се И развернулся и пнул Се Хао. Все недоумевали, но тут услышали крик наложницы Чжэн:
- Что ты делаешь? Ты, чахоточник, что ты делаешь с моим Хао?
Се И, с достоинством и решительностью, сказал:
- Бью его.
Наложница Чжэн была матерью Чу Си и женщиной, поэтому он, конечно, не стал бы поднимать на неё руку. Но избить Се Хао он мог. Она всегда считала его своим сокровищем, и, видя, как его бьют, она тоже будет страдать. Се Хао считал себя мастером боевых искусств, но на самом деле никогда не мог получить ни малейшего преимущества перед Се И, и на этот раз всё было так же. Его прижали к полу и избивали, не давая возможности сопротивляться. Наложница Чжэн кричала, пытаясь броситься вперёд, чтобы остановить это, но её держали гвардейцы, и она не могла пошевелиться. После того как Се И закончил, он вернулся на своё место, снова став тем самым изысканным и благородным молодым человеком, даже говорящим мягко:
- Ваше высочество, за каждое ваше оскорбление Си я буду бить его. Решайте сам».
Чу Си улыбнулась наложнице Чжэн:
- Как будто без тебя меня никто не защитит. Кто ты такая?
Наложница Чжэн и Се Хао чуть не умерли от злости. Вы двое занимаетесь инцестом и ещё так выставляете это напоказ. Хоть немного совести. Чу Си кашлянула и вернулась к теме:
- Кто-нибудь ещё хочет что-то добавить? Если нет, то я снова побью Се Хао.
Се Хао, неожиданно ставший мишенью:
- Почему?
Чу Си уверенно сказала:
- Разве мне нужна причина, чтобы тебя ударить?
Се И, поняв её цель, тихо сказал:
- Допрос под пытками — это не так. Я учился у министра юстиции, давай я.
«...»
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- Эти двое так извращены?
Се И мгновенно выхватил меч Цинь Чжуна и, мягко улыбнувшись, тихо произнёс:
— Есть ли ещё что добавить? Если нет, тогда я начну. Мой наставник, бывший судья Доцзаяна, когда-то учил меня: десять пальцев связаны с сердцем. Если отрезать один, как вы думаете, благородная супруга, какие ощущения это вызовет?
— Ааа...
Прежде чем кто-либо успел отреагировать, его меч уже взметнулся в воздух, и палец Се Хао был отрублен на глазах у всех. Чжэн Хайшань быстро уловил суть происходящего и громко закричал:
— Се И, ты осмелился поднять оружие перед императором? Ты что, решил устроить мятеж?
— У меня уже ничего не осталось. Думаешь, я боюсь добавить к этому обвинение в мятеже? — Се И сжал губы в холодной улыбке. Его взгляд, казавшийся мягким, внезапно наполнился леденящим ужасом.
— Не скажете? Хорошо. Генерал, прошу прощения.
Меч вновь поднялся и опустился, отсекая палец Чжэн Юна.
— Ааа! — кровь брызнула во все стороны, и Чжэн Юн закричал от боли.
— Ну, кто-нибудь скажет правду? Если нет, тогда я начну рубить ваши пальцы один за другим. Но ничего, после пальцев есть ещё и пальцы ног. Ах да, мой наставник также учил меня, как выполнять смертную казнь тысячей порезов. У нас есть время, можем начать потихоньку.
Се И продолжал улыбаться, его голос оставался мягким, а манеры утончёнными, словно он был всё тем же благородным юношей. Но говоря это, он снова срезал палец у Се Хао.
— Хватит, Лао Лю! — наконец, воскликнул император Миндэ, только сейчас придя в себя. — Ты зашёл слишком далеко!
— Хватит? По-моему, это ещё не предел.
Се И поднял окровавленный клинок и, используя его кончик, приподнял подбородок Се Хао. Его взгляд, устремлённый сверху вниз, был мрачным, а голос — как никогда холодным:
— Благородная супруга беспокоится о нём, а Вы, отец, тоже. Но кто же позаботится о Сяо Си? Кто позаботится обо мне? Я просто хочу справедливости, это так много?
Император Миндэ не нашёлся, что ответить.
— Моё терпение не безгранично, — Се И прищурился и обратился к благородной супруге. — Если вы не скажете правду...
— Ааа!
Вместе с криком Се Хао, одно из его ушей упало на землю.
Благородная супруга почти лишилась чувств. Она злобно посмотрела на Се И. Не зря Хао-эр всегда называл его змеёй. Он оказался именно таким. Се И слегка поднял брови и с улыбкой произнёс:
— Вижу, вы не так уж любите своего сына. Что скажете, если мой меч опустится на вашего отца? Или, возможно...
Окровавленный меч заскользил среди коленопреклонённых слуг:
— У всех такие твёрдые уста? Нужно обязательно проливать кровь, чтобы вы заговорили? Если так...
Дрожа от страха, слуги, хотя и служили благородной супруге, не были её приближёнными. Они ничего не знали о сути дела, а потому ничего не могли рассказать. Тан Юнь глубоко вдохнула и, содрогаясь, начала говорить:
— Благородная супруга, в этой ситуации лучше сказать правду. Принцесса — ваша родная дочь. Неужели вы совсем забыли о кровных узах?
Благородная супруга бросила на неё яростный взгляд:
— Она довела меня до этого. Я не позволю ей жить спокойно. Чу Си, ты хочешь справедливости? Хочешь узнать правду? Даже если я умру, я не дам тебе этого.
— Замолчи! — Се И, не выдержав, рявкнул. Затем он присел перед Тан Юнь: — Веришь ли ты мне? Я могу за один час выяснить всё о трёх поколениях твоей семьи. Если не хочешь, чтобы пострадал весь твой род, скажи всё, что знаешь.
— Я... я... — Тан Юнь заикалась от страха, но в конце концов проговорила: — Принцесса умна. Её догадки почти полностью верны...
То, что она рассказала, практически совпадало с предположениями Чу Си. Единственное отличие касалось происхождения Се Хао. Эту интригу спланировала мать благородной супруги, госпожа Чжэн. Она нашла женщину, которая была на таком же сроке беременности, как и её дочь, и приютила её в своём доме. Когда стало известно, что благородная супруга родила дочь, ребёнка подменили на мальчика, которого родила другая женщина. Стража Фэйюй — это дети-сироты, подчиняющиеся лишь императору и почти неподкупные. Но Инь Чжу оказалась исключением.
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    У неё была младшая сестра, которая служила во дворце Чанлэ. Ради своей сестры она была вынуждена подчиняться приказам. Конечно, семья Чжэн всегда действовала по принципу «вырвать с корнем», и после того, как Иньчжу подменила ребёнка и покинула дворец, они сразу же отправили за ней множество убийц. Но разве летучие стражи небесного уровня зря получили свою славу? С тех пор она исчезла вместе с маленькой принцессой. Что касается её сестры, то сразу после подмены ребёнка её бросили в колодец и утопили.
Выслушав это, Чу Си усмехнулась и с сарказмом сказала:
- Знаете, почему на этот раз у вас ничего не получилось? Потому что вы злы и хотите получить всю выгоду в мире. Почему моя наставница исчезла? Возможно, она узнала о ваших делах и поняла, что её ждёт плохой конец, поэтому решила уйти.
«...» — Чжэн Хайшань и наложница Чжэн были ошеломлены. Да, именно так. Вот почему, когда ей приказали убить Чу Си, она не только не сделала этого, но и вырастила её. Неужели она знала об их делах и намеренно мстила?
Чу Си взяла кувшин с вином, сделала пару глотков и с улыбкой сказала:
- Если бы я была на вашем месте, знаете, что бы я сделала? Я бы выдала её сестру замуж за сына семьи Чжэн, хорошо относилась бы к ней, связав наши интересы. А через неё постепенно проникла бы в Летучий павильон. Хотите, чтобы лошадь бежала, но не даёте ей есть? Вы думаете, это возможно? Неудивительно, что ваша семья Чжэн ничего не добилась. Вы хотите получить всё, но не хотите отдать ни капли. Вы слишком жадные.
«???»
- Что вы на меня так смотрите? Я говорю это только для того, чтобы показать вам, что глупцы всегда остаются глупцами, и их дети тоже глупцы. Если вы даже не умеете управлять людьми, как вы можете добиться чего-то великого?
Наложница Чжэн не могла вынести её самодовольного вида и злобно усмехнулась:
- Ты умна, но даже если ты будешь самой умной, ты никогда не получишь то, чего хочешь.
Чу Си, опираясь на стол и подпирая голову рукой, с усмешкой сказала:
- Откуда ты знаешь, чего я хочу? Чжэн Мяомяо, ты глупа, но не думай, что все в мире такие же глупые, как ты.
«...» — наложница Чжэн была ошарашена и не нашла, что ответить.
- Раз ты так меня ненавидишь, я обязательно буду жить хорошо. Смотри внимательно, всё будет действительно хорошо, — Чу Си по-прежнему смотрела на неё с усмешкой.
- Да? Тогда я буду смотреть внимательно, как ты будешь страдать всю жизнь, — наложница Чжэн с удовольствием прокляла её от всего сердца.
Чу Си медленно сжала пальцы и произнесла слово за словом:
- Тогда мы... договорились.
После этого Чу Си больше не участвовала в происходящем, и император Миндэ взял управление в свои руки. Чжэн Хайшань, его сын и Се Хао, замешанные в подмене императорской крови и заговоре, были отправлены в тюрьму для допроса, а наложница Чжэн заточена во дворце Чанлэ. Чу Си, увидев, что дела почти закончены, встала и сказала Чу Сюаньюаню и его жене:
- Пойдёмте, уже поздно, пора домой.
- Домой? — внезапное раскрытие происхождения Чу Си вызвало у Чу Сюаньюаня смешанные чувства. Хотя он знал, что она не его родная дочь, он всё же хотел считать её своей дочерью до конца жизни. Но если она была принцессой, всё было иначе. Она не могла оставаться дочерью простого чиновника. Кроме того, после её эмоционального срыва и слов, полных ненависти к семье Чу, он думал, что они навсегда расстанутся. Но, к его удивлению, она всё же решила не держать зла. Чу Сюаньюань был тронут до слёз.
- А куда ещё? Пойдёмте домой».
Чу Си, конечно, знала, о чём думал Чу Сюаньюань, но её счёты с семьёй Чу уже были завершены. Более того, как душа из другого мира, раскрытие её происхождения не было для неё таким ударом. Она была расстроена, потому что с Се И они стали братом и сестрой. А почему она вела себя так, как будто была на грани срыва... Конечно, чтобы очистить себя от обвинений в колдовстве и вызвать сочувствие. Если бы она не сделала этого, как бы заставить императора Миндэ почувствовать максимальную вину? Как бы позволить ей делать всё, что она хочет? Если бы она не могла делать всё, что хочет, как бы она могла максимально вмешиваться в политику и добиваться того, чего хочет? Любовь — не вся жизнь. Даже без любви можно иметь карьеру и жить хорошо.
Но... Одна только мысль о том, что она потеряет Се И, заставляла её сердце болеть так сильно, что она едва могла дышать...
- Пф...
Чу Си снова выплюнула кровь и мягко упала.
- Сяо Си...
Перед тем как полностью потерять сознание, она почувствовала, как её обняли тёплые руки, и увидела встревоженное лицо Се И. Чу Сюаньюань хотел поддержать её, но опоздал. Он поклонился Се И и сказал:
- Пожалуйста, ваше высочество, верните мою дочь. Я хочу забрать её домой.
Император Миндэ забеспокоился и, указывая на него, закричал:
- Чу Сюаньюань, хватит! Это моя принцесса, с каких пор она стала твоей дочерью?
- Ваше Величество, она всегда была моей дочерью, это всем известно.
- Чу Сюаньюань, не притворяйся глупым. Ты же знаешь, что она моя принцесса. Более того, всё это время я относился к ней как к своей родной дочери.
Чу Сюаньюань спокойно посмотрел на императора Миндэ:
- Чжэн Хайшань в панике наговорил клеветы, и Ваше Величество поверили ему, заподозрив Си в колдовстве. Вот так вы относитесь к ней как к своей родной дочери?
Император Миндэ, вспомнив об этом, тоже был расстроен, и его гнев на Чжэн Хайшаня усилился:
- Это было недоразумение. Верните мне Ланьюэ.
Чу Сюаньюань пренебрежительно ответил:
- Ваше Величество, вы ошибаетесь. Как бы то ни было, она выросла в моей семье.
Император Миндэ разозлился:
- Чу Сюаньюань, не забывай, что твою должность дал я, и твоё жалованье тоже плачу я. Ты растил мою дочь на мои деньги.
- Ваше Величество, вы, возможно, ошибаетесь. Я служу стране и защищаю народ, поэтому заслуживаю жалованья. Я зарабатываю это кровью и потом.
- Ты ещё смеешь говорить! Сначала ваша семья взяла её, а потом бросила.
- Это всё же лучше, чем то, что вы, Ваше Величество, ни дня не заботились о ней и не выполняли отцовских обязанностей.
- Это потому что я не знал.
- Но я вижу, что вы очень привязаны к ублюдку Се Хао. В прошлый раз он чуть не застрелил Си, а вы всего лишь ограничили его свободу. Раз у вас уже есть хороший сын, оставьте Си мне в дочери.
Император Миндэ, разозлённый и смущённый, закричал:
- Наши с дочерью отношения не твоё дело. Я знаю, что должен ей, и буду хорошо к ней относиться. Чу Сюаньюань, ты здесь посторонний, убирайся.
Видя, что их спор становится всё горячее, императрица Чжоу выступила вперёд, чтобы успокоить их:
- Министр Чу, поменьше говорите. Принцесса — родная дочь Его Величества, разве он будет плохо к ней относиться?
Чу Сюаньюань с насмешкой посмотрел на императора Миндэ, явно не доверяя ему:
- Это вы сами сказали, что будете хорошо к ней относиться. Если вы не сдержите слово, и она сама захочет вернуться в семью Чу, вы не должны её останавливать.
- Убирайся.
- Я удаляюсь. - Чу Сюаньюань с сожалением посмотрел на Чу Си, глубоко поклонился и ушёл. Их отцовская и дочерняя связь всё же подошла к концу. Всё, что он мог для неё сделать, было только это.
С трудом избавившись от Чу Сюаньюаня, император Миндэ подошёл к Се И и протянул руку:
- Отдай её мне.
Се И промолчал, инстинктивно прижав Чу Си к себе. Император Миндэ знал, что он пережил огромное потрясение, и не хотел его дальше мучить. Он вздохнул:
- Даже если ты будешь держать её до конца света, это не изменит того факта, что вы брат и сестра. Лао Лю, отпусти свою сестру.
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    Слова «сестра» прозвучали как удар грома среди ясного неба. Сердце Се И внезапно опустело, и он позволил двум слугам забрать Чу Си из его объятий. Он стоял на месте некоторое время, затем медленно обернулся и посмотрел. Ночь была глубокой, и ярко-красный цвет быстро растворился в темноте.
- Пф...
Се И тихо застонал, тонкая струйка крови потекла из уголка его рта и упала на землю.
- Лао Лю, что с тобой? Неужели твоя старая болезнь снова обострилась? С таким здоровьем тебе лучше оставаться дома и отдыхать.- Князь Кан, наслаждавшийся сегодняшним спектаклем, был в отличном настроении и с удовольствием подошёл, чтобы насмехаться.
- У третьего брата здоровье, конечно, лучше, но, к сожалению, оно бесполезно. - Се И аккуратно вытер кровь с уголка рта и поднял на него глаза.
- Верно, у меня нет хорошей "сестры", которая бы меня содержала. - Князь Кан продолжал насмехаться, его улыбка не изменилась.
-Даже если бы вы захотели, у вас бы не получилось.- Се И усмехнулся, его тонкие губы изогнулись в саркастической улыбке.
- Меня, честно говоря, не интересует жизнь на чужой счёт.
- А мне нравится.
- Ха... — князь Кан усмехнулся и посмотрел на князя Фу и князя Нин. — Теперь остались только мы двое.
Старший и седьмой братья полностью уничтожены, четвёртый — посредственный и простой человек, пятый — хромой, а остальные, самые младшие, ещё сосут грудь. Из всех принцев только они двое могли соперничать. Честно говоря, этот Лао Лю всегда казался слабым, и он действительно не ожидал такого результата. Но что с того? С таким здоровьем он уже в невыгодном положении.
- Ваш младший брат обязательно оправдает ваши ожидания. - Се И тоже улыбнулся, его тёмные глаза были бездонными.
- Тогда я с нетерпением жду. - Князь Кан похлопал его по плечу и прошёл мимо.
- Провожаю старшего брата.- Се И почтительно поклонился, всё ещё оставаясь тем самым изысканным и благородным молодым человеком.
Когда князь Кан ушёл, Се Шао подошёл к нему и многозначительно сказал:
- Да, остались только вы двое.
Се И улыбнулся, но промолчал, снова подняв руку, чтобы вытереть кровь с уголка рта. Ярко-красный цвет расцвёл на его бледных пальцах, как гроздь красных слив на снегу. Праздничный банкет, который должен был быть радостным, закончился именно так.
Мятеж Чжэн Хайшаня и его сына за одну ночь облетел всю столицу. Конечно, странное происхождение Чу Си и Се Хао тоже стало известно всем. Кроме того, слухи о новой принцессе, чья красота заставила трёх выдающихся мужчин сражаться за неё, а двое даже согласились стать её вторыми мужьями, тоже распространились повсюду. К сожалению, из трёх мужчин её сердце принадлежало князю Чэнь. А князь Чэнь теперь был её кровным братом. А если вспомнить их прошлое, эта связь действительно была роковой...
По сравнению с этим, предложение Чжугэ Течжу Чу Янь было просто мелочью. Однако все чётко понимали два факта. Могущественная семья Чжэн была полностью уничтожена, высокомерная наложница Чжэн и принц Юэ тоже закончили. А та самая непокорная чиновница Чу Си, получив статус принцессы, стала ещё более популярной.
***
Чу Си проснулась утром следующего дня. Мягкая кровать, лёгкие шёлковые занавески, повсюду витал лёгкий аромат благовоний. Она была в замешательстве, не зная, где находится. К счастью, вскоре в её ушах раздался знакомый голос:
- Принцесса, вы проснулись.
Чу Си повернула голову и увидела Цайлянь, сидящую на краю кровати, её лицо выражало радость и беспокойство. Она мгновенно вернулась в реальность. Это не спальня императрицы Фэн, это Великая Ань. Вчера вечером наложница Чжэн раскрыла её происхождение, и теперь она была благородной принцессой королевской крови. Чу Си, потирая виски, медленно села на кровати. Слуги, стоявшие рядом, сразу же опустились на колени.
- Раб приветствует принцессу.
- Служанка приветствует принцессу.
Евнухи и служанки выстроились в два ряда, всего около десяти человек. Хунсян и Бишуй тоже стояли среди них в одеждах служанок, их лица выражали смешанные чувства. Вчера вечером люди из Министерства внутренних дел пришли в резиденцию министра, чтобы передать указ о сборе вещей принцессы, а затем забрали весь павильон Чжайсин вместе с людьми и вещами во дворец. Только оказавшись во дворце, они узнали, что их госпожа на самом деле принцесса, и отныне она будет жить во дворце Юэхуа. Такая жизнь, окружённая слугами, была для Чу Си знакомой, но в то же время чужой. Она замерла на мгновение, затем медленно сказала:
- Встаньте.
- Раб Цао Шоу, главный управляющий дворца Юэхуа. Принцесса, если что-то понадобится, просто прикажите этому старому рабу, — один из евнухов, чья одежда немного отличалась, поспешил подойти, улыбаясь.
- Старый Цао, ты ради меня... кастрировался? — Чу Си, увидев его, была шокирована. Этот старый евнух оказался её верным слугой из семьи Чу, старым Цао.
- Принцесса, вы, возможно, не знаете, но этот раб изначально был слугой во дворце. Много лет назад я тяжело заболел и был отпущен. Благодаря милости министра Чу, я смог выжить до сих пор. Министр беспокоился, что вы будете одни во дворце, и специально отправил меня с вами, чтобы служить вам.
«...» — теперь Чу Си наконец поняла.
Неудивительно, что она всегда чувствовала, что старый Цао чем-то похож на её бывшего главного евнуха Ли. Оказывается, этот парень действительно был евнухом. Глубокий дворец полон опасностей, и она, будучи новичком, нуждалась в нескольких преданных слугах рядом. Но как так получилось, что она вдруг стала принцессой? Что ж, что поделать? Жизнь продолжается. Как раз в этот момент Хунсян принесла новую одежду, чтобы помочь ей одеться. Чу Си вдруг вспомнила что-то:
- Цайлянь, сколько сейчас времени?
Цайлянь взглянула на песочные часы и ответила:
- Конец часа Сы.
- Принеси мою служебную одежду.
- А?
- Я сказала, принеси мою служебную одежду.
Хунсян, держа в руках одежду, напомнила:
- Теперь вы принцесса.
Чу Си, конечно, знала, что теперь она принцесса, и спокойно сказала:
- Разве принцессы ничего не делают? Сегодня мне нужно составить как минимум пять или шесть указов. Быстрее принесите служебную одежду, иначе я не успею.
Мятеж семьи Чжэн — это большое дело, и оно, несомненно, затронет многих. Вода будет мутной, и это отличная возможность для захвата власти. Она не хотела лежать в постели и упускать шанс.
- Вы ещё не позавтракали.
- Я уже опаздываю, какая тут еда? Быстрее принесите служебную одежду, вы что, не слышите меня?
«...»
Не только Цайлянь не сразу поняла, но и другие слуги были шокированы. Теперь она была благородной принцессой, зачем ей надрываться, работая чиновницей? Разве быть избалованной принцессой, живущей в роскоши, не лучше? Если бы Чу Си знала, о чём они думают, она бы сказала им, что, конечно, нет. Статус принцессы означает почёт, но статус чиновника означает власть. В прошлой жизни, когда её семья была уничтожена, она поняла одну вещь: в этом мире нельзя ни на кого положиться. Чтобы жить хорошо, нужно управлять своей судьбой. А чтобы управлять судьбой, нужно иметь власть. По сравнению с принцессой, которая живёт благодаря статусу и милости, использовать свой статус для борьбы, прилагать усилия, чтобы захватить власть, стать принцессой, стоящей выше всех, кроме одного человека, и иметь возможность делать всё, что хочешь, защищать тех, кого хочешь защитить, — разве это не лучше?
....
п\п хех, теперь ты просто курочка закрытая на заднем курятнике. породистая, но все еще курочка.)




    Мы всё ещё можем заняться карьерой


    Мы всё ещё можем заняться карьерой

    Чу Си, конечно, имела свою резиденцию во дворце, и там была её служебная одежда. Через две палочки благовоний она, одетая в официальную одежду, вышла из дворца Юэхуа и сразу увидела клетку с попугаем, висящую на веранде. Яркий попугай смотрел в небо под углом сорок пять градусов. Когда вчера Министерство внутренних дел перевозило вещи, конечно, не забыли и о её любимом питомце, Нулевом Нулевом Седьмом. Чу Си, увидев это, с любопытством подошла:
- Седьмой господин, что делаешь?
Нулевой Нулевой Седьмой хлопнул крыльями:
- Не трогай меня, я размышляю о жизни птицы.
- Твоя птичья жизнь — это всего лишь это, о чём тут размышлять?
- Ничего особенного, просто не могу понять, что имел в виду придворный астролог, когда сказал: "Феникс взлетает высоко, правитель поднебесной".
«???»
- Не притворяйся, что не понимаешь. Ты должна знать, что это предсказание было для тебя.
- Феодальные суеверия незаконны, думай дальше, я пошла. - Чу Си усмехнулась и спокойно повернулась.
Цайлянь поспешила подойти и взяла её за руку, явно подражая старому Цао. Чу Си чуть не скривила зубы от её поведения:
- Тебя заставили войти во дворец Министерство внутренних дел, да? Пойди и скажи им, что это моя воля, чтобы ты вернулась в "Дом румян" и продолжила быть чиновницей. У меня так много людей вокруг, мне не нужно, чтобы ты была моей служанкой.
- Нет, я останусь во дворце Юэхуа. - Цайлянь сразу отказалась.
- Разве быть чиновницей во дворце не лучше, чем быть внешним чиновником?
- Нет, я думаю, что это очень перспективно. Старый Цао сказал мне, что с моим статусом я, как минимум, стану старшей служанкой дворца Юэхуа. Чиновница шестого ранга, с жалованьем на целый лян больше, чем сейчас. Более того, сейчас ты очень популярна, и многие захотят к тебе подлизаться. Я могу брать взятки. Кроме того, император очень любит тебя, и награды точно будут щедрыми. Я буду управлять твоими деньгами и иногда утаивать что-то, что покроет моё жалованье за несколько лет. Даже если не получится утаить, я могу нагло выпрашивать у тебя... — Цайлянь говорила, её глаза блестели, а пальцы потирали друг о друга.
«...» — Чу Си дёрнула уголком рта. — Что ты ещё знаешь, кроме денег?
- Я ещё знаю, что обещала своей матери и наставнице, что буду рядом с тобой, заботиться о тебе и защищать тебя. Где ты, там и я.
Вот почему она так настойчиво не хотела уходить? Цайлянь и оригинальная хозяйка были как сёстры, прожив вместе столько лет. Более того, она была одна, и даже если бы могла быть чиновницей, ей действительно некуда было идти. Чу Си вздохнула и с радостью решила:
- Ладно, как обычно, я занимаюсь внешними делами, а ты управляешь внутренними. Отныне дела дворца Юэхуа будут твоей заботой. Что касается "Дома румян", пусть Чжилан наймёт ещё одну чиновницу.
Цайлянь тихо подошла ближе:
- Мы здесь новички, и нам нужно многое уладить. Дай мне немного денег. Если нет, то мне придётся использовать твоё имя, чтобы вытянуть что-то из Министерства внутренних дел.
Чу Си: Σ( ° △ °|||) Молча зажгите свечу за Министерство внутренних дел.
***
Когда Чу Си вошла в зал Циньчжэн, император Миндэ обсуждал дела с премьер-министром Чжао, министром Чжан и другими старшими чиновниками. Увидев её, все почтительно отошли в сторону и поклонились:
- Ваш слуга приветствует принцессу.
Официального указа о её назначении ещё не было, но все были очень проницательны. Чу Си не приняла их поклон и не ответила на него, делая вид, что не заметила, и, как обычно, сказала:
- Ваш слуга опоздал, прошу прощения у Вашего Величества.
Император Миндэ думал, что после вчерашних событий она не придёт, и не понимал, что она задумала. Он осторожно спросил:
- Юээр, зачем ты пришла?
Чу Си совершенно естественно подошла к своему письменному столу и начала разбирать доклады.
- Ваш слуга, естественно, пришел на службу.
«...» Прошлой ночью произошло такое, а у нее сегодня еще есть настроение выйти на службу???
Чу Си с недоумением посмотрела на них.
- Почему вы, господа, так смотрите на меня? Неужели я была уволена за злоупотребление колдовством и обман императора?
Император Миндэ знал, что она помнила обиду, и смущенно молчал. Несколько старых сановников вздрогнули и поспешно отрицали:
- Нет, нет, принцесса, вы все еще министр внутреннего двора.
- Тогда хорошо.
Чу Си рассортировала все доклады по категориям, не переставая говорить:
- Ваше Величество, вчера вы приказали мне составить указ о назначении Чжугэ Тьечжу на должность генерала Динъюань пятого ранга и о помолвке дочери министра финансов Чу Янь с ним. Я считаю, что брак должен быть основан на взаимном согласии, и если это приведет к несчастливому союзу, это будет некрасиво. Как насчет того, чтобы я встретилась с Чу Янь и спросила ее мнение перед тем, как издать указ?
- Это разумно, сделай, как сказала, — ответил император Миндэ, который всеми силами пытался загладить вину перед дочерью, и такая мелочь, естественно, была ему по душе.
- Ваше Величество, инспектор по соли в Тунчжоу, господин Хун, снова отправил три секретных доклада. Три доклада почти одновременно прибыли в столицу, и в предыдущих докладах также говорилось, что местный губернатор, возможно, сговорился с влиятельными лицами при дворе для крупномасштабного обогащения. Возможно, это срочное дело, прошу вас взглянуть. Это доклад от инспектора У из Тунчжоу, который, вероятно, также связан с этим делом. Я помню, что месяц назад военно-морские силы Дэнчжоу перехватили корабль с контрабандной солью, и в этом деле много подозрительных моментов. Судя по маршруту корабля, он, вероятно, вышел из Тунчжоу...
Чу Си методично обрабатывала доклады, выбирая самые важные и представляя их императору Миндэ. Эти старые сановники впервые увидели, как она работает, и если раньше у них были сомнения, то теперь они были поражены. Все доклады, попадая к ней, она с первого взгляда могла распределить по ведомствам и делам, связывая связанные между собой, и затем представляла их императору Миндэ в порядке важности. С таким человеком рядом действительно можно избежать множества проблем. Эх, глядя на ее мастерство в обработке докладов, многие министры кабинета не могли сравниться с ней. Но вопрос в том, как она могла оставаться спокойной после того, что произошло прошлой ночью, как будто ничего не случилось? Неужели ей не нужно время для печали???
Тоже дочь, но почему моя дочь может плакать полмесяца из-за еды и одежды, а эта, вероятно, даже если небо упадет, останется невозмутимой. Эх, возможно, именно поэтому она может быть чиновницей.
- Почему вы, господа, так смотрите на меня? — Чу Си положила отсортированные доклады на стол императора Миндэ и заметила, что они все еще смотрят на нее.
Император Миндэ, конечно, знал, о чем они думали, но как можно было говорить об этом прямо? Она сейчас переживает, и говорить об этом — значит ранить ее. Император Миндэ решил притвориться, что ничего не произошло.
- Дорогие министры, давайте продолжим...
Сегодня он вызвал нескольких старых сановников для обсуждения дела о заговоре семьи Чжэн. Заговор Чжэн Хайшаня был доказан, но расследование все еще необходимо. Во-первых, Чжэн Хайшань был заслуженным сановником, и чтобы казнить его, нужно было сделать это справедливо, чтобы никто не мог возразить. Во-вторых, у семьи Чжэн было множество сторонников, и их нужно было искоренить полностью. Но из-за масштабов дела все обсуждали, кто должен быть главным судьей. Хотя министр Чжан был министром юстиции, для рассмотрения этого дела его уровень был недостаточно высок. Поэтому все согласились, что это дело должно быть поручено человеку с высоким статусом и подходящему для этого. Всем казалось, что князь Кан подходит, и император Миндэ также согласился.
Чу Си, слушая это, вставила:
- Если князь Кан будет главным судьей, это, конечно, лучше всего, но это дело слишком масштабное, и князь Кан один, вероятно, будет слишком перегружен, к тому же он не знаком с делами министерства юстиции. Я предлагаю назначить еще одного человека для совместного рассмотрения дела. Во-первых, чтобы разделить нагрузку, во-вторых... чтобы избежать его единоличного контроля и произвола».
«...»
Все понимали, что если он будет главным судьей, то обязательно сделает что-то по своему усмотрению. Даже император Миндэ это понимал, но явно хотел дать ему этот шанс.
Чу Си, видя, что все молчат, добавила:
- Ваше Величество, прошлой ночью вы сказали, что восстановите справедливость для меня. Семья Чжэн довела меня до этого, позвольте мне совместно с князем Каном рассмотреть это дело. Я сама восстановлю свою справедливость.




    Чин третьего ранга уже тебя не устраивает?


    Чин третьего ранга уже тебя не устраивает?

    «......» Все были крайне удивлены, что она выдвинула такую абсурдную просьбу. Она, женщина, уже занималась обработкой докладов и составлением указов, что само по себе было чрезмерным, а теперь она еще хотела вмешаться в дела министерства юстиции? Разве должность министра внутреннего двора третьего ранга уже не удовлетворяла ее?
Император Миндэ инстинктивно хотел отказать, но не мог сделать это прямо, поэтому лишь слегка кашлянул и мягко сказал:
- Кхм, он не знаком с делами министерства юстиции, и ты тоже...
- Кто сказал? Мой наставник занимал должность министра юстиции и был главным редактором при составлении свода законов. Кто вам сказал, что я не знакома с делами министерства юстиции?- Это, конечно, была правда. Один из бывших министров юстиции Фэнго некоторое время был ее наставником. Главное, что она не знакома с другими делами министерства юстиции, но особенно хорошо разбирается в делах, связанных с мятежами и заговорами. Потому что за время ее правления такие случаи происходили не раз, и она не раз использовала их для очистки двора. В такой мутной воде было бы жаль не выловить пару жирных рыб.
- Э-э...
Старые сановники снова остолбенели. Ее наставник был министром юстиции? Правда? Нынешний министр — это господин Чжан, а предыдущие все были известны, но никто не слышал, чтобы кто-то из них взял ее в ученики. Кого ты обманываешь? Император Миндэ тоже явно не поверил и слегка отчитал ее:
- Юээр, не шали, мы говорим о серьезных делах.
Чу Си спокойно ответила:
- Ваш слуга тоже говорит о серьезных делах. Передать такое важное дело князю Кану для рассмотрения — не проблема. Проблема в том, что единоличная власть может привести к неприятностям и породить амбиции. Чем больше получаешь, тем больше хочешь удержать в своих руках. Семья Чжэн — тому пример.
Это был факт, но такие слова никто другой не осмелился бы произнести. Император Миндэ, услышав это, внутренне содрогнулся и задумался. Он хотел воспитать князя Кана, но боялся, что, как и в случае с Се Хао, чем больше дашь, тем больше он захочет. Если его аппетиты станут ненасытными, он может начать считать императора помехой, как когда-то он сам...
Император Миндэ невольно вздрогнул и, подумав некоторое время, наконец решился:
- Тогда пусть... князь Нин тоже участвует в рассмотрении дела.
Чу Си громко постучала по столу:
- Князь Нин уже имеет власть над армией. Вы хотите дать ему возможность пойти по пути семьи Чжэн?
«......» Ее слова были настолько логичны, что невозможно было возразить.
Чу Си как раз ждала этого момента и наконец спокойно заговорила:
- На самом деле у меня есть подходящий кандидат. Мне не нужно много говорить, Ваше Величество, вы и сами знаете, что князь Чэнь всегда был беспристрастен, к тому же в этом деле он тоже пострадавший, и у него есть право требовать справедливости. Ваше Величество, как насчет того, чтобы поручить рассмотрение этого дела князьям Кану и Чэню?
На самом деле Се И действительно был хорошим кандидатом, с подходящим статусом и способностями, но... Ладно, сейчас нет более подходящего человека. Император Миндэ решил пойти по течению:
- Раз так, то пусть будет так. Юээр, составь указ, чтобы князья Кан и Чэнь совместно рассмотрели дело, а также привлечь к этому цензорат, министерство юстиции и верховный суд...
- Ваш слуга повинуется. - Чу Си почтительно склонила голову, принимая указ, и слегка улыбнулась.
А И, я с трудом выбила для тебя эту возможность, ты должен хорошо использовать ее. Если любовь потеряна, мы можем заняться карьерой. После этого Чу Си продолжила читать доклады и составлять указы, как обычно.
А император Миндэ несколько раз хотел что-то сказать, но в конце концов сдержался. Во время обеда он отказался от приглашения наложниц и специально пообедал с Чу Си. Хотя они часто обедали вместе, на этот раз все было иначе. Раньше они были больше, чем отец и дочь, а теперь стали настоящими родственниками, связанными кровными узами. Император Миндэ всегда мечтал, чтобы она была его дочерью, а теперь, когда она действительно стала его дочерью, он почувствовал себя немного растерянным. Возможно, это было то самое «близкое — страшно».
Пока подавали блюда, он неловко спросил:
- Тебе... удобно жить во дворце Юэхуа?
- Ваш слуга сейчас живет во дворце Юэхуа? Я была занята службой и не обратила внимания.
«......»
Дворец Юэхуа раньше был резиденцией принцессы Чаннин, единственной дочери императрицы Чжоу, и считался самым роскошным из всех дворцов. После ее смерти он оставался пустым, но его регулярно убирали. Он боялся, что обидит Чу Си или что она захочет вернуться в резиденцию министра, поэтому прошлой ночью сразу же поселил ее там, но она даже не заметила??? Но император Миндэ не осмелился сказать ничего упрекающего и лишь смущенно произнес:
- Я знаю, что все эти годы я обижал тебя...
Чу Си спокойно прервала его:
- Слова наложницы Чжэн и слуг не могут быть доказательством. Мой статус все еще под вопросом. Кроме того, это дело семьи Чжэн, и даже если я окажусь принцессой, это не ваша вина, Ваше Величество.
- Какие еще доказательства нужны? Твоя внешность — лучшее доказательство. - Император Миндэ вспомнил об этом и взволновался. При первой встрече он заметил, что Чу Си была поразительно похожа на Юнлэ, как сестра. Со временем он обнаружил, что она не только похожа на Юнлэ, но и имеет сходство с Чаннин. Даже их вкусы и привычки во многом совпадали, поэтому в его сердце не раз возникала мысль, что Чу Си — его дочь. Просто он был уверен, что у него не может быть потомков за пределами дворца, и не мог представить, что семья Чжэн осмелится на такое, поэтому не думал в этом направлении. Теперь, когда правда раскрылась, все встало на свои места. Это была кровная связь, естественная связь отца и дочери. То, что заложено в крови, невозможно заменить.
Чу Си подняла руку и потрогала свое лицо, улыбаясь:
- Я бы хотела, чтобы все это было просто совпадением.
Она улыбалась, но улыбка была грустной. Император Миндэ сразу понял. Она не сомневалась в своем происхождении. Она просто не хотела принимать это. Чу Си и шестой принц... Какое проклятие. Все это дело рук семьи Чжэн и Чжэн Мяомяо.
Император Миндэ ненавидел семью Чжэн еще больше, а к Чу Си испытывал жалость. Он тяжело вздохнул:
- Факты таковы, Юээр, вы оба должны принять это.
- Я не против.
Когда-то Чу Си и императрица Бай были детьми, играющими вместе, и она мечтала прожить с ним всю жизнь. Но в свадебную ночь, увидев его с другой женщиной, она была разбита, но смогла лишь плакать и принять этот факт. Позже она думала, что быть с Юй Юньшэном тоже неплохо, но его первой любовью была кузина. Сколько бы усилий она ни прилагала, она не могла завоевать его сердце, и ей пришлось спокойно принять это. Затем ее родная младшая сестра, которую она вырастила, устроила дворцовый переворот. Даже если ее сердце кровоточило, она могла лишь улыбаться и смотреть в лицо реальности. Потому что в этом мире многие вещи таковы, что их неприятие не изменит. Это дело — не исключение.
Чу Си любила Се И — это факт. Они были братом и сестрой по крови — тоже факт. Даже если она не хотела принимать это, ей пришлось бы.
- Тогда ты... — император Миндэ сомневался.
- Впереди еще долгая жизнь, я не могу позволить себе впасть в уныние и каждый день страдать. - Любовь — не вся жизнь, нельзя умирать из-за разбитого сердца.
Император Миндэ молчал. Через некоторое время он осторожно спросил:
- Тогда ты... не могла бы назвать меня...
Чу Си спокойно ответила: «
- Давайте не будем. Ведь это неофициально.
Император Миндэ стал еще осторожнее:
- Ты имеешь в виду... ты хочешь, чтобы я официально признал тебя?




    Чу Си, я люблю тебя


    Чу Си, я люблю тебя

    Чу Си подняла чашку с чаем, сделала глоток и спокойно сказала:
- Если я не ошибаюсь, чтобы официально признать принцессу или принца, необходимо изменить имя, внести его в императорский реестр, выбрать титул, вручить печать и пожаловать земли с доходами. Наконец, нужно сообщить предкам и объявить всему миру. Скажите, Ваше Величество, какие из этих шагов вы уже выполнили?
Оказывается, она не держала обиду, а просто хотела всего этого? Император Миндэ был одновременно удивлен и обрадован, поспешно пообещав:
- Не волнуйся, ты законная принцесса, и я ни за что не позволю тебе страдать.
После обеда Чу Си, как обычно, помогала управлять государственными делами, составляла указы, и все было как всегда. Если и было отличие, то только в том, что сегодня дел было особенно много. В деле семьи Чжэн император Миндэ издал три указа, включая назначение князей Чэнь и Кан главными судьями. Конечно, конфискация имущества семьи Чжэн и заключение их в тюрьму также были неизбежны.
Когда указ доставили в резиденцию князя Чэнь, Се И все еще лежал в постели в полубессознательном состоянии. После того как прошлой ночью его несколько раз вырвало кровью, у него началась лихорадка, а под утро он начал кашлять. Доктор Линь всю ночь хлопотал, давая лекарства и делая уколы, чтобы стабилизировать его состояние.
Получив указ, Се И долго сидел на кровати в одиночестве, прежде чем хрипло произнес:
- Отец дал мне такое важное задание, по всем правилам... кашель... я должен лично отправиться во дворец, чтобы выразить благодарность?
Фу Цинянь, который пришел прямо после утреннего совета, все еще находился рядом:
- Зачем спешить с благодарностью? Ты хочешь поправиться или нет?
- Не хочу. Лучше... кашель... умереть.
«......» Фу Цинянь, конечно, знал, что он был в отчаянии, и с сожалением вздохнул: - Ваше Высочество, вам нужно беречь себя. Если с вами что-то случится, министр Чу... нет, принцесса тоже будет страдать.
Се И, бледный, опустил глаза:
- Цинянь, если бы ты был на моем месте, что бы ты сделал?
Фу Цинянь смущенно улыбнулся:
- Ты знаешь, я всегда был... любвеобильным. Если что-то невозможно получить, зачем настаивать?
- А если я настаиваю?
- Хм?
Взгляд Се И постепенно стал мрачным, в нем появилась одержимость:
- То, что я хочу, я обязательно получу, даже если... это противно небесам.
Фу Цинянь: «......»
Пока он был в замешательстве, Се И уже вернулся к своему обычному состоянию. Глядя на снег за окном, он хрипло засмеялся:
- Идет снег, какой прекрасный день.
Фу Цинянь: «???»
Так что же вы хотите сделать??? Когда карета князя Чэнь остановилась у ворот дворца, снег уже шел сильнее, и летящие хлопья почти скрывали вид. Се И взял зонтик у Мэн Дунъяна и сам пошел внутрь. Дорога от ворот Сюаньу во дворец всегда была трудной, но с детства он шел по ней один, и сегодня не было исключения. Когда он дошел до дверей зала Циньчжэн, земля уже была покрыта белым снегом.
Се И остановился, бросил зонтик в сторону и встал посреди снега.
- Ваше Высочество, может, я попрошу евнуха Ли доложить о вашем прибытии? — Мэн Дунъян действительно не понимал, что он задумал, и осторожно попытался выяснить.
- Не нужно, жди.
«???»
- Жди, пока она пожалеет меня.
«???»
Когда Чу Си закончила свою работу и покинула зал Циньчжэн, было уже довольно поздно. Снег шел сильнее, чем в полдень, и было очень холодно. Она накинула толстый плащ и взяла грелку, которую подала Цайлянь, прежде чем осмелилась выйти. Только переступив порог зала, она подняла глаза и увидела Се И, стоящего в снегу. Он был одет в тонкую белую одежду, стоял на ветру без зонтика и плаща. Просто стоял, позволяя снежинкам падать на него. В такой холод он что, хочет замерзнуть насмерть?
Чу Си вздрогнула, быстро подбежала к нему и взяла его за руку:
- Что ты здесь делаешь?
Се И слабо улыбнулся:
- Я ждал тебя.
- Ждал меня? Откуда ты знал, что я здесь? - Его рука была ледяной, Чу Си поднесла ее к своему лицу, подышала на нее и засунула себе под плащ, чтобы согреть.
- Если бы не ты, отец никогда бы не передал... кашель... дело семьи Чжэн в мои руки. Поэтому я подумал, что ты должна быть здесь... кашель...- Се И стоял на месте, позволяя ей тереть его руки, и снова закашлялся.
- Должна быть, а если бы меня не было?
- Тогда я бы пришел завтра... с твоим характером... кашель... ты точно не бросишь свою должность чиновника, и я всегда смогу тебя дождаться.
Чу Си онемела, быстро сняла свой плащ и накинула его на него:
- Я же во дворце, никуда не денусь, зачем тебе приходить в таком состоянии? Даже если пришел, почему не одел что-то потеплее?
Се И слабо улыбнулся:
- Я... я... в порядке... правда... кашель...
Он, конечно, знал, что она не убежит, но после того, что произошло, он не был уверен, что Чу Си не станет избегать его. Только так он мог заставить ее пожалеть его, заставить подойти к нему, несмотря ни на что. Чу Си не знала, что он думал, и с сожалением вздохнула:
- Ты в порядке? Может, вызвать врача?
- Не нужно... ты можешь пойти со мной в одно место? - Се И мягко прижался к ней.
- Но ты так болен...
- Если ты действительно заботишься обо мне... кашель... тогда пойдем со мной. Если ты не пойдешь сейчас, я приду завтра. - Се И снова закашлялся: - Когда ты согласишься пойти со мной, я... я перестану.
- Ладно, ладно, не волнуйся, я пойду с тобой сейчас, хорошо? - Видя его в таком состоянии, Чу Си не могла позволить ему снова мучиться.
Хотя она согласилась, она не знала, куда именно Се И хочет ее повести. К тому же она плохо знала дороги во дворце, поэтому шла в растерянности. Снег шел все сильнее, и ей пришлось взять зонтик у Цайлянь, чтобы прикрыть его. Они молча шли по снегу. Неизвестно, сколько времени прошло, но вдруг Чу Си почувствовала аромат сливы. Она подняла голову и увидела перед собой море красного — бесчисленные красные сливы, цветущие в снегу. Се И сорвал ветку красной сливы и протянул ей:
- Ты помнишь свои слова... они все еще в силе?
Чу Си не поняла, взяла ветку в руки:
- Мои слова всегда в силе, о чем именно ты говоришь?
Се И небрежно сорвал два самых ярких цветка красной сливы и играл с ними, медленно и тихо говоря:
- Ты сказала... что если императрица не любит красные сливы, это не важно, даже если весь мир не любит... это не важно. Отныне... ты будешь любить их со мной. В будущем я посажу рощу красных слив, и даже если в мире будет тысяча цветов, ты посадишь только красные сливы. Только для меня, только для меня... они будут цвести.
Эти слова Чу Си произнесла в порыве чувств. Теперь, вспоминая их, она чувствовала смешанные эмоции и вздохнула:
- Конечно, они в силе.
- Тогда обещай мне еще одну вещь.
- Хм? - Чу Си посмотрела на него.
Се И медленно улыбнулся, его прекрасное лицо, отражающее красные сливы, было невероятно соблазнительным. Он наклонился к ее уху и четко произнес:
- Я, кажется, никогда не говорил, что люблю тебя? Чу Си, я, Се И... люблю тебя.




    Я не женюсь, ты не выходишь замуж


    Я не женюсь, ты не выходишь замуж

    «???» Чу Си ошеломленно подняла голову. Ее мозг еще не успел осознать происходящее, как она уже оказалась прижата к сливовому дереву позади нее.
Се И наклонился ближе, его горящий взгляд был устремлен на нее:
- Чу Си, я, Се И... люблю тебя... обещай мне, что никогда не выйдешь замуж, хорошо?
- Э-э...
Видя, что Чу Си колеблется, Се И приблизился еще ближе, мягко и соблазнительно прошептав:
- Обещай мне, что не выйдешь за другого. Ни за Му Хэна, ни за Юй Юньшэна, ни за кого. В этой жизни я не женюсь, ты не выйдешь замуж, мы будем жить так, я буду с тобой всю жизнь.
Чу Си: Σ(°△°|||) Взгляд Се И стал опасным, его длинные пальцы нежно коснулись ее лица:
- Чу Си, обещай мне, иначе... иначе... я не смогу гарантировать, что не сделаю что-то, что заставит тебя никогда не выйти замуж.
Чу Си, не думая, спросила:
- Правда? Ты что-то сделаешь со мной? Это будет что-то... цветное?
- Цветное?
- Желтое.
«???» На этот раз Се И был озадачен, что значит «желтое»?
- Пух...- Чу Си не смогла сдержать смех, встала на цыпочки и приблизилась к его уху: - Се И, я, кажется, не говорила тебе, что я не настоящая Чу Си, поэтому я не твоя сестра?
Се И широко раскрыл глаза, его дыхание перехватило от волнения. Но в следующую секунду она добавила:
- К сожалению, я заняла тело твоей сестры. Так что, если быть точной, я не твоя сестра, но у нас есть кровная связь.
Свет в глазах Се И снова погас. Он уже догадывался, что Чу Си, возможно, не настоящая Чу Си, но, видя ее безумное состояние прошлой ночью, он понял, что ошибался. Если бы между ними не было связи, она бы не была так расстроена. Оказалось, что правда была именно такой, но это не делало ситуацию лучше. В конце концов, они все еще были братом и сестрой.
Чу Си тихо сказала:
- Сегодня я все думала, как решить эту проблему, даже представляла, что если я покончу с собой, будет ли шанс возродиться снова. Но потом подумала, что лучше не рисковать, ведь мое воскрешение в теле твоей сестры было случайностью. Вдруг, если я поменяю тело и все закончится плохо, или я окажусь в другом мире, это будет слишком большой потерей. Ты умный, смог найти компромисс.
Она глубоко вздохнула, подняла голову и серьезно посмотрела на него:
- Хорошо, я обещаю тебе. В этой жизни я не выйду замуж, ты не женишься, мы будем поддерживать друг друга и просто жить так.
- Ты...- Се И был ошеломлен, не веря своим ушам.
По дороге сюда он все думал, что это неправильно, что Чу Си, возможно, не согласится. К тому же вокруг нее было столько достойных мужчин, и она всегда говорила, что хочет иметь нескольких мужей. Без него, Се И, у нее был Юй Юньшэн, Му Хэн и, возможно, другие, лучшие мужчины. Зачем ей тратить жизнь на него? Он даже подумал о том, что если она не согласится и решит выйти за другого, как убить человека без крови? Но он не ожидал... Она согласилась, и так легко?
Чу Си не знала, о чем он думал, но могла догадываться. Она взяла его руку и серьезно сказала:
- А И, я, Чу Ланьюэ, прожила две жизни, встречала столько людей, но только встретив тебя, я поняла, что такое любовь, что такое „только ты“. В этой жизни я хочу только держать тебя за руку и быть с тобой до старости. Если ты согласен, то в этой жизни ты не женишься, я не выйду замуж, мы будем жить так.
Се И долго молчал, прежде чем тихо прошептал:
- Хорошо, мы будем жить так.
- Тогда... договорились.
Он не женится, она не выйдет замуж, они будут поддерживать друг друга. В этой жизни они просто будут жить так. Ведь она любила его так сильно. Чу Си вернулась во дворец Юэхуа, где старый Цао руководил слугами, расставляющими вещи. Увидев, как она входит, он подбежал к ней:
- Принцесса, сегодня управление внутренних дел прислало еще несколько вещей, я все расставил, скажите, если что-то не так.
Чу Си подумала и сказала:
- Уберите дерево османтуса во дворе и посадите красные сливы. Сколько сможете, посадите, только красные сливы.
Старый Цао не совсем понимал, что это за затея:
- Э-э, принцесса, в это время года они, вероятно, не приживутся.
Чу Си подняла бровь и твердо сказала:
- Тогда найдите способ посадить их.
Старый Цао: «......» Через несколько дней Чу Си, проснувшись утром, увидела двор, полный красных слив, цветущих на фоне белого снега. Возможно, это было преимущество нахождения на вершине власти — получить то, что хочешь, независимо от того, уместно это или нет. Хотя пока что она не могла выйти замуж за Се И, она могла сдержать свое обещание и наслаждаться двором, полным слив.
Чу Си сорвала один цветок и вплела его в волосы, затем с радостью отправилась в зал Циньчжэн для работы. Только переступив порог зала, она услышала, как император Миндэ кричал:
- Что? Как можно потерять живого человека? Чем вы двое занимались?
Се И и князь Кан были обруганы и стояли с опущенными головами, не смея пикнуть. Император Миндэ, все еще в гневе, швырнул доклад перед ними:
- Ищите тщательно, даже если придется перевернуть весь город, найдите этого колдуна и покончите с этой угрозой.
Се И и князь Кан, понимая, что провалили задание, не могли возразить и покорно приняли приказ. Чу Си не знала, что именно произошло, но из его слов поняла, что, вероятно, речь шла о колдуне, которого наняла семья Чжэн, владельце золотого кольца, которого не смогли найти. По логике, она давно сообщила об этом императору через государственного советника, и он должен был уже отправить людей на поиски. Почему же они все еще не нашли его? Но она не могла сказать это прямо, поэтому просто спросила:
- Ваше Величество, что случилось?
Император Миндэ, вспомнив об этом, снова разозлился:
- Все из-за этих двух бездарей, я отправил их конфисковать имущество семьи Чжэн, а они умудрились потерять колдуна, которого содержала семья.
- Во все времена колдовство было запрещено, семья Чжэн, конечно, спрятала колдуна как можно лучше, иногда его трудно найти, не волнуйтесь.
- Эх... — император Миндэ с сожалением вздохнул.
Еще месяц назад государственный советник и Юй Юньшэн сообщили ему, что семья Чжэн, похоже, использует колдовство, и он отправил летучий отряд на поиски. Действительно, нашли некоторые следы, но семья Чжэн спрятала его так хорошо, что его не смогли найти. Он думал, что после конфискации имущества семьи они смогут его найти, но эти двое бездарей снова все испортили. Такой человек, скрывающийся в тени, всегда был угрозой.
Чу Си понимала его опасения:
- Ваше Величество, не беспокойтесь, колдовство, похоже, не так страшно, как говорят. Когда семья Чжэн пыталась навредить мне, они использовали только змей, насекомых и грызунов. Во дворце есть государственный советник, он обеспечит вашу безопасность.
- Надеюсь, так и будет. - Император Миндэ подумал, что в этом есть смысл. Когда государственный советник узнал о колдуне семьи Чжэн, он, похоже, укрепил защиту вокруг дворца, так что обычные злые духи не смогут проникнуть.
Чу Си взяла доклад и начала работать, но в голове думала о деле господина Ба. Они сталкивались раньше, и она примерно знала, на что он способен. Сейчас в Яньцзине усилена безопасность, и он был главным объектом поиска, шансы на побег были минимальны. Если только...
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    Если только кто-то ему помогал. Но кто бы это мог быть? Остатки семьи Чжэн? Или кто-то еще? В любом случае, в этом деле что-то нечисто.
В тот день, закончив работу, Чу Си сразу отправилась к государственному советнику и рассказала ему о произошедшем. К ее удивлению, он уже был готов:
- Я отправил множество духовных существ на поиски золотого кольца змеи. Думаю, скоро будут новости.
Раз он так сказал, Чу Си успокоилась. Государственный советник посмотрел на нее странным взглядом:
- Ты знаешь? Я когда-то предсказывал твою судьбу.
Чу Си остановилась с чашкой чая в руке:
- Я знаю. И что вы хотите сказать?
Государственный советник задумчиво посмотрел на нее:
- Иньмэй и Лин Линци всегда говорили, что видят в тебе пурпурную ауру императора. Не знаю, правда это или нет.
Чу Си улыбнулась, поставила чашку и тихо сказала:
- Феодальные суеверия незаконны.
Государственный советник серьезно кивнул, а затем спросил:
- Скажите, друг, что именно означает „феодальные суеверия“?
Чу Си: «......»
К счастью, государственный советник не стал настаивать на этом вопросе:
- В прошлый раз, когда мы с тобой обсуждали Дао, я кое-что понял. Может, сегодня снова поговорим?
Чу Си: (╯‵□′)╯︵┻━┻ ##Кто-нибудь знает правильный способ культивации? Срочно нужно. Очень срочно, жду онлайн.##
На следующий день Чу Си нашла возможность встретиться с Се И и узнала от него, что они уже нашли дом господина Ба, но когда пришли арестовать его, того уже не было. Он, как и Чу Си, чувствовал, что в этом деле что-то не так, но пока не мог понять, в чем именно проблема. Оставалось только ждать.
****
Скоро наступил конец года, и по традиции императорской семьи Даань император и императрица должны были отправиться в мавзолей, чтобы почтить память предков. Император Миндэ воспользовался этой возможностью, чтобы официально объявить о статусе Чу Си, переименовав ее в Се Ланьюэ, внеся в императорский реестр и присвоив титул принцессы Сюаньпин. С ростом популярности серии опер «Дом румян» имя чиновника Чу Си стало известным. Теперь, когда она внезапно стала принцессой Сюаньпин, это вызвало волну обсуждений. Она сама была противоречивой фигурой, и о ее новом статусе ходили разные слухи. Чу Си сама не обращала на это внимания, но люди из «Дома румян» были недовольны.
В ту ночь, когда раскрылось происхождение Чу Си, Чжан Чжилань тоже была там, и отвратительное лицо наложницы Чжэн вызвало у нее тошноту на несколько дней. По ее указанию Люй Шушэн уже начал писать сценарий оперы «Дом румян. Принцесса Сюаньпин», чтобы, как только дело семьи Чжэн будет закрыто, сразу поставить ее. Чу Сююань, как приемный отец принцессы, естественно, должен был получить повышение, но он недавно уже слишком быстро поднялся по службе, и дальнейшее повышение было неуместным. Вместо этого его жена, госпожа Пэй, получила титул первой ранговой дамы.
Когда семья Чу получила императорский указ, их чувства были сложными, особенно у Чу Сююаня. Хорошая дочь обменялась на титул первой ранговой дамы — сделка казалась крайне невыгодной. К счастью, он теперь был во внутреннем кабинете и часто бывал перед императором, так что у него было много возможностей видеть Чу Си. И хотя Чу Си теперь называла его «господин Чу», ее отношение к нему оставалось прежним, что немного утешало его. Госпожа Пэй, конечно, была рада. Разве не ради этого пустого титула она терпела столько лет? Но, подумав о том, что это было куплено ценой Чу Си, она вдруг перестала радоваться.
Теперь, когда у Чу Си был официальный статус, она получила право вызывать к себе жен чиновников, и первой, кого она вызвала, была, естественно, семья Чу. Госпожа Пэй, одетая в роскошные одежды первой ранговой дамы, вместе с Чу Янь, Чу Юэ и Чу Юйхуном отправилась во дворец. Поскольку это были свои люди, Чу Си не стала церемониться и сразу перешла к делу:
- Янь, что ты думаешь о предложении генерала Динъюань Чжугэ Тьечжу? Я дала тебе достаточно времени на размышление, и, думаю, ты уже приняла решение. Не нужно скрывать, скажи прямо, что ты думаешь.
Чу Янь покраснела, немного помолчала и тихо ответила:
- Я полагаюсь на решение принцессы.
Чу Си, видя ее реакцию, поняла, что к чему:
- Его резиденция уже готова, и, думаю, все уже устроено. Через несколько дней я издам указ о вашей свадьбе, и мы проведем ее после Нового года. Как тебе такое предложение?
- Спасибо принцессе за заботу. Ваша милость ко мне никогда не будет забыта. Если принцессе когда-либо понадобится моя помощь, я готова отдать жизнь за вас. - Чу Янь встала и поклонилась, коснувшись лбом пола. Самым большим счастьем в ее жизни было иметь такую старшую сестру. Что бы ни случилось, она всегда будет уважать ее.
- Ты сама это сказала. - Чу Си помогла ей подняться.
- Хм?
Чу Си загадочно улыбнулась:
- Генерал Динъюань назначен в столичный патрульный гарнизон. Это хорошая должность.
Чу Янь удивленно подняла голову, не до конца понимая. Госпожа Пэй молча сидела рядом, чувствуя сильную зависть. Она сама вышла замуж за такого ученого, как Чу Сююань, и прошла через множество трудностей, но теперь считала, что Чжугэ Тьечжу — неплохой выбор. Хотя он был необразованным и происходил из бедной семьи, он был искренним и честным человеком. К тому же Чу Янь не нужно будет служить свекру и свекрови, и ей не придется сталкиваться с наложницами и прочими сложностями. Почему Чу Янь так везет? После всего, что произошло, она нашла такого хорошего мужа? А ее родная дочь, Чу Юэ, уже шестнадцать лет, и пора подумать о замужестве.
Госпожа Пэй не смогла сдержаться:
- Принцесса, Юэ уже шестнадцать, ее свадьба... как вы думаете...
- Я не хочу выходить замуж, я хочу сдать экзамен на чиновника. - Чу Юэ прервала ее, не дав закончить.
- Что за ребенок! Не выходить замуж и стать старой девой? Как это будет выглядеть?
- А что хорошего в замужестве? Есть ли в этом будущее? - Раньше девушки сравнивали, у кого лучше наряды или кто удачно вышел замуж. Теперь все изменилось — теперь сравнивают, кто сдал экзамен на чиновника.
Она тоже подавала заявку на работу в «Дом румян», но не прошла. Но ничего, она еще молода.
- Эх... — госпожа Пэй с сожалением вздохнула, не зная, что сказать.
Казалось, что с появлением Чу Си как примера все сходят с ума, стремясь выйти на публику и стать чиновниками. Даже интриги и борьба за мужчин потеряли смысл. Для Чу Си шестнадцать лет действительно слишком рано для замужества. К тому же у Чу Юэ есть мечта, и это хорошо. Она поддержала ее стремления.
Сейчас в «Доме румян» не хватает людей, и, вероятно, скоро придется набирать новых. Пусть она поработает чиновником пару лет, а потом выйдет замуж. Но госпожа Пэй всегда придерживалась традиционных взглядов, и объяснять ей это было бесполезно. Чу Си не стала тратить время и, поговорив немного, отпустила их домой. Перед уходом она велела Цайлянь принести сто золотых и отдала их Чу Юйхуну:
- Когда-то я говорила, что если я добьюсь успеха, то не забуду о своих. Возьми эти деньги и хорошо отблагодари наших братьев. Если не хватит, скажи мне.
Чу Юйхун, простодушный, не задумываясь, взял деньги, а Чу Янь задумчиво посмотрела на нее. Принцесса Сюаньпин... она завоевывает поддержку? Так что же она имела в виду под своими словами?
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    После того как Чу Си проводила семью Чу, ей нужно было отправиться в боковой зал для обработки документов. Хотя теперь она была принцессой, ее должности остались прежними. Помимо того, что она была министром внутреннего двора, она также была начальницей Чжан Чжилань из «Дома румян». Любые дела, с которыми «Дом румян» не мог справиться, сначала передавались ей. Только она взяла в руки доклад, как услышала, как старый Цао доложил снаружи:
- Принцесса, княжна Ланхуань из юго-западного княжества просит аудиенции.
Чу Си: «......»
Ей становилось плохо при одном имени Юй Миншу. С тех пор как она поселилась во дворце Юэхуа, эта княжна регулярно навещала ее. Каждый раз она приходила, ярко и красиво одетая, и никогда не с пустыми руками — то приносила чехол для грелки, сделанный своими руками, то угощения, которые сама приготовила, и все время называла ее «сестрой Чу». Чу Си знала, что, вероятно, она питает чувства к Се И, но он не мог часто бывать в заднем дворце, а если и приходил, то не обязательно к ней. Зачем же она постоянно приходит в ее дворец? Даже если она хочет случайно встретить его, это не лучший способ. Иметь такую соперницу было действительно неприятно.
Чу Си нетерпеливо махнула рукой:
- Скажи, что я нездорова и уже отдыхаю, пусть возвращается.
За пределами дворца Юэхуа Юй Миншу с ожиданием гладила плащ, который держала в руках:
- А Юй, как ты думаешь, понравится ли сестре Чу то, что я сделала для нее?
А Юй не понимала, зачем ей, если она любит князя Чэнь, так усердно угождать принцессе Сюаньпин, но кивнула:
- Конечно, ваше мастерство всегда на высоте.
Юй Миншу слегка покраснела:
- Сестра Чу будет выглядеть прекрасно в этом плаще, и это стоит того, что я две недели не спала, чтобы сделать его.
А Юй: «......»
Разве не для возлюбленного нужно было шить по ночам? Зачем делать это для соперницы? Не зря все говорят, что принцесса Сюаньпин ядовита, даже наша княжна стала странной. В этот момент старый Цао выбежал наружу, с улыбкой сказав:
- Княжна, принцесса сегодня нездорова и отдыхает, приходите в другой раз.
Юй Миншу сразу же заволновалась:
- Сестра Чу заболела? Что с ней? Вызывали ли врача?
Старый Цао невозмутимо ответил:
- Ничего серьезного, просто недомогание, сейчас она спит.
- Понятно... — разочарование было написано на лице Юй Миншу. Она подержала плащ в руках, немного подумала и сказала: - Тогда... ладно, я сама передам его ей.
Пока старый Цао отсылал Юй Миншу, Чу Си уже успела просмотреть несколько документов в боковом зале. Когда она увидела один из них, она не смогла сдержаться и громко хлопнула докладом по столу:
- Что это за ерунда? В нашем Даане строгие законы, а они осмеливаются делать такое открыто? Они что, хотят взлететь к небесам?
Цайлянь, которая растирала тушь рядом: «???» Чу Си была так зла, что у нее на лбу выступили вены. Она взяла доклад и встала:
- Пойдем со мной во внутренний кабинет.
По обычной процедуре, документы из «Дома румян» поступали к ней, и если она не могла решить вопрос, то передавала его во внутренний кабинет. Если министры кабинета тоже не могли предложить конкретного решения, дело отправлялось к императору. Но сегодняшнее дело настолько разозлило ее, что она решила сама разобраться с ним, вместо того чтобы ждать, пока министры передадут его императору. В конце концов, сегодня у нее был выходной, и делать было нечего.
На докладной записке Чжан Чжилань говорится, что в Управление Яньчжи недавно поступило дело. Истец — слепая старушка из семьи Цай, жительница деревни Тяньшуй в уезде Юнфэн, находящегося за тысячу ли от столицы, в префектуре Суйчжоу. Вблизи уезда Юнфэн находится плотина, которую, хотя и ремонтируют ежегодно, всё равно постоянно прорывает наводнениями. Поэтому в этом регионе существует традиция — приносить жертвы речному богу. Каждый раз, когда начинается наводнение, выбирают красивого мальчика и девочку, чтобы принести их в жертву. Три года назад Юнфэн снова пострадал от наводнения. Ливни становились всё сильнее, угрожая разрушить плотину, и местные старейшины сразу организовали церемонию жертвоприношения речному богу, выбрав в качестве жертвы внуков старушки Цай — пятилетних близнецов, мальчика и девочку.
Под руководством местных старейшин никто не посчитал нужным спросить согласия семьи Цай, детей насильно вытащили из дома.Сноха старушки Цай попыталась их остановить, но её сбросили в реку, где она утонула. Сын старушки не смог стерпеть, начал спорить с людьми, но его забили до смерти. Местные старейшины, чтобы избежать проблем, объявили, что он «послан служить речному богу», а его тело выбросили в реку, так что от него не осталось и следа. Семья Цай за одну ночь была разрушена. Старушка Цай в глубокой скорби подала жалобу в окружное управление. Однако местные чиновники, сговорившись со старейшинами, отказались принимать дело. Тогда она подала жалобу в управление префектуры Суйчжоу, но и там дело замяли. Наконец, добрый человек, видя её страдания, подсказал ей подать прошение напрямую императору.
Старушка Цай была неграмотной, слепой от слёз, но, движимая горем и ненавистью, чудом добралась до столицы, прося подаяния на пути. Однако, прибыв в Янцзин, она понятия не имела, как подавать императорское прошение. На грани отчаяния она случайно услышала разговор о «Управлении Яньчжи». Старушка не понимала, чем конкретно занимается это управление, но знала, что оно особенно влиятельное, а его глава — Принцесса Сюаньпин, которая берётся за любое дело. К тому же ей повезло: прося милостыню, она попала к семье Цзинь Юйчжу, которая, будучи добросердечной, подсказала ей дорогу. Так это дело и раскрылось.
Среди бела дня, под ясным небом, такие вещи всё ещё происходят? Чу Си, чем больше об этом думала, тем сильнее злилась. Ворвавшись в кабинет, она гневно крикнула:
— Министр кадров, немедленно ко мне!
Занятый делами министр кадров сдержал раздражение, подошёл и почтительно поклонился:
— Не знаю, чем могу служить Вашему Высочеству?
Чу Си швырнула ему в лицо докладную записку:
— Вот это те люди, которых вы назначили? Чем ты, министр, вообще занимаешься?




    Император в гневе


    Император в гневе

    Девушка, сидящая за письменным столом, выглядела холодной и строгой, ее грозный вид внушал страх. Все невольно подумали о слове «гнев дракона». Министр чиновников даже забыл, что она всего лишь принцесса, и дрожащим голосом сказал:
- Принцесса права, я обязательно строго расследую это дело.
Чу Си перевела взгляд на министра Чжана:
- Министр Чжан, как вы предлагаете поступить с этим делом?
Министр Чжан вздрогнул и честно ответил:
- Убийство требует возмездия, и мы должны строго следовать закону. Если власти Сучжоу и Юнфэна нарушили закон, они также будут строго наказаны. Принцесса, не волнуйтесь, министерство юстиции обязательно тщательно расследует это дело.
Чу Си была довольна его ответом, ее холодный взгляд переместился на премьер-министра Чжао:
- Премьер-министр Чжао, наш Даань — великая страна с строгими законами. Что вы думаете о публичных человеческих жертвоприношениях?
Премьер-министр Чжао, занимавший свой пост много лет, был более устойчив, чем остальные:
- Принцесса, со времен предыдущей династии императорский двор строго запрещал человеческие жертвоприношения. Но эта традиция сохранилась со времен Сражающихся царств, и ее трудно искоренить сразу.
- Так вы предлагаете закрыть на это глаза?
- Я не это имел в виду.
- Тогда что вы имели в виду? — голос Чу Си резко повысился. — Мой отец правит с добродетелью, а человеческие жертвоприношения, разлучающие семьи и разрушающие дома, разве это добродетель? Эта порочная практика продолжается, потому что вы, чиновники, ленитесь и намеренно закрываете на это глаза. Как премьер-министр, вы несете ответственность.
- Э-э, принцесса права.
- И что, вы собираетесь продолжать лениться?
Премьер-министр Чжао горько улыбнулся:
- Принцесса, не волнуйтесь, я обязательно искореню эту порочную практику. В будущем те, кто будет использовать людей в качестве жертв, будут строго наказаны.
Чу Си холодно фыркнула и посмотрела на другого старого министра:
- Министр общественных работ, идите сюда.
Министр общественных работ, который радовался, видя, как премьер-министра Чжао отчитывают, был озадачен, когда его назвали. Пока он колебался, в него полетел доклад:
- Вы даже не можете справиться с наводнением в таком маленьком месте, зачем тогда вы нужны как министр общественных работ? Человеческие жертвоприношения речному богу — это порочная практика, но ваша некомпетентность — корень проблемы.
Министр общественных работ сразу покрылся холодным потом:
- Принцесса права, я обязательно тщательно разберусь с этим.
Чу Си усмехнулась:
- Вам нужно разобраться со многими вещами. Если я еще раз услышу о таком, я отправлю вас в жертву речному богу.
Министр общественных работ не посмел возразить, только покорно согласился.
- Я даю вам месяц. Если через месяц не будет результатов, посмотрим, как я с вами разберусь. - Чу Си хлопнула по столу и встала, ее красные рукава развевались, когда она повернулась и ушла.
Когда она ушла, министр чиновников наконец пришел в себя.
- Премьер-министр, принцесса Сюаньпин слишком властна. Даже принцы не осмеливаются так вести себя во внутреннем кабинете.
Министр общественных работ поддержал его:
- Да, и в конце концов, какое отношение это дело имеет к ней? „Дом румян“ слишком вмешивается в дела.
- Именно, принцесса Сюаньпин — это типичный пример вмешательства заднего дворца в политику, вы не можете это игнорировать.
- Она ведет себя во внутреннем кабинете так, будто она наследница престола.
Министр чиновников и министр общественных работ пели в унисон, а премьер-министр Чжао посмотрел на них сбоку:
- Что вы предлагаете сделать?
- Естественно, подать жалобу на нее.
- Верно, принцесса Сюаньпин безосновательно вмешивается в политику, „Дом румян“ превышает свои полномочия. Премьер-министр, вы должны разобраться с этим.
- Хорошо, тогда завтра на утреннем совете вы, господа, подадите жалобу на принцессу Сюаньпин.
- Э-э...- Министр чиновников и министр общественных работ вдруг замолчали.
Премьер-министр Чжао внутренне усмехнулся: указ о его временном назначении исполняющим обязанности премьер-министра был написан собственноручно принцессой Сюаньпин, и она же поставила на него императорскую печать. Неужели он, из-за такой ерунды, пойдет жаловаться на нее? У него что, больше нечего делать? К тому же за этот год сколько людей уже жаловались на принцессу Сюаньпин, и кто из них получил хоть какую-то выгоду?
Министр Чжан поспешил вмешаться:
- Это нельзя назвать превышением полномочий. Среди жертв этого дела есть пятилетняя девочка и женщина. В худшем случае это можно считать объединением дел. Это дело было передано „Домом румян“, что находится в пределах обязанностей принцессы Сюаньпин.
Министр чиновников холодно посмотрел на него:
- Министр Чжан, не думайте, что я не видел, что на том докладе стояла подпись вашей внучки Чжан Чжилань.
Министр Чжан остался невозмутим:
- И вы все еще подстрекаете меня жаловаться на принцессу Сюаньпин и Чжан Шанъи? Вы что, с ума сошли?
Министр чиновников: «......»
- Принцесса Сюаньпин права, местные чиновники бездействуют, и вы, как министр чиновников, несете ответственность. Я говорю вам, что если это дело дошло до меня, то министерство юстиции обязательно тщательно его расследует, и если будут какие-то связи, мы не будем покрывать. Вы понимаете.
«......» Министр чиновников: - Сейчас мы говорим о вмешательстве принцессы Сюаньпин в политику.
Даже премьер-министр Чжао остался невозмутимым:
- Раз принцесса Сюаньпин является министром внутреннего двора, разве это не ее обязанности? Может, вы пойдете и подадите жалобу императору, чтобы ее сняли с должности?
Министр Чжан добавил:
- Сегодня ругали только нас четверых. Если на принцессу Сюаньпин подадут жалобу, она сразу поймет, кто это сделал.
Министр чиновников: «......» Чжан, не думай, что я не понимаю, что ты угрожаешь мне.
Премьер-министр Чжао тоже посоветовал:
- Раз министр Чжан говорит, что это дело можно считать объединенным, а не превышением полномочий, зачем вам вообще связываться с принцессой Сюаньпин? Посмотрите на академика Цзя, он постоянно с ней спорил, и у него уже волосы выпадают.
Министр чиновников: (╯‵□′)╯︵┻━┻ Так вы собираетесь позволять женщине свободно разгуливать во внутреннем кабинете и время от времени ругать премьер-министра и важных министров? Говорят, что если курица начинает петь, как петух, страна придет в упадок. У вас вообще есть чувство справедливости? Премьер-министр Чжао и министр Чжан, как важные чиновники, конечно, понимали это, но что они могли сделать? Принцесса Сюаньпин прекрасно справлялась со своими обязанностями, и кроме пола, у нее не было никаких проблем. Оба даже невольно подумали, как было бы хорошо, если бы она была принцем, тогда другим вообще не было бы дела.
С другой стороны, Чу Си знала, что ее сегодняшние действия могут вызвать бурю и даже привести к жалобам на нее, но ей было все равно. Она просто хотела посмотреть, как отреагируют министры внутреннего кабинета, и насколько они терпимы к ней. Кое-что им рано или поздно придется принять, и этот процесс нужно начать...
Се И в последнее время занимался делом семьи Чжэн, у него также были обязанности в министерстве общественных работ, поэтому он редко бывал во внутреннем кабинете, но новости быстро дошли до него. Министр общественных работ почти плакал перед ним, возмущаясь высокомерным поведением принцессы Сюаньпин. Се И, выслушав, спокойно улыбнулся:
- Если так, то подайте на нее жалобу.
Такие вещи можно немного раздуть, но вреда будет больше, чем пользы.




    Если бы она была наследницей престола...


    Если бы она была наследницей престола...

    Хотя он и сказал так, министр работ, вспомнив, как выглядели канцлер Чжао и министр Чжан, в итоге не посмел ее обидеть. Однако на следующий день на утреннем собрании придворных Чу Си, как и ожидалось, обвинили. Как только цензор закончил свою речь, министр Чжан немедленно заявил, что это дело изначально входило в обязанности принцессы Сюаньпин. Ее решение лично обратиться в кабинет министров и обсудить детали дела с причастными лицами вполне логично и обоснованно, а те, кто обвиняет ее, явно имеют злой умысел.
— Ваше Величество, старый министр имеет доклад… — Академик Цзя сразу уловил суть проблемы и обвинил принцессу Сюаньпин в вмешательстве в дела государства.
— Ваше Величество, старый министр тоже имеет доклад… — Великий наставник Сун заговорил еще быстрее, жестко прервав его слова.
С точки зрения наставника Суна, идея приносить людей в жертву речным богам сама по себе — полнейший вздор. Даже если бы это и сработало, нельзя было бы потакать прихотям так называемых речных богов: а вдруг однажды им станет недостаточно? Подобные дела необходимо искоренять на корню. Поскольку законы государства строго запрещают использование людей в качестве жертв, их нужно применять со всей строгостью, а не закрывать глаза на нарушения. Мы не можем сразу изменить мнение простого народа, но обязаны начать с чиновников. Кто осмелится поступить так же, как чиновники из уезда Суэй, будет подвергнут казни через растерзание без обсуждений. При столь суровом наказании кто еще осмелится так халатно относиться к человеческой жизни?
Его слова прозвучали убедительно и праведно, так что академик Цзя даже забыл про обвинения против принцессы Сюаньпин и заявил, что наставник Сун просто придирается. Традиция жертвоприношений речным богам существует уже давно, и независимо от того, есть ли от этого польза, для простого народа это всего лишь способ утешить себя. Если запретить им это, они могут прийти в отчаяние и вызвать беспорядки. Во все времена власти закрывали глаза на такие обычаи, и сейчас резко вмешаться вряд ли получится — это не дело одного дня, и последствия могут быть разрушительными. Хотя точка зрения академика Цзя звучала жестоко, в ней была своя правда.
Народ, хоть и занимается такими обрядами, не всегда верит в них. Главной причиной их настойчивости зачастую является безвыходность. Чу Сююань удивленно заявил: если так, то разве не нужно лучше управлять чиновниками, чтобы избавить народ от тревог? Как можно позволять подобным суевериям свободно развиваться? Кто-то возразил: реформа управления — дело непростое, а пока необходимо продолжать успокаивать народ. Две стороны спорили весь утренний совет, но так и не пришли к единому решению. Даже дело семьи Цай временно осталось нерешенным — неясно, стоит ли его строго расследовать или же смягчить наказание. Когда новости дошли до Академии Наньшань, господин Тао был в восторге:
— Быстро-быстро, собирайте всех 300 учеников старейшины, я должен написать трактат и прокомментировать это дело. Отмена человеческих жертв — это великий подвиг, который войдет в историю!
Кажется, как только дело касается Чу Си, споры не утихают. Это обсуждение продолжалось несколько дней, но никакого результата достигнуто не было — все говорили свои доводы, и все они звучали как здравые рассуждения. Император Миндэ, устав от нескончаемых споров, вызвал Чу Си и с усталым видом сказал:
— Ты только и умеешь доставлять мне неприятности. Теперь скажи, что ты собираешься делать?
Чу Си недоуменно посмотрела на него:
— Разве закон не уже установлен? Что делать, решаю не я. В вопросах, касающихся человеческой жизни, разве могут законы уступать человеческим чувствам?
Император Миндэ оказался в тупике:
— Наверное, ты слышала мнение академика Цзя и других. В них тоже есть доля истины.
— Конечно, это разумно, — ответила Чу Си. — Если бы речь шла о начале основания государства, тогда успокоение народа было бы первоочередной задачей. Но сейчас другое время. Наша страна находится на этапе расцвета, и если не начать действовать сейчас, то когда? Продолжать позволять развиваться этому порочному обычаю? Отец, только в смутные времена появляются демоны, распространяются эти суеверия и магические обряды. Но в эпоху процветания должна царить ясность управления, а закон быть превыше всего.
Император Миндэ задумался над ее словами и, через некоторое время, усмехнулся:
— Кто тебя этому научил?
Чу Си удивленно ответила:
— А разве для этого нужен учитель? Разве нельзя просто почитать исторические книги? Народ полагается на богов из-за отчаяния. Если у них все хорошо, зачем им верить в эти беспочвенные вещи? К тому же, говорят, что с инженерными проектами есть проблемы. Кажется, министерство работ плохо выполняет свою работу.
Император Миндэ задумался на мгновение: «Действительно, так и есть».
Чу Си:
- Тогда снимите министра общественных работ с должности. Судя по докладу, он совершенно бесполезен, и, похоже, все важные дела решает заместитель министра. Зачем держать такого чиновника, который только занимает место?
- А кто, по-твоему, подойдет на должность министра?
- Нынешний заместитель»
- А кто заменит заместителя?
Чу Си немного подумала:
- Губернатор водного управления Динчжоу неплох, он раньше занимал должность старшего чиновника в министерстве общественных работ.
Император Миндэ был поражен ее памятью и проницательностью и одобрительно сказал:
- Верно, губернатор водного управления Динчжоу был назначен мной лично, он действительно талантлив. Но ты упустила один момент: хотя министр общественных работ, кажется, не справляется с важными делами, ты не заметила, что с тех пор, как он занял должность, в министерстве не было крупных провалов? Что бы ни случилось, он всегда помогает устранить последствия и навести порядок.
- Хм?
- Юэ, запомни, в этом дворе нужны и те, кто может решать дела, и те, кто умеет устранять последствия. Если все будут, как шестой принц, гнаться за всем подряд, это тоже не хорошо.
Чу Си сдержанно улыбнулась:
- Отец прав, я действительно слишком торопилась. Все в этом мире, включая службу чиновника, требует баланса. Возможно, именно потому, что министр общественных работ умеет устранять последствия, А И может действовать решительно и без ошибок.
Император Миндэ посмотрел на нее:
- Все еще не изменишь обращение?
Чу Си улыбнулась:
- Это просто обращение, я уже привыкла.
Император Миндэ знал, как она упряма, и не хотел ругать ее из-за таких мелочей. Он не смог сдержать вздоха:
- Если бы ты была сыном... как бы это было хорошо.
Недавно его здоровье ухудшилось, и он мечтал о том, как было бы воспитать наследника рядом с собой. Тогда он думал и думал, но никого не мог выбрать. Но теперь, когда рядом была Чу Си, он чувствовал, что это лучший вариант. Она всегда могла справиться с делами, и на любой вопрос она сразу давала подходящий совет. Если где-то она была неопытна, то быстро училась. Если бы ее хорошо подготовили, она бы стала великим человеком. Жаль, что она дочь...
Чу Си не слишком беспокоилась об этом, улыбнулась и, развернув перед ним доклад, перешла к делу:
- Отец, посмотрите, это доклад из морского гарнизона Западного моря. Там говорят, что появились пираты...
Император Миндэ даже не слушал, что она говорил, подумал немного и сказал:
- Передай мой указ: использование людей в качестве жертв — это жестокость, и эту порочную практику нельзя поощрять. Пусть премьер-министр Чжао разберется с этим.
- А?
Император Миндэ загадочно улыбнулся:
- Ты сама сказала, что в эпоху процветания все должно соответствовать этому.
Чиновники спорили, каждый доказывал свою правоту, но с его точки зрения, слова Ланьюэ были самыми разумными. Злые духи и демоны — это атрибуты смутных времен. В мирное время их нужно уничтожать, чтобы укрепить страну.




    Ты ненавидишь меня, но это тебе не поможет


    Ты ненавидишь меня, но это тебе не поможет

    Дело было решено. Хотя академик Цзя и другие имели возражения, это не имело никакого значения. Историограф даже специально остановил Великого наставника Суна после утреннего совета и скромно сказал:
- Великий наставник, вчера вы сказали слишком много, и я не успел все записать. Не могли бы вы повторить? Как главный сторонник отмены человеческих жертвоприношений, я считаю, что это необходимо записать.
Профессор Тао и его триста учеников, усердно пишущие трактаты в академии: «???» Дело уже закончено? Говорят, Великого наставника Суна даже опросил историограф? Вы не могли бы дать мне шанс проявить себя? Разочарование.jpg
Чем больше Тао Наньшань думал, тем больше злился. Он вызвал Чу Юйхуна и отругал его, а затем смиренно сказал:
- В следующий раз, когда принцесса Сюаньпин захочет продвинуть какой-то указ, не могли бы вы сначала сообщить мне? У меня есть триста учеников, и они могут быть полезны.
На фоне разочарования Тао Наньшаня премьер-министр Чжао быстро начал расследование этого дела. Чиновники Сучжоу, как источник проблемы, конечно, не избежали наказания, и дело бабушки Цай обязательно будет решено должным образом. Чжан Чжилань воспользовалась этой возможностью, чтобы предложить расширение штата «Дома румян», так как они уже начали заниматься делами за пределами Яньцзина, и людей катастрофически не хватало. Доклад был подан непосредственно императору Миндэ, который изначально не хотел соглашаться. Но княжна из семьи Кэ, которая не прошла в прошлый раз, ждала этого шанса. на отправилась во дворец и начала капризничать перед императрицей Чжоу.
С тех пор как появился «Дом румян», неприятных дел в семьях чиновников стало меньше, и никто больше не приходил к императрице жаловаться. Императрица Чжоу подумала и согласилась, а затем пошла к императору, чтобы уговорить его. В результате «Дом румян» получил шесть дополнительных мест. Позже Чу Си узнала, что за этим стояла Чжан Чжилань. Чжан Чжилань наконец выросла в зрелого чиновника, и Чу Си, как ее начальник, была довольна.
Дело о заговоре семьи Чжэн также было почти завершено. На самом деле, все, что сделала семья Чжэн, было доказано, и главной задачей было найти скрытых сообщников. Как и ожидала Чу Си, все обвинения в армии Инь были возложены на семью Чжэн. Император пришел в ярость, конфисковал имущество семьи Чжэн, казнил взрослых мужчин, а мальчиков до двенадцати лет и женщин отправил в ссылку. Строительство городских стен пока не началось, но в Дунъань уже начали строительство. По предложению Се И, вместо привлечения гражданских рабочих использовали заключенных, большинство из которых отправят туда строить стены. То, что семья Чжэн ради собственной выгоды погубила множество солдат, теперь стало кармическим возмездием.
Возможно, из-за многолетних отцовских чувств Се Хао был лишь лишен титула и заключен в мавзолее, где он должен был оставаться до конца жизни.
- Отец действительно милосерден... — вздохнула Чу Си, составляя указ. Если бы это дело было в ее руках, она бы без колебаний казнила всю семью.
Что касается наложницы Чжэн, то, учитывая, что она была матерью принцессы Сюаньпин, смертная казнь была отменена, и она оставалась наложницей, но ей запрещалось покидать дворец Чанлэ до конца жизни. Когда наложница Чжэн получила указ, она сошла с ума:
- Этого не может быть! Моя семья была могущественной, мы не могли оказаться в таком положении. Это Чу Си, это все из-за Чу Си... Где она? Я хочу ее видеть.
Тань Юнь поспешила остановить ее:
- Наложница, она теперь зовется Се Ланьюэ и является принцессой Сюаньпин.
- А...- Наложница Чжэн становилась все более безумной, закричала: - Какая Се Ланьюэ? Какая принцесса Сюаньпин? Я ведь родила принца, принцесса Сюаньпин — это подделка, она подделка... Хао, где мой Хао? Верните мне моего сына. Где Чу Си? Я хочу ее видеть... Позовите Чу Си... Я ее мать, она обязана прийти ко мне...
С тех пор как все произошло, Чу Си никогда не видела наложницу Чжэн. Две женщины, которые ненавидели друг друга, не имели необходимости встречаться. Однако, когда слуги передали ей сообщение, Чу Си отложила доклад и отправилась во дворец Чанлэ.
Это был второй раз, когда она ступала в этот дворец. В первый раз наложница Чжэн чуть не изуродовала ее лицо. Если в прошлый раз дворец был роскошным, то теперь его можно было описать только одним словом — упадок. Слуги исчезли, остались только Тань Юнь и два евнуха.
Когда Чу Си вошла, наложница Чжэн, не причесанная, с растрепанными волосами, сидела в главном зале. Услышав крик старого Цао: «Принцесса Сюаньпин прибыла!», она медленно подняла голову и посмотрела. Молодая девушка, которая и так была прекрасна, в дворцовом наряде выглядела еще более величественной. Наложнице Чжэн показалось, что она видит себя в молодости. Похожие черты лица, похожая фигура, даже похожая аура.
Но в ее сердце была только ненависть. Она бросилась на Чу Си, пытаясь схватить ее:
- Почему? Почему ты должна быть такой? Это из-за тебя, ты украла все, что принадлежало моему сыну. Я никогда тебя не прощу, никогда...
Цайлянь быстро оттащила ее и толкнула на пол. Чу Си спокойно села, откинулась на спинку стула и улыбнулась:
- Я верю, что ты меня не простишь. Ну что, попробуй укусить меня.
- Ты...
- Ты знаешь, почему ты проиграла? Не потому что родила меня, а потому что семья Чжэн глупа, а твой приемный сын еще глупее. Если бы я и Се Хао поменялись местами, он бы никогда не добрался до сегодняшнего дня.
- Это все из-за тебя, ты украла все, что принадлежало ему. - Провокационные слова еще больше разозлили наложницу Чжэн, ее глаза покраснели от ярости.
- Ошибаешься, я вернула то, что принадлежало мне. - Чу Си наклонилась к ней: - Наложница Чжэн, вы действительно так жаждете трона? Как интересно, я тоже очень жажду. Раз уж мы такие похожие, почему вы и семья Чжэн никогда не думали о том, чтобы воспитать меня как наследницу?
- Какая польза от девчонки? — голос наложницы Чжэн был полон ненависти, как будто она в любой момент готова была броситься на Чу Си.
- Раньше не было, но это не значит, что так будет всегда. У вас короткие волосы и узкий кругозор, но это не значит, что все женщины такие же, как вы. Как говорится, насколько велико сердце, настолько велик и мир. Ладно, с вашим кругозором мне трудно объяснить.
- А... Я ненавижу тебя, почему ты не умерла тогда? - Наложница Чжэн была на грани безумия.
- Я тоже ненавижу тебя, но я не хочу, чтобы ты умерла. Ты должна жить и смотреть, как однажды ты увидишь то, о чем даже не мечтала. - Чу Си встала и посмотрела на нее свысока:- Старый Цао, наложница Чжэн — моя мать, ты должен хорошо за ней ухаживать. Еды и одежды ей должно хватать, она должна прожить сто лет.
Наложница Чжэн лежала на полу, как злой дух, изо всех сил крича:
- Чу Си, я ненавижу тебя, пока я жива, я буду проклинать тебя...
Чу Си, не оборачиваясь, вышла, ее красное платье стелилось по полу:
- Меня ненавидят многие, если бы проклятия работали, я бы сейчас здесь не стояла. Так что у нас еще много времени, посмотрим.
Выйдя из дворца Чанлэ, она подняла глаза и увидела Юй Юньшэна, стоящего в снегу и пристально смотрящего на нее, как будто он ждал ее уже давно.




    Погребение с умершим


    Погребение с умершим

    Чу Си: «......» Она без колебаний развернулась и пошла прочь, делая вид, что не заметила его.
Юй Юньшэн немного заволновался:
- Ты действительно не хочешь меня видеть?
Чу Си продолжала делать вид, что не слышит, и быстро шла вперед. Юй Юньшэн действительно забеспокоился, сделал несколько шагов вперед и громко сказал:
- Возможно, мне придется вернуться в юго-западное княжество, и это может быть наша последняя встреча.
Чу Си наконец остановилась, смирившись с неизбежным. Юй Юньшэн подошел к ней и пристально посмотрел:
- Как ты?
Чу Си удивилась:
- А я должна быть плоха?
Юй Юньшэн смущенно ответил:
- Ты знаешь, я не это имел в виду. Просто я думал, что встреча с наложницей Чжэн вряд ли принесет тебе что-то хорошее.
- Ничего хорошего, но кто именно окажется в плохом положении, еще неизвестно.
- Ты всегда такая, сколько бы ни пришлось пережить, никогда не жалуешься.
Взгляд Юй Юньшэна был полон жалости, и Чу Си невольно покрылась мурашками, отступив на несколько шагов:
- Можешь говорить прямо? Пожалуйста, не смотри на меня с таким сочувствием. Я не так жалка, как ты думаешь, и не так слаба.
Он опустил глаза и пробормотал:
- Тогда ты дала мне шанс, не так ли? Теперь, когда Се И больше нет рядом, могу ли я заменить его?
Чу Си с досадой провела рукой по лбу:
- Ты умеешь говорить? А И сейчас прекрасно справляется во внутреннем кабинете, что значит „больше нет“? И даже если я не могу быть с ним, какое это имеет отношение к тебе?
Вот почему она не хотела встречаться с Юй Юньшэном. С тех пор как состоялся банкет в честь победы, он приходил во дворец Юэхуа четыре или пять раз, но она ни разу его не приняла. Этот парень никогда не упускал ни малейшей возможности и всегда настойчиво добивался своего. Но на самом деле их прошлые отношения уже закончились, и это не имело никакого отношения ни к кому, и уж тем более не изменилось из-за того, что она и Се И стали братом и сестрой.
- Конечно, это имеет отношение. Я могу быть рядом с тобой.
- Я уже говорила тебе тысячу раз, мне не нужно, чтобы ты был рядом. Прошлые связи остались в прошлом.
- Но теперь у тебя нет Се И, почему ты не можешь оглянуться и посмотреть на меня?
- Кто сказал? Я планирую устроить с ним инцест. - Один не женится, другая не выйдет замуж, будут вместе всю жизнь — это тоже можно считать инцестом.
«......» Юй Юньшэн с недоверием расширил глаза: - Это невозможно.
- Почему невозможно? Ты что, только сегодня меня узнал? Когда я хотела что-то, я когда-нибудь отпускала?
В глазах Юй Юньшэна загорелась искра надежды:
- Если я не ошибаюсь, когда-то я тоже был тем, чего ты больше всего хотела.
Чу Си: o(*≧▽≦)ツ┏━┓ Этот разговор невозможно продолжать. Она решительно развернулась и пошла прочь:
- Если ты пришел, чтобы говорить об этом, то извини, я не буду тебя слушать.
Юй Юньшэн, не сдаваясь, последовал за ней:
- Я не обманываю, мне действительно, возможно, придется уехать. Мой отец тяжело болен, братья дерутся между собой, и я должен немедленно вернуться, чтобы взять ситуацию под контроль.
- Тогда возвращайся, счастливого пути. - Чу Си шла вперед, опустив голову.
- Тебе действительно нечего мне сказать? — Юй Юньшэн изо всех сил старался не отставать от нее.
Чу Си помолчала, остановилась и подняла на него взгляд:
- А Шэн, в прошлой жизни я всегда знала, что ты, хоть и мужчина, но горд и не желаешь быть запертым в заднем дворце. В прошлой жизни у тебя не было шанса, в этой жизни постарайся реализовать свои амбиции.
В глазах Юй Юньшэна загорелась искра надежды:
- Когда я завоюю трон, ты согласишься принять меня как наложника?
Чу Си: o(╥﹏╥)o Так ты готов умереть, чтобы вернуться и бороться за трон, только чтобы стать моим наложником? У тебя действительно есть амбиции.
- А если... я смогу захватить Шу? — выражение лица Юй Юньшэна постепенно стало жестким. — Князь Шу давно замышляет измену. Если я смогу захватить Шу и отдам тебе его вместе с юго-западным княжеством, смогу ли я получить место наложника?
Чу Си чувствовала, что умирает:
- Ты понимаешь, что я сейчас всего лишь принцесса? И императорский двор не собирается отбирать феодальные владения. Зачем тебе отдавать свои земли мне?
Юй Юньшэн с усмешкой посмотрел на нее:
- Правда? Тогда зачем ты пошла во внутренний кабинет и устроила скандал?
Ее скандал во внутреннем кабинете, казалось бы, был обычной вспышкой гнева, но на самом деле она, скорее всего, проверяла, насколько министры готовы терпеть ее.
«......» Чу Си онемела: «Неплохо, Юй Юньшэн, ты даже это понял».
- Ты сама говорила, что чтобы контролировать свою судьбу, нужно сначала получить власть. - Императрица никогда не была человеком, равнодушным к славе. Еще будучи простолюдинкой, она боролась за власть. Теперь, когда она знает, что она принцесса, и видя ее действия, у него были все основания подозревать, что она хочет захватить трон.
- Да, это так. Но ты ошибаешься, потому что я верю ему.
Чу Си в прошлой жизни умерла от переутомления, поэтому трон ее не так интересовал. В этой жизни она делала столько необычных вещей только потому, что была вынуждена, чтобы жить лучше. Но теперь у нее был лучший выбор. Помочь Се И взойти на трон, он станет императором, она — старшей принцессой, они будут поддерживать друг друга, делиться обязанностями и идти по жизни вместе. В конце концов, даже если она станет императрицей, результат будет таким же, так зачем бороться за пустой титул?
- Ты действительно готова ему доверять? — Юй Юньшэн, конечно, понял ее, но все еще не мог поверить. — Но ты сама говорила, что именно потому, что никому не доверяешь, ты должна держать власть в своих руках.
- Мужчина, который всегда стоит за моей спиной и беззаветно защищает меня, кому еще я могу доверять?
- Я... — Юй Юньшэн открыл рот, но не смог вымолвить ни слова.
- Что бы ты ни делал или говорил, у нас больше нет будущего. Я обещала А И, что в этой жизни не выйду замуж за другого. А Шэн, уходи. У тебя своя жизнь, не трать время на меня. - Чу Си действительно не хотела давать ему больше надежды и разом оборвала все нити.
- Я не прошу тебя выйти за меня, я могу выйти за тебя? — Юй Юньшэн умолял. — Судя по твоему характеру, я уверен, что когда ты получишь власть, ты все равно отберешь феодальные владения. Разве земли юго-западного княжества и Шу не стоят места наложника?
- Кхм...
Чу Си действительно была шокирована. Видя, что место наложника недостижимо, он даже не против стать слугой. Юй Юньшэн был действительно решительным человеком.
- Можно? — он с надеждой продолжал спрашивать.
- Конечно, нет. Ты должен жениться на хорошей девушке и жить той жизнью, которую хочешь. - Чу Си категорически отказала.
- Но жизнь, которую я хочу, — это быть рядом с тобой.
«......»
Этот разговор действительно невозможно продолжать, с Юй Юньшэном невозможно договориться. Чу Си решительно развернулась и ушла:
- Возвращайся в юго-западное княжество, с этого момента нам не нужно больше видеться. Пусть прошлая жизнь останется в прошлом.
Юй Юньшэн стоял и смотрел, как она уходит, долго молчал, а затем пробормотал:
- Я думал, что, разбившись о твой гроб и похоронив себя с тобой, мы сможем иметь хоть немного связи в этой жизни... Оказывается, я все-таки слишком многого хотел.




    Заведи себе пару фаворитов


    Заведи себе пару фаворитов

    Доклады из юго-западного княжества время от времени поступали как обычно, и Чу Си не знала, что именно произошло, но император Миндэ несколько раз встречался с Юй Юньшэном наедине. Поэтому она предположила, что они, должно быть, достигли какого-то соглашения. Судя по словам Юй Юньшэна, в княжестве шла борьба между братьями, и ситуация была хаотичной. Наследник престола обратился за поддержкой к императору, император поддержал наследника, и оба преследовали свои цели. Через три дня Юй Юньшэн покинул столицу, но Юй Миншу осталась во дворце. Чу Си могла это понять, так как сама, когда боролась с регентом, отправляла своих близких подальше.
Император Миндэ, похоже, что-то пообещал, и во время разговора вдруг вспомнил:
- Юэ, в этом дворце только ты и Ланхуань одного возраста, можете чаще общаться, позаботься о ней.
- Императрица, конечно, позаботится о ней, мне не нужно беспокоиться. Чу Си начинала болеть голова при одном ее имени, не потому что та не оставляла надежд на Се И, а потому что эта соперница была слишком странной. Зачем она постоянно старалась угодить ей? Незнающий человек мог подумать, что она хочет завести роман.
- Кажется, ты ее не очень любишь?
- Действительно, не очень.
Император Миндэ как бы невзначай сказал:
- О? Потому что она любит шестого принца? Говорят, императрица-мать тоже ее любит, часто приглашает, похоже, хочет выдать ее за шестого принца.
Чу Си оставалась невозмутимой:
- В отношениях между мужчиной и женщиной самое важное — взаимная любовь. Какая разница, что думает императрица-мать?
Император Миндэ задумчиво сказал:
- А ты? Тебе тоже пора выходить замуж. Мне кажется, Юй Юньшэн искренне тебя любит.
Чу Си удивилась:
- Меня искренне любят многие, неужели я должна выходить замуж за каждого?
Император Миндэ кашлянул:
- Вообще-то, принцессы нашей династии всегда могли заводить любовников. Если ты не хочешь выходить замуж, можешь завести нескольких.
Чу Си покрылась вопросительными знаками: «????????» Император Миндэ продолжал уговаривать:
- Ты уже не молода, в следующем году тебе будет двадцать. Большинство принцесс к твоему возрасту уже нашли мужей. Если ты действительно никого не нашла, можешь сначала завести несколько слуг, которые тебе нравятся.
«......» Чу Си скривила губы: - Отец, я не против любовников, но сейчас у меня действительно нет такого желания.
- Но я слышал, что ты всегда хотела иметь несколько мужей.
«......» Папа, как ты вообще об этом узнал?
- Кхм, я помню, что в Академии Ханьлинь есть несколько молодых ученых, все талантливые и красивые... Может, я позову их во дворец, чтобы ты посмотрела?
Чу Си смотрела на него с недоумением:
- Папа, ты сводник.
Она видела, как выбирают мужей для принцесс, но чтобы искали любовников — такого она не видела. Император Миндэ смутился еще больше и смущенно улыбнулся:
- Ты уже в таком возрасте, пора найти кого-то, кто будет о тебе заботиться.
Чу Си без эмоций сказала:
- Конечно. Если бы меня тогда не выбросила наложница Чжэн, возможно, я бы уже нашла мужа и жила бы с детьми. Кто виноват в том, что все так получилось? Уж точно не я.
Хотя он тоже не был виноват, но император Миндэ, услышав это, почувствовал себя виноватым и замолчал. Через некоторое время он не выдержал и сказал:
- Дочь, а ты и шестой принц... у вас есть какие-то планы? Он уже не молод, пора бы ему найти жену.
- Пока никаких планов. - Чу Си положила перед ним доклад: - Папа, посмотрите, это доклад от командующего Западным морем. Пираты становятся все более дерзкими. Он подозревает, что это не обычные пираты, а обученный флот. Нужно ли поручить это министерству обороны...
Император Миндэ не знал, действительно ли она так любит работу или просто хочет сменить тему, но разговор явно зашел в тупик, и он мог только тяжело вздохнуть. Ланьюэ и шестой принц — это действительно кармическая связь. Если бы он тогда не разрушил свадьбу шестого принца и позволил ему жениться раньше, возможно, всех этих проблем бы не было. Эх... От одной мысли голова начинала болеть. Надеюсь, со временем они оба смогут смириться.
Чу Си действительно не была так запутана, как он. Раз уж она и Се И пришли к соглашению, то пусть так и будет. Найти человека, с которым можно провести всю жизнь, и идти вместе, не расставаясь, — для нее этого было достаточно. Что касается остального... Если нельзя заставить, то и не нужно.
Завершив дела дня и выйдя из зала Циньчжэн, она увидела, что снова пошел снег, и даже сильнее, чем утром. Только вернувшись во дворец Юэхуа, старый Цао подошел и сказал:
- Принцесса, госпожа Чжао из семьи Вэйго хочет вас видеть.
- Чжао?
- Да, жена Фу Циняня, министра верховного суда. - Старый Цао добавил, видя ее недоумение.
«......»
Хотя обращение «госпожа Чжао» ее не устраивало, но человека все же нужно было принять. Когда Чжао Ваньван привели, она уже провела полдня в боковом зале, где ждали аудиенции. Грелка в ее руках остыла, и она дрожала от холода. Чу Си поспешила велеть Хунсян добавить угля в печь и усадила ее у огня:
- Как ты до такого дошла? Замерзла, как перепелка.
Чжао Ваньван сердито посмотрела на нее:
- Я ждала тебя четыре часа, как ты думаешь?
- Э-э... — Чу Си передала ей свою грелку. — Сегодня не выходной, у меня были дела. К тому же в такую холодную погоду я не знала, что ты придешь ко мне во дворец. В следующий раз предупреди заранее.
Чжао Ваньван вздохнула и махнула рукой:
- Не говори. Вспомнишь — и настроение портится. В этом проклятом доме Вэйго я не могу оставаться ни дня.
Чу Си примерно догадалась, в чем дело:
- Фу Цинянь снова гуляет на стороне, или твоя свекровь снова тебя достала?
- А когда моя свекровь меня не достает?
- Значит, Фу Цинянь снова завел любовницу?
- Он посмеет! Если еще раз поймаю его с кем-то, я его кастрирую.
Чу Си наконец вздохнула с облегчением:
- Так та самая куртизанка Ваньсян уже разобрана?
Чжао Ваньван отхлебнула горячего чая:
- Вроде бы. Фу Цинянь дал ей денег и выгнал.
- Разве ты уже не давала ей денег? Она что, хочет получить дважды?
- Поэтому я перехватила ее на полпути и забрала свои деньги обратно.
- Ваньсян согласилась?
- Конечно, нет, поэтому мне пришлось заставить ее согласиться.
Чу Си полностью поддержала ее действия:
- Для таких, как она, хорошая взбучка — это правильно. Но Фу Цинянь — главный виновник, тебе нужно было и его отлупить. Если твоя свекровь начнет ворчать, приходи ко мне во дворец, я тебя поддержу.
Чжао Ваньван почувствовала, что она действительно ее понимает:
- Поэтому я и Фу Циняня отлупила. И строго предупредила его, что если еще раз поймаю, то кастрирую.
- Так что тебя еще не устраивает? Твой отец недавно стал премьер-министром, а я стала принцессой. Даже если твоя свекровь будет смотреть на нас, она не посмеет тебя слишком обижать, правда?
Лицо Чжао Ваньван вдруг стало мрачным:
- Она действительно не смеет меня обижать, но...
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    Чу Си, увидев ее выражение лица, сразу поняла, что что-то не так, и, поставив чашку, спросила:
- Что случилось? У тебя проблемы?
Чжао Ваньван помолчала:
- Фу Цинянь хочет взять наложницу, и сегодня она войдет в дом.
- Что? — Чу Си резко встала. — Он обещал заботиться о тебе всю жизнь, а теперь осмеливается нарушить слово?
- Он обещал заботиться обо мне всю жизнь, но не обещал не брать наложниц и не гулять на стороне. - После всего пережитого Чжао Ваньван могла спокойно смотреть на факты.
- Фу Цинянь что, хочет взлететь к небесам? — Чу Си в гневе ударила по столу. — Что вообще происходит? Я разберусь.
Чжао Ваньван опустила глаза на грелку в руках:
- Эту девушку зовут Су Жоу, она была служанкой Фу Циняня до свадьбы, и он всегда был ею доволен. Изначально он ждал, чтобы жениться на главной жене, а затем сделать ее наложницей, но в нашу свадебную ночь она устроила сцену, и я ее избила и выгнала. Но она уже была беременна, и они с матерью Фу Циняня держали ее на стороне как любовницу. Моя свекровь, должно быть, очень мной недовольна, поэтому настаивает, чтобы эта девушка вошла в дом.
- Твоя свекровь сказала, и все? Этот подлец Фу Цинянь просто сваливает ответственность. - Чу Си сразу все поняла. Оказывается, человек, которого она видела в театре, действительно был Фу Цинянем, и рядом с ним была беременная женщина. Этот подлец, вместо того чтобы держать служанок и наложниц дома, завел любовницу на стороне.
Чжао Ваньван провела пальцем по вышивке на чехле грелки:
- Он сказал, что именно потому, что хочет быть ответственным, он и берет Су Жоу в дом.
Чу Си была в ярости:
- Что за ерунда? Он отвечает за любовницу, а ты? У тебя еще нет своих детей, а ты уже должна стать мачехой для чужого?
- На самом деле... — Чжао Ваньван сжала губы и серьезно посмотрела вверх. — На самом деле, если подумать, я тоже дочь любовницы. Как я жила в детстве, ты и так знаешь. Если бы не случай, я бы, возможно, давно умерла на улице. Не делай другим того, чего не желаешь себе, поэтому я не хочу, чтобы другие дети оказались на улице.
Чу Си онемела:
- Так ты собираешься молча проглотить это? В семье Вэйго всегда были строгие правила, когда у них был незаконнорожденный старший сын? Они с матерью просто издеваются над тобой.
Чжао Ваньван покачала головой:
- Моя свекровь действительно издевается надо мной, но Фу Цинянь... Может быть, просто потому, что он из знатной семьи, а я — нет.
- Ты еще защищаешь этого подлеца.
- Я не защищаю его, просто все мне так говорят. - Чжао Ваньван горько улыбнулась: - Знаешь, мой отец, узнав об этом, сказал, что я слишком мелочная.
«......»
- Даже мои замужние сестры, наоборот, завидуют мне.
- Завидуют чему? Тому, что муж завел любовницу?
- Да, завидуют, что мой муж держит любовницу на стороне, и только одну. Даже если он хочет взять ее в дом, он должен сначала поговорить с моим отцом.
- Я... — Чжао Ваньван не могла больше говорить.
Фу Цинянь, молодой и талантливый мужчина из знатной семьи, у кого из них не было трех жен и четырех наложниц, бесчисленных служанок и любовниц на стороне? Взять только одну наложницу, а остальных держать на стороне без имени, действительно можно считать образцовым мужчиной. Говорят, у премьер-министра Чжао было двадцать-тридцать жен, а у ее отца, Чу Сююаня, такого преданного литературе человека, было пять-шесть наложниц.
Сестры Чжао Ваньван вышли замуж за чиновников, и в их домах было по десятку наложниц. Главное, их мужья не были такими красивыми, как Фу Цинянь, не были такими молодыми и талантливыми, не имели таких титулов. Конечно, они завидовали. Чжао Ваньван горько усмехнулась:
- Ладно, хватит об этих проблемах. А ты? У тебя все в порядке?
Чу Си медленно пришла в себя:
- Почему? Ты тоже командир императорской гвардии, вы оба третьего ранга, получаете одинаковое жалование. Почему он может иметь трех жен и четырех наложниц?
Чжао Ваньван с досадой ответила:
- Я командир императорской гвардии, но это нельзя выставлять напоказ. Потому что я женщина, и всегда должна оставаться в тени.
- Какая чушь. - Чу Си в гневе ударила по столу: - Его семья — знатная, но ты же дочь премьер-министра, и вы оба третьего ранга. Он молод и талантлив, но разве ты не моложе его? Почему ты должна быть его женой, а он может иметь трех жен и четырех наложницы? Есть ли в этом мире справедливость?
- В этом мире никогда не было справедливости. Мужское превосходство — это вечный закон, если только... — Чжао Ваньван покачала головой. — Ладно, это невозможно.
....
п\п точно не помню, но кажись была у китайцев императрица, при ней вроде начали женщинам ступни отрезать. так что там просто попаяные люди. о_О
....
- Если только что? — Чу Си очень хотела услышать продолжение.
- Если на троне будет сидеть императрица, возможно, что-то изменится.
Чу Си невольно подняла на нее взгляд, моргнула и промолчала. В этом есть смысл. Почему в Фэнго женщины были выше мужчин? Потому что на троне всегда были женщины. Проще говоря, правила этого мира устанавливают сильные. Чжао Ваньван не поняла ее выражения лица, взяла апельсин и начала чистить:
- Ладно, хватит об этом. Как ты? Все в порядке?
- В последнее время все хорошо, во дворце никто не смеет меня обижать. - Чу Си вздохнула, съела дольку апельсина, которую ей протянули, и скривилась от кислоты.
- Я не об этом. Ты... как с князем Чэнем? — В ту ночь на банкете Чжао Ваньван видела, как она сломалась, и с тех пор беспокоилась. Если бы не проблемы со здоровьем, она бы давно пришла проведать ее.
Чу Си усмехнулась:
- Все хорошо, жизнь продолжается.
Чжао Ваньван без эмоций проглотила пол-апельсина и протянула ей еще дольку:
- Ты действительно в порядке?
Чу Си больше не решалась есть, махнула рукой, чтобы она убрала:
- Конечно, я в порядке. Мы с А И пришли к соглашению. Сейчас все хорошо, и я не планирую ничего менять.
Чжао Ваньван улыбнулась:
- Тогда хорошо.
Они поговорили еще немного, постепенно стемнело, и Чжао Ваньван встала, чтобы уйти. Чу Си хотела оставить ее на пару дней, чтобы поднять настроение, но она, подумав, отказалась, хотя и взяла с собой тарелку с очень кислыми апельсинами. Чу Си действительно не понимала, что в них такого вкусного? Когда она вернулась в дом Вэйго, уже стемнело, и у входа висели четыре ярко-красных фонаря, которые резали глаза. Чжао Ваньван подняла голову, посмотрела на них и без эмоций вошла в главный зал.
В зале тоже горели фонари, супруги Вэйго сидели наверху с мрачными лицами, а Фу Цинянь выглядел растерянным. Су Жоу стояла рядом с большим животом, с покорным видом, но не могла скрыть обиду на лице. Ее глаза были красными, как будто она плакала.
- Чжао, где ты была сегодня? — Увидев, как она вошла, госпожа Фу не смогла сдержать гнев и набросилась на нее.




    Взять наложницу


    Взять наложницу

    Чжао Ваньван почтительно поклонилась и встала рядом:
- Отвечаю матери, я ходила во дворец навестить принцессу Сюаньпин.
Лицо госпожи Фу стало еще мрачнее:
- Ты же знала, что сегодня церемония принятия наложницы.
Чжао Ваньван удивилась:
- Но это же не я принимаю наложницу, к тому же этим всегда занимаетесь вы, матушка. Думаю, я тут не помощник.
Госпожа Фу задохнулась от гнева:
- Наша семья Вэйго всегда следовала традициям, мы никогда не принимали наложниц за спиной главной жены. В любом случае, Су Жоу должна подать тебе чай.
- Хорошо, пусть подает. Чжао Ваньван села на свое место.
- Ты знаешь, как долго вся семья тебя ждала? — Высокомерное отношение Чжао Ваньван еще больше разозлило госпожу Фу.
- Я сегодня была во дворце и не могла сразу вернуться.
- С древних времен женщины должны следовать трем послушаниям и четырем добродетелям. Принять наложницу для мужа — твоя обязанность. Даже если у тебя есть поддержка принцессы Сюаньпин, ты не можешь быть такой высокомерной. - Госпожа Фу была просто в ярости.
- Матушка, вы преувеличиваете. Я просто ходила во дворец навестить принцессу. Разве вы считаете, что наша новая наложница важнее принцессы?
«......» Раньше госпожа Фу презирала Чжао Ваньван за ее слабость и трусость, теперь же она ненавидела ее за острый язык.
- Эта низкая рабыня знает свое место и не смеет сравнивать себя с принцессой Сюаньпин. - Су Жоу, стоя рядом, прижала платок к глазам и жалобно зарыдала.
- Тогда зачем ты говоришь? Просто спокойно жди. - Чжао Ваньван, увидев эту игру, разозлилась.
- Наглость! Ты заставила всю семью ждать целый день, и ты еще права? — Господин Вэйго не выдержал ее поведения и накричал на нее.
Чжао Ваньван удивилась:
- Разве можно заставить принцессу ждать целый день?
Супруги Вэйго побледнели от гнева, но они не могли сказать, что принцесса менее важна, чем наложница в их доме. Фу Цинянь, стоя рядом, чувствовал себя неловко, кашлянул и попытался сгладить ситуацию:
- Отец, мать, вы знаете, что с принцессой Сюаньпин недавно произошли некоторые события. Ваньван — ее близкая подруга, и поговорить с ней — это нормально. Всего пара часов, это не такая уж большая задержка. Су Жоу, подай чай главной жене.
Горячий чай был уже готов. Су Жоу взяла чашку из рук служанки и, униженно опустившись на колени перед Чжао Ваньван, сказала
- Низкая рабыня Су Жоу просит главную жену принять чай.
Она всегда была хрупкой, а теперь, с ее слезами, выглядела особенно жалко. Незнающий человек мог подумать, что она пережила огромную несправедливость. Но, несмотря ни на что, она собиралась принять этот чай. Су Жоу всегда устраивала проблемы за спиной, но ребенок был невиновен, и она не хотела, чтобы он повторил ее судьбу. Но как только она протянула руки, чтобы взять чашку, ее вдруг охватила неудержимая тошнота, и она, сжав губы, начала давиться.
...
п\п ребенок вполне может быть нагуляным на стороне от какого-нибудь конюха))
...
- А... — В этот момент чашка выпала из рук Су Жоу и разбилась о пол.
Все вздрогнули, а женщина, стоящая на коленях, с глазами, полными слез, жалобно умоляла:
- Главная жена, низкая рабыня знает свое место, но умоляю вас, ради ребенка моего мужа, дайте мне шанс выжить.
«......»
Чжао Ваньван, едва справившись с тошнотой, столкнулась с этой сценой, и в ее голове пронеслось тысяча нецензурных слов. Разве она не давала ей шанса? Госпожа Фу была в ярости:
- Чжао, ты просто невыносима! Ты хочешь, чтобы в доме был хаос, только тогда ты успокоишься?
Чжао Ваньван в последние дни чувствовала себя неважно, и крик госпожи Фу только разозлил ее:
- Это я устраиваю сцены? Пожалуйста, откройте глаза и посмотрите, это она сама уронила чашку, какое это имеет отношение ко мне?
Су Жоу, стоя рядом, плакала, как будто ее обидели:
- Госпожа, пожалуйста, поймите, это действительно я сама нечаянно.
Хотя она так говорила, ее жалобный вид намекал на что-то другое.
- Заткнись. - Чжао Ваньван была раздражена: - Для кого ты играешь эту роль? Если хочешь подать чай — подавай, если не хочешь — убирайся, мне это не нужно.
Госпожа Фу закричала:
- Куда ты хочешь, чтобы она ушла? В ее животе ребенок нашей семьи Фу.
Чжао Ваньван усмехнулась:
- А точно ли это ваш ребенок?
- Что ты сказала?
- То, что сказала.
- Все, заткнитесь. - Шумная сцена разозлила господина Вэйго: - Если так, то и чай для наложницы не нужен.
- Отец прав. Если Су Жоу не хочет входить в дом, то не нужно ее заставлять. - Фу Цинянь холодно наблюдал за происходящим, глубоко взглянув на Су Жоу.
- Нет! — Госпожа Фу высокомерно подняла бровь. — Су Жоу — это мой выбор, и Чжао будет пить этот чай, хочет она того или нет.
- Мама...
- Я хозяйка этого дома, и вы не будете вмешиваться. Эй, принесите чай. Независимо от того, хочет Чжао или нет, сегодня Су Жоу войдет в дом.
- Ух... — Чжао Ваньван хотела продолжить спор, но ее желудок снова сжался, и она, сжав губы, отошла в сторону, чтобы подавить тошноту.
- Что? Притворяешься больной? Даже если ты умрешь сегодня, ты должна выпить этот чай. - Госпожа Фу была холодна и агрессивна.
- Пей сама, если хочешь. Я боюсь, что если выпью ее чай, завтра окажусь мертвой на улице. - Чжао Ваньван холодно посмотрела на нее и, сжав губы, вышла.
Госпожа Фу в ярости ударила по столу и, указывая на Фу Циняня, закричала:
- Посмотри на свою жену! Среди всех знатных семей столицы, у кого есть такая невестка? Она не служит родителям, не заботится о муже, устраивает сцены из-за наложницы. Зачем мы вообще ее взяли? Если бы ты женился на Чжао Инъин, все было бы иначе.
Фу Цинянь с досадой ответил:
- Мама, хватит. Ваньван выглядит плохо, ей действительно нехорошо, я пойду проверю ее.
Госпожа Фу резко встала:
- Она в полном порядке, ест больше, чем ты.
- Ладно, я пойду проверю ее. - Фу Цинянь не хотел продолжать спор и вышел из зала.
Вернувшись в спальню главного дома, он открыл дверь и увидел, что Чжао Ваньван ест кислые апельсины, которые принесла из дворца. Он замер:
- Тебе же плохо? Зачем ты ешь это? Это вредно для желудка.
Чжао Ваньван, вспомнив сегодняшние события, разозлилась:
- Разве я выгляжу больной? Я притворялась.
Фу Цинянь стал еще более растерянным, сел рядом с ней:
- Ваньван, я уже согласился взять только одну наложницу, что еще тебе нужно? Зачем ты устраиваешь такие сцены?
- Это я устраиваю сцены?
- Тогда почему ты сегодня пряталась во дворце и не вернулась?
«......» Чжао Ваньван на мгновение онемела, затем подняла на него взгляд: - В твоих глазах, Фу Цинянь, я такая? Если бы я не хотела, чтобы она вошла в дом, я бы никогда не согласилась. Но раз уж согласилась, то не стала бы устраивать такие сцены.
Фу Цинянь потер виски:
- Но ты же уронила чашку перед родителями, зачем доводить до такого? Я обещал тебе, что она будет жить далеко и не будет тебе мешать.




    Фу Циньян, не уходи


    Фу Циньян, не уходи

    Чжао Ваньван: «......» Почему все думают, что она сделала это нарочно? На самом деле, с тех пор как с Чу Си произошла беда, она хотела навестить ее. Но в последнее время она плохо себя чувствовала, каждый день была вялой, и только сегодня утром почувствовала себя лучше. Увидев, что дом украшен фонарями, она действительно почувствовала себя неважно и хотела поговорить с кем-то. Кто бы мог подумать, что после подачи заявки во внутренний дворец придется ждать несколько часов? Когда просишь аудиенции у дворцовой знати, нельзя уйти, пока не получишь ответ.
Что касается чашки... Ей действительно было плохо, разве она могла не прикрыть рот, чтобы не вырвать? Это та самая зеленая чайная сука сама уронила чашку и обвинила ее, и это тоже ее вина?
- Почему ты так на меня смотришь? — Фу Цинянь почувствовал себя неловко под ее взглядом.
- Ничего. - Чжао Ваньван отвела взгляд и продолжила есть апельсин.
Фу Цинянь стал еще более растерянным:
- Ваньван, ты... что ты хочешь? Разве я недостаточно хорошо к тебе отношусь?
Чжао Ваньван усмехнулась:
- Да, относишься очень хорошо. Содержишь куртизанок и любовниц, вот как ты ко мне относишься.
- Я же уже избавился от них? Что еще тебе нужно?
- А что с Су Жоу?
- Ты сама согласилась, чтобы она вошла в дом.
Чжао Ваньван холодно сказала:
- Я согласилась, чтобы она вошла в дом, но это не значит, что я должна это принять. К тому же, кто знает, твой ли ребенок у нее в животе? Не радуйся, что растишь чужого ребенка.
Фу Цинянь разозлился:
- Чжао Ваньван, ты действительно не можешь ее терпеть? Ты сама посмотри, в твоем доме минимум двадцать наложниц с именами. А твои братья? У кого из них нет нескольких женщин? У всех так, почему я должен терпеть твои удары за то, что содержу любовниц и имею несколько подруг?
- У нас так не принято. - Чжао Ваньван выпалила.
- Где это „у нас“?
«......»
Чжао Ваньван замолчала. В детстве она жила с матерью. Ее мать была когда-то знатной девушкой, которая дружила с премьер-министром Чжао. Но она не смогла вынести жизни, полной интриг, и ушла, оказавшись в труппе бродячих артистов. С детства мать говорила ей, что любить кого-то — это эгоистично. Не обязательно искать знатного мужа, но он должен любить ее всей душой. Позже, попав в отряд Фэйюй, она узнала, что его члены тоже могут жениться. Но для безопасности они могли жениться только на членах отряда, и они придерживались моногамии. Причина, как она теперь думала, была в том, что каждый из них был сильным бойцом.
В детстве Чжао Ваньван видела, как два ее учителя по боевым искусствам дрались из-за женщины, нанося друг другу десятки ударов. Поэтому с детства она твердо верила, что любить кого-то — это единственный и пожизненный выбор.
- Ваньван... — Фу Цинянь вздохнул и взял ее за руку. — Будь справедлива ко мне. Все мужчины такие, зачем ты меня заставляешь? К тому же, разве я не был предан тебе? Да, у меня есть несколько подруг, но я никогда не думал жениться на них. Су Жоу была со мной много лет, и теперь она беременна. Я не могу просто выгнать ее и оставить умирать?
Чжао Ваньван: «......» Судя по его словам, кроме Ваньсян, у него есть и другие подруги?
- Ваньван, я стараюсь измениться ради тебя, а ты можешь пойти на некоторые уступки ради меня? Я знатный человек, а ты каждый день командуешь мной, и если я иногда захожу в бордель, ты гонишься за мной с палкой. Все вокруг говорят, что Фу Цинянь боится жены.
Чжао Ваньван посмотрела на него:
- И что, ты хочешь?
Фу Цинянь кашлянул:
- Не волнуйся, я обещал тебе взять только одну наложницу и не нарушу слово. Раз с тобой все в порядке, давай выпьем чай для наложницы, хорошо?
- Ух... — Чжао Ваньван снова почувствовала тошноту.
Фу Цинянь разозлился:
- Ты просто... Чжао Ваньван, ты серьезно?
Чжао Ваньван, едва справившись с тошнотой, сердито крикнула в ответ:
- Мне плохо, разве это нельзя?
- Ты сама сказала, что притворяешься.
- Я... да, я притворяюсь, я просто не хочу пить чай для наложницы Су Жоу, ты доволен? — Чжао Ваньван хотела объяснить, но, разозлившись, сразу же изменила слова.
- Ты просто невыносима. - Фу Цинянь тоже разозлился и, развернувшись, ушел.
- Фу Цинянь, остановись! Куда ты идешь? — Чжао Ваньван поспешно встала.
- Конечно, в комнату Су Жоу. - Фу Цинянь подумал и добавил: - Она ждала тебя весь день, и ей плохо.
Чжао Ваньван пришла в ярость:
- Мне плохо уже больше двух недель, а ты даже не поинтересовался. А она только крякнула, и ты уже бежишь к ней.
Фу Цинянь с подозрением обернулся:
- Тебе плохо уже две недели? Почему ты никогда не говорила?
- Ничего серьезного, зачем говорить? — Дело о заговоре семьи Чжэн изначально было в ведении Верховного суда, и князь Чэнь был главным судьей. Он был так занят, что несколько дней не возвращался домой, и она действительно не хотела беспокоить его по пустякам, поэтому до сих пор ничего не говорила.
Раз она так сказала, он успокоился:
- Тогда сегодня я проведу ночь в комнате Су Жоу, ты ложись спать пораньше.
Чжао Ваньван не смогла сдержать усмешку:
- Ты не можешь остаться со мной?
Фу Цинянь немного заколебался:
- Сегодня ее первый день в доме, и она беременна, я не могу оставить ее одну.
При воспоминании об этом Чжао Ваньван пришла в ярость. В их свадебную ночь Су Жоу устроила сцену, и она осталась одна. Почему сегодня, когда ей так плохо, Фу Цинянь должен идти к ней?
- Ты не пойдешь. Если ты пойдешь, то больше никогда... ах...
Она не закончила фразу, сжав живот и согнувшись. Непонятно почему, но в последнее время у нее постоянно болел живот. Если она нервничала, боль усиливалась. Фу Цинянь, увидев это, остановился:
- С тобой все в порядке?
Чжао Ваньван, сморщившись, снова вздохнула:
- Мне... мне очень больно, ты не можешь остаться?
- Я...
Пока Фу Цинянь колебался, снаружи послышался испуганный голос служанки:
- Господин, с наложницей Су Жоу что-то не так, у нее кровотечение, пойдите посмотрите.
- Ты отдохни, я пойду проверю. Байлу, хорошо ухаживай за своей госпожой. - Фу Цинянь, беспокоясь о Су Жоу, развернулся и ушел.
- Фу Цинянь, не уходи, мне больно. - Чжао Ваньван уже корчилась от боли, стиснув зубы и тяжело дыша.
*Бам* — Звук закрывающейся двери прозвучал в ее ушах.
- Госпожа, с вами все в порядке? Может, позвать врача? — Служанка, увидев, как она корчится от боли на столе, поспешила помочь ей лечь на кровать.
- Наверное, ничего серьезного, я немного полежу. - Чжао Ваньван покачала головой и отказалась.
С детства она получала бесконечные травмы и привыкла справляться сама. Она думала, что на этот раз, как и в предыдущие дни, ей станет лучше после отдыха. Но боль усиливалась, и она почувствовала, как что-то вытекает из ее тела.




    Отныне мы чужие


    Отныне мы чужие

    Чжао Ваньван больше не могла терпеть и отправила слуг за врачом. Однако через некоторое время служанка вернулась и сказала:
- Наложнице Су Жоу плохо, госпожа приказала, чтобы все врачи дома сегодня оставались в ее дворе.
Чжао Ваньван промолчала, но Байлу не смогла сдержаться и накричала:
- Какое право имеет эта низкая наложница сравнивать себя с госпожой? Иди еще раз и скажи господину, что госпоже плохо.
Служанка смущенно ответила:
- Я уже сообщила господину, что госпоже плохо, он сказал...
- Что он сказал? — Чжао Ваньван, корчась от боли, сжала живот.
- Он сказал... чтобы вы не притворялись, у него нет времени ухаживать за вами. - Служанка колебалась, прежде чем осмелиться сказать это.
Чжао Ваньван почувствовала разочарование:
- Мне не нужно, чтобы он приходил, просто приведите врача...
Служанка стала еще более смущенной:
- Э-э... у наложницы Су Жоу сегодня кровотечение, госпожа приказала, чтобы все врачи дома оставались с ней, и никто не может их вызвать, особенно вы, госпожа.
Чжао Ваньван чуть не рассмеялась. Что это значит? Неужели все думают, что она притворяется больной? Использовать притворную болезнь, чтобы забрать врачей и намеренно оставить ее в опасности — это не то, что она могла бы сделать. Но, судя по всему, от госпожи Фу до Фу Циняня все так думали. К сожалению, сейчас она даже не могла встать, и у нее не было возможности лично пойти во двор Су Жоу и вернуть врачей. Она могла только отправить людей за врачом снаружи.
Из-за непрекращающегося снега дороги были труднопроходимы, и когда врач наконец прибыл, было уже поздно. Пожилой врач с козлиной бородкой, закончив осмотр, дрожащим голосом сказал:
- Ребенок госпожи, боюсь... не выживет...
Чжао Ваньван в шоке подняла голову:
- Что вы сказали?
Врач, подумав, мягко сказал:
- Госпожа, вы слишком переживаете, и есть признаки выкидыша. Сегодня, кажется, вы получили сильный стресс... Если бы чуть раньше, возможно, можно было бы спасти, но сейчас...
Чжао Ваньван почувствовала, как ее мозг опустел, и не поверила:
- Какой ребенок?
Врач тоже был смущен:
- Госпожа, вы беременны уже больше двух месяцев, разве вы сами не знали?
Чжао Ваньван вдохнула и упала на кровать. Конечно, она не знала. Она потеряла мать в детстве, и рядом с ней никогда не было старших, которые бы объяснили ей такие вещи. Она до сих пор не понимала, что именно происходит при беременности.
- Госпожа, я выпишу вам несколько лекарств. Вы еще молоды, если хорошо позаботитесь о себе, у вас еще будут дети... — Врач, видя ее бледное лицо, сжалился и мягко сказал.
- Как это могло случиться? — Чжао Ваньван, гладя живот, пробормотала: - Мое тело всегда было таким сильным, как это могло произойти?
- Ваше тело действительно здорово, но... кажется, в последнее время вы получили сильный стресс, и под воздействием сильных эмоций взрослый человек не выдерживает, а ребенок тем более. Кроме того, кажется, вы... съели что-то вредное для ребенка.
- Вредное для ребенка? — Чжао Ваньван была еще более озадачена. Она знала, что женщины в задних дворах любят такие игры, но она была главной женой, и у Фу Циняня раньше не было других наложниц. Как она могла съесть что-то вредное?
- Судя по пульсу, это так.
Чжао Ваньван все еще была в замешательстве, но Байлу вскочила от злости:
- Госпожа, кто-то определенно намеренно навредил вам, мы не можем просто так это оставить. Завтра мы отправим людей в дом премьер-министра, чтобы сообщить господину, пусть он разберется.
- Фу Цинянь — мой муж, зачем обращаться к премьер-министру? — Чжао Ваньван, как будто очнувшись от сна, закричала: - Где Фу Цинянь? Пусть придет ко мне, пусть Фу Цинянь придет ко мне...
Несколько слуг, которые лично ухаживали за ней, понимали, что дело серьезное, и поспешили во двор Су Жоу. В комнате горел свет, Фу Цинянь расстелил бумагу и рисовал портрет Су Жоу. Хрупкая красавица, держащая в руках ветку сливы, при свете лампы выглядела как фея из картины. Когда он рисовал с особым чувством, служанка вошла и доложила:
- Господин, из двора госпожи пришли люди, говорят, ей очень плохо, просят вас вернуться и проведать ее.
Кисть в руке Фу Циняня дрогнула. Су Жоу покраснела, жалобно прикусив губу:
- Вам лучше вернуться и проверить. В ту ночь, когда вы поженились, это я была виновата. Госпожа имеет право злиться на меня.
Фу Цинянь сначала подумал, действительно ли Чжао Ваньван плохо, но, услышав слова Су Жоу и вспомнив, как она притворялась больной, сразу подумал, что она просто хочет заманить его обратно. Он уже пошел на столько уступок, а она все еще устраивает сцены из-за наложницы. В его сердце тоже был гнев, и он раздраженно сказал:
- Если ей действительно плохо, пусть вызовет врача, зачем ей я?
- Но... — Су Жоу хотела что-то сказать, но остановилась.
- Не двигайся, ты сейчас самая красивая. - Фу Цинянь улыбнулся, прервав ее, и продолжил рисовать.
- Господин, вы смеетесь надо мной... — Су Жоу кокетливо надула губы, и в ее глазах мелькнула улыбка победы.
Служанка, которая ждала снаружи, услышав это, вернулась в комнату Чжао Ваньван, не зная, как сообщить.
- Где он? Где он? — Чжао Ваньван, корчась от боли на кровати, изо всех сил пыталась выглянуть наружу.
- Господин сказал... если вам плохо, вызовите врача, зачем вам он? — Служанка, немного подумав, тихо сказала.
«......»
Чжао Ваньван едва сдержала дыхание, закрыла глаза и с надеждой спросила:
- Что Фу Цинянь сейчас делает? Может, у него есть дела?
Служанка упала на колени:
- Я слышала, что господин... рисует портрет наложницы Су Жоу.
Чжао Ваньван не смогла произнести ни слова. Фу Цинянь славился своим мастерством в живописи, но за все время их брака он никогда не предлагал нарисовать ее портрет. У них даже не было свадебной ночи. Он относился к Су Жоу лучше, чем к ней. Она вдруг почувствовала себя очень уставшей, устало закрыла глаза:
- Все, уходите, оставьте меня одну.
- Но...
- Уходите, я хочу побыть одна.
Чжао Ваньван резко закричала, и слуги поспешно вышли. Байлу, плача, взяла ее за руку:
- Госпожа, не расстраивайтесь. Господин просто очарован этой лисой, но в душе он все еще любит вас. Скоро он одумается, возможно, завтра он придет проведать вас.
Чжао Ваньван устало улыбнулась. Командир императорской гвардии дошла до такого состояния? Не зря Чу Си всегда стремилась подняться своими силами. Положить счастье всей жизни на другого человека — это верный путь к поражению. Она вдруг вспомнила слова своего наставника: такие, как они, рождаются во тьме и умрут во тьме. Вход без выхода — это не только тело, но и душа. Как только ты входишь в отряд Фэйюй, ты больше не можешь жить обычной жизнью. Возможно, она не должна была уходить и не должна была мечтать о счастье.
Чжао Ваньван и Фу Цинянь, член отряда Фэйюй и знатный господин — они никогда не были на одной дороге. Слеза медленно скатилась по щеке на подушку. Чжао Ваньван вытерла слезу, открыла глаза и, улыбнувшись Байлу, сказала:
- Байлу, я ухожу. Туда, куда я иду, я не могу взять тебя. Будь счастлива.
Байлу широко раскрыла глаза. Но прежде чем она успела что-то сказать, удар рукой обрушился на нее.




    Накажите эту негодяйку для меня!


    Накажите эту негодяйку для меня!

    Чжао Ваньван с трудом поднялась с кровати, надела чистую одежду, сунула в руки Байлу пачку банкнот и уложила ее за дверью. Когда она вернулась в комнату, ее взгляд упал на висящую в центре картину с цветущими пионами. Когда-то Фу Цинянь подарил ей эту картину, сказав, что хочет прожить с ней до старости. Но теперь это казалось шуткой. Фу Цинянь славился своим мастерством в живописи и создал множество картин. Если бы он действительно любил кого-то, разве стал бы он дарить такую картину? Он должен был бы, как с Су Жоу, нарисовать ее портрет. Чжао Ваньван закрыла глаза, забралась на стул, сняла картину и, не раздумывая, подожгла ее от свечи. Пламя разгоралось, поджигая скатерть и занавески, почти поглощая ее в огне.
Чжао Ваньван окинула взглядом знакомую, но чужую обстановку комнаты и произнесла:
- Фу Цинянь, с этого момента мы чужие.
***
Рассвет еще не наступил, и дворец Юэхуа был окутан туманом. Цайлянь взяла доклад из рук евнуха и поспешно вошла в спальню, отдернув занавеску:
- Принцесса, проснитесь, случилось несчастье.
Чу Си, всегда настороженная, резко открыла глаза и села:
- Что случилось?
Цайлянь, держа доклад, дрожащим голосом сказала:
- Чжан Шанъи передала срочное сообщение, что госпожа Чжао... вчера вечером умерла.
Чу Си замерла, широко раскрыв глаза, и упала на кровать. Через некоторое время она закричала:
- Быстрее, оденьте меня.
Когда она поспешно прибыла, у входа в дом Вэйго уже висели белые полотна, и алтарь был готов. Премьер-министр Чжао плакал, схватил Фу Циняня и начал бить и ругать его:
- Что ты мне обещал? Ты лично обещал мне, что будешь хорошо заботиться о ней, а что теперь? Если вы сегодня не дадите мне объяснений, я не оставлю вашу семью в покое.
Фу Цинянь, бледный и растерянный, как тряпка, позволял ему толкать себя, повторяя одну и ту же фразу:
- Нет, Ваньван не бросит меня. Нет, она сказала, что будет со мной до старости, она не могла...
- Принцесса Сюаньпин прибыла...
С криком старого Цао все в зале поспешили поклониться. Премьер-министр Чжао заплакал еще громче:
- Принцесса, моя Ваньван была несчастна, вы должны заступиться за нее.
Чу Си, вся в смятении, едва сдерживала себя, подошла к Фу Циняню, схватила его и закричала:
- Что вообще происходит? Скажи мне, почему? Вчера она сидела передо мной, а сегодня она такая? Вы, семья Вэйго, хотите защитить эту шлюху и ее ребенка, поэтому убили главную жену, да? Я говорю тебе, Фу Цинянь, если ты сегодня не дашь мне объяснений, я не оставлю вашу семью в покое.
Фу Цинянь все еще выглядел потерянным:
- Я не знаю, я действительно не знаю. Я просто пошел в комнату Су Жоу, чтобы провести с ней немного времени, а Ваньван... она умерла, просто умерла...
- И что, ты говоришь, что не несешь за это ответственности?
- Нет, это моя вина. Все моя вина. Если бы я остался прошлой ночью, этого бы не случилось, я мог бы спасти ее, я мог...
Она умерла, а он теперь изображает из себя жертву? Чу Си не смогла сдержать крик:
- Тогда почему ты не остался? Твоя наложница так тебя манила? Если ты так любишь свою наложницу, иди и живи с ней, зачем ты женился на Ваньван?
Премьер-министр Чжао, поддерживаемый слугами, перевел дух и с трудом встал:
- Принцесса, вы должны понять, служанка Байлу подозревает, что мою дочь убили. Вы должны заступиться за нее.
Чу Си злобно посмотрела на супругов Вэйго и Фу Циняня:
- Конечно, ее убили. Кто был рядом, когда это произошло? Приведите всех сюда, без исключений.
Кто такая Чжао Ваньван? Лучший агент отряда Фэйюй, элита императорских телохранителей. Даже если бы ее подожгли, она бы смогла выбраться невредимой. В этом деле определенно что-то не так.
- Ваше Высочество, Чжан Шанъи из „Дома румян“ уже...
- Не нужно, я уже разобралась в происходящем. - Госпожа Фу не успела закончить, как Чжан Чжилань вошла с группой людей.
Среди них были люди из «Дома румян» и слуги из дома Вэйго. Одна из женщин, красивая и хрупкая, была под пристальным взглядом Хэ Сючжи и Цзинь Юйчжу, что указывало на ее причастность к делу. Чу Си усмехнулась и указала на гроб в зале:
- Хорошо, тогда давайте разберемся при супругах Вэйго, при премьер-министре и при Ваньван. Я хочу посмотреть, у кого хватит смелости убить чиновницу.
Чжан Чжилань немного помолчала и с сожалением сказала:
- Ваше Высочество, госпожа Фу... вероятно, сама подожгла себя.
- Что?
Чу Си ошеломленно посмотрела на нее, остальные тоже не могли поверить. Особенно Фу Цинянь, который всегда думал, что Чжао Ваньван случайно опрокинула свечу, что вызвало пожар:
- Как это возможно? Ваньван... как она могла сделать такое?
Чжан Чжилань холодно посмотрела на Су Жоу:
- Тогда спросите у вашей новой жены, что она сделала?
Су Жоу жалобно заплакала, умоляюще посмотрев на Фу Циняня:
- Господин, вы должны защитить меня...
- Заткнись. - Чжан Чжилань резко прервала ее: - Ты игнорируешь мои слова? Лучше расскажи все честно. Иначе я не против отправить тебя в тюрьму министерства юстиции, чтобы ты подумала.
- Чжан Шанъи, даже если у вас есть поддержка министра юстиции, вы не можете злоупотреблять властью. Что я сделала? Вы хотите запугать меня? — Су Жоу съежилась от страха и жалобно заплакала, как будто ее сильно обидели.
- Ты до сих пор оправдываешься. Убийство наследника и главной жены — это преступление, за которое ты можешь поплатиться жизнью. - Чжан Чжилань, управляя «Домом румян», видела много бесстыдных людей, но такая наглая была впервые, и она едва сдерживала гнев.
- Несправедливо, госпожа Шанъи, я просто сделала господину ароматный мешочек, как это стало убийством наследника и главной жены? У меня были только искренние чувства к господину, ничего больше. - Су Жоу была напугана, хрупкая, как цветок.
Чу Си смотрела на нее все холоднее:
- Ты думаешь, что я не трону тебя, потому что ты беременна? Эй, бейте ее, пока она не скажет правду.
Хэ Сючжи, наблюдая за Су Жоу все утро, уже поняла, что она за человек, и сразу же подошла, чтобы дать ей несколько пощечин:
- Ты скажешь? Ты скажешь??
Су Жоу, избитая бойцом, была в агонии: «......» Теперь она хотела бы говорить, но у нее не было рта!!
- Принцесса... — Госпожа Фу, думая о ее беременности, сжалилась и хотела заступиться.
- Сючжи, продолжай бить, если устанешь, смени Цайлянь. Если она не скажет, другие скажут. Чжилань, что вообще происходит? — Чу Си полностью игнорировала ее.
- Убийство наследника? Что это значит? — Чжан Чжилань хотела объяснить, но Фу Цинянь, находясь в замешательстве, вдруг очнулся.
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    Чу Си с фальшивой улыбкой подошла к нему и четко произнесла:
- Это значит... две жизни в одном теле.
Она изначально не знала, что Чжао Ваньван беременна, но слова Чжан Чжилань были настолько ясны, а вспомнив, как та ела кислые апельсины во дворце Юэхуа, она все поняла. Именно поэтому она так разозлилась на Су Жоу и даже ударила беременную женщину.
Фу Цинянь полностью обмяк на полу, растерянно поднял голову:
- Что вообще происходит? Кто-нибудь объяснит мне, что случилось?
Премьер-министр Чжао потемнел в глазах и чуть не упал в обморок, его взгляд, полный ненависти, устремился на Фу Циняня:
- Если я не ошибаюсь, эта женщина — дочь преступника. Зачем ваша семья так унижала мою дочь ради дочери преступника?
Супруги Вэйго тоже были в шоке, особенно госпожа Фу. Она никогда не думала, что Чжао Ваньван тоже беременна. Так что она не притворялась больной, а действительно плохо себя чувствовала? Но что она сделала? Чтобы Чжао Ваньван не смогла забрать врачей и навредить Су Жоу, она приказала всем игнорировать ее и не позволять вызывать врачей.
Фу Цинянь тоже постепенно пришел в себя, с трудом встал и, шатаясь, подошел к Су Жоу:
- Су Жоу, скажи, что вообще происходит? Скажи. Разве я плохо к тебе относился? Зачем ты это сделала, зачем?
- Господин, я не... — Су Жоу, увидев, что он переживает за нее, снова начала притворяться жалкой. Премьер-министр Чжао и принцесса Сюаньпин были здесь, и, похоже, не оставят ее в покое, поэтому она ни за что не признается.
Но Фу Цинянь не хотел видеть ее жалкий вид, схватил ее за плечи и начал трясти:
- Скажи, я хочу правду. Су Жоу, я видел много таких преступников, как ты, не заставляй меня допрашивать тебя.
Су Жоу с недоверием широко раскрыла глаза, слезы навернулись на глаза:
- Господин, я была с вами столько лет, разве вы не доверяете мне?
- Вытащите ее и продолжайте бить. - Чу Си холодно наблюдала, ее глаза уже устали от этой игры. Она видела много «зеленых чайных сук», но такую наглую видела впервые.
- Господин... — Су Жоу хотела продолжить жаловаться, но ей быстро заткнули рот и вытащили для продолжения экзекуции.
Бить беременную женщину неправильно, но бить такую мерзавку — это долг каждого. Мир наконец стал тихим.
Чжан Чжилань подмигнула, и Байлу сразу же вышла вперед и упала на колени:
- Ваше Высочество, господин премьер-министр, вы должны заступиться за госпожу. Она была главной женой, болела больше двух недель, и даже врача не могли вызвать. Если бы не то, что все врачи дома оставались с этой шлюхой, возможно, госпожа не потеряла бы ребенка. Если бы Фу Цинянь не поссорился с госпожой из-за этой шлюхи и не пошел к ней, госпожа не получила бы стресс и не потеряла бы ребенка.
Она плакала, не в силах сдержаться, и указала на Фу Циняня:
- Госпожа только что потеряла ребенка из-за этой семьи и просто хотела его увидеть. И что? Он был с этой шлюхой в их брачную ночь, рисовал ее портрет. Вы знаете, как прошла брачная ночь госпожи? У нее не было брачной ночи, потому что эта шлюха забеременела в ту ночь, и все, включая Фу Циняня, оставались с ней. Эта шлюха крякнула, и это стало важным делом, а госпожа потеряла ребенка и даже не смогла увидеть Фу Циняня. Они загнали ее в угол, и она, отчаявшись, подожгла себя...
Слова «подожгла себя» снова заставили всех похолодеть. Сколько же страданий она пережила, чтобы дойти до такого? Фу Цинянь был полностью сломлен, на его лице не осталось ни капли крови:
- Я не знал, я действительно не знал, что эти вещи причинят ей такую боль. Если бы я знал, я бы никогда так не поступил.
Чу Си уже была в ярости и не могла поверить:
- Почему ты думал, что это не причинит ей боли?
- Разве не так у всех супругов? — Его родители были такими же. Его мать до замужества была знатной девушкой, после замужества — знатной госпожой, известной своей силой и властностью, но у его отца все равно было несколько любимых наложниц. Иногда из-за ревности он даже немного отдалялся от главной жены. Все мужчины в мире такие, и он всегда думал, что относится к Чжао Ваньван достаточно хорошо, но никогда не думал, что такие, казалось бы, обычные вещи могут причинить ей такую боль.
Чу Си глубоко вздохнула:
- Тогда зачем ты на ней женился? Найди девушку из знатной семьи, чтобы жить в мире и согласии, или, если говорить грубо, использовать друг друга до конца жизни, разве этого недостаточно?
- Конечно, потому что я люблю ее.
- И это твой способ любить?
- Я к ней... действительно плохо относился? — Фу Цинянь все еще был в замешательстве.
«......» — Его слова звучали так логично, что Чу Си не нашла, что ответить. По сегодняшним меркам, Фу Цинянь, конечно, относился к Чжао Ваньван очень хорошо. Он пошел против родителей ради нее, распустил свой гарем. Взял только одну наложницу, и то из-за прошлых обязательств. Но даже одной наложницы было достаточно, чтобы довести ее до смерти.
Чжан Чжилань вздохнула:
- Господин Фу, конечно, все супруги такие, но откуда вы знаете, что эти женщины действительно этого хотят? Вы можете спросить свою мать, хочет ли она делить мужа с другими наложницами?
«......» — Госпожа Фу всегда считала, что нужно найти несколько мягких и добродетельных женщин, чтобы хорошо служить ее сыну, но сейчас не могла вымолвить ни слова. На самом деле, какая женщина захочет делиться своим мужем с другими? Так называемая добродетель и великодушие — это либо корысть, либо вынужденная мера.
Чжан Чжилань добавила:
- И, господин Фу, откуда вы знаете, что в вашем доме все мирно? Хотите узнать, что ваша нежная и понимающая наложница делала за вашей спиной?
Ее слова пробудили Чу Си, и она ударила по столу:
- Чжилань, что ты выяснила? Покажи нашему господину Фу, какие демоны скрываются за этой мягкостью и нежностью.
- Говори.
Чжан Чжилань холодно посмотрела в сторону, и пожилой управляющий из семьи Фу в страхе упал на колени и все рассказал:
- Ваше Высочество, этот раб действительно не делал ничего плохого и не смел вредить госпоже. Я просто передавал сообщения Су Жоу...
Этот управляющий раньше служил Фу Циняню. Когда Су Жоу только вошла в дом, она была обычной служанкой. Но из-за своей красоты однажды привлекла внимание Фу Циняня. Тогда она начала использовать различные уловки, чтобы связаться с управляющим, выведывая у него предпочтения и расписание Фу Циняня, а затем намеренно создавала различные «случайные» встречи. Например, игра на лютне под луной, стихи на снегу — все эти романтические сцены в конце концов привели ее в постель Фу Циняня.
Тогда Су Жоу была куплена в дом, у нее не было ничего, и плата, которую она могла предложить... Конечно, было ее прекрасное тело... Закончив, управляющий поспешно добавил:
- После того как она стала любимицей, Су Жоу полностью прекратила такие связи со мной, обычно она просто давала деньги. Ребенок в ее животе точно не имеет ко мне никакого отношения.
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    «......»
«......»
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Все были в шоке. Она прекратила связи только после того, как стала любимицей, то есть после того, как попала в постель, они все еще продолжали встречаться. Значит, Фу Цинянь был рогоносцем?
- Не торопитесь, это только начало. - Чжан Чжилань, по просьбе премьер-министра Чжао, с самого утра начала расследование в доме Вэйго. Благодаря опыту госпожи Гао в дворцовых интригах, она уже раскопала все дела Су Жоу.
Следующей выступила служанка госпожи Вэйго, которая рассказала, как Су Жоу подкупала ее, чтобы завоевать расположение госпожи Вэйго и всеми силами унижать Чжао Ваньван. Затем выступили более десятка слуг, от кухонной служанки до личной служанки Чжао Ваньван, все они в той или иной степени помогали Су Жоу в ее грязных делах. Она годами строила свои связи в доме Вэйго, и, будучи служанкой, имела невообразимо широкую сеть знакомств. Последней выступила личная служанка Су Жоу, которая знала многое. Например, как она подставляла других служанок, чтобы завоевать расположение.
Однажды одну девушку выгнали за то, что она без разрешения вошла в кабинет Фу Циняня, но на самом деле это была подстава Су Жоу. Другую служанку, которой доверяли, Су Жоу подставила, обвинив в порче любимого веера Фу Циняня. Даже инцидент в свадебную ночь, когда она упала и объявила о беременности, был тщательно спланирован, чтобы заставить новую главную жену выпить чай для наложницы. После того как ее отправили жить на сторону, она тоже не сидела сложа руки. Она нашла бывшую любовницу Фу Циняня, Ваньсян, и они вместе начали действовать против Чжао Ваньван. Однако они недооценили чувства Фу Циняня к Чжао Ваньван, и многие вещи пошли не так, как они планировали. Но как Су Жоу могла смириться? Поэтому она подарила Фу Циняню ароматный мешочек, нежно сказав, что сделала его сама, и попросила носить его близко к телу. На самом деле мешочек был куплен за большие деньги, и внутри были ароматы, вредные для ребенка, чтобы другие женщины не могли родить.
Но даже этого Су Жоу было недостаточно. Каждый раз, когда Фу Цинянь приходил к ней, она говорила, что готовит ему питательные блюда, но на самом деле... это были лекарства, делающие мужчину бесплодным.
- Эта шлюха осмелилась сделать такое? — Госпожа Фу, услышав это, пришла в ярость. Разве она хотела оставить их семью Фу без наследников?
- Если бы вы, госпожа Фу, не уделяли столько внимания ребенку в ее животе, она, возможно, не дошла бы до этого. - Чу Си без эмоций констатировала факт.
Госпожа Фу почувствовала, как у нее перехватило горло, как будто она съела дохлую мышь. Но это еще не все. Чжао Ваньван была беременна уже два месяца, сама она была в замешательстве, но ее пожилая служанка заметила признаки. После того как Су Жоу вернулась в дом, она начала подкупать людей вокруг Чжао Ваньван, включая эту служанку. Вчера вечером в зале, увидев, как Чжао Ваньван мучается, она испугалась, что та вызовет врача и раскроет беременность, поэтому притворилась, что у нее болит живот, и забрала всех врачей в свой двор. Более того, когда люди из двора Чжао Ваньван пришли в первый раз, она уже подготовила людей, чтобы сказать что-то, что намеренно разозлит ее... Она шаг за шагом строила свои планы, а Фу Цинянь и госпожа Фу, безгранично потакая ей, стали ее сообщниками. В конце концов, Чжао Ваньван потеряла ребенка и, отчаявшись, подожгла себя.
Даже в такой ситуации, когда Чжан Чжилань начал расследование в её отношении, она всё равно спокойно сидела во дворе, подводила брови перед зеркалом и думала, как бы ей пококетничать и утешить Фу Циняня перед ним.
"..." Даже Чу Си, повидавшая многое, была шокирована правдой, от которой у неё по коже побежали мурашки.
- Не может быть, этого не может быть...- Фу Цинянь не мог в это поверить.
Хотя он и был ветреным любителем женщин, Су Жоу была первой, кого он по-настоящему полюбил, его белой луной, светившей в его сердце. И вдруг ему говорят, что даже их встреча была подстроена, основана на грязной сделке. Как он мог в это поверить?
- Все эти свидетели — ваши слуги. Если вы не верите, можете сами всё проверить. В расследованиях вы, господин Фу, мастер, кто сможет ускользнуть от вашего взгляда? - Всё это было основано на фактах, и Чжан Чжилань не видела причин для ошибок.
Фу Цинянь молчал, затем пробормотал:
- Приведите Су Жоу, я хочу услышать её слова лично.
Снаружи было слышно, как в траурном зале раздавались звуки. Су Жоу, избитая разгневанной Цайлянь, была так изувечена, что её было трудно узнать. Но она всё ещё считала себя красивой, вошла и сразу упала на колени перед Фу Цинянем, заливаясь слезами:
- Господин, я невиновна, я никогда этого не делала, вы должны мне поверить.
Фу Цинянь горько усмехнулся:
- Я хочу тебе верить, но как я могу?
- Господин... -Су Жоу моргнула, выглядела жалко и хотела что-то сказать, но промолчала.
Если бы она обычно так себя вела, это вызывало бы жалость, но сейчас она выглядела как хитрая лиса.
- Ты не хочешь говорить? Чаншэн, примени пытку, — Фу Цинянь больше не хотел слушать её оправдания.
- Нет, пожалуйста, у меня в животе ваш ребёнок, — Су Жоу, рыдая, бросилась к его ногам. — Вы же говорили, что будете защищать меня всю жизнь.
- Но ты обманула меня. С самого нашего знакомства ты всё время лгала мне, не так ли?
- Нет, я не лгала, это всё клевета этих мерзких слуг.
Это зрелище вызывало у Чу Си тошноту. Если бы не беременность Су Жоу, она бы сразу приказала её казнить.
- Фу Цинянь, ты что, совсем забыл, что ты министр юстиции? — в этот момент снаружи раздался знакомый голос. — Дунъян, отруби ей палец.
- Ах...- Едва прозвучали эти слова, как мелькнул холодный свет, и Су Жоу, схватившись за окровавленный мизинец, закричала.
Се И, в белой накидке, медленно вошёл в траурный зал и, смотря сверху вниз на Су Жоу, сказал:
- Фу Цинянь хочет правды, так расскажи ему правду. Он мягкосердечен, но я не буду милосерден.
- Я...- Су Жоу знала о жестокой репутации князя Се И и, дрожа, посмотрела на Фу Циняня.
Се И улыбнулся:
- Я тебя спрашиваю, на кого ты смотришь? Твои глаза, видимо, тебе не нужны?
Мэн Дунъян быстро выхватил меч и направил его на её глаза. Су Жоу, уже избитая, была на грани срыва и, испугавшись, закричала:
- Ах... Я скажу, я скажу, это всё я сделала, всё это я. Фу Цинянь обернулся и встретился с её взглядом. Су Жоу на мгновение замолчала, затем горько усмехнулась, и её взгляд постепенно наполнился ненавистью:
- Фу Цинянь, ты думаешь, что хорошо ко мне относился, и я должна быть благодарна? Но если ты так меня любил, почему у тебя были другие женщины? Почему ты не мог сделать меня своей законной женой? И почему ты полюбил Чжао Ваньвань? Я признаю, что сначала я тебя обманывала, но потом я действительно полюбила тебя. Ты был для меня всем, моим единственным. А кем я была для тебя? В твоих глазах я, Су Жоу, была хуже твоей собаки? Но что я могла сделать? Я полюбила тебя, и мне приходилось постоянно хитрить, бороться, чтобы все эти мерзкие женщины исчезли...
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    Су Жоу говорила всё более возбуждённо, и в конце концов её голос превратился в истеричный крик. Она всегда была мягкой и нежной, и такой её образ был настолько чужд Фу Циняню, что казалось, будто он видит её впервые.
- Но ты говорила, что будешь счастлива просто находиться рядом со мной, даже без имени и статуса, — пробормотал он.
Су Жоу горько усмехнулась:
- И ты поверил в эту чушь? Сколько женщин в этом мире готовы делить своего мужчину с другими? Все эти разговоры о гармонии и сестринской любви — всего лишь обман для таких дураков, как ты.
- В твоих глазах я дурак?
- Нет, все вы, мужчины, дураки. Вы прекрасно знаете, что между жёнами и наложницами всегда будет ревность и грязные дела, но продолжаете обманывать себя, думая, что женщины в вашем доме могут жить в мире и согласии. Всё это из-за вашего эгоизма. Вы хотите наслаждаться вниманием многих женщин, но разве такое возможно? Особенно ты, Фу Цинянь. Ты хотел любить и меня, и Чжао Ваньвань. Ты думаешь, это возможно? Даже если бы она смогла принять меня, я бы никогда не смогла принять её. Любая, кто пытается отнять моего мужчину, должна умереть... Ты думаешь, это я виновата в её смерти? На самом деле, это ты её убил.
- Я... — Фу Цинянь не нашёл слов.
- Но разве я лучше? Раньше я терпела твои похождения и бесчисленных наложниц. Теперь я должна без имени и статуса терпеть твою любовь к другой женщине, — слёзы текли по лицу Су Жоу. — Фу Цинянь, ты обвиняешь меня в жестокости, но на самом деле ты ещё хуже. Твоя любовь ранила меня, ранила Чжао Ваньвань и многих других женщин. Со стороны ты кажешься романтичным и страстным, но на самом деле ты бессердечен. Ко мне, к Чжао Ваньвань — ко всем.
"..."
"..."
Не только Фу Цинянь, но и Чу Си не нашла слов. Су Жоу, конечно, была отвратительна, но её слова не лишены смысла. Она дошла до этого состояния, по крайней мере, наполовину из-за обстоятельств. Этот мир давил на неё, и Фу Циняня тоже.
- Фу Цинянь, самое большое сожаление в моей жизни — это встреча с тобой. Если бы можно было вернуть время, я бы предпочла быть простой служанкой в твоём доме, чем получить твою любовь. Твоя любовь, великого таланта Фу Циняня, слишком дешёвая и грязная, — слёзы текли по её лицу, когда она медленно поднялась и посмотрела на Чу Си. — Принцесса Сюаньпин, я давно слышала о вас. То, что вы делаете, вызывает у меня глубокое уважение. Поэтому я хочу сказать вам одну вещь: Чжао Ваньвань убила не я, не Фу Цинянь и не госпожа Фу. Её убил этот мир. Если вы действительно хотите отомстить за неё, сделайте так, чтобы мужчины в этом мире были верны одной женщине. Если бы мы, женщины, не должны были жить так униженно, возможно, было бы меньше трагедий.
....
п\п кхем, сама-то тоже разных любила, а не одного на всю жизнь.))
....
Первое впечатление Чу Си о Су Жоу было как о лицемерной и коварной женщине, и она никак не ожидала, что та сможет сказать такие слова. На мгновение Чу Си замолчала, потому что действительно не знала, кто был истинным виновником смерти Чжао Ваньвань.
Се И усмехнулся:
- Ты думаешь, что такие слова помогут тебе избежать наказания?
- Я никогда не думала избежать наказания. Когда я делала всё это, я уже была готова к последствиям. Теперь, когда всё раскрылось, мне нечего сказать, — Су Жоу снова посмотрела на Чу Си и, склонившись в поклоне, сказала: — Принцесса Сюаньпин, я надеюсь, что вы действительно сможете добиться справедливости для своей подруги.
Её поведение было крайне странным, и никто не мог понять, что она задумала. В тишине Су Жоу поднялась и с горькой улыбкой подошла к Фу Циняню:
- Ты знаешь? Если любовь действительно взаимна, то даже собака будет лишней, не говоря уже о других людях. Фу Цинянь, я бы предпочла никогда не встречать тебя.
- Я...
Фу Цинянь не нашёл слов, но, прежде чем он успел что-то сказать, Су Жоу резко бросилась на меч в руках Мэн Дунъяна. Расстояние между ними было небольшим, и никто не ожидал такого поворота событий. Когда они опомнились, лезвие уже пронзило её грудь.
- Су Жоу... — Фу Цинянь в ужасе бросился к ней.
Су Жоу улыбнулась и упала в его объятия, на её лице была довольная улыбка:
- Забудь меня... и забудь... Чжао Ваньвань. Отныне... кого бы ты ни полюбил, пусть ей повезёт больше, чем нам...
- Су Жоу, Су Жоу...
Фу Цинянь в панике звал её имя, но её глаза уже навсегда закрылись. Никто не ожидал, что расследование закончится таким образом. Чу Си тяжело вздохнула и посмотрела на госпожу Фу:
- Госпожа Фу, как ваша семья намерена поступить в этой ситуации?
Госпожа Фу, ещё с тех пор, как услышала, что Су Жоу осмелилась изменить Фу Циняню, уже испытывала к ней крайнее отвращение. Твёрдо сказала:
- Эта мерзкая женщина, убившая хозяйку и наследника, заслуживает смерти. Но даже после смерти она не достойна быть похороненной на кладбище нашей семьи. Выбросьте её тело куда-нибудь подальше.
Чу Си затем посмотрела на Фу Циняня:
- А ты, Фу Цинянь?
- Пусть будет так, как сказала мать. Но всё же она служила мне, так что не обойдитесь с ней слишком жестоко, — Фу Цинянь медленно отпустил её руку, поднялся и пошёл к выходу, казалось, он был глубоко потрясён и больше не хотел иметь дела с этим.
Чу Си была удивлена. Судя по его чувствам к Су Жоу, она ожидала, что он скажет что-то вроде "смерть искупает всё".
- Господин Фу, — Байлу остановила его. — Вчера вечером вы ссорились с моей госпожой, и она сказала, что ребёнок Су Жоу может быть не вашим. Вы знаете, почему? Потому что моя госпожа тайно следила за Су Жоу и обнаружила, что та тесно общалась с незнакомым мужчиной. Она была добра и не хотела говорить об этом без доказательств, чтобы не ранить вас и госпожу Фу.
Фу Цинянь пошатнулся, едва удерживаясь на ногах. Байлу, рыдая, продолжила:
- Я знаю, что моя госпожа не была идеальной — нежной и покорной. Но, господин Фу, она старалась. Сколько бы обид она ни терпела, как бы госпожа Фу ни издевалась над ней, она молча сносила всё. Даже когда ей было плохо, она всегда думала о том, чтобы не доставить вам хлопот, и никогда не жаловалась. Но это не значит, что она не страдала... Я не знаю, насколько сильно Су Жоу любила вас, но я знаю, что в этом мире, кроме моей госпожи, никто не любил вас так сильно.
Фу Цинянь стоял и слушал её, но в конце концов, с тяжёлым сердцем, ушёл. Главная виновница, Су Жоу, уже мертва, и дело, казалось, было закрыто. Люди постепенно разошлись, и шумный траурный зал опустел. Чу Си долго смотрела на табличку с именем Чжао Ваньвань, не находя слов. Как она, выдающаяся женщина, член элитного отряда "Летящие перья", дошла до такого? Су Жоу тоже не была обычной женщиной. Если бы они не делили одного мужчину, возможно, у обеих мог бы быть счастливый конец...
В кабинете в глубине дома Фу Цинянь сидел, уставившись на портрет Чжао Ваньвань. Он нарисовал его давно, надеясь однажды преподнести ей как сюрприз. Но теперь этот портрет никогда не будет передан. Кап-кап... Горячая слеза упала на портрет, постепенно размывая её черты. Фу Цинянь поспешно вытер её, но чем больше он пытался, тем больше изображение теряло свои очертания, пока не стало почти неузнаваемым. Он больше не мог сдерживаться, закрыл лицо руками и тихо зарыдал.
Даже единственный портрет он не смог сохранить. Может быть, дух Ваньвань на небесах не хотел, чтобы он оставил его. Может быть, когда она решила уйти из жизни, она уже была готова никогда больше не встречаться с ним. Но в этом мире, где больше нет Чжао Ваньвань, кто сможет любить его так, как она? И кого он сможет любить?
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    Снег во дворе постепенно усиливался, и Се И, стоя за дверью, слышал сдержанные рыдания Фу Циняня. Он мог только тяжело вздохнуть. Фу Цинянь, прожив полжизни в ветрености, имел множество поклонниц, но так и не понял, чего он действительно хотел. Когда он наконец осознал это, было уже слишком поздно. Се И простоял некоторое время в молчании, не решаясь войти и потревожить его. В конце концов, он развернулся и ушёл, держа зонт. У ворот он увидел, что Чу Си уже сидела в карете, готовясь вернуться во дворец. Холодный ветер приподнял край занавески, и он заметил, как две слезы скатились по её щекам. Се И замер. Кроме того раза, когда в ресторане "Хэцинхайянь" раскрылась тайна её происхождения, это был первый раз, когда он видел её слёзы. На этот раз, должно быть, она действительно была опечалена.
В последующие дни Чу Си взяла отпуск. Важные дела были завершены, и, поскольку приближался Новый год, она решила отдохнуть. Фу Цинянь также взял отпуск на полмесяца, чтобы уладить дела после смерти Чжао Ваньвань. В это время произошло важное событие — Се Хао скончался. Дело о мятеже семьи Чжэн было завершено, но последующие дела всё ещё расследовались. Се Хао, приговорённый к домашнему аресту в императорском мавзолее, пока содержался в тюрьме при Министерстве юстиции. Смерть человека в Министерстве юстиции сразу же поставила Фу Циняня под подозрение. Несмотря на горе от потери Чжао Ваньвань, он был вынужден взять себя в руки и разобраться с ситуацией. Благодаря своим выдающимся навыкам расследования, он быстро выяснил все обстоятельства дела.
Се Хао был убит крысой. Обычная крыса, конечно, не смогла бы убить человека, но эта крыса была выращена на ядах и имела ядовитые зубы. В тюрьме Министерства юстиции наличие крыс было обычным делом, и никто не обращал на них внимания. Таким образом, Се Хао умер во сне. Император Миндэ, узнав о смерти своего воспитанника, был потрясён. Он вызвал своих сыновей и устроил им разнос, особенно досталось князю Кану и Се И. Это дело было под их контролем, и смерть Се Хао до завершения расследования сразу же вызвала подозрения. Кроме того, эти трое всегда враждовали между собой, так что, если бы они оказались причастны, это не стало бы сюрпризом.
Однако, несмотря на подозрения, доказательств не было, и император не мог точно сказать, кто стоял за этим. Он лишь обрушил свой гнев на обоих. После выхода из зала заседаний князь Кан сразу же начал язвительно улыбаться:
- Шестой брат, Министерство юстиции — это твоя территория. Убить человека крысой? Очень изощрённо. Ты действительно вырос в мастерстве.
Се И усмехнулся:
- Третий брат, вы ошибаетесь. Министерство юстиции принадлежит империи, как я могу присваивать себе такие полномочия? Кроме того, вы, кажется, тоже недолюбливали Се Хао. Если я не ошибаюсь, дело о наследнике князя Ли всё ещё беспокоит вас.
- Ты подозреваешь меня?
- Если вы можете подозревать меня, то и я могу подозревать вас.
- Фу Цинянь — твой человек. Ты думаешь, я осмелился бы действовать в Министерстве юстиции?
- Крыса убила человека. Кто бы это ни сделал, доказательств нет. Почему бы и нет?
- Так ты уверен, что это не ты? — князь Кан прищурился, наполовину сомневаясь.
- Даже если бы я хотел его смерти, разве я стал бы действовать в Министерстве юстиции? Я никогда не делаю того, что может доставить мне проблемы,— Се И посмотрел на него с намёком.
Князь Кан тоже посмотрел на него, словно что-то поняв. После обмена намёками с князем Каном, Се И отправился в задние покои дворца. Он уже несколько дней не видел Чу Си в зале заседаний, и, наконец дождавшись возможности войти в задние покои, решил навестить её. Войдя, он увидел её полулежащей на мягком диване, с докладом из "Янчжифу" в руках. Всё казалось обычным.
Помедлив, он всё же не удержался и спросил:
- С тобой всё в порядке?
Чу Си велела Цайлянь принести ему ручную грелку и лишь тогда улыбнулась:
- Со мной всё в порядке. А у тебя? Что привело тебя ко мне?
Поскольку она сама заговорила об этом, Се И не стал упоминать Чжао Ваньвань, чтобы не расстраивать её, и вместо этого рассказал о деле Се Хао. Выслушав его, Чу Си отложила доклад в сторону и нахмурилась:
- Человек умер в Министерстве юстиции, и ты с Фу Цинянем точно будете под подозрением. Кто бы ни стоял за этим, есть вероятность, что это было направлено против тебя.
- А как ты думаешь, кто это мог быть?
- На данный момент главный подозреваемый — это, несомненно, князь Кан.
- Да, князь Кан не только главный подозреваемый. Но и дело ещё не закрыто, и мы, как главные следователи, не сможем избежать ответственности.
- Ты имеешь в виду... — Чу Си постепенно уловила скрытый смысл его слов.
- Помнишь, как пропал тот мастер ядов? Судя по обстоятельствам, он не смог бы сбежать без помощи изнутри. После расследования я выяснил, что князь Кан был под подозрением.
- Хм?
- Возможно, князь Кан думает так же. Вдобавок к этому происшествию, мы неизбежно будем подозревать друг друга. А когда подозрения сильны, борьба становится ожесточённой, — в уголках губ Се И играла лёгкая улыбка, но его глаза были острыми. — Если мы, как два дерущихся гуся, будем бороться, кто-то третий сможет извлечь выгоду. Как ты думаешь, кто это может быть?
- Ты имеешь в виду...
- Именно то, о чём ты подумала.
Чу Си задумалась:
- Если это действительно так... то главное представление ещё впереди.
Се И улыбнулся с лёгкостью:
- На самом деле, меня это не слишком беспокоит. В конце концов, есть ещё несколько младших принцев, и любого из них можно возвысить.
Чу Си нахмурилась:
- Что ты имеешь в виду? Не говори мне, что до сих пор у тебя не было таких мыслей.
Се И выглядел недоумевающим:
- Почему ты думаешь, что у меня были такие мысли? Всегда я хотел лишь защитить себя, и сейчас тоже.
- Ха... — Чу Си пристально посмотрела на него, а затем внезапно рассмеялась: - Если ты можешь думать о младших принцах, почему ты не можешь подумать обо мне?
Се И замер в изумлении. Неужели её слова означали то, о чём он подумал? Чу Си изогнула алые губы в улыбке, её глаза и брови излучали лёгкую дьявольскую прелесть:
- Се И, как ты думаешь, какая я, принцесса Сюаньпин Се Ланьюэ?
За пределами лунного дворца старый Цао с улыбкой отказал Юй Миншу в посещении:
- Госпожа, у принцессы действительно есть гость. Пожалуйста, приходите в другой раз.
Юй Миншу, которая уже больше месяца получала отказы, держала плащ в руках и с гневом сказала:
- Каждый раз, когда я прихожу, у сестры есть гости. Может, ты, слуга, просто обманываешь меня?
- Госпожа, я не смею.
- Тогда скажи, кто гость принцессы?
- Это принц Чэнь.
Старый Цао сказал правду, но Юй Миншу не смогла сдержать недовольства. Разве они не родные брат и сестра? Даже если раньше они любили друг друга, сейчас, в такой ситуации, они должны были оставить прошлое позади. Почему они всё ещё поддерживают связь? Но, несмотря ни на что, похоже, сестра Чу не смогла полностью отпустить этого мужчину. Возможно, её можно заставить забыть...
В тот же день Юй Миншу лично явилась к императору Миндэ. О чём они говорили, неизвестно, но она провела в зале целый час.
На следующий день император Миндэ вызвал Се И и прямо сказал:
- Шестой, в твоём возрасте у меня уже были старший и второй сын. Тебе тоже пора обзавестись семьёй. Есть ли у тебя девушка, которая тебе нравится? Я устрою тебе свадьбу.
Се И улыбнулся:
- Девушка, которая мне нравится, конечно, есть. Вот только боюсь, что вы, отец, не решитесь дать согласие на этот брак.
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    Император Миндэ внезапно нахмурился:
- Что ты имеешь в виду?
Се И слегка склонил голову и смиренно ответил:
-Ваш слуга поклялся небу и земле, что посвятит всю оставшуюся жизнь защите одной женщины. Если вы, отец, согласитесь, вы можете даровать мне свадьбу.
Император Миндэ, сохраняя слабую надежду, спросил:
- О? И кто же эта девушка, которая тебе приглянулась?
Се И спокойно ответил:
- Чу Си, дочь министра финансов Чу Сюаня. Если вы, отец, согласитесь даровать мне этот брак, ваш слуга будет вечно благодарен.
- Ты... Се И, ты понимаешь, что говоришь? — император Миндэ широко раскрыл глаза от гнева и, разъярённый, указал на него пальцем.
- Ваш слуга — мужчина, и должен быть верен своему слову. Раз я дал клятву, то буду соблюдать её всю свою жизнь, — Се И выпрямился перед ним, каждое его слово было честным и прямым.
Какой же он принципиальный и мужественный человек! Император Миндэ чуть не восхитился им. Но как только он вспомнил, что эта принципиальность связана с Чу Си, у него потемнело в глазах, и он чуть не потерял сознание от гнева:
- Ты понимаешь, что она твоя сестра?
- Но она также та, кому я поклялся посвятить свою жизнь, — твёрдо ответил Се И.
- Неужели ты, негодный сын, хочешь свести меня в могилу? — император Миндэ в гневе схватил лежащий перед ним доклад и швырнул его в лицо Се И. — Ты думаешь, я ничего не могу с тобой сделать? Я сейчас же издам указ о твоей свадьбе и женю тебя на княжне Ланхуань из Юго-Западного княжества. Ты женишься или нет?
- Не женюсь, — Се И позволил докладу упасть на своё лицо, его тон был твёрдым и не оставлял места для обсуждения.
- Ты... ты понимаешь, кто такая княжна Ланхуань? Понимаешь, что значит жениться на ней?
- Ваш слуга, конечно, понимает, но я не женюсь.
Император Миндэ холодно сказал:
- Я издаю указ, а ты говоришь, что не женишься? Ты понимаешь, что это неповиновение императору? Это неверность и непочтение к отцу.
Се И усмехнулся и мягко произнёс:
- Если вы, отец, издадите указ о свадьбе, ваш слуга, конечно, не сможет ослушаться. Но вот смогу ли я гарантировать, что княжна Ланхуань доживёт до дня свадьбы — это уже вопрос. Наследник уже покинул столицу, и, вероятно, вскоре станет законным правителем Юго-Западного княжества. Если с его единственной сестрой что-то случится, то вместо союза мы получим вражду.
Император Миндэ почувствовал, как у него задергался висок. Его лицо стало мрачным, и он взорвался от гнева:
- Се И, ты угрожаешь мне?
Се И почтительно отступил на несколько шагов:
- Ваш слуга не имеет такого намерения. Но в вопросах личной жизни ваш слуга может решать сам.
Император Миндэ несколько раз дёрнул уголком рта, с трудом сдерживая гнев:
- Даже если ты не женишься, тебе нужны женщины, которые будут заботиться о тебе. Пусть императрица выберет несколько достойных и отправит их к тебе.
Се И равнодушно ответил:
- Ваш слуга, конечно, не смеет ослушаться вашего и императрицы решения. Но в княжестве Чэнь всегда неспокойно, и я не могу гарантировать, сколько дней проживут эти девушки.
- Се И, ты... ты... как ты смеешь так говорить со мной? — едва сдерживаемый гнев императора Миндэ снова вспыхнул, и он ударил по столу так, что тот задрожал.
- Ваш слуга чист перед небом и землёй, поэтому смеет, — Се И даже не поднял глаз.
- Ты... ты... ах... что же ты хочешь? — непоколебимая позиция Се И оставила императора Миндэ в растерянности, но в то же время он невольно восхищался его спокойствием и непоколебимой принципиальностью.
- Ваш слуга ничего не хочет, только желает сдержать свою клятву.
- И что? Ты собираешься быть неверным и непочтительным?
- Ваш слуга служит народу, и это — моя верность. Я служу стране, и это — моё почтение. Кроме того, у вас много наследников, и ваш слуга не обязан нести бремя продолжения рода.
"..." — его слова звучали настолько логично, что император Миндэ не нашёл, что ответить.
Император Миндэ молчал некоторое время, а затем медленно поднял глаза:
- Шестой, с древних времён личные дела правителя всегда были и государственными делами. Нужно расширять гарем и продолжать род, чтобы страна процветала из поколения в поколение.
Се И на мгновение замер, а затем спокойно сказал:
- Если судьба страны зависит от женщин в гареме, то её падение будет заслуженным.
Император Миндэ снова дёрнул уголком рта:
- Ты вообще понимаешь, как я стараюсь для тебя?
- Ваш слуга понимает.
- Тогда почему ты...
- Ваш слуга знает, что слаб здоровьем и не обладает талантами, поэтому никогда не осмеливался на такие мечты. Кроме того, если судьба страны действительно зависит от женщин в гареме, то это означает, что правитель несправедлив, а министры некомпетентны.
"..." — император Миндэ глубоко вдохнул несколько раз, чтобы успокоить свой гнев. — Не жениться на княжне Ланхуань — это не проблема. Дочь герцога Луго, дочь министра Чжао, дочь министра Чжана... Среди дочерей высокопоставленных чиновников ты можешь выбрать любую, но ты должен жениться на одной из них и сделать её своей главной супругой.
Се И твёрдо ответил:
- Ваш слуга выбрал Чу Си, дочь министра финансов Чу Сюаня.
Почему же он никак не может понять? Император Миндэ был на грани срыва и, не в силах сдержаться, закричал:
- Ты вообще понимаешь, что я имею в виду? Чтобы стать наследником престола, у тебя должна быть наследная супруга. Чтобы стать правителем, у тебя должна быть императрица. Это вечный закон.
Стоявший рядом евнух Ли вздрогнул, а другие слуги украдкой переглянулись. Что означали эти слова императора? Неужели он уже выбрал князя Чэнь наследником? Сам Се И оставался спокойным:
- Ваш слуга не хочет быть наследником и не хочет быть правителем. Даже если это необходимо, я не стану связывать судьбу страны с женщинами.
- Ты... хорошо, хорошо, Се И, ты упрям... — император Миндэ был так зол, что у него чуть не случился сердечный приступ. Он указал на дверь: — Убирайся, я больше не хочу тебя видеть.
- Слушаюсь.
- Подожди, иди и стань на колени снаружи. Хорошенько подумай, достойны ли твои поступки наших предков. Когда поймёшь, тогда и встанешь.
- Ваш слуга повинуется.
В эти два дня снег шёл не переставая, и перед залом заседаний скопились толстые сугробы. Се И без колебаний встал на колени прямо в снегу. Он был худым и одетым в лёгкую одежду, и на холодном ветру он походил на хрупкий цветок сливы, готовый упасть в любой момент.
Когда Чу Си поспешила к нему, его тело уже покрылось инеем, а волосы на висках стали белыми. Она быстро подошла к нему, накинула на него свой плащ и, не слушая возражений, попыталась поднять его:
- Что за ужасное дело заставило тебя стоять на коленях здесь? Ты и так слаб здоровьем, неужели отец хочет твоей смерти?
Се И, с посиневшими от холода губами, покачал головой и сказал:
- Не вмешивайся в это дело. Я сам за всё отвечаю.
- И ты собираешься замёрзнуть насмерть? Даже если ты сам за всё отвечаешь, это не значит, что ты должен так поступать. Скажи мне, что произошло, почему с тобой так поступили? — Чу Си слышала, что он поссорился с императором Миндэ в зале заседаний, но не знала подробностей.
- Ничего серьёзного, я не умру так быстро, — слабо улыбнулся Се И, не собираясь вставать. Раз уж он зашёл так далеко, он не собирался отступать.
- Ты не хочешь говорить? Тогда я сама спрошу отца, — Чу Си, не в силах переубедить его, развернулась и вошла в зал заседаний.
Император Миндэ, полулежа в кресле с закрытыми глазами, поднялся и посмотрел на неё:
- Ну что? Пришла просить за него?
Чу Си, видя его холодность, не смогла сдержать гнева:
- Что же он такого совершил, что вы наказываете его так? На улице такой снег, он может замёрзнуть насмерть. Вы знаете, откуда у него астма? Из-за того, что в детстве его заставили стоять на коленях в сливовом саду по приказу императрицы. Императрица так поступила с ним, и вы тоже так поступаете? Есть ли в вас хоть капля родственных чувств к нему?
Император Миндэ холодно посмотрел на неё:
- А есть ли в нём хоть капля верности и сыновней почтительности? Сюаньпин, как ты смеешь так говорить со мной? Видимо, я слишком тебя баловал, раз ты стала такой дерзкой.
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    Чу Си сразу же парировала:
- Это потому, что у меня нет воспитания. У меня есть родители, но они меня не воспитывали.
Император Миндэ снова почувствовал, как у него потемнело в глазах от гнева, и резко крикнул:
- Се Ланьюэ, ты слишком распустилась!
Чу Си усмехнулась:
- Я распущенная и невежливая, потому что у меня нет воспитания. Если бы с детства кто-то занимался мной и учил меня, всё было бы иначе.
"..."
Император Миндэ снова не нашёл, что ответить, и пристально посмотрел на неё:
- Тебя действительно нужно как следует воспитывать. Если я не могу с тобой справиться, то найду тебе мужа.
Чу Си холодно фыркнула:
- Хотят управлять мной, Сюаньпин? Эти обычные люди разве достойны?
Император Миндэ снова задохнулся от гнева и, стиснув зубы, сказал:
- Тогда скажи сама, какого мужа ты хочешь? Юй Юньшэн тебе не нравится, но в этом мире должен быть хоть один мужчина, который тебе по душе?
Чу Си указала пальцем за дверь:
- Тот, кто стоит на коленях снаружи.
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Император Миндэ снова потерял самообладание и, не сдержавшись, схватил вазу со стола и швырнул её в неё:
- Это твой родной брат! Вы оба бесстыжие!
Чу Си всегда вела себя дерзко перед ним, и даже говорила более возмутительные вещи, но он никогда по-настоящему не злился. Теперь, столкнувшись с таким внезапным взрывом, она растерялась и поспешно отступила назад. Но было уже слишком поздно. Огромная ваза разбилась о пол с громким треском, осколки фарфора разлетелись и порезали её шею, сразу же вызвав кровотечение.
- Принцесса, с вами всё в порядке? Позовите врача, быстро позовите врача... — евнух Ли, стоявший рядом, испугался.
- Какого врача? Раз она такая способная, пусть сама справляется. Всё равно она не хочет выходить замуж, пусть останется с шрамом для спокойствия, — раздражённо прервал его император Миндэ.
Чу Си с изумлением подняла голову:
- Ты хочешь изуродовать меня, потому что я не хочу выходить замуж? Отец, давай говорить прямо. Чья это вина, что мы с Се И оказались в такой неловкой ситуации? Если бы мы с самого начала знали о наших отношениях, всё бы не дошло до этого. Ты и правитель, и отец, почему ты не можешь понять нас?
- Так ты хочешь, чтобы я просто смотрел, как вы двое... совершаете такие бесстыдные поступки?? — император Миндэ стал ещё более раздражённым и в гневе разбил чашку, стоявшую рядом.
- На самом деле, я совсем не... — Чу Си едва сдержалась, чтобы не сказать, что она из другого мира и не имеет никакого отношения к Се И, но на последний момент остановилась.
- Он не женится, и ты не выйдешь замуж, да? — к счастью, император Миндэ был слишком зол, чтобы внимательно слушать её, и сосредоточился только на вопросе их брака.
Чу Си вдруг поняла, за что Се И наказали, и, гордо подняв голову, поправила воротник:
- Если нет взаимной любви, если нельзя быть вместе до старости, зачем выходить замуж? Зачем жениться?
Император Миндэ усмехнулся:
- Брак — это дело родителей и сватов. Я сейчас же выберу тебе мужа, и ты выйдешь замуж, хочешь ты этого или нет.
Чу Си без выражения сказала:
- Тогда посмотрим, будет ли у него такая судьба. Боюсь, что сегодня ты объявишь свадьбу, а завтра жених умрёт при загадочных обстоятельствах.
"..." — уголок рта императора Миндэ снова дёрнулся. Их слова были поразительно похожи, они действительно были одного поля ягода.
На самом деле, Чу Си не хотела специально злить его, просто её охватил гнев. Видя, как плохо он выглядит, она смягчилась и вздохнула:
- Отец, ваш слуга хорошо понимает своё положение и знает, что можно делать, а что нельзя. Вы можете заставить меня делать что угодно, но только не в вопросах брака. Пожалуйста, не давите на меня.
Чу Си прожила две жизни. В прошлой жизни она насладилась всеми земными радостями, в её гареме было три тысячи красавцев, но, к сожалению, ни один из них не понимал её. Та императрица, с которой она когда-то жила в мире и согласии, совершала грязные и мерзкие поступки, и даже вспоминать об этом было противно. Брак ради видимости — это просто взаимные мучения, какой в этом смысл? Конечно, её нынешнее положение позволяло ей найти нескольких понимающих молодых людей, чтобы они служили ей, но она не хотела этого. Повторять прошлое было действительно не нужно. В этой жизни она хотела найти того, с кем будет взаимная любовь, и провести с ним всю жизнь. Даже если она не сможет быть с Се И, она не собирается мириться с кем-то другим. Увидев однажды лучшее, она больше не сможет принять что-то иное.
Император Миндэ был ошеломлён её словами и долго молчал, прежде чем наконец произнёс:
- Ты действительно настаиваешь на этом?
Чу Си торжественно опустилась на колени и ударилась лбом о пол:
- Отец, ваш слуга непочтителен. Вы можете заставить меня сделать что угодно, но только не это.
Император Миндэ закрыл глаза:
- Хорошо, хорошо, у вас у всех свои идеи. Тогда иди и стань на колени, когда поймёшь, тогда и встанешь.
- Ваш слуга повинуется.
Чу Си поднялась и вышла.
- Сюаньпин, — император Миндэ остановил её и не смог сдержаться: — Даже если ты не думаешь о себе, подумала ли ты о нём? Наследник престола не может давать поводов для пересудов, и тем более не может оставаться холостяком всю жизнь.
Чу Си остановилась, стоя к нему спиной:
- Это его выбор, я не могу решать за него.
Император Миндэ снова замолчал. Чу Си подошла к Се И и, гордо выпрямившись, тоже встала на колени. Снег шёл всё сильнее, и вскоре они оба были покрыты белым покровом. В комнате становилось всё холоднее, и евнух Ли добавил несколько углей в жаровню, случайно заметив:
- Скоро Новый год, вот почему становится всё холоднее.
Император Миндэ посмотрел на него:
- Те двое всё ещё на коленях?
Евнух Ли вздохнул:
- Оба ваших высочества почтительны. Раз они огорчили вас, конечно, они должны стоять на коленях и просить прощения.
Император Миндэ не ответил. Просмотрев ещё несколько докладов, он вдруг сказал:
- Фугуй, помнишь, как тяжело болел шестой в детстве?
Евнух Ли понял, что он смягчился, и поспешил ответить:
- Этот старый слуга помнит, что он болел целый год. Хотя он в конце концов выжил, но последствия остались. Если он ещё раз замёрзнет, боюсь...
Услышав это, император Миндэ сказал:
- Ладно, пусть войдут.
Евнух Ли обрадовался и лично вышел, чтобы пригласить Чу Си и Се И внутрь. Оба были покрыты снегом. Чу Си, сильная и здоровая, была в порядке, но Се И уже побледнел от холода. Император Миндэ, увидев его в таком состоянии, не смог сдержать жалости. Среди всех принцев шестой был настоящим мужчиной с твёрдым характером. Если бы не последствия болезни в детстве, его будущее было бы блестящим. Неудивительно, что Юээр переживает за него. Но он всё ещё злился из-за предыдущего разговора и резко сказал:
- Я спрашиваю вас в последний раз: есть ли у вас возлюбленные? Я устрою вам свадьбу. По крайней мере, в следующем году вы оба должны обзавестись семьями.
Се И и Чу Си посмотрели друг на друга и одновременно покачали головой. Чу Си, видя, как изменилось лицо императора Миндэ, недовольно сказала:
- Вы только что признали меня своей дочерью и уже спешите выдать меня замуж. Это что, значит, что я вам не нужна?
Император Миндэ глянул на неё:
- Не начинай. Даже если ты выйдешь замуж, ты всё равно останешься министром внутренних дел. Разве ты не будешь всё время крутиться рядом со мной?
Чу Си просто развела руками и надулась:
- Тогда ладно, я буду крутиться ещё больше. Всю жизнь буду рядом с отцом и никогда не покину дворец.
- Ты и так слишком много крутишься. Если будешь крутиться ещё больше, всё перевернёшь с ног на голову. Я даю тебе два выбора: либо покинуть дворец, найти мужа, либо... ты больше не будешь министром внутренних дел.




    Уволена с должности


    Уволена с должности

    Чу Си никак не ожидала, что он будет использовать её должность как угрозу. Её глаза сверкнули, она пожала плечами и улыбнулась:
- В этом зале для аудиенций так холодно и пусто. Разве вам не скучно без дочери рядом?
Император Миндэ по-прежнему холодно смотрел на неё:
- Ты думаешь, что я не могу обойтись без тебя? Когда будет назначен наследник престола, эти дела будет кому решать.
Чу Си почувствовала дрожь в сердце, но на её лице не дрогнул ни один мускул:
- Вы в расцвете сил, до назначения наследника ещё далеко.
Император Миндэ громко хлопнул по столу и резко сказал:
- Ответь мне, хочешь ли ты остаться министром внутренних дел?
Чу Си невольно нахмурилась. Как император, Миндэ был очень терпелив. Более того, он всегда баловал её. Почему сегодня он так раздражён? Кровь на её шее ещё не высохла, разве ему совсем не больно?
- Не притворяйся жалкой, говори.
Император Миндэ снова резко одёрнул её, и Чу Си поняла, что бессознательно трогает свою рану. Она осторожно посмотрела на его лицо:
- Отец, как ваше здоровье в последнее время?
В последнее время не происходило ничего серьёзного, докладов было немного, и вряд ли он устал. Но его настроение казалось каким-то странным. Император Миндэ фыркнул:
- Ты что, проклинаешь меня? Со мной всё в порядке. Ответь мне, ты выйдешь замуж или нет?
Чу Си вздохнула и покачала головой:
- Нет, я не хочу идти на компромисс ради общественного мнения. Я буду делать только то, что хочу.
Император Миндэ усмехнулся:
- Хорошо, Ли Фугуй, передай моё решение: с сегодняшнего дня принцесса Сюаньпин Се Ланьюэ лишается должности министра внутренних дел.
Чу Си и Се И: "..." Он снял её с должности так быстро, что это было невероятно. Император Миндэ поднял бровь:
- На что вы уставились? Вот что бывает за неповиновение императору.
Се И слабо кашлянул:
- Отец, во всём виноват ваш слуга. Наказывайте меня, но не трогайте Сюаньпин.
Император Миндэ язвительно усмехнулся:
- Вы двое действительно преданы друг другу. Раз ты так переживаешь за неё, я исполню твоё желание. Ли Фугуй, передай мой указ: князь Чэнь Се И, за неповиновение и непочтение, с сегодняшнего дня лишается всех должностей.
Чу Си была в шоке:
- Отец, вы сняли с должности меня, это ещё куда ни шло, но его...
Император Миндэ раздражённо прервал её:
- Идите и хорошенько подумайте. Когда решите жениться, тогда и приходите ко мне. Иначе вы никогда не вернёте свои должности.
- Отец...
- Заткнись и убирайся отсюда, вы двое — сплошная головная боль.
Император Миндэ не дал Чу Си возможности говорить и в гневе разбил чернильницу. Се И и Чу Си посмотрели друг на друга и замолчали, им оставалось только откланяться и уйти. Император Миндэ был всё ещё полон гнева, он потирал виски:
- Эти двое — сплошная головная боль. Я просто не могу на них смотреть. Фугуй, передай наложнице Дэ, что я зайду к ней на ужин после того, как закончу с докладами. Пусть приготовится.
Ли Фугуй ничего не сказал, но в душе был озадачен. Наложница Дэ никогда не была особо любима, её нельзя было сравнить с наложницей Чжэн. Однако она была матерью князя Кана и сестрой министра чиновников, поэтому император иногда навещал её, чтобы сохранить лицо. В последнее время он почему-то часто заходил к ней. Может, он стал благоволить князю Кану? Но разве император не намекал, что собирается назначить наследником князя Чэня?
Однако интерес императора к наложнице Дэ начался с нескольких блюд, которые она приготовила. Каждый раз, когда он приходил, главным было угощение. Может, императору надоела еда из императорской кухни, и он хотел попробовать что-то новое? Видимо, древние были правы: чтобы завоевать сердце мужчины, нужно завоевать его желудок. Евнух Ли молча представил себе десятитысячный план интриг наложницы Дэ...
Тем временем Чу Си и Се И уже покинули зал для аудиенций. Он простоял на коленях два часа и был слаб, поэтому Чу Си сама проводила его из дворца.
Идя под зонтом по снегу, она задумчиво сказала:
- Тебе не кажется, что отец сегодня вёл себя странно?
Се И прикрыл рот и слегка кашлянул, горько усмехнувшись:
- Он был раздражён, вероятно, из-за нас с тобой.
Чу Си подумала, что в этом есть смысл. Родные дети отказываются жениться и настаивают на... неопределённых отношениях. Это действительно раздражает. Но что они могут поделать? Сейчас уже слишком поздно что-то менять. Кроме того, она из другого мира, и в конечном счёте они не родные брат и сестра, но при этом у них есть кровная связь. Это настоящий клубок, который невозможно распутать. Иногда она думала, что можно просто выйти замуж за кого-то другого и покончить с этим. Но после всех тех ужасных событий в прошлой жизни, в этой жизни она хотела жить так, как хочет. Мужчины — это нечто, что должно быть качественным, а не количественным. Одного действительно достаточно.
- Я тоже не хочу его злить, но его требования я действительно не могу выполнить...
- Если не можешь выполнить, то не выполняй. - Сказать "отпусти" легко, но сделать это трудно. Другие не знают, как сильно они страдают, и не имеют права заставлять их делать то, что они не хотят.
Чу Си кивнула, соглашаясь с его мнением, а затем сменила тему:
- Теперь, когда нас обоих сняли с должностей, что ты думаешь?
Се И несколько раз кашлянул:
- Если я скажу, что отец снял нас с должностей только чтобы заставить нас жениться, ты поверишь?
- Не особо.- Император Миндэ, как компетентный правитель, всё, что он делает, имеет свою цель, как и императрица в прошлом.
Се И вдруг тихо засмеялся:
- Сяоси, попробуй угадать, почему отец внезапно назначил тебя министром внутренних дел и почему внезапно назначил меня в кабинет министров.
Чу Си улыбнулась:
- Неотёсанный нефрит не станет драгоценностью, нож не заточится сам.
- Хм? — в глазах Се И мелькнули искры, он посмотрел на неё: - Ты знаешь?
(*￣￣)
Чу Си снова улыбнулась:
- Почему бы мне не знать?
Некоторые вещи, возможно, не были очевидны в то время, но все они были императорами, и у них была отцовская связь. Их мысли были похожи. Се И на мгновение не смог её понять:
- Тогда что ты на самом деле думаешь?
Чу Си усмехнулась:
- А ты? Если позволить себя использовать, то можно использовать других, не так ли? Я не верю, что ты не получил хоть какой-то выгоды от всего этого. Я точно получила.
- И что?
- На самом деле, решить эту проблему очень просто. Если нефрит разбит, его не нужно больше обрабатывать. Если нож превратился в ржавое железо, то зачем его точить?
Се И медленно сложил белый шёлковый платок в аккуратный квадрат, сдержал кашель и спокойно улыбнулся:
- Тогда пусть он... станет ржавым железом.
Се И и Чу Си сейчас были в центре внимания, за ними следили множество глаз. То, что их заставили стоять на коленях перед залом для аудиенций, а затем сняли с должностей, стало известно по всему двору за несколько часов. Князь Кан, узнав об этом, был вне себя от радости и поспешил вызвать нового советника в свой кабинет:
- Учитель, вы действительно гений. Ваш план сработал.
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    Человек, стоящий перед ним, был одет как ученый, ничем не отличаясь от обычного советника. Однако весь его облик был мрачным, а на плече извивалась яркая маленькая змея. Это был тот самый мастер гу, которого семья Чжэн наняла за огромные деньги, некий Ба. На его лице читалось некоторое самодовольство.
- Это естественно, искусство гу из южных земель всегда было загадочным и искусным, иначе почему бы правители всех династий так его не опасались?
Князь Кан кивнул, изображая из себя почтительного и скромного человека.
- Я никогда не сомневался в способностях мастера. Если мы действительно достигнем желаемого, я непременно назначу вас государственным наставником.
Мастер гу широко улыбнулся.
- Благодарю ваше высочество за благосклонность. Этот простолюдин приложит все усилия.
Князь Кан немного посмеялся вместе с ним, а затем сменил тему.
- Мастер, раз уж вы можете управлять императором, чтобы Се И и Чу Си потеряли благосклонность, то как насчет вопроса о наследнике...
- Ваше высочество так торопится? — мастер гу бросил на него косой взгляд.
- Что вы! Я просто не могу спокойно смотреть, как принцесса Сюаньпин вмешивается в политику. Когда курица начинает петь на рассвете, это всегда приводит к большим беспорядкам. Отец уже в преклонном возрасте, и она легко может его обмануть. Ради будущего семьи Се и ради простого народа, я прошу вас помочь мне. Это великий план для стабилизации государства, и для вас, мастера, это будет неисчислимая заслуга. - На лице князя Кана читалась легкая печаль, а слова звучали благородно.
- Еще не время, ваше высочество, не торопитесь.
- А когда наступит время? — не сдержался князь Кан.
- Если наложница Дэ будет каждый день подмешивать лекарство в пищу императору, то через полгода, или даже через три месяца, я смогу полностью контролировать его. Но если с наложницей что-то случится, то я ничего не смогу сделать.
При этих словах князь Кан расплылся в улыбке, осыпая мастера комплиментами.
- Ваше лекарство прекрасно работает. С тех пор, как отец попробовал его, он каждый день обедает в покоях моей матери. Она говорит, что, возможно, скоро ее повысят до ранга наложницы-гуйфэй.
Мастер гу был весьма доволен.
- Это стоит моих дневных и ночных усилий.
Князь Кан, естественно, снова начал его хвалить.
- Если этот день действительно наступит, вы будете первым, кого я награжу. Кстати, как вам живется в моем доме? В последнее время снежно и холодно, у меня есть служанка, которая очень заботлива, позвольте ей ухаживать за вами.
Служанки князя Кана все как на подбор красавицы. В глазах мастера гу мелькнула похоть.
- Тогда благодарю ваше высочество за заботу, этот простолюдин не посмеет отказаться.
Они еще немного обменялись любезностями, князь Кан щедро одарил мастера драгоценностями и богатствами, и тот, довольный, покинул кабинет. Золотое кольцо, обвившееся вокруг его плеча, притворилось мертвым, но ее маленькие брови были плотно сдвинуты. В глазах змей, практикующих бессмертие, у императора в эпоху процветания есть защита государственной удачи, и попытка отравить его обязательно обернется противодействием. Как этот старый Ба посмел объединиться с князем Каном, чтобы подсыпать яд императору и попытаться контролировать его? Если с ним что-то случится, это будет его собственной виной, но что, если это повлияет на нее? И этот старый Ба раньше выглядел как аскет, но на самом деле это было из-за бедности. Теперь, когда князь Кан осыпает его деньгами и красавицами, он, как и многие внезапно разбогатевшие неудачники, стал жадным и похотливым.
Есть ли будущее у практики бессмертия с таким хозяином?
- Только что получил награду, вернусь и приготовлю тебе что-нибудь вкусное. Когда я стану государственным наставником, я назначу тебя защитным божественным зверем. Ты признала меня своим хозяином в самые трудные времена, и если я разбогатею, я никогда тебя не забуду.
Джин Хуань как раз размышляла об этом, когда мастер гу вдруг поднял голову и погладил ее маленькую головку. Ее сердце сразу смягчилось. Ее хозяин действительно был посредственным и не очень хорошим человеком, и, возможно, с ним она никогда не достигнет бессмертия, но он действительно хорошо к ней относился. Даже в самые бедные времена он никогда не обделял ее. Эх... Что же мне делать? Стать ли змеей, глубоко понимающей великий смысл и стремящейся к бессмертию, или просто лежать и быть "соленой рыбкой"?
Джин Хуань поняла, что она еще даже не приблизилась к порогу бессмертия, но уже столкнулась с его трудностями. Сегодняшний день тоже был полон сомнений.
В кабинете господин Фань вышел из-за ширмы и, глядя на удаляющуюся фигуру мастера гу, сказал:
- Я всегда думал, что искусство гу — это всего лишь преувеличение, но оно действительно обладает такой силой. Похоже, ваше высочество скоро достигнет желаемого.
Князь Кан радостно ответил:
- А кто такой Чжэн Хайшань? Он проделал долгий путь, чтобы привезти этого мастера, и на то была причина. Не зря я рискнул, чтобы спасти его.
Господин Фань кивнул:
- Возможно, но... такие необычные люди лучше бы не существовали в этом мире.
Князь Кан улыбнулся:
- Конечно, в нашем великом Ане уже есть наследственный государственный наставник, которому подчиняются все подданные. Зачем мне делать что-то, что вызовет пересуды? Когда дело будет сделано, для него найдется подходящее место.
Господин Фань не мог не нахмуриться. Когда нужно, князь Кан ведет себя как почтительный и скромный правитель, а когда нет — действует без колебаний. И при этом умудряется говорить так благородно. Князь Кан действительно рожден для великих дел. Но сможет ли он сам получить выгоду, оставаясь рядом с ним? Что ж, раз уж дело зашло так далеко, остается только идти до конца. В отличие от процветающего князя Кана, некоторым людям приходится нелегко.
Когда Чу Сююань узнал об этом, он даже не смог поужинать и срочно вызвал своего будущего зятя, Тьежу, для тайной беседы. Никто не знает, о чем они говорили, но, по слухам, когда Тьежу покинул кабинет, его шаги были неуверенными, а лицо — бледным, будто он сильно испугался. В резиденции министра уголовных дел Чжан Шаншу также задержался до поздней ночи, обсуждая что-то с Чжан Чжилань. Когда разговор закончился, оба выглядели крайне серьезными.
- Мой господин? Что-то случилось при дворе? — осторожно спросила мадам Чжан, подавая ему чашку чая.
- Министр внутренних дел, принцесса Сюаньпин и князь Чэнь были отстранены от должностей, — вздохнул Чжан Шаншу.
- Ну и что? Вы всегда были верны императору, не связывались с князьями и никогда не участвовали в группировках. Кто бы ни пал, это вас не коснется.
Чжан Шаншу задумался:
- Да, я никогда не участвовал в группировках.
Мадам Чжан уверенно подтвердила:
- Конечно, вы никогда не участвовали в группировках и всегда учили своих родственников не делать этого.
Чжан Шаншу, который неожиданно осознал, что сам себя отнес к сторонникам принцессы Сюаньпин: Σ( ° △ °|||)︴ Он достиг своей должности не только благодаря доверию императора Миньдэ, но и благодаря своей проницательности. Он всегда знал, что участие в борьбе за престол может привести к катастрофе, и потому держался подальше от таких дел. Но в какой-то момент, сам того не замечая, он начал действовать, оглядываясь на принцессу Сюаньпин. Иногда он также учитывал мнение князя Чэня, но в основном это было связано с принцессой, так как они, несомненно, были союзниками. Сегодня, услышав об их отстранении, он и его внучка вдруг начали беспокоиться и планировать, как помочь им выйти из сложной ситуации.
Так как же я, министр уголовных дел, вообще в это ввязался? Началось все с того, что... Чжилань была особенно близка к принцессе Сюаньпин и считалась ее правой рукой. Остальные члены семьи не оправдывали ожиданий, и все его надежды были связаны с Чжилань. Чем выше и стабильнее была должность принцессы Сюаньпин, тем выше и стабильнее было положение Чжилань. И поэтому... Каждый раз, когда дело касалось принцессы Сюаньпин, он не мог не помогать ей в ее планах.
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    Чжан Шаншу, осознав это, не смог сдержать нервной усмешки. Он действительно не хотел участвовать в группировках, но, похоже, уже было поздно. Скорее всего, сторонники князя Кана уже считали его частью фракции принцессы Сюаньпин, то есть фракции князя Чэня. К тому же, кто не знал, что принцесса Сюаньпин высоко ценила Чжан Чжилань? Она даже дала ей право подавать доклады императору в любое время. Что ж, теперь остались только князь Кан и князь Чэнь, причем князь Чэнь, похоже, имел преимущество. Поддержать его сейчас было бы выгодно. Если он победит, принцесса Сюаньпин несомненно поднимется еще выше, а значит, и Чжилань... будет иметь блестящее будущее. Чжан Шаншу, оказавшийся на этом "корабле", попытался утешить себя и, сдерживая слезы, махнул рукой:
- Позовите нескольких господ и Чжилань в кабинет для обсуждения...
В резиденции премьер-министра Чжао также царило беспокойство. Он отличался от Чу Сююаня и Чжан Шаншу. Они поддерживали принцессу Сюаньпин, а он склонялся к поддержке князя Чэня. Не то чтобы он специально хотел вмешиваться в борьбу за престол, но за годы работы в правительстве он хорошо узнал, что собой представляет князь Кан. На словах он проповедовал добродетель и мораль, но на деле был коварным, хитрым и мелочным. Премьер-министр Чжао считал, что такой человек недостоин быть правителем, и потому всегда держался на расстоянии, выполняя свои обязанности. Однако князь Кан не был таким благородным, каким казался. Он занимался множеством грязных дел, и как премьер-министр, Чжао, действуя по справедливости, неизбежно сталкивался с ним. Кроме того, он не поддавался на попытки князя Кана привлечь его на свою сторону, и за эти годы князь Кан успел его возненавидеть. Раньше, когда ситуация была неясной, премьер-министр Чжао не беспокоился. Но теперь, когда остались только князь Кан и князь Чэнь, и последний явно превосходил первого в делах и характере, Чжао естественно склонялся к его поддержке, что еще больше раздражало князя Кана.
Таким образом, хотя премьер-министр Чжао не присоединялся ни к одной фракции, это не означало, что его не волновало, кто станет победителем. Изначально у князя Чэня были принцесса Сюаньпин, князь Нин и князь Фу, что давало ему явное преимущество. Но теперь, после неожиданных событий... Говорят, что с каждым новым правителем приходят новые министры. Если князь Кан взойдет на престол, его, премьер-министра Чжао, ждет конец. Чем больше он думал об этом, тем больше беспокоился. В конце концов, он позвал свою жену:
- Резиденция герцога Вэя причинила нашей семье столько страданий из-за Ваньвань. Мы не оставим им ни единой иголки. Завтра же отправляйся туда и забери все приданое. Ни одной вещи, принадлежащей нашей семье, нельзя оставить. Если Фу Цинянь захочет что-то из вещей Ваньвань, пусть придет ко мне лично...
Мадам Чжао, естественно, была в восторге. Приданое Ваньвань было немаленьким, и если его вернуть, оно достанется их дочери. Но премьер-министр Чжао думал о другом. Фу Цинянь, хоть и был негодяем, искренне любил Ваньвань и не позволил бы забрать все ее вещи. Он обязательно пришел бы лично. Фу Цинянь был доверенным лицом князя Чэня и лучше всех знал о его планах. Это был идеальный шанс обсудить с ним дальнейшие действия, не вызывая подозрений. Подождите, значит, я все-таки склоняюсь к поддержке князя Чэня??? Σ(⊙▽⊙”a
Пока Чжан Шаншу и премьер-министр Чжао принимали решения, другие знатные семьи столицы тоже не сидели сложа руки. Кто-то злорадствовал, кто-то дрожал от страха, а кто-то, как наставник Сунь, вдруг осознал, что уже выбрал сторону. Сунь Бовэнь, внук наставника Суня, был простодушным, но сам наставник Сунь был далеко не глуп. Когда принцесса Сюаньпин в "Изумрудном павильоне" говорила о том, что не забудет их, если достигнет успеха, а после своего назначения принцессой даже устроила пир, это казалось просто дружеской встречей бездельников. Но наставник Сунь прекрасно понимал, что она имела в виду, и уже принял решение.
В последующие дни в столице начались скрытые волнения. Чжан Чжилань, пользуясь своими близкими отношениями с принцессой Чу Си, лично посетила ее во дворце и передала намерения Чжан Шаншу. Выслушав ее, Чу Си не удивилась и, многозначительно похлопав ее по плечу, сказала:
- Чжилань, ты должна понимать, что ты для меня самый важный человек. Но сегодня я хочу сказать тебе еще одно: если достигнешь успеха, не забудь о друзьях. Я, Чу Си, так отношусь к братьям, и так же отношусь к сестрам.
Чжан Чжилань глубоко посмотрела на нее и, сложив руки в поклоне, ответила:
- Это принцесса дала мне, женщине, возможность проявить себя. Благодаря вашей милости, Чжан Чжилань готова служить вам до конца.
Прошло несколько дней, и наступил канун Нового года. Как обычно, во дворце состоялся банкет. Такие банкеты были самыми скучными, ведь все присутствующие лишь играли свои роли. Се И, вероятно, простудился в тот день, когда стоял на коленях у зала Циньчжэн, и во время банкета постоянно кашлял, казалось, даже похудел. Чу Си волновалась за него, но не хотела совершать невежливых поступков, которые могли бы разозлить императора Миньдэ. Она могла только наблюдать, как он уходит после банкета, не имея возможности поговорить с ним. Они лишь несколько раз обменялись взглядами издалека. Вернувшись во дворец Юэхуа, Чу Си приказала Цайлянь подготовить подношения для поминовения и отправиться к реке Юйхэ, чтобы сжечь их.
Сегодня вечером резиденция премьер-министра Чжао и резиденция герцога Вэя получили угощения от императора, и обе семьи должны были весело праздновать Новый год. Бедная Чжао Ваньвань, с детства оставшаяся без родителей, вышла замуж, но в итоге оказалась в таком положении. Наверное, сейчас она одна в мире ином. Цайлянь, как всегда, старалась сэкономить, и помимо золотых слитков и свечей, она также достала от управления внутренних дел фонарик для реки. Говорят, что в Даань существует обычай: если написать на таком фонарике свои мысли и пустить его по воде, то они дойдут до умерших родственников и друзей.
Только что опустив фонарик в воду, Чу Си вдруг услышала шаги, а затем чей-то строгий голос:
- Кто там?
Цайлянь сразу же встала перед ней, защищая:
- Кто вы такой? Как смеете так разговаривать с принцессой Сюаньпин?
Раздался звук вынимаемого меча, и из темноты вышел человек:
- Ваш слуга Цинь Чжун приветствует принцессу.
Чу Си рассмеялась:
- О, это ты! Как раз вовремя. Я сжигаю бумагу для Ваньвань, присоединяйся.
Цинь Чжун взглянул на подношения, которые только начали гореть, и после короткой паузы спросил:
- Почему принцесса решила сжечь бумагу для Ваньвань?
- А ты? Зачем ты пришел к реке Юйхэ? — спросила Чу Си. Во дворце существовал обычай сжигать подношения для поминовения у реки Юйхэ, и он, скорее всего, пришел с той же целью.
"..."
Цинь Чжун промолчал, достал свои подношения и добавил их в огонь. Чу Си присела рядом с ним и тоже начала бросать бумагу в огонь:
- Какие у тебя отношения с Ваньвань? Может, мне стоит называть тебя Цинь Чжэн?
Цинь Чжун на мгновение замолчал:
- Я приемный сын ее матери, ее старший брат. Мы не кровные родственники, но ближе, чем родные.
- Понятно.
Цинь Чжун снова надолго замолчал, а затем неожиданно спросил:
- А она для тебя кто? Кем была для тебя Ачжэн?
Чу Си, не задумываясь, ответила:
- Она была моей подругой.
- Если бы она оказалась в опасности, ты бы спасла ее?
- Конечно, спасла бы.
- Если бы... — Цинь Чжун сжал губы, — ты знаешь, какое наказание ждет тех, кто самовольно покидает павильон Фэйюй. Это хуже смерти. Ты бы спасла ее?
Чу Си резко подняла на него взгляд:
- Что ты имеешь в виду?
Цинь Чжун посмотрел ей прямо в глаза:
- Неважно, что я имею в виду. Ты бы спасла ее?
Чу Си внезапно встала:
- Ты хочешь сказать, что она не умерла?
Цинь Чжун снова замолчал, а затем медленно произнес:
- Принцесса, как вы думаете, сколько стоит жизнь вашего слуги Цинь Чжуна? Я хочу предложить сделку, используя свою жизнь.
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    Начиная со второго дня Нового года, жены знатных семейств одна за другой стали приходить во дворец, чтобы выразить свои почтения. Чу Си, как принцесса, которую только что признали в этом году, императрица Чжоу воспользовалась возможностью, чтобы познакомить ее с людьми. Она даже специально попросила Чу Си чаще общаться с женщинами из знатных семей, видимо, намекая на возможные сватовства. Чу Си не проявляла особого интереса, но все же встретилась с некоторыми. Например, с семьей министра финансов Чу Сююаня, семьей наставника Суня, семьей великого академика Гао, и, конечно же, с семьей герцога Вэя, матерью Фу Циняня.
Чу Си действительно не хотела видеть мать Фу Циняня, но некоторые вещи нужно было делать, и некоторые слова нужно было говорить. После праздника Фонарей двор снова начал работать, и император Миньдэ лично приказал повысить сестру министра чиновников Лю, мать князя Кана, наложницу Дэ, до ранга наложницы-гуйфэй. В задворках дворца мать всегда возвышалась благодаря сыну, и хотя статус князя Кана пока не изменился, это был явный сигнал. Чу Си отправила богатые подарки новой наложнице Лю, поздравив ее, но после этого больше не думала об этом, спокойно проживая свои дни. Из-за скуки она даже специально нашла себе занятие.
Прошло еще десять дней, и император Миньдэ снова загрустил, глядя на горы докладов, и наконец не выдержал:
- Фугуй? Юээр приходила ко мне?
- Ваше величество, принцесса не приходила.
- Как продвигается её знакомство с мужчинами из разных семей в последнее время? Есть ли у нее интерес к какому-нибудь молодому человеку?
- Ваше величество, принцесса не проявляет интереса к молодым людям, в последние дни она вообще никого не принимает.
- Тогда чем она занимается? Она же не из тех, кто может сидеть без дела.
- Это... — евнух Ли выглядел смущенным.
- Что? Она опять что-то натворила?
Евнух Ли смущенно улыбнулся:
- Говорят, драконы рождают драконов, а фениксы — фениксов. Принцесса вашего величества, естественно, не может сравниться с обычными женщинами. Принцесса считает, что этот Новый год был слишком расточительным, и вместе с императрицей отменяя все ненужные расходы.
Император Миньдэ одобрил ее действия:
- На востоке только что закончилась война, и страна небогата. Этот Новый год действительно был слишком расточительным. Например, фонари на празднике Фонарей — все это красиво, но бесполезно и тратит деньги...
- Ваше величество, принцесса Сюаньпин просит аудиенции... — в этот момент вошел евнух и доложил.
Император Миньдэ обрадовался и велел впустить ее.
Чу Си, закончив церемонию приветствия, села, и он с одобрением сказал:
- Я слышал, ты вместе с императрицей єкономишь? Очень хорошо, что ты, девушка, думаешь об этом.
Чу Си скромно ответила и перешла к делу:
- Если император считает это хорошим, то и я рада. На самом деле, я пришла просить вашего разрешения на одно дело. Наши наложницы происходят из знатных семей, с детства избалованы, а после попадания во дворец вообще не знают, откуда берется еда и одежда, и не понимают, как живут простые люди. Я посмотрела, одна шпилька наложницы Чжэн стоила столько, сколько нужно, чтобы содержать трех солдат в течение года, а один набор украшений — чтобы построить десять ли городской стены. Одно платье наложницы Дэ требовало работы нескольких вышивальщиц в течение трех месяцев, а в пересчете на серебро этого хватило бы на строительство трех ли стены...
Император Миньдэ рассмеялся:
- Ты все еще думаешь о строительстве стены?
- Если это удастся, это будет великое дело для будущих поколений, и я хочу внести свой вклад.- Где бы она ни была, она не могла остановиться в своих делах, и в задворках дворца у нее были свои методы.
- Так что же ты хочешь попросить у меня?
- На самом деле, это не так уж важно. Скоро наступит весна, и я хочу попросить вашего разрешения, чтобы императрица возглавила наложниц императорского гарема в занятиях пчеловодством и шелководством во дворце, лично выращивала зерновые культуры, тутовые деревья и коноплю. Когда будет урожай, они сами будут ткать и шить. Во-первых, это покажет им, как трудно достается еда и одежда, а во-вторых, подаст пример всему народу. Это поможет искоренить расточительство.
Император Миньдэ слушал с открытым ртом.
- Почему ваше величество так смотрит на меня? В династии Цзинь наложницы разводили пчел, в династии Вэй наложницы собирали тутовые листья, почему же в нашей династии наложницы только и знают, что жить в роскоши?
- Хотя это и так, но заставлять женщин из знатных семей делать такие вещи — это слишком жестоко.- Император Миньдэ не знал, смеяться ему или плакать.
- Это просто опыт. Разве обычные люди не делают этого каждый день? Они делают это изо дня в день, и никто не жалуется, пока есть еда. Я не хочу заставлять их страдать, просто хочу, чтобы они знали, как трудно достается еда и одежда, и не были слишком расточительными.- В последнее время, просматривая счета вместе с императрицей, Чу Си обнаружила, что наложницы слишком расточительны. Если их не дисциплинировать, как они узнают о трудностях простых людей? Один обед из тридцати блюд, одно платье, вышиваемое полгода, одна коробка румян, оцениваемая в золото. Даже наложница пятого ранга жила более роскошно, чем она, когда была императором. Эти расточительные женщины, почему бы им просто не улететь в небо?
- Но...
- Отец, наша династия Даань была основана на военной силе, и каждые три года проводится осенняя охота, чтобы напомнить нашим мужчинам не лениться. Но на самом деле еда и одежда — это основа государства, и их нужно активно развивать.
Император Миньдэ был ошеломлен:
- Как ты пришла к такой идее?
- Разве нужно об этом думать? Если бы ваш величество родились в бедности и испытали трудности, вы бы сами поняли. Я голодала, меня били, я могу отказаться от всего комфорта, но я хочу, чтобы в моей стране у каждого была еда и одежда, чтобы наши солдаты могли спокойно защищать родину.
На самом деле, все это она уже делала в прошлой жизни. Когда она впервые взошла на трон, она была марионеткой, и кто бы ни подсовывал ей людей, она могла только улыбаться и принимать. Кроме того, наложницы, оставшиеся от предыдущей императрицы, жаждущей власти, заполонили задворки дворца. В то время казна была пуста, доходы не покрывали расходов, и Чу Си очень не хотелось тратить деньги на содержание этих бездельников, поэтому она придумала способ заставить их самих себя обеспечивать. Помимо того, что наложницы выращивали урожай в дворцовых садах, они также шили одежду для солдат на границе. Юй Юньшэн хорошо шил и делал вещи очень быстро, иногда за год он мог сшить несколько сотен предметов одежды, за что и был повышен. Другие наложники последовали его примеру: те, кто умел выращивать урожай, производили больше зерна, те, кто умел разводить пчел, производили больше меда, а те, кто умел разводить шелкопрядов, производили шелк. Чем больше была производительность и лучше качество, тем выше поднимался их ранг. Например, тот наложник Юань, очень некрасивый и низкого происхождения, стал вторым человеком в задворках дворца благодаря своим навыкам в сельском хозяйстве. Чу Си любила обсуждать с ним вопросы, связанные с сельским хозяйством...
Эти бесплатные рабочие не только были полезны, но и значительно улучшили социальную атмосферу. Знатные семьи также начали уделять больше внимания сельскому хозяйству, что привело к небольшому росту производства по всей стране. Несколько дней назад, обсуждая с императрицей вопрос о бережливости, Чу Си подумала, что в задворках дворца Даань можно ввести аналогичную систему. Она не ожидала, что наложницы действительно смогут что-то производить, но надеялась, что они поймут трудности простых людей и станут примером для подражания.
- Ну что ж... ладно, я как-нибудь поговорю с императрицей. - Император Миньдэ все же прислушался к ее словам.
- Спасибо, отец, за вашу милость. Я откланиваюсь. - Получив желаемый ответ, Чу Си развернулась и ушла.
- Эй... — император Миньдэ поспешно остановил ее, смущенно указывая на груду докладов перед ним. — Раз уж ты здесь, помоги мне просмотреть несколько докладов.
Действительно, трудно перейти от роскоши к бережливости, но легко — от бережливости к роскоши. Он уже привык, что Чу Си сама разбирается со всеми мелкими делами, и теперь, когда ему приходится самому просматривать доклады, он чувствует себя не в силах справиться и каждый день устает.
- Я больше не министр внутренних дел, и женщины задворков дворца не должны вмешиваться в политику. — бросила Чу Си и ушла, не оглядываясь.
"..."
Император Миньдэ почувствовал себя неловко и с глубоким вздохом пробормотал себе под нос:
- Я действительно старею, пора назначить наследника, чтобы разделить государственные дела.




    Сюаньпин, хочешь завести наложника?


    Сюаньпин, хочешь завести наложника?

    Евнух Ли, делая вид, что ничего не слышит, смотрел в пол. Император Миньдэ снова вздохнул:
- Я думал, что, сняв Юээр с должности, она сможет спокойно выйти замуж. Кто бы мог подумать... Она действительно нигде не сидит без дела. Почему она не родилась мальчиком?
Евнух Ли продолжал делать вид, что ничего не слышит, но в душе не мог не восхищаться. Даже будучи отстраненной от должности и запертой в задворках дворца для сватовства, она все равно думала о том, как сэкономить деньги на строительство городской стены. Если бы принцесса Сюаньпин была мужчиной, другим принцам не осталось бы места. Чу Си, конечно, заранее обсудила это с императрицей Чжоу, и когда император Миньдэ обратился к ней за советом, она поддержала эту идею. Император и императрица пришли к согласию, и дело было решено.
Чу Си, казалось, действительно оставила все дела предыдущей жизни и сосредоточилась на управлении мелкими делами в задворках дворца. Се И так и не поправился от астмы, каждый день сильно кашлял и просто оставался в своей резиденции, заваривая чай и занимаясь ароматерапией, чтобы поправить здоровье. Казалось, что отстранение от должности и дела князя Кана никак не повлияли на них, и жизнь текла спокойно.
Так прошло больше месяца, погода потеплела, и Чу Си получила приглашение на цветочную выставку от резиденции принцессы Жунтай. Принцесса Жунтай была сестрой императора Миньдэ, ей было за сорок, детей у нее не было, и она жила одна. Она была красивой, но немного резкой, и с Чу Си они хорошо ладили. Собрание проходило в саду, полном цветов, и когда Чу Си прибыла, там уже собралось более десятка принцесс. Все о чем-то говорили, и на их лицах были загадочные и игривые улыбки.
- Чему вы смеетесь? Вы же знаете, что я никогда не любила слабых. Они все как будто не ели, в них нет силы.
- Да-да, конечно, ты же воевала, у тебя силы хоть отбавляй, иначе ты бы не хвасталась этим.
- Мне не нравятся эти грязные и вонючие солдаты. По-моему, мой новый молодой человек куда лучше.
- Тот твой молодой человек, который красится? Кто кому служит — он тебе или ты ему? Я бы не хотела такого. Чжугэ Тьежу знаешь? Мне нравятся такие...
После этих слов принцессы снова рассмеялись. Чу Си, стоявшая рядом, была в шоке. Неужели эти принцессы обсуждали своих любовников? На самом деле, завести несколько молодых людей для утех — это не проблема, но... Принцесса Дэсин, вам уже почти восемьдесят, а вы все еще любите таких грубых парней, как Чжугэ Тьежу??? Ваши правнуки знают о ваших предпочтениях???
- Сестра, зачем вам вообще нравится этот Тьежу? Я вам скажу, у меня есть пара братьев, им всего шестнадцать, такие гладкие и сочные...
Принцесса Цзядин, вам тоже почти восемьдесят! Любить молодых парней — это одно, но вы сразу двоих завели? Ваши праправнуки знают об этом?
....
п\п а чо такова, хоть какаято радость старшукам....
.....
Принцесса Жунтай, у которой было хорошее зрение, заметила Чу Си, стоявшую вдалеке, и сказала:
- Ладно, ладно, вы напугаете ребенка.
Принцесса Дэсин, любившая грубых парней, надела очки, висевшие у нее на шее, и стала искать:
- Где ребенок?
Принцесса Цзядин, любившая молодых парней, прищурилась и огляделась:
- Жунтай, не обманывай нас, старух. Кроме тебя, здесь нет детей.
Чу Си: o(╥﹏╥)o Оказывается, сорокалетняя принцесса Жунтай была самой младшей среди этих принцесс. Вы, группа старух в среднем под семьдесят, открыто обсуждаете любовников. Это нормально? Несколько великих принцесс, у которых было плохое зрение, искали ее долго, но так и не нашли. В конце концов, принцесса Жунтай подвела ее к ним:
- Сюаньпин здесь.
Принцесса Цзядин выглядела растерянной:
- Принцесса Сюаньпин? Кто это? Разве у нынешнего императора нет дочерей?
Принцесса Дэсин также была в замешательстве:
- Эта девушка выглядит как наложница Ли. Может, это младшая сестра императора, найденная в народе?
Чу Си была в шоке: (╯‵□′)╯︵┻━┻ Они виделись на церемонии жертвоприношения Небу, на церемонии назначения, и не раз на банкетах. Как эти принцессы могли ее забыть? Принцесса Жунтай смущенно объяснила:
- Сюаньпин, не обращай внимания. Мои тети слишком стары, и их разум уже не ясен.
Проще говоря, у них старческое слабоумие. Уже дошли до стадии слабоумия, но все еще любят грубых парней и молодых красавцев. Вы действительно умеете жить.
- А, это Сюаньпин. Вот память-то, недавно же виделась у императрицы. — принцесса Цзядин вдруг вспомнила.
- Да-да, Сюаньпин сегодня почетный гость. У императора несколько дочерей, но они рано умерли, и много лет не было новых. Я совсем запуталась. Иди сюда, Сюаньпин, садись рядом с бабушкой. У нас в семье Се так давно не было девочек. Дай посмотрю, какая ты красавица. — принцесса Дэсин надела очки и с трудом разглядела ее. — Не зря ты из семьи Се, немного похожа на императора Гаоцзуна.
Принцесса Цзядин тоже подошла поближе, разглядывая ее, как лошадь или осла:
- Неплохо, неплохо. Сюаньпин, говорят, ты до сих пор не выбрала себе мужа?
Чу Си чуть не заплакала:
- Бабушка, мне еще рано.
Принцесса Дэсин внезапно прояснила ум:
- Тебе уже двадцать. Когда мне было двадцать, я уже сменила четырех мужей. Послушай бабушку, женщина должна выйти замуж, иначе тебя засмеют. Неважно, за кого выходить, если не понравится, можно завести любовников, а если совсем не понравится, можно развестись. Недавно появилось это управление, которое занимается такими делами. Если бы в мое время можно было разводиться, мне бы не пришлось избивать мужей, чтобы заставить их согласиться на развод.
Избивать... Их... Через что прошли ее мужья? Принцесса Цзядин поддержала:
- Верно, верно, послушай бабушку, сначала найди мужа, а если не понравится, смени. Мы принцессы, мы не как простолюдинки. Смотри, я сменила тринадцать, пока не нашла подходящего.
Чу Си наконец поняла цель сегодняшнего банкета. Эти принцессы и великие принцессы, вероятно, получили указание от императора промыть ей мозги и заставить выйти замуж. Но эти принцессы действительно не лучший пример для подражания. Среди них были и подростки тринадцати-четырнадцати лет, и бородатые дядьки. Были и молодые красавцы с румяными щеками, и грубые парни с мощными телами. (ノへ￣、)
- У меня есть дела, я пойду. — Чу Си больше не могла оставаться.
- Не торопись, самое интересное еще впереди. — только она встала, как принцесса Жунтай снова усадила ее. — Если ты действительно не хочешь выходить замуж, тетя не будет тебя заставлять. Сегодня мы приготовили для тебя кое-что интересное, посмотри, а потом уходи. Эй, принесите подарки, которые принцессы приготовили для Сюаньпин.
- У меня во дворце пожар, мне нужно тушить. — Чу Си совсем не хотела знать, что это за "интересное".
- Пусть немного горит, ничего страшного.
- Гроза началась, мне нужно забрать белье.
- Не торопись, скоро все будет. Эй, смотри, вот и они.
Чу Си машинально подняла глаза и чуть не упала на колени.




    Выбери нескольких, чтобы вернулись и прислуживали тебе


    Выбери нескольких, чтобы вернулись и прислуживали тебе

    Перед ней появились более десятка мужчин разных типов. Среди них были и подростки тринадцати-четырнадцати лет, и бородатые дядьки. Были и молодые красавцы с румяными щеками, и грубые парни с мощными телами. Все они, одетые в золото и серебро, как драгоценные подношения, встали перед ней на колени:
- Приветствуем принцессу Сюаньпин.
Чу Си снова едва устояла на ногах, опершись на стол:
- Вы... что вы задумали?
Принцесса Цзядин улыбнулась:
- Этих мужчин мы тщательно отобрали для тебя, все они умеют хорошо ухаживать. Смотри, здесь есть и полные, и худые, выбирай несколько и забирай с собой.
Чу Си чуть не упала, покрываясь холодным потом:
- Тетушки и бабушки, вы слишком любезны, но я не интересуюсь мужчинами.
Принцесса Дэсин вдруг поняла:
- А, вот как. Ну и ладно. Какие женщины тебе нравятся? Дай нам три дня.
Чу Си чуть не заплакала:
- Но я и женщинами не интересуюсь.
Принцесса Цзядин наконец нахмурилась:
- Сюаньпин, у тебя действительно странные вкусы.
(╯‵□′)╯︵┻━┻ Можно ли нормально поговорить? Чу Си резко развернулась и побежала:
- Бабушки, тетушки, поговорите без меня, Сюаньпин уходит.
Принцесса Жунтай, быстрая как молния, схватила ее и с улыбкой сказала:
- Сюаньпин, если даже мы не можем найти тебе подходящего мужчину, то ты сама тем более не найдешь. Раз уж ты здесь, скажи тете, какой тип тебе нравится.
Чу Си, не в силах смотреть на этих мужчин, дрожащим голосом сказала:
- Тетя, Сюаньпин просто хочет нормального мужчину, чтобы провести с ним жизнь. Этих я не могу принять.
- Значит, ты все-таки хочешь выйти замуж? Я так и думала, в твоем возрасте нельзя не мечтать о любви.
Принцесса Цзядин с важным видом сделала вывод, а другие принцессы посмотрели на нее странно и засмеялись. Чу Си не сразу поняла, почему они так на нее смотрят, но принцесса Жунтай улыбнулась:
- Если ты хочешь выйти замуж, то сегодня ты пришла как раз вовремя. У моего покойного мужа был племянник, настоящий талант — и в литературе, и в боевых искусствах, с безупречным характером и прекрасной внешностью. Твой отец часто говорил, что хочет выдать за него принцессу. Эй, позовите сюда наследника...
Чу Си: (ノへ￣、) Оказывается, они подготовили не только любовников, но и жениха? Принцессы действительно знают, как угодить. Пока она была в шоке, жениха уже привели. Чу Си, увидев его, невольно замерла. Он был статным, с благородной внешностью, настоящий красавец.
Заметив ее интерес, принцесса Жунтай подвела его к себе и представила:
- Сюаньпин, это наследник герцогства Лу, мой племянник по линии покойного мужа. Вы уже встречались.
Оказывается, наследник герцогства Лу. Конечно, они встречались, но Чу Си, не запомнила его. Однако имя этого наследника она слышала несколько раз. С детства он хорошо учился, а несколько лет назад отличился на границе, совершив выдающиеся военные подвиги. Его характер и внешность были безупречны, он был настоящим примером для подражания. К тому же, новый генерал кавалерии, герцог Лу, сделал его статус не ниже, чем у принцев. Но... Кто выбрал этого кандидата — принцессы или император Миндэ?? С властью герцогства Лу, в будущем, кто бы ни взошел на трон, не осмелится тронуть ее.
Этот выбор был интересным.
- Ваш слуга приветствует принцессу. — пока Чу Си размышляла, наследник герцогства Лу сам подошел и поклонился.
- Наследник, не нужно церемоний. — она вежливо ответила.
Принцессы, увидев это, переглянулись и поспешили найти предлог уйти, оставив их вдвоем в саду. Наследник герцогства Лу, видимо, боялся, что ей будет неловко, и сразу перешел к делу с улыбкой:
- Ваш слуга тоже был обманом завлечен сюда и не смеет питать никаких недозволенных мыслей.
Чу Си облегченно вздохнула:
- Тем лучше.
- Но... — наследник сам засмущался и смущенно сказал: — Ваш слуга редко имеет возможность увидеть принцессу, и раз уж сегодня такой случай, хотел бы попросить принцессу об одном деле.
- Говорите смело. — Чу Си никогда не имела дел с герцогством Лу, и его слова ее озадачили. Наследник герцогства Лу колебался, покраснев, сказал:
- У вашего слуга есть человек, к которому он питает чувства, и хотел бы попросить принцессу стать свахой.
Чу Си еще больше удивилась:
- Кто эта знатная девушка, которая привлекла ваше внимание?
- Чжан Чжилань, старшая придворная дама из управления. — уши наследника покраснели еще сильнее, и он стал еще более смущенным. — Чжилань... старшая придворная дама сказала, что сейчас она не думает о таких вещах, как любовь, и... планирует найти мужа, который перейдет в ее семью. У вашего слуга есть родители, о которых нужно заботиться, и родственники, которых нужно поддерживать, поэтому он вряд ли сможет перейти в семью Чжан. К тому же, ваш слуга уже не молод и не может ждать дальше.
- Ждать дальше? — Чу Си уловила ключевой момент.
- Э-э, мы не имели тайных отношений, это было совпадение, все было совпадением... — наследник засуетился, пытаясь объяснить, что выглядело как попытка скрыть правду.
- Хм, я понимаю, это была детская любовь? — Чу Си серьезно спросила.
- Нет, просто... мы встретились несколько лет назад.
- Тогда это любовь с первого взгляда?
- Тогда она была еще ребенком.
- Выращивание невесты?
- Э-э... что значит 'выращивание невесты'?
Чу Си улыбнулась:
- Ничего, просто болтаю.
Наследник герцогства Лу не понял, но не стал углубляться, осторожно спросил:
- Тогда что думает принцесса...
Чу Си развела руками и с сожалением сказала:
- Разве вы не знаете, что за человек Чжилань? Она всегда сама принимает решения. Сейчас она только что получила пятый ранг старшей придворной дамы и действительно не думает о любовных делах. Хотя мы с ней близки, я не могу заставлять ее делать то, что она не хочет.
Наследник герцогства Лу был разочарован:
- Даже если она выйдет замуж в нашу семью, ваш слуга не будет мешать ей продолжать быть придворной дамой. Госпожа Гао смогла, и она тоже сможет.
- Правда?
- Конечно, герцогство Лу — военная семья, у нас нет таких сложных правил. Домашними делами занимаются мать и старшая невестка, она может спокойно быть придворной дамой.
Чу Си рассмеялась, многозначительно сказав:
- Зачем вы говорите это мне? Скажите это Чжилань.
Наследник герцогства Лу вдруг понял:
- Спасибо принцессе за совет.
После того как наследник герцогства Лу ушел, принцессы сразу же подошли и начали спрашивать ее мнение. Узнав, что она не заинтересована в нем, они решили представить второго кандидата. Чу Си, дрожа от страха, спросила и узнала, что каждая принцесса рекомендовала по одному кандидату, всего более десятка. По их мнению, она должна была встретиться со всеми. Чу Си уже от одной мысли об этом заболела голова, и она поспешно нашла предлог, чтобы сбежать. Но как только она вышла за ворота резиденции принцесс, она увидела знакомого мужчину, стоящего у ворот. Он держал во рту стебель травы и выглядел скучающим, явно ожидая ее уже давно.
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    Это я, Чу Си, не достойна тебя

    Чу Си действительно не ожидала встретить его здесь. Она на мгновение замерла, а затем осторожно спросила:
- Как ты здесь оказался?
Неужели он тоже пришел на свидание? Му Хэн вынул изо рта стебель травы, подошел и поклонился:
- Ваш слуга пришел, чтобы защитить принцессу.
Я могу драться лучше него, зачем мне защита? Чу Си на мгновение опешила, а затем сказала:
- Ну что ж, тогда пойдем вместе.
Му Хэн приехал верхом. Он перекинул ногу через своего коня Уцзе и протянул руку:
- Сначала поедем в одно место.
"..." — Чу Си машинально отступила на несколько шагов и указала на свою карету: — У меня есть карета.
Му Хэн фыркнул:
- Я же видел, как ты скачешь по улицам города? Зачем сейчас притворяться скромной? Проще говоря, ты просто ненавидишь меня.
Чу Си снова опешила:
- Мужчине и женщине не подобает ехать вместе на одном коне.
- А когда ты садилась на моего коня, ты спрашивала моего разрешения? Разве тогда мы не были мужчиной и женщиной?
- Э-э, я тогда спасала человека. К тому же, я потом говорила, что готова взять на себя ответственность.
Му Хэн высокомерно посмотрел на нее:
- Если ты так хочешь взять на себя ответственность, то я, пожалуй, позволю тебе это сделать.
Чу Си, пожалев, что так быстро проговорилась, чуть не ударила себя по губам, и с сожалением сказала:
- Брат Му, я всегда считала тебя своим хорошим другом. К тому же, я уже все объяснила тебе в прошлый раз, давай не будем ссориться, хорошо?
- Если ты мой друг, тогда садись. Ты что, боишься ехать верхом с другом?
"..."
- Давай, ты что, боишься, что я воспользуюсь ситуацией?
- Э-э... — Чу Си, находясь в затруднительном положении, вдруг увидела, что наследник герцогства Лу подошел со своим конем, чтобы посмотреть на это зрелище. Она быстро указала на него: — Я могу поехать на том коне? Наследник, одолжите мне коня.
"???"
"???"
Не дожидаясь их согласия, она уже вскочила на коня:
- Куда ты хочешь, чтобы я поехала?
Му Хэн недовольно поднял бровь, ударил коня шпорами и помчался прочь:
- Просто следуй за мной, я тебя не продам.
Чу Си, не имея выбора, последовала за ним. Они скакали до загородной усадьбы на окраине столицы, и только тогда она поняла, что это то самое место, где они когда-то соревновались в верховой езде и стрельбе из лука. Поле для тренировок было тем же самым, и трава в этом году уже выросла густой и зеленой. Му Хэн въехал на поле на полном скаку и высокомерно поднял бровь, глядя на Чу Си:
- Помнишь? Именно здесь ты когда-то победила меня.
Чу Си последовала за ним:
- Ну и?
Му Хэн помолчал, а затем поднял на нее взгляд:
- Чу Си, ты ведь презираешь меня, да?
- Нет, это не так.
Му Хэн, казалось, совсем не слышал ее слов, горько усмехнувшись:
- Верно, я хвастался своим мастерством в верховой езде и стрельбе из лука, но даже не смог победить женщину. С какой стати ты должна меня уважать?
"..." — Чу Си с досадой провела рукой по лбу: — Брат, будь разумным. Сколько людей в Яньцзине могут победить меня в верховой езде и стрельбе из лука? К тому же, ты теперь побывал на войне, убивал врагов и уже не тот, что раньше. Если бы мы снова соревновались, я бы, скорее всего, проиграла.
Му Хэн вдруг сказал:
- Если я выиграю, какой будет приз?
- А?
Му Хэн внимательно посмотрел на нее:
- Ты презираешь мужчин, которые слабее тебя, но если я выиграю на этот раз, не могла бы ты выбрать меня своим мужем?
"..."
После того неудачного банкета они встречались несколько раз. Иногда в зале Циньчжэн, иногда случайно во дворце. Хотя они не разговаривали, Му Хэн не проявлял никаких особых действий. На тайных свиданиях в первый месяц года мать Юннинского хоу также не участвовала. Поэтому Чу Си всегда думала, что Му Хэн понял ее чувства и уже отпустил их. Кто бы мог подумать, что сегодня он вдруг сделает такой ход. Му Хэн, казалось, понял ее мысли и продолжил:
- Я знаю, что ты и князь Чэнь любите друг друга. Если бы ты могла выйти за него замуж, я бы, конечно, поддержал тебя, но... если ты выйдешь за кого-то другого, лучше выйди за меня.
Они были родными братом и сестрой, и это было невозможно. Раз так, как он мог смотреть, как она выходит замуж за другого? Особенно после того, как услышал, что она ищет жениха, он не смог удержаться и решил поучаствовать. Кто такая принцесса Сюаньпин Чу Си? Кто из бездельников-аристократов Яньцзина мог бы хотя бы наполовину быть достойным ее? Он знал, что сам тоже не достоин, но все же был лучше них. Если ей нужно было выбрать мужа, то почему бы не выбрать его? Чу Си была в полном недоумении, помолчала и с сожалением улыбнулась:
- Откуда ты знаешь, что я обязательно выйду замуж за другого?
Му Хэн тоже помолчал:
- Я слышал, что ты выбираешь мужа.
Чу Си покачала головой:
- Это другие выбирают за меня, не я сама. У меня есть человек, которого я люблю всем сердцем, зачем мне выходить замуж за другого?
Му Хэн невольно нахмурился:
- Любимый человек? Ты имеешь в виду...
Чу Си спокойно сказала:
- Да, именно он. Если я, Чу Си, люблю человека, то это на всю жизнь. Я не хочу и не могу довольствоваться меньшим.
"..."
- Брат Му, считай меня неверной и непочтительной, считай меня отступницей. Но в этой жизни я могу отказаться от всего, кроме... Се И. Я искала его две жизни, и теперь, кто бы он ни был, я хочу защищать его и заботиться о нем. К счастью, он тоже хочет защищать меня и заботиться обо мне. В этой жизни он не женится, а я не выйду замуж, мы просто будем жить так.
"..."
- Брат Му, ты герой, о котором мечтают сотни девушек, но ты не тот, кто нужен мне. А я, Чу Си, не достойна твоей честности. Говоря грубо, каждому свое. В этом мире только Се И может вытерпеть меня, и только я могу вытерпеть его. В мире обязательно найдется девушка, которая подойдет тебе, но это точно не я. — сказав это, Чу Си развернула коня и уехала. — Брат Му, в моем сердце ты достойный уважения герой. Поэтому я надеюсь, что однажды ты найдешь ту самую девушку.
Му Хэн открыл рот, но не смог ничего сказать, оставаясь на месте и наблюдая, как ее фигура удаляется. Конь Уцзе вздохнул:
- Что такое любовь? Я ничего не понимаю. Что такое любовь? Даже конь не выдерживает.
Резиденция князя Чэня, павильон Нуаньчунь. В саду уже зацвели магнолии, Се И, прислонившись к окну, наслаждался весенним ветерком, полностью погрузившись в шахматную доску. Он собирался сделать ход белой фигурой, когда вошел Мэн Дунъян и доложил:
- Ваше высочество, княжна Ланхуань просит аудиенции.
Се И продолжал смотреть на доску:
- Не принимать.
Мэн Дунъян вынужден был сказать:
- Княжна Ланхуань сказала, что хочет предложить вам сделку, касающуюся принцессы Сюаньпин.
- Тогда пусть войдет. — Се И поставил фигуру на доску с легким щелчком.
Вскоре Юй Миншу грациозно вошла, ее легкое весеннее платье подчеркивало ее нежность, как у молодого побега бамбука. Се И даже не поднял глаз:
- Что привело княжну ко мне?
Юй Миншу с улыбкой села напротив него, взяла черную фигуру и поставила на доску:
- Ваше высочество, не скучно ли вам играть в одиночестве? Миншу не слишком талантлива, но немного разбираюсь в музыке, шахматах, каллиграфии и живописи. Если вы не против, я могла бы составить вам компанию и добавить немного женского очарования.




    Извините, но я не способен к супружеским отношениям
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    Се И спокойно забрал несколько ее черных фигур и с мягкой улыбкой сказал:
- Княжна, разве я похож на человека, который ценит женскую красоту?
Юй Миншу не обиделась и тоже улыбнулась:
- Даже если вы не цените женскую красоту, вы все же мужчина, разве нет? Разве вам не бывает одиноко и холодно по ночам?
Се И без изменения выражения лица ответил:
- Я не способен на супружеские отношения, мне это не нужно.
Уголки губ Юй Миншу слегка дернулись:
- Вы шутите или говорите серьезно?
Се И кашлянул:
- Посмотрите на мое здоровье, разве в этом есть что-то удивительное?
- А кому достанется ваше состояние в будущем?
- Оно перейдет в государственную казну.
"..."
Этот разговор был просто невозможен. Раньше, хотя он и был саркастичным, но хотя бы говорил мягко и вежливо. А теперь он был просто стандартным прямолинейным мужчиной, который изо всех сил старался не жениться. Но это как раз соответствовало желаниям Юй Миншу. Она подняла на него взгляд и с полуулыбкой сказала:
- Знаете, почему я обратила на вас внимание? Потому что у вас есть деньги, состояние и статус, и потому что ваше здоровье слабое, и вы можете умереть в любой момент. Мне, Юй Миншу, не нужен муж и не нужны дети. Мне нужны только власть и статус.
- Что вы сказали? — Се И наконец поднял на нее взгляд. Он всегда знал, что Юй Миншу не искренна с ним, но никогда не думал, что она хочет именно этого.
- Я сказала, что женщина, которая преследует мужчину, не обязательно хочет выйти за него замуж. Возможно, она хочет стать вдовой.
"..." — на этот раз Се И был в замешательстве. — Вы так уверены, что я не проживу долго?
- Среди аристократов столицы каждый выглядит так, как будто проживет дольше вас. К тому же, у вас астма. Я внимательно изучила, что эта болезнь имеет много ограничений. Весной, если вы случайно вдохнете пыльцу, это может отправить вас на тот свет. — Юй Миншу улыбнулась.
"..."
- К тому же, у вас нет наложниц или внебрачных детей. Если я стану вашей официальной женой, все ваше состояние достанется мне. Зачем мне мужчина? Разве высокий статус и нескончаемые деньги — это не прекрасно?
Се И нахмурился:
- Княжна, что вы хотите сказать?
Юй Миншу с сожалением сказала:
- К сожалению, чтобы быть 'зеленой чайной девушкой', нужен талант, а у меня его явно нет. Конечно, вы тоже не похожи на глупых мужчин из романов, которые слепо влюбляются в злых 'белых лотосов', поэтому я потерпела неудачу.
"..." — это был комплимент? Почему он не чувствовал ни капли радости от этих слов?
Юй Миншу расплылась в широкой улыбке:
- Но это не важно. Если сделка не удалась, остается дружба. Если план не сработал, мы можем обсудить сделку. Я знаю, что вы не хотите жениться, а мне, как раз, не нужен муж. Давайте заключим фиктивный брак? Я помогу вам выйти из текущей ситуации, привлеку на вашу сторону дом князя Юго-Запада, а вы... обеспечите мне роскошную жизнь.
Се И с легкой улыбкой опустил глаза:
- Откуда вы знаете, что я соглашусь?
Юй Миншу, полная уверенности, сделала ход и сказала:
- Потому что все женщины мечтают о любящем муже и счастливой семье. Кроме меня, вы не найдете другой знатной женщины моего уровня, которая согласится играть эту роль с вами.
- А вы? Почему вы отличаетесь от других женщин?
- Потому что я родилась в доме князя Юго-Запада. — нынешний князь Юго-Запада был негодяем. Он обманул чувства ее матери, получил поддержку ее семьи и взошел на трон. А когда он выжал из них все, что мог, он выбросил их, как мусор, и стал жить с так называемой 'истинной любовью'. Юй Миншу всегда помнила ту зиму, когда умерла ее мать. В тот год было особенно холодно. Ее мать, изгнанная в комнату для слуг, была больна и истощена, и однажды просто уснула. Юй Миншу боялась, что ей будет холодно, и изо всех сил искала все, что могло бы согреть ее. Но мать больше не проснулась, и ее тело обнаружили только через две недели.
Когда князь Юго-Запада узнал об этом, он даже не взглянул на тело своей жены и не утешил свою родную дочь. Ее мать похоронили в простом гробу. Когда маленькая Юй Миншу, возмущенная, пошла к нему выяснять отношения, она застала его за разговорами о любви с его 'истинной любовью'. Тогда она поняла, что в его глазах ее мать была всего лишь злой и властной женщиной, которая использовала свое положение, чтобы отобрать мужчину. И то, что она и вся ее семья отдали свои жизни ради их любви, было естественным. В конце концов, ее мать всего лишь потеряла свою жизнь, а его 'истинная любовь' потеряла свою любовь на несколько лет. Как же это трагично. Юй Миншу тогда вырвало. Эх, мужчины, все они сволочи, и все они заслуживают смерти.
- Вот как... — Се И смутно слышал о судьбе Юй Миншу и ее брата и мог догадываться о некоторых деталях.
- Так что, давайте заключим сделку, как насчет этого?
- Не стоит. — Се И поставил еще одну фигуру и безжалостно забрал несколько ее белых фигур. — Во-первых, мне не нужно выходить из сложной ситуации, а во-вторых, я действительно не хочу умереть непонятно от чего, вдыхая пыльцу.
Юй Миншу нахмурилась и прищурилась:
- Ваше высочество, вы должны знать, что я очень искренна.
Се И ответил:
- Возможно, вы искренни, но я однажды пообещал одному человеку никогда не жениться, даже если это будет просто игра.
В глазах Юй Миншу мелькнуло недовольство, и она с гневом сказала:
- Вы, мужчины, все негодяи. Вы сами решаете никогда не жениться, но заставляете ее провести всю жизнь без замужества? Вы думали о ее будущем? Что, если вы передумаете, что будет с ней, когда она состарится?
Се И с недоумением поднял взгляд:
- Это наше с ней дело, и оно не касается вас, княжна.
Юй Миншу резко встала:
- Если я стану вашей женой, это будет касаться и меня. Я могу заботиться о ней вместо вас, а также передавать письма между вами. Более того, если я буду прикрытием, то ее проживание в резиденции князя Чэня станет законным. Я буду с ней, и мы сможем жить втроем.
"..."
- Почему вы на меня так смотрите?
Се И глубоко посмотрел на нее:
- Чего вы на самом деле хотите? Если вы хотите богатства и роскоши, разве дом князя Юго-Запада не может вам этого предоставить?
Юй Миншу почувствовала себя неловко под его взглядом и отвела глаза:
- В любом случае, это не вы.
Похоже, она действительно хотела не его, а... Σ( ° △ °|||)
Се И был шокирован своей собственной мыслью, и уголок его рта дернулся:
- Не спешите уходить.
Юй Миншу нахмурилась:
- Ваше высочество, это нечестно. Вы узнали мою тайну, а теперь хотите, чтобы я ушла?
- А что вы хотите?
- Сегодняшняя сделка состоится, хотите вы этого или нет. Если вы не согласитесь, мне придется заставить вас. В этой комнате только мы двое, мужчина и женщина. Если я закричу, учитывая статус дома князя Юго-Запада, вам придется жениться, хотите вы этого или нет. — Юй Миншу с холодной улыбкой расстегнула воротник своей одежды и сняла заколку, в одно мгновение став растрепанной.
- Вы хотите сказать, что я вас оскорбил? К сожалению, я действительно не способен на супружеские отношения. Это известно всем, и в моей резиденции живет врач Линь, специалист по мужским болезням. Я бы хотел вас оскорбить, но, к сожалению, у меня нет таких возможностей. — Се И спокойно наблюдал за ее представлением, а затем с уверенностью сообщил ей факты.
- Вы говорите, что не способны на супружеские отношения, и это правда? — Юй Миншу явно не верила.
- Такие вещи нельзя утверждать без доказательств. Если вы действительно обвините меня, придется вызвать врача для осмотра. — Се И спокойно ответил, даже не подняв глаз.




    Мне хочется сделать что-то греховное
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    Юй Миншу на мгновение онемела. Через некоторое время она с удивлением сказала:
- Вот как, вы сами такой, поэтому вы обманули ее, заставив провести всю жизнь без замужества, чтобы быть с вами?? Вы, мужчины, действительно все негодяи. Особенно вы, насколько же вы коварны и злы?
Се И с мягкой улыбкой, вежливо ответил:
- Я всегда был коварен и зол, разве вы только сейчас это поняли?
"..."
Юй Миншу, ругаясь, вышла из разговора.
- Ха...
Когда она ушла, Се И наконец не сдержался и рассмеялся. Сравниться с ним в толщине кожи — это просто самонадеянность. Однако намерения Юй Миншу... действительно были неожиданными.
С другой стороны, Чу Си также вернулась во дворец Юэхуа и с облегчением вздохнула, как будто пережив катастрофу. Лин Линци, сидя на сливовом дереве и занимаясь духовной практикой, с презрением посмотрел на нее:
- Неужели в мире есть кто-то, кто может довести тебя до такого состояния? Почему ты становишься все более трусливой?
Чу Си, все еще взволнованная, похлопала себя по груди:
- Ты ничего не понимаешь. Сначала великие принцессы настаивали на том, чтобы устроить мне гарем, потом заставляли меня идти на свидания, а потом еще и молодой хоу Му вмешался. Ты, вечный холостяк без подруги, никогда не поймешь страха быть окруженной прекрасными молодыми мужчинами.
Лин Линци серьезно поправил:
- Холостяк-птица.
Чу Си не стала с ним спорить, добавила ложку корма для птиц:
- Ты, птица, которая была одна с самого яйца, никогда не поймешь моей печали и сомнений.
Лин Линци стал еще более презрительным:
- Ты, императрица демонов, имеешь полное право завести сотню молодых любовников. Как несколько молодых мужчин могут напугать тебя до такой степени? Посмотри на Золотое Кольцо, которое мечтает о гареме красавцев, а потом посмотри на себя. Ты точно позор для своего рода демонов.
Чу Си на мгновение опешила:
- Во-первых, я не императрица демонов. Во-вторых, среди демонов нет таких. В-третьих, я просто верна. В этой жизни я хочу любить только одного человека, пока не поседеем от старости.
Лин Линци чуть не скривился от кислоты:
- Ты что, раздуваешься от важности? Какие сантименты. Кто это раньше клялся, что хочет трех мужей и четырех наложниц, и все время мечтал завести несколько красивых молодых мужчин, чтобы они служили ей?
Чу Си не стала отрицать свои прошлые слова и поступки, уверенно заявив:
- Это потому, что раньше я не понимала любви. Теперь я знаю, что если любовь взаимна, то даже собака будет лишней. Ну а птица — тем более.
"..." — Лин Линци взмахнул крыльями и вернулся на свою жердочку, клюнув корм. — Что-то в этих словах звучит неправильно. Я подозреваю, что ты намекаешь на что-то, и у меня есть доказательства.
- Какие у тебя доказательства? Меня забанили?
"..." — Лин Линци был ошеломлен. — Ты говоришь так убедительно, что я, птица, не могу найти слов.
Чу Си вдруг замолчала, села на ступеньки и подняла глаза к голубому небу:
- Седьмой господин, как ты думаешь, действительно ли в этом мире есть карма?
Лин Линци подлетел и сел рядом, тоже глядя в небо:
- Я помню, как сто лет назад слушал лекцию старого монаха. Он сказал: 'Каждое действие имеет свои последствия, как цветок орхидеи и пух ивы, все имеет свою причину.' Я не совсем понимаю, что это значит, но звучит очень мудро.
Чу Си кивнула, соглашаясь с ним:
- Да, все имеет свою причину. Поэтому, кем бы я ни была раньше, теперь я — Чу Си, верно?
- Кем бы ты ни была, ты уже взяла на себя ее карму, как думаешь?
- Ты... — Чу Си посмотрела на него. — Ты ведь уже знаешь, что я не та Чу Си, что была раньше? Тогда ты должен знать, что я не твой спаситель.
- Я знаю только то, что каждое мое действие связано с тобой. — Лин Линци продолжал смотреть в небо, выглядея загадочно. — Мы, птицы, практикующие бессмертие, никогда не остаемся в долгу. Ты дала мне ложку корма, и я отплачу тебе всей жизнью.
- Ха... — Чу Си улыбнулась и опустила голову. — Получается, это я не смогла понять.
- Естественно, если бы ты поняла, то тоже была бы птицей, практикующей бессмертие.
- Разве ты не говорил, что я императрица демонов? Какое тут бессмертие?
- Э-э...
Чу Си снова рассмеялась, прислонившись к столбу рядом:
- Если не императрица демонов, то все же императрица. Как ты думаешь, я всегда плохо заканчиваю, потому что убила слишком много людей и накопила слишком много грехов?
Лин Линци с глуповатым выражением лица сказал:
- Если правитель не запачкает руки кровью, это, вероятно, будет еще большим грехом, и умрет еще больше людей.
- Хм?
- Не смотри на меня с восхищением. Триста лет назад я был духовным питомцем одного государственного наставника, и эти слова я слышал до тошноты.
"..." — Чу Си наконец осознала эту серьезную проблему. — Седьмой господин, сколько тебе, черт возьми, лет?
- Чуть больше трех лет.
- Насколько больше?
"*&%#@@#%&**..."
Чу Си показала, что не понимает птичьего языка, и снова посмотрела на ясное небо:
- Седьмой господин, я планирую убить еще несколько людей и совершить еще несколько грехов. Я не знаю, будет ли за это воздаяние, но быть со мной точно не подходит для духовной практики. Может, отправить тебя к государственному наставнику, чтобы ты мог спокойно практиковаться?
- Ты знаешь, что такое духовная практика?
- Не очень.
- Тогда зачем ты решаешь за меня? На самом деле духовная практика — это типа 'жили-были, ку-ка-ре-ку'...
o((⊙﹏⊙))o Извините, я невежественна и действительно не очень понимаю, что такое духовная практика. Чу Си просто бросила идею отправить Лин Линци, и раз уж он не согласился, она не стала настаивать. В конце концов, это птица с высоким интеллектом, и она может в любой момент вернуться. Она хотела оставить Лин Линци в покое, но другие не собирались оставлять в покое ее. Принцессы продолжали настойчиво устраивать свидания, но Чу Си больше не появлялась на них. Дело с сельским хозяйством и шелководством среди наложниц также продвигалось планомерно, и даже дошло до сведения двора.
Многие старые министры считали, что заставлять наложниц заниматься такими вещами — это позор, и королевское достоинство полностью утрачено. Ученый Цзя и другие упрямые консерваторы рыдали и умоляли императора отменить указ, но не успели они закончить, как наставник Сунь обрушился на них с критикой. Поскольку в новом указе о сельском хозяйстве и шелководстве особо упоминалось, что сэкономленные деньги пойдут на военные нужды, и поощрялось, чтобы наложницы шили одежду для солдат на границе, герцог Лу также поддержал это дело. Ученый Цзя и другие, не сумев переспорить наставника Суня, набросились на него. Герцог Лу был не очень красноречив, но вспыльчив, и публично избил ученого Цзя. Говорят, что после этого ученый Цзя пролежал в постели больше десяти дней, и каждый раз, видя герцога Лу, съеживался, чтобы сохранить свою жизнь.
Церемония сельского хозяйства и шелководства, которая будет передаваться потомкам более тысячи лет, состоялась в назначенный день. Кроме наложниц, на нее были приглашены знатные женщины, и вся страна восхваляла добродетель и трудолюбие императрицы Чжоу. Даже знатные семьи, не получившие приглашения, начали подражать. Что касается новой наложницы Лю, ее слава была полностью затмеваема. Князь Кан, который надеялся воспользоваться подъемом своей матери: o(╥﹏╥)o
Даже Фань Тун был вынужден признать:
- Принцесса Сюаньпин — настоящий мастер. Где бы она ни была, она всегда находит способ достичь своих целей. Использовать такой метод, чтобы затмить славу наложницы Лю, — это просто гениально. Если бы мы смогли привлечь ее в прошлом, разве мы бы не достигли великих дел?




    Сегодня я назначаю наследного принца.


    Сегодня я назначаю наследного принца.

    Князь Кан каждый раз, вспоминая те события, жалел, что не может совершить самоубийство, но было уже поздно. Он, сдерживая боль в сердце, сказал:
- Теперь говорить об этом уже бессмысленно. Вы сами видите, на что способна Сюаньпин. Даже без какой-либо власти она может подавлять мою мать и даже меня. Если она и Се И вернут свои должности, где тогда будет мое место?
Фань Тун полностью согласился:
- Верно, двое самых опасных объединились. Ваше высочество, может, стоит вызвать мастера Ба и спросить, когда же все получится.
Князь Кан медленно сжал кулаки и произнес:
- На этот раз я не хочу никого подавлять. Я хочу, чтобы отец напрямую назначил меня наследником.
Фань Тун, вертя в пальцах шахматную фигуру, задумчиво сказал:
- Но ведь путь будет нечестным, могут быть последствия.
Князь Кан уверенно улыбнулся, не скрывая злобы в глазах:
- Говорят, что слова императора — закон. Если он издаст указ перед всеми знатными людьми, это будет законно. А потом, если действовать быстро, у отца не будет шанса передумать.
Фань Тун поддержал его:
- В следующем месяце день рождения императрицы-матери, все знатные соберутся вместе, это хорошая возможность...
День рождения императрицы-матери был в апреле. После церемонии сельского хозяйства и шелководства во дворце начали готовиться. Из-за пропаганды бережливости и нехватки средств императрице Чжоу было трудно справляться. Она не хотела привлекать наложницу Лю к организации, поэтому некоторые дела в итоге поручили Чу Си. Так как ей было нечего делать, она с радостью взялась за дело, вместе с Цайлянь экономя деньги на банкете для военных нужд. Хотя казалось, что она ничего не знает о внешних делах, многие новости все же доходили до нее через разные каналы. Наложница Лю становилась все более популярной, и император Миньдэ, если и заходил в задворки дворца, то только к ней.
Князь Кан также был очень востребован при дворе, ему поручили несколько важных дел. Мать и сын на время стали центром внимания, и многие, естественно, начали льстить и поддерживать их. Сам князь Кан держался стойко, поддерживая образ добродетельного человека, что вызывало еще больше похвал при дворе. К тому же, в правительстве сейчас он был единственным принцем, участвующим в управлении, что делало его почти наследником.
По сравнению с ним Се И был гораздо скромнее. С потеплением его здоровье постепенно улучшалось. Но жизнь шла как прежде, большую часть времени он проводил в своей резиденции, выздоравливая, а в дни, когда нужно было идти во дворец, неизменно навещал наложницу Шу и заходил поговорить с Чу Си во дворец Юэхуа. Императрица Сюй несколько раз вызывала его, но каждый раз они расходились в ссоре. Говорят, в самый серьезный раз императрица Сюй в гневе разбила половину дворца Цынин. Чу Си не знала, о чем они говорили, но предполагала, что это были уговоры жениться. Но Се И был уже не тот, и даже император Миньдэ не мог с ним справиться, что уж говорить об императрице Сюй?
***
День рождения императрицы-матери был 12 апреля, погода уже была теплой, и Хунсян специально выбрала для Чу Си легкое, но роскошное яркое платье. Она пришла немного поздно, и зал Хэцинхайянь был уже полон людей. Чу Си машинально посмотрела на место, которое раньше занимала Чжао Ваньвань, но теперь там сидела Чу Янь. Мадам Фу разговаривала с Пэй Ши и, заметив, что на нее смотрят, поспешно встала и поклонилась:
- Ваша слуга приветствует принцессу Сюаньпин.
Чу Си изначально не хотела с ней разговаривать, но ради Пэй Ши и сестер Чу подошла:
- Как идут приготовления к свадьбе Янь?
Свадьба Чу Янь и Тьежу была назначена на конец месяца. Пэй Ши ответила:
- Спасибо за заботу, ваша слуга занимается этим.
Чу Си была спокойна, так как Пэй Ши всегда действовала разумно:
- Хорошо, когда я закончу с банкетом, приходите с сестрами во дворец, я добавлю Янь в приданое.
Трое снова поблагодарили. Чу Си больше ничего не сказала и села на свое место. Фу Цинянь сидел недалеко, он сильно похудел, и даже разговаривая с соседями, был рассеян. Раньше Фу Цинянь был типичным повесой, который везде чувствовал себя как рыба в воде, и его нынешний вид был совершенно другим. Чу Си смутно слышала слухи о том, что после смерти жены он полностью изменился, порвал со всеми своими любовницами и перестал посещать увеселительные заведения, вместо этого увлекшись живописью. Он не рисовал ничего, кроме портретов Чжао Ваньвань. Его мастерство становилось все более совершенным, и многие хотели получить одну из его картин, но он считал их сокровищами и не хотел показывать их другим. После завершения он вешал их в своей комнате, и стены его кабинета и спальни были уже заполнены, но он, похоже, собирался продолжать рисовать до конца своих дней. Когда Чжан Чжилань рассказала ей об этом, Чу Си не знала, жалеть его или презирать. Когда Чжао Ваньвань была жива, он постоянно изменял ей, а после того, как довел ее до смерти, стал безутешным и не мог отпустить. Разве это не глупо?
Се И пришел раньше Чу Си и сидел напротив нее. Увидев, что она смотрит на Фу Цинянь, он с сожалением улыбнулся. Чу Си, увидев, что он выглядит хорошо и больше не кашляет, наконец успокоилась, ведь ее сердце было в напряжении последние две недели. Князь Кан холодно наблюдал за этим и не мог сдержать внутреннего презрения:
- На людях занимаются инцестом, бесстыдники. Смеетесь? После сегодняшнего дня посмотрим, сможете ли вы еще смеяться.
В начале часа Ю (около 17:00) император, императрица и наложницы вошли в зал, сопровождая императрицу-мать. После принятия поздравлений банкет официально начался. Возможно, в честь дня рождения императрицы-матери, император Миньдэ первым поднял тост за ее племянника, герцога Ци Сюй Мао. Сюй Мао всегда был скромным и, как обычно, почтительно относился к императору. Под звуки музыки и песен в зале Хэцинхайянь царила атмосфера веселья и радости. После трех тостов император Миньдэ с удовлетворением поставил бокал и с мягкой улыбкой сказал императрице-матери:
- Когда я впервые праздновал день рождения матери, я был еще молод. Незаметно прошло столько лет, и я уже старею.
Императрица Сюй также притворилась любящей:
- Старая я, ваше величество еще в расцвете сил.
Император Миньдэ продолжил с ностальгией:
- Когда мой отец назначил наследника, ему не было и сорока. Мне же уже за пятьдесят.
Императрица Сюй с удивлением посмотрела на него, и остальные постепенно замолчали. Что это значит? Неужели он собирается назначить наследника сегодня? Прежде чем люди успели понять, что происходит, император Миньдэ громко объявил:
- Я знаю, что в последнее время ходит много слухов. Чтобы избежать потрясений в будущем, я решил назначить наследника сегодня.
Среди министров поднялся шум. Мать и сын князя Кана не смогли сдержать улыбки, но сразу же притворились удивленными. Разговоры о назначении наследника велись как минимум десять лет, и император Миньдэ всегда делал вид, что не слышит их, а иногда даже злился. Сегодняшний поворот событий был слишком неожиданным. Даже его доверенный министр Чжао машинально посмотрел на Чу Си, его взгляд словно говорил:
- Я не знал об этом, а вы, принцесса, знали?
Чу Си незаметно покачала головой. Она действительно знала, что князь Кан планировал назначить наследника сегодня, но не ожидала, что это предложит император Миньдэ, и не знала, что задумали отец и сын. Посмотрев на растерянные лица министров и наложниц, она поняла, что, возможно, никто об этом не знал. О, евнух Ли, вероятно, знал, ведь сразу после того, как император объявил о назначении наследника, он вынес свиток с указом. Все смотрели на ярко-желтый свиток, зная, что имя, написанное на нем, определит судьбу бесчисленных семей и людей. Кроме матери и сына князя Кана, которые внутренне ликовали, даже Чу Си немного нервничала.
- Огласите указ. — среди всеобщего беспокойства император Миньдэ снова заговорил.
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    Он пришел, он пришел. Он нес указ о назначении наследника. Сердца всех родственников и знати замерли, а некоторые даже напряглись, не смея сделать и вздоха. В зале Хэцинхайянлоу царила тишина, и все смотрели, как евнух Ли разворачивает священный указ.
- Ваш слуга Чжан Чжилань имеет доклад. — в этот напряженный момент Чжан Чжилань наконец встала и вышла вперед, ее темно-красное платье придворной дамы выделялось на фоне остальных.
Все снова переглянулись. Какое отношение имеет придворная дама к назначению наследника? И зачем она говорит сейчас? В глазах императора Миньдэ мелькнул луч света, и он с улыбкой сказал:
- О? Старшая придворная дама Чжан, что за важное дело вы хотите сообщить сейчас?
Чжан Чжилань указала на князя Кана и громко заявила:
- Ваше величество, ваш слуга подозревает, что князь Кан использовал магию гу, чтобы навредить вашему величеству и захватить трон.
Эти слова вызвали бурю в зале. Князь Кан изменился в лице, и в его сердце зародилось плохое предчувствие. Он сделал все так тайно, как Чжан Чжилань узнала об этом? Более того, выбрав этот момент, она явно преследовала определенную цель. Он не смог сдержаться и яростно посмотрел на Чу Си. Не нужно говорить, что в девяти случаях из десяти это она стояла за всем.
Чу Си, сидящая напротив, с аппетитом грызла свиную ножку, даже не взглянув на него, казалось, ее не волновало назначение наследника. Уголок рта князя Кана дернулся: Σ( ° △ °|||)︴Говорят, что аппетит Чу Си может сравниться с аппетитом пяти мужчин, и это действительно так. Нет, она притворяется, точно притворяется. Эта женщина мастерски притворяется глупой и остается в стороне.
Других не волновало, что думал князь Кан, и их взгляды на него стали странными. Император Миньдэ нахмурился и с недовольством сказал:
- Старшая придворная дама Чжан, вы знаете, какое наказание ждет за клевету на принца?
Чжан Чжилань спокойно ответила:
- Ваше величество, это дело слишком важно, и ваш слуга не осмеливается говорить без доказательств. Это произошло случайно. Князь Кан спрятал мастера гу, замаскированного под ученого, в своей резиденции, что было идеальным планом. Но, к несчастью, мастер гу был похотлив и забрал несколько красивых служанок вашего высочества. Сам мастер гу был злодеем, и служанки одна за другой умирали от его злых чар. Одна из них, по имени Афу, была выброшена на свалку, но выжила и прибежала в управление, умоляя вашего слугу спасти ее...
Услышав имя Афу, князь Кан понял, что дела плохи. Он поспешно встал и крикнул на Чжан Чжилань:
- Старшая придворная дама Чжан, в моей резиденции действительно была служанка по имени Афу. Недавно она разбила ценную вазу, и моя жена выгнала ее. Я не знаю, была ли это ее месть или чей-то злой умысел. Но как глава управления румян, вы должны быть справедливы. В нашей династии магия гу строго запрещена, и без доказательств вы не должны говорить без оснований.
Его полуправдивые слова заставили людей задуматься о том, что служанку использовали для клеветы, ведь все знали, что Чжан Чжилань была человеком Чу Си, а значит, и человеком князя Чэня. Но Чжан Чжилань серьезно кивнула:
- Ваше высочество, вы правы. Без доказательств ваш слуга, конечно, беспокоится, что служанка Афу могла злонамеренно оклеветать, поэтому ваш слуга передал дело в суд Далиси.
Князь Кан: "..."
Чжан Чжилань с недоумением спросила:
- Когда управление только создавалось, ваше величество установило правило, что дела, связанные с уголовными законами, могут напрямую передаваться в другие ведомства. Ваше высочество, магия гу всегда была серьезным преступлением, разве передача дела в суд Далиси — это проблема?
Ее нарочитое неведение выглядело крайне подозрительно, совсем как у Чу Си. Князь Кан: "..."
В тишине Фу Цинянь наконец встал:
- Ваше величество, получив сообщение от старшей придворной дамы Чжан, ваш слуга несколько дней проводил расследование и наконец подтвердил, что слова Афу правдивы. Князь Кан не только использовал магию гу в своей резиденции, но и тот мастер гу был тем самым злодеем, который пропал во время дела семьи Чжэн. Ваш слуга обвиняет князя Кана в злоупотреблении властью и сокрытии важного преступника, используя свои полномочия главного судьи.
- Ты клевещешь! — на этот раз князь Кан действительно запаниковал.
Фу Цинянь никогда не говорил без доказательств, и если он осмелился сказать это, значит, у него действительно есть доказательства. Несколько дней расследования? Значит, суд Даличи следил за ним уже давно. Почему он не получил никаких сообщений? Где произошла ошибка?
- Магия гу — это зло, и ваш слуга уже арестовал того злодея. Если у вашего высочества есть вопросы, мы можем устроить очную ставку.
- Какой злодей? Я ничего не знаю. — князь Кан продолжал оправдываться, но в душе он был в панике.
Арестован, арестован, его действительно арестовали??? Неизвестно, как мастер гу управлял императором, сможет ли он продолжать это делать после ареста? Даже если сегодня он не станет наследником, главное — не провалиться.
- Тот злодей сейчас во дворце. Если ваше высочество не знаете, это не страшно. После встречи все станет ясно. — Фу Цинянь улыбнулся.
Князь Кан: (╯‵□′)╯︵┻━┻ Вот ты какой, Фу Цинянь! Не только арестовал человека, но и осмелился привести его прямо во дворец. Император Миньдэ глубоко посмотрел на Фу Циняня:
- Фу Цинянь, без указа ты осмелился ворваться в резиденцию князя первого ранга и арестовать человека? И еще осмелился привести злодея во дворец? Кто дал тебе такую смелость? Ты хочешь устроить мятеж?
Фу Цинянь спокойно ответил:
- Ваше величество, ваш слуга, конечно, не осмелился бы врываться в резиденцию князя. Просто кто-то осмелился привести того злодея во дворец с целью злого умысла, и суд Даличи вовремя остановил его за пределами дворца.
- И ты все же осмелился привести его во дворец?
- Ваш слуга не привел того злодея во дворец. Просто когда его остановили у ворот, он попытался использовать гу для нападения, и это заметил государственный наставник. Ваш слуга не осмелился действовать самостоятельно в таком зловещем деле и передал человека государственному наставнику.
Хотя это была всего одна фраза, она идеально передала несколько важных моментов. Во-первых, суд Даличи арестовал человека только сегодня, поэтому его нельзя винить за то, что он не сообщил раньше. Во-вторых, тот человек использовал гу для нападения и привлек внимание государственного наставника, что точно подтверждает, что он был злодеем, использующим магию гу. Конечно, император Миньдэ не поверил ни одному слову. Это был явно заранее спланированный заговор.
Как только князь Кан действовал, они тоже действовали. Возможно, они не знали о его планах назначить наследника, но они смогли нанести князю Кану смертельный удар. Император Миньдэ был ошеломлен тщательно продуманным планом и повернулся к Се И:
- Старый шестой, как ты смотришь на это дело?
Се И спокойно пил чай и смиренно ответил:
- Ваше величество, если третий брат действительно сделал то, что не должен был делать, его накажет закон. Ваш слуга не осмеливается говорить без оснований.
Какой же ты старый шестой, довел дело до этого этапа, а теперь просто говоришь о законе. Если это дело подтвердится, сторонники третьего брата заплатят кровью. Но на руках старшего шестого не будет крови. Убийца, но без крови на руках. Отличное мастерство. Пока император Миньдэ размышлял, министр чиновников встал и уверенно заявил:
- Господин Фу, даже если тот злодей действительно был в резиденции князя Кана, вы не можете утверждать, что он использовал магию гу. В конце концов, тот злодей обладал великой силой и смог исчезнуть во время окружения. Что удивительного в том, что он сменил облик и спрятался?
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    - Верно, в то время ваш слуга, движимый желанием уничтожить зло, преследовал того злодея. Возможно, он сменил облик и спрятался в резиденции вашего слуги, чтобы отомстить за прошлое. Более того, его хозяин Чжэн Хайшань был осужден вашим слугой, так что месть злодея вполне объяснима.
Князь Кан внешне сохранял спокойствие, но внутри был в панике. В последнее время все шло так, как он хотел, поэтому он полностью доверял мастеру гу. Но сегодняшнее назначение наследника было важным событием, и он боялся, что что-то пойдет не так, поэтому замаскировал мастера гу под своего слугу и привел его во дворец. Кто бы мог подумать, что на пути возникнут проблемы, и ему пришлось уйти первым. Теперь, оглядываясь назад, он понимал, что проблемы, возможно, вообще не были случайными. Се И давно знал о его планах и намеренно остановил человека. Дело стало сложным.
Он только надеялся, что император, приняв столько лекарств, даже если временно не сможет действовать, не очнется.
- Я считаю, что если Афу не была подстрекаема кем-то с злым умыслом, то, возможно, была обманута злодеем? Старшая придворная дама Чжан, господин Фу, вы оба еще молоды, будьте бдительны и не позволяйте себя обмануть. — министр чиновников даже не моргнул, произнося ложь с такой уверенностью.
Князь Кан, сохраняя виноватый вид, опустился на колени:
- Отец, ваш слуга и шестой брат, когда судили дело семьи Чжэн, по невнимательности позволили тому злодею сбежать, и он пробрался в резиденцию вашего слуги, чтобы отомстить. В то время мы уже знали о его местонахождении, но кто-то предупредил его, и он исчез без следа... Это полностью вина вашего слуга, прошу наказать.
Его слова были очень искусными. Во-первых, он подчеркнул, что дело судили он и Се И вместе. Во-вторых, указал, что у них был шанс поймать злодея, но кто-то предупредил его. Се И был одним из судей, а Фу Цинянь — его человеком. Эти детали неизбежно вызывали подозрения. Даже если злодей не имел отношения к Се И, князь Кан так упорно преследовал его, что злодей мог спрятаться в его резиденции, чтобы отомстить. В любом случае, это не его вина, и заодно он похвастался своей эффективностью в расследовании. Смотрите, даже сбежавший преступник ненавидит меня.
Министр чиновников сразу же стал праведным:
- Ваше величество, тот злодей смог сбежать, несмотря на все меры предосторожности. Возможно, кто-то хотел использовать его силу для злого умысла.
Эти слова были искренними. Если бы Чу Си не была уверена, что это действительно дело рук князя Кана, она бы начала подозревать Се И. Старый хитрец.
- В этом есть доля правды. Что вы, мои верные министры, предлагаете делать? — император Миньдэ медленно оглядел всех, снова приняв свой загадочный вид, который он обычно демонстрировал на собраниях. Никто не мог понять, о чем он думал.
- Конечно, нужно провести тщательное расследование. Магия гу часто приносит беды стране, и мы не можем этого терпеть. — князь Кан праведно заявил.
- Князь Кан прав. — Фу Цинянь поддержал, но затем сменил тему: — Но, князь Кан, независимо от того, кто стоит за этим злодеем, или если он действительно просто хотел отомстить, злодей остается злодеем. Как вы предлагаете с ним поступить?
- Это решит отец. Если бы ваш слуга решал, то следовало бы применить огненную казнь, как в прошлые времена, и уничтожить три его поколения. — князь Кан больше не притворялся добродетельным, а выглядел как истинный праведник.
- А вы, как вы предлагаете поступить, господин министр? — Фу Цинянь снова спросил.
- Такой злодей не может оставаться в этом мире. Ваше величество, вы мудры и примете правильное решение.
Фу Цинянь слегка кивнул и повернулся к императору Миньдэ:
- Ваше величество, князь Кан и министр чиновников правы. Возможно, кто-то действительно злонамеренно подстроил это. Ваш слуга просит вашего разрешения вызвать злодея на заседание, чтобы все выяснить.
- Отец, тот злодей все же владеет злыми уловками, и ваш слуга боится, что он может навредить вашему здоровью. — князь Кан не смог сдержать нервный тик. Он раньше осмеливался говорить так уверенно, но это не значит, что у него хватило бы смелости на очную ставку. Услышав, что Фу Цинянь хочет привести того человека прямо сюда, он запаниковал еще больше.
- Князь Кан, вы что, презираете меня? — как только эти слова прозвучали, в зал вошел человек. Длинное светло-золотое одеяние, серебряные волосы, свободно собранные сзади, и маленькая серебряная змея на плече. Это был государственный наставник великого Аня. За ним следовали несколько слуг, окружая мужчину, одетого как ученый. Тот человек излучал мрачную ауру смерти, и любой, у кого был хоть какой-то глазомер, мог догадаться, что это, скорее всего, тот самый злодей.
Император Миньдэ, конечно, тоже догадался и вежливо встал:
- Благодарю государственного наставника за то, что пришли.
Государственный наставник слегка кивнул и, хлопнув мастера гу по плечу, заставил его опуститься на колени:
- Ты слышал, что сказал твой хозяин? Огненная казнь, уничтожение трех поколений.
В сердце князя Кана что-то ёкнуло. Вот оно что. Неудивительно, что Фу Цинянь задал тот вопрос. Оказывается, за дверью стоял человек, который все слышал. Мастер гу по фамилии Ба медленно поднял голову и уставился на него мертвыми глазами:
- Князь Кан, кто это клялся сделать меня государственным наставником?
Князь Кан нахмурился:
- Господин, я никогда вас не видел. Более того, государственный наставник великого Аня передается по наследству. Как я мог сказать такие предательские слова?
Государственный наставник холодно заметил:
- Правда? А я-то думал, что вы недовольны мной и хотите сменить государственного наставника.
Князь Кан с праведным видом сказал:
- Ваш род был назначен государственным наставником самим императором Тайцзу. Как я, младший, могу иметь такие предательские мысли? Более того, я член императорской семьи, как я могу быть связан с такими злодеями?
- О. — государственный наставник равнодушно ответил и снова хлопнул мастера гу: — Слышал? Мы, практикующие духовное развитие, всегда ставим развитие сердца на первое место. Что ты можешь достичь, общаясь с такими порочными людьми?
- Ты хочешь сжечь мосты, да? Это не так просто... — мастер гу, хотя и знал, какой человек князь Кан, все же был сильно разозлен и рассказал обо всех его делах.
Среди них было то, как князь Кан отправил своих смертников спасти его во время дела семьи Чжэн. После этого его осыпали деньгами и красавицами, изображая из себя почтительного правителя, и умоляли помочь. Он тогда тоже потерял голову и, поддавшись на лесть, согласился помочь ему управлять императором. Так называемая магия гу — это не то, что можно просто применить. Особенно гу, управляющие разумом, должны быть посажены на человека. Бывшая наложница Дэ, а теперь наложница Лю, находилась в задворках дворца, и подмешать лекарство в еду императора было проще простого. Последующие события всем известны: наложница Дэ стала любимицей задворков дворца и получила титул наложницы-гуйфэй, принцесса Сюаньпин и князь Чэнь были отстранены от должностей, князь Кан получил повышение, а теперь еще и назначение наследника.
"..."
"..."
Мастер гу говорил хриплым, зловещим голосом. Его тон делал эти события еще более жуткими. А когда подумаешь, что в теле императора Миньдэ, возможно, ползают тысячи гу, у всех мурашки по коже. Сам император Миньдэ пришел в ярость, схватил кувшин с вином и швырнул его в князя Кана:
- Ты, негодный сын, как ты осмелился совершить такое предательство? Зачем ты мне нужен?
Князь Кан искренне опустился на колени и поспешно сказал:
- Отец, ваш слуга невиновен. Разве вам не кажется, что сегодняшние события слишком совпали? Государственный наставник никогда не вмешивается в мирские дела, а сегодня появился так вовремя? Ваш слуга слышал, что принцесса Сюаньпин и государственный наставник хорошо ладят.
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    Действительно, сегодняшние события слишком совпали. Хотя Чжан Чжилань тщательно продумала все детали, она не могла изменить факт чрезмерного совпадения. Взгляды многих невольно упали на Чу Си. Когда-то Чжэн Хайшань тоже обвинял ее в использовании магии гу. Неужели... Этот мастер гу был ее человеком, и государственный наставник тоже с ней заодно?
Чу Си, которая боролась с тарелкой оленьих сухожилий, вдруг заметила, что все смотрят на нее с недоумением:
- Хорошенько подумайте своими свиными мозгами. В нынешней ситуации этот злодей обречен на смерть. Если человек теряет жизнь, зачем ему внешние вещи? Пожертвовать жизнью, чтобы оклеветать другого — это не то, что сделал бы любой разумный человек, верно?
Точно, клевета — это одно, но если есть риск потерять жизнь, нужно подумать дважды. Судя по виду этого злодея, у него вряд ли есть родственники, которых можно использовать для угроз. Князь Кан уже не мог думать о другом и продолжал выливать грязь:
- Отец, злодей всегда остается злодеем, его слова нельзя доверять. Ваш слуга не знает, какие намерения у министра суда Даличи и старшей придворной дамы Чжан, но раз они публично оклеветали вашего слуга, то для очищения своей репутации ваш слуга требует, чтобы они предоставили доказательства.
Императрица Чжоу кашлянула и спокойно сказала:
- Магия гу всегда имеет широкие последствия. Это дело касается не только князя Кана, но и задворков дворца, и я не могу оставаться в стороне. Старшая придворная дама Ду, приведите свидетелей и доказательства.
Как только она закончила, старшая придворная дама Ду лично вошла с подносом:
- Ваше величество, ваша милость, ваш слуга обыскал покои наложницы Лю и действительно нашел эти подозрительные предметы. Согласно показаниям ее придворной дамы, их подарил князь Кан, сказав, что это редкие благовония. Эти две служанки из кухни могут подтвердить, что с начала года в блюдах на кухне наложницы Лю использовались эти благовония. После того как ваше величество случайно попробовали их однажды, вы каждый день приходили к наложнице Лю на обед.
Наложница Лю не ожидала, что императрица действует так быстро, и уже успела обыскать ее покои. Она в слезах бросилась в зал:
- Ваше величество, ваш слуга невиновен. Третий сын действительно подарил вашему слуге редкие благовония, но это были просто благовония. Вы можете наказать вашего слуга за жадность, за расточительство, но ваш слуга никогда не осмелился бы навредить вам.
Чу Си, полностью погруженная в очистку креветок, небрежно вставила:
- Эти благовония были найдены в покоях наложницы Лю. Если позвать врачей, они смогут проверить их, и правда откроется. Если врачи не смогут, государственный наставник здесь.
- Да, позовите врачей... — наложница Лю остановилась на полуслове и с горечью сказала: — Нет, если кто-то специально устроил эту ловушку, чтобы подставить нас с сыном, то, вероятно, эти благовония тоже поддельные. Я всегда была скромной и послушной с тех пор, как вошла во дворец. Почему вы хотите нас подставить?
"..." — Чу Си чуть не захлопала в ладоши. Она мало общалась с наложницей Лю. Раньше она знала только, что князь Кан мастерски притворяется добродетельным, но теперь видно, что он и его мать — одного поля ягоды. Князь Кан воспользовался моментом и несколько раз ударился лбом об пол, с глубокой горечью заявив:
- Отец, ваш слуга действительно купил дорогие благовония с Запада и подарил их матери. Это вина вашего слуга, но магия гу — это полная чушь. Вы должны разобраться.
Император Миньдэ холодно наблюдал за его представлением, а затем спокойно сказал:
- Третий сын, ты думаешь, я совсем глуп? Или ты считаешь, что этот злодей действительно может контролировать мой разум?
- Отец?
- Эй, возьмите этого негодяя и бросьте в тюрьму. Наложницу Лю отправьте в холодный дворец для допроса.
- Отец?? — князь Кан снова побледнел.
Даже если отец сейчас в здравом уме, его оправдания должны были выиграть время. Что происходит? Мастер гу злорадно усмехнулся:
- Ты что, думаешь, что в мире действительно есть магия гу, которая может незаметно контролировать разум? Скажу тебе правду: мы, мастера гу, можем лечить болезни, управлять змеями и даже временно одурманивать разум, но мы никогда не сможем полностью контролировать человека.
Чу Си удивленно подняла голову. Князь Кан не мог поверить своим ушам и выпалил:
- Как это возможно? Отец явно действовал по моей воле...
Он остановился на полуслове, поняв, что все смотрят на него, но изменить сказанное было уже поздно. Мастер гу продолжал насмехаться:
- То, что я дал тебе под видом гу, на самом деле было особым благовонием с юга. Если употреблять его долгое время, это вызовет зависимость. Если перестать принимать, человек станет агрессивным и раздражительным. Но если продолжать принимать, это повредит внутренние органы, и человек станет вялым, пока окончательно не превратится в развалину. Это чем-то похоже на ваш местный 'пятикаменный порошок'.
Никто не знал, что такое южные благовония, но 'пятикаменный порошок' был популярен в прошлой династии, и все знали, что это такое. Теперь стало понятно, почему император так сильно баловал наложницу Лю и был раздражительным. Оказывается, он незаметно употреблял эту гадость. Его не контролировала магия гу, но он принимал 'пятикаменный порошок'... Неизвестно, хорошо это или плохо.
Сам император Миньдэ схватился за грудь и с трудом опустился на пол. Императрица Чжоу поспешила поддержать его:
- Ваше величество, не волнуйтесь, берегите себя.
Император Миньдэ тяжело дышал, закрыв глаза, и не мог говорить. Через некоторое время он с трудом пришел в себя:
- Третий сын, молодец, ты действительно молодец.
'Пятикаменный порошок', 'пятикаменный порошок'... Вот какой у меня сын. Он знал свое состояние. В последнее время он действительно замечал, что что-то не так, и что он слишком привязан к еде из покоев наложницы Лю. К сожалению, когда он послал людей проверить, они не нашли ничего подозрительного, а просто объяснили это вкусом редких западных благовоний. Когда он вызывал врачей, они говорили, что у него проблемы с печенью, возможно, из-за слабости и переутомления. Когда дело о магии гу только всплыло, он подозревал, что за этим стоит Се И, но когда дело дошло до благовоний наложницы Лю, даже он, будучи в замешательстве, понял, что что-то не так. Но он никогда не ожидал, что магии гу действительно не было, зато был 'пятикаменный порошок'. Это же смертельно опасно, а он принимал его уже полгода.
- Не может быть, не может быть... Ваше величество явно повысил мой статус, явно собирался назначить наследника сегодня... Как это может быть 'пятикаменный порошок'? Не может быть... — наложница Лю тоже была шокирована этим поворотом и не смогла сдержать крика.
- Говорю же, вы оба глупцы. Если бы такие уловки работали, этих злодеев давно бы почитали. Если занимаешься политикой, занимайся ей нормально, зачем вдруг обращаться к суевериям? Разве вы не видели, сколько людей в истории погубили себя суевериями? — Чу Си небрежно играла с бокалом вина и насмехалась.
Князь Кан, понимая, что его раскрыли, больше не оправдывался. Он плакал и бился головой об пол:
- Отец, ваш слуга виноват. Ваш слуга был глуп и завидовал тому, как вы балуете принцессу Сюаньпин, поэтому совершил эту глупость. Простите вашего слуга.
Чу Си, невинно попавшая под удар: шок.jpg Какое это имеет отношение ко мне? Мужик под сорок лет ревнует к сестре и пытается контролировать отца с помощью магии гу? Тебе не стыдно говорить такое?
- Заткнись... — император Миньдэ дрожал от гнева, ударив по столу. — Ты заставил этого злодея контролировать меня, чтобы назначить тебя наследником, тоже из-за ревности? Третий сын, я знаю все, что ты делал. Если бы не моя личная привязанность к тебе, ты думаешь, ты бы еще стоял здесь?
- Отец, ваш слуга виноват, ваш слуга был глуп, простите вашего слуга в этот раз. — князь Кан плакал, его лицо было в слезах и соплях, он пополз вперед, чтобы обнять ноги императора.
- Только в этот раз? Третий брат, я, как младший брат, хочу спросить: когда второй брат планировал мятеж, как императорская мантия попала в его тайную комнату? Во время суда, кто передал ложные сообщения покойному хоу Юннину, заставив его поверить, что кто-то планирует мятеж, и он самовольно ввел войска в столицу для защиты? — Се И медленно встал, с насмешливой улыбкой. — Третий брат, второй брат был сыном императрицы. Ты завидовал ему? Какие у тебя были намерения?
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    Министры снова переглянулись. Судя по словам принца Чэня, получается, что дело о заговоре императрицы Му и второго принца было подстроено принцем Каном?
— Шестой брат, что ты имеешь в виду? Я помню, что когда со вторым братом случилась беда, ты был еще маленьким. Откуда у тебя такие слухи? Второй брат — мой родной брат, как я мог сделать такое? — Принц Кан с выражением глубокой скорби и легкого недоверия на лице, идеально изображая жертву.
— Это не просто слухи. В прошлом году, когда я разбирал дело о заговоре семьи Чжэн, я случайно наткнулся на архивные документы того времени и обнаружил множество подозрительных моментов. Второй брат был законным сыном императрицы, и он никак не мог умереть невинно. Поэтому я продолжил расследование, следуя этим подозрениям. И в результате… Ха-ха… Третий брат, второй брат всегда был честным и открытым человеком, он хорошо относился ко всем нам, особенно к тебе. Жаль, что…
Се И не договорил, но все поняли, что он имел в виду. Неужели в деле, которое считалось давно решенным, есть такие скрытые обстоятельства? Среди различных мыслей, которые крутились в головах присутствующих, Се И поднял полы своей одежды и опустился на колени.
— Отец, в этом деле действительно есть скрытые обстоятельства. Все свидетельства и доказательства я уже запечатал и отправил в Да Ли. Вы можете запросить их в любое время. Кроме того, это дело имеет широкие последствия. Старый маркиз Му, самовольно мобилизовавший войска, тоже попал в ловушку. Я прошу вас пересмотреть дело и восстановить справедливость для невинно осужденных.
— Ваше Величество, второй принц невиновен, императрица Му невиновна. Умоляю вас, во имя родственных чувств, провести тщательное расследование. — Юннин хоу, который также был заместителем министра обороны, едва сдерживал свои эмоции. Слезы текли по его лицу, когда он опустился на колени в зале.
— Ваше Величество, наша семья Му всегда была предана трону. Мой дед никогда бы не совершил такого предательства. Я умоляю вас пересмотреть это дело. — Му Хэн всегда надеялся, что правда о тех событиях когда-нибудь выйдет наружу. Естественно, он был взволнован, когда Се И внезапно поднял этот вопрос.
— Отец, прошу вас провести тщательное расследование… — Принц Фу тоже опустился на колени.
— Прошу Ваше Величество провести тщательное расследование… — У семьи Му в правительстве все еще были связи. Поскольку принц Чэнь уже зашел так далеко, многие выступили в их поддержку. На самом деле, разве император Миндэ не сомневался в тех событиях? Просто в то время командующим армией был старый Му, и влияние семьи Му было даже сильнее, чем у семьи Чжэн. К тому же второй принц был законным сыном императрицы… Он предпочел закрыть на это глаза и позволить событиям идти своим чередом. За эти годы он не раз сожалел об этом. Поэтому, когда Му Хэн отправился на службу в пограничные войска и проявил умение, император сразу же принял его, отчасти из желания загладить вину. Кроме того, шестой принц уже зашел так далеко, что фактически вынуждал его пересмотреть дело. Зная его характер, даже если сегодня дело будет отложено, он в любом случае найдет способ довести его до конца. В конце концов, император Миндэ сдался и, устало махнув рукой, сказал:
— Как и просили министры, сначала заключите преступника Се Цэ в тюрьму, а на следующем утреннем собрании мы обсудим это дело снова.
Зал наполнился благодарственными возгласами. В то же время в сердцах министров царила смешанная гамма чувств. Убийство родного брата, использование колдовства для покушения на жизнь отца — только этих двух обвинений было достаточно, чтобы даже если имя Се Цэ было бы написано в подготовленном указе о наследовании престола, его жизнь была бы разрушена, и у него не было бы шансов на восстановление. А здоровье императора Миндэ и так было не самым крепким, к тому же он принимал «пять минеральных порошков» больше полугода. Вряд ли он доживет до того момента, когда младшие принцы подрастут. Среди взрослых принцев самым выдающимся был шестой принц, принц Чэнь Се И. И судя по его сегодняшним действиям, у других принцев не было шансов с ним соперничать. К тому же он специально помог восстановить справедливость для второго принца и семьи Му. Вероятно, даже Юннинский хоу и его сын уже стали его союзниками.
Юннин хоу и Му Хэн не были глупцами и, конечно, понимали, о чем думали все вокруг. Возможно, даже император Миндэ считал, что семья Му уже встала на сторону принца Чэня. Му Хэн сражался вместе с принцем Нин и был с ним как брат. Что касается принца Чэня… У них не было никаких личных связей, и даже если они случайно сталкивались, они относились друг к другу как к соперникам. Поэтому сегодняшнее внезапное поднятие старого дела стало неожиданностью и для семьи Му.
Но поскольку они уже были ему обязаны, в будущем им придется найти способ отплатить, хотя, возможно, его цель была просто уничтожить принца Кана.
— Отец, разве вы не говорили, что сегодня объявите наследника? Кого из братьев вы выбрали? — Среди всех этих мыслей внезапно раздался звонкий голос.
Множество глаз мгновенно устремились на Чу Си. Она наконец наелась, вытерла рот салфеткой и встала.
— Отец, раз третий брат совершил такие ужасные поступки, вы, конечно, не выберете его в качестве наследника, верно?
Это был явный вопрос, на который все уже знали ответ. Независимо от того, кого император Миндэ предпочитал в душе или чье имя было написано в указе, сейчас это никак не мог быть принц Кан Се Цэ. Весь двор единогласно не согласился бы с этим. Император Миндэ с полуулыбкой уставился на Чу Си:
— Сюаньпин, как ты думаешь, кто это должен быть?
Чу Си наклонила голову и улыбнулась:
— Отец, вы мудрый правитель, и я уверена, что вы уже приняли решение.
Император Миндэ усмехнулся и медленно оглядел всех присутствующих:
— Да, я мудрый правитель, и, конечно, выберу самого достойного. А что думают мои министры? Кто из принцев обладает талантами и добродетелью, чтобы стать наследником престола?
Хотя ответ был очевиден, никто не хотел быть первым, кто его озвучит. Се И, как всегда, скромно опустил глаза, сохраняя почтительное выражение лица, не выказывая ни малейшего намека на свои амбиции. В этот неловкий момент первой двинулась Чу Си. Она широким движением рукава медленно и уверенно произнесла:
— Я считаю, что принц Чэнь Се И обладает выдающимися качествами, его таланты и добродетели восхищают. Он уважает отца, почтителен к министрам, защищает своих братьев и заботится о народе. Его хвалит вдовствующая императрица, и он одобрен членами императорской семьи. Он достоин занять место наследника престола.
Снова наступила тишина. Канцлер Чжао также встал и опустился на колени:
— Ваше Величество, шестой принц, принц Чэнь Се И, рожден от наложницы Шу, которая происходит из знатного рода Цигона. Принц Чэнь с детства воспитывался вдовствующей императрицей, обучался у известных конфуцианских ученых и был учеником знаменитого Тао Наньшаня. Он никогда не допускал ошибок, его характер безупречен, а добродетели достойны того, чтобы стать опорой империи на долгие годы и завоевать сердца народа.
— ... — Говорить, что наложница Шу происходит из знатного рода... Канцлер Чжао, тебе не стыдно?
— ... — Император Миндэ с удивлением посмотрел на него.
Старый Чжао всегда был очень осторожен, и в такой момент он решил выступить первым. Канцлер Чжао, конечно, имел свои соображения. Он уже тайно встал на сторону принца Чэня и приложил немало усилий в расследовании дела второго принца. Теперь, когда другие принцы были дискредитированы, он не боялся раскрыть свою позицию. Беспроигрышный шанс проявить себя нельзя было упускать.
— Я поддерживаю, — сразу же заявил министр юстиции Чжан. Он наконец понял, что имела в виду принцесса Сюаньпин, когда передавала ему через Чжилань слова: «Наблюдай за изменениями и действуй в подходящий момент». Этот момент настал.
— Я поддерживаю, — министр финансов Чу Сююань также получил намек от принцессы Сюаньпин. Всю ночь он провел в тревоге, и наконец дождался этого момента.
— Я поддерживаю.
— Я поддерживаю... — Когда несколько главных гражданских чиновников уже высказались, чиновники, поддерживающие Чу Си и Се И, естественно, поспешили присоединиться. Остальные, видя, что ситуация уже ясна, тоже вынуждены были поддержать, включая генерала Бяо Ци и герцога Лу.
За принцем Фу последовали и другие члены императорской семьи, опустившись на колени. Вдовствующая императрица Сюй не могла скрыть улыбку на лице, ее тело дрожало от волнения. Она наконец дождалась этого дня. Хотя процесс был извилистым и неожиданным, она действительно дождалась.
Однако Се И и Чу Си не были так оптимистичны, потому что... Принц Нин Се Шао, который всегда был на стороне Се И, не опустился на колени, и военные из клана Инь тоже не встали на колени. Они оба одновременно посмотрели в их сторону. Се Шао улыбнулся им и, тяжело ступая, вышел в центр зала, громко заявив:
— Отец, любой из наших братьев может стать наследником престола, но только не принц Чэнь Се И.




    Не королевской крови


    Не королевской крови

    И император Миндэ, и весь двор были уверены, что принц Нин и принц Чэнь должны быть единомышленниками.
Никто не ожидал, что в такой критический момент против выступит именно он.
— О? И почему же? — Император Миндэ, хотя и был удивлен, все же с интересом спросил.
Взгляд принца Нина медленно остановился на лице Се И, его глаза были остры, как лезвие:
— Потому что... Се И не является родным сыном наложницы Шу, и он не ваш родной сын, отец. Он не имеет крови семьи Се.
— ...
— ...
— ...
В зале мгновенно раздались вздохи удивления.
Принц Чэнь тоже не имеет крови семьи Се?? Этот скандал был слишком громким.
Чу Си и Се И одновременно подняли головы и посмотрели на него.
Так вот в чем причина его безоговорочного доверия и даже передачи всего, что у него было, в руки Се И, когда он сам находился в трудном положении.
Возможно, с самого начала Се Шао действовал намеренно. В то время он сам был в опасности, и, зная, что Се И обладает стратегическим умом, он обманом или даже принуждением заставил его бороться с другими. Если бы Се И проиграл, результат был бы не так уж плох. Если бы он смог устранить всех остальных принцев, Се Шао мог бы воспользоваться плодами его труда. В любом случае, как бы талантлив и популярен ни был Се И, его происхождение было его слабым местом. Как только правда раскроется, весь двор предпочтет возвести на престол младенца, чем продолжать поддерживать его, и даже может потребовать его смерти из-за страха перед его влиянием. Се Шао действительно разыграл грандиозную партию.
Император Миндэ тоже не смог сдержаться:
— Пятый, такие слова нельзя произносить легкомысленно. Когда шестого принесли во дворец, в присутствии нескольких членов императорской семьи был проведен тест на родство по крови, который подтвердил, что он мой родной сын.
Принц Кэ тоже не удержался и вмешался:
— Верно, я тоже присутствовал тогда. Кровь вашего величества и кровь И действительно смешались. Кроме того, несколько других дядей тоже могут подтвердить это.
Се Шао с уверенностью поклонился, сохраняя вид благородного человека:
— Отец, вы, возможно, не знаете, но тест на родство по крови не является надежным. Есть множество способов заставить кровь смешаться, и есть множество способов предотвратить это. Если вы не верите, можете вызвать врачей и провести проверку прямо сейчас. Даже если это не родной сын, кровь может смешаться.
— В таком случае, твои слова — всего лишь пустые обвинения, — Чу Си, сидя рядом, сдержанно произнесла, уголки ее рта подергивались, а грудь сильно вздымалась.
Не из-за гнева и не из-за страха, а потому что... Она была чертовски взволнована. Если Се Шао использовал это как козырную карту, значит, у него были реальные доказательства. То есть, скорее всего, у нее и Се И действительно не было никаких родственных связей, а значит, между ними могло быть что-то... более интересное. Одна мысль об этом вызывала у нее волнение. Наконец-то можно будет насладиться "мясом", слюни.jpg (╯▽╰ ) Как же вкусно~~
— А если наложница Сюй Шу никогда не рожала, будет ли это доказательством? — Спокойно и уверенно произнес Се Шао, его слова прозвучали, как удар грома.
— Ты говоришь правду?
Чу Си резко встала, и император Миндэ тоже поднялся. Тест на родство по крови действительно ненадежен, но если наложница Сюй Шу никогда не рожала... то Се И точно не может быть принцем.
— Вздор, полный вздор! Пятый, я знаю, что вы, братья, всегда смотрели на И свысока, но я не ожидала, что ты пойдешь на такие меры, чтобы оклеветать его. В то время, когда наложница Шу была беременна, дворцовые врачи лично проверяли ее пульс, и все записи о ее состоянии до сих пор хранятся в архивах дворца. Ты сейчас несёшь такую чушь, что, по-твоему, все объединились, чтобы обмануть императора? — Вдовствующая императрица Сюй не смогла сдержаться, ударила по столу и, встав, указала на него с гневом.
— Бабушка, не волнуйтесь, я, конечно, верю, что записи о пульсе существуют, но разве наложница Шу в то время носила в себе драконьего сына? Разве при проверке пульса не было каких-то запретов? Если между врачом и пациенткой была занавеска, возможно, даже врач сам не мог точно сказать, кто именно находился за ней. — Се Шао с полуулыбкой смотрел на нее. — Кроме того, лгу я или нет, можно легко проверить, вызвав нескольких опытных матрон для осмотра наложницы Шу.
— Это абсурд! Наложница Шу, как бы ни была она бессильна, всё же является наложницей второго ранга. Как можно так унижать её? — Вдовствующая императрица Сюй была ещё более возмущена.
— Это не проверка её целомудрия из-за подозрений в измене, как можно назвать это унижением? Кроме того, речь идет о драконьей крови, это вопрос огромной важности. Разве нельзя тронуть одну наложницу второго ранга ради этого?
Как только Се Шао закончил говорить, генерал Инь Шо встал:
— Ваше Величество, принц Нин говорит разумно. Ради чистоты императорской крови, прошу вас дать разрешение.
— Ваше Величество, принц Чэнь уже рассматривается как наследник, и здесь не должно быть ни малейшей ошибки. Независимо от того, какова правда, даже ради того, чтобы очистить имя принца Чэня, нельзя быть небрежным в этом вопросе.
— Да, Ваше Величество, если есть сомнения, и их не прояснить, слухи могут распространиться и поколебать основы государства...
— Я поддерживаю...
Другие чиновники тоже начали высказываться. Конечно, среди них были военные, поддерживающие Се Шао, но были и другие министры. Великий наставник Сунь, который редко соглашался с академиком Цзя, на этот раз встал на его сторону. Даже небольшое сомнение в происхождении обычного принца могло породить слухи, которые будут передаваться веками, не говоря уже о том, что сейчас речь идет о возведении принца Чэня в наследники. Если этот вопрос не прояснить, это никому не пойдет на пользу, даже самому Се И.
Вдовствующая императрица Сюй была настолько разгневана, что её лицо стало серым от злости:
— Вы, старые негодяи, вообще понимаете, насколько унизительно это для женщины? Вы думаете, что наложница Шу, находящаяся в беспомощном состоянии, — это легкая добыча? Почему бы вам не привести своих жен и наложниц для проверки?
Императрица Чжоу тоже почувствовала себя неловко и после некоторого размышления сказала:
— Проверка наложницы Шу в её возрасте действительно неуместна. Что, если принц Нин просто ошибся?.. Ведь она всё же родила принца, и если это станет известно, как она сможет жить дальше?
Академик Цзя, однако, был непреклонен и, красный от гнева, воскликнул:
— Ваше Величество, императрица, вы ошибаетесь. Именно для того, чтобы доказать невиновность наложницы Шу и принца Чэня, необходимо провести проверку. Принц Чэнь уже рассматривается как наследник, и если наложница Шу действительно любит своего сына, она должна дать ему возможность очистить своё имя.
— Пфф, вы, старые лицемеры, всегда требуете от нас, женщин, быть целомудренными и добродетельными, заставляете нас вешаться, если на нас кто-то посмотрел, а теперь, ради удовлетворения своих амбиций, говорите такие высокопарные слова. Не думайте, что если вы сейчас так уверенно говорите, то после проверки, если наложница Шу окажется невиновной, вы не станете требовать её смерти, чтобы сохранить "честь императорской семьи". — Чжан Чжилань, которая всегда недолюбливала академика Цзя, наконец нашла возможность высказаться.
— Это вопрос чистоты императорской крови, это касается основ государства, — академик Цзя, услышав, что его критикуют, сначала подумал, что это снова принцесса Сюаньпин, но потом понял, что это Чжан Шии.
— Ты можешь с чистой совестью сказать, что после проверки вы не будете дискриминировать наложницу Шу?
— ...
— Все вы говорите высокопарные слова о государстве и священных законах, но на самом деле вы просто лицемеры.
— ...
Не только академик Цзя был ошеломлен, но и остальные не нашли, что ответить. Казалось, в её словах была доля правды. Независимо от того, виновата ли наложница Шу или нет, публичная проверка её тела и распространение слухов сделают её репутацию крайне сомнительной. Но... Это не главное. Академик Цзя с мрачным лицом сказал:
— Чжан Шии, сейчас речь идет о государственных делах.
Чжан Чжилань сразу же парировала:
— Ты можешь отрицать, что вы не преследуете женщин? Как только речь заходит о преследовании женщин, наш "Дом румян" обязан выступить в защиту справедливости.
(╯‵□′)╯︵┻━┻ Ваш "Дом румян" теперь даже в таких делах выступает за справедливость? Сфера деятельности становится всё шире.
Чжан Чжилань не стала обращать на него внимания и, повернувшись к императрице Чжоу, сказала:
— Ваше Величество, императрица, если принц Нин так уверенно заявляет, у него, должно быть, есть другие доказательства. Зачем нужно публично унижать невинную женщину? Я уверена, что все присутствующие здесь дамы и жены министров понимают, как это тяжело. Зачем женщинам вредить друг другу?




    Принц Чэнь, что ты делаешь??


    Принц Чэнь, что ты делаешь??

    Её слова действительно затронули сердца всех присутствующих женщин. Независимо от причины проверки, публичное обсуждение этого вопроса действительно нанесло бы урон её репутации, и даже будучи дворцовой наложницей, она не избежала бы пересудов за своей спиной. В таких ситуациях женщины обычно не имеют права голоса, но несколько пожилых княгинь всё же выступили, заявив, что если есть сомнения, то всегда можно найти способ проверить, и проверку тела лучше избежать. Если наложница Шу действительно невиновна, у неё есть сын, и обоим нужно жить дальше, нельзя ставить их в слишком неловкое положение. Консерваторы, такие как академик Цзя, естественно, не согласились:
— Разве репутация наложницы важнее чистоты императорской крови?
Чжан Чжилань холодно фыркнула:
— Тогда скажите, академик Цзя, как вы планируете поступить с наложницей Шу, если её репутация будет запятнана? И как вы будете относиться к принцу Чэню, её сыну? Академик Цзя, разве вам так невыносима мысль о том, что принц Чэнь может стать наследником?
— Вздор, это просто вздор! Я забочусь о чистоте императорской крови, о будущем государства...
— Поэтому вы должны напасть на невинную женщину? Разве в Министерстве внутренних дел, в Императорской больнице и в Да Ли寺 не могут придумать другой способ проверки? Если принц Чэнь действительно является императорской кровью, а его мать уже опозорена, как он сможет жить дальше? Вы просто злонамеренны...
— Ты...
Чжан Чжилань и академик Цзя яростно спорили, каждый из них приводил свои, казалось бы, разумные аргументы. Чу Си холодно наблюдала за этим и не могла сдержать улыбку. Чжан Чжилань была настоящей Чжан Чжилань. Благодаря её шуму, скорее всего, проверку тела удастся избежать, или, по крайней мере, она не будет проведена публично, на глазах у всех. Таким образом, у них будет время всё уладить и подготовиться. Она придерживалась одного принципа: независимо от того, является ли Се И императорской кровью или нет, он должен быть признан таковым.
Её намерения были хорошими, но результат мог быть не тем, на который надеялась Чу Си. Она размышляла, что же делать, как вдруг Се И молча встал и подошёл к Цигону Сюй Мао:
— Цигон, вам есть что сказать?
— А???
Не только Цигон был ошеломлён его вопросом, но даже Чжан Чжилань и академик Цзя прекратили спор. Все остальные также устремили взгляды на них. Всем было известно, что принц Чэнь родился в усадьбе Цигона. Если в его происхождении действительно есть что-то подозрительное, Цигон не сможет избежать ответственности. Но что он хотел сказать этим вопросом? Он хотел, чтобы Цигун поручился за него? Но он всегда почтительно называл Цигона дядей, а сегодня это обращение звучало так, будто он не ожидал положительного ответа.
— Цигон, скажите мне правду, я действительно императорской крови? — Се И напрямую задал вопрос.
— ...
— Цигон, перед всем двором, перед лицом императора, скажите мне, я действительно императорской крови? — В обычно мягких глазах Се И появилась острая решимость, он пристально смотрел на Цигона, произнося каждое слово с ударением. — Ситуация зашла слишком далеко, и уклоняться бесполезно. Если вы не скажете, мне придётся самому всё выяснить, или императору придётся это сделать.
Цигун: ...
Министры: ...
У принца Чэня проблемы с головой? Он был в одном шаге от трона, даже если он действительно не императорской крови, разве он не должен бороться до последнего? Что за смысл самому искать гибели? Се И игнорировал их взгляды. Не получив ответа в течение долгого времени, он тихо усмехнулся и, наклонившись к уху Цигона, прошептал несколько слов.
— Что??? — Цигун вскрикнул, широко раскрыв глаза и с недоверием посмотрев на Чу Си.
— Вы не ослышались, и я не ошибся, — спокойно сказал Се И, без тени паники, которую все ожидали увидеть.
— Но... но... она же принцесса, — Цигон заговорил запинаясь, явно ещё не оправившись от шока.
— А что с того? Принцесса Сюаньпин Се Ланьюэ прошла обряды в храме предков, её имя известно всей империи, оно записано в нефритовых скрижалях Министерства внутренних дел, у неё есть золотая печать и официальные документы. Она законная принцесса Великого Аня, императорской крови, — Се И слегка приподнял бровь, его загадочное выражение лица было полным уверенности.
— О... — Цигун снова погрузился в замешательство, но, с трудом собравшись, глубоко взглянул на вдовствующую императрицу и с сожалением произнёс: — Ваше Величество, вдовствующая императрица, ситуация зашла слишком далеко, и действительно нет смысла продолжать отрицать.
Весь зал внезапно затих. Смысл слов Цигона был предельно ясен. Принц Чэнь Се И действительно не был императорской крови. Но что же Се И сказал ему на ухо? Что заставило его без колебаний признать вину, которая могла привести к уничтожению всего его рода?
— Сюй Мао, что за чушь ты несёшь? — Вдовствующая императрица Сюй дрожала от гнева.
— Ваше Величество, ситуация зашла слишком далеко. Император обязательно начнёт расследование, и, как говорится, вода оставляет след. То, что происходило в те годы, невозможно скрыть. Наша семья Сюй — знатный род. Если мы проиграли, то нужно смириться, — Цигон вздохнул.
— Что? Ты говоришь мне смириться? — Голос вдовствующей императрицы стал резким, она яростно посмотрела на императора Миндэ. — Если бы не эти предатели, которые узурпировали трон и отравили наследного принца, трон по праву принадлежал бы моему сыну. По какому праву вы заставляете меня смириться?
— Матушка, что вы говорите? Смерть наследного принца также огорчила меня. Вы были главной женой моего отца, вы моя мать. Все эти годы я почитал вас как вдовствующую императрицу, давал вам всё, что полагается, и всегда относился к вам как к родной матери. — Хотя слова императора Миндэ звучали красиво, в его сердце было неспокойно.
В те годы, когда наследный принц умер, это действительно было делом рук их с матерью. Он думал, что без доказательств вдовствующая императрица Сюй, как бы она ни была недовольна, ничего не сможет сделать. Все эти годы он, движимый чувством вины, давал ей всё, что полагалось вдовствующей императрице. Но он не ожидал, что вдовствующая императрица Сюй будет так полна ненависти, что ещё двадцать лет назад использовала наложницу Шу, чтобы устроить этот заговор. Се И действительно был талантлив. Если бы не то, что пятый принц уже знал об этом, трон семьи Се, вероятно, перешёл бы в чужие руки.
— Всё это ложь. Вы относились ко мне с уважением только потому, что я происхожу из семьи Цигона, а наш род обладает властью и влиянием. Твой отец был таким, и ты такой же. Вы оба — подлецы. — Вдовствующая императрица Сюй ненавидела его лицемерное поведение. Он держал её в заточении во дворце, ожидая её смерти, но при этом изображал из себя хорошего сына.
— Матушка, вы можете обижаться на меня, но отец никогда не обижал вас. Ваш единственный сын был назначен наследным принцем, — с грустью сказал император Миндэ.
— Не обижал? Как ты можешь говорить такое? Покойный император знал, что это ты отравил моего сына, но всё же передал тебе трон. Что я значила для него? Ты и эта мерзкая наложница Ли были для него важнее всего. Трон вашей семьи Се был для него важнее всего.
Она и покойный император были друзьями детства, мужем и женой с юных лет, и между ними тоже была любовь. Но потом наложница Ли стала фавориткой. А потом она потеряла своего единственного сына. Всё указывало на то, что это было делом рук наложницы Ли и её сына, но когда она бросила доказательства в лицо покойному императору, он промолчал и перед смертью передал трон ему. Тогда она поняла, что все их супружеские чувства были ложью. В его сердце был только трон. Она ненавидела, ненавидела так, что каждую ночь не могла уснуть, как будто её скребли кошки. До того дня, когда император Миндэ, будучи пьяным, соблазнил девушку из дома Цигона...
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    Сначала она просто отчаянно хотела, чтобы кровь семьи Сюй смешалась с кровью семьи Се, чтобы восполнить потерю. Но позже выяснилось, что та девушка не забеременела от той единственной ночи. Тогда у неё возникла ещё более безумная идея: что, если взять ребёнка и воспитать его как будущего правителя, чтобы он законно получил всё, что принадлежало семье Се? Не будет ли её муж вечно мучиться в загробном мире, видя это? Если его больше всего заботил трон семьи Се, то пусть он смотрит, как всё это переходит в чужие руки.
Всё, что произошло потом, было уже вполне закономерным. Они купили беременную женщину из числа беженцев и постепенно разыграли этот спектакль. Кроме неё самой, Сюй Мао и его жены, никто в мире не знал о настоящем происхождении Се И. Даже сама наложница Шу, будучи сумасшедшей, поверила, что она родила Се И, когда они сказали ей, что она беременна и родила его.
Сам Се И, конечно, тоже очень старался. Несмотря на неприязнь императора Миндэ, он смог выжить в трудных условиях и дойти до сегодняшнего дня. Но в самый последний момент... Всё рухнуло. Самое смешное было в том, что у них всё ещё был шанс всё исправить, но Се И сам пошёл на верную гибель, а бесхарактерный Сюй Мао даже помогал ему. Начиная с покойного императора, все они предали её. Вдовствующая императрица Сюй, чем больше думала, тем больше негодовала. Её взгляд на Се И был полон яда:
— Се И, ах, Се И, ты всего лишь ребёнок беженца. Если бы не я, разве ты смог бы наслаждаться всеми этими годами богатства и роскоши? Я с таким трудом готовила тебя, а в результате? Ты оказался никчёмным. Если бы я знала это раньше, лучше бы я вырастила собаку, чем тебя.
Её безумный вид напоминал наложницу Чжэн, когда раскрылось происхождение Чу Си. Все присутствующие не могли не вздохнуть. Один — без родственной любви, другая — без родительской заботы. Чу Си и Се И действительно были похожи в своём горе. Сам Се И уже привык к этому. С детства вдовствующая императрица смотрела на него холодно, и только когда он был полезен, она проявляла немного тепла. Его сердце оставалось спокойным. Он почтительно опустился на колени перед вдовствующей императрицей Сюй и поклонился:
— Ваш внук недостоин, но благодаря вашей заботе я смог наслаждаться годами богатства и роскоши. Я никогда не забуду вашу великую доброту. Но ваш внук действительно никчёмный, он желает лишь книг и чая. Если мне посчастливится сохранить жизнь, я обязательно отблагодарю вас за вашу заботу. Но то, чего вы хотите, ваш внук действительно не может сделать. Я разочаровал вас.
— Ты смеешь так обращаться ко мне? Ты даже не понимаешь, кто ты такой? — Вдовствующая императрица Сюй с отвращением смотрела на него, боясь, что даже одно лишнее слово осквернит её.
— Се И — человек. Если вдовствующая императрица действительно не может этого вынести, просто держитесь подальше, — Се И с достоинством поднялся.
— Ты думаешь, мне приятно на тебя смотреть? — Вдовствующая императрица Сюй всё больше злилась.
— Тогда вдовствующей императрице лучше не смотреть.
— Хм.
Дойдя до этого момента, вдовствующая императрица Сюй понимала, что оправдания бесполезны, и даже не стала сопротивляться. Она резко встала и покинула зал. В конце концов, её жизнь уже была такой мрачной, хуже уже не будет.
— Проводите матушку.
Император Миндэ поспешно встал и поклонился, затем приказал Цинь Чжуну отправить войска окружить дворец Цынин, чтобы ни одна муха не могла вылететь. Дело наконец подошло к концу. Се И тихо вздохнул, и всё его тело наконец расслабилось. С тех пор как Чу Си стала принцессой, он мечтал о том, что если бы он не был императорской крови, он мог бы стать её мужем, и они могли бы быть вместе.
Когда Се Шао внезапно раскрыл эту тайну, его первой реакцией было волнение. Если это правда, он хотел бы поблагодарить его, поблагодарить всю его семью. Однако Се Шао был человеком с глубокими замыслами, и хотя вероятность того, что это правда, была высока, Се И не мог быть уверен, не было ли это просто выдумкой, чтобы свалить его. Теперь, когда он наконец получил подтверждение, он не только облегчённо вздохнул, но и был бесконечно благодарен. Благодарен Небесам за милость, позволившую ему получить то, чего он больше всего желал в жизни. Что касается остального... Он всегда был равнодушен к славе и богатству и не ценил статус принца. Будучи членом семьи Се, он не чувствовал никакой родственной любви от своих близких. Все остальные материальные блага он мог без колебаний оставить. Быть с Чу Си, держать её за руку и прожить с ней до седых волос — большего ему не нужно.
— Благодарю Небеса за милость, давшую мне то, чего больше всего желает Чу Си.
Погружённый в волнение, Се И услышал голос Чу Си и поднял голову, увидев, как она бежит к нему. В красном платье, яркая и страстная, как пылающее пламя. Увидев, как она раскрывает объятия, чтобы броситься к нему, Се И протянул руки и обнял её. Чу Си впрыгнула в его объятия, крепко обняла его и, задыхаясь от волнения, спросила:
— Аи, я не сплю? Ущипни меня, скажи, что это не сон?
Сам Се И тоже был взволнован. Он сильно укусил свой указательный палец, и на его лице расцвела яркая улыбка:
— Больно, так что, вероятно, это не сон.
— Ты уверен?
— Думаю, да.
Чу Си сильно ущипнула себя и снова бросилась в его объятия, смеясь сквозь слёзы:
— Это действительно не сон, моя мечта сбылась. Аи, отныне я буду с тобой каждый день. Я буду зарабатывать деньги и содержать дом, а ты будешь красивым, как цветок. Я буду заботиться о тебе всю жизнь, защищать тебя всю жизнь. Держать твою руку и наслаждаться всеми красотами этого мира.
Се И, улыбаясь, обнял её:
— Я тоже.
Все присутствующие: ... Кто-нибудь, принесите мне мою золотую миску для собачьего корма. Эта демонстрация любви просто раздавала собачий корм даром. Се Шао тоже был ошеломлён этой кислотой и, не сдержавшись, потрогал свои зубы, торжественно заявив:
— Отец, простолюдин Се И подделал императорскую кровь, и его преступление заслуживает смерти. Семья Цигона помогала ему, и их тоже нельзя прощать...
*Бам!*
Звук разбивающейся тарелки прервал его речь. Чу Си, поставив руку на бок, встала перед Се И и с фальшивой улыбкой сказала:
— Пятый брат, как говорится, родить, но не воспитывать — это не быть родителем. Тот, кто вырастил ребёнка, и есть его родитель. Отец вырастил его все эти годы, всегда любил его как родного сына, и он всегда уважал отца и императрицу как своих родителей. Хотя они не связаны кровью, родственные узы нельзя отрицать. Когда-то Се Хао тоже не был родным сыном отца и даже совершил преступление, заслуживающее смерти, но отец всё же пощадил его. Аи почтителен к родителям и предан стране, он ничего не знал обо всём этом с самого начала, так что по справедливости он не заслуживает смерти, верно?
— Он пытался узурпировать трон, разве это не заслуживает смерти? — Се Шао улыбнулся, с ноткой победного торжества.
— Пытался узурпировать трон? Значит, в наши дни быть добродетельным и талантливым, заслуживающим всеобщего уважения, — это ошибка? Министры действительно предложили его в качестве наследника, но он сам никогда не говорил ничего неподобающего.
— ... — Се Шао не нашёл, что ответить.
— В любом случае, тот, кто не имеет императорской крови, не может быть наследником, — Инь Шо, давно слышавший о красноречии принцессы Сюаньпин, опасаясь, что Се Шао попадётся на её уловки, сразу перешёл к сути. Они выбрали сегодняшний день для раскрытия этой тайны не для того, чтобы спорить с женщиной, а чтобы сделать принца Нина наследником.
— Я думаю, четвёртый брат неплох, он честный и добрый, от членов императорской семьи до всех министров никто не говорит о нём плохо, — Чу Си указала на принца Фу.
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    — ???? — Принц Фу, который никогда не думал о том, чтобы занять трон, смотрел в растерянности посмотрел на Се И. Принц Фу знал, что у него нет талантов и способностей, но судьба второго брата вызывала у него страх. К счастью, шестой брат был добрым, и все эти годы он следовал за ним, надеясь найти путь к выживанию. Но если бы ему пришлось стать наследником или даже будущим императором... Что за ужасная участь? Можно ли отказаться? В момент, когда Чу Си назвала его имя, многие чиновники действительно обратили на него внимание. Но, увидев его робкий и неуверенный вид, они молча отвели взгляд. Ладно, зачем мучить честного человека?
Инь Шо был крайне доволен этой сценой и с уверенностью сказал императору Миндэ:
— Ваше Величество, второй принц погиб, принц Сянь совершил измену, у императрицы нет сыновей. Нет ни законного наследника, ни старшего. Мы должны последовать примеру покойного императора и выбрать достойного.
Император Миндэ слегка приподнял подбородок, его лицо было загадочным:
— А кто, по мнению министра, среди принцев достоин?
Инь Шо ждал этого момента. Он опустился на колени и громко произнёс:
— Принц Нин с юных лет известен своими добродетелями и талантами. Многие годы он защищал страну и совершил множество подвигов, напоминая великого императора Тайцзу.
Император Миндэ выглядел озадаченным:
— Пятый, конечно, хорош, но, к сожалению... если только не в крайнем случае, человека с физическими недостатками не следует делать наследником.
Инь Шо воспрянул духом:
— Принц Нин действительно получил серьёзные ранения на поле боя, но в нашей стране много талантов. После лечения его нога почти полностью восстановилась.
— Пятый? Генерал Инь говорит правду? — Император Миндэ, казалось, совсем не удивился и даже не обрадовался.
— Отец, раньше рана действительно была серьёзной. К счастью, в столице много талантливых людей, и я случайно нашёл знаменитого врача. Решил попробовать, как говорится, лечить мёртвого, как живого, и он полностью выздоровел. — Се Шао говорил лёгким тоном, не скрывая своего хорошего настроения, и даже специально сделал несколько шагов.
Раньше он ходил, прихрамывая, но теперь его шаги были лёгкими, и ничто не напоминало о его прошлой хромоте. Чу Си и Се И посмотрели друг на друга, одновременно выразив понимание. Так и знали, что этот подлец притворялся. Император Миндэ и другие высокопоставленные чиновники тоже не удивились. В конце концов, никто не был дураком. Принц Нин использовал Се И как орудие, чтобы в последний момент получить выгоду. Если бы он действительно хромал, то не было бы смысла разыгрывать этот спектакль. Чу Си просто рассмеялась:
— Неплохо, твоя нога действительно может хромать, когда хочешь, и выздоравливать, когда хочешь.
Се Шао, не теряя улыбки, спокойно ответил:
— Изначально я не ожидал, что смогу выздороветь, поэтому не говорил об этом. Если я кого-то обидел, прошу прощения, сестра Сюаньпин.
Сегодня он был одет в парадное платье принца, и, учитывая, что он действительно был хорош собой, выглядел весьма представительно. В этой элегантной позе он излучал необычайное достоинство. Многие чиновники начали задумываться. Все остальные взрослые принцы были дискредитированы, так что принц Нин тоже неплох...
Инь Шо был полон энтузиазма:
— Ваше Величество, раз принц Нин здоров, добродетелен и талантлив, обладает как гражданскими, так и военными навыками...
— Подожди минутку? — Чу Си с удивлением прервала его. — Добродетелен и талантлив? Обладает гражданскими и военными навыками? Ты серьёзно?
— У принцессы Сюаньпин есть какие-то сомнения?
— Установка шпионов для разжигания раздоров между братьями, отправка убийц для нападения на родных братьев с последующей подставой других, отравление помилованного преступника Се Хао — это называется добродетелью и талантом? Что касается талантов, я даже не хочу его унижать, но скажи мне, какое из его действий можно назвать добродетельным? — Чу Си продолжала смотреть с выражением шока.
— Принцесса Сюаньпин, без доказательств не стоит говорить такие вещи, — Инь Шо был ошеломлён.
— Ты думаешь, я из тех, кто говорит что попало? Генерал Инь, ты не слишком ли увлёкся своей ролью и начал верить, что он хороший человек? — Чу Си была ещё более шокирована.
— Сестра Сюаньпин, что ты имеешь в виду? — Се Шао слегка нахмурился, чувствуя, что что-то не так.
— Я имею в виду, что когда принц Сянь и принц Кан внедрили своих людей в Министерство финансов для выкачивания денег, и Се И раскрыл их, начав расследование, то на него напали убийцы. Это было твоё дело, верно? И то, что Се И постоянно сталкивался с необоснованными нападками со стороны других братьев, — это тоже ты внедрял своих людей среди других принцев, чтобы создавать между ними конфликты? И ещё, смерть Се Хао от укуса крысы — ты уверен, что это не твоя работа? — Чу Си была крайне шокирована, как будто её мировоззрение рухнуло. — Остальное я даже не хочу перечислять, но только за разжигание раздоров между братьями и убийство родных братьев ты называешь себя добродетельным и талантливым? Хоть немного совести, Се Шао.
— Сестра Сюаньпин, это действительно не мои дела, возможно, у тебя ко мне какое-то недоразумение? — Се Шао изо всех сил старался сохранять спокойствие, хотя внутри его бушевали волны. Конечно, это были его дела, главной целью которых было поссорить Се И с другими братьями, заставив их бороться между собой. Однако Се И всегда был послушным и доверял ему. Он думал, что всё было идеально, но кто бы мог подумать... Значит, Се И знал о его планах? И сегодняшний спектакль тоже был частью их замысла?
— Недоразумений нет, но у меня есть доказательства, — с невинным видом сказала Чу Си. — Пятый брат, ты же знаешь, я очень защищаю своих. Если кто-то в тени вредит моему мужчине, я не останусь в стороне. Так что, ты хочешь свидетелей или вещественные доказательства? Или и то, и другое сразу?
Се Шао: o(一一+)o Ситуация становилась всё более странной, и он начал чувствовать, что попал в ловушку. Император Миндэ явно прислушался к словам Чу Си и нахмурился:
— Пятый, ты действительно сделал это?
Се Шао начал нервничать:
— Отец, я всё это время не был в столице, я точно не мог сделать ничего подобного.
Чу Си холодно сказала:
— Человек, которого нет в столице, но который может управлять событиями и пожинать плоды, — семья Инь действительно могущественна. Даже генерал Бяо Ци, если бы он был здесь, склонился бы перед ними.
— Принцесса, будьте осторожны в словах. Ваше Величество, наша семья Инь предана вам, у нас нет никаких злых намерений, — даже Инь Шо испугался её слов и поспешил опуститься на колени, прося прощения. Все говорили, что принцесса Сюаньпин говорит колко, и сегодня он наконец убедился в этом.
— Что-что? Семья Инь предана??? — Чу Си усомнилась в своих ушах и даже неловко почесала их, прежде чем с удивлением посмотреть на императора Миндэ. — Отец, Инь Шо говорит, что его семья предана вам. Вы верите этому?
— Сюаньпин, не шути, — император Миндэ слегка отчитал её.
Чу Си медленно улыбнулась, её алые губы изогнулись:
— Отец, я вдруг вспомнила кое-что. В прошлом году, когда Восточная Ся внезапно напала на город Дунъань, бывший генерал Цзиндун, заместитель генерала Инь, Цуй Юйда, не смог организовать оборону. После окончания войны его арестовали и доставили в столицу для суда. Позже его приговорили к службе в армии и отправили обратно в Дунъань, чтобы он искупил свою вину.
Император Миндэ прищурился:
— Сюаньпин, что ты имеешь в виду?
Чу Си продолжала улыбаться:
— Это дело было тайно рассмотрено принцем Кэ, я не видела секретных докладов, поэтому не знаю, что именно было раскрыто. Но приговор был составлен лично мной, и в то время я подумала: действительно, трудно предсказать волю Небес.




    Я хочу стать наследным принцем


    Я хочу стать наследным принцем

    Император Миндэ замолчал, внезапно начав сомневаться в жизни. Конечно, в этом деле был скрытый смысл, но он был уверен, что всё сделал крайне тщательно. Даже канцлер и несколько старых министров не слышали никаких слухов. Как она смогла увидеть намёки в обычном приговоре?
— Поэтому, отец, вы сами понимаете, каков характер Се Шао, верно? Будучи принцем, он ради личной выгоды вступил в сговор с вражеским государством. Будучи генералом, ради военных заслуг он пренебрёг жизнями солдат. Разве удивительно, что такой человек способен навредить своим братьям? — Дойдя до этого момента, Чу Си больше не хотела скрывать и резко повысила голос. — О других вещах я не хочу говорить, но только за эти два пункта, какое право он имеет быть наследником? Какое право он имеет называться мужчиной семьи Се?
— Ты понимаешь, что говоришь? — Император Миндэ пристально посмотрел на неё.
— Я понимаю, что говорю, и знаю, что сейчас можно это сказать, — спокойно стояла на месте Чу Си.
— ... — Император Миндэ снова начал сомневаться в жизни и с недоверием спросил: — Как ты вообще узнала, что я сделал? Кто проболтался?
— Никто не проболтался. Когда Дунъань понёс огромные потери, я почувствовала что-то неладное. То, что я смогла увидеть, вы, отец, тоже должны были заметить.
— ...
— Вы забываете, мы отец и дочь, самые близкие по крови люди в мире, и наши мысли всегда схожи. Если я смогла это увидеть, я никогда не стану это игнорировать, и вы тоже.
Если раньше император Миндэ просто считал, что Чу Си способна, то теперь он просто хотел похвалить её за талант правителя. Казалось бы, высокомерная и своевольная, но кто бы мог подумать, что её мысли могут быть настолько глубоки. Он даже не смог сдержаться и спросил:
— Инь Шо, пятый, вы поняли?
Лица Инь Шо и Се Шао стали мрачными, их кулаки странно сжались. Император и принцесса Сюаньпин явно говорили загадками, и большинство присутствующих были в замешательстве, но они двое всё понимали. В те годы Инь Шо был снят с должности, а Цуй Юйда был назначен генералом Цзиндуна для защиты границы. Чтобы как можно быстрее вернуть себе военную власть, семья Инь тайно сделала много подлых дел, что привело к провалу обороны Дунъаня и огромным потерям. В конце концов, Дунъань был территорией семьи Инь, всё было сделано очень скрытно, и не осталось никаких улик. Даже сам Цуй Юйда считал, что это его вина.
Инь Шо успешно вернулся на свою должность и одержал крупную победу. Они думали, что семья Инь снова возвысится, а принц Нин получит выгоду, но кто бы мог подумать... Возможно, Цуй Юйда не был слепым, а просто притворялся, а затем пошёл жаловаться императору. Семья Инь уже была под подозрением из-за своей военной мощи, и император не потерпел бы этого. Отправив Цуй Юйда обратно под видом наказания, он, вероятно, хотел... пока они все были в столице, захватить власть над армией Инь, оставшейся без лидера. Принцесса Сюаньпин всё это время притворялась, что ничего не знает, но сегодня вдруг осмелилась сказать это. Вероятно, Цуй Юйда уже добился успеха.
— Судя по их лицам, я знаю, что они всё поняли, — холодно вставила Чу Си.
— ...
— Говорят, генерал Инь и его сын смогли остаться в столице, потому что попросили у императора специальный указ, чтобы отремонтировать могилы предков??? Вы действительно думаете, что никто не заметит ваши планы? Вы считаете отца дураком? Вы считаете меня дурой? — Чу Си вонзила ещё один нож в их сердца.
Инь Шо дрожащим голосом посмотрел на императора Миндэ:
— Ваше Величество... вы...
Император Миндэ спокойно сказал:
— Министр, вы много трудились и заслужили награды. Если вы прямо заявляете, что хотите остаться в столице, чтобы отремонтировать могилы предков, я, естественно, не могу помешать вам исполнить свой сыновний долг.
Скрытый смысл его слов был таков: если ты сам ищешь смерти, то не вини меня, если я ударю тебя в спину. Инь Шо: ... Он всегда думал, что это он обманывал императора, но на самом деле это он был обманут? Принц Нин был ещё более потрясён и, не находя ответа, посмотрел на Се И:
— Почему? Как ты вообще это понял? Все эти годы я относился к тебе как к родному брату.
Хотя слова исходили из уст Чу Си, она, будучи посторонней, точно не могла знать так много. Значит, он действительно допустил ошибку перед Се И. Се И, который всё это время молчал, вышел из-за спины Чу Си, с мягкой улыбкой на губах:
— Вы думаете, что допустили недостаточно ошибок? Ваше Высочество, я уважаю вас и старательно выполняю ваши поручения, но это не значит, что я ничего не понимаю. Как говорит моя жена, не считайте всех вокруг дураками.
— Так с какого момента всё началось? — Принц Нин всё ещё не мог смириться.
— С того дня, как вы нашли меня.
— И ты согласился?
— Почему бы и нет? Даже если играть с тигром, не обязательно проиграть. Вы хотели использовать меня, а я хотел то, что вы могли дать. Я всегда был ленив, и пока вы не переходили границы, я делал вид, что ничего не знаю. Но если вы хотите быть цикадой, не вините меня за то, что я хочу быть рыбаком. — Се И никогда не хотел быть наследником. Когда-то он согласился работать на Се Шао в столице только ради самозащиты. Поэтому иногда он закрывал глаза на его хитрости и уловки, ведь правитель не может быть слишком мягким и милосердным. Если бы ему оставили путь к выживанию, он бы с радостью отдал всё. Но раз Се Шао в последний момент притворился инвалидом и намеренно заставил его бороться с другими принцами, значит, он не оставил ему выбора. Тогда давайте все вместе сыграем в эту игру.
— Ты мог годами притворяться братски преданным? — Се Шао примерно понимал, какой он человек, но всё равно находил это невероятным.
— Вы с самого начала хотели моей смерти, разве не так же притворялись любящим братом? — Се И по-прежнему улыбался, вежливый и скромный, без единой ошибки.
— Ладно, я не хочу слушать ваши грязные дела. Цинь Чжун, проводите генерала Инь и принца Нина домой. Простолюдин Се И... пока заключите в тюрьму. Я устал, все свободны. — Император Миндэ, чем больше смотрел, тем больше раздражался, и, взмахнув рукавом, встал.
— Отец, разве вы не собирались назначить наследника? — Чу Си, скрестив руки на груди, с улыбкой сказала.
— Сюаньпин, не переходи границы, — император Миндэ холодно посмотрел на неё.
Не думай, что он не видит, что сегодняшние события связаны с ней. Если бы это был принц, он, возможно, был бы доволен, но для принцессы это было слишком. Чу Си продолжала улыбаться:
— Отец, раз уж мы зашли так далеко, почему бы не назначить наследника перед тем, как уйти?
Император Миндэ посмотрел на простодушного принца Фу:
— Что ты вообще задумала?
Все остальные принцы дискредитированы, неужели её конечная цель — поставить марионетку и самой захватить власть?
— Отец, вы были отравлены Се Цэ и по ошибке приняли «пять минеральных порошков». Ради будущего страны, нужно как можно скорее назначить наследника.
— И что? Кого ты предлагаешь? — холодно спросил император Миндэ.
— Наследник должен быть добродетельным и талантливым, — Чу Си медленно поправила одежду и, грациозно двигаясь, вышла в центр зала, склонившись в глубоком поклоне. — Как вы думаете, мои таланты, добродетели и поведение как принцессы Сюаньпин Се Ланьюэ достойны положения наследника?
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    Один камень поднял тысячу волн. Все в зале были ошеломлены. Принцесса Сюаньпин хочет стать наследницей престола? Она ошиблась, или они ослышались?
— Принцесса Сюаньпин обладает великими талантами, знает поэзию и книги, разбирается в законах, её навыки верховой езды и стрельбы из лука превосходят всех в императорской семье. Она была главой «Дома румян», защищала интересы народа, и её хвалят по всей стране. Будучи министром внутреннего двора, она заслужила доверие всех чиновников. Она может продолжить линию предков и успокоить народ. Я считаю, что такая достойная личность может быть назначена наследницей престола. — В тот момент, когда все начали обсуждать, Чжан Чжилань тоже выступила вперёд.
Если раньше они ещё питали ложные надежды, то теперь им пришлось признать, что они не ослышались, и принцесса Сюаньпин не ошиблась. Она действительно хотела стать наследницей престола, будущей императрицей.
— Что ты сказала? Се Ланьюэ, повтори ещё раз. — Император Миндэ был настолько шокирован, что некоторое время не мог прийти в себя, и даже подумал, что у него проблемы со слухом.
— Я сказала, что раз ваши сыновья не могут взять на себя ответственность наследника, то почему бы не позволить дочери сделать это за них. — Чу Си говорила прямо, без тени сомнения.
— ... — Император Миндэ в испуге упал на стул.
— Что? Ты хочешь стать наследницей престола и императрицей? С древних времён никогда не было женщины-наследницы, и тем более женщины-императрицы. Се Ланьюэ, ты просто бунтовщица. Я буду осуждать тебя, чтобы твоё амбициозное имя осталось в позоре на века... — Академик Цзя первым вскочил и начал ругать Чу Си.
— С древних времён наследника выбирали по старшинству, законности или достоинствам. У вашего величества нет законного старшего сына, поэтому остаётся только выбрать достойного. Таланты и добродетели принцессы Сюаньпин известны всем. Разве не лучше выбрать её, чем принца Сяня, который пытался устроить переворот? Или принца Кана, который планировал убить отца? Или, может, вы считаете, что принц Нин, убивавший своих братьев, лучше? — Чжан Чжилань, не дожидаясь, пока Чу Си ответит, мгновенно парировала.
— У вашего величества ещё есть принц Фу и несколько младших принцев, так что ей, женщине, никогда не быть...
— Вы никогда не слышали о том, что малолетний правитель вызывает сомнения? Как младшие принцы, которые ещё дети, могут заслужить доверие? Как они могут укрепить основы государства?
— Малолетний правитель вызывает сомнения? Что ты имеешь в виду? Ваше величество в расцвете сил, ты просто бунтовщица...
— Ваше величество, конечно, в расцвете сил, но назначение наследника нужно для укрепления основ государства. Самому старшему из младших принцев всего пять лет, как он может успокоить народ? Кроме того, вы прекрасно знаете, что ваше величество отравлен принцем Каном и не в состоянии справляться с тяжёлыми государственными делами, но продолжаете говорить красивые слова. Вы либо пытаетесь поколебать основы государства, либо намеренно хотите утомить вашего величества.
— Ты ты ты...
— Что за «мы»? Принцесса Сюаньпин была министром внутреннего двора, единственной из императорской крови, кто помогал вашему величеству с государственными делами. Она обработала бесчисленное количество докладов и никогда не допустила ни одной ошибки. Что плохого в том, что она теперь помогает вашему величеству? Или вы считаете, что принц Фу справится лучше? Или вы хотите, чтобы младший принц, который ещё на грудном вскармливании, начал читать доклады? Ради своих личных амбиций вы готовы поставить под угрозу безопасность вашего величества и благополучие народа. Вы нелояльный, несправедливый, недостойный и неблагодарный тип. Вашей семье Цзя не повезло иметь вас. Кто ваш учитель? Как он мог воспитать такое существо...
*Бум!* Академик Цзя упал на пол, закатив глаза и дёргаясь в конвульсиях. Чжан Чжилань спокойно поклонилась императору Миндэ:
— Ваше величество, если нужно назначить наследника, я рекомендую принцессу Сюаньпин.
(⊙x⊙;) Учитывая, что она только что довела академика Цзя, старые министры, которые хотели возразить, временно не осмелились высказаться. Лицо императора Миндэ стало мрачным, как будто с него капала вода. Он громко хлопнул по подлокотнику и, развернувшись, ушёл:
— Сюаньпин, что за глупости? Ты девушка, тебе следует знать своё место. Назначение наследника не имеет к тебе отношения. Я буду считать, что не слышал этих глупостей. Если будет ещё раз...
— Больше не будет. В правление императора Миндэ это последнее обсуждение наследника. — Чу Си, говоря это, взяла кувшин с вином и со звоном разбила его об пол. Император Миндэ почувствовал неладное, но прежде чем он успел что-то решить, услышал звук закрывающихся дверей зала.
Он посмотрел на командира императорской гвардии Цинь Чжуна, но тот стоял с невозмутимым видом, глядя вниз, как будто ничего не слышал и не собирался защищать императора. Σ(⊙▽⊙" Отлично, Цинь Чжун на стороне Сюаньпин. И судя по её сегодняшнему поведению, она, похоже, давно подготовилась. Все предыдущие события с третьим принцем, пятым принцем и Се И были лишь подготовкой к её главному выходу. Сюаньпин обманула всех, чтобы в последний момент выйти и захватить трон, причём её методы были далеко не мягкими. В этот момент взгляд Чу Си медленно скользнул по присутствующим министрам:
— Дядя Кэ здесь, брат Му тоже здесь, так что с патрулями столицы и железной гвардией можно не беспокоиться. Министр обороны и герцог Лу тоже здесь, так что приказы о переброске войск не смогут покинуть дворец. И ещё, пятый брат, сегодняшние события произошли внезапно, и вы, конечно, думали, что, раскрыв происхождение Се И в последний момент, вы уже победили. Вряд ли вы стали бы перебрасывать войска в столицу, чтобы навлечь на себя неприятности, верно?
Се И с готовностью показал жутковатую улыбку и продолжил её слова:
— Поэтому, пожалуйста, подумайте хорошенько, кто больше всего подходит на роль наследника. Когда вы разберётесь, тогда и закончим.
Чу Си спокойно встала рядом с ним:
— Вы всё это время думали, что я и Се И планируем возвести его на трон? Вы что, считаете меня пустым местом?
Принц Нин, которого ещё не успели увести: ... Всё это время он ошибался в цели??? Кто бы мог подумать, что они планируют возвести женщину на трон? Эти двое просто ядовиты. Император Миндэ тоже осознал реальность и снова сел на своё место, пристально глядя на Чу Си:
— Сюаньпин, если я не дам тебе трон, ты собираешься его отнять?
— Я не смею, отец. Назначение наследника — это важное дело, оно должно быть поддержано народом. Но если все министры поддержат меня, то вам, отец, стоит хорошенько подумать, ведь вы мудрый правитель. — Чу Си говорила с почтительной скромностью.
— Что думают мои министры? — Раз уж она так сказала, император Миндэ просто переложил вопрос на министров.
Женщина, которая хочет стать наследницей и императрицей? Это просто бред. Императорская семья и министры никогда не согласятся. Но, как говорится, когда находишься под чужой крышей, и самый красноречивый академик Цзя уже доведён, никто не осмеливается выступить. В этот неловкий момент канцлер Чжао снова двинулся. Он торжественно вышел вперёд и сказал:
— Ваше величество, я считаю, что Чжан Шии права. По справедливости и по достоинствам, принцесса Сюаньпин — лучший кандидат на роль наследницы.
— ...
— ...
— ...
Что сказал канцлер Чжао? Принцесса Сюаньпин — лучший кандидат на роль наследницы? Никто не сомневался в её способностях и талантах, но проблема в том, что... у этой женщины полно тёмных пятен. Нет, главное в том, что она женщина. Поддержать женщину в качестве наследницы? Канцлер Чжао, тебе голову дверью прищемили?
Император Миндэ был в шоке. Старый Чжао, очнись, в Великом Ане ещё не наступило равенство полов. Министр Чжан тоже кашлянул:
— Несколько принцев либо недостаточно талантливы, либо слишком молоды, а некоторые даже совершили измену. Я считаю, что принцесса Сюаньпин действительно выдающаяся личность. Назначение принцессы наследницей укрепит государство и успокоит народ.
Все: ... С ума сойти, министр Чжан тоже сошёл с ума. Два нормальных человека, как вдруг сошли с ума. Даже академик Цзя, который уже был без сознания, не выдержал такого удара и, несмотря на свои раны, снова поднялся:
— Я не могу спорить с талантами принцессы Сюаньпин, но её добродетели оставляют желать лучшего.
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    — В чём проблема с моей добродетелью? — Чу Си снизошла до ответа, даже не удостоив его взглядом.
— Разве нет проблем? Вы создали прецедент развода, выступаете за то, чтобы женщины наследовали семейное имущество, сбежали с любовником, а потом обвинили его и потребовали компенсацию, и даже вмешиваетесь в жертвоприношения речному богу... — Академик Цзя дрожал от гнева, похоже, у него была поздняя стадия эпилепсии.
— Это нарушает закон? — Чу Си, уставшая от его повторяющихся обвинений, совсем не хотела слушать.
— Э...
— Каждое дело, которое я вела, было справедливым, разумным и законным. Оно не нарушало «Законы Великого Аня» и не противоречило учению мудрецов. Все в мире знают, что каждый раз, когда я выхожу в суд, я беру с собой свод законов и труды мудрецов. Академик Цзя, сейчас вы говорите, что у меня недостатки в добродетели. Вы хотите бросить вызов закону или мудрецам? — Чу Си говорила спокойно, словно играючи расправлялась с новичком.
— ... — Академик Цзя снова был ошеломлён, его лицо покраснело, и он, с трудом сдерживая гнев, наконец выпалил: — Не думайте, что все вокруг дураки. Вы подставили принца Кана и навредили принцу Нину, сегодняшние события точно связаны с вами. Вы вредили своим братьям, пытались захватить трон...
— Разве принцесса Сюаньпин приказала принцу Кану использовать колдовство, чтобы отравить ваше величество? Разве принцесса Сюаньпин научила принца Нина делать всё это? Я не знал, что разоблачение изменников и верность императору теперь тоже считаются предательством братьев. Академик Цзя, вы все эти годы читали книги мудрецов, чтобы потом выбросить их в помойку, верно? — Се И неожиданно вставил своё слово.
— ... — Академик Цзя замолчал, как курица, и снова потерял сознание от гнева.
— Я никогда не скромничаю насчёт своих талантов, а что касается моей добродетели... попробуйте найти на мне пятна. — Чу Си подняла подбородок, её глаза сверкали с ноткой гордости. — Скажите честно, разве я когда-нибудь действительно делала что-то грязное и подлое?
Министры действительно начали напряжённо думать. И затем с ужасом обнаружили... У принцессы Сюаньпин, похоже, действительно не было тёмных пятен. Всё, что она делала, было законным и даже разумным. Казалось, что на ней полно пятен, но на самом деле невозможно было найти ни одного доказательства. Возможно, с самого начала она наблюдала со стороны, оставаясь в стороне. Что это за ужасная женщина с таким коварным умом? Чу Сююань был в восторге и с уверенностью громко заявил:
— Принцесса Сюаньпин обладает выдающейся добродетелью и достойна занять положение наследницы.
Фу Циньянь и Цигон посмотрели на Се И. Министр финансов уже высказался, так что же им делать? Ваше высочество, вы должны высказаться. Се И успокаивающе посмотрел на них и неторопливо вышел вперёд:
— Ваше величество, хотя я теперь простолюдин, я работал вместе с принцессой Сюаньпин. Её таланты и добродетели редки в мире, и у неё есть качества, которых нет у других принцев. С ней как наследницей государство будет процветать тысячу лет.
— Я поддерживаю...
— Я поддерживаю...
Фу Циньянь и Цигон ждали именно этого момента и быстро выступили в поддержку. Заместитель министра финансов, герцог Вэй и другие министры, которые ранее поддерживали Се И, тоже поспешили присоединиться. Они уже давно были на стороне принца Чэня и открыто поддерживали его назначение наследником, их позиция была ясна. В момент, когда происхождение принца Чэня было раскрыто, они думали, что всё кончено. Видя, что принц Нин собирается взойти на трон, они готовы были броситься на смерть, чтобы спасти свои семьи. Но ситуация изменилась, и появилась принцесса Сюаньпин. Все знали о её отношениях с принцем Чэнем, по сути, они были одной семьёй. Её восхождение на трон было куда выгоднее, чем появление какого-то непонятного человека. В такой критический момент, какая разница, мужчина или женщина станет наследником? Главное — спасти свои жизни и свои огромные семьи.
С поддержкой этих высокопоставленных министров, многие другие чиновники также начали выражать поддержку принцессе Сюаньпин. Принц Фу поспешил заявить, что он недостаточно способен, и только принцесса Сюаньпин достойна стать наследницей. Император Миндэ никак не ожидал такого результата. Он смотрел на группу высокопоставленных министров перед собой и был в шоке:
— Кто ещё? Кто ещё поддерживает её?
После короткой паузы раздался слабый голос:
— Кхм... Я тоже поддерживаю принцессу Сюаньпин.
Кто же это такой бестактный? Император Миндэ раздражённо поднял голову и увидел, что герцог Лу, который также был генералом Бяо Ци, вышел вперёд.
— ... — Его губы дёрнулись. — Герцог Лу, ты знаешь, что Сюаньпин — женщина?
— Старый министр знает.
В последние годы государство больше ценило гражданских, чем военных, и положение военных было довольно неоднозначным. Ни один из принцев не обращал на них, грубых солдат, особого внимания. Принцесса Сюаньпин была другой. Она даже предложила сократить расходы на императорский гарем, чтобы использовать эти средства для армии, и заставила женщин из гарема шить одежду для солдат. Возможно, у неё были другие цели, но её уважение и забота о солдатах были абсолютными. Как военный, герцог Лу хотел мудрого правителя, который был бы талантлив и добродетелен, а также заботился бы о солдатах, независимо от того, мужчина это или женщина. Кроме того, он был прямолинеен и вспыльчив, и его отношения с другими принцами были не очень хорошими, но с принцессой Сюаньпин и Се И у него не было вражды. Как по долгу службы, так и лично у него были веские причины поддержать её. Герцог Лу, как глава военных, представлял интересы целой группы.
Как только он высказался, другие тоже последовали его примеру, и даже министр обороны подумал, что поддержать принцессу Сюаньпин — не такая уж плохая идея. С тех пор как Чу Сююань стал министром финансов, военный бюджет был особенно щедрым. Однажды, во время разговора, Чу Сююань сказал, что его дочь считает, что на чём угодно можно сэкономить, но не на военных расходах. К сожалению, другие принцы, управлявшие страной так долго, так и не поняли, что военная мощь — это основа государства.
— ...
— ...
Эта сцена оставила всех в шоке. Министр ритуалов был в полном смятении:
— Это абсурд, просто абсурд. Коллеги, очнитесь, принцесса Сюаньпин — женщина, женщина! Что она вам дала? С древних времён никогда не было женщины-наследницы.
Министр чиновников, хотя и совершил ошибку, но ещё не был уведён, нашёл возможность выступить и начал рыдать:
— Наш Великий Ань — великая страна, у вашего величества есть талантливые принцы, как можно назначить женщину наследницей?
Как будто открылась плотина, другие противники тоже начали «воскресать».
— Курица, возомнившая себя петухом, приведёт страну к гибели! Ах, я не могу больше жить, я уйду в отставку, я повешусь на восточной ветке.
— Ваше величество, ни в коем случае нельзя назначать принцессу наследницей, это противоречит законам предков и естественному порядку вещей.
— Мне всё равно, что вы хотите, но если вы действительно назначите принцессу Сюаньпин наследницей, я разобью голову об пол этого зала...
Особенно яростным был главный церемониймейстер Тан.
— Тогда разбей, — не дожидаясь, пока он закончит, Чу Си спокойно посмотрела на него.
— Я...
— Быстрее, разбивай, если не можешь, я помогу тебе, — она нетерпеливо подгоняла.
— Ты ещё не стала наследницей, — с возмущением оправдывался Тан.
— Разве ты не хотел защитить так называемый естественный порядок вещей? Разве ты не хотел остаться в истории? Разве ты не хотел показать свою преданность и смелость? Тогда быстрее разбивай, — Чу Си улыбалась без радости.
— Все посмотрите, это и есть ваша так называемая выдающаяся добродетель. Великий историк, вы должны подробно записать сегодняшние события, — Тан с трудом выдавил из себя фразу.
Чу Си просто рассмеялась:
— Ты угрожаешь мне? Сегодня день рождения вдовствующей императрицы, кому ты угрожаешь своей смертью? Какие у тебя намерения? Ты, нелояльный и несправедливый тип, просто хочешь доказать свою уникальность? Тогда я помогу тебе. Быстрее разбивай, если не можешь, я найду кого-нибудь, кто поможет тебе.
Цинь Чжун подал знак, и четыре гвардейца сразу окружили Тана.




    Эти действия слишком эффектные


    Эти действия слишком эффектные

    Тан, загнанный в угол, не имея выбора, стиснул зубы и бросился на ближайшую колонну. *Бам!* Кровь брызнула из его лба. Чу Си была шокирована и с серьёзным видом воскликнула:
— Господин Тан действительно предан и смел, он сдержал своё слово. Великий историк, вы должны правдиво записать это. В такой-то год, месяц, день и час, в зале Хэцинхайянь, главный церемониймейстер Тан, чтобы предотвратить моё назначение наследницей, публично ударился головой о колонну, чтобы доказать свою преданность смертью. Все посмотрите, он — образец для подражания для чиновников нашей династии.
— ???? — Все были в замешательстве, но затем услышали, как Чу Си продолжила: — С такой горячностью он должен быть вознаграждён. Вынесите его и похороните.
Четыре гвардейца привычно подняли Тана. Тан, который притворялся мёртвым, наконец запаниковал и дрожащим голосом сказал:
— Я думаю, меня ещё можно спасти.
Чу Си махнула рукой:
— Зачем спасать? Ведь ты уже решил доказать свою преданность смертью, рано или поздно — не важно. Не волнуйся, я обязательно прикажу великому историку правдиво записать это, а затем попрошу отца пожаловать тебе титул «Преданного и смелого герцога». Можешь спокойно уходить.
— Но я действительно думаю, что меня ещё можно спасти... — Тан, которого тащили, как мёртвую собаку, издал крик, похожий на крик индейки.
— Быстрее, быстрее, вынесите его и похороните, а то он скоро окончательно очнётся, — Чу Си сделала вид, что не слышит.
— ... — Все в зале замерли.
Несколько старых министров, которые тоже планировали доказать свою преданность смертью, были в холодном поту. Умереть, ударившись головой, было не так страшно, как действия принцессы Сюаньпин. Любой, у кого есть хоть капля ума, хоть немного заботится о своей репутации, и даже если ему всё надоело, он не осмелится открыто убить гражданского чиновника. Принцесса Сюаньпин была другой. Она даже не пыталась прикрыться, говоря прямо, она была бесстыдной, и, вероятно, была способна на что угодно.
— Ребята, выкопайте несколько ям, чтобы потом не пришлось копать снова. Позже я угощу вас вином, — прежде чем они успели опомниться, голос Чу Си, как колдовской, снова раздался у них в ушах.
— ... — Старые министры дрожали, пряча головы и притворяясь мёртвыми.
Чу Си, поставив руку на бок, с улыбкой подошла к министрам, которые ещё не высказались:
— Есть ещё кто-то, кто хочет доказать свою преданность смертью? Я закопаю ваши семьи в одной яме, чтобы вам под землёй не было слишком одиноко.
— Министр...
Один из старых министров только начал говорить, как Чу Си радостно воскликнула:
— Люди, помогите этому господину умереть достойно.
Старый министр побледнел от страха и поспешно поправился:
— Я не говорил, что хочу умереть. Если принцесса настаивает на таком вопиющем нарушении, то старый министр вынужден уйти в отставку и вернуться домой.
— Верно, я тоже уйду в отставку. Назначить женщину наследницей, а в будущем императрицей — это просто невероятный абсурд.
— Я, мужчина семи чи ростом, не могу терпеть, чтобы женщина командовала мной. Ваше величество, если вы действительно назначите принцессу Сюаньпин наследницей, то я вынужден буду уйти в отставку вместе с остальными. В крайнем случае, я вернусь в деревню выращивать батат.
Оппозиционеры, казалось, нашли новый выход. Они не могли доказать свою преданность смертью, но могли уйти в отставку. Чу Си была одновременно шокирована и обрадована, чувствуя, что нашла огромную удачу:
— Это замечательно. Таких министров, как вы, которые постоянно угрожают императору, я давно хотела отправить домой. Если вы добровольно уйдёте в отставку, то даже не получите выходного пособия. Люди, снимите с них официальные одежды и проверьте, не было ли у них каких-то нарушений во время службы, чтобы всё подсчитать.
Гвардейцы быстро подошли и на глазах у всех сняли официальные одежды с трёх министров. Один из стариков, униженный, покраснел:
— Принцесса Сюаньпин, вам всё равно, что вы снимаете меня с должности. Без меня есть тысячи тех, кто против вас. Попробуйте снять с должности всех министров.
Чу Си даже не подняла глаз, указав на группу поддерживающих её людей:
— В нашем Великом Ане не хватает всего, кроме талантов. Такие, как эти господа, редки, а таких, как ты, — пруд пруди.
Канцлер Чжао, герцог Лу и другие, которых похвалили, выпрямились.
— Ты...
— Кроме того, у меня есть братья. Например, мой брат Чжоу Жунчан, или мой брат Сунь Бовэнь, или мой брат Гао Шао. Любой из них лучше тебя. Если вы хотите уйти в отставку, делайте это быстрее, я точно не буду вас удерживать. — Её взгляд упал на группу бездельников.
Эти бездельники, хоть и были таковыми, происходили из знатных семей, и большинство её братьев оказались здесь. Чжоу Жунчан, которого назвали, сильно дёрнул за одежду своего отца, желая выступить вперёд, но получил сердитый взгляд. Чжоу Жунчан мог только сказать по губам:
— Принцесса сказала: «Если разбогатеешь, не забудь меня». Я собираюсь разбогатеть.
Он снова получил сердитый взгляд. Чжоу Жунчан надул губы и, пока его отец не смотрел, высунул голову, с глуповатым выражением лица сказал:
— Ваше величество, я мало читал и не разбираюсь в политике. Но среди наших братьев нет никого, кто бы не уважал принцессу Сюаньпин.
— Что вы в ней уважаете? Её способность пить и драться? — Министр ритуалов насмешливо спросил.
— Конечно, она пьёт и дерется лучше других, но в остальном она ещё сильнее. Кто в столице не знает, что принцесса Сюаньпин равна десяти мужчинам. Если вы дискриминируете её из-за того, что она женщина, я, Чжоу Жунчан, первый не соглашусь.
— Министр ритуалов, разве принцесса Сюаньпин не работала в вашем министерстве? Разве вы не знаете, на каком она уровне?
— Именно, именно. Принц Нин, хоть и называется великим генералом, но в реальном бою, возможно, не сможет победить принцессу. Разве назначение наследника не основывается на талантах? Принцесса обладает выдающимися талантами, почему вы против?
С началом Чжоу Жунчана, другие бездельники, которые уже не могли сдержаться, тоже начали высказываться. В конце концов, они вместе пили, дрались и искали девушек. Если брат Чу действительно станет наследником, а затем и новым императором, они разбогатеют. Великий наставник Сунь, следуя за ним, дрожащей рукой опёрся на Сунь Бовэня и встал, задумчиво сказав:
— По крови принцесса Сюаньпин — родная дочь вашего величества, по талантам и добродетелям она заслужила всеобщее признание. Я считаю, что принцесса достойна стать наследницей.
Все: Σ(⊙▽⊙"a????? Великий наставник Сунь пользовался большим уважением, и его слова имели вес. Сегодня вечером, когда обсуждали назначение наследника и сменили трёх кандидатов, он молчал, но неожиданно решил высказаться именно сейчас. Что ещё страшнее, он был эталоном законов Великого Аня, но выбрал поддержку принцессы Сюаньпин. Великий наставник Сунь, ты должен быть в здравом уме, нельзя так опускаться.
— Великий наставник... — Император Миндэ тоже не мог поверить.
— По крови, по талантам и добродетелям принцесса заслуживает этого. Все споры министров сводятся к тому, что она женщина. Но если могут быть женщины-чиновники, если женщины могут наследовать семейное имущество, то почему принцесса не может наследовать трон? — С недоумением спросил великий наставник Сунь, друг женщин.
— ... — Это звучало так логично, что нечего было ответить.
— Даже если так, принцесса — женщина, и с продолжением рода могут быть проблемы, верно? — Министр ритуалов уверенно возразил.
— Я сильна и здорова, вряд ли позволю семье Се прерваться. Более того, даже если у меня действительно не будет потомков, в императорской семье много достойных. — Чу Си улыбнулась, глядя на членов императорской семьи. — Мы все одной крови, связаны крепкими узами. Зачем делить на своих и чужих? Я думаю, внук дяди Кэ, Тун, хорош, внук дяди Дунь, Вэнь, тоже неплох...
Члены императорской семьи не могли скрыть удивления. Они думали, что принцесса Сюаньпин, только что вернувшаяся, даже не знает, кто есть кто, но оказалось, что она знает имена нескольких младших? Эта девушка оказалась внимательной. Кроме того, она ясно дала понять, что они одна семья, и в будущем она точно не обделит императорскую семью. Если сейчас продолжать притворяться глухими и немыми, это будет выглядеть как неблагодарность. Раз дело уже наполовину решено, почему бы не воспользоваться ситуацией...
— Ваше величество, я считаю... принцессу Сюаньпин можно назначить наследницей. — Прежде чем другие успели подумать, принц Кэ первым высказался.
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    Он действительно не был ошеломлён сладкими речами Чу Си, он просто считал, что эта женщина очень хитра. Он не создавал клик и не присоединялся к фракциям, больше всего он заботился о стабильности государства Се. Кто способен, тот и подходит, пусть и занимает трон. За исключением пола, принцесса Сюаньпин действительно превосходила других принцев на восемьдесят шагов. Но другие члены императорской семьи не верили, что он может быть настолько бескорыстным, и думали, что принц Кэ уже попал под влияние принцессы Сюаньпин. Он был самым влиятельным в императорской семье, и если он уже согласился, то зачем ещё сопротивляться? Если императорская семья не против, то министры, которые уже готовы были действовать, тоже перестали скрываться.
Семья Чжоу Жунчана, семья академика Гао, последователи великого наставника Суня первыми справедливо высказали свою поддержку, а родственники других бездельников, увидев это, тоже вынуждены были согласиться. Заслуги в поддержке наследника не так легко заработать, один неверный шаг — и можно оказаться в бездне. Но их несчастные дети были в хороших отношениях с принцессой Сюаньпин, и если она взойдёт на трон, они точно получат выгоду. На этом решающем этапе можно приложить немного усилий. Министры, поддерживающие Чу Си, заняли центральное место в зале, их становилось всё больше, и теперь их было уже больше половины. Остальные в основном молчали, не смея высказаться, и только несколько человек отчаянно сопротивлялись.
Чу Си была очень довольна, с улыбкой поклонившись всем:
— Благодарю вас за вашу любовь, я смиренно принимаю это.
— Я прошу ваше величество назначить принцессу Сюаньпин наследницей, — канцлер Чжао, поняв намёк, первым обратился к императору Миндэ.
— Мы просим ваше величество назначить принцессу Сюаньпин наследницей, — другие поддержали, их голоса гремели.
— ... — Император Миндэ был почти в шоке.
За годы своего правления он действительно много раз думал, кому передать трон, и много раз мечтал, чтобы Сюаньпин была мужчиной, но это не значит, что он хотел увидеть сегодняшнюю сцену. С другой стороны, он не мог не восхищаться её расчётом. Чтобы достичь своей цели, она подталкивала других принцев к самоуничтожению, затем использовала скрытую победу Се И, чтобы заставить канцлера Чжао и других занять позицию, а когда Се Шао думал, что получит выгоду, она показала своё истинное лицо. К этому времени канцлер Чжао, министр Чжан и другие уже оказались в безвыходной ситуации и не могли обращать внимание на её пол, им оставалось только спасать себя. Затем она использовала, казалось бы, абсурдные, но на самом деле жёсткие методы, чтобы преподать урок консерваторам, заставив их не рисковать. Потом она использовала своих друзей-бездельников, чтобы заманить их семьи большими обещаниями, а затем и императорскую семью... Ах да, двери зала Хэцинхайянь были закрыты, и гвардейцы были её людьми. Такая серия методов, сочетающих милость и строгость, в конце концов покорила министров.
Если бы он не был вынужден сидеть здесь, император Миндэ хлопал бы в ладоши от восхищения, это было очень похоже на его стиль.
— Мы просим ваше величество назначить принцессу Сюаньпин наследницей. — Министры, не получив ответа, снова закричали.
— Сюаньпин, ты знаешь, чьё имя написано на указе о назначении наследника? — Император Миндэ помолчал и задал вопрос.
— Раз вы так спрашиваете, то я предполагаю, что на указе нет имени. — Чу Си улыбнулась.
— Почему? — Император Миндэ удивился.
— Тогда, отец, о чём вы думали, когда назначили меня министром внутреннего двора, а Аи — членом кабинета? — Чу Си с улыбкой смотрела на него, её проницательный взгляд, казалось, видел его насквозь.
— Ты...
Император Миндэ открыл рот, но в конце концов ничего не сказал. После того, как принц Кан и колдун были уведены, государственный учитель спокойно медитировал, и только сейчас медленно открыл глаза:
— Ваше величество, вы помните, что я когда-то предсказал судьбу Се Хао?
Император Миндэ был ошеломлён:
— Государственный учитель, вы имеете в виду...
Государственный учитель, с золотыми глазами, в которых переливался лунный свет, произнёс:
— Если бы она была женщиной, феникс взлетел бы высоко, и она стала бы правительницей мира.
Канцлер Чжао и Чу Сююань не могли сдержать радости. Неважно, правда это или нет, но эти слова, несомненно, стали ещё одним сильным аргументом, который можно было использовать перед народом. Император Миндэ всё ещё считал, что назначить женщину наследницей — это слишком:
— Но... разве вы раньше не говорили, что... такие вещи... только на одну десятую предопределены судьбой?
Государственный учитель посмотрел на министров внизу:
— Разве сейчас этого недостаточно? Всеобщее признание — это и есть предопределение судьбы.
Император Миндэ на этот раз окончательно потерял дар речи, с чувствами выдохнул:
— Моя четвёртая дочь, принцесса Сюаньпин Се Ланьюэ, добродетельна и талантлива, избрана небесами, и императорская семья и министры ей доверяют. С сегодняшнего дня она назначается наследницей престола и занимает место в Восточном дворце.
— Ваше величество мудры, да здравствует император десять тысяч лет... — Канцлер Чжао, Фу Циньянь и другие наконец вздохнули с облегчением.
— Нельзя, нельзя, это так неправильно...
Академик Цзя, истекая кровью, снова попытался подняться, но Чжан Чжилань пнула его, заставив снова лечь. Чу Си даже не заметила его присутствия, опустилась на колени и выразила благодарность:
— Благодарю отца за милость. В будущем я обязательно буду следовать вашим наставлениям, соблюдать законы предков, защищать храм предков, укреплять государство, чтобы не стыдиться ни предков, ни народа.
После официальной речи она сразу же добавила:
— Отец, как наследница престола, я обязана продолжить императорскую линию. Пожалуйста, найдите мне хорошую пару.
— Старый министр считает, что приёмный сын вашего величества, принц Чэнь Се И, — достойный партнёр для наследницы престола. — Канцлер Чжао поддержал её.
— Принц Чэнь? Канцлер, вы оговорились? — Император Миндэ холодно посмотрел на него.
Чу Си сразу же улыбнулась:
— Отец, я думаю, что эта оговорка может стать красивой историей. Во-первых, главный муж наследника называется наследницей, а я — наследница престола, моего мужа жену нельзя называть наследником престола. Во-вторых, называть его принцем Чэнем — это способ сохранить ваши многолетние отцовские чувства к нему. Этот титул очень интересен, маленькая звезда, не смеющая соперничать с солнцем и луной, это словно предопределено судьбой.
Император Миндэ вздохнул, она всё уже сказала.
Предложение о браке в этот момент, помимо личных чувств, вероятно, было способом успокоить сторонников Се И? Чтобы всё было законно.
Раз уж он позволил ей стать наследницей, он не хотел создавать трудностей:
— Сюаньпин права. Тогда я усыновляю Се И, назначаю его принцем Чэнем и разрешаю вам двоим выбрать день для свадьбы.
Они ждали этого так долго, и наконец дождались. Оба не могли сдержать радости и поспешили выразить благодарность. В этот момент Чу Си внезапно заметила белый блик перед глазами — это был отблеск ножа. Она повернулась и увидела, что Се Шао, появившийся неизвестно откуда, направлял кинжал в сторону Се И, стоящего рядом. Её висок дёрнулся, и она прикрыла его собой.
— Се И, умри...
Искажённое лицо Се Шао приближалось, и кинжал уже почти касался её тела, когда произошло неожиданное.
— Сестра Чу, осторожно! — Юй Миншу с криком бросилась вперёд, позволив кинжалу вонзиться ей в живот.
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    — ... — Рука Чу Си, держащая лезвие, замерла в воздухе.
Се Шао был военным, судя по всему, сильного типа, и она не хотела с ним сталкиваться в лоб, поэтому планировала подождать, пока он подойдёт ближе, чтобы напасть исподтишка. Но кто бы мог подумать, что Юй Миншу просто бросится вперёд??? Защищать соперницу от удара — что за чушь??? В момент её замешательства Се И уже вышел из-за её спины и сбил с ног ошеломлённого Се Шао, несколько мечей с грохотом легли на его шею.
Чу Си поспешила подхватить Юй Миншу и закричала:
— Где врач? Быстрее позовите врача!
Юй Миншу, лежа в её объятиях, слабо улыбнулась:
— Я всегда только мешала тебе, но теперь... наконец действительно помогла. Если я умру... ты будешь помнить меня?
— ...
Как будто сейчас ты не мешаешь. Но в такой ситуации даже Чу Си, как бы она ни была безумна, не могла сказать такое, поэтому только утешала:
— Не волнуйся, ты не умрёшь, врач уже идёт.
Юй Миншу, с трудом прижимая руку к кровоточащему животу, нежно смотрела на неё:
— Ты можешь... пообещать мне одну вещь? Если я умру... не отправляй меня обратно... в Юго-Западный дворец. Там холодно и... совсем нет человеческого тепла. Я хочу быть похороненной на Северной горе... на самом высоком месте, чтобы я всегда могла... видеть столицу, видеть дворец... видеть... того... кто занимает моё сердце.
— Не волнуйся, ты не умрёшь. — Чу Си молча посмотрела на Се И.
Всё так и есть, Юй Миншу защищала не её, а его. Даже после смерти она не хотела возвращаться домой, а хотела тихо охранять его. Что это за глубокая любовь? Она ошиблась, ей не следовало сомневаться в её искренности.
— Сестра Чу, ты... ты пообещай мне... Всю свою жизнь... меня никто по-настоящему не любил, и никто... по-настоящему не защищал, кроме... сейчас... Я не надеюсь... получить того, кто занимает моё сердце, я только хочу видеть, как он живёт хорошо... — Кровь текла всё сильнее, дыхание Юй Миншу становилось прерывистым.
Что это за божественная одержимость? Чу Си посмотрела на Се И. Зачем ты, здоровый, защищал её? Теперь эта девушка готова умереть за тебя.
— ... — Се И, поняв её взгляд, молча отвел глаза.
— Сестра Чу, мне... так холодно, ты... обними меня, пожалуйста? Мне правда так холодно... — Юй Миншу, видя, как они переглядываются, задрожала и закричала.
— Врач идёт! Где пациент? Где пациент? — В этот момент одного из врачей втащили внутрь, и он поспешно оглядывался.
Юй Миншу, крепко схватившись за одежду Чу Си, побледнела:
— Сестра Чу... я... я не хочу врача, я хочу... чтобы ты обняла меня, хорошо?
— Э...
Чу Си колебалась, но врач уже нашёл свою цель и, схватив аптечку, быстро подбежал:
— Княжна, пока я здесь, ты не должна сдаваться. Когда поправишься, у тебя будет много возможностей просить об объятиях.
Юй Миншу, как нежный цветок, лежала в объятиях Чу Си и слабо покачала головой:
— Не обманывай меня... я... я знаю, что скоро умру... я... хочу умереть в объятиях сестры Чу...
Даже если не могу получить тебя, я умру в объятиях женщины, которую ты любишь. Она хотела, чтобы каждый раз, когда Се И обнимал Чу Си, он вспоминал о Юй Миншу? Что это за божественная любовь??? Врач с сожалением вздохнул:
— Кто сказал тебе, что ты умрёшь? Тебя просто ударили ножом, и это не жизненно важное место, кровотечение не сильное. Если ты не откажешься от лечения, ты точно не умрёшь, э... даже если откажешься, не факт, что умрёшь.
Юй Миншу с недоверием широко раскрыла глаза:
— Что? Даже если... я откажусь от лечения, я не обязательно умру? Почему? Я просто хотела пожертвовать собой ради неё... чтобы она запомнила меня... Почему... почему даже это простое желание... я не могу осуществить? Почему?
— Потому что тебя ударили не в жизненно важное место, и, судя по всему, на кинжале не было яда.
— Тогда... — Юй Миншу посмотрела на Се Шао и злобно сказала: — Почему ты не использовал яд? Почему... не ударил меня в жизненно важное место... ты, бесполезный... ещё хочешь стать наследником? Чем ты можешь сравниться с моей сестрой Чу? Ударь меня ещё раз, попробуй ударить меня ещё раз.
— Э, княжна, не отказывайся от лечения. — Врач продолжал уговаривать.
— Миншу, ни в коем случае не отказывайся от лечения. — Чу Си сказала, чтобы несколько врачей унесли её, здесь было слишком беспокойно для лечения.
— Ладно, раз ты этого хочешь, я... не буду тебя затруднять. Сестра Чу, независимо от того, умру я или нет, ты... ты должна помнить, что кто-то когда-то защитил тебя от удара. — Юй Миншу горько улыбнулась, и, когда её уносили, она смотрела на Чу Си со слезами на глазах, как будто это был последний взгляд.
Все присутствующие молча отвели глаза, не в силах смотреть:
— ...
Что-то в этой сцене кажется неправильным? Слишком много женской энергии. Эх, оказывается, принцесса Сюаньпин не только ест больше, чем другие принцы, но и флиртует с девушками лучше них. Это же княжна Ланхуа, единственная княжна Юго-Западного дворца. Все принцы, желавшие трона, пытались завоевать её расположение, даже вдовствующая императрица смотрела на неё с надеждой. А в итоге, похоже, она влюбилась в принцессу Сюаньпин и даже готова умереть за неё.
— Почему вы так на меня смотрите? — Очнувшаяся Чу Си не понимала.
— Ваше высочество, вы действительно необыкновенны. — Канцлер Чжао с уважением сложил руки.
Чу Си всё ещё не понимала, но решила, что он её хвалит. Император Миндэ уже не знал, как описать свои чувства, и только устало сказал:
— Се Шао, совершивший покушение на наследницу престола в зале, виновен в измене. Заключить его в тюрьму для допроса. Инь Шо подозревается в подстрекательстве принцев к убийству братьев. Немедленно конфисковать имущество семьи Инь, всех причастных арестовать и наказать после расследования.
Чу Си не думала, что он так яростно действовал ради неё, новой наследницы. В конце концов, он давно хотел разобраться с Се Шао и семьёй Инь и просто воспользовался ситуацией. Се Шао думал, что, победив других принцев, он сможет взойти на трон, но на самом деле император никогда не планировал назначать его. Тогда так, и сейчас так. Император Миндэ, закончив с последним делом, взял руку императрицы Чжоу и встал:
— Все свободны, обсудим остальное завтра.
Чу Си взглядом дала знак, и Цинь Чжун открыл двери зала. Разноцветные дворцовые фонари ярко светили снаружи, создавая иллюзию рассвета. Но все молчали, тихо ожидая, пока новая наследница престола выскажется. Чу Си, как будто ничего не замечая, обсудила с государственным учителем отравление императора Миндэ и серьёзно попросила его сделать всё возможное для лечения. Что касается несчастного колдуна, его, естественно, передали ему. Когда государственный учитель ушёл, она, как будто очнувшись, сказала:
— У кого есть дела, останьтесь, остальные свободны.
Все, как будто получив помилование, поспешили удалиться, но приближённые Чу Си и Се И остались. В конце концов, события сегодняшнего вечера были как сон, они обрушились так стремительно, что все были застигнуты врасплох. Теперь, хотя всё, казалось, улеглось, определённо нужно было разобраться с последствиями. Се И прямо сказал Цигону:
— Дядя, пусть все войска пяти городов отступят.




    Быть императором — это моя профессия


    Быть императором — это моя профессия

    Все присутствующие тайно удивились. Пять городских военных управлений отвечали за порядок и оборону внутреннего города столицы. Отозвать их означало, что они уже незаметно взяли под контроль весь Яньцзин? Раньше военные управления были территорией семьи Чжэн. После падения семьи Чжэн там произошла большая чистка, неужели... Цигон, казалось, понял их замешательство и, поправив одежду, сказал:
— Моя семья Ци тоже происходит из военных, мой отец был великим генералом Бяо Ци.
Теперь всем стало понятно. Семья Сюй когда-то была могущественной, и хотя сейчас она в упадке, мёртвый верблюд больше живого осла. К тому же за ними стоит принц Чэнь, так что разместить несколько своих людей в пяти городских военных управлениях было возможно. Кроме того, главное преимущество военных управлений в том, что все войска размещены в пригороде, и для контроля над столицей достаточно одного сигнального огня. Хотя сегодняшние события произошли внезапно, с хитростью принца Чэня они, вероятно, уже были готовы.
— То, что произошло в железной гвардии столицы, считайте, что этого не было. — Се И, как ни в чём не бывало, добавил Чу Сююаню.
Канцлер Чжао и министр Чжан переглянулись. Оказывается, наследница престола и принц Чэнь не только контролировали внутренний дворец и оборону Яньцзина, но и разместили своих людей в патрулях столицы. Хотя сегодняшние события казались внезапными, на самом деле всё было под контролем. Хорошо, что они не ошиблись в выборе стороны. Канцлер Чжао, последний присоединившийся, поспешил выразить свою преданность:
— Ваше высочество, хотя вы заслужили всеобщее признание в правительстве, но женщина-наследница — это впервые. Старый министр беспокоится, что среди народа могут быть недовольные...
Чу Си вообще не считала это проблемой:
— Неважно, мои триста водных войск тоже не для красоты, все они профессионалы высокого уровня.
Все: ???? Разобравшись с делами, уже было поздно, и все поспешили уйти, чтобы заняться последствиями.
Когда Чу Си и Се И вышли из зала Хэцинхайянь, они встретили принца Кэ и герцога Лу, разговаривающих у входа, а также Му Хэна и его отца. Она с улыбкой подошла:
— Какие важные государственные дела нужно обсуждать сейчас? Ночью холодно, лучше поскорее вернуться и отдохнуть.
— Ничего особенного, говорили о старом Чжэне и старом Ине. — Герцог Лу, прямолинейный, сразу перешёл к делу.
— О? Что с ними?
— Ваше высочество, вы задаёте вопросы, на которые сами знаете ответ. — Отец Му Хэна горько улыбнулся.
— Боязнь разделить судьбу? Вы все военные, видя, как семьи Чжэн и Инь оказались в таком положении, испугались? Потерять военную власть — это одно, но боятся лишиться жизни? — Чу Си тоже улыбнулась.
Все замолчали, их лица стали серьёзными. В конце концов, принц Кэ не выдержал и спросил:
— Ваше высочество, зачем вы заставили женщин из гарема шить одежду для пограничных солдат?
Чу Си усмехнулась, но не ответила на его вопрос, вместо этого сказав Му Хэну:
— Брат Му, вы с принцем Нином были как братья, теперь вы, наверное, очень ненавидите меня?
Му Хэн крепко сжал губы, глядя на неё и не говоря ни слова. Он не был глупцом и мог примерно понять, что произошло сегодня вечером. Ненавидеть, конечно, не было причин, но он чувствовал себя чужим. Эта расчётливая и даже жестокая девушка была слишком далека от той, которую он знал раньше. Чу Си пожала плечами:
— Даже если бы вы ненавидели меня, я бы всё равно так поступила, потому что он действительно был плохим человеком и перешёл мои границы.
— Какие границы?
— Это дело расследовал дядя Кэ, так что вы должны знать, что сегодня вечером на банкете я действительно оставила лицо Се Шао и семье Инь. Чтобы вернуть себе звание главнокомандующего у Цуй Юйда, семья Инь и Се Шао, вероятно, вступили в сговор с врагом. Хотя прямых доказательств нет, но многое может служить косвенным подтверждением.
— Угу. — Принц Кэ кивнул, подтверждая.
— Дядя, вы спрашивали, зачем я сокращаю расходы на гарем ради армии? На самом деле, судя по моим навыкам верховой езды и стрельбы из лука, вы можете понять, что мой учитель тоже был военным. В юности я слышала, как она говорила, что правители в мирное время часто совершают одну ошибку — недооценивают военных. Но без военных, проливающих кровь, откуда взяться мирному времени? — Чу Си спокойно сказала. — Больше всего я ненавижу предательство, измену и жестокость к народу. Независимо от того, гражданский это чиновник или военный, за эти три преступления нужно казнить. Что касается остального... военные, у них вспыльчивый характер, и даже если они иногда нарушают правила, это нормально. Я сама далеко не идеальна. Посмотрите на то, что я делала раньше, разве это не было полным беспорядком?
— Хе-хе... — Вспомнив её дерзкий стиль, принц Кэ и герцог Лу не могли сдержать смеха.
Чу Си смущённо кашлянула:
— Герцог Лу, я сегодня скажу вам прямо: если этот Цзя и его компания снова начнут болтать всякую ерунду, вы можете бить их, сколько захотите, я вас поддержу. Я, как наследница престола, не могу сама бить людей, так что придётся вам за меня это делать.
Герцог Лу, воодушевлённый, выпрямился:
— Ваше высочество, не волнуйтесь, завтра я снова его побью...
— Э... я имела в виду, что если он начнёт болтать всякую ерунду, тогда бейте его, а если нет, то не надо, его хрупкое тело не выдержит ваших ударов.
— А если он снова начнёт говорить, что гарем — это императорская традиция, и нельзя сокращать расходы на армию?
— Кто бы это ни сказал, бейте его до смерти. Без солдат, проливающих кровь, откуда взяться мирному времени? Эти люди слишком избалованы, отправьте их на границу копать руду, и они быстро поумнеют.
Все четверо кивнули, наконец немного успокоившись. Хотя это был просто разговор, отношение наследницы престола было очевидным. Пока не было предательства, измены и жестокости к народу, она могла всё стерпеть. С такой смелостью и решительностью другим принцам пришлось бы переродиться, чтобы догнать её. Возможно, её назначение наследницей — не такая уж плохая идея. Вежливо проводив их, Се И, который всё это время молча слушал, подошёл и мягко сказал:
— Так твой учитель был военным? Я думал, что твой учитель обязательно был знаменитым учёным.
Чу Си взяла его за руку, и они вместе пошли во дворец Юэхуа:
— У меня было больше десятка учителей: знаменитые учёные, военные, министры юстиции, а ещё у меня был учитель-кузнец. Был ещё один нищий, который хотел взять меня в ученики и вместе просить милостыню, но я отказалась, посчитав это бесперспективным.
— ... — Се И вытер пот со лба. — Чем ты вообще раньше занималась?
— Была императрицей.
— ...
— Правда, я с трёх лет училась быть императрицей. Помнишь, я рассказывала тебе о стране Фэн? На самом деле я раньше была из Фэн. У нас женщины главенствовали над мужчинами, я была из императорской семьи, моя мать была законной наследницей престола, и меня с детства воспитывали как наследницу. Потом моя бабушка, опасаясь влияния моей матери, нашла предлог уничтожить наш дворец, и меня отправили на границу копать руду. В шахтах я была хулиганкой, торговала на улице, пила, гуляла, играла в азартные игры... — Они уже были помолвлены, и как ответственная женщина, Чу Си считала необходимым рассказать о своём прошлом.
— А потом?
— Потом я использовала угрозы и подкупы, чтобы постепенно разделить их, сначала казнила министров, затем уничтожила дворец регента и в итоге взяла всю власть в свои руки. Когда я копала руду в шахтах, на нас напали кочевники, и меня чуть не забрали в наложницы. Такую глубокую ненависть, конечно, нужно было отомстить. Поэтому за пять лет я развила военную мощь и разгромила кочевое королевство. Сыновья кочевого короля воспользовались хаосом и объявили себя независимыми, и в степи началась большая война... Двое из них были красивыми и хотели стать моими наложниками, но я сочла их слишком мускулистыми и противными. — Чу Си, будучи в прошлой жизни достойной императрицей, не могла сдержаться и начала хвастаться своими подвигами.
Женщины, у всех есть тщеславие, особенно перед любимым мужчиной.
— О... — Се И вдруг понял. — Так у тебя в гареме не было наложника из степей?




    Я хочу мяса


    Я хочу мяса

    Чу Си, увлечённая рассказом, не заметила подвоха в его словах:
— Несколько кочевых племён хотели заручиться моей поддержкой и действительно время от времени присылали наложников, но мне всегда нравились белокожие, красивые и длинноногие. Кочевники все были крепкими мужчинами, так что я взяла несколько и отправила их в гарем ковать железо, больше не обращая на них внимания.
Се И снова сделал вид, что понял:
— А у вашего величества не было законной императрицы или любимого наложника?
Чу Си задумалась:
— Был один, но он мне изменил, и я казнила его девять поколений. Что касается наложниц, в гареме был один, которая особенно хорошо разбиралась в сельском хозяйстве. Согласно его методам научного посева, урожайность зерна в стране увеличилась вдвое. Если бы я не умерла внезапно, я бы планировала повысить его до наложницы высшего ранга.
Уголок рта Се И дёрнулся:
— С помощью сельского хозяйства... ну, ладно. Осмелюсь спросить, ваше величество, сколько человек было в вашем гареме?
— Ну, около 3000. — Чу Си сказала небрежно.
— Сколько? — Он сузил глаза.
— Видишь ли, у нас был обычай, что мужчины тоже считались имуществом. Моя двоюродная сестра, императрица до меня, была бездарной. За время своего правления она ничего не сделала, только собирала красивых мужчин со всей страны. Когда она умерла, в её гареме осталось более 3000 молодых красавцев. Я унаследовала трон, а заодно и её красавцев. Кроме того, в то время я находилась под контролем регента и министров, и чтобы обмануть их, я специально притворялась бездарной и тоже приводила людей в гарем. А ещё были те, кого министры подсовывали в гарем, в общем, несколько десятков. Так что... — Чу Си, вспомнив о своих наложниках, с горечью сказала: — Казна и так была небогатой, а ещё нужно было содержать столько молодых красавцев. Мне ничего не оставалось, как заставить их самих себя обеспечивать. Кто умел заниматься сельским хозяйством — занимался сельским хозяйством, кто умел вышивать — вышивал. И знаешь, бесплатная рабочая сила оказалась довольно полезной, и мы даже смогли сбалансировать доходы и расходы.
— Мужчины, попадающие в гарем, либо талантливы, либо красивы. Ты могла позволить им самим себя обеспечивать?
— А что ещё? Я сама была бедной, откуда у меня деньги содержать столько бездельников?
— ... — Настоящая железная леди.
— Пришли. — Незаметно они уже дошли до ворот дворца Юэхуа, и Чу Си повела его внутрь. — Сегодня произошло так много событий, я боюсь, что на тебя могут напасть. Во дворце строгая охрана, так что пока поживи со мной.
— Поживу с тобой? — В глазах Се И мелькнул яркий блеск.
— Да.
— Ты часто так делаешь?
— Что?
— Приводишь мужчин в свои покои.
Чу Си наконец заметила странность в его тоне и поспешила заверить:
— Как это возможно? Я... я всегда жила одна, моя чистота известна всей стране.
Се И улыбнулся без радости:
— Тогда можешь объяснить, что означает «пила, гуляла, играла в азартные игры»?
— Э...
Его улыбка стала шире, но в ней появилась зловещая нотка:
— Можешь объяснить, что случилось с твоим законным императором? Или, если не можешь, объясни про 3000 в гареме. Кочевники время от времени присылали тебе наложников, да? Судя по твоим словам... ты была мудрой императрицей, и подчинённые страны, конечно, не забывали присылать красавцев. Если я не ошибаюсь, наследник Юго-Западного княжества Юй Юньшэн тоже из Фэн? Я как-то слышал, как он сказал «ваш слуга»...
С каждым словом Се И лицо Чу Си становилось всё мрачнее, и когда он заговорил о Юй Юньшэне, она не выдержала и прервала его, торжественно заявив:
— Ты должен мне верить. В прошлой жизни, хотя у меня и был гарем из 3000 человек, я до самой смерти оставалась одинокой и, конечно, никого по-настоящему не любила.
Пока они говорили, они уже вошли в спальню.
Се И махнул рукой, чтобы слуги ушли, и с улыбкой подошёл к Чу Си:
— Я всё же хочу узнать, что означает «гуляла».
— Э...
— Цайлян, зачем ты закрываешь дверь? Принц Чэнь всё ещё внутри. — Чу Си только хотела оправдаться, как услышала звук закрывающейся двери и недоумение старого Цао.
— Тссс, принцесса давно желала тела принца Чэня, и теперь, когда недоразумения наконец разрешены, она привела его в свои покои глубокой ночью. Разве ты не понимаешь, что это значит? В такие моменты мы, слуги, должны быть внимательными. Если ты будешь таким евнухом, у тебя нет будущего... Ладно, что ты, евнух, можешь понять.
— Разойдитесь, все разойдитесь. Сегодня вечером, даже если они двое разнесут спальню, вы должны притвориться, что ничего не слышали, понятно? — Оскорблённый евнух Цао действиями показал, что он всё понимает.
Чу Си: o(╥﹏╥)o Се И слегка улыбнулся, многозначительно глядя на неё:
— Даже если они разнесут спальню, они притворятся, что ничего не слышали. Такой прекрасный вечер, и если мы ничего не сделаем, разве это не будет напрасно? Давай, сначала объясни, что означает «гуляла», а остальные счёты мы посчитаем позже.
— ...
В прошлый раз это был всего лишь Юй Юньшэн, а он уже ревновал и стал злым. Теперь же это гарем из 3000 человек плюс законный император, и ещё история с посещением особых заведений... Она содрогнулась, чувствуя мурашки по коже, и в отчаянии упала на кровать:
— Давай, только не жалей меня, потому что я нежный цветок.
Се И невольно почувствовал сухость во рту, медленно сел на край кровати:
— Ты уверена?
Чу Си горько улыбнулась:
— Хотя я чиста с ними всеми, но объяснить это будет сложно. Если ты получишь меня, сможешь ли ты поверить, что в моём сердце только ты один?
— Ты думаешь, я такой человек? Мне действительно неприятно, что у тебя были связи с другими мужчинами, но я понимаю, что это всё в прошлом. Максимум, что я могу... — Се И медленно наклонился, глядя на её лицо, и тихо засмеялся: — Максимум, что я могу... это сделать так, чтобы у тебя не было сил думать о тех странных людях.
— Правда? И как ты это сделаешь?
— Как думаешь? — Се И поднял руку и нежно провёл по её лицу, улыбаясь с намёком.
— Тогда давай. — Чу Си с горечью вздохнула, её глаза загорелись зелёным светом, как у голодного волка, и она потянула его за собой за занавеску.
— Э... нет... что ты делаешь?
— Конечно, тебя, мой маленький муженёк. — Она с шумом облизнулась.
— Это... это нехорошо. Мы ведь ещё не поженились... если это станет известно, твоя репутация... Я имею в виду, давай подождём до свадьбы... — Он действительно просто хотел напугать её из ревности, не планируя сегодняшнюю брачную ночь.
— Не волнуйся, я обязательно возьму на себя ответственность. Завтра я попрошу отца издать указ, чтобы ты стал моим законным супругом. — Чу Си уже прижала Се И к кровати, судорожно расстёгивая его одежду.
— Нет, в этом случае пострадаешь ты. — Он крепко держался за свой пояс, не желая отпускать.
— Как я могу пострадать? Такой нежный красавчик, как ты, попавший в мои руки, это настоящая... кхм... не волнуйся, я обязательно буду хорошо к тебе относиться. Отпусти, я хочу мяса. — Чу Си пускала слюни от голода, она ждала этого слишком долго. Раз уж он сам пришёл, конечно, нужно было воспользоваться моментом.
— Если это станет известно, тебе будет плохо. Ты наследница престола, ты должна подавать пример...
— Разве не для этого я управляю страной, чтобы потом лежать на коленях у красавца? Ты не думал, что я хочу стать императрицей, чтобы спасти мир? Нет, главное — это безудержно искать красавцев...
— Значит, кроме меня, ты ещё хочешь других мужчин? — Се И медленно прищурился, в глубине его чёрных глаз сверкнула опасная искра.




    Ты вообще справишься или нет?


    Ты вообще справишься или нет?

    — Нет, я... мм...
Чу Си, чувствуя себя виноватой, хотела оправдаться, но не успела, так как он уже перевернул её и прижал, тёплыми губами закрыв её рот. В следующую секунду холодные пальцы проникли под её одежду, заставив её вздрогнуть. Но Се И явно не собирался останавливаться, его горячие поцелуи падали на её щёки, заставляя всё её тело гореть. Она задержала дыхание и, чувствуя сухость во рту, сказала:
— Ты вообще справишься? Действуй быстрее.
В глазах Се И мгновенно вспыхнуло пламя, он разорвал её изысканную одежду и, перешёл к делу. Свет лампы был тусклым, занавески колыхались. Однако...
— Ай... так больно, ты убиваешь свою жену? — Крик разрушил приятную атмосферу.
— Все так делают... потерпи немного... — Се И сам чувствовал себя не очень хорошо, с каплями пота на лбу он успокаивал её.
— Разве это не должно быть приятно? Почему я должна терпеть? Может, у тебя просто нет навыков? — Чу Си с сомнением спросила.
— Мои навыки, наверное, неплохие... да?? — Се И, не имея опыта, был крайне неуверен.
— Ты вообще справишься? Если нет, давай я.
— Нет...
— Если не справляешься, зачем ты так активен? Дай мне. — Чу Си попыталась перевернуться.
— Я имел в виду, что ты не сможешь, в этом мужчины должны быть активны. — Се И снова прижал её.
— Нет, в Фэн женщины всегда были активны, и раз уж ты не справляешься, давай я.
— Хе-хе, ты пропала... — Се И улыбнулся зловещей улыбкой и, не дав ей сказать, снова закрыл её рот.
Затем они погрузились в глубокий обмен телом и душой. Снаружи и внутри, сверху донизу, они достигли нового уровня близости. Через полчаса Чу Си сидела на кровати, обняв одеяло, погружённая в размышления. Се И редко видел её такой, поцеловал её в лоб и с некоторой виной спросил:
— Ты в порядке? Я... я не причинил тебе боль?
Чу Си крепко нахмурилась:
— Почему? Почему так?
Се И не понимал:
— Что «почему»?
— Если это так тяжело переносить, почему женщины в Фэн берут себе трёх мужей и четырёх наложников? Моя двоюродная сестра была ещё круче, у неё был гарем из 3000 человек. Разве это не самоистязание? Ты один — это уже слишком для меня, а если бы их было больше, это бы меня убило. Неудивительно, что моя двоюродная сестра умерла молодой, её, должно быть, годами мучили красавцы из гарема.
— ...
— Хотя нет, моя двоюродная сестра была известна своей бездарностью. Если бы это было так тяжело, она бы точно не стала себя мучить... хотя, возможно, она была мазохисткой. Нет, всё же нет, моя мать казалась вполне нормальной, а в её дворце было полно всяких наложников. Думаю, проблема точно не во мне, скорее всего, это ты просто плох в этом.
— Э...
— Не волнуйся, я точно не пойду к другим из-за твоей неумелости. Давай попробуем ещё раз, будем учиться сами.
— Я...
Се И хотел отказаться, но не успел, так как Чу Си уже повалила его на кровать и схватила за определённую часть тела. Ещё через полчаса... Чу Си, сытая и довольная, с наслаждением обняла его, лёжа под одеялом, и не поскупилась на похвалу:
— Всё-таки дело в навыках, в этот раз было намного лучше.
— Угу. — Се И, тоже вкусивший запретный плод, явно был измотан, его глаза полузакрыты, и он вот-вот уснёт.
— Я верю, что у тебя будет получаться всё лучше, давай ещё раз. — Чу Си решительно натянула одеяло.
— Э, это...
— Ты чего сомневаешься? Разве ты не хочешь?
— Хочу, но...
— Но что?
Конечно, нельзя прямо сказать, что тело не позволяет. Се И стиснул зубы:
— Ничего, давай ещё.
Неизвестно, сколько времени спустя... Чу Си была полностью удовлетворена, её лицо сияло, и она, вспоминая только что произошедшее, сказала:
— Аи, может, продолжим?
o(╥﹏╥)o Се И с отчаянием закрыл глаза, притворяясь спящим. К счастью, Чу Си не стала его принуждать, украдкой поцеловала его в губы и тоже легла спать.
Се И вздохнул, завтра нужно обязательно пригласить доктора Линя во дворец, лекарства нельзя прекращать, иначе можно заработать проблемы с почками. Хотя, возможно, они уже есть.
....
п\п шо, уже согласен на наложника?))
...
В эту ночь все во дворце Юэхуа плохо спали. В основном из-за громких звуков изнутри, оба были полны энергии и, следуя инстинктам, игрались до полуночи, заставляя слуг краснеть. Старый Цао не растерялся, понимая важность репутации женщины, и собрал всех перед собой, строго сказав:
— Если хоть одно слово о сегодняшней ночи просочится наружу, все отправятся в Синьчжэку на каторгу.
Они проспали до полудня следующего дня. Чу Си проснулась первой и увидела старого Цао, стоящего рядом с подобострастной улыбкой:
— Ваше высочество, горячая вода уже готова.
Когда Чу Си умылась и просмотрела несколько докладов, Се И наконец с трудом проснулся. Он был в полной прострации, даже шаги его были неуверенными. Мэн Дунъян и Линь Чуньшань молча плакали в душе: как ни старались, всё равно не уберегли. Судя по бледному лицу и тёмным кругам под глазами принца, что же эта зверюга принцесса Сюаньпин с ним сделала? О боже, впереди ещё долгая жизнь. Слёзы, jpg.
Цайлян и старый Цао, напротив, смотрели с восхищением. Не зря она первая наследница престола в истории, даже в постели она была невероятно смелой. С таким хрупким телосложением принца Чэня, вряд ли он сможет её удовлетворить. Интересно, будет ли она в будущем брать наложников, если да... Значит ли это, что женщины тоже могут иметь трёх мужей и четырёх наложников? Одна мысль об этом вызывает волнение.
Чу Си оставалась спокойной, но, увидев Се И после ванны с румяными щеками и видом только что вышедшего из воды красавца, снова начала волноваться. Однако, учитывая его состояние, она сдержалась, отложила доклады и поманила:
— Иди сюда.
Се И послушно подошёл и сел рядом с ней. Чу Си обняла его и продолжила читать доклады:
— Отец сегодня не проводил собрание, эти доклады только что прислали из кабинета. Канцлер Чжао действительно хорошо справляется.
Се И улыбнулся и небрежно сказал:
— Канцлер вчера вечером хорошо себя показал, можно повысить его до чжуншулина.
Чу Си подняла бровь:
— Уже начал нашептывать на ушко? Я не ошиблась в тебе.
Се И улыбнулся, но промолчал. Так они провели весь день, читая доклады, а вечером из дворца Цяньмин пришёл человек с сообщением, что император Миндэ вызывает их.
Ещё не войдя в спальню, они услышали яростный рёв:
— Бездари, все бездари. Даже с таким ядом не можете справиться, зачем вы мне нужны?
Чу Си, войдя, узнала, что яд, который принц Кан дал императору Миндэ, был ещё сильнее, чем «пять минеральных порошков». Он принимал его больше полугода и уже подсел, и сейчас нет хорошего способа избавиться от зависимости, только своя сила воли. Колдун, которого допрашивали всю ночь с помощью государственного учителя, дал похожий ответ:
一 Как только это прилипает, словно плоть и кость становятся единым целым. Чтобы полностью избавиться от этого, нужно пройти через боль, словно соскребая кость, чтобы возродиться.
Главный врач императорской больницы, закончив доклад, был в холодном поту и дрожащим голосом сказал:
— Ваше высочество, это не то, что мы не стараемся, но такие яды всегда такие сильные, мы действительно бессильны.
Император Миндэ, находясь в ярости, схватил чашку с женьшенем и швырнул её:
— Меня травили так долго, а вы не знали, и теперь не можете вылечить, зачем вы мне??
Чу Си с сожалением сказала:
— Все выйдите, мне нужно поговорить с отцом.
Врачи, как будто получив помилование, поспешили уйти, даже императрица Чжоу, которая ухаживала за императором, не осмелилась остаться. Император Миндэ холодно посмотрел на Чу Си:
— «Мне»? Указ о назначении наследника ещё не издан.
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    Чу Си спокойно сказала:
— Рано или поздно это произойдёт, я просто привыкаю.
Император Миндэ снова сердито посмотрел на неё:
— Сюаньпин, ты, наверное, очень довольна? Твои братья окончательно дискредитированы, и больше никто не будет бороться с тобой за власть.
— Они сами навлекли на себя беду, я ничего не могу поделать.
— И ты просто смотрела, как твой третий брат травит меня? Сюаньпин, среди всех детей я больше всего любил тебя, и вот как ты со мной поступаешь? — Император Миндэ, вспоминая это, чувствовал глубокое разочарование.
Среди всех детей он действительно больше всего любил Чу Си, но не ожидал, что она будет против него, даже не моргнув глазом.
— В вашем сердце я такая?
— Хм?
— Отец, разве в вашем сердце я, Се Ланьюэ, способна ради борьбы за власть смотреть, как вы умираете? Если бы я знала, что замышляет принц Кан, разве я бы не пришла к вам и не рассказала всё прямо? — Чу Си отступила на несколько шагов и, взяв за руку Се И, с чистой совестью опустилась на колени перед ним. — Даже если бы я хотела его подставить, я бы не рисковала собой.
— Разве Чжан Чжилань и Фу Циньян так случайно нашли компромат на третьего принца? — В мутных глазах императора Миндэ мелькнул блеск.
— Конечно, не случайно, но о яде я действительно не знала.
Поскольку Се Шао намеренно отравил Се Хао, пытаясь поссорить принца Кана и Се И, он сам всё испортил. Они думали, что колдун попал в руки Се Шао, и всегда остерегались его подлых уловок, но действительно не ожидали такого от принца Кана. Чу Си действительно внедрила несколько шпионов в резиденцию принца Кана, и они время от времени получали информацию, зная, что принц Кан, похоже, планирует что-то на банкете в честь дня рождения вдовствующей императрицы, вероятно, связанное с назначением наследника. Но что именно он замышлял, она действительно не знала. Только за несколько дней до банкета агент 007 лично выяснил, что колдун был замаскирован под гостя и жил в резиденции принца Кана. Затем Се И, через своего агента, организовал побег Афу, и Фу Циньян, следуя за ниточками, смог всё выяснить. Но прежде чем они успели что-то сделать, наступил день банкета. К счастью, агент 007 следил за ним и сообщил государственному учителю, что позволило легко арестовать колдуна.
Император Миндэ действительно вёл себя странно в последнее время, например, благоволил наложнице Лю и был вспыльчив. Однако Чу Си действительно не думала о колдовстве или яде, считая, что он просто злится на неё и специально возвышает принца Кана и его мать. Император Миндэ смотрел на неё долгое время, но в конце концов сдался:
— Ладно, раз ты так говоришь, я тебе верю.
Чу Си выпрямилась и продолжала стоять на коленях:
— Но я всё же должна попросить у вас прощения. Я знала, что принц Кан и принц Нин что-то замышляют, но позволила им делать, что хотят, намеренно наблюдала, как они сами себя губят, и даже заставила вас назначить наследника.
Она говорила так прямо, что император Миндэ рассмеялся:
— Ты действительно честна, Се Ланьюэ. Твои действия прошлой ночью равносильны захвату власти, разве ты не боишься довести меня до смерти? Ты же знаешь, что моё здоровье не в порядке, и я легко расстраиваюсь.
Чу Си улыбнулась:
— А разве отец, используя меня как ступеньку для принца Кана, не боялся, что я расстроюсь?
— ...
— Если я не ошибаюсь, когда вы повысили меня до министра внутреннего двора и позволили Се И войти в кабинет, это выглядело как большая милость. Но на самом деле вы не только не думали о том, чтобы сделать Аи наследником, но и считали, что такая женщина, как я, никогда не должна войти в гарем.
— ...
— Ваша цель заключалась в том, что принц Кан был самым подходящим кандидатом на роль наследника в ваших глазах, но его действия действительно были неприемлемы. Чтобы закалить его и отвлечь внимание других принцев от него, вы использовали меня и Аи как мишени и ступеньки. Раз вы так поступили, вы точно знали, с чем мы столкнёмся. Независимо от того, кто в итоге станет наследником, у меня, Чу Си, и Се И не будет хорошего конца.
— В то время я думал... оставить вас в живых. — В этом он был виноват, и голос императора Миндэ стал тише.
— Даже если бы вы тогда не знали, что я ваша родная дочь, я верю, что вы искренне любили меня. Но любовь — это одно, а использование — совсем другое.
— ...
— Вы любили меня, но всё равно могли использовать. Я уважаю вас, но это не мешает мне давить на вас. Некоторые вещи мы оба должны делать. — Чу Си продолжала улыбаться. — Как вы, любя третьего принца, всё же не написали его имя в указе. Потому что, хотя вы и сняли Аи с должности, вы всё же сохранили надежду. Если бы он смог перевернуть ситуацию, вы бы не против назначить его наследником. Мы с вами одного типа.
*Хлоп-хлоп-хлоп* Император Миндэ не мог сдержаться и захлопал в ладоши:
— Хорошо, хорошо, Се Ланьюэ, ты действительно видишь всё яснее, чем кто-либо другой, и рассчитываешь всё точнее. Не зря ты моя дочь, у тебя есть мой молодой дух.
Чу Си улыбнулась:
— Тогда я расскажу вам ещё кое-что. Я знала, что я женщина, и вы точно не согласитесь назначить меня наследницей. Мне пришлось поставить на то, что вы больше всего цените государство. Раз другие сыновья никуда не годятся, вам придётся выбрать меня. В конце концов, нужно строить стены и вести войну на Западном море. Вы должны знать, что никто не справится лучше меня.
— Хе-хе-хе... Ты действительно просчитала всё, ты сильнее их всех. — Император Миндэ улыбался, но это было похоже на гримасу, и в его сердце было сложно описать чувства.
— В этом я не скромничаю, так что угадайте, как я поступлю с принцем Каном и принцем Нином? И как с уже дискредитированным принцем Сянем. В конце концов, чтобы избавиться от сорняков, нужно вырвать их с корнем, и вы сами так поступали. — Чу Си спокойно улыбалась. — Отец, хотя они и никуда не годятся, но всё же ваши родные дети. Вы же не хотите, чтобы их казнили? Ах да, ещё есть младшие, вы ведь не хотите, чтобы они умерли?
— Говори, чего ты хочешь? — Император Миндэ не удивился её словам и верил, что она сможет это сделать, с бессилием закрыв глаза.
— Разве не вы сами сказали? Указ о назначении наследника ещё не издан. — Чу Си не спеша улыбнулась.
Император Миндэ с чувствами молчал , но наконец решился:
— Фугуй, позови сегодняшнего дежурного академика, пусть составит указ... Четвёртая дочь, принцесса Сюаньпин Се Ланьюэ, достойна великой миссии, назначается наследницей престола и в скором времени займёт Восточный дворец.
Если вчера он назначил наследника под давлением, то сегодня это было скорее добровольно. С такой смелостью и решительностью она действительно напоминала его в молодости и была достойной наследницей. С изданием указа всё стало окончательным. Император Миндэ также повернулся к Се И:
— Я не знаю, действительно ли ты равнодушен к славе или просто притворяешься передо мной, но я спрашиваю тебя: ты действительно готов быть ниже женщины?
— Почему бы и нет? — Се И удивился.
— За столько лет отцовства я наконец понял тебя. Такой человек, как ты, с лёгкостью мог бы получить трон, ты действительно готов уступить его женщине? Или... у тебя другие планы? — В глазах императора Миндэ постепенно появился убийственный блеск.
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    - Отец, если бы у А И действительно были такие намерения, то дела бы не дошли до нынешнего состояния, — Чу Си шагнула вперёд, прикрывая его собой.
- Что ты имеешь в виду?
- Ничего особенного. Просто я, простолюдин, разместил своих людей в Управлении пяти городов и в лагере железной гвардии столицы. Я знал, что князь Кан может что-то затеять, и заранее подготовился. Весь Яньцзин находится под моим контролем. Если бы я вчера вечером захотел остаться в тени и не признавать своё происхождение, это было бы вполне возможно, — Се И спокойно произнёс.
«…» Не думай, что я не понимаю, ты просто угрожаешь мне.
Чу Си слегка улыбнулась, её мягкий взгляд упал на Се И.
- Отец, если мужчина всегда молча стоит за моей спиной, молча устраняет препятствия на моём пути, даже если я захочу устроить переворот, он избавит меня от всех забот. Разве я не должна доверять ему всем сердцем? В этой жизни я выбрала его. Он лучший и единственный.
Се И тоже поднял голову, их взгляды встретились, наполненные нежностью. Император Миндэ в конце концов не нашёл слов.
- Раз так… мой приёмный сын, князь Чэнь Се И, обладает выдающимися талантами и внешностью. Он сохраняет свой титул и получает руку наследной принцессы в качестве главной жены.
Они опустились на колени, чтобы выразить благодарность, но не собирались уходить. Они наблюдали, как несколько великих учёных вошли, составили указ, поставили печать императора и объявили его всему миру, прежде чем окончательно успокоились. Перед уходом Чу Си вдруг вспомнила кое-что.
- Отец, я слышала, что среди небесных стражей летающих перьев есть одна по имени Цинь Чжэн, которая обладает выдающимся мастерством и преданностью. Я хочу попросить ваше величество назначить её командиром дворцовой стражи.
Император Миндэ нахмурился.
- Цинь Чжэн? Та, что… инсценировала свою смерть, чтобы сбежать из стражей летающих перьев, а потом вернулась?
- Именно она».
- Ты даже знаешь о делах в павильоне летающих перьев… конечно, Цинь Чжун теперь твой человек, — император Миндэ, казалось, что-то понял и с удивлением спросил. - Какие отношения у Цинь Чжэн и Цинь Чжуна? Он помогает тебе, не потому ли, что…
Чу Си улыбнулась, но ничего не сказала, что было равносильно подтверждению. Даже если бы Цинь Чжун не пожертвовал собой, она, конечно, спасла бы Цинь Чжэн. Но почему бы не убить двух зайцев одним выстрелом?
«…» Император Миндэ рассмеялся. Цинь Чжун не был жадным до денег или женщин, он вёл аскетичный образ жизни. Никто не мог подумать, что у него тоже есть слабость. Прожив всю жизнь императором, он всё же не смог разглядеть это. Но теперь, когда дело дошло до этого, он не хотел усложнять жизнь Чу Си. В её присутствии он написал указ, освобождающий Цинь Чжэн от всех обвинений и назначающий её командиром дворцовой стражи. Чу Си наконец вздохнула с облегчением.
На обратном пути в лунный дворец Се И с любопытством спросил:
- Кто такая Цинь Чжэн? Ты так о ней заботишься.
Чу Си посмотрела на него.
- Ты знаешь, почему я вдруг заинтересовалась троном?
Се И покачал головой. Она улыбнулась.
- Потому что у меня была очень хорошая подруга, она была небесной стражей в павильоне летающих перьев. К сожалению, она вышла замуж за не того человека, её муж был ветреным, а свекровь угнетала её. Она умерла в молодости. Она однажды сказала мне, что в этом мире никогда не было справедливости, что мужчины всегда главенствовали над женщинами, и это неизменный закон. Даже будучи чиновником третьего ранга, она ничего не могла поделать. Разве что на троне окажется императрица, тогда, возможно, что-то изменится.
- Хм? — Се И поднял глаза.
- На её похоронах наложница, которая её погубила, сказала мне, что на самом деле её погубил этот мир. Если бы я могла заставить мужчин быть верными, возможно, было бы меньше трагедий.
- Ты говоришь о Чжао Ваньвань? — Се И был всё больше удивлён.
- Угу, — Чу Си улыбнулась.
Вскоре после их возвращения в лунный дворец указ о назначении наследника был передан через кабинет министров по всему двору и за его пределами. В конце концов, ситуация прошлой ночью была равносильна попытке переворота, и император мог в любой момент отказаться от своих слов. Но как только указ был издан, если только принцесса Сюаньпин не совершит какого-либо непростительного преступления, она станет законным наследником престола и будущей императрицей.
Услышав новость, великий учёный Цз упал в обморок, его глаза потухли, и он бормотал себе под нос:
- Курица, возглавляющая рассвет, государство перестанет быть государством, наша великая империя в опасности…
Министр церемоний также в ярости закричал:
- Назначить женщину наследницей престола? Неужели в нашей великой империи больше нет достойных мужчин?
Помимо этих высокопоставленных чиновников, учёные мужи собрались в чайных и винных домах, страстно осуждая этот странный ход правительства. С древних времён женщинам предназначалось сидеть дома, воспитывать детей и соблюдать женские добродетели. Принцесса Сюаньпин сначала заняла должность главного церемониймейстера пятого ранга, затем была повышена до министра внутреннего двора третьего ранга. А теперь, вот тебе на, её прямо назначили наследницей престола. То есть, она станет следующим императором. Её личные качества и таланты — это не главное. Главное в том, что она, чёрт возьми, женщина. Женщина!
Видимо, создания «Дворца румян» ей недостаточно, и она планирует продолжать вредить другим мужчинам. Это просто невыносимо. В одно мгновение разговоры и недовольство распространились повсюду, народное возмущение достигло предела. Услышав об этом, известный учёный Тао Наньшань даже впал в замешательство и погрузился в глубокое самоанализ. Достигла ли принцесса Сюаньпин нынешнего положения благодаря тому, что он, сам того не желая, стал её сообщником? Если она действительно станет первой в истории императрицей, то он, вероятно, станет вечным предателем, перевернувшим историю.
Именно в этот момент к нему пришла женщина по имени Чжан Чжилань. Она вошла с улыбкой и сказала:
- Господин Тао, вы — известный учёный, обладающий обширными знаниями. Я хотела бы обсудить с вами назначение принцессы Сюаньпин наследницей престола.
- Что ты хочешь? — господин Тао не знал её, но, увидев её, инстинктивно насторожился.
- Ничего особенного, просто хочу поспорить с вами. Если вы проиграете, то должны будете смириться с поражением.
- Что ты задумала?
- Ничего особенного. Просто вы однажды сказали, что если принцесса Сюаньпин захочет сделать что-то великое, она может заранее уведомить вас. Возможность войти в историю прямо перед вами. Если вы не заинтересованы, то мне придётся обратиться к великому учителю Сунь.
- Ты… посланница принцессы Сюаньпин?
Чжан Чжилань улыбнулась и поклонилась.
- Что вы думаете о назначении принцессы наследницей престола? Если у вас нет возражений, пожалуйста, сообщите об этом всем учёным мужам. Если же у вас есть возражения… тогда мне придётся убедить вас, пока вы не согласитесь.
Σ( ° △ °|||) Тао Наньшань, будучи известным учёным, даже если бы у него и не было возражений, не мог бы сдаться перед молодой девушкой. В течение следующих пяти часов они вели жаркий спор. Тао Наньшань был ошеломлён и неохотно признал, что назначение принцессы Сюаньпин наследницей престола не вызывает никаких проблем. Но если бы ему пришлось выйти и громко заявить об этом, он бы не смог переступить через свою гордость. На следующий день, проснувшись, он услышал, что великий учитель Сунь и его ученики направили императору доклад, восхваляющий новую наследницу престола на три тысячи слов. Поскольку назначение женщины наследницей престола было впервые, действия великого учителя Суня также стали первыми в своём роде. Историки, услышав об этом, устремились в дом великого учителя, чтобы взять у него интервью, и даже записали, что он ел на завтрак.
(ノへ￣、)
Тот же известный учёный, великий учитель Сунь, уже был восхваляем как святой на земле, и в последнее время часто появлялся в различных исторических записях. Если так пойдёт и дальше, разрыв между ними будет только увеличиваться. Почему? Разве быть другом женщин и восхвалять принцессу Сюаньпин так уж сложно? Кто не сможет?
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    Господин Тао, стиснув зубы, преодолевая своё неприятие идеи женщины на троне, собрал своих триста учеников и с горечью сказал:
- С этого момента, кто бы ни выступал против назначения принцессы Сюаньпин наследницей престола, мы будем критиковать его, критиковать до смерти, причём делать это аргументированно, чтобы все были убеждены. Самое главное — прославить нашу академию Наньшань и моё имя, чтобы весь мир и потомки знали, что я, Тао, тоже друг женщин… тьфу, то есть человек с открытыми взглядами, поддерживающий защиту прав женщин. Я — известный мыслитель, философ, педагог и пионер в поддержке равенства мужчин и женщин…
Его старший ученик смущённо сказал:
- Но, учитель, великий учитель Сунь уже сделал всё это, раньше и больше вас. Вам будет трудно затмить его славу.
Тао Наньшань погладил свою козлиную бородку и с загадочной улыбкой сказал:
- Поэтому наша академия Наньшань вскоре откроет школу для девочек. Основатель первой в истории школы для девочек, я, Тао, обязательно войду в историю. Когда мои ученицы в будущем войдут в чиновничий аппарат, упоминая их, будут упоминать и меня, Тао. С чем может сравниться старик Сунь?
Ученики дружно закивали, подняв большие пальцы вверх. Учитель действительно мудр. С великим учителем Сунем впереди и господином Тао, ведущим за собой 300 учеников, настроения среди учёных быстро изменились. Хотя некоторые всё ещё были недовольны, волна протестов уже не была такой сильной, как раньше. Для простого народа это было и вовсе неважно. Они просто хотели жить своей жизнью, и тот, кто мог обеспечить их едой и одеждой, был хорошим императором, будь то мужчина или женщина.
Пока внешний мир бурлил, Чу Си в дворце оставалась спокойной, всё делая чётко и упорядоченно. Работа по устранению последствий, конечно, была непростой, но Фу Цинъянь, министр Чжао и другие явно не сидели сложа руки. Император Миндэ был серьёзно болен, и она, как наследница престола, начала помогать в управлении государством. Фактически она делала то же, что и раньше, будучи министром внутреннего двора, только с большей властью и ответственностью. Кроме важных государственных дел, которые требовали одобрения императора, остальные мелкие вопросы она могла решать самостоятельно.
Юй Миншу, после оказания помощи, также была в порядке. Нож вошёл глубоко, но не задел жизненно важных органов, и через полмесяца она сможет встать с постели. Однако девушка, похоже, была напугана. Когда Чу Си впервые навестила её, та плакала и не хотела отпускать её, и Чу Си пришлось пообещать навещать её каждый день. Се И, узнав об этом, явно был недоволен и ночью снова заставил её провозиться до полуночи. В результате на следующий день он, к всеобщему удовольствию, снова не смог встать с постели, а знаменитый врач, доктор Линь, отчитал его целый час:
- Я же говорил, ваше высочество, если почки слабы, не надо так напрягаться. Хотя ваше здоровье сейчас значительно улучшилось, вы не можете так себя изнурять. Эх, похоже, придётся прописать вам пилюли „Десять совершенных тоников“, чтобы хоть как-то угнаться за вашим ритмом…
Вскоре наступил день переезда, и Чу Си законно заняла Восточный дворец. Она хотела взять с собой Се И, но в последнее время внешние дела требовали его присутствия. Кроме того, сторонники князя Кана и князя Нина были уже арестованы Фу Цинъянем и министром Чжаном, и в итоге он вернулся жить в свою резиденцию, дворец Чэнь. Старый Цао, бывший управляющий лунного дворца, был повышен до управляющего Восточного дворца и, если ничего не случится, станет будущим главным управляющим внутреннего двора. Он улыбался, его глаза превратились в узкие щёлочки. Цай Лян была проще. Её не слишком интересовали должности, но она радовалась, что жалование чиновницы при наследнице престола удвоилось, и стало проще зарабатывать деньги.
На второй день после переезда в Восточный дворец Чу Си, как обычно, закончила дневные дела и вернулась во дворец. Цай Лян подошла и сказала:
- Ваше высочество, командир дворцовой стражи Чжао… кхм, Цинь Чжэн, просит аудиенции.
Чу Си, переодеваясь, остановилась.
- Пусть войдёт.
Через мгновение Чжао Ваньвань, облачённая в доспехи, с длинным мечом на поясе, величественно вошла в главный зал.
- Ваш слуга, командир дворцовой стражи Цинь Чжэн, приветствует наследницу престола.
Чу Си молча смотрела на неё, не зная, что сказать. В конце концов, она присутствовала на похоронах Чжао Ваньвань и даже сжигала бумажные деньги в её память на седьмой день после смерти. Видеть её живой и стоящей перед собой было странно. Чжао Ваньвань тоже чувствовала себя неловко, ёрзая на месте.
Чу Си не выдержала и спросила:
- Тебе чешется?
Чжао Ваньвань моргнула.
- А… нет, просто доспехи командира тяжёлые и жаркие, носить их неудобно.
- Зачем вообще носить доспехи? Кто это придумал? Сними их.
- Можно снять?
- Почему бы и нет? Давай, я помогу тебе снять.
- Это не очень удобно.
Что тут неудобного? Когда ты передо мной стеснялась?
Ну, это правда. Тогда я не буду церемониться.
Чжао Ваньвань быстро сняла с себя доспехи и, облегчённо вздохнув, опустилась на стул.
- Как же хорошо.
Чу Си протянула ей чашку кислого сливового супа.
- Вот тебе что-то ещё лучше.
Чжао Ваньвань выпила всё залпом и наконец ожила.
- Я думала, что после того, как ты стала наследницей престола, что-то изменится, но ты всё та же.
Чу Си тоже наконец почувствовала в ней прежнюю Чжао Ваньвань и с улыбкой сказала:
- Это всего лишь новый титул. Что может измениться?
- Ты теперь наследница престола, будущая императрица. Разве это можно сравнивать с обычными людьми?
- Разве не ты сама сказала, что если я стану императрицей, то, возможно, смогу что-то изменить?
- Пфф…- Чжао Ваньвань не смогла сдержаться и выплюнула чай. - Неужели ты решила стать императрицей из-за моей смерти?
Чу Си отвела взгляд в сторону, смущённо сказав:
- Ты была моей единственной подругой. Конечно, мне было очень грустно, что с тобой так поступили.
Чжао Ваньвань остолбенела.
- Эээ… Может, мне стоит умереть ещё раз?
Чу Си не выдержала и бросила на неё сердитый взгляд.
- Тебе мало одной смерти? Тогда, когда тебя довели до такого состояния, я поняла твою боль и простила тебя за инсценировку смерти. Но если ты повторишь что-то подобное… смотри, как я с тобой разделаюсь.
- Ваше высочество совершенно правы, ваш слуга признаёт свою ошибку.
«…» Командир Цинь, твоё отношение — это просто издевательство надо мной.
- А Си», — Чжао Ваньвань вдруг сделала паузу и серьёзно сказала, —«спасибо тебе. Спасибо за всё, что ты для меня сделала. С такой подругой, как ты, я, Цинь Чжэн, прожила жизнь не зря.
Чу Си криво улыбнулась и подняла чашку.
- Пусть прошлое останется в прошлом. Раньше я не могла защитить тебя, но в будущем обязательно смогу.
Чжао Ваньвань тоже подняла чашку в ответ и улыбнулась.
- Я теперь твой командир дворцовой стражи, и в будущем это я должна защищать тебя. Не волнуйся, я так сильно оступилась с Фу Цинъянем, столько всего пережила, что теперь точно знаю, как защитить себя.
Чу Си вздохнула.
- Больше не инсценируй смерть и не убегай. Если захочешь уйти, просто скажи мне.
Чжао Ваньвань покачала головой.
- Нет, я выбрала вернуться в павильон летающих перьев и больше никогда не уйду.
- Эээ? Погоди, разве тебя не поймали?
- Кто тебе это сказал? С моими навыками кто мог бы меня поймать?
«??????» На голове Чу Си появилась целая серия вопросительных знаков.
- Вырастить небесного стражника непросто, как можно просто так позволить мне умереть? По правилам павильона летающих перьев, если я выполню три смертельно опасных задания и выживу, то останусь небесным стражником и командиром дворцовой стражи. - Конечно, Чжао Ваньвань решила не рассказывать, что перед выполнением заданий ей пришлось пережить пытки. Ох, только вспомнишь, как пробивали ключицы, и раны снова начинают болеть.
Они ещё немного поболтали, после чего Чжао Ваньвань встала, чтобы заняться своими делами. Только она вышла за ворота Восточного дворца, как увидела, что к ней приближается Фу Цинъянь. Он был одет в тёмно-красный придворный халат, видимо, по делам.
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    Фу Цинъянь, казалось, тоже заметил её взгляд и инстинктивно поднял голову. Знакомое лицо отразилось в его глазах. Его зрачки резко сузились, и он замер на месте, не веря своим глазам. Чжао Ваньвань слегка кивнула в знак приветствия и спокойно повернулась, чтобы уйти. Фу Цинъянь, опомнившись от шока, поспешил за ней, дрожащим голосом выкрикнув её имя:
- Ваньвань…
Чжао Ваньвань остановилась, обернулась и, встретив его взгляд, спокойно сказала:
- Я — командир дворцовой стражи Восточного дворца Цинь Чжэн. Рада познакомиться.
Цинь Чжэн… Фу Цинъянь смутно вспомнил тот день, когда Чжао Ваньвань, наклонившись к его уху, сказала:
- Моя мать родом из семьи Цинь, моё имя — Чжэн. Меня зовут… Цинь Чжэн.
Чжао Ваньвань — это Цинь Чжэн, а Цинь Чжэн — это Чжао Ваньвань. Она не умерла, она действительно жива. Глаза Фу Цинъяня мгновенно наполнились слезами, он затаил дыхание и протянул руку, чтобы коснуться её лица.
- Ваньвань, это действительно ты?
Чжао Ваньвань отступила на несколько шагов.
- Господин Фу ошибается. Я — командир дворцовой стражи Восточного дворца Цинь Чжэн.
Фу Цинъянь, боясь её напугать, горько убрал руку.
- Кто бы ты ни была, главное, что ты жива.
- Да, что может быть важнее жизни? Прощайте, господин Фу. - Чжао Ваньвань слегка улыбнулась и, закончив, прошла мимо него.
- Командир Цинь… ты ненавидишь меня? — Фу Цинъянь глубоко вздохнул, но в конце концов не смог сдержаться.
- Ненавижу, поэтому я никогда не прощу тебя. - Чжао Ваньвань улыбнулась, обернувшись.
Как можно не ненавидеть? Она потеряла жизнь своего ребёнка. В этой жизни она никогда не простит Фу Цинъяня, не простит его мать и всех, кто причинил вред её ребёнку.
- Тогда…
- Почему я решила признаться тебе? Ты — верный слуга наследницы престола, и в будущем у нас будет много возможностей встретиться. Вместо того чтобы скрываться, давай будем откровенны. Ты ведь ничего не сможешь со мной сделать, не так ли, господин Фу? - Чжао Ваньвань знала, что не сможет скрыть это от него, поэтому никогда и не планировала скрываться. Прошлое осталось в прошлом, и им нужно смотреть вперёд.
- Я никогда не думал, что причинил тебе такую боль, — горько сказал Фу Цинъянь.
- Нельзя винить только тебя. Ты родился в знатной семье, был самым известным молодым талантом в нашей империи. Всё, что ты видел и слышал с детства, было совершенно иным, чем у меня. Мы с тобой из разных миров. - Чжао Ваньвань всегда понимала это. Фу Цинъянь относился к ней действительно неплохо, но их пути были разными, и они не могли быть вместе.
- Нет, это полностью моя вина. Я видел, как всё устроено в мире, и думал, что поступаю правильно. Но я никогда не учитывал твоих чувств. В конечном итоге, это я подвёл тебя. - Фу Цинъянь хотел улыбнуться, но это выглядело хуже, чем плач. Тогда Су Жоу была права: он был главным виновником смерти Ваньвань.
- Сейчас всё это уже не имеет значения. Пусть прошлое останется в прошлом. Отныне мы будем служить вместе, господин Фу. Рада познакомиться. - Чжао Ваньвань была необычайно спокойна.
- Ты действительно не можешь меня простить? Если ты согласишься вернуться со мной, я обещаю, что больше не буду брать наложниц и не стану изменять. Я сделаю всё, что ты захочешь. - Фу Цинъянь дрожал, цепляясь за последнюю надежду и униженно умоляя.
- Зачем мне возвращаться к тебе? Ты — чиновник третьего ранга, и я тоже. Вне дома меня все уважают как командира дворцовой стражи Восточного дворца, а в вашем доме я была всего лишь женой Фу, которую презирали даже слуги. Фу Цинъянь, самой большой ошибкой в моей жизни было доверить тебе свою судьбу. У меня были блестящие перспективы, я могла сама зарабатывать на жизнь, но я отказалась от всего и проиграла. Я ошибалась однажды, но не повторю этой ошибки снова. Отныне тебе не нужно говорить эти слова. - Тон Чжао Ваньвань был спокоен, но твёрд.
С того самого момента, как она инсценировала свою смерть, она решила, что они с ним станут чужими друг другу. Каждый день она ждала мужа в доме, терпя его измены и унижения от свекрови. В доме Фу даже лишний кусок еды или лишний час сна считались непростительными грехами. Она устала от такой жизни. Лучше вернуться в павильон летающих перьев, пройти через пытки и сражаться за свою жизнь, чем продолжать жить так. Как говорила Чу Си, разве не прекрасно заниматься своим делом и жить самостоятельно? Теперь она — командир дворцовой стражи Восточного дворца, и наконец может жить открыто под солнцем, иметь собственный дом и достойное жалование. Разве всё это не лучше, чем быть женой знатного господина, которая, хоть и выглядит благополучной, задыхается от давления?
«…» Фу Цинъянь не нашёл слов и мог только стоять, наблюдая, как она уходит. Закончив дела, он вернулся в резиденцию и, как обычно, уединился в кабинете, чтобы рисовать. Он снова рисовал портрет Чжао Ваньвань. Хотя кабинет и спальня были уже почти заполнены её изображениями, ему всё равно казалось, что этого недостаточно. Он сходил с ума от тоски по ней и хотел запечатлеть каждый её образ.
Чан Шэн, стоя рядом, осторожно сказал:
- Господин, сегодня снова приходили просить картину.
Фу Цинъянь, не отрывая взгляда от работы, ответил:
- Я уже много раз говорил, что мои картины не продаются.
- Сегодня приходил знаменитый художник Гун, известный как лучший художник империи. В юности вы мечтали стать его учеником. Он сказал, что видел вашу картину с изображением красавицы в резиденции министра и был поражён. Он хочет получить одну для своей коллекции.
- Если он придёт завтра, скажи ему, что я рисую не просто красавиц, а самое прекрасное, что есть в моём сердце, и то, что я буду искать всю свою жизнь. Это чувства, которые нельзя выразить словами.
Стоящая за дверью мать Фу Цинъяня, услышав это, не смогла сдержать слёз. Она вытерла их платком и, улыбаясь, вошла в кабинет.
- Цинъянь, тебе нужно выходить на улицу. Каждый день ты только работаешь и рисуешь, это может тебя измотать. В саду уже расцвели лотосы, может, устроим ещё один поэтический вечер…
Фу Цинъянь прервал её:
- Будет ли Ваньвань на этом вечере? Я впервые увидел её на нашем поэтическом вечере.
- У Ваньвань есть младшая сестра… — голос матери дрогнул.
- Мама, я уже говорил, что в этой жизни у меня будет только одна жена. Даже если её больше нет, я не женюсь на другой и не возьму наложниц.
- И ты планируешь так прожить всю жизнь?
- Ничего страшного. У меня есть младшие братья. Нашему роду Фу не обязательно продолжать род через меня.
Мать не выдержала и разрыдалась, беспомощно схватившись за его одежду.
- Цинъянь, мама признаёт свою ошибку, хорошо? Я не должна была обижать её за твоей спиной. Не мучай меня так, пожалуйста. Я просто хотела, чтобы ты женился на доброй и воспитанной девушке из хорошей семьи. Я никогда не хотела её смерти.
Фу Цинъянь спокойно ответил:
- Я не виню вас. Просто если она не простит меня в этой жизни, то пусть будет так. Я не женюсь на другой. И не пытайтесь заставить меня другими способами. То, что произошло, уже достаточно.
Мать зарыдала ещё громче, сожалея о прошлом:
- Её больше нет, как она может тебя простить? Цинъянь, перестань мучить себя и меня, пожалуйста.
Фу Цинъянь твёрдо сказал:
- Она сама сказала, что ненавидит меня и никогда не простит. Пока она не простит меня, я не прощу себя.
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    После того, как Чу Си переехала в Восточный дворец, всё, наконец, успокоилось. Прошло ещё около десяти дней, и астрономы наконец выбрали дату свадьбы наследницы престола. Император Миндэ вызвал Се И и Чу Си к себе и, указав на три даты на подносе, сказал:
- Вы оба посмотрите и выберите, какая дата лучше.
Они долго обсуждали, но не могли прийти к решению. Император Миндэ, махнув рукой, указал на третье число седьмого месяца:
- По-моему, эта дата неплоха.
- Но… — Чу Си заколебалась. Свадьба наследницы престола — это государственное мероприятие, и двух месяцев на подготовку явно недостаточно.
- Это дело лучше не откладывать. Если со мной что-то случится, вам обоим придётся соблюдать трёхлетний траур.
Слова императора Миндэ заставили их замолчать. Он был отравлен наркотиком, и хотя князь Кан был приговорён к пожизненному заключению, наложница Лю была казнена, а её семья уничтожена, это не могло изменить того факта, что его тело было уже разрушено. Раньше, когда он принимал наркотик, это не было так заметно, но теперь, когда он резко бросил, здоровье императора Миндэ ухудшалось на глазах. К тому же, в его возрасте он мог не выдержать. Императрица Чжоу, вытирая слёзы, не выдержала и сказала:
- Может… раз уж южные колдуны ещё живы, пусть Ваше Величество продолжит принимать это лекарство.
- Нелепость, — резко отказал император Миндэ. — - Я, император, как могу быть так зависим от других? Если я буду жить только благодаря этой грязной штуке, как я смогу смотреть в глаза предкам? Как я смогу быть примером для потомков? Я скорее умру, чем снова приму эту грязь.
- Но…
- Императрица, не говори больше. Я знаю, что ты из лучших побуждений, но принимать такую мерзость — это удел глупых правителей. Теперь, когда у нас есть Юэ, наш род Се может продолжиться, и я могу с чистой совестью предстать перед предками и народом. Я предпочту умереть чистым, чем жить грязным.
- Нет, — грубо сказала Чу Си. — Я ещё так молода, Вы действительно готовы доверить мне империю? А если кто-то поднимет восстание? Вы должны жить и помогать мне управлять чиновниками.
- Кто посмеет восстать против тебя?
- Кто знает? Ведь я ещё молода, а вдруг кто-то захочет захватить власть, используя меня как марионетку? Конечно, я не говорю о А И. Эти старые лисы при дворе коварны, а князья жадно смотрят на трон. Кроме Вас, отца, я никому не доверяю.
- Брось, сейчас кто посмеет проявить к тебе неуважение? — на самом деле, император Миндэ раньше тоже беспокоился, что она, как женщина, не сможет удержать чиновников, но потом понял, что это было лишним.
Не зря она его дочь. Стоило ей надеть одежды наследницы престола, как она сразу обретала вид владычицы мира, а её спокойный, но грозный вид напоминал ему его самого в молодости. Кто посмел бы проявить неуважение? Одного её взгляда было достаточно, чтобы заставить их покрыться холодным потом.
- Но я ещё не разбираюсь в государственных делах, — продолжала упрямиться Чу Си.
- Ты ещё не разбираешься? — что касается государственных дел, у неё была феноменальная память. Ещё будучи министром внутреннего двора, она уже знала всех чиновников, разобралась во всех связях и почти не допускала ошибок в делах. Она справлялась с делами так легко, будто была опытным правителем. Разве быть императором — это профессия, требующая опыта?
- В общем, я ещё не разобралась, так что со свадьбой можно не спешить. Мне кажется, дата следующей весной вполне подойдёт, — нагло заявила Чу Си.
- Ещё до следующей весны? Тогда осенью, может, я ещё доживу… — император Миндэ всё же сдался, выбрав промежуточную дату, и в его сердце потеплело. Она сказала это, чтобы дать ему надежду и заставить бороться за жизнь. В борьбе за власть она действительно была беспринципна, но к своему отцу относилась по-настоящему хорошо. Так свадьба была назначена.
Император Миндэ всё ещё немного беспокоился. Он взял руку Чу Си и положил её в руку Се И, его мутные глаза сверкнули суровостью:
- Се И, отныне я передаю тебе свою дочь. Ты должен защищать её, как делал это раньше, что бы ни случилось. Если ты причинишь ей боль, то даже после смерти я не оставлю тебя в покое.
Се И молча кивнул: «Будьте спокойны». Император Миндэ знал, что он всегда был ответственным и держал слово. Эти простые три слова были достаточным утешением для него.
Он помолчал, затем добавил:
- Мы, можно сказать, были отцом и сыном много лет. Раньше я не относился к тебе должным образом, это моя вина и моя ошибка. Но теперь уже ничего не изменить, и я не могу тебя ничем компенсировать. Твой титул остаётся, резиденция князя Ци… я прощаю преступления семьи Сюй, как возмещение долга перед покойным наследным принцем. Что касается наложницы Шу, я знаю, что ты всегда был почтителен к ней, и она всегда относилась к тебе как к родному сыну. Она по-прежнему остаётся наложницей второго ранга, после моей смерти вы сами решите, что делать. Но императрица Чжоу была со мной всю жизнь, а Чаннин ушла так рано, у неё нет опоры, позаботьтесь о ней…
Это было похоже на завещание. Императрица Чжоу, закрыв рот рукой, рыдала. Чу Си глубоко посмотрела на неё:
- Императрица добродетельна, трудолюбива и бережлива, она всегда защищала меня, и я обязательно буду хорошо о ней заботиться.
Император Миндэ кивнул:
- Тогда я спокоен. И ещё о маленьких принцах…
Чу Си поняла его намёк и торжественно пообещала: - Они ещё малы и не могут мне помешать. Я обязательно позабочусь о них, дам им образование и тренировки, чтобы они стали опорой государства.
- Кроме того, хотя третий сын, этот негодяй, заслуживает смерти, дети всё же невиновны. Жаль моего маленького внука, самому младшему всего несколько месяцев…
- Отец, будьте спокойны, я не стану вредить женщинам и детям, и уверена, что они не станут угрозой…
Император Миндэ давал наставления почти весь день, в конце оставил Се И, а Чу Си отпустил, императрица Чжоу проводила её. Когда остались только они двое, он закрыл глаза и сказал:
- Моя гробница готова?
Се И молчал:
- Будет завершена в течение трёх месяцев.
Император Миндэ кивнул:
- Этот день всё равно настанет, но я не думал, что так скоро. Если бы не вмешательство пятого сына, возможно, сейчас на месте наследника был бы ты.
Се И почтительно опустил глаза:
- Вам не нужно испытывать меня, у меня никогда не было таких намерений. Раньше не было, и в будущем не будет. Я клянусь вам, что отныне буду всем сердцем поддерживать Сяо Си, защищать её от ветра и дождя, оберегать её всю жизнь.
- Разве в этом мире есть люди, которые не любят власть?
- Моя жизнь — это шутка. Меня ненавидели ещё до рождения. Я хотел убить себя, погрузиться в бездну, но она вытащила меня. Она показала мне, что в этом мире есть люди, которые искренне заботятся обо мне, которые хотят защищать меня. Для меня она не принцесса Сюаньпин и не наследница престола. С самого начала и до конца, она была только моей Чу Си. Всё, что я хочу получить в этой жизни, — это только она. - Се И говорил прямо, в его глазах светилась лёгкая улыбка.
- Ты… ты думал найти своих родных? — император Миндэ, чувствуя свою вину, после паузы спросил.
- Моя мать умерла при родах, она похоронена на кладбище семьи Сюй, я уже навещал её. Что касается других родных… её продали, когда она была беременна, так что лучше оборвать все связи. Отныне я буду носить фамилию Се, как и Сяо Си. Кем бы я ни был, оставшуюся жизнь я проживу ради неё. - Се И говорил спокойно, принимая своё прошлое.
Император Миндэ наконец улыбнулся с удовлетворением:
- Позовите дежурного учёного, пусть составит указ…




    Оказывается, ты действительно практикующий в искусстве бессмертия!


    Оказывается, ты действительно практикующий в искусстве бессмертия!

    После того, как Чу Си покинула зал Цяньмин, она с тяжёлым сердцем направилась во дворец Синшэн. Сегодня император Миндэ явно давал последние наставления, и, вероятно, врачи сказали что-то зловещее. Но она не могла смириться с этим. Она хотела снова допросить колдуна, возможно, удастся найти другой способ спасти отца. Когда она нашла главного колдуна, тот медитировал у пруда с лотосами, окружённый змеёй, птицей, лошадью, лисой и толстым котом, которые шептались между собой.
Ноль-Ноль-Семь сказал:
- О, вот оно что! Неудивительно, что в последнее время мне было так трудно поглощать духовную энергию. Оказывается, всё из-за этого… #!@￥%&*… Хм, профессионалы действительно отличаются.
Чёрная кобыла, Ван Ню, с умилением произнесла:
- Да, да, главный колдун такой добрый человек, что позволяет нам медитировать вместе с ним. Если однажды я достигну просветления, я обязательно буду подавать ему чай, греть постель и складывать одеяла.
Лиса подняла лапку и кокетливо фыркнула:
- Ты, уродина, ещё мечтаешь забраться в постель к главному колдуну? Тебе бы в зеркало посмотреть. Такому красавцу, как он, подойдёт только такая красавица, как я.
Ван Ню без церемоний ткнула лису носом в сторону:
- Отвали, похотливая лиса. Главный колдун точно не будет судить по внешности.
- Сколько же ты выпила? Хоть бы одну арахисовую скорлупку съела, чтобы не опьянеть так. Пойми, ты — лошадь, животное.
- Как будто ты не животное! Чем ты, похотливая лиса, лучше меня?
- Я говорю, вы обе, женщины, тьфу, самки… — Ноль-Ноль-Семь попытался вмешаться.
- Заткнись», — хором сказали лошадь и лиса.
- Главный колдун точно не будет судить по внешности, ему я точно понравлюсь, — продолжала Ван Ню, чувствуя себя прекрасно.
- Тебе понравиться? Тогда у него должны быть очень странные вкусы.
- Как будто твои вкусы не странные? Похотливая лиса.
Лошадь и лиса продолжали спорить, и не только Ноль-Ноль-Семь и Серебряный Дух были в замешательстве, но даже Чу Си не могла больше слушать.
- Межвидовые отношения никогда не приведут к хорошему результату. Я думаю, главному колдуну, вероятно, больше нравятся люди.
Лиса с недоумением спросила:
- Что за демон такой — человек-демон?
Серебряный Дух с презрением ответил:
- Неудивительно, что ты столько лет потратила на развитие разума. Человек-демон — это, конечно, демон, который ни мужчина, ни женщина.
Ноль-Ноль-Семь серьёзно поправил:
- Конечно, нет. Человек-демон — это такой белокожий красавчик, как Се И.
Серебряный Дух заключил:
- Всё равно ни мужчина, ни женщина.
Ван Ню поддержала:
- Вот именно…
- Кхм, можете ли вы сначала выслушать меня? — Чу Си, больше не в силах терпеть, снова прервала их. — Мой А И просто немного слаб здоровьем, не нужно его злословить. Кроме того, что это за лиса и кот?
- Эта лиса — питомец главного колдуна, только что обрела разум, а этот кот — моя подруга, — представил Ноль-Ноль-Семь.
- Медитировать с семьёй? Никогда не видел такого бесстыдства, — с презрением сказал Серебряный Дух. — У меня, Серебряного Духа, семнадцать-восемнадцать подруг, и я никогда не думал брать их с собой на медитацию.
- Вот именно… — Ван Ню снова поддержала.
«…» Что за беспорядок? Чу Си была на грани срыва. - Я ищу Цзинь Хуань и её хозяина. Кто может проводить меня к ним?
После вынужденного наблюдения за не слишком гармоничной медитацией животных, она наконец встретилась с колдуном и Цзинь Хуань под руководством главного колдуна. Колдун по фамилии Ба был допрошен лично Се И и Фу Цинъянем, подвергнут десяткам пыток, и на его теле не осталось ни одного живого места. Он был грязный, вонючий и с растрёпанными волосами. Возможно, его уже достаточно запугали, и он отвечал на все вопросы Чу Си честно, но результат её разочаровал.
- Ты действительно не можешь нейтрализовать яд? Разве искусство колдовства не превозносится как нечто невероятное?
- Ты же сама знаешь, что это всё выдумки? Если бы искусство колдовства было таким уж могущественным, ты бы сейчас не стояла передо мной. Этот яд, если уж попал в организм, можно победить только силой воли. Другого способа нет, я бессилен.
Чу Си ничего не оставалось, как глубоко вздохнуть и развернуться, чтобы уйти.
- Уже уходишь? Ты ничего больше не спросишь?» — колдун поспешно остановил её.
- Что спрашивать? Извини, но я не интересуюсь суевериями.
Колдун на мгновение замолчал, затем сказал:
- Ты не сможешь меня обмануть. Ты тоже колдунья, нет, ты — ведьма, и притом могущественная.
Чу Си была ещё более ошарашена, чем он.
- Повторяю ещё раз: заниматься суевериями — это противозаконно.
Колдун пропустил её слова мимо ушей и, стиснув зубы, сказал:
- Раз уж мы одной крови, могу ли я попросить тебя об одном деле?
Главный колдун холодно посмотрел на него:
- Она явно занимается духовными практиками.
Чу Си: o(╥﹏╥)o Ну, пусть будет духовная практика, лишь бы вам было хорошо. Колдун осторожно снял с плеча Цзинь Хуань и, держа её в ладонях, протянул к Чу Си. Его мрачные глаза наконец смягчились:
- Я знаю, что мне не выжить. Раз уж мы одной крови, не могла бы ты взять мою духовную питомицу под свою опеку?
Свернувшаяся клубком Цзинь Хуань тихо вздохнула:
- Не ожидала, что старый Ба окажется таким преданным. Скажи ему, что я не хочу. После его смерти я буду охранять его могилу.
Чу Си честно передала её слова. Колдун молчал некоторое время, затем сказал:
- Я вырастил тебя всего несколько лет, тебе не нужно следовать за мной всю жизнь. Я знаю, что я бессилен и не могу дать тебе хорошей жизни. В будущем, следуя за этой могущественной ведьмой, ты не только будешь обеспечена едой и кровом, но, возможно, даже достигнешь просветления.
- Раз так, то я неохотно соглашусь, — Цзинь Хуань мгновенно проскользнула на запястье Чу Си и с молниеносной скоростью свернулась клубком. Так плотно, что её невозможно было отцепить.
Чу Си: «…» Я действительно не вижу здесь никакой неохоты. Цепляясь за неё, Цзинь Хуань вернулась в Восточный дворец. Из рукава Чу Си она слегка высунула голову и с завистью посмотрела на огромное птичье гнездо, висящее под крышей галереи.
- Хозяин, значит, отныне у меня тоже будет такое большое змеиное гнездо? С подписью мастера Ван Эр Мацзы на дне?
Чу Си слегка дёрнула уголком рта.
- Мечтать не вредно. Сначала я отправлю тебя в суд, чтобы ты рассказала о всех своих преступлениях.
- Но я не совершала преступлений.
- Но твой хозяин совершал. Ты — соучастница.
Цзинь Хуань чуть не заплакала.
- Каждый раз, когда мой хозяин совершал преступление, он попадался тебе на пути и никогда не добивался успеха. Ладно, я отдам тебе себя, можешь ли ты отпустить его? Я обещаю, что он уйдёт далеко и больше никогда не будет помогать другим в преступлениях.
Похоже, она не такая уж корыстная, как кажется на первый взгляд.
- Ты сама преступница, так что не проси за других, — без эмоций сказала Чу Си, шлёпнув её по голове. Она указала на соседнюю клетку: - Отныне ты будешь жить там, как в тюрьме. Если искупишь свою вину, то получишь смягчение наказания. Если мне будет хорошо, возможно, я официально возьму тебя под свою опеку. Но если ты снова совершишь преступление, я заставлю тебя гнить в тюрьме до конца дней.
- Не волнуйся, я прослежу за ней, — сказал Ноль-Ноль-Семь, стоя на её плече и похлопывая себя по груди. — Но где будет жить моя подруга?
Обычный толстый кот, не обладающий разумом: Мяу??? Цзинь Хуань: Фьють!!! Серебряный Дух, который прицепился к ним, чтобы полакомиться змеиными фруктами: (︶^︶)=凸
В то же время два императорских указа были отправлены из кабинета министров и с молниеносной скоростью распространились по всему двору и за его пределами.
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    Первый указ гласил, что свадьба наследницы престола и князя Чэнь назначена на осень, и министерство церемоний должно немедленно приступить к подготовке, отнесясь к этому с величайшей серьёзностью. Князь Фу вместе с управлением императорского клана будет курировать процесс. Второй указ был куда интереснее. Император Миндэ заявил, что он стар и болен, и с этого дня наследница престола Се Ланьюэ будет управлять государством, держа в руках императорскую печать. Князь Чэнь Се И был назначен министром чиновничьих дел, чтобы помогать наследнице престола в управлении. Когда чиновники получили этот указ, их настроение было весьма сложным. Принцесса Сюаньпин наконец прочно заняла место наследницы престола. Чиновники, такие как Фу Цинъянь, поддерживавшие Се И, чувствовали себя ещё более неоднозначно. Они надеялись, что он взойдёт на трон, или, по крайней мере, станет могущественным регентом, но в итоге… Ладно, не будем об этом, этот мягкий рис он ест с удовольствием.
Мать Му Хэна тоже была в замешательстве. Она принесла толстую стопку книг во двор, где её сын тренировался с копьём, и с серьёзным видом сказала:
- Сынок, хотя свадьба наследницы престола уже назначена, тебе не стоит слишком расстраиваться. В будущем она станет императрицей, и её гарем обязательно пополнится. Главным мужем ты, конечно, не станешь, но с нашим семейным положением ты вполне можешь стать наложником . Вот, я подготовила для тебя книги. Сначала изучи их хорошенько, а через несколько дней я пойду к наследнице престола и буду плакать, пока она не согласится взять тебя в мужья… то есть, в младшие мужья… кхм, в общем, пока не согласится взять тебя.
Му Хэн: шок.jpg
«300 способов дворцовой борьбы», «О самовоспитании любимой наложницы», «Как вырастить соблазнительную красавицу?»… «Позы дракона и ян XXX», подождите, что-то странное затесалось… Мама, вы уверены, что давать сыну такие книги — это нормально?
Его мать продолжала с энтузиазмом:
- Пока вот эти книги, ты сначала почитай. Ты и наследница престола выросли вместе, и, судя по моему опыту, она точно возьмёт тебя в свой гарем.
- Какой у тебя опыт?
- Опыт чтения романов.
«…» Мама, вы можете быть ещё менее серьёзной?
Му Хэну было просто лень с ней спорить.
- Мама, не усложняйте, пожалуйста. Наследница престола уже чётко сказала, что я ей не нравлюсь.
Его мать с улыбкой дала плохой совет:
- Говорят, что даже строптивую девушку можно покорить, если быть настойчивым. Если ты будешь достаточно наглым, она ничего не сможет поделать.
Му Хэн без эмоций ответил:
- Но князь Чэнь тогда меня прикончит.
- Вот именно, поэтому ты должен научиться дворцовой борьбе, понимаешь? Князь Чэнь такой коварный, я очень беспокоюсь за твой текущий уровень.
«…» До свидания, этот разговор просто невозможен.
- Эй, не уходи! Если ничего не выйдет, я отправлю тебя к тёте в резиденцию князя Вэй? У них там очень сильны в дворцовых интригах, это тебе точно пригодится.
Му Хэн и так был не в настроении, а её слова только усилили его головную боль.
- Я обещал Чу Си, что если князь Чэнь женится на ней, то я их поддержу. Мужчина должен держать слово, и отныне я больше не буду вмешиваться.
Его мать с недоверием посмотрела на него.
- Тогда зачем ты, услышав об их свадьбе, начал так усердно тренироваться с копьём? Ты уверен, что тебе всё равно?
Му Хэн медленно поднял голову и посмотрел на ясное небо, с лёгкой грустью сказав:
- Мама, быть неравнодушным — не значит бороться за что-то. К тому же, тогда я предложил стать её младшим мужем только потому, что меня загнали в угол. Я, Му Хэн, настоящий мужчина, должен следовать семейным традициям и защищать страну. Моё будущее — на поле боя, а не в гареме. Мне не суждено защищать её за спиной, но я могу охранять каждый дюйм нашей земли.
Несмотря на народные пересуды и нежелание чиновников, Чу Си всё же стала управлять государством в качестве наследницы престола. Император Миндэ в последнее время болел и не появлялся на собраниях, поэтому первый день её правления стал также первым днём, когда она появилась в зале собраний в качестве наследницы престола. Её придворное одеяние было временно переделано, сочетание красного и чёрного цветов с золотой короной выглядело холодно и величественно, но при этом сохраняло торжественность. На подоле её платья была вышита сияющий феникс. Когда она медленно шла из зала, яркие цвета отражали утренний свет, словно она спустилась с небес. Чиновники поспешно опустились на колени:
- Ваше Высочество, наследница престола, да здравствует тысячу лет!
Эта сцена напомнила Чу Си о её прошлой жизни, когда она взошла на трон. Тогда она была марионеткой, даже ходила сгорбившись, каждое слово приходилось взвешивать, чтобы не вызвать гнев регента. Это было жалко, слабо и беспомощно. Сейчас всё иначе. Чувство власти — это прекрасно. Женщина должна быть сильной и влиятельной. Когда стоишь на вершине, даже взгляд на мир становится другим.
Чу Си медленно села на маленький стул рядом с императорским троном и глубоко вздохнула:
- Поднимитесь, мои верные подданные. Министр суда, как продвигается дело о заговоре князя Кана и князя Нина…
Почти без времени на адаптацию она быстро перешла к сути и начала управлять государственными делами. Первым делом нужно было разобраться с заговором князя Кана и князя Нина. По прежним привычкам Чу Си, конечно, следовало бы уничтожить их всех. Но раз император Миндэ попросил, она не против оставить их в живых. После смерти императора у неё будет множество способов избавиться от них тихо и незаметно. Это дело велось министром Чжан и Фу Цинъянем, и всё уже было ясно. Сегодня его вынесли на обсуждение только для оглашения приговора. Большинство чиновников были в здравом уме и не возражали против приговора: пожизненное заключение для двоих, конфискация имущества и ссылка для их ближайших сообщников, а для тех, кто был вынужден следовать за ними, — более мягкое наказание. Таким образом, дело было закрыто.
Разобрав несколько важных государственных дел, Чу Си перешла к менее важным вопросам:
- Князь Юго-Запада скончался месяц назад, и его сын Юй Юньшэн унаследовал трон. Империя должна как-то отреагировать. Министр церемоний, я поручаю вам разработать план. Юго-Запад — важный регион для Даань, а Юй Юньшэн всегда был в почёте у моего отца. Мы должны отнестись к этому серьёзно.
Министр церемоний опустил глаза, делая вид, что ничего не слышал.
- Министр церемоний, вы слышите, что я говорю?
«…» Министр церемоний продолжал притворяться глухим.
- Министр церемоний?
«…» Не слышу, не слышу, я ничего не слышу. Женщина, сидящая в зале собраний и отдающая приказы, — это просто абсурд. Я не могу возражать, не могу уйти в отставку, но могу притвориться глухим. Что ты можешь со мной сделать?
Чу Си слегка подняла подбородок и перевела взгляд, спокойно сказав:
- Есть ли в министерстве церемоний кто-то, кто знает, как поступить в этом случае?
Чиновники министерства церемоний ещё немного притворялись глухими, но наконец кто-то вышел вперёд:
- Ваше Высочество, я знаю. Когда князь наследует трон, империя должна издать указ и отправить поздравления…
Чу Си была довольна его ответом и небрежно сказала:
- Хорошо, тогда займись этим. Ах да, с этого момента ты — министр церемоний.
- Что? Он… — министр церемоний, притворявшийся глухим, наконец не выдержал.
- Посторонние, шумящие в зале собраний, будут выведены и наказаны тридцатью ударами палки. - Чу Си даже не взглянула на него, просто отдала приказ.
- Я — министр церемоний…
- Теперь уже нет. Эй, снимите с него официальную одежду и выведите для наказания. Министерство чиновничьих дел, вы знаете, как поступить в этом случае? - Чу Си говорила спокойно, но её слова никто не посмел проигнорировать.
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    - Ваше Высочество, разве это не слишком легкомысленно… слишком произвольно? — министр Чжао не смог сдержаться.
- Хэ Фэннянь получил степень цзиньши на втором году правления императора Миндэ, занял седьмое место во втором классе. Он служил церемониймейстером, главным писцом в Хунлусы, помощником начальника Хунлусы, начальником отдела в министерстве церемоний. На должности заместителя министра церемоний он проработал семь лет, его оценки в министерстве чиновничьих дел — четыре "А" и три "Б". Хоть он и не выдающийся, но по опыту и способностям вполне подходит для должности министра церемоний.
«…»
Не только министр Чжао был ошеломлён, но и остальные не нашли, что возразить. Разве это не её первый день на собрании? Как она может так подробно знать биографию случайного человека? Или, может, этот Хэ Фэннянь на самом деле её человек? И весь этот спектакль был устроен, чтобы унизить министра церемоний? Кажется, когда она ещё была церемониймейстером в Дворце румян, она несколько раз сталкивалась с этим Хэ Фэннянем. Неужели они уже тогда сговорились?
Чу Си, конечно, знала, о чём они думали, и с лёгкой улыбкой сказала:
- Я знаю, что многие из вас недовольны, но вам придётся смириться, потому что на троне сижу я, а не вы. У меня не самый мягкий характер, так что привыкайте. Если не сможете привыкнуть, я не буду вас заставлять. Кто хочет удариться головой об стену — пусть бьётся, кто хочет уйти в отставку — пусть уходит. Я не буду препятствовать.
«…»
- Почему все молчат? Вы же всегда кричали, что "курица, возглавляющая рассвет, приведёт к гибели государства". Ну же, докажите свою правоту действиями.
«…»
- Говорите! — Чу Си резко встала, повысив голос и становясь всё более агрессивной. — Государство не содержит бездельников. Кто не согласен со мной и хочет лицемерить, пусть убирается.
Её властная и жестокая аура обрушилась на чиновников, заставляя их съёживаться и молчать. Почему эта юная девушка может быть такой пугающей? Она точь-в-точь как император Миндэ в молодости.
- Все молчат? Любите притворяться мёртвыми? Хорошо, тогда я буду считать, что вы согласны. С этого момента, кто посмеет лицемерить передо мной, пусть готовится к казни всей семьи. Я выполняю свои угрозы, без исключений. - Голос Чу Си стал ещё громче, её властная аура усиливалась.
Чиновники чувствовали себя, как под грозовой тучей, с трудом дыша и не смея издать ни звука.
- Ваше Высочество, без серьёзных преступлений вы не можете просто так казнить чиновников… — наконец великий учёный Цзя, хоть и с дрожью в голосе, осмелился возразить.
- Ах, вот как? Тогда министра церемоний не нужно возвращать, казните его. - Чу Си произнесла это без эмоций.
«…»
- Ваше Высочество, это… — Чу Сююань тоже почувствовал, что это перебор.
- Вы считаете, что министр церемоний не совершил серьёзных преступлений? Тогда в чём моя вина? Только потому, что я женщина, все чиновники могут лицемерить? Где законы государства? Где моя власть? Запомните, таких чиновников я буду казнить одного за другим. Кто хочет войти в историю, пусть возражает, кто хочет умереть за правду, пусть встаёт на колени. Если я хоть раз моргну, считайте, что я проиграла. - Глаза Чу Си были холодны, а её кровавая улыбка заставляла содрогаться. Σ( ° △ °|||)︴
Если раньше они видели только её хитрости, то теперь они наконец увидели её жестокую и властную сторону. Проще говоря, в этом мире все боятся силы, и чиновники перед правителем — не исключение. Чем больше ты проявляешь уважения, тем больше они считают себя важными. Чу Си поняла это ещё в прошлой жизни. Если они настаивают на лицемерии, то показательная казнь неизбежна.
- Кто хочет умереть, пусть выходит вперёд, у меня нет времени на вас. Где историограф? Запишите всё, что я сделала сегодня.
«…» Записывать? Она что, боится, что люди не узнают о её жестокости? o(╥﹏╥)o
Другие наследники престола стремятся к хорошей репутации, а она, похоже, даже не пытается прикрыть свои действия. Учёным мужам трудно справиться с таким бесстыдным правителем. Особенно учитывая, что Чу Си отличается от обычных глупых правителей. Она действительно умеет управлять государственными делами и делает это с большим мастерством, так что найти повод для критики практически невозможно. Ну, кроме гендерных атак. Проблема в том, что великий учитель Сунь и господин Тао теперь её сторонники, и они соревнуются за звание главного критика. Как только они начинают, консерваторы выглядят такими слабыми. Они не могут сравниться с её хитростью, не могут победить её в спорах, и им остаётся только тихо существовать, чтобы выжить.
В зале собраний царила тишина. Гнев Чу Си немного утих, и она медленно оглядела всех:
- Всё в мире делится на инь и ян, а человечество — на мужчин и женщин. Я слышала от главного колдуна, что инь и ян взаимозависимы, и ни одна сторона не может существовать без другой. Подумайте, что было бы, если бы в мире был только ян, только день без ночи? Только жара без холода? Поэтому я считаю, что мужчины и женщины должны дополнять друг друга, а не обязательно делить на высших и низших.
Её слова звучали разумно, и хотя большинство по-прежнему считало, что мужчины выше женщин, никто не осмеливался возразить, да и не мог. Она уже затронула небесные силы инь и ян, и даже слова мудрецов не могли её остановить.
- Я знаю, что вам не нравится, что я, женщина, сижу здесь. Но я считаю, что для наследника престола важнее всего способности и добродетель, а не пол. Я не могу сказать, что превзойду всех предыдущих правителей, но я могу гарантировать, что буду делать всё, что в моих силах. Вы можете говорить, что я ошибаюсь в своих действиях, что мои решения неверны, мы можем обсуждать это, и я готова прислушиваться к советам. Но если вы снова будете говорить о том, что я женщина, поэтому я хуже, я не буду щадить. - Чу Си слегка подняла подбородок, и в её глазах появилось высокомерие, словно она смотрела на весь мир.- Буду ли я хорошим наследником престола, сейчас не мне судить, и не вам. Отложите свои предубеждения и вернитесь к этому вопросу через несколько лет.
Чиновники переглянулись. В конце концов они сдались, и новый министр чиновничьих дел Се И, возглавив их, хором произнёс:
- Мы приняли ваши наставления, наследница престола, да здравствует тысячу лет!
Те же слова, но пренебрежение уже значительно уменьшилось. Эта властность вызывает уважение. Эта женщина, кажется, рождена для того, чтобы стоять в зале собраний. Се И, глядя на эту величественную женщину, улыбнулся. Такая красота и величие принадлежат только ему.
После этого чиновники, дрожа, вели себя смирно. Возможно, в их сердцах ещё оставалось недовольство, но, помня о судьбе министра церемоний, никто не осмеливался открыто проявлять его. Когда собрание подходило к концу, маркиз Юннин вышел вперёд и, сгорбившись, тяжело сказал:
- Я стар и слаб, и не могу больше выполнять свои обязанности. Я хочу уйти домой лечиться, прошу Ваше Высочество разрешить мне уйти с поста заместителя министра обороны.
Чу Си нахмурилась, и тут Му Хэн тоже вышел вперёд:
- Мой отец стар и слаб, и, вероятно, ему осталось недолго. Прошу Ваше Высочество разрешить мне также уйти с поста командира столичной гвардии, чтобы я мог ухаживать за отцом
«…» Чиновники замерли.
На самом деле, можно понять, почему отец и сын Му решили уйти. Ведь Му Хэн раньше был близок с князем Нином, а князь Нин и наследница престола были почти заклятыми врагами. Сейчас они оба выглядят нормально, но, судя по всему, наследница престола, хоть и женщина, не отличается мягкостью. Кто знает, когда она начнёт чистку, и тогда потеря должности будет меньшей из бед, а вот гибель всей семьи — вполне реальной. Но уходить в отставку в такой момент — это почти как дать пощёчину наследнице престола.
Чу Си тоже была ошарашена этим отцом и сыном, но в конце концов встала:
- Этот вопрос мы обсудим позже. Собрание окончено, Му Хэн, иди за мной.
Му Хэн, немного поколебавшись, последовал за ней. Как только они вошли в Восточный дворец и сели, Се И тоже вошёл и, усевшись рядом, с улыбкой сказал:
- Вы не против, если я послушаю?
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    Чу Си не знала, плакать ей или смеяться. Ревность становилась всё сильнее, и, конечно, мужчины такие: чем больше их балуешь, тем больше они наглеют.
- Кхм… — Му Хэн, случайно ставший свидетелем этой сцены, кашлянул.
Чу Си поспешно отвела взгляд и, держа чашку чая, спокойно сказала:
- Ты помнишь, что ты сказал, когда мы впервые встретились? Ты сказал, что хочешь совершить великие дела и стать героем. Я признаю, что ты уже этого достиг, так что ты теперь собираешься сдаться на полпути?
Му Хэн опустил глаза и молчал. Чу Си посмотрела на него, не отрывая взгляда:
- Потом ты взял меня в усадьбу кататься на лошадях. Хотя я ничего не сказала, я видела, что это были боевые кони, и видела, как ты о них заботился. В глазах других ты был избалованным аристократом, но я знала, что в тебе всегда кипела горячая кровь.
Му Хэн, опустив голову, всё ещё молчал. Эта девушка действительно понимала его.
- Му Хэн, кем я, Чу Си, являюсь в твоих глазах? Почему ты думаешь, что я хочу, чтобы ты ушёл в отставку и сдал военную власть? Потому что ты дружил с князем Нином? Ты мне не вредил, ты думаешь, я, наследница престола, не могу тебя терпеть?
- Я…
Чу Си закатала рукава и хлопнула по столу, с горячностью сказав:
- Хорошо, давай не будем говорить о государственных делах, поговорим о личном. Я только что взошла на трон, и люди не уверены во мне. Брат Чжоу, брат Сунь, даже Чу Юйхун готовы мне помочь. Брат Му, ты поможешь мне? Среди военных я больше всего доверяю тебе, так что скажи, ты готов?
Му Хэн был ошеломлён, на мгновение замер, а затем, словно очнувшись, громко сказал:
- Готов, конечно, готов. Если ты мне доверяешь, я, Му Хэн, обязательно защищу каждый дюйм нашей земли.
- Кхм… — Се И, сидя рядом и потягивая чай, вставил небрежно: - Защитишь каждый дюйм земли для наследницы престола Даань.
Му Хэн фыркнул, с ноткой вызова в голосе:
- Кроме защиты страны, я буду сражаться за девушку, которую люблю. Не нравится? Укуси меня.
Се И улыбнулся и неспешно сказал:
- Сяо Си, какой фасон свадебного платья тебе нравится? Маркиз Му, обязательно приходи на нашу свадьбу. Подарки не нужны, а то будет неловко.
Му Хэн дёрнул уголком рта и с возмущением сказал:
- А Чу, если ты захочешь взять второго мужа, обязательно сообщи мне. Я даже не против быть третьим.
Се И внезапно нахмурился, с фальшивой улыбкой сказав:
- В последнее время на севере неспокойно, может, отправим маркиза Му на подавление?
Му Хэн, пехотный генерал, никогда не имевший дела с морскими сражениями: «…» Ты точно мстишь, сволочь. Они ещё немного поспорили, но Му Хэн не смог переспорить Се И и, разгневанный, ушёл, бросив на прощание:
- А Чу, договорились, если ты захочешь третью жену, не забудь обо мне. Ты же сама говорила, что будешь за меня отвечать.
«…»
Запомнил всё, кроме полезного. Чу Си, раздражённая, обернулась и увидела, что Се И с улыбкой смотрит на неё:
- Раньше я был вторым, он — третьим? А кто был главным? Кто был четвёртым и пятым?
- Ээ, это…
Он небрежно сложил белый шёлковый платок в квадрат и вытер пальцы:
- Ничего, у меня есть целая жизнь, чтобы сделать так, чтобы в твоих глазах и сердце был только я.
- А?
Се И резко встал, наклонился и закрыл её рот своим. Чу Си, ошеломлённая поцелуем, думала только об одном:
- Кого ещё я могу любить, кроме Се И? Эх, мужчины действительно не уверены в себе. Надеюсь, день свадьбы наступит скорее…
Следующие дни пролетели быстро, всё шло своим чередом. Осенью наследница престола Чу Си и князь Чэнь Се И официально сыграли свадьбу. Поскольку князь Чэнь был мужчиной, называть его "императрицей" было неправильно. Министерство церемоний предложило изменить его титул на "главный супруг наследницы престола", сохранив при этом титул князя первого ранга, что стало примером для будущих поколений. Муж и жена вместе управляли государством, следуя принципу "жена поёт, муж подыгрывает".
Император Миндэ не только выжил, но и чудесным образом избавился от зависимости от лекарств, хотя его тело всё же было подорвано. К концу года он добровольно отрёкся от престола в пользу наследницы престола, назначив князя Чэнь Се И регентом, а сам удалился во дворец с императрицей Чжоу, чтобы провести остаток дней в покое. В день церемонии восшествия на престол Чу Си вместе с Се И принесли жертвы Небу и Земле, почтили предков и возвестили всем богам. Ноль-Ноль-Семь самовольно устроил представление "Сто птиц поклоняются фениксу", и чиновники, поражённые, упали на колени, восклицая:
- Небесное знамение! Небеса защищают нашего императора! Да здравствует император десять тысяч лет!..
Чу Си стояла на жертвенном алтаре с лёгкой улыбкой. Это было владычество над миром, когда все должны были склониться перед ней. Она наконец действительно достигла этого. Женщина на троне звучало как сказка, но на практике это оказалось не так уж сложно. В мире всё сводится к тому, чтобы сломать старое и построить новое. Только разрушив, можно создать.
После завершения церемонии восшествия на престол она вернулась во внутренние покои уже вечером. По пути в свои покои Чу Си специально зашла во дворец Чанлэ. Роскошный сад уже не был прежним, несколько голых деревьев сливы, казалось, засохли. Наложница Чжэн, с растрёпанными волосами, сидела на кровати, её длинные волосы закрывали половину лица. Дверь дворца со скрипом открылась, странный звук был мрачным и тусклым.
Чу Си вошла неторопливо, с величественной осанкой:
- Наложница Чжэн, как ваши дела?
Наложница Чжэн уже слышала звуки музыки и, увидев её, холодно подняла голову:
- Ты пришла похвастаться? Твой любимый князь Чэнь наконец взошёл на трон, ты довольна? Жаль, что вы двое никогда не сможете быть вместе.
Чу Си не удивилась её неосведомлённости и с улыбкой сказала:
- Сегодня действительно новый император взошёл на трон, но это не князь Чэнь.
Наложница Чжэн наконец удивилась:
- Тогда зачем ты пришла ко мне хвастаться? Кто же захватил власть?
- Я.
- Что ты сказала?
-Я, — улыбнулась Чу Си. — Сегодня я взошла на трон, а вы — моя мать, поэтому я пришла навестить вас.
- Что? — Наложница Чжэн вскрикнула, её глаза округлились, и она пробормотала: - Не может быть, этого не может быть. Ты — женщина, чиновники не могли позволить тебе взойти на трон, народ никогда не согласится, чтобы женщина сидела на троне, это невозможно…
Чу Си, склонив голову набок, улыбнулась:
- В ваших глазах я так ничтожна? Жаль, но в глазах чиновников я мудра и могущественна, а в глазах народа — трудолюбива и любима. Я — редкий наследник престола и стану императором, который войдёт в историю.
Наложница Чжэн покраснела от гнева и бросилась к ней, чтобы схватить:
- Этого не может быть, ты лжёшь, ты точно лжёшь…
Чжао Ваньвань легко оттащила её в сторону:
- Не смей оскорблять императора.
Чу Си не рассердилась, продолжая улыбаться:
- С вашим кругозором мне трудно объяснить. Я просто хотела сообщить вам, что ваше желание сбылось: ваш ребёнок действительно стал владыкой мира.
Наложница Чжэн окончательно сломалась, смесь гнева и страха охватила её:
- Нет… нет, ты не мой ребёнок, мой ребёнок — Хао, это Хао, не ты, не ты… это ты, ублюдок, погубила семью Чжэн, это ты украла всё, что принадлежало моему сыну, это ты довела меня до такого состояния. Убирайся, убирайся из Чанлэ, я не хочу тебя видеть, никогда не хочу тебя видеть…
Чу Си, улыбаясь, поправила свой императорский халат, её взгляд был твёрдым и решительным:
- Наложница Чжэн, вы презираете меня, не так ли? Вы должны жить долго, жить и смотреть, как я создам великую империю.
Выйдя из Чанлэ, она увидела, как солнце наконец выглянуло из-за толстых туч, и его лучи осветили всё вокруг. Новые деревья сливы уже дали бутоны, всё вокруг было наполнено жизнью.
Се И, величественный и прекрасный, стоял под деревом, с улыбкой протянул руку и тихо сказал:
- Дальнейший путь мы пройдём вместе.
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    Едва прошло пять часов утра, и небо ещё не начало светлеть. Чу Си приподняла жёлтый полог и, стараясь не шуметь, встала с кровати, чтобы одеться. Се И всё ещё крепко спал, не подавая признаков пробуждения.
Старый Цао, привычно распорядившись, послал за врачом Линем, чтобы тот был наготове, и приказал приготовить питательные блюда. После свадьбы императрица, она же регент, часто не могла встать с постели. Сначала это вызывало переполох во дворце, но потом все поняли, что ничего серьёзного, просто она слишком усердствовала ночью и устала. С помощью врача Линя, специалиста по мужским болезням, здоровье регента постепенно улучшалось. В начале этого года он кашлял всего пару недель, и случаи, когда он уставал до изнеможения, стали ещё реже. Даже если такое случалось, все справлялись с этим легко.
Однако, как говорится, у правителя нет личных дел. Все знали, что здоровье императора не очень хорошее, и, возможно, его почки тоже не в порядке. К тому же, слухи об этом каким-то образом просочились за пределы дворца, и чиновники начали уговаривать императрицу расширить гарем, чтобы обеспечить продолжение королевской линии. В конце концов, среди чиновников почти у каждого было несколько сыновей, которых они надеялись выдать замуж за кого-то из королевской семьи. Теперь, когда дочери не оправдали надежд, можно было рассчитывать на сыновей.
Императрица тогда выразила полное понимание и тут же выдала сына главного цензора замуж за великую княжну Дэсин.
o((⊙﹏⊙))o Цензор был в шоке и тут же начал рыдать в зале собраний:
- Ваше Величество, великой княжне Дэсин уже почти восемьдесят, а моему сыну всего восемнадцать, они совершенно не подходят друг другу.
Императрица с недоумением ответила:
- Разве не вы сказали, что я, как правитель, должна расширить гарем? Великая княжна Дэсин — моя тётя, она знатного происхождения и мой старший родственник. Разве она не имеет права иметь мужчин? Вы — верный слуга, что значит пожертвовать одним сыном ради королевской семьи? Мои верные подданные должны знать, что я всегда почтительна к старшим и всегда оставляю лучшие вещи для них. Я знаю, что вы все заботитесь обо мне, и если у вас есть талантливые и красивые сыновья, присылайте их, я сначала подарю их великим княжнам, а если их будет слишком много, то и старым князьям. В наше время красивые мальчики нравятся не только женщинам.
Чиновники: @#*&%@#%&… Каждый из чиновников мысленно выругался на три тысячи слов, но также понял одну вещь. Когда дело доходит до хитроумных решений, императрица никого не боится. К тому же, она сразу же заговорила о почтительности к старшим, и с ней невозможно было спорить. Оставалось только тихо сидеть и выживать.
На самом деле, с тех пор как она стала наследницей престола, императрица не была лёгкой в общении, а после восшествия на престол её авторитет только укрепился. Хотя она и не была деспотичной, но почти никогда не шла на компромиссы в своих решениях. Самое страшное было то, что в отличие от мягкости императора Миндэ, в ней чувствовалась решительность и готовность к жёстким мерам.
Взять, к примеру, историю с открытием школы для девочек. Изначально это была ссора между господином Тао и великим учителем Сунем. Они соревновались, кто первым подаст петицию о пользе школ для девочек, но две трети чиновников выступили против. Императрица, сидя на троне с загадочным видом, спокойно сказала:
- Наша великая империя Даань должна быть страной, где каждый может учиться и понимать. Если даже император может быть любого пола, то почему обучение должно быть раздельным? Вы что, недовольны мной? Если недовольны, говорите сразу, ведь выпускники этого года ждут, чтобы занять ваши места.
Чиновники: «…»
Если бы это было раньше, кто-то обязательно встал бы и начал протестовать. Но сейчас… Великий учёный Цзя втянул голову в плечи, делая вид, что его нет. Что он мог поделать с таким бесстыдным императором? Хоть честь и важна, но выживание — главное.
Императрица была очень довольна
- Господин Тао и великий учитель Сунь всю жизнь были честны, а обучение грамоте — это благо для страны и народа. Нельзя же заставлять их платить за это. Министерство финансов, министерство работ и министерство церемоний, займитесь этим делом.
Чиновники: «…» Подождите, мы ведь хотели возразить, почему же всё становится только хуже? Но… но… кажется, что сейчас выступить против — это значит выразить ей своё недовольство. Ээ, лучше продолжать тихо существовать. Вскоре Чжан Чжилань, главная церемониймейстер Дворца румян, вместе с господином Тао и великим учителем Сунем подали петицию императрице, прося официально включить Дворец румян в министерство церемоний и создать такие учреждения во всех провинциях, чтобы максимально защитить права женщин.
Конечно, большинство чиновников не согласились бы с такой ерундой. Но… их возражения не имели значения. Министр финансов Чу Сююань, отвечающий за финансирование, заявил, что казна полна и может позволить себе такие расходы. Министр церемоний, отвечающий за исполнение, сказал, что это дело, полезное для будущих поколений, и зачем нам возражать? В министерстве церемоний достаточно людей, чтобы справиться с этим. В общем, императрица играла роль «красного», а императрица-регент — «белого», и с помощью полуугроз, полууговоров они провели этот указ.
В день объявления указа новая пьеса знаменитого драматурга Люй начала широко ставиться. Не говоря уже о том, насколько трогательной была история, вся пьеса продвигала одну абсурдную идею: равенство мужчин и женщин полезно для страны, народа, семьи и личности, и это максимально способствует гармоничному развитию общества. По слухам, некий великий учёный Цзя, посмотрев пьесу, начал биться в конвульсиях и упал без сознания, возможно, от эпилептического припадка.
Более сообразительные люди вдруг поняли и с облегчением вздохнули:
- Она всё-таки добилась своего.
С тех пор как императрица взошла на трон, если она узнавала, что какой-то чиновник притесняет жену ради наложницы, жестоко обращается с женой и дочерьми или бросает старую жену, она незаметно наказывала его в зависимости от тяжести проступка. Например, один чиновник третьего ранга, который избивал старую жену ради любовницы, был уволен императрицей по надуманной причине.
Позже его жена умоляла Чжан Чжилань, и только после заступничества главной церемониймейстер ему оставили должность седьмого ранга для наблюдения. С тех пор этот чиновник вёл себя смирно, и если жена говорила ему встать на колени, он ни за что не осмеливался стоять. Кроме того, императрица особенно поощряла чиновников вести скромный образ жизни. Например, великий учёный Гао, который хорошо ладил с женой, удостаивался доброжелательного отношения императрицы. Или Фу Цинъянь, который после смерти жены вёл себя прилично, не заводил любовниц и наложниц, и в молодом возрасте стал министром юстиции. Даже канцлер Чжао, который уже стал главным секретарём, последовал тенденции и отослал всех своих молодых наложниц.
Со временем даже самые глупые поняли, что императрица делает это намеренно. Но что они могли поделать? Такой метод «мягкого давления» не оставлял цензорам повода для критики, и умные могли только следовать примеру и хорошо обращаться с жёнами и дочерьми. Тогда все думали, что императрица просто хочет повысить статус женщин. Кто бы мог подумать, что она захочет продвигать равенство мужчин и женщин? Методы были не такими уж мягкими, но весь процесс можно было назвать «тихим и постепенным». К тому времени, когда некоторые защитники традиций опомнились, чиновники уже привыкли к такому развитию событий и ко многим вещам, которые раньше не принимали.
Опять же, императрица была слишком хитра, а регент помогал ей творить беззаконие. Раз нельзя победить, лучше тихо существовать. На самом деле… Если сын расточителен, можно положиться на дочь, а если в доме беспорядок, можно завести меньше наложниц. Такая спокойная жизнь, кажется, не так уж и плоха.
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    - Ну как? С ней всё в порядке?
Се И напряжённо смотрел на врача, на лбу у него выступили капли пота. Неважно, до восшествия на престол или после, здоровье Чу Си всегда было отличным. Но сегодня, когда они с супругом сопровождали наложницу Шу в императорском саду, ловя бабочек, она внезапно упала в обморок.
- Это… ээ… — врач, сохраняя спокойствие, тщательно ощупывал пульс, но не решался говорить.
- Что с ней? — Се И снова подтолкнул его.
- Ээ… — врач, наоборот, начал нервничать, покрываясь холодным потом, и осторожно сказал: - Поздравляю, императрица, Ваше Величество, возможно, беременна.
- Что ты сказал? — оба супруга одновременно подняли головы в изумлении.
- Ваше Величество… кажется, беременна. - Уже третий год правления императрицы, и за эти три года она ни разу не была беременна. При дворе даже ходили слухи, что императрица не может иметь детей или что императрица-регент бесплодна.
Теперь, когда внезапно был обнаружен пульс беременности, этот врач, не часто бывавший при дворе, был в ужасе. Чу Си сама была в замешательстве и с подозрением посмотрела на Се И:
- Я беременна? Это не ты виноват?
Се И уже сиял от радости, сидя рядом и осторожно пытаясь прикоснуться к ней, но не решаясь:
- Конечно, это я. Ты же знаешь, как я старался.
«…» — Чу Си покраснела: - Я имела в виду, не подменил ли ты моё противозачаточное зелье?
На самом деле, все эти слухи были просто слухами. Она была сильной и здоровой, ела с аппетитом и чувствовала себя прекрасно. Се И тоже был не таким, каким казался. На поверхности он всё ещё был изящным и вежливым джентльменом, но в постели… Ладно, не будем об этом, это слишком болезненная тема. Он прекрасно знал, что она пьёт противозачаточное зелье, но всё равно время от времени использовал предлог о необходимости наследника, чтобы уложить её в постель. И своими действиями доказывал, что он действительно справляется, и никакие другие мужчины ему не нужны.
После многих лет лечения у врача Линя, наконец, всё изменилось, и теперь Чу Си не могла встать с постели. В основном, поскольку она только что взошла на престол и её положение было нестабильным, она не хотела давать шанс некоторым людям, поэтому, посоветовавшись с Се И, она продолжала пить противозачаточное зелье. В последнее время он всё чаще упоминал о необходимости наследника, и у неё были все основания подозревать, что он тайно подменил лекарство.
«…» — Се И вздохнул: - Когда я заставлял тебя делать то, что ты не хочешь?
Чу Си подумала и согласилась. Его главной целью было найти предлог для занятий любовью, а рождение ребёнка не было главным. К тому же, Се И действительно был очень покладистым. Что бы она ни хотела сделать, даже если это было против традиций, он всегда поддерживал её. С таким мужем чего ещё желать? Чу Си, подумав об этом, успокоилась и, взглянув на врача, который стоял на коленях, сказала:
- Раз так, позаботься о моём здоровье.
- Ты согласна родить? — Се И тоже тихо вздохнул с облегчением, радость светилась в его глазах.
Он поддерживал её в использовании контрацепции для стабилизации положения при дворе, но если уж она случайно забеременела, он, конечно, надеялся, что она родит.
- Что, разве ты не рад?
- Конечно, рад. - Се И не мог сдержать своего волнения и, обняв её, поцеловал.
Властная императрица перехватила инициативу, прижала его к кровати и поцеловала сама. Несчастный врач даже не смел поднять голову, только мысленно стонал. Вы двое, старые супруги, и всё ещё сыпете такой сладкой любовью, просто невозможно смотреть.
Новость о беременности императрицы распространилась по всему двору, и чиновники наконец вздохнули с облегчением. В конце концов, по всей стране уже как-то странно продвигалось равенство мужчин и женщин, и независимо от того, мальчик или девочка родится, если они будут здоровы, они смогут унаследовать трон. Это было гораздо меньшее давление по сравнению с предыдущими императорами, которые сосредотачивались только на рождении сыновей.
Чу Си была сильной, и её беременность тоже протекала легко. Единственное, врач предупредил, что первые три месяца нужно быть осторожной и не переутомляться, поэтому она с радостью передала все государственные дела регенту. Муж и жена работают вместе, и работа идёт легче.
После трёх месяцев спокойной жизни погода стала теплее, и Чу Си сама предложила сходить и зажечь благовония на могиле матери Се И. Се И был очень почтителен. Наложница Сюй вырастила его, и даже узнав о своём происхождении, он продолжал относиться к ней по-прежнему. Даже если у вдовствующей императрицы Сюй были свои планы, он позволил ей спокойно жить в дворце Цынин.
Хотя он и не говорил об этом прямо, Чу Си знала, что он испытывал нежные чувства к своей настоящей матери. По желанию Се И, его мать не была официально признана, и её могила осталась на кладбище семьи Сюй. Они, как сын и невестка, поклонились, зажгли благовония и сожгли бумажные деньги, сообщив ей о беременности Чу Си.
Се И, тронутый, нежно погладил её ещё не заметный живот и тихо сказал:
- Мама, у меня всё хорошо. С женой и ребёнком рядом я счастлив…
Чу Си с улыбкой взяла его за руку, её глаза были необычайно мягкими. Фу Цинъянь, стоявший вдалеке как сопровождающий, с завистью смотрел на них и невольно сказал Чжао Ваньвань:
- Если бы тогда не случилось того, наши дети уже могли бы ходить в школу. Я учил бы их читать, а ты — тренироваться.
Чу Си без эмоций ответила:
- Ты обвиняешь меня в том, что я погубила Су Жоу и её ребёнка? Мне ещё нужно извиниться перед тобой?
- Я не это имел в виду…
- Господин Фу, будьте осторожны. Я, как командир дворцовой стражи, не могу слишком близко общаться с высокопоставленными чиновниками. - Чжао Ваньвань положила руку на меч и отступила на шаг.
- Я…
- Если господину Фу удобно, передайте своей матери, чтобы она не приходила ко мне домой и не присылала странные подарки. Если это дойдёт до ушей чиновников, они могут обвинить нас в сговоре.
Фу Цинъянь глубоко вздохнул, не зная, что сказать. В конце концов, правда всегда выходит наружу, и личность Чжао Ваньвань не стала секретом. Его мать поняла, что тогда поступила ужасно, и хотела, чтобы они помирились. К сожалению, канцлер Чжао и Цинь Чжун отнеслись к этому с презрением и по очереди представляли ей молодых талантов.
К тому же, Чжао Ваньвань была доверенным лицом императрицы, и многие семьи хотели породниться с ней. Несмотря на то, что она была больше склонна к мечам, чем к нежности, среди незамужних девушек её статус был вторым после Чжан Чжилань. Она не проявляла особого интереса ни к кому, и к Фу Цинъяню относилась так же холодно. Сколько бы он ни унижался, сколько бы его мать ни извинялась, она оставалась непреклонной. Ну и пусть остаётся непреклонной. Всё это было его ошибкой, и он не имел права надеяться на её прощение. Но пока она не выйдет замуж, он не сдастся. Всё ещё впереди, время есть.
После посещения могилы Се И специально повёл Чу Си на рынок. Как раз в этот день вывешивали результаты вступительных экзаменов в женскую школу, и у стенда собралась толпа. Чу Си смотрела издалека и была довольна. Если бы это было четыре-пять лет назад, если бы женщины осмелились появляться в таких местах, их бы обвинили в нарушении женских добродетелей, и, возможно, они бы не смогли выйти замуж. Но сейчас это уже стало нормой. Когда они увидели имя на первом месте, девушки начали тихо обсуждать.
- Кто такая Ци Бичунь? Какая это знатная девушка? Как она оказалась на первом месте?
- Ты что, не знаешь мисс Ци? Это ученица мадам Сюань! Если не она, то кто ещё может быть на первом месте?
- А кто такая мадам Сюань?
- Ты, видимо, из другого города? Мадам Сюань — это двоюродная сестра императрицы из семьи Чу, та самая, которая стала знаменитой благодаря первому в истории случаю развода по инициативе жены…
Чу Си с улыбкой опустила занавеску:
- Поехали.
Когда она помогала Чу Сюань развестись, она думала, что вернёт ей утраченное достоинство. Теперь её желание сбылось, и результат оказался в тысячу раз лучше, чем она ожидала. Уважаемая мадам Сюань… Трудно было связать её с той слабой женщиной, которую избивал муж, а свекровь и золовка по очереди унижали. Возможно, в семье Чу были хорошие гены, и в них с рождения была заложена упрямая натура.
Чу Юэ три года назад сдала экзамены на чиновницу и теперь занимала должность седьмого ранга. Чу Янь, несмотря на все испытания, всё ещё смело появлялась в кругах знатных дам. Хотя у неё не было официальной должности, она активно помогала пострадавшим женщинам и пользовалась уважением в народе. А вот Чу Сюань так и не смогла привыкнуть к извилистым путям чиновничьей жизни и три года назад ушла в отставку, став преподавательницей в женской школе Наньшань. За эти годы она воспитала несколько талантливых учениц, и если раньше её все презирали, то теперь её с уважением называли мадам Сюань. Жизнь — это театр.
Се И, видя, что она в хорошем настроении, завёз её поесть перед возвращением во дворец. В ресторане они случайно встретили Чу Юйхуна, который братался с принцем Явы, недавно прибывшим с визитом. Этот парень всё ещё не блистал ни в литературе, ни в военном деле, но зато умел заводить друзей. Чу Си поручила ему помогать с приёмом иностранных послов. Благодаря своей глуповатой непосредственности он часто попадал в точку и справлялся неплохо.
Вернувшись во дворец, Чу Си почувствовала усталость и, лёжа на кушетке, начала дремать. Се И накрыл её одеялом, положил её голову себе на колени и, полулёжа у кровати, начал читать доклады.
Ноль-Ноль-Семь, ставший ещё более ухоженным, расправил крылья и хвастался перед четырьмя-пятью ярко окрашенными птицами:
- Видите, это моя хозяйка, нынешняя императрица, прекрасная и талантливая. А рядом с ней — этот белокожий парень, мой хозяин, нынешняя императрица-регент, коварный и жестокий. Вы спрашиваете, кто я? Я — самая красивая птица во всей Даань. Для меня завести гарем — это естественно, так что с этого момента вы должны жить в мире и не ревновать. А эта кошка? Она — моя главная жена…
Се И: «…» Птица хочет завести гарем? Что за мир?
Он с досадой покачал головой и посмотрел в окно. В саду цвели цветы, и под ярким весенним солнцем пионы переливались всеми цветами радуги. Се И нежно погладил волосы Чу Си и улыбнулся. Спокойная жизнь — вот что самое лучшее. В этот момент главный евнух Цао откинул занавеску и быстро вошёл:
- Ваше Величество, министр юстиции просит аудиенции.
Се И: «…» Старый Цао, ты что, хочешь умереть? Ни капли романтики не понимаешь, не зря ты евнух.
Чу Си, дремавшая, сонно открыла глаза и села:
- Пусть войдёт.
Се И вздохнул, властно положил руки на её талию и с лёгким сердцем обнял её.
Когда Фу Цинъянь вошёл, он чуть не ослеп от этой сцены, мысленно выругался, но с улыбкой сказал:
- Я слышал, что вы двое хотите выбрать жениха для княжны Ланхуань? Я пришёл, чтобы попросить милости для моего друга, нового чжуанъюаня, Му Жунмина. В молодости Му Жунмин пережил трудные времена, но одна девушка согласилась выйти за него замуж, когда он был в самом отчаянии, и это вдохновило его на усердную учёбу. Теперь, когда он успешно сдал экзамены, он хочет жениться на той девушке. Прошу Ваше Величество и регента исключить Му Жунмина из списка кандидатов.
Се И нахмурился, услышав имя княжны Ланхуань. Уже три года Юй Миншу всё ещё не оставляет своих планов. Когда Юй Юньшэн взошёл на трон, он под предлогом отправил её обратно на юго-запад и велел Юй Юньшэну найти ей хорошую партию. Но эта женщина до сих пор не замужем и месяц назад снова приехала в столицу под предлогом, крутясь вокруг Чу Си, то вышивку принесёт, то еду. Её коварные планы очевидны.
Чу Си тоже задумалась.
Му Жунмин… Почему это имя так знакомо? Пока супруги размышляли, Чу Сююань радостно вошёл:
- Ваше Величество, после моих неустанных усилий принц Дуаньму Фугуй из Явы согласился подарить нашей стране саженцы редких растений. Но у принца есть одно условие: в молодости он скитался по нашей стране, и одна девушка полюбила его, когда у него ничего не было. Поэтому он хочет жениться на той девушке, а если не получится, он готов переехать в нашу страну и даже стать младшим мужем».
Чу Си вздрогнула. Дуаньму Фугуй… Я вспомнила, это же один из тех, кого я «похитила», когда только попала сюда? Если я не ошибаюсь, второго звали… Му Жунмин.
- Ваше Величество, срочное донесение с Западного моря. Чу Си ещё не успела опомниться от шока, как Чжао Ваньвань вошла с докладом:
-Поздравляю Ваше Величество, мы одержали победу в битве на Западном море, и маркиз Му уже возвращается с войсками.
Чу Си: Σ(⊙▽⊙"a
Се И, услышав его имя, сразу нахмурился, но не успел ничего сказать, как Юй Миншу, толкая старого Цао, ворвалась в зал:
- У меня срочное сообщение, пустите меня… Ваше Величество, князь Шу замышлял мятеж и был захвачен князем Юго-Запада. Прошу Ваше Величество разрешить князю Юго-Запада лично доставить мятежника в столицу.
Се И: «…»
За эти три года, каждый праздник, Юй Юньшэн обязательно подавал прошение о визите в столицу, и каждый раз его предлоги становились всё нелепее. К счастью, супруги были единодушны и никогда не соглашались. Теперь же он схватил князя Шу как предлог. Если и теперь не позволить ему приехать, это будет несправедливо. На лице Се И по-прежнему была мягкая улыбка, но в душе он уже строил планы, ка